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Laurits   Markvartssøn  fik  Brev  anlangende  en  Gaard, 

kaldes  Valestrand,  og  to  Ødejorder,  kaldes  Elvik  og 

Eide,  hannem  blev  bevilget. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  ettersom  vi  for  nogen  Tid  forleden,  nem- 
lig Anno  1608  den  20  November,  naadigst  haver  undt  og.  bevilget 
os  elskelige  Laurits  Markvartssøn,  Indvaaner  udi  vor  Kjøbstéd 
Bergen,  at  maatte  besidde,  nyde,  bruge  og  beholde  en  vor  og 
Norges  Krones  Gaard,  kaldes  Valestrand,  med  tvende  underliggen- 
des  Ødejorder,  kaldes  Elvik  og  Eide,  der  udi  Bergenhuus  Len 
liggendes,  udi  hans  og  hans  Hustrues,  os  elskelige  B irrete 
Hans  datters,  Livstid  at  maatte  biftsg^dde  for  sedvanlig  aarlig 
Landgilde,  hvilken  forv  Gaard  og  Ødejorder  han  nogen  Tid  der- 
etter formedelst  nogen  Angivelse  er  bleven  kvit  og  hannem  frafæst, 
da  ville  vi  hannem  nu  samme  for.»  Gaard  og  Ødejorder  igjen  naa- 
digst have  undt  og  bevilget  saa  og  hermed  unde  og  bevilge,  at 
for".'  Laurits  Markvartssøn  maa  nu  igjen  bekomme  samme  Gaard 
og  Ødejorder,  som  han  tilforn  udi  Stede  og  Fæste  havt  haver, 
og  den  med  for>.'  underliggendes  Ødegaarde  og  tilliggende  Eien- 
f  dom,  aldeles  intet  undertaget,  at  nyde  og  beholde  hans  og  for.*  hans 

Hustrues  Livstid,  ligesom  han  den  tilforn  udi  Brug  havt  haver, 
dog  saa  at  for»»  Laurits  Markvartssøn  eller  samme  hans  Hustru 
Birrete  Hansdatter,  som  han  hu  haver,  holder  samme  Gaard  ved 
god  Hevd  og  Bygning  og  aarligen  derudaf  udi  rette  Tide  udgi- 
ver  til  os  og  Norges  Krone  den  sedvanlig  aarlig  Rettighed,  efter- 
som  den  udi  Jordebogen  findes  indskreven  fore.  Cum  inhib.  sol. 
Kjøbenhavn  2  Januar  1628.    R.  IV.  431.  Afskr.  VII.  204. 
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Statholder  Jens  Juel  fik  Brev,  de  Norske  Galeier 

anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  gjøre  den  An- 
ordning, at  alle  de  Galeier,  som  ere  paa  denne  Side  Lindesnes 
udi  vort  Rige  Norge,  straxen  hid  ned  til  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn 
forskikkes,  og  skal  os  elskelige  Sigvard  Gabrielssøn  [Ake- 
leye]  til  Krengerup,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Verne 
Klosters  Len,  følge  herned  med  den  halve  Deel  af  fon*  Galeier 
og  os  elskelige  Ove  Gedde  til  Tommerup,  vor  Mand,  Tjener 
og  Befalingsmand  over  Eker  og  Brunla  Lene,  med  den  anden 
halve  Deel,  hvor[om]  vi  og  dennem  haver  tilskrevet.  Kjøbenhavn 
4  Januar  1628.  T.  V.  L  Afskr.  VIIL  L 

Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  ogOve  Gedde  fikBrev  at 
skulle  begive  sig  med  Galeierne  hid  til  Kjøbenhavn. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  retter  din  Leilig- 
hed  efter  at  begive  dig  herned  til  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  saa- 
snart  Våndet  bliver  aabent,  med  saamange  Galeier,  som  os  elske- 
lige Jens  Juel  til  Kjeldgaard,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi 
vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  dig 
tilforordnendes  vorder,  tagendes  ingen  Forsømmelse  herudinden, 
anseendes,  os  og  Kronen  største  Magt  derpaa  liggendes  er.  Kjø- 
benhavn 4  Januar  1628.  T.  V.  L  Afskr.  VIII.  I. 

Claus  Mule,  Christopher  Ivarssøn  og  Nils  Peders- 

søn  finge  Bevilling  at  maatte  lade  brænde  Potaske 

udi  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,'  at  vi  naadigst  have  privilegeret  efter."  os 
elskelige  Claus  Mule,  sitzhaftig  udi  vor  Kjøbsted  Odense,  Chri- 
stopher Ivarssøn,  vores  øverste  Renteriskriver,  og  Nils  Pederssøn, 
Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Oddevald  udi  vort  Rige 
Norge,  med  deres  Medconsorter,  at  de  der  udi  vort  Rige  Norge, 
hvor  dennem  lyster  og  bekvemmeligst  skee  kan,  maa  stille  udi 
Verk  og  lade  brænde  Potaske  og  den,  af  Riget  udføre  paa  hvad 
Steder  dennem  selv  lyster;  og  ville  vi  dennem  og  naadigst  have 
privilegeret,  at  ingen  uden  for.«  Claus  Mule,  Christopher  Ivarssøn 
og  Nils  Pederssøn  med  deres  Consorter  maa  udi  10  samfulde  Aar 
hernæst  efter  optage  eller  optage  lade  noget  saadant  Verk  der 
sammesteds,  og  om  noget  saadant  Verk  efter  for"."  Tid  skulde  op- 
tages,  da  ikke  at  bevilges,  medmindre  de  udi  samme  Compagni 
med  for."  privilegerede  bliver  indsluttet;  og  ville  vi  Compagniet 
og  naadigst  have  bevilget,  at  de  maa  nyde  og  bruge  vore  og  Kro- 
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nens  frie  Skove  der  udi  for*  vortRige  Norge  af  Fyr,  Gran,  Birk  og 
Ask  til  samme  deres  Verk*  Fomødenhed,  dog  saa  at  det  ikke  bli- 
ver Sølv-  eller  Jembjergverket  paa  de  Skove,  dennem  naadigst  ere 
privilegerede,  til  nogen  Forhindring  udi  nogen  Maade.  Og  ville 
vi,  om  noget  udi  Fremtiden  af  dennem  begjeres,  som  til  samme 
deres  Verks  Fortsættelse  kan  komme  til  Bestyrkning,  [det]  naadigst, 
saavidt  skee  kan,  bevilge  og  samtykke,  hvorimod  samme  for»*  Com- 
pagni  skal  være  forpligt,  imeden  og  al  den  Stund  de  samme  Verk 
at  drive  og  bruge  naadigst  bliver  tilladt,  at  give  os  og  Kronen 
af  hver  Skippund  Potaske,  som  de  udi  saa  Maader  brændendes 
vorder,  1  Orts-Daler.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  8  Januar  1628. 
R.  IV.  432.  Afskr.  VH.  205. 
Christopher  Gjøe  fik  Brev  anlangende  et  Blokhuus,  som 

skulde  sættes  paa  Slotsholm. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  paa  den  0,  som 
kaldes  Slotsholmen,  i  F  lekke  rø  en  der  udi  dit  Len  lader  henlægge 
et  Blokhuus,  og  at  du  Bøndeme  demæst  hos  boendes  tilholder, 
at  de  forskaffer  Fy^^^^ii^i^^^  ^^^  udi  'I^ide,  saa  det  med  det  første 
muligt  er  kan  blive  forferdiget.  Kjøbenhavn  9  Januar  1628.  T. 
V.  I.  Afskr.  VIII.  I. 

Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev,  Claus  Mule  og  hans 

Medconsorter  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  vi  naadigst  have  be- 
vilget og  tilladt  os  elskelige  Claus  Mule,  sitzhaftig  udi  vor  Kjøb- 
sted  Ottense,  med  håns  Medconsorter  at  mue  lade  brænde  Pot- 
aske  der  udi  vort  Rige  Norge  "paa  hvad  Steder  dennem  bedst 
og  gavnligst  synes  og  beleiligst  skee  kan  efter  de  Privilegier,  de 
naadigst  af  os  derpaa  bekommet  haver;  thi  bede  vi  eder  og  ville, 
at  I  haver  flittig  Indseende  med,  at  vores  og  Norges  Krones  Aske- 
skove  paa  de  Steder,  samme  Compagni  for."  deres  Verk  hensæt- 
tendes  vorder,  ikke  altfor  meget  og  til  Upligt  bliver  forhugne, 
hvorudover  vi  siden  ikke  skulde  kunne  bekomme  til  vores  For- 
nødenhed  af  fori"  Asketræer,  eftersom  vi  sedvanligen  pleier  at 
bekomme  eller  kunde  fornøden  have.  Cum  claus.  consv.  Kjøben- 
havn 10  Januar  1628.  T.  V.  I.  Afskr.  VHI.  2.  (Original  i  Rigsarkivet). 
Olaf  Parsberg  fik  Brev,  Jakob  Anderssøn  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Fru  Sophie 
Lindenov  tilMøgelkjær,  afgangneKnut  GyldenstjernesEfter- 
leverske,  underdanigst  lader  andrage,  hvorledes  hendes  afgangne 

Huusbond  ved  Lov  og  Dom  skal  have  ladet  tiltale  en  ved  Navn 

1* 


4  1628. 

Jakob  Anderssøn,  tilforn  tjenenrles  afgangne  Knut  Urne  for  Foged 
udi  Nordfjord,  under  Bergenhuus  JLen  liggendes,  formedelst 
hans  adskillige  begangne  Forseelser  imod  os  og  Kirkeme  der 
sammesteds,  som  han  utroligen  skal  haVe  imod  handlet,  desligeste 
for  Oprør  med  Almuen  udi  samme  Len,  og  adskillige  Domme 
over  hannem  forhvervet  og  derover  hannem  fængsligen  anholdet, 
hvor  han  endnu  er  besiddendes:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
for;  Jakob  Anderssøn  med  hvis  Domme  og  Dokumenter,  som  i 
den  Sag  gangen  er,  til  dig  annammer  og  siden  efter  vores  Anord- 
ning udi  den  Sag  dig  retter  og  forholder.  Kjøbenhavn  15  Januar 
1628.  T.  V.  2.  Afskr.  VIII.  2. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Laurits  Hanssøn,  Borgermester  i  Aal- 
borg, anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  nærværende  os  elskelige  Laurits 
Hanssøn,  Borgermester  udi  vor  Kjøbsted  Aalborg,  underdanigst 
for  os  haver  ladet  give  tilkjende,  hvorledes  han  fra  forr  Aalborg 
skal  være  entvigt  og  sig  sin  Formue  merendeels  ganske  efterladt, 
efterat Fienden  sig  forbe»?  By  havde  impatroneret,  da,  efterat  han 
os  i  for".«  Bestilling  saavelsom  tilforn  udi  andet  en  Tid  lang  tjent 
haver,  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  hannem  til  nogen  Bestilling, 
enten  Stiftsskriveri  eller  andet,  hvortil  han  dygtig  kan  være,  for- 
fremmer, naar  noget  hos  eder  ledigt  bliver.  Cum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  15  Januar  1628.  T.  V.  2.  Afskr.  VIII.  2. 

Krigs-Ordinants  over  Norge. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  til  Kjeld- 
gaard,  vor  Mand,  Raad  og  Statholder  udi  vort  Rige  Norge,  under- 
danigst paa  vores  naadigste  Behag,  eftersom  han  underdanigst  ha- 
ver kunnet  eragte  samme  vort  Rige  Norge  til  Gavn  og  Bedste  udi 
denne  Tids  farlige  Tilstand  at  kunne  gjøres  fornøden,  haver  gjort 
Ordinants,  hvorledes  at  samme  vort  Rige  bekvemmeligst  og  bedst, 
uden  nogen  vores  Undersaatters  der  sammesteds  stor  Besværing, 
kunde  defenderes  og  mod  Fiendens  Overfald,  det  Gud  dog  naa- 
deligen  afvende,  nogen  Landgang  der  sammesteds  skeede,  kunde 
ved  Gud  allermægtigstes  Hjælp  og  Bistand  forsvares  og  erholdes, 
og  er  for".«  Ordinants  forfattet  efter  dette  Overslag,  som  etterføl- 
ger: At  fire  hele  Gaarde  skulde  underholde  een  ung  Karl  og  dyg- 
tig Person  af  deres  egen  Middel  der  udi  Landet,  som  udi  hans 
Gevær  kunde  blive  exerceret  og  udi  Fremtiden  dygtig  at  lade  sig 
bruge  imod  Rigens  Fiender,  om  noget  uformodelig  kunde  hende 
at  paakomme;  og  otte  halve  Gaarde  een  Person,  og  sexten  Øde- 
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gaarde  udi  lige  Maade  een;  og  ere  Strandsidderne  udi  ingen  Len 
derndinden  medberegnet;  dog  dersom  noget  fiendtligt  imod  samme 
Rige  (det  Gud  dog  naadeligen  afverge)  kunde  blive  attenteret, 
da  Mand  for  Mand  at  opfordres  til  at  secimdere  de  andre,  indtil 
saalænge  man  videre  Assistence  kunde  bekomme;  medens  deres 
Officerer  selver  at  underholde  er  de  fattige  Folk  ikke  muligt;  un- 
derdanigst derfor  begjerende,  at  vi  naadigst  vilde  træffe  nogle  gode 
Middel  til  efter?  og  nødtørftige  Officerer  over  hvert  Compagni 
og  deres  Underholdning,  enten  med  frie  Gaarde  eller  udi  andre 
Maader,  eftersom  vi  det  naadigst  kunde  for  godt  eragte.  Og  kan 
efter  samme  for?  Overslag  udi  Throndhjems  Len*  et  Regi- 
mente Bønderknegte  blive  anrettet  og  af  Almuen  selv  underhol- 
des, dog  ikke  deres  Officerer  dermed  iberegnet,  som  kan  blive 
tre  Compagnier  og  tilsammen  stærk  et  Tusind  firesindstyve  og 
fem  Mand,  og  derforuden  med  Jæmtelands  Compagni  at  for- 
holdes, som  allerede  anordnet  er;  til  deres  Øverstelieutenant  er 
paa  vores  naadigste  Behag  for  godt  anseet  deres Lensmand,  Jens 
Juel  til  Lindbjerg,  vor  Mand  og  Tjener,  at  maatte  blive  forord- 
net, og  hannem  siden  andre  Under-Officerer  over  hvert  Compagni 
at  tilforordnes.  I  Bergenhuus  Len  et  Regimente,  som  kan 
blive  fire  Compagnier  og  tilsammen  et  Tusind  tre  Hundrede  tred- 
sindstyve  og  tre  Mand  stærk,  og  os  elskelige  Olaf  Par sb erg  til 
Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Bergen- 
huus, at  maatte  blive  commanderet  til  Øverstelieutenant  over 
dennem,  og  siden  Under- Officereme  til  hvert  Compagni  at  maatte 
blive  hannem  tilforordnede.  I  Stavanger  Len  en  fri  Fahnlein, 
tre  Hundrede  og  halvfemtesindstyve  Mand  stærk,  og  os  elskelige 
Henrik  Bilde  til  Tirsbek,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand 
udi  Stavanger  Len,  til  deres  Capitain  at  maatte  forordnes  og  tåge 
Ordinants  hos  Øverstelieutenanten  paa  Bergenhuus.  om  noget  fiendt- 
ligt kunde  paakomme.  I  Agdesidens  Len  en  fri  Fahnlein,  tre 
Hundrede  halvfemtesindstyve  og  tre  Mand  stærk,  og  os  elskelige 
Christopher  Gjøe,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over 
fon*  Agdesidens  Len,  over  dennem  at  maatte  commanderes  til 
Capitain  og  tåge  Ordinants  hos  Øverstelieutenanten  over  Tunsberg 
Regimente.  I  Tunsberg  et  Regimente,  derunder  tre  Compag- 
nier: det  første  Compagni  af  Tunsberg  Len,  to  Hundrede  halv- 
femtesindstyve og  tre  Mand  stærk;  det  andet  Compagni  af  Eker 
Len,  som  os  elskelige  Ove  Gedde  til  Tommerup,  vor  Mand  og 

'  I  Originalen  staar  yed  en  Skrivfejl:  Tnindherris  Len. 


6  1628. 

Tjener,  naadigst  med  forlent  er,  og  Mariæ  Kirkes  Provsti, 
som  os  elskelige  Hartvig  Huitfeldt  til  Skjelbred,  vor  Mand 
og  Tjener,  udi  Forlening  haver,  samt  dertil  Bragernes  og  Bu- 
skeruds Fogderi  af  Akershuus  Len,  tilsammem  to  Hun- 
drede halvfemtesindstyve  og  to  Mand  stærk;  det  tredie  Compagni 
af  Bratsberg  Len,  som  os  elskelige  Eiler  Urne  til  Gunders- 
levholm,  vor  Mand  og  Tjener,  naadigst  med  forlent  er,  samt 
Brunla  og  Numedals  Lene,  som  for«  Ove  Gedde  udi  For- 
lening haver,  tilsammen  tre  Hundrede  halvfemtesindstyve  og  ni 
Mand  stærk;  gjør  saa  forbemeldte  Regimente  tilsammen  ni  Hun- 
drede firesindstyve  og  fire;  og  at  os  elskelige  Gunde  Lange  til 
Søfde,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Tunsberg  Len, 
over  samme  Regimente  maatte  forordnes  til  Øverstelieutenant  med 
Under-Officerer  til  hvert  Compagni.  Akershuus  Regimente, 
derunder  tre  Compagnier:  det  første  Compagni  Gudbrands- 
dalen og  Hadeland,  er  tre  Hundrede  fyrgetyve  og  fire  Mand 
stærk;  det  andet  Compagni,  Hedemarken  og  Øvre  Romerike, 
er  tre  Hundrede  firesindstyve  og  ni  Mand  stærk;  det  tredie  Com- 
pagni, derunder  Akers  Fogderi,  Follo,  Moss,  Nedre  Rome- 
rike, er  tilsammen  to  Hundrede  firesindstyve  og  to  Mand  stærk; 
gjør  saa  forbemeldte  Regimente  tilsammen  et  Tusind  og  femten; 
og  at  for".»  Ove  Gedde  maatte  forordnes  over  samme  Regi- 
mente til  Øverstelieutenant,  og  siden  over  hvert  Compagni  Under- 
Officerer  tilforordnes,  og  tåge  Ordinants  hos  for".«  vor  Statbolder 
Jens  Juel  selv.  Baahuus  Regimente,  derunder  Baahuus 
Len,  OnsøLen,  som  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat, 
vor  Mand,  Tjener  og  Norges  Riges  Kantsler,  haver  i  Forlening, 
Vembe  Skibrede,  som  os.  elskelige  Alexander  Papenheim 
til  Snedinge,  vor  Mand  og  Tjener,  med  forlent  er.  Ide  og  Mar- 
ker Lene,  som  os  elskelige  Gerlof  Nettelhorst  til  Os,  vor 
Mand  og  Tjener,  haver  udi  Forlening,  Verne  Klosters  Len, 
som  os  elskelige  Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  til  Kren- 
gerup,  vor  Mand  og  Ijener,  er  med  forlent,  og  af  samme  Regi- 
mente tillagt.  Heggen  og  Frøland  Skibrede  samt  Tune  og 
Aabygge  Skibrede,  som  kan  gjøre  tre  Compagnier,  og  bliver 
tilsammen  et  Tusind  og  tretten  Mand  stærk;  og  at  for".«  Jens 
Bjelke  over  samme  Regimente  maatte  commanderes  til  Øverste 
og  os  elskelige  Hr.  Jens  Sparre  til  Sparresholm,  Ridder,  vor 
Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Baahuus,  til  Øver- 
stelieutenant, og  siden  over  hvert  Compagni  andre  Under-Officerer 
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dennem  at  tilforordnes,  og  med  samme  Regimente  at  gjøre  Ordi- 
nants ved  Fæstninge  og  alle  Passer  langs  Viks-Siden  fra  Baa- 
huus  og  til  Moss.  Gjør  saa  tilsammen  forbemeldte  fem  Regimen- 
ter og  to  frie  Fahnlein  Soldater  sex  Tusind  to  Hundrede 
fyrgetyve  og  tre.  Forbemeldte  Compagnier  er  og  paa  yores 
naadigste  Behag  forordnet  saa  stærk  udaf  Folk,  efterdi  her  udi 
Landet  paa  underskedlige  Steder  er  mange  og  vidløftige  Passer, 
og  derfore,  saafremt  nogen  af  Of&cererne  skulde  commanderes 
med  et  Corporalskab  at  marschere  til  nogen  af  Passerne,  dennem 
at  bevare,  de  da  kunde  være  noget  bemandede,  de  udi  saa  Maa- 
der  ei  heller  have  fornøden  for  mange  Officerer  at  underholde. 
Og  synes,  at  hvert  Compagni  under  forbemeldte  Regimenter  ikke 
ringere  kunde  have  som  en  Capitain,  en  Lieutenant,  to  Sergenter, 
fire  Corporaler,  en  Piber,  *en  Tromslager  og  en  Profos,  og  derfor- 
uden  en  General-Profos  under  hvert  Regimente.  Foruden  forbe*? 
Regimenter  og  frie  Fahnlein  er  endda  der  udi  Norge  effcer.*  Com- 
pagnier udi  Kjøbstæderne:  udi  Throndhjem  to  Compag- 
nier; Bergen  By  fire  Compagnier  med  de  tvende,  som  Garperne 
skal  holde  vedlige;  Skien  By  et  Compagni;  Tunsberg  By  et 
Compagni;  Christiania  to  Compagnier ;  Fredriksstad  et  Com- 
pagni; Marstrand  By  et  Compagni;  Oddevald  By  et  Com- 
pagni; Kongelf  et  Compagni.  Da  have  vi  nu  efter  fon*  Jens 
Juels  underdanigste  Anmodning  samme  Ordinants  naadigst  betrag- 
tet  og  for  raadsomt  og  godt  anseet  saa  og  hermed  naadigst  con- 
firmerer  og  stadfæster  for*.'  Ordinants  ved  alle  sine  Ord  og  Punk- 
ter, som  den  udi  sig  selv  indeholder  og  udviser;  dog  ville  vi 
forv  Jens  Bjelke  formedelst  hans  Bestilling  for  Øverste  naa- 
digst forskaanet  have  og  for.' Hr.  Jens  Sparre  for  samme  vores 
Fæstnings  Skyld,  som  hannem  er  betroet,  for  Øverstelieutenants 
Bestilling  naadigst  udi  lige  |Maade  forskaanet  have,  hvorimod  vi 
over  det  Baahuus  Lens  Regimente  naadigst  igjen  vil  have 
forordnet  for".«  Gerlof  Nettelhorst  til  Øverstelieutenant.  Og 
siden  ville  vi,  at  over  hvert  Compagni  under  for".*  Regimente  saa- 
velsom  under  alle  de  andre  skal  efter  torv  Jens  Juels  Anordning 
af  hvert  Len  og  under  hvert  Regimente  tilforordnendes  Capitainer 
og  Officerer  af  Landfolket  og  Bønderne,  som  dertil  bedst  og  tjen- 
ligst kan  eragtes.  Desligeste  ville  vi,  at  hvert  Regimente  skal 
tilforordnes  en  visse  Larmplads  paa  et  beleiligt  Sted,  hvor  de 
kunde  forsamles,  om  noget  uformodeligt  Indfald  skeede.  Desli- 
geste ville  vi,  at  Strandvagt  og  Baale  ^  paa  de  fornemste  og 

'  o:  Varder. 
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farligste  Steder  flittig  skulle  anordnes,  saa  ogBlokhuse  med 
Stykker  og  tilbehørlige Besætning  paa  Indløbet  ved  Thrond- 
hjem,  Bergen,  Marstrand,  Christiania  og  andre  Steder  at 
lade  forferdige  og  vedlige  at  holde,  som  man  kan  eragte  udi 
denne  farlige  Tids  Tilstand  at  gjøres  fornøden.  Og  ville  vi  og 
naadigst  have  bevilget,  at  ti  a  f  Galei  erne  der  udi  forv  Norge 
maa  forblive  der  udi  Landet  til  Landsens  Defension,  om  noget 
fiendtligt  paakom,  og  de  andre  os  hid  til  vor  Kjøbsted  Ejøben- 
havn,  saa  snart  Våndet  aabnes,  at  forskikkes.  Ejøbenhavn  18 
Januar  *  1628.  R.  IV.  432.  Afskr.  VU.  205.  (Orig.  i  Rigsarkivet. 
—  Trykt  i  Saml.  t.  d.  Norske  F.  Spr.  og  Hist.  Ul.  S.  407  flf.) 

Lensmændene  udi  Norge  finge  Breve,  de  fordrevne  af 
Jylland  og  Fyrstendømmet  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  herhos"  tilskikke  dig  vort  aabne 
Brev  anlangendes  de  undvigte  af  vort  Land  Jutland  og  Fyrsten- 
dom,  deres  borgerlige  Næring  anrørendes,  des  videre  Indhold  du 
af  for.»  vort  aabne  Brev  haver  at  erfare ;  bedendes  dig  og  ville, 
at  du  samme  vort  aabne  Brev  udi  Ejøbstædeme  og  ellers,  hvor 
behov  gjøres,  lader  forkynde  og  siden  derover  holde,  som  det 
sig  bør.    Ejøbenhavn  20  Januar  1628.  T.  V.  2.  Afskr.  VIE.  3. 

Hr.  Jens  Sparre.  —  Jens  Juel,  St[atholder].  —  Gunde  Lange.— 
Eiler  Urne  —  Christopher  Gjøe.  ~  Henrik  Bilde.  —  Olaf  Pars- 
berg.  —  Jens  Juel. 

Brev  paa  Solumhereds  Prestegjeld  og  Mælum  Annex 
at  skal  følge  Skiens  Sogneprest. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  tilfome  naadigst  haver  bevil- 
get, at  Solumhereds  Prestegjeld  -med  Mælum  Annex  skulle  følge 
Sognepresten  udi  vor  Ejøbsted  Skien  for  hans  Ealds  Ringhed 
Skyld,  eftersom  det  hans  Formand  tilfome  haver  været  bevilget, 
og  efterdi  vi  nu  videre  fornemmer,  at  Sognepresten  udi  for"«  Skien 
ikke  kan  have  [sin  nødtørftige  Underholdning  af  Byen,  om  for".*  So- 
lum  og  Mælum  Sogne  derfra  skulde  abalieneres:  da  have  vi  den 
Leilighed  naadigst  betænkt  og  overveiet  og  nu  saaledes  naadigst 
for  godt  anseet  og  forordnet,  at  forv  Solumhereds  Prestegjeld  og 
Mælum  Annex  herefter  stedse  og  altid  skal  være  og  blive  perpe- 
tueret  til  Skien  Sogneprest  uden  nogen  Exception,  og  han  at  nyde 
Tienden  og  al  Presterettigheden  af  for°<'  Solum  og  Mælum  Sogne 
efter  for".*  vores  forrige  aabne  Brev,   afgangne  Hr.  Hans  Jør- 

*   I  ^Registrene"  er  Ordinantsen  dateret  17  Januar. 
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gens s øn,  fordum  udi  Skien  Sogneprest,  giyet,  dog  at  Sognepre- 
sten sig  i  lige  Maade  med  Tjenesten  og  Kapellan  i  forben  Sogne 
at  holde  skal  rette  og  forholde  efter  forf  vores  Breves  Indhold. 
Bedendes  og  bydendes  menige  Sognemænd  i  for;  Solumhereds 
Prestegjeld  og  Mælum  Annex,  at  I  retter  eder  efter  at  yde  Skien 
Sogneprest  eders  Tiende  og  al  anden  Presterettighed,  som  I  ere 
eders  Sjælesørgere  pligtige,  saafremt  I  derfor  ikke  ville  tiltales 
og  tilbørligen  straffes;  saa  og  forbydendes  vore  Fogder,  Embeds- 
mænd  og  alle  andre.  Sognepresten  i  for*?  Skien  herimod,  efter- 
som  forf^  staar,  at  hindre  eller  i  nogen  Maade  Forfang  gjøre,  un- 
der vor  Hyldest  og  Naade.  Kjøbenhavn  24  Januar  1628.  R.  IV. 
435.  Afskr.  VIL  205.  (Orig.  i  Kgsarkivet). 

Nils  Busch  og  hans  Hustru  finge  Brev  at  maatte  beholde 
Kgl.  Maj.s  og  Kronens  Jorder  Bro  og  en  Flomsag  udi 
Sønd fjord  Len  begge  deres  Livstid. 
C.  rv.  G.  a.  v.,  at  eftersom  afgangne  Knut  Gyldenstjerne 
til  Aagaard,  forrige  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  paa 
vore  Vegne  haver  sted  og  bortfæst  til  os  elskelige  Nils  Busch, 
Foged  over  Søndfjord  Len,  under  for.*  Bergenhuus  Len  liggendes, 
vor  og  Norges  Krones  Jorder  udi  for.*  Søndfjord  Len,  kaldes  Bro, 
sammeledes  et  Laxevarpe,  kaldes  Fl  oho  lm  Laxe  varpe,  at  nyde 
onder  forv  Bro,  efter  det  Brev,  han  hannem  derpaa  givet  haver, 
dateret  Bergenhuus  23  December  1626,  ydermere  formolder  og 
udviser;  nok  haver  for»«  Knut  Gyldenstjerne  paa  vore  Vegne  undt 
og  bevilget  for.""  Nils  Busch  at  maa  opsætte  en  Flomsag  udi  en 
Fos,  kaldes  Hare  fos,  udi  for".«  SøndflordLen  liggende,  i  Gud  dals 
Sogn  udi  Dale  Skibrede,  efter  fori*  Knut  Gyldenstjernes  Brevs 
videre  Formelding,  dateret  Bergenhuus  den  23  December  1625 
(sic),  da  have  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  undt,  bevilget 
og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  til- 
lade, at  forV  Nils  Busch  og  hans  Hustru,  os  elskelige  A  de  lus 
Jakob  sd  åtte  r,  som  han  nu  haver,  maa  have,  nyde,  bruge  og  be- 
holde for»*  Jorder  [og]  Laxevarpe  at  bruge  under  for".*  Gaard  Bro, 
saa  og  for»«  Flomsag  at  lade  bruge  udi  for»?  Harefossen,  og  dennem 
have,  nyde,  bruge  og  beholde  udi  begge  deres  Livstid  og  saalænge 
de  lever,  dog  at  de  skal  være  tilforpligt  at  forholde  dennem  efter 
for"  Knut  Gyldenstjernes  tvende  for"?  Fæstebreves  Indhold.  Gum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  26  Januar  1628.  R.  IV.  436.  Afskr.  VH.  206. 
Jens  Bjelke  fik  aabent  Brev  anlangende  Landsled  af 
hvis  Sild  der  fanges  for  hans  Sædegaarde  Østeraat 
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og  Fosen,  som  Fiskerne  der  sammesteds   hannem   skulle 

være  pligtige  at  yde. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Øster- 
aat,  vor  Mand,  Tjener  og  Norges  Riges  Kantsler,  havde  indstev- 
net  til  næstforleden  Herredag,  udi  Throndhjem  holdtes,  om  en 
Landslod  eller  Kjendelse,  han  formeente  dennem  at  være  hannem 
pligtige  af  hans  Grund  og  deres  Nytte,  som  for  hans  Sædegaarde 
Østeraat  og  Fosen,  udi  Throndhjems  Len  udi  vort  Rige  Norge 
liggendes,  bruge  Vaadedræt,  hvilken  Sag  Rigens  Raad,  som  Sa- 
geme  samme  Tid  forhørte,  til  endelig  Decision  [og]  Dom  til  os 
underdanigst  have  hensat,  om  Adelen  norden fj elds  saavel 
burde  at  følge  Landslod  for  deres  Sædegaardes  Grunde,  da  have 
vi  hannem  og  hans  Arvinger  naadigst  bevilget  og  samtykt  saa  og 
her  med  dette  vort  aabne  Brev  naadigst  bevilger  og  samtykker, 
at  han  og  hans  Arvinger  herefter  ubehindret  maa  lade  oppeberge 
og  annamme  en  Kjendelse  eller  Landslod  af  al  hvis  Sild,  som 
med  Vad  hender  at  fanges  for  forbe'?  hans  Sædegaarde,  for.® 
Østeraat  og  Fosen,  som  Fiskerne  der  sammesteds  hannem  skulle 
være  pligtige  at  give,  dog  saa  at  dermed  saaledes  omgaaes,  at 
ingen  sig  med  Billighed  derover  kunde  have  at  beklage.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  27  Januar  1628.  R.  IV.  436.  Afskr.  VIL  206. 
Jens  Bjelke,  Kantsler  i  Norge,  fik  Bevilling,  Tienden  ogFør- 
stetage  af  Biskopsgodset  for  Afgift  at  maa  nyde. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  haver  bevilget  os  elskelige  Jens 
Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener  og  Norges  Riges  Kantsler, 
det  uvisse,  nemlig  Tiende,  Sagefald  og  Førstetage,  af  Biskops- 
godset, som  han  naadigst  er  med  forlent,  for  aarlig  Afgift,  nem- 
lig 134  Speciedaler,  som  skal  angaa  fra  Philippi  Jacobi  1625  og 
siden  fremdeles  continueres,  indtil  vi  anderledes  derom  tilsigen- 
des  vorder.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  27  Januar  1628.  R. 
IV.  437.  Afskr.  VIL  207. 

Doctor  Paul  Anderssøn  [Medicus  i  Bergen]  fik Forlenings- 
brev  paa  et  Præbende  udi  Bergens  Stift  [præbenda  Mariæ 
virginis],  som  Doctor  Peder  Alfssøn  [Medicus  i  Christiania] 
tilforn  havt  haver.  Kjøbenhavn  27  Januar  1628.  R.  IV.  437.  Afskr. 
Vn.  207. 
Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev  anlangende  noget  Gods, 
Jens  Bjelke  underdanigst  er  begjerendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Bjelke 
til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener  og  Norges  Riges  Kantsler,   af  os 
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underdanigst  haver  været  begjerendes  dette  efterski*evne  vort  og 
Kronens  Gods  der  udi  Akershuus  Len  der  udi  vort  Rige  Norge 
for  Mageskifte  at  maatte  bekomme,  som  er:  først  udi  Akers 
Hered  en  Gaard,  kaldes  Kjølberg,  skylder  aarligen  2  Pund  Meel, 
nok  Kjølberg  Ødegaard,  skylder  aarligen  1  Pund  Malt;  nok 
paa  Idd  udi  en  Gaard,  kaldes  Brekke,  1  Hud,  som  følger  Pre- 
stebolet der  sammesteds ;  nok  paa  Onsøen  en  Anparti  Øster- 
ga  ar  den  Gaustad,  som  Jon  paabor,  skylder  til  Akershuus  1^ 
Hud  med  Bygsel  og  til  Fredriksstad  Lagstol  H  Hud  uden 
Bygsel;  nok  en  Anpart  udi  Vestergaarden  Gaustad,  som 
Olaf  paabor,  skylder  aarligen  Smør  2  Pd.,  Kalvskind  6;  nok  udi  en 
Gaard,  kaldes  Bød,  skylder  aarligen  til  Hospitalet  i  Oslo  med 
Bygsel  1  Hud,  Smør  i  Pd.;  nok  en  Anpart  udi  Hafvik,  skylder 
aarligen  til  for«  Hospital  med  Bygsel  9  Skind;  nok  en  Anpart  i 
Saltnes,  som  Peder  paabor,  skylder  aarligen  til  Hospitalet  med 
Bygsell  Hud;nokiRygge  Sogn:  Affuindø(?),  skylder  aarligen 
1^  RigsdaJer  eller  1  Tylvt  Tømmer;  nok  en  Anpart  i  Saltnes 
Ødegaard,  som  Christen  paabor,  skylder  aarligen  med  Bygsel 
1  Hud.  Hvorimod  han  underdanigst  til  fuldkommen  og  fyllest 
Vederlag  igjen  erbyder  til  os  og  Norges  Krone  dette  efter".*  af 
hans  Jordegods  udi  forv  vort  Rige  Norge  liggendes,  som  er:  først 
en  Gaard,  kaldes  Skotbo,  med  en  Ødegaard  og  en  Bækkesag 
og  Kvemefos  derunder,  skylder  aarligen  1  Skippd.  2^  Lispd. ;  nok  af 
en  anden  Sag  og  Kvemefos  derunder  liggendes,  hvoraf  gives  aar- 
ligen 4  Rigsdaler;  nok  en  Gaard,  kaldes  Bø,  i  Varteig,  skylder 
aarligen  2Skpd.;  nok  i  Raade  Sogn,  udi  Strømnes  en  Anpart, 
skylder  aarligen  5  Lpd.;  nok  en  Gaard  kaldes  Valle,  paa  Rolfs- 
øen,  skylder  aarligen  2  Skpd.;  nok  i  Ingedals  Sogn  en  Gaard, 
kaldes  Grimsøen,  skylder  aarligen  3  Fjerdinger  Malt;  nok  en 
Gaard,  kaldes  Dokkenes,  paa  Romerike,  skylder  aarligen  1 
Fjerding;  nok  en  Gaard,  kaldes  Sæby,  i  Svendal,  skylder  aarli- 
gen med  Bygsel  2  Skpd.,  og  i  en  Gaard,  kaldes  Simmerø(?),  paa 
Onsøen,  en  Anpart,  skylder  aarligen  Smør  7  MJ.  Thi  bede  vi 
eder  og  ville,  at  I  det  Gods's  Leilighed,  som  for.*  Jens  Bjelke 
underdanigst  er  begjerendes,  flitteligen  lader  forfare,  om  det  for- 
medelst Beleilighed  Skyld  eller  anden  Herlighed  Skyld  fra  Lenet 
kan  mistes,  og  siden  eder  derom  imod  os  underdanigst  udi  vores 
Kantselli  erklærer;  desligste  efterdi  noget  af  for*  Gods,  som  for?» 
Jens  Bjelke  underdanigst  er  begjerendes,  skal  ligge  til  Fredriksstad 
Lagstol  og  forv  Hospital,  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  de  interes- 
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serede  og  foreholder,  at  de  sig  og  sammeledes  mod  os  erklærer. 
Kjøbenhavn  27  Januar  1628.  T.  V.  2.  Afskr.  VIII.  3. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev  om  nogle  Fanger,  hannem  blev 

tilskikket. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Vi  tilskikke  ederherhos  12  Fanger,  af  hvilke 
vi  Tille,  de  10  skal  blive  der  paa  vort  Slot  Baahuus  at  arbeide 
udi  Brønden  der  sammesteds,  og  at  vel  skal  tåges  Vare  paa, 
at  de  ikke  bortkommer;  og  ville  vi,  at  de  saaledes  skulle  spises, 
at  de  os  intet  koster;  de  andre  2  ville  vi  at  I  étrax  velforvaret 
skal  forskikke  til  vort  Slot  Akershuus,  vores  Lensmand  der 
sammesteds  til  Hænde.  Desligeste  bede  vi  eder  og  ville,  at  I 
med  første  Leilighed  udi  vores  Kantselli  indskikker  en  Forteg- 
nelse paa  hvis  Fanger  der  nu  arbeider  udi  Brønden,  og  hvor  længe 
de  der  haver  arbeidet,  og  hvad  deres  Forseelse  haver  været.  Kjø- 
benhavn 10  Februar  1628.  T.  V.  4.  Afskr.  VIII.  4. 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  nogle  Jernstykker  hid  til 

Kjøbenhavn  at  forskikke. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  med  nærværende 
Skude  nederskikker  hid  til  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  de  Stykker 
af  Jernstykker  og  andre  ubrugelige  Stykker,  som  findes  der  paa 
vort  Slot  Baahuus.  Kjøbenhavn  11  Februar  1628.  T.  V.  4.  Afskr. 
VIII.  5. 
Baltzar  Brabant  fik  Privilegium  paa  et  Apotheke  at 

holde  udi  Christiania. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Baltzar  Brabant  haver 
paa  nogle  Aars  Tid  holdet  Apotheket  udi  vor  Kjøbsted  Kolding, 
som  han  efter  vores  naadigste  givne  Privilegium  paa  sin  egen  Om- 
kostning haver  anrettet,  fra  hvilket  saavelsom  anden  sin  Formue 
han  nu  er  bleven  forjaget,  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade,  at  for°«  Baltzar  Brabant  maa  herefter,  og  indtil 
saalænge  han  igjen  kan  komme  til  sin  forrige  Leilighed  i  fori*  Kol- 
ding, anrette  og  holde  et  velforsynet  og  ustraffeligt  Apotheke  udi 
vor  Kjøbsted  Christiania  udi  vort  Rige  Norge,  og  skal  han  sig  be- 
flitte og  være  forpligt  altid  at  holde  tilstede  og  udi  Forraad  sam- 
mesteds gode,  ferske  Urter,  Materialia,  Specerie,  Confect  og  hvis 
anden  Deel  af  hannem  selges  eller  kjøbes,  skal  han  være  forpligt 
at  aflade  og  selge  for  et  skjelligt  og  billigt  Værd  og  Kjøb,  at 
ingen  sig  med  Billighed  derover  kan  have  at  besverge;  og  paa 
det  han  desbedre  kan  holde  fon*  Apotheke  ved  Magt,  maa  og  skal 
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han  midlertid  være  og  blive  kvit  og  fri  for  al  kongelige  og  bor- 
gerlige og  Byes  Tynge  og  Besværing.    Cum  inhib.  sol.    Kjøben- 
havn  15  Februar  1628.  E.  IV.  456.»  Afskr.  VU.  207. 
Søfren  Thomassøn,  Visiteur  i  Norge,  fik  Befaling,  dennem, 
som  Korn  udfører,  at  skulle  angribe  og  hid  til 

Kjøbenhavn  forskikke. 
C.  IV.  G.  a.  V-,  at  eftersom  vi  naadigst  komme  udi  Forfaring, 
hvorledes  endeel  vore  Undersaatter  og  andre,  som  Korn  her  af 
vort  Eige  Danmark  til  Norge  udfører,  og  naar  de  med  saadant 
Korn  til  fori*  vort  Eige  Norge  ankomme  og  det  ikke  saa  dyrt, 
som  dennem  tykkes,  kunne  selge  og  afhænde,  de  da  dermed  til 
Holland  og  andre  udlændske  Steder,  imod  vores  naadigste  For- 
bud, sig  begiver,  da  have  vi  naadigst  budet  og  befalet  saa  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  byde,  befale  og  Fuldmagt  give  nær- 
værende Søfren  Thomassøn  at  skal  have  Indseende  med  saadanne, 
som  sig  saaledes  mod  vores  naadigste  Forbud  fordrister  Kom  at 
udføre,  og  dennem  angribe  og  hid  til  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn 
fremføre  lade.  Thi  bede  vi  og  byde  vore  Fogder,  Embedsmænd, 
Borgermestere ,  Eaadmænd  og  alle  andre,  at  I  ere  for.«  Søfren 
Thomassøn  herudi  beforderlig,  ei  gjørendes  hannem  nogen  For- 
hindring derpaa  i  nogen  Maade.  Kjøbenhavn  17  Februar  1628. 
R.  IV.  438.  Afskr.  VH.  208. 
Eiler  Urne  fik  Brev  at  lade  lægge  et  Blokhuus  der  ved 

Kongshavn  eller  Bredvigen. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  ved  Kongshavn 
eller  Bredvigen  der  udi  dit  Len,  hvor  bekvemmeligst  skee  kan, 
lader  med  det  første  muligt^henlægge  et  Blokhuus  og  Tømmeret 
dertil  lader  hugge  paa  de  beleiligste  og  næst  hosliggendes  Skove, 
ihvo  de  og  tilhøre,  og  Bønderne  udi  Bamle  Fogderi  til- 
holde, at  de  Tømmeret  paa  tilbørlige  Steder  fremfører;  hvis  Om- 
kostning derpaa  vil  anvendes,  skal  Borgerskabet  der  udi  vor 
Kjøbsted  Skien  med  Bønderne  udi  for?*' Bamle  Fogderi  betale, 
hvilken  du  dennem  imellom  skal  lade  Ugne  og  lægge ;  hvad  Styk- 
keme  saavelsom  Kugler  sig  belanger,  da  skal  der  tåges  saa  mange 
af  de  Stykker,  som  støbes  der  udi  vort  Eige,  hvilke  hos  Stathol- 
deren  der  udi  vort  Eige  Norge  skal  affordres,  saa  mange,  som 
fornøden  gjøres,  desligeste  ogsaa  Kugler;  men  hvad  Munition, 
som  dertil  hører,  saa  og  Constabel,  som  derpaa  skal  tåge  vare, 
ville  vi,  at  det  ganske  Len  dertil  skal  contribuere  og  enhver  give, 

'  hvor  det  er  indført  meUem  to  Breve  af  21  Juni  og  32  Juli  1628. 
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eftersom  af  dig  bliver  paalagt,  uden  alene  Bønderne  udi  fori*  Bamle 
Fogderi,  hvilke  derfore  skal  forskaanes  og  derimod  skal  skiftes  til 
at  holde  Vagt  der  sammesteds.    Kjøbenhavn  17  Februar  1628.  T. 
V.  4.  Afskr.  Vm.  5. 
Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev,  Eiler  Urne  at  forskaffe 

nogle  Stykker. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  med  det  aller- 
første  forskaffer  os  elskelige  Eiler  Urne  til  Gunderslevholm,  vor 
Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Bratsberg  Len,  saa  mange 
Jernstykker  af  de,  som  der  udi  vort  Rige  Norge  støbes,  som  han 
haver  fornøden  til  at  lægge  paa  et  Blokhuus,  som  vi  naadigst 
hannem  befalet  haver  der  udi  hans  Len  at  opbygge,  desligeste  og 
nødtørftig  Engler  til  samme  Stykker.  Kjøbenhavn  18  Februar  1627 
[o:  1628].  T.  V.  4.  Afskr.  Vffl.  6. 
Jens  Juel,  Stat[holder],  og  Jens  Bjelke  tinge  Brev  om  en 
Deel  Kronens  Gods  at  pantsætte. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  ere  foraarsagede  nogen 
Penge  til  Laans  at  lade  optage  af  vore  kjære  tro  Undersaatter 
af  Adel  og  andre  udi  vort  Rige  Norge  til  denne  besværlige  Krigs 
Fornødenhed,  og  vi  naadigst  ere  tilsinds  dennem  af  vore  og  Kro- 
nens Gods  derfore  at  pantsætte,  og  efterdi  I  tilforn  haver  be- 
kommet vores  naadigste  Befaling  at  gjøre  en  visse  Taxt  paa,  hvor 
meget  Jordegods's  Landgilde  for  hver  hundred  Daler  billigen  sam- 
mesteds kunde  udi  Pant  udsættes,  hvilken  I  nu  underdanigst  haver 
fremskikket  og  eder  erklæret  at  kunne  pantsættes,  som  efterfølger: 
nemligen  5  Rigsdaler  Landgilde,  Foring,  Visøre  og  Ledings-Penge 
for  100  Rigsdaler,  1  Skpd.  og  1  Fjerding  Rug  eller  Rugmeel  for 
100  Rdlr.,  IV2  Skpd.  og  1  Fjrd.  Blandingskom,  Blandingsmeel 
og  Malt  for  100  Rdlr.,  6  Tønder  Havre  imod  100  Rdlr.,  5  Bpd. 
Smør  eller  V/^  Løb  eller  Spand  og  Va  Bpd.  norden^elds  for  100 
Rdl.,  2  Skpd.  Norsk  Salt  imod  100  Rdl.,  3Va  Huder  eller  Hudelag 
for  100  Rdl.  nordenQelds,  5  Voger  Fisk  for  100  Rdl.,  ly^  Vetter 
eller  9  Voger  Meel  for  100  Rdl.,  24  Alne  Vadmel  for  100  Rdl.; 
og  at  fori«  Pantegods  skal  følge  enhver,  som  det  bekommer,  efter 
forbemeldte  Taxt  til  et  frit  brugeligt  Pant  med  Bygsel  og  Tredie- 
aarstage,  dog  Sagefald  og  vor  og  Kronens  Anpart  udi  Tienden  os 
forbeholden,  saavelsom  og  at  Skovene  til  Upligt  ikke  forhugges; 
da  have  vi  saadan  eders  underdanigst  Erklæring  og  gjorte  Over- 
slag naadigst  samtykt,  bede  eder  derfore  og  ville,  at  om  nogen 
af  vore  Undersaatter  i  for»*  Norge  os  enten  med  Guid,  Sølv  eller 
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Penge  ville  undsætte,  I  det  da  af  dennem  oppeberger  og  dennem 
derfore  eders  Forvaring  giver  paa  hvis  Gods  de  derimod  under- 
danigst i  Pant  begjerer,  hvilken  eders  Forvaring  vi  siden  videre 
med  vores  eget  Pantebrev  ville  confirm  ere,  naar  de  vores  Kant- 
selli  dermed  underdanigst  besøge.  Kjøbenhavn  18  Februar  1:628. 
T.  V.  5.  Afskr.  Vm.  6. 

Efterskrevne  Lensmænd  finge  Breve  om  Skat: 

Jens  Juel  —  Akershuus.    Frants  Kaas    —  Nordlandene. 

Christopher  Gjøe  —  Agdesiden.    Olaf  Parsberg  —  Bergenhuus. 

Henrik  Bilde       —  Stavanger.     Eiler  Urne      —  Bratsberg  Len. 

Hans  Kjøning      —  Vardøhuus.   Jens  Juel        —  Throndhjem. 

Hr.  Jens  Sparre  —  Baahuus. 
G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  herhos  tilskikke  eder  vort 
aabne  Brev  om  en  almindelig  Skat  og  Landebjælp,  som  os  efter 
denne  Tids  forfaldne  nødtørftig  Leilighed  og  Tilstand  af  menige 
Danmarks  Riges  Raad  er  bevilget  og  samtykt  at  maa  bekomme 
og  lade  oppeberge  af  vore  kjære  tro  Undersaatter,  Bønder  og  me- 
nige Almue  her  udi  Riget  saavelsom  udi  Norge,  des  Leilighed  I 
videre  jderaf  haver  at  forfare ;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  samme 
vort  aabne  Brev  strax  lader  læse  og  forkynde  for  Bøndeme  og 
menige  Almue  udi  eders  Len  og  siden  dennem  lader  skrive  for 
samme  Skat,  havendes  flittig  Indseende  med,  at  altingest  kan  gange 
ligeligen  og  ret  til,  saa  den  rige  hjælper  den  fattige,  og  ikke  an- 
sees Gunst,  Gave,  Vild  eller  Venskab  eller  med  nogen  sees  igjen- 
nem  Fingre,  saafremt  I  ikke  derfore  vil  stande  til  Rette,  og  at  I 
samme  Skat  indkræver  og  visseligen  uden  nogen  Forsømmelse 
til  de  Terminer,  vort  aabne  Brev  omformelder,  udi  vort  Rente- 
kammer her  for  vort  Slot  Kjøbenhavn,  vor  Rentemester  til  Hænde, 
lader  levere  og  erlægge,  anseendes,  hvad  stor  Magt  derpaa  lig- 
gendes  er;  i  lige  Maade  tilskikke  vi  eder  herhos  nogle  vore  aabne 
Breve  til  Ejøbstædeme  der  udi  eders  Len,  des  Indhold  I  deraf 
haver  at  forfare,  bedendes  eder  og  ville,  at  I  tilstiller  Borgerme- 
stere og  Raadmænd  udi  hver  Kjøbsted  der  udi  eders  Len  for°.«  vort 
aabne  Brev  til  dennem  udganget,  saa  de  saavelsom  menige  Bor- 
gerskabet  sig  derefter  kunne  vide  at  rette  og  forholde,  og  at  I 
saa  haver  flittig  Indseende  med,  at  samme  Skat  ligeligen  og  ret- 
ferdeUgen  udskrives,  og  den  siden  efter  for*  vort  aabne  Brevs 
Indhold  til  eder  annammer  og  siden  til  de  Terioiner,  vort  aabne 
Brev  omformelder,  visseligen  til  vort  Rentekammer,  vor  Renteme- 
ster til  Hændé,  fremskikker.  Kjøbenhavn  18  Februar  1628.  T.  V. 
5,  Afskr.  vm.  7. 
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Skattebreve  over  Norge. 
C.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  kjære  tro  Undersaatter,  som 
bygge  og  bo  over  alt  Baahuus  Len,  evindeligen  med  Gud  og 
vor  Naade.  Vider,  at  ettersom  endeel  vore  Lande  ere  af  vore  og 
Rigens  Fiender  indtaget,  og  de  dagligen  sig  videre  vore  Lande  og 
Riger  at  angribe  beflitte,  da,  paa  det  saadant  udi  Tide  maatte 
forekommes  og  de  af  for.*  vore  Fiender  erobrede  Lande  os  ved 
Guds  den  allermægtigstes  Hjælp  og  Bistand  igjen  maatte  erobres 
og  bekommes,  have  vi  med  vores  elskelige  Danmarks  Riges  Raads 
Raad  og  Bevilling  for  godt  og  raadsomt  eragtet  eder  saavelsom 
andre  vore  kjære  Undersaatter  over  begge  vore  Riger  en  ^Imin- 
delig  Landehjælp  at  lade  paabyde,  hvilken  i  saa  Maader,  som  ef- 
terfølger,  af  eder  skal  udgives  og  oppeberges.  Først  skal  enhver 
Odelsbonde  over  alt  vort  Rige  Norge,  som  haver  Odelsgods,  give 
os  de  to  Tredieparter  af  al  sin  Indkomst;  desligeste  skal  hver 
Skipper  og  Styrmand  give  os  6  Rigsdaler  i  Ort  6  Skilling;  sam- 
meledes  skal  hver  Krone-  og  Leilændinger  ved  Søsiden  give  os 
4  Rdl.  2  Ort  13^  Skill,  item  hver  Krone-  og  Leilændinger  tillands 
give  os  3  Rdl.  9  Skill. ;  item  skal  hver  Ødegaardsmand  og  Huus- 
mand  tilsøes  give  os  9  Ort,  6^  Skill.  3  Penge,  i  lige  Maade  hver 
Ødegaardsmand  og  Huusmand  tillands  give  os  6  Ort  4|  Skill.,  item 
hver  Udrorskarl  tilsøes  give  os  9  Ort  6^  Skill.  3  Penge,  og  hver 
Ij enest ekarl  tillands  skal  give  os  6  Ort  4^  Skill.,  item  skal  hver 
Tjenestedreng  ved  Søsiden,  som  tjener  for  halv  Løn,  give  os  1 
Rdl.  15  Skill.,  og  hver  Tjenestedreng  tillands,  som  tjener  for  halv 
Løn,  give  os  3  Ort  1|  Skill.  9  Penge.  Desligeste  af  hver  Aar- 
gangs-Sag  give  os  9  Rdl.  27  Skill.,  og  hver  Flomsag  give  os  6 
Rdl.  i  Ort  6  Skill;  sammeledes  skulle  de  give  os  tvende  Otten- 
departer  af  alle  hvis  Deler,  som  skjæres  paa  Sagerne,  og  da  er 
hver  tolv  skaaret  for  i  Rdl,  ingen  undertagen,  ihvo  dennem  bru- 
gen Og  skal  aldeles  ingen  være  fri  og  forskaanet  for  samme  Skat, 
hverken  Fogder,  Skrivere  eller  andre,  ihvad  Benaadninger  og  Fri- 
heder de  og  have  at  forevende,  anseendes  denne  Tids  høie  og 
uomgjængelige  Fomødenhed  og  Tilstand;  og  skal  samme  Skat  udi 
god  gangbar  Mynt  udgives  og  afbetales  og  det  til  tvende  Termi- 
ner, nemlig  den  første  til  Paaske,  den  anden  til  den  Iste  Juli 
nu  førstkommendes.  Og  have  vi  naadigst  befalet  os  elskelige 
Hr.  Jens  Sparra  til  Sparresholm,  Ridder,  vor  Maud,  Tjener  og 
Embedsmand  paa  vort  Slot  Baahuus,  at  skulle  lade  skrive  samme 
Skat  over  alt  for.»  Len,  saa  den  rige  hjælper  den  fattige,  og  at 
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have  Indseende  med,   at  alting  ganger  Ugeligen  og  ret  til  aden 
Vild,  og  samme  Skat  af  eder  at  indkræve,  oppeberge  og  fremde- 
les med  klar  Eegister  og  Mandtal  fra  sig  overantvorde ;  og  skal 
Skriyeren  ingen  Penge  have  for  han   skriver  samme  Skat.    Thi 
bede  vi  eder  alle  og  hver  særdeles  strengeligen  byde,  at  I  ret- 
ter eder  efter  at  møde  paa  hvad  Tid  og  Sted  for°f  vor  Lens- 
mand  eder  tilsigendes  vorder,  og  eder  der  af  hannem  eller  hans 
Fuldmægtige  for  samme  Skat  lader   skrive   og  siden  rette  eder 
efter  den  betiden  hannem  at  yde,  fomøie  og  til  de  bestemte  Ter* 
miner  overlevere,  ladendes  det  ingenlunde.    Fortrykker  sig  nogen 
og  ikke  vil  samme  Skat  udgive,   da  skal  vor  Lensmand  dennem 
derfore  tiltale  og  forfølge;  I  ville  eder  derfor  som  lydige  og  tro 
TJndersaatter  herudinden  godvilligen  lade  befinde;   vi  ville  igjen 
være  eder  alle  og  hver  særdeles  en  naadig  Herre  og  Konge  og 
eders  Gavn  og  Bedste  i  alle  Maader  vide  og  ramme,  som  vi  vore 
Igære  tro  Undersaatter  pligtig  er.    Ejøbenhavn  18  Februar  1628. 
T.  V.  6-  Afskr.  VIII.  8. 

Christopher  Gjøe  fik  Brev,  Visiteuren  Søfren  Thomassøn 

anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vores  Visiteur  der  udi  vort 
Hige  Norge,  Søfren  Thomassøn,  for  nogen  Tid  siden  haver  Dom  for- 
hvervet  over  en  Skipper  af  Enckhuysen,  ved  Navn  Meinert  Jo- 
hanssøn,  at  han,  formedelst  han  forbudne  Vare  havde  indski- 
bet,  skulde  have  forbrudt  Skib  og  Gods,  og  han  derfore  det  hid 
til  vor  Kjøbsted  Kjjøbenhavn  haver  neder  skikket,  hvilket  vi  dog 
af  synderlig  Gunst  og  Naade  haver  løsgivet,  og  n  erfare  for"«  Sø- 
fren Thomassøn  adskilligt  fra  for.*  Skib  at  have  annammet  til 
vores  Pinkes  Fomødenhed,  som  han  brager,  da  ville  vi,  at  hvis 
han  udi  saa  Maader  haver  tåget  til  vores  Pinkes  Fomødenhed  skal 
blive  hos  Pinken,  thi  vi  have  for".^'  Skipper  ikke  videre  løsgiven, 
end  hvis  hid  ned  var  forskikket.  Ejøbenhavn  19  Febraar  1628. 
T.  V.  7.  Afskr.  VIU.  10. 

Jens  Juel  fik  Brev,  tvende  Fanger  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.    Vi  tilskikke  eder  tvende  Fanger,  hvilke  vi 
ville,  I  der  paa  vort  Slot  Akershuus  skal  lade  forvare,  saa  de  ikke 
bortkommer,  og  vil  vi,  at  de  saaledes  skal  spises,  at  de  os  intet 
koster.    Ejøbenhavn  23  Febraar  1628.  T.  V.  8.  Afskr.  VIII.  10. 

Aabent  Brev  om  Herredag. 
C.  IV.     Hilse   eder  alle,  vore  kjære  tro  Undersaatter,  [etc. 
mutat  mutand.  som  Brev  af  27  Januar  1625,  se  B,  V.  S.  452.  — 
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Herredagen  skal  holdes  i  Christiania  den  16  December  først- 
kommende].   Kjøbenhavn  26  Februar  1628.  T.  V.  8.  Afskr.  VIII.  11. 
Efterskrevne  Lensmænd  finge  Brev  den  Norske 

Herredag  anlangendes. 

Hr.  Jens  Sparre.  —  Jens  Juel.  —  Gunde  Lange.  —  Eiler 
Urne.  —  Christopher  Gjøe.  — Henrik  Bilde.  —  Knut  Gyldenstjerne.  * 
—  Tage  Thott.*  —  Frants  Kaas.  —  Hans  Kiøning. 

[Befaling  i  sedvanlig  Form,  at  de  hver  i  sit  Len  skulle  lade 
næstforegaaende  Brev  læse  og  forkynde].    Kjøbenhavn  26  Februar 
1628.  T.  V.  8.  Afskr.  VIH.  11. 
For.»  Lensmænd  finge  Brev,  Rostokker  ikke  at  maatte 
tilstedes  noget  der  fra  Norge  at  udføre. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  over  alt  dit  Len 
alvorligen  lader  forbyde  og  flittig  Opsyn  have,  at  de  Rostokkei* 
intet  tilstedes  enten  fra  Kjøbstædeme  eller  andre  Havner  at  ud- 
føre, uden  de  expresse  Forlov  og  Tilladelse  af  os  selv  underda- 
nigst erlanger  paa  noget  at  udføre.  Nakskov  29  Februar  1628. 
T.  V.  9.  Afskr.  VIII.  11. 

I  Oluf  Parsbergs  Brev  blev  indført:    „og  ville  vi,  at  alt, 
hvis  de  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  have,  strax  skal  inventeres." 
Jakob  Hanssøn,  Lagmand  udi  Christiania,  fik  Confirm ats 

paa  et  Mageskifte. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jakob  Hanssøn,  Lag- 
mand udi  vor  Kjøbsted  Christiania,  underdanigst  haver  havt  for 
os  et  forseglet  og  underskrevet  Mageskiftebrev,  som  os  elskelige 
Jens  Juel  til  Kjeldgaard,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort 
Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  paa  vore 
Vegne  og  efter  vores  naadigste  Befaling  og  Tilladelse  haver  gjort 
imellem  os  og  Norges  Krone  og  forv  Jakob  Hanssøn,  lydendes 
Ord  fra  Ord  som  efterfølger:  Stormægtige  og  høibaarne  Fyrste 
og  Herre,  Hr.  Christian  IV.,  Danmarks,  Norges,  Venders  og  Go- 
thers  Kennings  tilforordnede  Statholder  udi  Norge  og  Høvedsmand 
paa  Akershuus,  jeg  Jens  Juel  til  Kjeldgaard  kjendes  og  hermed 
vitterligt  gjør,  at  eftersom  høibe»!  Kgl.  Maj.,  min  alleniaadigste 
Herre,  efter  ærlig  og  velagt  Mand  Jakob  Hanssøn,  Lagmand  udi 
Christiania,  hans  underdanigste  Anlangende  og  Begjering  naadigst 

•  Fejlakrift  for:    Ola  f  Pars  berg,  K.   G.'s   Eftcrmand   paa   BerKenhuiis  fm  28 
Marts  1627. 

*  Fejlakrift  for:  Jens  (Peder  sn  øn)  Juel,  der  fik  Throndhjems  Len  efter  Tage 
Thott  4  Februar   1627. 
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haver  ondt  og  bevilget  hannem  en  af  Hs.  Maj.s  og  Kronens  Øde- 
gaarde,  navnlig  Lysaker,  liggendes  her  sammesteds  udi  Øster- 
Bergums  Hered  og  skyldendes  aarligen  til  Akershnas  ndi  Land- 
skyld I  Skpd.  Salt  med  Bygsel,  til  Magelang  at  jnaa  bekomme, 
hvorimod  for;  Jakob  Hanssøn  underdanigst  erbyder  sig  til  høi- 
be*e  Kgl.  Maj.  og  Norges  Krone  denne  efterskrevne  hans  Odels- 
gaard  med  Bygsel  til  fuldt  Vederlag  igjen  at  udlægge,  som  er  en 
Gaard,  kaldes  Dønski,  beliggende  ogsaa  her  sammesteds  udi  Ve- 
ster-Bergums  Hered,  skylder  aarligen  ^  Skpd.  Meel  med  Bygsel, 
efter  derpaa  for"«  Jakob  Hanssøns  udgivne  Skjødebrevs  videre  Ind- 
hold;  og  eftersom  høibe^  Kgl.  Maj.s  naadigste  Missive,  dateret 
Kjøbenhavn  den  29  Mai  1624,  er  mig  til  Hænde  kommen,  hvorud- 
inden  Hs.  Maj.  naadigst  tillader  samme  Skifte  at  maa  skee,  der- 
som det  Hs.  Maj.  og  Kronen  kan  være  tjenligt  og  uden  Skade, 
saavelsom  mig  tilholder,  at  jeg  efter  grangivelig  Indseende  med 
samme  Mageskifte  skal  til  en  Ende  gjøre,  saa  haver  jeg  den  1  Mai 
ttdi  dette  løbende  Aar  forberørte  tvende  Gaarde  udi  de  interesse- 
redes Nærværelse  flittigen  ladet  overfare,  granske  og  besigte  og  da 
befunden,  først  for;  Hs.  Maj.s  og  Kronens  Ødegaard  Lysaker  aarligen 
at  skylde  i  Skpd.  Salt,  til  samme  Gaard  at  kan  saaes  5  Kvarter 
Kom  og  indavles  6  Læs  Hø,  item  der  underliggendes  en  liden  Fos 
og  Fosse-Stød  uden  nogen  Bygning  eller  Fiskeri,  undtagen  Fiskeri 
udi  et  lidet  Rørkjær  alene,  som  er  fersk  Vand,  med  en  liden  un- 
derliggende Spærre-Skov  og  samt  tjenlig  til  nødtørftig  Gjærdsel 
og  Brændefang;  og  Husene  belangende,  Stuer,  Bryggers,  StaJd, 
Fæhuus  og  Laden,  da  er  de  befunden  alle  mestendeel  af  ny  og 
af  for;  Jakob  Hanssøn  paa  en  tre  Aars  Tid  alle  at  være  opbygt 
og  vel  vedligeholden;  dernæst  er  for;  Gaard  Dønski  med  Stue, 
Bryggers,  Fæhuus,  Stald  og  Lader  ogsaa  ved  fuld  Hevd  og  Byg- 
ning lovlig  befunden  samt  aarlig  at  kan  skylde  ^  Skippund  Meel 
med  Bygsel,  og  at  kan  saaes  dertil  aarlig  5  Tønder  Kom  og  ind- 
avles 30  Læs  Hø,  med  et  lidet  underliggende  Ørret-Fiskend  samt 
en  Kalkovn,  med  fomøden  Skov  til  samme  Gaards  Bygning,  Brænd- 
sel  og  Gjærdefang;  efter  hvilken  Leilighed,  saa  og  naar  man  over- 
ligner  og  beregner  Bygsel  og  Landskyld,  Saaland  og  al  anden  Her- 
lighed  det  ene  Gods  imod  det  andet,  noksom  erfares,  høibe'?  Kgl. 
Maj.  og  Kronen  udinden  dette  Mageskifte  at  skee  fylleste  Veder- 
lag; thi  skjøder  jeg  hermed  paa  høibe't  Kgl.  Maj.s,  min  allemaa- 
digste  Herres,   Vegne  efter  hans  naadigste  Missive  og  paa  Hs. 

Maj.s   naadigste  Behag  for;  Gaard   Lysaker,   udi  Øster-Bergum 
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liggendes  og  skyldendes  aarlig  Salt  |  Pd.  med  Bygsel,  imad  for"« 
Gaard  Dønski,  liggendes  udi  Vester-Bergum  og  skyldendes  aarlig 
i  Pd.  Meel  med  Bygsel,  til  forv  Jakob  Hanssøn,  hans  Hustru, 
Bøm  og  Arvinger  at  maa  have,  nyde,  bruge  og  beholde  med  al 
des  Tilliggende,  Ager,  Eng,  Skov  og  Mark,'  Fos  og  Fiskeri,  alle 
Lutter  og  Lunner,  fra  I^jelds  og  til  Fjære,  som  der  nu  tilligger 
og  af  Arilds  Tid  tilligget  haver  og  dertil  med  Rette  bør  at  ligge, 
intet  undertagendes  i  nogen  Maade,  til  evindelig  Odel  og  Eien- 
dom, og  Hs.  M&j.  udi  samme  Gaard  Lysaker  ingen  videre  Lod, 
Deel,  Bet  eller  Rettighed  at  have,  mens  paa  Egl.  Maj.s  Vegne  at 
havie  bekommet  nøiagtig  Vederlag,  Skjel  og  Fylleste  for  samme 
halve  Pund  Skyld  udi  for?  Lysaker;  og  dersom  forbe»!  Gaard  Døn- 
ski  kunde  hendes  udi  nogen  Proces,  Dom  og  Rettergang  høi- 
be^;  Hs.  Mty.  lovligen  at  blive  ifravunden  for  for".'  Jakob  Hanssøns 
Vanhjemmels  Brøst  Skyld,  da  skal  for".«  Jakob  Hanssøn  og  hans 
Arvinger  forskaffe  høibe^r  Kgl.  Maj.  jævngodt  Gods  isteden  igjen, 
inden  sex  samfelde  Uger  dernæst  efterfølgendes  vorder,  saa  høi- 
be^f  Hs.  M^.  derudinden  bliver  skadeløs  holden  udi  alle  >Iaade. 
Og  skal  for.""  Jakob  Hanssøn  være  tilforpligt  underdanigst  hos 
høibe^e  Kgl.  Maj.  eller  hos  Hs.  Maj.s  høivise  Raad,  i  Regjeringen 
er  forordnet,  med  det  forderligste  at  anholde  paa  denne  min  Slgøde 
om  Hs.  Maj.s  naadigste  Confirmation.  At  saa  i  Sandhed  er  og  saa- 
ledes  af  mig  paa  høibe^t  Hs.  Maj.s  naadigste  Behag  gjort  og  for- 
rettet er,  da  haver  jeg  til  ydermere  Stadfæstelse  trykt  mit  Signete 
hemeden  fore  og  med  egen  Haand  underskrevet.  Actum  Akers- 
huus  10  August  1627. 

Jens  Juel,    egen  HRflnd. 

Hvilket  for".*  Brev  og  Mageskifte  vi  af  vor  synderlige  Gunst 
og  Naade  haver  fuldbyrdt,  samtykt  og  stadfæst  og  nu  med  dette 
vort  aabne  Brev  fuldbyrde,  samtykke  og  stadfæste  ved  sin  Fuld- 
magt  at  blive  udi  alle  sine  Ord,  Punkter  og  Artikler,  eftersom  det 
udi  alle  Maader  indeholder  og  udviser.  Kjøbenhavn  8Martsl628. 
R.  IV.  438.  Afskr.  VH.  208. 

Brev  til  Hr.  Jens  Sparre,  Gunde  Lange  og  Eiler  Urne,  hver 
1000  Favne  Brændeveed  til  Gliickstadt  at  forskikke. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  strax  det  ilig- 
ste  muligen  skee  kan  af  eders  Len  til  vor  Fæstning  Gliickstadt 
udskiber  1000  Favne  af  Skatteveeden.  tagendes  dertil  Skuder, 
hvor  I  dennem  kan  bekomme;  tagendes  herudinden  ingen  Forsøm- 
melse'.   Nakskov  14  Marts  1628.  T.  V.  10.  Afskr.  VIII.  11. 
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I  Eiler  Urnes  og  Gunde  Langes  Breve  blev  sat  „Br«n- 
deveed**  og  ikke  Skatteveed,  item  „8knder  og  Skibe.** 

Jens  Juel  fik  Brev,  Fyrrespirer  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  til  vor  Fæstning  Gltickstadts 
Fomødenbed  behøver  en  Deel  Fyrrespirer  til  Pæle,  thi  bede  vi  eder 
og  ville,  at  I  strax  en  Skibsladning  Fyrrespirer  til  for»  Gluck- 
stadt  lader  afløbe.  Nakskov  UMarts  1628.  T.  V.  10.  Afskr.  Vm.  12. 
Gunde  Lange  fik  Bevilling  at  bygge  en  Gaard  udi  Oslo. 

C.  rv.  V.  6.  t.  Eftersom  du  underdanigst  hos  os  haver  ladet 
anlange  om  vores  naadigste  Tilladelse,  paa  den  Gaard.  udi  Oslo, 
som  kaldes  Saxegaarden,  atmaa  reparere,  angivendes,  at  vi  dig 
det  tilforn  skal  have  bevilget,  der  vi  selv  vare  udi  for.»  Oslo,  efter 
det  var  brændt,  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  du  forv  Gaard  igjen 
maa  lade  opbygge  og  forferdige,  dog  at  du  ingen  Ejøbmandskab 
eller  Brug  sammesteds  skal  bruge  eller  lade  bruge,  enten  med 
Udskibning,  Indskibning  eller  i  andre  Maader,  Ghristianiæ  By  og 
Borgere  til  Forhindring  mod  deres  Privilegier,  eftersom  [vi]  alde- 
les ingen  saadan  Handtering  udi  for»."  Oslo  efter  denne  Dag  ville 
lide  eller  tilstede.  Nakskov  15  Marts  1628.  T.  V.  10.  Afekr.  VIII.  12. 
Boedt  Seggers  fik  Bestilling  for  en  Visiterer  i  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  haver  befalet  og  paalagt  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  befaler  og  paalægger  Boedt  Seggers, 
dog  under  Diderik  Hessels,  vor  øverste  Visitateurs  Direktion, 
at  skulle  herefter,  og  indtil  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vor- 
der, have  Visitationen  udi  vort  Rige  Norge  og  sammesteds  at  vi- 
sitere de  Skibe,  som  der  indkommer,  i  hvad  Havner  det  og  er, 
som  de  ankommer  udi  og  nogle  Skibe  for  sig  finder,  som  der 
sammesteds  handler  og  deres  Ladning  indtager  eller  handlet  eller 
Ladning  indtaget  haver,  og  dennem  at  skulle  visitere  og  randsage, 
om  de  sig  saaledes  forholder,  som  det  sig  bør,  eller  og  nogen 
forbudne  Vare  indehaver,  og  sig  ellers  herudinden  troligen  og 
flitteligen  forholder,  som  han  vil  ansvare  og  være  bekjendt.  Kjø- 
benhavn  7  April  1628.  R.  IV.  440.  Afskr.  VH.  210. 

Laurits  Markvartssøn  fik  Bestilling  at  være  Byfoged 
og  Accisemester  udi  Bergen  By. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  haver  tilskikket  og  forordnet 
saa  og  med  dette  vort  aabne  Brev  tilskikker  og  forordner  os  el- 
skelige Laurits  Markvartssøn,  Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøb- 
sted  Bergen,  herefter,  indtil  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vor- 
der, at  skal  være  vor  Byfoged  der  udi  for.*  vor  Kjøbsted  Bergen, 
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hvor  han  paa  vore  og  Kronens  Vegne  skal  søge  vores  Ret  og 
Segt,  som  det  sig  bør;  sammeledes  haver  vi  og  naadigst  bevilget 
for"."  Laurits  Markvartssøn  heretter,  og  indtil  vi  anderledes  derom 
forordnendes  vorder,  at  skal  annamme  og  oppeberge  al  den  Told 
og  Accise,  som  for^f  Bergen  Borgere  og  des  Indbyggere  hidind- 
til  formedelst  den  skadelige  Ildebrand  der  sammesteds  Anno  1623 
haver  været  forskaanet  fore  at  udgive  efter  vores  naadigste  Be- 
villingsbrevs  Lydelse,  efterdi  deres  Friheds-Aaringer  ere  nu  forbi- 
gaaen,  hvilken  Told  og  Accise  de  nu  heretter  skal  udgive  af  alle 
hvis  Vare  de  enten  ud-  eller  indskiber,  som  vores  seneste  derom 
udgangne  Toldrulle  formolder  og  indeholder.  Og  skal  han  aarli- 
gen  for  samme  hans  Byfogeds  Bestilling  saavelsom  og  forv  Told 
og  Accise  gjøre  os  til  hver  St.  Valborg  Dag  aarligen  god  Rede 
og  Regnskab  her  udi  vort  Rentekammer  paa  alt,  hvis  han  i  saa 
Maader  paa  vore  Vegne  oppebærendes  vorder,  og  i  alle  Maade 
derudinden  vide  og  ramme  vort  Gavn  og  Bedste,  som  det  sig  en 
tro  Tjener  egner  og  bør.  Thi  bede  vi  og  byde  alle  for*  Bergen 
Borgere  og  des  Indbyggere,  at  I  retter  eder  efter  paa  vore  Vegne 
at  fornøie  og  betale  for.*  Laurits  Markvartssøn  hvis  Told  og  Ac- 
cise og  anden  Rettighed,  som  os  og  Kronen  med  Rette  tilkom- 
mer; forby dendes  alle  for.*  Bergen  Borgere  og  des  Indbyggere 
noget  at  lade  opskibe  eller  eders  Bunker  at  bryde,  før  for.*  By- 
foged og  Tolder  paa  vore  Vegne,  eftersom  sedvanligt  været  haver, 
fortoldet  og  siset  haver,  saavelsom  og  at  fornøie  hannem  Tolden 
af  hvis  Trælast  Borgere  og  Indbyggeme  der  fra  Byen  udskibendes 
vorder,  etter  vores  naadigst  derpaa  udgangne  Forordnings  Lydelse ; 
findes  nogen  herimod  at  gjøre  eller  vor  og  Kronens  Rettighed  i  saa 
Maader  at  fordølge,  skal  han  have  forbrudt  til  os  og  Kronen  hvis 
han  haver  med  at  fare.  Herefter  sig  alle  kan  vide  at  rette  og 
for  Skade  at  tåge  vare.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  9  April  1628. 
R.  IV.  441.  Afskr.  VU.  211. 

Mageskifte  imellom  Kgl.  Maj.  og  Maurits  Busch, 

Borger  udi  Bergen. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  efterdi  os  elskelige  Maurits  Busch,  Borger 
og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  udi  vort  Rige  Norge,  nu 
for  Magelang  og  evig  Eiendom  underdanigst  haver  udlagt  til  os 
og  vore  Efterkommere,  Konninger  udi  Danmark,  og  Norges  Krone 
disse  efter.*  Gaarde  og  Gods  af  hans  Jordegods  udi  vort  Rige 
Norge,  udi  Bergenhuus  Len  liggendes,  som  er:  først  udi  Sønd- 
hord  Len  tre  Gaarde,  den  første  kaldes  Gjøvaag,  skylder  aar- 
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ligen  Smør  2  Løber,  Huder  2,  Faar  2;  den  anden  kaldes  Store 
Lid,  skylder  aarligen  Smør  1  Løb,  Huder  1;  den  tredie  kaldes 
Th  veit,  i  Strandebarm,  skylder  aiarligen  Smør  I  Løb,  Huder  1, 
er  Bygselmand  for  Smør  1^  Løber,  Huder  1^;  nok  udi  Sogn  Len 
tvende  Gaarde,  den  første  kaldes  Fin  de,  skylder  aarligen  Smør 
S  Løber,  Huder  1;  den  anden  kaldes  Hundæri,  skylder  aarligen 
Smør  1  Løb,  Huder  1 ;  nok  udi  for«  Søndhord  Len  en  Gaard,  kal* 
des  Gjelland,  skylder  aarligen  Smør  ^  Løb,  Huder  J,  er  Byg- 
selmand for  Smør  1  Løb,  Huder  1;  med  al  for°.«  Gaardes  og 
Gods's  Rente  og  rette  Tilligelse,  aldeles  intet  undertaget  i  nogen 
Maade,  eftersom  det  Brev,  han  os  underdan^st  derpaa  gi  vet  ha- 
ver, ydennere  formelder  og  udviser;  da  have  vi  derimod  til  fyl- 
leste Vederlag  naadigst  igjen  udlagt  til  for.*  Maunts  Busch  og 
hans  Arvinger  disse  efteri*  vore  og  Norges  Krones  Gaarde  og 
Gods  udi  fon«  Bergenhuus  Len,  i  Herlø  Skibrede  liggendes, 
som  er:  først  en  Gaard,  kaldes  Ask,  skylder  aarligen  Smør  1^ 
Løber,  Huder  1,  Havremalt  1  Tønde,  Havrekom  1  Tønde,  Faar  1, 
Penge  1 2  y?,  hvilken  Gaard  hidindtil  haver  ligget  under  Munke- 
liv  Klosters  Gods;  nok  efter;  fire  smaa  Gaarde  i  for«  Ber- 
genhuus Len,  paa  Ask  øen  liggendes,  den  første  kaldes  Sti,  skyl- 
der aarligen  Smør  ^  Løb,  Havrekom  1  Tønde;  den  anden  kaldes 
Hane  vik,  skylder  aarligen  Smør  i  Løb,  Havrekom  3  Meler,  Faar 
1;  den  tredie  kaldes  Aase  bø,  skylder  aarligen  Smør|  Løb,  Faar 
1,  Havrekom  1  Kvarter;  den  Qerde  kaldes  Strømsnes,  skylder 
aarligen  Smør  J  Løb,  Havremalt  1  Kvarter;  hvilke  for?  vore  og 
Norges  Krones  Gaarde  og  Gods  med  al  deres  Rente  og  rette  Til- 
liggelse, som  er  Ager,  Eng,  Skov,  Mark,  Lutter  og  Lunner,  Fiske- 
vand,  [etc.  den  sedvanlige  Skjødningsformel,  Tilhjemling  og  Sik- 
kerhed  mod  Vanhjemmel].  Kjøbenhavn  15  April  1628.  R.  IV.  441. 
Afskr.  VIL  212. 

Maurits  Baastedes  Gjenbrev  paa  for«  Mageskifte. 

Jeg  Maurits  Busch,  Borger  og  Indvaaner  udi  Bergen,  [etc. 
mutat.  mutand.  som  foranstaaende  Mageskiftebrev.  —  Vidner: 
Laurits  Markvartssøn  og  Albret  Berentssøn].  Kjøben- 
havn 25  (sic)  April  1628.  R  IV.  443.  Afekr.  VH.  213. 

Doctor  Paul  Anderssøn,  Medicus,  fik  Pas  op  til  Bergen, 
om  han  for  Modbør  Skyld  kunde  hende  at  lende  under  Norge^ 
han  da  skulde  forskaffes^  Skydsheste  og  Fløtningsbaade.  Kjøben- 
havn 19  April.  1628.  rIv.  440.  Afskr.  VIL  211. 
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Jens  Juel  fik  Brev,  Nils  Jørgenssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  forordinerer  nær- 
værende Brewiser  Nils  Jørgenssøn,  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted 
Throndhjem,  til  Tiendemand  ved  forr  Throndhjem,  udi  Bjug- 
nen  og  Skjøren,  Tiendesilden  der  sammesteds  at  oppeberge, 
havendes  flittig  Indseende  med  hannem,  at  han  sig  troligen  udi 
samme  Bestilling  forholder,  ettersom  du  vilt  forsvare.  Kjøben- 
havn  19  April  1628.  T.  V.  10.  Afskr.  VIII.  12. 
Jens  Juel  i  Throndhjem  fik  Brev,  en,  som  druknet  sig  selv 
i  Meilfarsund,^  hans  Gjæld  anrørendes. 

0.  11^.  V.  8.  Q.  t.  Vid,  at  ettersom  en  ved  Navn  .  .*,  forrige 
Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Flensborg,  sig  selv  for 
nogen  Tid  siden  forleden  haver  druknet  og  omkommet  udi  Mel- 
fartsund  ^  og  hans  Gods  er  confiskeret,  da  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  efter  denne  herhos  føiede  Fortegnelses  Lydelse,  underta- 
gen  Tage  Thott  alene,  lader  indkræve  og  oppeberge,  hvis  til- 
staaendes  Gjæld  for.« .  .  *  haver  havt  udi  vor  Kjøbsted  Throndhjem, 
og  siden  derfore  udi  vort  Renteri  lader  gjøre  Rigtighed  og  Regn- 
skab.  Kjøbenhavn  23  April  1628.  T.  V.  10.  Afskr.  VIII.  13. 
Arent  Nagel  fik  Confirmats  paa  sin  Gaard,  kaldes  Bratshaug. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  ha- 
ver undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og 
bevilge  os  elskelige  Arent  Nagel,  Borger  og  Indvaaner  udi  vor 
Kjøbsted  Bergen,  en  vor  og  Norges  Krones  Gaard,  kaldes  Brats- 
haug, udi  Herlø  Sogn  og  Skibrede,  i  Bergenhuus  Len  liggendes, 
som  han  selv  til  des  og  nogen  Tid  udi  Hevd  og  Brug  havt  haver, 
saa  han  den  herefter  med  Lutter,  Lunner  og  al  anden  sin  Rente 
og  rette  Tilliggelse  maa  og  skal  have,  nyde,  bruge  og  beholde 
udi  hans,  hans  Hustrues,  os  elskelige  Else  Pedersdatter,  udi 
begge  deres  Livstid,  dog  saa  at  de  aarligen  til  gode  Rede  skal 
yde  og  udgive  til  vor  Lensmand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  den, 
som  nu  er  eller  herefter  kommendes  vorder,  paa  vore  Vegne  den 
aarlige  Landskyld,  Skat  og  al  anden  Rettighed,  som  der  nu  af- 
gaar  og  af  Arilds  Tid  afganget  haver;  skal  de  og  være  forpiigt 
samme  Gaard  at  bygge  og- forbedre  og  den  ved  god  Hevd  ogMagt 
holde.  Cum  inhib.  sol,  Kjøbenhavn  25  April  1628.  R.  IV.  444. 
Afskr.  Vn.  213. 

^  Middelfart-Sund. 
*  Aabent  Ram. 
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Albret  Berner  fik  Confirmats  paa  en  Gaard,  kaldes  Nord- 
Strøn[en],  med  en  Ødejord  saa  og  en  Fiskevaag.* 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Thomas  Nold  til 
Maglø,  Yor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  ndi  Lyse  Kloster  udi 
vort  Rige  Notge,  paa  vore  Vegne  haver  stedt  og  bortfest  til  os 
elskelige  Albret  Berner,  Foged  over  for.»  Lyse  Klosters  Len,  samt 
og  hans  Hastru,  os  elskelige  Sidsele  Mauritsdatter,  en  af  for*? 
Lyse  Klosters  Gaarde,  ved  Navn  Nord-Strøn  med  samt  en  Ødejord 
derunder  liggendes,  kaldes  Ouifaeland  [Aukland?],  saa  og  en  Fi- 
skevaag, kaldes  H&rangkrogs  Vaag,  liggendes  udi  Os  Skibrede 
i  Søndhord  Len,  da  have  vi  nu  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade 
nndt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade,  at  for»«  Albret  Berner  samt  be»?  hans  Hustru 
Sidsele  Mauritsdatter  for"f  Gaard,  Ødejord  og  Fiskevaag  maa  og 
skal  have,  nyde,  brage  og  beholde  med  al  des  tilliggendes  Eien- 
dom, aldeles  intet  undertaget,  udi  begge  deres  Livstid,  dog  saa 
at  for/  Albret  Berner  eller  samme  hans  Hustru  Sidsele  Maurits- 
datter skal  holde  samme  Gaard  ved  god  Hevd  og  Bygning  og  aar- 
ligen  udgive  den  Landskyld  og  al  anden  Rettighed,  som  der  nu 
afgaar  og  af  Arilds  Tid  afgaaet  haver  til  for ".^  Lyse  Kloster  at  be- 
tale efter  Norges  Lov.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  25  April  1628. 
R  IV.  444.  Afskr.  VIL  214. 

Hr.  Christian  Friis,  Kantsler,  fik  Brev  noget  Gods,  som 
Maurits  Busch  til  Vederlag  underdanigst  haver  udlagt,  un- 
der Munkeliv  Kloster  at  annamme. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.    Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  for  Mage- 
laug  og  evig  Eiendom  haver  bekommet  af  os  elskelige  Maurits 
Baasted,  Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  efterskrevne 
trende  Gaarde  udi  Bergenhuus  Len,  udi  Søndhord  Len  liggendes, 
den  første  kaldes  Gjø  vaag,  skylder  aarligen  Smør  2  Løber,  Hu- 
der 2,  Faar  2,  den  anden  kaldes  Store  Lid,  skylder  aarligen  Smør 
1  Løb,  Huder  1,  Th  veit  i  Strandebarm,  skylder  aarligen  Smør  1 
Leb,  Huder  1,  er  Bygselmand  for  Smør  1|  Løber,  Huder  1|;  bedendes 
eder  og  ville,  at  I  samme  Gaarde  og  Gods  under  Munkeliv  Kloster, 
som  I  af  os  naadigst  er  med  forlent,  lader  annamme,  udi  Jordebogen 
indskrive  og  ellers  ede^  dermed  forholder  efter  eders  Forlenings- 
brevs  Indhold.  Kjøbenhavn  25  April  1628.  T.  V.  10.  Afskr.  VIII.  13. 
I  lige  Maade  fik  OlufParsberg  Brev,  som  efterfølger. 
C.  IV.  V.  G.  t.    Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  for  Magelang 
og  evig  Eiendom  haver  bekommet  af  os  elskelige  Maurits  Baa- 
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fordediges,  da  haver  vi  naadigst  den  Anordning  gjort,  at  med  for- 
derligste  syv  eller  otte  af  vore  Orlogsskibe  skal  skikkes  op  til 
forv  Norge  og  Island,  som  paa Kysten  under  for"»  Lande  til  des 
Defension  skal  forblive;  mens  dersom  Kjøbstæderne  herforu- 
den  paa  deres  egen  Eventyr  nogen  Skibe  ville  holde,  see  vi  det 
gjeme,  og  at  de  selv  beholder  alt,  hvis  de  fra  Fienden  kan  er- 
obre, dog  at  vi  dennem  med  Munition  dertil  ville  undsætte,  der- 
til haver  vi  ingen  Forraad,  efterdi  vi  selv  Munition  paa  adskillige 
mange  Steder  behøver  og  derpaa  nu  Mangel  lide.  Og  ere  vi  naa- 
digst tilfreds,  at  I  tv  en  de  Admiraliteter,  en  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen  og  en  udi  vor  Kjøbsted  Christiania,  paa*  vores  naa- 
digste  Batifikation  maa  anordne,  hvilke  Admiraliteter  skal  kjende 
og  dømme  paa  alle  hvis  Priser,  som  af  forv  Skibe  tåges  der  under 
Kysten,  som  og  did  skal  indføres.  Den  Kri  gs-Or  din  ants,  som 
I  forfattet  have  der  i  Riget,  ere  vi  saaledes  naadigst  med  tilfreds, 
eftersom  den  forfattet  er,  dog  kunne  vi  dertil  intet  miste  af  den 
Contribution,  Kjøbstæderne  og  Bønderne  til  Rjrtteriets 
og  Fodfolkets  Underholdning  at  udgive  paalagt  er,  mens  er  naa- 
digst tilfreds,  at  dertil  tåges  af  hvis  Adelen  bevilget  haver  saa 
og  den  bevilgede  Kv  æ  gt  i  ende,  thi  vi  iptet  af  den  sidste  paa- 
budne  Skat  ombære  kunne,  mens  ville,  at  I  den  Anordning  gjø- 
rer, at  den  efter  vore  udgangne  Skattebreve  endeligen  udgives, 
anseendes,  hvad  for  en  mægtig  Fiende  vi  have,  og  ingen  anden 
Middel  er  vort  Krigsfolk  til  at  underholde  uden  af  samme  Con- 
tribution, som  Undersaatteme  her  i  Riget  ogsaa  maa  udstaa,  som 
derforuden  med  stor  Indkvartering  betyngede  ere;  herimod  ere 
vi  naadigst  tilfreds,  at  den  af  Bønderne  selv  bevilgede  Skat  for- 
bliver; belangende  hvis  Adelen,  Gapitulares  og  andre  geistlige 
at  contribuere  bevilget  haver,  dermed  saa  og  med  hvis  paa  Odels- 
gods og  Pantegods  sat  er,  ere  vi  naadigst  tilfreds.  Cum  claus. 
consv.  Kjøbenhavn  28  April  1628.  T.  V.  12.  Afskr.  VIII.  15.  (Orig.  i 
Rigsarkivet.— Trykt  i  Saml.  t.  d.  N.  Folks  Spr.  og  Hist.,  m.  S.  410.  ff.). 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Jens  Bang  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  nærværende  Jens  Bang, 
Borger  udi  vor  Kjøbsted  Aalborg,  underdanigst  for  os  haver  ladet 
berette  og  andrage,  hvorledes  han  for  nogen  Tid  siden  skal  have 
kjøbt  nogen  Master  udi  Gottenborg  og  dennem  der  sammesteds 
fortoldet,  mens  for  Vinterens  Skyld  skal  han  dennem  have  flaadet 
ne  der  til  vor  Kjøbsted  Marstrand  og  dennem  der  strax  ladet  udi 
Skibet  indtage,  af  hvilke  Master  vor  Tolder  udi  for.»  Marstrand 
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pa9  vore  Vegne  haver  været  Told  begjerendes,  da  bede  vi  eder 

og  ville,  at  I  derpaa  lader  dømme  og  seDtentsere,  om  han  bør 

dennem  at  fortolde  der  udi  vor  Kjøbsted  Marstrand.  [Kjøbenbavn] 

28  April  1628.  T.  V.  12.  Afskr.  VIU.  15. 

Jens  Juel,  Statholder  fik  Brev,  Bartholomæi  Haakonssøns 

Moder  til  hendes  Gods  at  forhjælpe. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Bartholomæus  Haa- 
konssøn  underdanigst  paa  hans  Moder,  Karen  N.,  afigangne  Haa- 
kon Hanssøns  Efterleverske,  hendes  Vegne  underdanigst  for  os 
haver  ladet  andrage,  at  for;  hans  Moder  efter  rigtige  Haandskrif- 
ter  er  bleven  udlagt  af  vore  dertil  deputerede  en  Andeel  Bønder- 
gods  af  afgangne  Fru  Pernille  Gryldenstjernes  Jordegods 
udi  vort  Rige  Norge,  til  Nesø  i  Akershuus  Len  liggendes,  udi  Be- 
taling for  en  Summa  Penge,  hun  hende  skyldig  var,  og  derhos 
klageligen  tilkjendegive,  at  Fogden  nu  paa  Nesø,  ved  Navn  Be- 
nedix  Eggertssøn,  sig  haver  understaaet at  oppeberge  en  Deel 
Bøndemes  Landgilde,  som  hans  Moder  tilkommer,  imod  hendes 
Villie,  og  det  ikke  igjen  vil  fra  sig  levere,  desligeste  at  skal  til- 
holde sig  en  Sag  i  The  ste  Aa,  kaldes  Antonii  Enutssøns 
Sag,  slet  med  alle  tvertimod  Gommissariernes  underskrevne  Jor- 
debog  og  Følgebrev;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  forr  Karen, 
afgangne  Haakon  Jenssøns  (sic)  Efterleverske,  til  Rette  forhjælper, 
at  hun  det  Gods,  hun  af  vore  dertil  deputerede  er  udi  sin  Gjæld 
udlagt,  uden  vidløftig  Trætte  og  Rettergang  kan  nyde,  og  dersom 
for^f  Benedix  E^ertssøn  noget  af  samme  Gods's  Oppebørsel  ulov- 
ligep  optaget  haver,  at  han  det  igjen  uden  Vidløftighed  fra  sig 
leverer,  saavidt  hun  dertil  kan  være  berettiget.  Kjøbenhavn  28 
April  1628.  T.  V.  13.  Afskr.  VHI.  15. 

Hr.  Arngrimer  Jonssøn  fik  Bevilling  paanogle  Domkir- 
kens^ Gaarde  hans  Livstid,  [nemlig  Ådal  bol,  Bergastader, 
Hauger,  Os,  Hørgholt,   Galternes   og  Rysa].    Kjøbenhavn 

29  April  1628.  R.  IV.  445.  Afskr.  VH.  215. 

Nils  Krag  og  Jakob  Hanssøn  finge  Brev  anlangendes  en 
Trætte  imellem  Hartvig  Huitfeldt  og  hans  Foged. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  for  os  underdanigst  ha- 
ver ladet  andrage  os  elskelige  Hartvig  Huitfeldt  til  Skjelbred, 
vor  Mand  og  Tjener,  hvorledes  han  skal  have  Tiltale  til  en  os 
elskelige  Ove  Geddes  til  Tommerup,  vor  Mand,  Tjener  og  Be- 
falingsmand  over  Numedal  og  Eker  Lene,  hans  Fogder,   nemlig 

*  Holnm  paa  Island. 
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Nils  Jenssøn,  anlangendes  nogle  Mangler,  i  for"*  Fogeds  Regn- 
skaber skal  findes,  midlertid  han  tilforn  forv  Hartvig  Huitfeldt 
selv  for  Foged  tjent  haver,  og  endog  for*  Hartvig  Huitfeldt  han- 
nem  sin  Kvittance  givet  haver,  formener  han  dog  forr  Nils  Jens- 
søn  at  bør  staa  sig  til  Rette  for  hvis  han  paa  hans  Regnskaber 
kan  skyldig  blive  efter  den  bevilgede  Underhandling,  dennem  udi 
forbe'?  Ove  Geddes  Nærværelse  imellem  skeet  er:  da  paa  det 
Sagen  uden  vidløftig  Proces  og  stor  Bekostning  kan  komme  til 
Ende,  bede  vi  eder  og  ville  saa  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  I 
Parterne  til  en  vis  Tid  og  Sted  for  eder  indstevner  og  dennem 
(saafremt  for"."  Nils  Jenssøn  sig  dertil  uden  videre  til  Hjemthing 
fofegaaende  Appellering  vil  bekvemme,  eftersom  vi  det  Parterne 
gavnligt  eragte,)  om  for?  Mangler,  som  omtvistes,  enten  i  Minde- 
lighed  imellem  forhandler  eller  ved  endelig  Dom  og  Sentents  ad- 
skiller,  saasom  I  ville  ansvare  og  være  bekjendt,  og  hvis  I  dennem 
imellem  handlendes,  kjendendes  eller  dømmendes  vorder,  at  I 
det  ParteiTie  under  eders  Hænder  og  Signeter  giver  fra  eder  be- 
skrevet. Og  dersom  nogen  af  eder  for  lovlig  Forfald  Skyld  ikke 
kunne  -til  den  af  eder  bestemte  Tid  møde  tilstede,  da  skal  den, 
som  tilstede  kommendes  vorder,  Fuldmagt  have  en  anden  god 
Mand  i  den  udeblivendes  Sted  til  sig  at  tåge,  at  denne  vores 
Befaling  dog  uden  videre  Dilation  bliver  efterkommet.  Kjøben- 
havn  2  Mai  1628.  T.  V.  14.  Afskr.  VIH.  16. 
Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev  anlangendes  noget  Gods, 
Hartvig  Huitfeldt  er  begjerendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  for  nogen  Tid  siden 
naadigst  for  Mageskifte  haver  udlagt  til  afgangne  Henning  Val- 
strup  Mariæ  Kirkes  Provsties  Residents  og  os  elskelige 
Hartvig  Huitfeldt  til  Skjelbred,  vor  Mand  og  Tjener,  som  nu  med 
fori*  Provsti  af  os  naadigst  er  forlent,  underdanigst  er  begjeren- 
des, at  vi  hannem  naadigst  ville  bevilge,  sig  efter;  geistlige  Gods 
udi  Rakkestad  Sogn  liggendes,  som  er:  tvende  Gjølstad 
Gaarde,  nok  Filthveit,  Haug,  Sverstad  og  Snekenes,  mod 
efter."  Mariæ  Provsties  Gods,  uemligen  Børsum,  Sundby, 
Gloslid,  Smedbøl,  Lille  Rør  og  Bryntorp,  til  en  anden  Re- 
sidents at  maatte  ved  Mageskifte  tilforhandle,  da  bede  vi  eder  og 
ville,  at  I  forfarer  hos  dennem,  som  forr  Gods,  som  forbedr  Hartvig 
Huitfeldt  begjerer,  haver  i  Forsvar,  om  det  mod  for."  Vederlag, 
kan  mistes  eller  ei;  dersom  det  mistes  kan  ogforr  Vederlag  mod 
det  begjerte  nøiagtigen  opløbe  kan,   da  bede  vi  eder  og  ville,  at 
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I  begge  fon*  Gods,  Eiendom  og  Skove  lader  besigte  og  siden  lig- 
ner og  lægger  eftersom  sedvanligt  og  deretter  med  Mageskiftet 
paa  Yores  naadigste  Ratifikation  til  Ende  gjører,  som  I  ville  an- 
svare og  være  bekjendt.  Kjøbenhavn  2  Mai  1628.  T.  V.  14. 
Afskr.  Vin.  17. 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Brønden  anlangendes  paa 

Baahuus. 

C.  rV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  vi  erfarer  af  eders  un- 
derdanigst Beretning,  Brønden  der  paa  vort  Slot  Baahuus  nu  at 
være  33  Sjælandske  Alne  dyb,  derudi  at  være  tvende  Steder  og 
Aarer,  som  Vand  kommer  af,  som  paa  Slottet  fornøden  gjøres  til 
at  brygge  og  båge  med,  og  at  I  derfore  formener  ikke  at  gjøres 
fornøden  de  opskikkede  Fanger  der  at  holde,  da,  etterdi  det  er 
ikke  nok,  at  man  udi  Fredstid  kan  med  Vand  være  forsynet,  me- 
dens bør  at  haves  i  god  Agt,  dersom  Slottet  blev  belagt,  det  Gud 
naadeligen  afverge,  som  sig  bør,  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  eder 
mod  os  med  det  første  erklærer,  om  man  i  saadan  Tilfald  kan 
have  Vand  nok,  og  dersom  derpaa  er  nogen  Tvivl,  I  da  videre 
med  Arbeidet  lader  fortfare.  Kjøbenhavn  3  Mai  1628.  T.  V.  15. 
Afskr.  Vni.  17. 

Følgebrev  til  Bøndeme  udi  Reins  Kloster  at  svare  Steen 

Villumssøn  [Rosenvinge]. 

0.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  og  Norges  Krones  Bønder  og 
Tjenere,  som  ligge  og  tjene  til  vort  og  Norges  Krones  Kloster 
Reins  Kloster,  evindeligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vi  bede  eder 
alle  og  enhver  særdeles  strengeligen  byde,  at  I  retter  eder  nu  til 
Philippi  Jacobi  Dag  førstkommendes  at  svare  os  elskelige  Steen 
Villumssøn  til  Thorso,  vor  Mand,  Tjener  og  Høvedsmand  paa  Bre- 
merholm  her  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  givendes  og  gjørendes 
hannem  og  ingen  anden  paa  vore  Vegne  eders  aarlige  Landskyld 
og  al  anden  Rente,  [etc.  i  de  sedvanlige  Udtryk].  Kjøbenhavn  7 
Mai  1628.  R.  IV.  447.  Afskr.  VII.  215. 

Jeiis  Juel  paa  Throndhjem  fik  Brev,  Steen  Villumssøn  [Ro- 
senvinge] Jordebogen  til  Reins  Kloster  at  levere. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  haver  undt  og  forlenet 
08  elskelige  Steen  Villumssøn  til  Thorso,  vor  Mand,  Tjener  og 
Høvedsmand  paa  Bremerholm  her  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn, 
med  vort  Kloster  Reins  Kloster,  som  du  i  Forsvar  havt  haver; 
thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  [hannem]  med  det  forderligste  til- 
stiller, naar  du  derom  anmodes,  en  rigtig  underskreven  Jordebog 
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paa  des  tiUiggendes  Gods.  Kjøbenhavn  7  Mai  1628.  T.  V.  15. 
Afskr.  VUI.  18. 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev  at  erklære  sig  om  noget  Gods, 
Nils  Pederssøn  begjer  til  Mageskifte. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  os  elskelige  Nils  Pe- 
derssøn, Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Oddevald,  af  os 
underdanigst  haver  været  begjerendes  dette  efterr  vort  og  Kro- 
nens Gods  der  udi  Baahuus  Len  liggendes,  som  er:  en  liden  ube- 
bygget  Holme,  liggendes  paa  Ska  fø  en,  kan  føde  Fenned  8  Styk- 
ker Fæ  udi  Græsgang,  nok  en  liden  Fjerdingsgaard,  skatter  un- 
gefærSMark,  med  en  Holme,  kaldes  Basholmen;  hvorimod  han 
sig  underdanigst  erbyder  til  Vederlag  at  igjen  give  os  og  Kronen 
en  hans  Gaard,  skatter  4  Tønder  Malt,  og  en  Flomsag  med  Skov 
nok  til;  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  eder  med  forderligste  imod 
os  erklærer,  om  samme  Gods  og  Øer  for  Beleilighed  eller  anden 
Herlighed  Skyld  kan  mistes,  og  samme  eders  underdanigste  Erklæ- 
ring udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  8  Mai  1628.  T. 
V.  15.  Afskr.  Vm.  18. 

Hr.  Thorlak  Skulessøn  fik  Brev  at  være  Bisp  paa  Is- 
land [for  Norden  efter  afgangne  Hr.  Gudbrand  Thorlakssøn]. 
Kjøbenhavn  8  Mai  1628.  R.  IV.  447.  Afskr.  VH.  216. 

Holger  Rosenkrands  paa  Island  fik  Brev  om  Biskopen 
der  paa  Landet,  [Hr.  Thorlak  Skulessøn,  der  har  begivet  sig 
ned  til  Danmark  for  at  lade  sig  ordinere,  at  han  imidlertid  maa 
bekomme  Kost  og  Tæring  af  Domkirken  der  paa  Landet, 
eftersom  den  kan  taale].  Kjøbenhavn  9  Mai  1628.  T.  V.  15.  Afskr. 
VIII.  19.  (Trykt  i  M.  Ketilsons  Forordninger  til  Island,  U.  S.  351). 

Hr.  Thorlak  Skulessøn  fik  Brev  at  maa  beholde  Tryk- 
keriet paa  Island,  som  ligger  til  Domkirken  [paa  Holum 
og  af  hans  Formand,  Hr.  Gudbrand  Thorlakssøn,  er  testa- 
menteret  til  Domkirken].  Kjøbenhavn  12  Mai  1628.  R.  IV.  448. 
Afskr.  Vn.  216.  (Trykt  i  M.  Ketilsons  Forordn,  til  Island,  H.  S.  352). 

Holger  Rosenkrands  fik  Instruction  at  segle  paa 
Island.  [Han  skal  med  4  Orlogsskibe  convojere  de  Islandske 
Koflfardiskibe,  som  SjBgle  „for  Synden  der  for  Landet,"  til  Island 
og  tilbage  igjen  til  Kjøbenhavn,  og  imedens  han  er  iland  og  ad- 
ministrerer Retten  og  ellers  forretter  Kongens  Erinder  der,  skal 
hans  Capitainelieutenant,  Erik  Ottessøn  [Orning],  være  Ad- 
miral og  holde  Søen  med  Orlogsskibene].  Kjøbenhavn  12  Mai  1628. 
R.  IV.  447.  Afskr.  VIL  216. 
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Christopher  Gjøe  fik  Brev,  noget  Dr.  Jørgen  Mules, 
Jens  og  Claus  Mules  Gods  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  os  elskelige  Jørgen  Mule 
D.,  Jens  Mule  og  Claus  Mule  os  underdanigst  haver  ladet  andrage, 
beklagendes,  hvorledes  de  endeel  deres  Gods  til  vort  Rige  Norge 
skal  have  fremskikket  og  Skibet  med  samme  deres  Gods  skal  have 
stødt  paa  et  Skjær  for  Flekkerøen  der  udi  Mandals  Len,  og  for- 
menes en  stor  Deel  af  samme  Gods  at  skal  være  bleven  bjerget 
ved  Strandsiden,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for.*  Jørgen  Doc- 
tor,  Jens  og  Claus  Mule  eller  deres  Fuldmægtige  beforderlig  er, 
at  hvor  noget  af  samme  deres  Gods  findes  kan,  enten  hos  Chri- 
sten Sterck  eller  andre  Fogder  eller  Bønder  der  udi  Lenet, 
hvem  det  og  være  kunde,  det  da  dennem  for  en  billig  Bjergeløn 
efter  Loven  strax  maa  igjen  tilstilles;  og  dersom  nogen  fordrister 
sig  til,  siden  de  herom  bliver  advaret,  noget  af  deres  Gods  hos 
sig  at  beholde,  du  da  alvorlig  derover  lader  straffe.  Ejøbenhavn 
12  Mai  1628   T.  V.  16.  Afskr.  VIII.  19. 

Villum  Adams  fik  Bevilling  paa  F  alke  at  fange  paa  Is- 
land, [uden  Afgift,  „indtil  vi  anderledes  tilsigendes  vorder'',  og 
i  12  Sysler  (som  nævnes)].  Kronborg  15  Mai  1628.  R.  IV.  448. 
Afskr.  Vn.  216. 

Thomas  Nold  fik  Bevilling  at  udgive  aarligen  af  Lyse  Klo- 
sters uvisse  Indkomst  192  Rigsdaler  1  Ort. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  haver 
undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  under  og  be- 
vilger, at  os  elskelige  Thomas  Nold  til  Maglø,  vor  Mand  og  Tje- 
ner og  Befalingsmand  udi  Lyse  Klosters  Len,  for  Halvparten  af 
det  uvisse  af  for.»  Lyse  Klosters  Len,  som  han  hertildags  og  si- 
den 1625  haver  gjort  os  Rede  og  Regnskab  for,  maa  heretter,  ind- 
tQ  saalænge  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder,  give  os  aar- 
ligen 192  Rigsdaler  1  Ort  in  specie,  hvilke  han  aarligen  til  hver 
Philippi  Jacobi  Dag  paa  vort  Rentekammer,  vore  Rentemestere, 
de,  som  nu  ere  eller  herefter  kommendes  vorder,  skal  lade  levere. 
Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  19  Mai  1628.  R.  IV.  448.  Afskr.  VIL  216. 

Crin  Crinssøn  Hofft  og  Gert  Holthuus  finge  Bevilling 

at  maa  være   fri  for  de  Bestillinger,   som    Øvrigheden 

dennem  udi  Bergen  paalagt  haver. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Crin  Crinssøn  Hofft, 
Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  underdanigst  haver 
ladet  08  tilkjendegive,  hvorledes  han  paa  nogle  Aars  Tid  skal  være 
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besverget  med  adskillige  Bergen  Byes  Bestillinger,  som  Øvrighe- 
den der  sammesteds  hannem  paalagt  haver,  og  efterat  han  er  en 
fremmed  og  udlændsk  Mand,  som  dette  Riges  Tungemaal  ikke 
saa  noksom  skal  være  bekjendt,  som  samme  Bestillinger  udkræ- 
ver,  haver  han  været  begjerendes,  vi  naadigst  ville  bevilge  og  til- 
lade, at  han  herefter  for  saadanne  Bestillinger  maa  være  kvit  og 
forskaanet,  da  have  vi  bemeldte  hans  billige  for'f  Aarsage  og  Und- 
skyldning  naadigst  anseet  og  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade 
bevilget  og  tilladt  saa  og  hermed  bevilge  og  tillade,  at  for"/  Crin 
Crinssøn  Hofft  maa  herefter  for  samme  Bergen  Byes  Bestillinger 
være  kvit  og  forskaanet,  dog  vores  Skat,  Told  og  al  anden  Ret- 
tighed  uforkrænket  i  alle  Maader,  hvorimod  forr  Grin  Crinssøn 
Hofft  haver  underdanigst  sig  erbødet  1000  Speciedaler,  som  han 
os  forstrakt  haver,  at  ville  lade  staa  hos  os  uden  Rente  paa  fire 
Aars  Tid.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  21  Mai  1628.  R.  IV.  449. 
Afskr.  VIL  216. 

Efter  for"«  Copi  fik  Gert  Holthuus,  Borger  i  Bergen,  ogsaa 
Brev  at  være  fri  for  Byens  Bestillinger  og  derimod  at  lade  de 
Penge,  han  Kgl.  Maj.  forstrakt  haver,  staa  paa  fire  Aars  Tid  uden 
Rente.    R.  IV.  449.  Afskr.  VII.  217. 

Hans  Thomassøn  fik  Brev  at  maa  være  og  blive  udi  en  Kro 
paa  Flekkerøen  udi  hans  og  hans  Hustmes  Livstid. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  denne  Brevviser,  Hans  Thomas- 
søn af  Flekkerøen,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvor- 
ledes han  tor  nogen  Tid  siden  skal  have  sted  og  fæst  en  af  de 
Kroer  udi  for.""  Flekkerøen  og  nu  endelig  at  være  fornøden  samme 
Kro  med  Bygning  at  forbedre,  indlændiske  og  udlændiske,  som 
did  hender  paa  deres  Reise  at  ankomme,  til  Gavn  og  Bedste,  og 
derfor  underdanigst  været  begjerendes,  vi  naadigst  ville  bevilge 
hannem  samme  Kro  udi  hans  og  hans  Hustrues  deres  Livstid,  da 
haver  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  naadigst  bevilget  og 
tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilger  og  tillader,  at 
forr  Hans  Thomassøn  samt  hans  Hustru  maa  begge  deres  Livs- 
tid samme  Kro  beholde,  dog  at  de  skal  samme  Kro  bygge  og  for- 
bedre og  skikke  sig  mod  indlændske  og  udlændske,  som  det  sig 
bør  og  saaledes,  at  ingen  Klage    over   dennem  kommer.     Cum 
inhib.  sol.    Kjøbenhavn  21  Mai  1628.  R.  IV.  449.  Afskr.  VU.  217. 
Fru  Anne  Brockenhuus,  s.  Henning  Walkendorffs,  fik 
Kvittantiarum  paa  Munkeliv  og  St.  Hans  Kloster  i 
Bergen,  som  for."  hendes  Huusbond  vår  med  fortent. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  os  elskelige  Fru  Anne  Brockenhuus,  af- 
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gangne  Henning  Walkendorffs  til  Glorup,  haver  nu  endelig  gjort 
os  Rede  og  Regnskab  for  for."  hendes  afgangne  Huusbonds  Af- 
gifter  for  den  aarlige  visse  Rente  og  Indkomst  af  vort  og  Kro- 
nens Len  Munkeliv  og  St.  Hans  Klosters  Gods  udi  Norge,  som 
han  nogen  Tid  lang  af  os  naadigst  haver  været  med  forlenet,  be- 
regnet fra  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  1597,  han  først  bekom  samme 
Len  udi  Befaling  og  Forsvar  kvit  •  og  fri  uden  nogen  Afgift  det 
første  Aar,  og  til  Philippi  Jacobi  Dag  næstforleden  udi  nærvæ- 
rende  (sic)  Aar  1626,  han  ved  Døden  er  afgangen;  meden  hvis 
den  uvisse  Indkomst  sig  belanger,  haver  afgangne  Henning  Wal- 
kendorflfs  Foged  og  Fuldmægtige  berettet,  at  efterdi  forv  Mun- 
keliv og  St.  Hans  Klosters  Gods  er  geistligt  Gods,  og  derfore  sig 
aldeles  intet  med  hvis  uvisse  der  udi  Lenet  falden  er  haver  be- 
fattet, medens  det  at  oppebæres  til  Bergenhuus  og  andre  des  om- 
liggende Hovedlene,  eftersom  det  udi  hans  overgivne  Kvittantser 
saaledes  aarligen  findes  indført.  Og  er  for».'  Henning  Walkendorflf 
os  deraf  aldeles  intet  skyldig  bleven  efter  de  forberørte  Leilig- 
heder,  Kvittantsers  og  Bevisers  Lydelse,  etc.  Kjøbenhavn  21  Mai 
1628.  R.  IV.  454.  Afskr.  VII.  222. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Laurits  Markussøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Laurits  Mar- 
kussøn, Byfoged  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  underdanigst  haver 
været  begjerendes  til  Magelang  at  maatte  bekomme  en  af  Mun- 
keliv Klosters  Gaarde,  kaldes  Ess  em,  skylder  aarligen  1|  Løber 
Smør,  1  Tønde  Havremalt,  hvorimod  han  til  Vederlag  igjen  under- 
danigst erbyder  sig  at  ville  udlægge  til  os  og  Kronen  tvende  af 
hans  Gaarde,  den  første  kaldes  Oppedal,  skylder  aarligen  2  Lø- 
ber Smør,  2  Huder,  den  anden  kaldes  Amland,  skylder  aarlig 
1  Løb  Smør,  |  Hud,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  med  forder- 
ligste  dig  imod  os  erklærer,  om  fon»  Gaard  der  fra  Klosteret  for 
Beleilighed  eller  anden  Herlighed  Skyld  kan  mistes,  og  samme 
din  Erklæring  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  21  Mai 
1628.  T.  V.  16.  Afskr.  VIII.  19. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  David  Slaugmand  anrørendes. 

C   IV.  V.  8.  G.  t.    Vider,   at  eftersom  I  underdanigst  for  os 

haver  ladet  andrage,  hvorledes  en  der  udi  eders  Len   ved  Navn 

David  Slaugmand  sig  meget  ugudelig  skal  have  forholdet,  idet  han 

sig  paa  fem  Aars  Tid  skal  have  entholdet  fra  Alterens  Sacra- 

mente,  uanseet  han  tidt  og  ofte  baade  af  Sognepresten  og  andrQ 

skal  være  bleven  advai*et,  at  han.  skulde  afstaa  fra  saadant  ugu- 
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deligt  Væsen  og  søge  Alterens  Sacramente,  og  efterat  han  alde- 
les ingen  Formaning  haver  villet  agte,  skal  hans  Sogneprest  han- 
nem  efter  Ordinantsen  have  offentlig  bandsat,  hvilket  han  endda 
ikke  haver  villet  agte,  mens  talt  spotteligen  derom  og  saaledes 
dermed  foragtet  det  hellige  Ministerium,  hvilket  kunde  foraarsage 
stor  Forargelse,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  andre  til 
Exempel  lader  hænde  Dom  over  forr  David  Slaugmand  og  han- 
nem  siden  efter  Dommen  fængsligen  neder  til  vor  Kjøbsted  Kjø- 
benhavn  forskikker.  Kjøbenhavn  22  Mai  1628.  T.  V.  17.  Afskr. 
VIII.  21. 

Gerlof  Nettelhorst  og  Hartvig  Huitfeldt  finge  Befa- 
ling, den  visse  og  uvisse  Indkomst  af  Numedal  og 
Sandshverv  Lene  at  sætte  og  taxere. 
C.  IV.  G.  a.  v.,   at  eftersom  os  elskelige  Gerlof  Nettelhorst 
til  Os,  Befalingsmand  over  Ide  og  Marker  Lene,  og  Hartvig  Huit- 
feldt til   Skjelbred,   Befalingsmand   over  Mariæ   Kirkes   Provsti, 
vore  Mænd  og  Tjenere,  vores  naadigste  Befaling  bekommet  haver 
at  skulle  taxere  og  sætte  Numedals  og  Sandshvervs  visse  og  uvisse 
Indkomst  saa  og  hvad  Sølvbjergverkets  Compagni  os  aarligen  af 
for?  tvende  Lene  skulle  give,  da  have  vi  af  vor  synderlige  Gunst 
og  Naade  samtykt,  fuldbyrdt  og  stadfæstet  saa  og  nu  med  dette 
vort  aabne  Brev  samtykke,  fiildbyrde  og  stadfæste  samme  deres 
Taxering  i  alle  Maader,  eftersom  den  af  dennem  gjort  og  forfat- 
tet er.    Cum  inhib.   sol.   Kjøbenhavn  24  Mai   1628.  R.  IV.  450. 
Afskr.  Vn.  218. 
Maurits  Busch  fik  Bevilling  paa  to  Gaarde  udi  Norge 

hans  og  hans  Hustrues  Livstid. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  have 
undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og  be- 
vilge os  elskelige  Maurits  Busch,  Borger  og  Indvaaner  udi  vor 
Kjøbsted  Bergen,  en  af  Munkeliv  Klosters  Jorder  der  udi  vort 
Rige  Norge,  kaldes  Unne  land,  liggendes  udi  Haus  Sogn  i  Skjold 
Skibrede,  desligeste  og  en  0,  kaldes  Gaasevend,  hvilken  forr* 
Jord  og  0  fon*  Maurits  Busch  sted  og  fæst  haver  og  han  og  hans 
Hustru,  Margrete  Strangesd atter,  skulle  have,  nyde,  bruge 
og  beholde  deres  Livstid  efter  Norges  Lov,  dog  at  de  den  samme 
Genant  og  Rettighed,  som  deraf  udaf  Arilds  Tid  ganget  og  givet 
er  til  os  og  Kronen,  aarligen  skal  udgive.  Cum  inhib.  sol.  Kjø- 
benhavn 24  Mai  1628.  R.  IV.  450.  Afskr.  VII.  218. 
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Peder  Hanssøn,  Borger  i  Bergen,  fik  Bevilling  at  maa 
udføre  noget  Korn  her  fra  Kjøbenhavn, 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  naa- 
digst  have  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nn  med  dette  vort  aabne 
Brev  onde,  bevilge  og  tillade  os  elskelige  Peder  Hanssøn,  Borger 
og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  at  han  her  fra  vor  Kjøb- 
sted  Kjøbenhavn  maa  udføre  4  Lester  og  43  Tønder  Byg  og  Rug, 
som  han  sig  her  sammesteds  tilforhandlet  haver,  og  det  til  vor 
^øbsted  Bergen  og  ikke  andensteds.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn 
24  Mai  1628.  R.  IV.  450.  Afskr.  VII.  218. 
Mester  Nils  Simonssøn  [Glostrup]  fik  Brev,  Kapellanen 
udi  Rygge  til  Rygge  Kald  at  forordinere. 

C.  rV.  V,  s.  G.  t.  Vider,  at  eflersom  der  haver  været  en 
Tid  lang  nogen  Irring  og  Tvistighed  om  Rygge  Kald,  hvortil  Ka- 
pellanen der  sammesteds  skal  være  kaldet,  og  Sagen  er  ind  for 
os  remitteret,  saa  haver  vi,  af  hvis  Dokumenter  for  os  haver  væ- 
ret, Sagen  overveiet  og  naadigst  bevilget,  at  samme  Kapellan  maa 
fon*  Rygge  Kald  beholde,  med  mindre  ban  udi  andre  Maader  kan 
beskyldes;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  forv  Kapellan  forordi- 
nerer  til  Sogneprest  der  sammesteds,  havendes  med  hannem  Ind- 
seende,  at  han  samme  Kald  forestaar,  som  det  sig  bør.  Kjøben- 
havn 24  Mai  1628.  T.  V.  16.  Afskr.  VIII.  20. 
Kobberbjergverket  i  Norge  lagt  under  Sølvbjergverket. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  komme  udi  Forfaring, 
hvorledes  udi  Sandhverv  Len  nu  nyligen  en  Kobbergrube  skal  være 
optagen,  formenendes  deraf  at  skulle  kunne  bekomme  en  Kobber- 
slag, som  kunde  bruges  til  at  smelte  den  ringe  Sølverts,  da  have 
vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  saa  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  bevilge  og  tillade,  at  for"«  Kobbergrube  maa  lægges  under 
Sølvbjergverket  og  under  eet  Forsmeltning  bruges.  Kjøbenhavn 
24  Mai  1628.  R.  IV.  451.  Afskr.  VII.  218. 
Sølvbjergverkets  Compagni  udi  Norge  fik  Bevilling,  den 

.Gaard  Kolberg  for  Landgilden  at  maa  beholde. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  have  bevilget  os  el- 
skelige Mester  Tobias  [Kupfer],  Proberer,  den  Gaard  Kolberg 
paa  Eker  kvit  og  fri  at  maatte  bekomme,  da  have  vi  af  vor  syn- 
derlige Gunst  og  Naade  naadigst  undt,  bevilget  og  tilladt  saa  og 
nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at  Com- 
pagniet  samme  Gaard  endnu  fremdeles  maa  beholde,  dog  at  det 


38  1628. 

deraf  den  aarlige  Landgilde  udgiver.    Cum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn 
24  Mai  1628.  R.  IV.  451.  Afskr.  VIL  219. 

Aabne  Brev  anlangendes  Egi.  Maj.s  Sølverts  og  andet. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  ateftersom  os  elskelige  Ove  Gedde  tilTom- 
merup,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Brunla  Len  udi 
vort  Rige  Norge,  og  Samuel  Weiss  yon  Schalen  haver  nu  efter 
vor  naadigste  Commission  og  Befaling  været  paa  Køningsberg  og 
der  sammesteds  taxeret.  hvad  Compagniet  skulle  give  os  for  den 
Erts,  som  til  den  Tid  var  gevunden  og  ved  Gruberne  og  Smelte- 
hytteu  fandtes  udi  Beholdning  og  Forraad  éfter  deres  os  overle- 
verede forseglede  og  underskrevne  Taxerings  videre  Formelding  og 
Indhold.  da  have  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  samtykt, 
fuldbyrdt  og  stadfæst  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  samtykke, 
fuldbyrde  og  stadfa&ste  samme  deres  Taxering  i  alle  Maader,  ef- 
tersom  den  af  dennem  gjort  og  forfattet  er;  i  lige  Maade  efter- 
som  vi  for  Mistanke  Skyld  ikke  ville  miste  Tienden  af  den  Erts, 
som  nu  taxeret  er  og  udi  Forraad  gevunden,  da  have  vi  naadigst 
bevilget,  at  Tienden  paa  vore  Vegne  maa  annammes  af  de  Penge, 
som  fon»  Ove  Gedde  og  Samuel  Weiss  von  Schalen  taxeret  ha- 
ver, og  det  Compagniet  at  kortes;  vi  have  og  naadigst  bevilget, 
at  den  Summa  Penge,  nemlig  20,894  Rigsdaler  3|  Rigsji,  som  [for] 
den  gevunden  Erts  af  vore  tilforordnede  Commissarier  om  Ertsens 
Taxering  paa  vores  naadigste  Behag  var  anordnet,  nemlig  at  naar 
Compagniet  til  os  lader  levere  4  M?t  Sølv  (foruden  Tienden,  som 
altid  skal  forud  tåges,)  da  de  3  M%  Sølv  Compagniet  af  os  at  be- 
tales og  den  fjerde  M%  udi  for.»  20,894  Rdl.  Compagniet  at  kvit- 
teres og  afkortes,  indtil  saalænge  samme  Summa  Penge  os  ganske 
og  aldeles  bliver  erlagt  og  afbetalt;  dog  dersom  saa  skeede,  at 
Sølvminen  borteblev,  det  vi  dog  med  Guds  naadige  Hjælp  ikke 
formode,  da  skal  Compagniet  dog  være  forpligt  os  samme  Penge 
at  erlægge,  saavidt  den  tiende  Part  sig  kan  beløbe.  Cum  inhib. 
sol.  Kjøbenhavn  24  Mai  1628.  R.  IV.  451.  Afskr.  VII.  219. 
Jens  Juel  fik  Brev,  Samuel  Weiss  von  Schalen  samt  andet 

mere  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  med  os  elske- 
lige Samuel  Weiss  von  Schalen  handler  saa  og  hannem  Betaling 
gjører,  at  han  med  Mynten  Indseende  haver,  vores  Tiende  op- 
peberger  og  Sølvkjøbet  betaler  og  ellers  i  andre  Maader  paa  vore 
Vegne  med  alting  og  saavidt,  vi  berettigede  ere.  Tilsyn  haver;  i 
lige  Maade  eftersom  vi  naadigst  have  bevilget,  at  den  Kobber- 
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gmbe,  som  nu  nyligen  udi  Sandshverv  Len  optagen  er,  maa 
under  Sølvbjergverket  lægges  og  under  eet  Forsmeltning  bruges, 
da  Yil]e  vi  naadigst,  at  Compagniet  os  skal  betale,  hvis  Omkost- 
ning paa  samme  Kobbergrube  paa  vore  Vegne  anvendt  er.  Kjø- 
benhavn  24  Mai  1628.  T.  V.  16.  Afskr.  VIII.  20. 

Eiler  Urne  fik  Brev,  Claus  Niemand  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  Claus  Niemand 
adi  vor  Kjøbsted  Skien  lader  tiltale  formedelst  de  100  Rigsdaler 
Kirkens  Penge,  han  af  Jens  Bøgvad  skal  have  oppebaaret  og 
Kirkeme  ikke  endnu  betalt  er.  Kjøbenhavn  24  Mai  1628.  T.  V. 
17.  Afekr.  Vin.  21. 

Bestalling,  som  efter*5  Majorer  og  Capitainer  over 
Land  folk  et  udi  Norge  bekommet  haver. 

Majorer. 
Ivar  Dyre. 
Sebastian  Heusler. 
Nicolaus  Eaal. 
Caspar  von  May. 
Daniel  von  Buchwald. 
Capitainer. 
Michael  Kresse.  Manderop  Pederssøn. 

Mathias  Sigmund.  Alexander  Engelsk. 

Hans  Wenckeman.  Frantz  Bandiche. 

Georg  Mumma.  Lazarus  Steigo. 

Nicolaus  Setzlosser.  Alexander  Kebber. 

Basilius  Hermand.  Andreas  Hoffuemand. 

Georg  Reichwein. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  haver  antaget  og  bestillet  os  elskelige 
Sebastian  Heusler  for  en  Major  over  Bønderknegtene,  som  er 
udskreven  af  Landfolket  der  udi  vort  Rige  Norge  udi  ....  * 
Len,  hvilke  udskrevne  Landfolk  han  og  hans  Lieutenant  med  al- 
lerstørste  Flid  og  en  Gang  maanedlig,  uden  det  kan  være  i  Bon- 
dens Sædetid,  skal  munstre,  exercere  og  afrette  i  Krigsbrug  med 
deres  Gevær  ret  at  bruge,  item  at  kunne  holde  Tog  og  Slagt- 
ordning,  hver  passe  [paa]  sin  Mand,  kjende  Leed  og  Reed  og  at 
kunne  rette  sig  efter  Trommen  og  ikke  med  Drillen  vænne  den- 
nem  til  at  løbe,  medens  alene  søge  deres  Fiende  udi  deres  Slagt- 
ordning,  og  det  paa  de  Steder,  som  samme  Compagni  beleiligst 
er  at  kunne  møde,  dog  foruden  Hug,  Slag  eller  Strenghed,  mens 

*  AAbent  Rnm. 
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han  med  sine  Underofficerer  med  god  Beskeden  og  Lemfældighed 
med  for".""  udskrevne  Folk  omgaaes,  som  han  vil  ansvare  og  være 
belgendt,  og  ellers  hvor  fornøden  gjøres  til  Landsens  Defension 
samme  Folk  at  føre,  alt  fiendtligt  Indfald  at  forhindre,  eftersom 
han  det  forsvare  vil,  og  paa  alle  hans  Marge '  og  Munstdng  altid 
at  holde  god  Ordinants  og.  Disciplin,  at  ingen  sig  over  hannem 
eller  hans  Officerer  kan  med  Rette  have  dennem  at  besverge. 
Og  skal  han  og  hans  Officerer  være  vores  Officerer  saa  og  Ober- 
ster og  Oberstlieutenanter  udi  hvis  de  dennem  paa  vore  Vegne 
commenderendes  vorder  hørig  og  lydig;  og  haver  vi  hannem  for 
samme  hans  Tjeneste  bevilget  at  give  aarligen,  saalænge  han  er 
i  samme  Tjeneste,  250  Rigsdaler,  paa  hans  Lieutenant  150  Rdl., 
en  Fændrik  120  Daler,  en  Sergent  70  Rdl.,  en  Corporal  for  Adel- 
burs  om  Aaret  65  Rdl.  og  tvende  gemene  Corporaler  hver  om 
Aaret  50  Rdl.;  item  haver  vi  og  naadigst  for  godt  anseet,  at  un- 
der det  Regimente,  han  er  Major  under,  maa  være  en  Profos  og 
2  Stykker-Knegte,  hvilke  vi  naadigst  have  bevilget  aarligen  140 
Rdl.;  en  Tromslager  om  Aaret  48  Rdl.,  en  Piber  om  Aaret  48  Rdl. 
Hvilken  hans  Bestilling  og  Pension  skal  begyndes  og  angaa  fra 
den  29  Mai  udi  nærværendes  Aar  1628  og  siden  aarligen  forfølges, 
saalænge  han  er  udi  samme  Tjeneste.  Kjøbenhavn  24  Mai  1628. 
R.  IV.  452.  Afskr.  VII.  220. 

Udi  lige  Maade  finge  for°;  Capitainer  Bestilling  Ord  fra  Ord 
som  dette,  uden  alene  om  Profos,^  det  blev  udelukt,  og  200  Daler. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Gjøde  Pederssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  have  bevilget 
os  elskelige  Gjøde  Pederssøn,  at  han  sit  Gods,  som  hannem  for 
nogen  rum  Tid  siden  haver  været  fradømt,  igjen  maa  bekomme» 
da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  det  saaledes  forordner,  at  [han] 
hans  Grundsteder  med  andet  hans  Gods  igjen  bekommer,  og  lader 
det  hannem  være  følgagtig  med  hvis  deraf  er  oppeberget  siden 
den  Tid,  han  bekom  vores  naadigst  Bevilling  det  at  maatte  nyde, 
ei  gjørendes  hannem  derpaa  Forhindring  udi  nogen  Maade;  des- 
ligeste  eftersom  os  foregives,  Skovene  til  for".«  hans  Gods  liggen- 
des  at  skal  være  meget  forhuggen,  imidlertid  vi  haver  havt  Om- 
budsmænd  derover,  da  bede  vi  dig  udi  lige  Maader  og  ville,  at 
du  des  Leilighed  flittig  forfarer,  og  dersom  det  befindes,  du  da 
dennem,  som  saadant  gjort  haver,  lader  paa  vore  Vegne  tiltale 
og  straffe.    Kjøbenhavn  25  Mai  1628.  T.  V.  17.  Afskr.  VIU.  21. 

'  Marscher.  '  [og  2  Stykker-Knegte],  ifølge  samtidige  Capitains-Bestallinger  i  Rigsark. 
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Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev,  Adolph  Fredrik 

Grabow  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  haver  bevilget  os  el- 
skelige Adolph  Fredrik  Grabow  igjen  at  maa  bekomme  hans  Gods, 
som  findes  udi  Norge  og  er  for  nogen  Tid  siden  arresteret;  thi 
bede  vi  eder  og  ville,  at  naar  for*  Adolph  Fredrik  Grabow  eder 
hermed  besøger,  I  da  det  saaledes  forordner,  at  hans  Gods,  som 
arresteret  er  og  findes,  bliver  hannem  restitueret,  forhjælpendes 
hannem  eller  hans  Fuldmægtige  til  £ette,  at  han  ikke  dermed 
opholdes.  Kjøbenhavn  25  Mai  1628.  T.  V.  17.  Afskr.  VIU.  22. 
En  Sorenskriver  udi  Stavanger  Len  fik  Brev  paa  en  Gaard 

der  sammesteds. 

C.  rv.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Henrik  Bilde  til 
Tirsbek,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  over  Stavanger  Len, 
underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  skal  efter 
vores  naadigst  Befaling  have  udlagt  til  den  Sorenskriver  over 
Jæderen  og  Dalerne  Lene  til  sin  Residents  en  af  vore  og 
Norges  Krones  Gaarde  ved  Navn  GusselS  paa  Jæderen  liggendes, 
da  haver  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  undt  og  tilladt  og 
nu  med  dette  vort  aabne  Brev  under  og  tillader,  at  samme  for?** 
Gaard  skal  blive  til  den  Sorenskriver  der  udi  Lenet,  den,  som  nu 
er  eller  herefter  kommendes  vorder,  hans  Residents,  dog  at  han 
skal  udgive  sin  tilbørlig  Landskyld  og  anden  Rettighed,  som  til 
os  og  Norges  Krone  hidindtil  af  samme  Gaard  givet  og  gjort  er. 
Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  26  Mai  1628.  R.  IV.  453.  Afskr.  VIL  221. 

Henrik  Bilde  fik  Brev,  en  Gaard  i  hans  Len,  som  den 
Sorenskriver  skal  besidde,  anrørendes. 

C.  IV;  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  du  efter  vores  naadigste  Be- 
faling haver  udlagt  en  Gaard  der  udi  dit  Len  til  den  Sorenskri- 
ver over  Jæderen  og  Dalerne  hans  Residents,  da  er  vi  naa- 
digst tilfreds,  at  for.»  Sorenskriver  maa  samme  Gaard  beholde, 
dog  saa  at  Bonden,  derpaa  boendes  er,  en  anden  god  Gaard  igjen 
forskaffes,  at  han  sig  derover  intet  haver  at  besverge.  Kjøben- 
havn 26  Mai  1628.  T.  V.  18.  Afskr.  VIIL  22. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Bøndernes  Skat  udi  hans  Len  anr. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  Krone-  og  Leilændinge- 
[bøndeme]  ved  Søsiden  der  udi  eders  Len  til  os  haver  suppliceret 
og  underdanigst  begjeret  noget  at  maatte  forskaanes  for  den  sid- 
ste  paabudne  Skat,  hvorudinden  de  høiere  er  sat  end  Leilændin- 

^  Gausel  i  Stavangen  Prestegjeld. 
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gerne  til  Lands,  efterdi  Fiskeriet  ganger  der  nu  saa  meget  rin- 
gere til  og  Næringen  paa  fremmede  Steder  ogsaa  meget  er  for- 
svækket,  hvilket  haver  været  Aarsage  til,  at  de  hidindtil  haver 
været  sat  høiere  udi  Skat  end  de  til  Lands,  da  bede  vi  eder  og 
ville,  at  I  til  lliinge  lader  udnævne  nogle  visse  Mænd,  som  Lei- 
lændingeme  ved  Søsiden  og  dcnnem  til  Lands  kan  paalægge  hvad 
enhver  efter  deres  Formue  kan  taale  og  udgive  udi  samme  paa- 
budne  Skat,  dog  saaledes  at  den  ganske  Skat  bliver  udlagt  og 
08  aldeles  intet  afgaar,  havendes  flittig  Indseende,  at  alting  gan- 
ger ligeligen  og  ret  til  og  eftersom  enhver  deres  Formue  er  til, 
saa  og  at  Skatten  nu  strax  med  det  allerførste  sankes  kan.  Kjø- 
benhavn  26  Mai  1628.  T.  V.  18.  Afskr.  VUL  23. 

Jens  Juel  tik  Brev,  Nils  Tolder  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.     Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Nils  Tol- 
der for  nogle  Aar  forleden  haver  forhvervet  vores  naadigst  Bevil- 
ling paa  syv  Aars  Tid  at  mue  alene  paa  det  Sted,  den  forrige  af- 
brændte  vor  Kjøbsted  Oslo  ligget  haver,  og  udi  den  Gaard,  han 
der  sammesteds  haver  ladet  nyligen  opbygge,  Viin  selge  og  for- 
handle, dog  ikke  at  maa  der  sammesteds  nogen  Søboder  og  Bro 
lægge  og  bygge  (eftersom  det  vort  aabne  Brev,  hannem  derpaa 
givet,  ydermere  formelder),  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  flittig 
forfarer,  om  han  ikke  imod  vort  Brev  gjort  haver,  og  dersom  det 
befindes,  da  ville  vi,  at  han  den  Bevilling,  han  i  saa  Maader  be- 
kommet haver,  skal  have  forbrudt,  og  at  I  eder  derom  med  det 
forderligste  imod  os  erklærer  og  eders  Erklæring  udi  vort  Kant- 
selli  indskikker.    Kjøbenhavn  27  Mai  1628.  T.  V.  18.  Afskr.  VUI.  23. 
Anno  1628  den  28  Mai  bekom  Vilchen  Thormundssøn, 
Borgermester  til  Bergen,  Udskrift  og  Gjenpart  under  Kgl.  Maj.s 
Haand  og  Segl  af  et  Brev  paa  Kiilstrømmens  Kro,  udi  Ber- 
genhuus  Len  liggendes;  ellers  Ord  fra  Ord  som  det,  han  fik  Anno 
1621  den  13  April,  som  er  registreret  udi  denne  Registrant  fol. 
157;  og  blev  det  gamle  Brev,  som  han  tilforn  havde,   opbrændt 
udi  den  sidste  Bergens  Ildebrand.    R.  IV.  453.  Afskr.  VII.  222. 
Hr.  Jens  Sparre,  Eiler   Urne,   Christopher   Gjøe   og  Oluf 
Parsberg  finge  Brev  at  erklære  dennem,  hvorfore  de  hos  en- 
hver dennem  forlængst  at   opbygge   anbefalede   Blokhuse 
ikke  ere  ferdige. 

C.  IV".  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  tilforn  have  befalet 
Blokhuse  ved  vor  Kjøbsted  Marstrand  og  ellers,  hvor  fornøden 
gjøres  i  eders  Len,  at  lægges,  hvilket  vi  af  Skibsfolk  og  andre 
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reisende,  som  derfra  komme,  forfarer  ikke  éndnu  til  det  ringeste 
at  skal  være  foretagen  eller  forferdiget.  da  bede  vi  eder  og  ville, 
at  I  eder  strax  ndførligen  mod  os  erklærer,  af  hvad  Aarsag  saa- 
dan  vores  alvorlige  Befaling,  som  os  og  Riget  i  denne  farlige  Til- 
stand saa  høit  er  angelegen,  ikke  er  efterkommet,  samt  og  byde 
og  befale  eder,  at  I  strax  uden  videre  Forhaling  eller  Forsømmelse 
eder  med  forr  Blokhuses  Forferding  efter  forrige  Befaling  retter 
og  forholder,  saafremt  I  ikke  ville  staa  os  til  Rette  for  hvis  Ulei- 
lighed  deraf  kunde  entstaa,  om  saadant  formedelst  eders  Nach- 
læssighed  skulde  blive  tilbage;  og  om  I  endskjønt  ikke  saa  iligen 
fornøden  Tømmer  dertil  kunne  have  udi  Forraad,  tvivle  vi  ikke, 
at  det  jo  noksom  hos  Undersaatteme  til  Laans  er  at  bekomme, 
indtil  I  dennem  det  igjen  kunne  forskaffe  og  betale,  hvilket  de 
og  uden  Undskyldning  os  og  deres  Fædreneland  i  denne  Tid  plig- 
tige  ere.    Kronborg  3  Juni  1628.  T.  V.  19.  Afskr.  VIII.  24. 

Til  Eiler  Urne  skal  staa:  udi  Langesund;  Christopher 
Gjøe:  udi  Flekkerøen;  Oluf  Parsberg:  Bergen. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Maurits  Bosted  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  elskelige  Maurits  Bosted,  Bor- 
ger og  Indvaaner  i  vor  Kjøbsted  Bergen,  noget  Gods  af  os  under- 
danigst til  Mageskifte  bekommet  haver  og  vi  nu  af  din  neder- 
skikkede  Erklæring  forfarer,  samme  Gods  ikke  vel  fra  Slottet  at 
kunne  mistes  baade  for  Skov,  som  dertil  ligger,  samt  for  Herlig- 
hed,  som  dertil  skal  være  baade  med  Fiskeri  og  Dyr,  saa  efterdi 
for«  Maurits  Baasted  sig  nu  imod  os  haver  reverseret  (af  hvilken 
hans  Revers  dig  en  Gjenpart  tilstilles),  baade  at  vi  skal  nyde 
Skovhugget  paa  det  Gods,  han  af  os  bekommer,  herefter  ligesom 
tilforn,  saa  og  Skytteriet  fri  samt  og  foræret  os  de  500  Lod  Sølv, 
som  han  tilforn  paa  Bergenhuus  havde  indleveret  til  at  laane  os, 
da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  forfarer,  om  vi  med  for*  Vilkaar 
og  det  Gods,  han  til  os  haver  udlagt,  kan  være  fomøiede  mod 
hvis  Gods  han  af  os  til  Magelaug  bekommer,  og  dig  derom  mod 
08  udførligen  erklærer  og  samme  din  Erklæring  i  vores  Kantselli 
indskikker.    Kronborg  5  Juni  1628.  T.  V.  19.  Afskr.  VIII,  24. 

Erik  Walkendorffs  Arvinger  finge  Kvittantiarum 
paa  Stigtens  Jndkomst  åf  Halsnø  Klosters  og  Har- 
danger Lene. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  afgangne  Henning  Walkendorff  til  Glo- 
rup  Anno  1618  den  11  Juni  haver  paa  afgangne  Erik  Walkendorffs 
Vegne  endeligen  gjort  os  Rede  og  Regnskab  for  hans  Afgift  for 
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Stigtens  Indkomst  udivort  og  Norges  Krones  Len  Halsnø  Klosters 
og  Hardanger  Lene,  beregnet  fra  Søndagen  næst  efter  St.  Lucca 
Evangelistæ  Dag  Anno  1553,  han  først  bekom  samme  Kloster  og 
Lene  med  vist  og  uvist  udi  Pant  hans  Livstid  for  1000  Bigsdaler 
af  salig  høilovlig  Ihukommelse  Kong  Christian  III,  og  til  Philippi 
Jaeobi  Dag  Anno  1606,  han  ved  Døden  er  afgangen  og  vi  naadigst 
samme  Kloster  og  Len  igjen  haver  indfriet.  Og  er  forv  Erik 
Walkendorffs  Arvinger  os  deraf  aldeles  intet  skyldig  bleven  efter 
de  Kvittantsers  Lydelse  etc.  Kjøbenhavn  7  Juni  1628.  R.  IV.  454. 
Afskr.  VII.  222. 

Jens  Juel,  St[atholder]^  fik  Brev,  Tønnes  Peiterssøn  anrør. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  tilskikke  eder  herhos  indelukt  Skipper 
Tønnes  Peiterssøns  Supplication,  og  dersom  befindes,  at  hans  For- 
seelse ikke  ungefær  større  er,  end  han  angiver,  da  haver  vi  han- 
nem  naadigst  samme  Forseelse  eftergivet,  og  ville  vi  naadigst,  at 
I  hannem  strax  sit  Skib  igjen  lader  tilstille  med  alt  indehavende, 
og  saa&emt  Visiteuren  noget  der  udtaget  haver,  at  han  hannem 
det  ersteder.  Kronborg  9  Juni  1628.  T.  V.  19.  Afskr.  VIIL  25. 
Raadsens  Breve  til  efterskrevne  fire  Lensmænd,  Favne-Veed 

til  Gliickstadt  at  fremskikke. 
Vores  ganske  venlig  Hilsen  nu  og  altid  forsendt  med  Gud, 
vor  Herre.  Næst  vores  Taksigelse  for  beviist  gode,  det  igjen  at 
forskylde  vi  altid  ville  findes  villige,  kan  vi  eder  venligen  ikke 
foren tholde,  at  Kgl.  Maj.,  vores  allernaadigste  Herres  og  Konnings, 
naadigste  Befaling  er,  at  I  til  Gliickstadt  skal  nu  strax  og  det 
allerførste  muligt  er  forskaffe  ..."  Favne  Brændeveed,  thi  der 
sammesteds  er  derpaa  stor  Mangel.  Hermed  eder  Gud  befalen- 
des.  Kjøbenhavn  11  Juni  1628.  Christen  Friis.  Frants  Rantzau. 
T.  V.  20.  Afskr.  VHI.  25. 

Jens  Juel,  St[atholder]  .    .    ,    2000  Favne  Brændeveed  og 

2  Skibsladninger,  hver  paa  80 
Lester,  Tømmer  til  Pæle,  vel 
lange. 

Hr.  Jens  Sparre 1000  Favne  Brændeveed, 

Gunde  Lange 500      —  — 

Christopher  Gjøe   ....     1000      —  — 

Doctor  Michel  Christenssøn  [i  Bergen]  fik  Brev  paa  et 
Præbende  udi  Bergenhuus  Stift,  [kaldes  pr æb enda  Mariæ  vir- 
ginis,  efter  Paul  Anderssøn,  Medicus  i  Bergen].  Kjøbenhavn 
16  Juni  1628.  R.  IV.  455.  Afekr.  VH.  223. 

'  Aabent  Bom, 
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Christopher  6jøe  fik  Brev,  nogle  udskrevne  Baadsmænd 

anrørendes. 
C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  eftersom  os  underdanigst  foregives 
udi  Mandals  Len  at  skal  findes  unge  Earle  efter  denne  herhos 
føiede  Fortegnelses  Lydelse,  som  dygtig  ere  til  Skibs,  hvilke  udi 
Baadsmænds  sidste  Udskrivning  ere  blevne  forskaanede  og  deri- 
mod  Skomagere  og  Skrædere  udskrevne  og  hid  skikket,  da  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  flittig  forfarer,  om  samme  unge  Karle  fin- 
des der  sammesteds,  som  angives,  og  dersom  de  der  findes,  du 
da  lader  flittig  inkvirere,  hvorledes  det  er  tilgangen,  at  de  ere 
blevne  forskaanede  for  Udskrivning,  og  dennem,  som  derudinden 
skyldige  ere,  lader  tiltale  og  straffe,  saafremt  du  ikke  selv  ville 
08  derfore  stande  til  Rette,  og  at  du  dig-  herom  med  det  aller- 
første  erklærer  og  din  Erklæring  udi  vort  Kantselli  indskikker,  at 
vi  deraf  des  Leilighed  noksom  kan  erfare.  Kjøbenhavn  18  Juni 
1628.  T.  V.  20.  Afskr.  VIII.  26. 

Peder  Overberg  fik  Brev  at  maa  have  en  Gaard,  kaldes  Dynge, 
udi  Baahuus  Len,  hans  og  hans  Hustrues  Livstid. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  naa- 
digst  have  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at  os  elskelige  Peder  Overberg, 
Foged  udi  Sønderviken  i  Baahuus  Len  udi  vort  Rige  Noi^e, 
maa  bekomme  en  vor  og  Norges  Krones  Gaard  udi  for".'  Baahuus 
Len  liggendes,  kaldes  Dynge,  og  den  med  al  sin  rette  l^illiggelse 
have,  nyde,  bruge  og  beholde  udi  hans  og  hans  Hustrues,  Karen 
Clausdatter,  som  han  nu  haver,  begge  deres  Livstid  og  saa 
længe  de  lever,  dog  at  de  aarlig  den  Landgilde  og  Rettighed,  som 
deraf  gaar  og  af  Arilds  Tid  gaaet  haver,  etc.  Kjøbenhavn  19  Juni 
1628.  R.  IV.  455.  Afskr.  VH.  223. 

Jørgen  Brockenhuus  fik  Brev,  en  Gaard  udi  Ullens- 
vangs Sogn  liggendes,  som  Halsten  Gunderssøn  er  be- 
gjerendes  til  Magelang,  [anrørendes]. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  en  af  vore  Undersaatter, 
der  udi  vort  Rige  Norge  under  dit  Len  boendes,  ved  Navn  Hal- 
sten Gunderssøn,  underdanigst  haver  været  begjerendes  af  os  til 
Magelang  at  maatte  bekomme  en  af  vore  Jorder,  kaldes  Hof- 
land,  udi  Ullensvangs  Sogn  liggendes,  hvorimod  han  underdanigst 
sig  erbyder  til  os^  igjen  at  ville  udlægge  til  Vederlag  dobbelt  saa- 
meget  af  sine  egne  Jorder  der  under  for".""  dit  Len  liggendes,  da 
bede  vi  dig  og  ville,  at,  dersom  samme  Jorde  for  Beleilighed  eller 
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anden  Herlighed  Skyld  kan  mistes  der  fra  Lenet  og  vi  kan  skee 
Skjel  og  Fyldest  og  dobbelt  derimod,  ettersom  forskrevet  staar, 
du  lader  forferdige  Mageskiftet  og  siden  det  udi  vort  Kantselli 
indskikker,  hvorpaa  vi  siden  vores  naadigste  Ratifikation  ville  lade 
forferdige.  [Udateret].  ^  T.  V.  20.  Afskr.  VUI.  26. 
Christopher  Gjøe  fik  Brev,  Ehrhardt  Sterke  og  Bolduin 

Blanchfortt  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Ehrhardt  Sterke 
og  Bolduin  Blanchfortt,  Borgere  og  Indvaanere  her  udi  vor  Ejøb- 
sted  Ejøbenhavn,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvor- 
ledes de  qogen  Gjæld  efter  din  Broder,  afgangne  Jesper  Gjøe 
til  Esperød,  skal  have  at  fordre,  hvilken  Gjæld  os  elskelige  Fru 
Johanne  Sinclair  paa  Skifte  efter  fori^  hendes  afgangne  Huus- 
bond  skal  være  tilfalden  at  betale,  og  nu  de  af  hende  Betaling 
fordrer,  skal  hun  forevende,  at  Skiftebrevene  udi  nogen  Brand, 
som  der  paa  hendes  Gaard  Esperød  for  nogen  Tid  siden  forleden 
skal  været  optændt,  skal  været  bleven  forkommen,  bedendes  dig 
derfore  og  ville,  at  du  med  forderligste  tilstiller  for».*  Ehrhardt 
Sterke  og  Bolduin  Blanchfortt  en  rigtig  Gopi  med  tvende  Danne- 
mænds  Hænder  og  Signeter  under  af  fon«  Skiftebrev,  paa  det  de 
deres  rigtige  Gjæld  kunne  komme  til  at  indfordre.  Kjøbenhavn  20 
Juni  1628.  T.  V.  21.  Afskr.  VUI.  27. 

Jens  Juel  fik  Brev,  nogen  Restants  udi  Throndhjems 

Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Tage  Thott 
til  Egede,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Lag- 
holm,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  skal 
have  nogen  Restants  der  udi  Throndhjems  Len  at  indfordre,  og 
derfore  nu  agter  at  skikke  sin  Skriver  derop,  samme  Restants 
at  indkræve,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for°*  haøs  Skriver  i 
alle  mulige  Maade  der  værer  behjælpelig,  at  han  samme  sin  Re- 
stants uden  nogen  Vidløftighed  maa  bekomme.  Cum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  20  Juni  1628.  T.  V.  21.  Afskr.  VUL  27. 

Hr.  Gudlauger  Sivertssøn  fik  Bevilling  at  maa  bekomme 
'  hans  Faders  Kald  paa  Island,  i  Holum  Stift.     Kjøbenhavn  21 
Juni  1628.  R.  IV.  456.  Afskr.  VII.  223. 

Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev,  Nils  Krag  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  haver  for  godt  an- 
seet,  at  os  elskelige  Nils  Krag  til  Trudsholm,  vor  Mand  og  Tje- 

'  liidført  i  „TcgnoUerne"  melleni  to  Breve  af  18  og  3(1  Juui  1628. 
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ner,  skal  være  General-Krigs-Zahlcommissarius  over  det  Krigs- 
og  gevorbne  Folk  her  udi  Riget  og  annamme  al  Told  og  anden 
Contribution,  som  til  disse  Landes  Defension  og  Securitet  er  be- 
vilget at  skal  opberges;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  Lensmæn- 
dene  der  udi  vort  Rige  Norge  aviserer,  at  enhver  dennem  leverer 
til  fon*  Nils  Krag  den  bevilgede  Krigsskat  og  Contribution  og  den 
til  hannem  erlægger  udi  vor  Kjøbsted  Maljnø,  saa  og  at  de  til- 
holder alle  Toldere  og  Accisemestere  udi  deres  Lene,  at  de  den 
bevilgede  Told  i  lige  Maade  paa  for*  Sted  til  hannem  og  ingen 
anden  leverer  og  sig  derpaa  af  hannem  lader  kvittere.  Kjøben- 
havn  21  Juni  1628.  T.  V.  21.  Afskr.  VUL  28. 

Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev  anlangende  Bønderne 

udi  Tunsberg  Len. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  menige  Bønder  og  Al- 
mue  udi  alt  Tunsberg  Len  der  udi  vort  Rige  Norge  hos  os  un- 
derdanigst haver  ladet  anholde  og  dennem  besverget,  at  de  den 
sidste  paabudne  Akerhuus's  Befæstnings-Skat  ikke  vel  saa 
hastigen  kunne  afstedkomme,  medens  begjerer,  noget  maatte  be- 
dages,  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  gjør  den  Anordning,  at  de 
paa  for«  Befæstnings-Skat  at  udlægge  det  længste  muligen  skee 
kan  maatte  forskaanes,  dog  saa  at  Bygningen  der  paa  Befæstnin- 
gen  forfremmes,  saavidt  muligt  er;  i  lige  Maade  haver  og  for.*  Bøn- 
der og  Almue  der  udi  for*  Tunsberg  Len  hos  os  underdanigst 
ladet  anholde  om  Betaling  for  nogle  Senge  kl  æder,  som  de  til 
Søl  vbj  erg  verket  skal  have  udlagt,  thi  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  efterdi  Sølvbjergverket  er  forpagtet,  I  da  forskaffer  for?' 
Bønder  deres  Betaling  for  for'!*  Sengeklæder  af  dennem,  som  Sølv- 
bjergverket forpagtet  haver.  Kjøbenhavn  22  Juli  1628.  T.  V.  21. 
Afskr.  Vm.  28. 

Fru  Sophie  Lindenov,  salig  Knut  Gyldenstjernes  til 
Aagaard,  fik  aabent  Brev,  Restants,  som  hende  tilstaar  hos 
Bønderne  i  Bergenhuus  Len,  [anrørendes]. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Fru  Sophie  Linde- 
nov til  Møgelkjær,  afgangne  Knut  Gyldenstjernes  Efterleverske, 
underdanigst  for  os  haver  l^det  berette,  at  hende  en  stor  Restants 
hos  en  Part  Bønderne   der  udi   Bergenhuus  Len  saavelsom  udi 
Bergen  By,   imidlertid  for.*    hendes  afgangne  Huusbond  dermed 
var  forlent,  skal  restere  og  tilbagestaa,  underdanigst  begjerendes 
vores  naadigste  Befordring  at  maa  blive  forhjulpen  til  hendes  Be- 
taling, da  bede  vi  og  byde  di^  os  elskelige  Oluf  Parsberg  til 
Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Bergen- 
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huus,  at  du  selver  og  ved  din  Fuldmægtige  uden   al  Undskyld- 
ning  forhjælper  hende  eller  hendes  Fuldmægtige  til  hvis  hende 
med  Rette  hos  Bønderne  der  udi  Lenet  saavelsom  hos  Borgerska- 
bet  resterer,  saa  hun  uden  nogen  vidløftig  Forhaling,  Proces  og 
Rettergang  kan  komme  til  sin  Restants  og  Betaling;  desligeste  at 
du  og  forskaffer  for.*  hendes  Fuldmægtige  fri  Fordringskab  der 
udi  Lenene,  imidlertid  han  samme  Restants  indfordrer.    Samme- 
ledes  bede  vi  og  byde  menige  Bønder   og  Borgerskabet  der  udi 
for»«  Bergen  By  saa  og  i  for.*  Len,  som  udi  saa  Maader  rester  og 
tilbagestaar  med  deres  Restants,  at  de  med  det  allerførste  tiltæn- 
ker  hende  den  at  betale  og  fornøie,  saafremt  I  ikke  derfore  ville 
deles,  tiltales  og  straffes,  som  vedbør.    Kjøbenhavn  22  Juli  1628. 
R.  IV.  457.  Afskr.  VIL  223. 
Christopher  Gjøe  fik  Brev,  sine  Lene  fra  sig  at  levere. 
C.  IV.   V.  G.  t.   Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  retter  dig  efter 
nu  til  Philippi  Jacobi  Dag  først^ommendes  fra  dig  at  levere  dine 
Lene,  som  du  hidindtil  haver  været  med  forlenet.     Gum   claus. 
eonsv.  Kjøbenhavn  2  August  1628.  T.  V.  22.  Afskr.  VIIL  29. 
Jens  Juel,  St[atholder],  Hr.  Jens  Sparre,  Gunde  Lange, 
Eiler  Urne  og  Christopher  Gjøe  finge  Raadsens  Brev 
anlangende  Veed  og  andet  til  Gllickstadt  at  forskaffe. 
C.  IV.  Vores  ganske  etc.  Næst  vores  etc,  kan  vi  eder  venli- 
gen  ikke  forentholde,  at  Kgl.  Maj.s,  vores  allernaadigste  Herres  og 
Konges,  Befaling  er,  at  I  med  det  forderligste  og  uden  nogen  For- 
sømmelse skal  lade  fremkomme  til  Gllickstadt  hvis  Favneveed* 
I  tilforn  haver  bekommet  Befaling  paa  der  sammesteds  at  levere, 
anseendes,  derpaa  er  stor  Magt  anliggendes.  **    Vi  for  vore  Per- 
soner gjøre  etc.  Ville  hermed  etc.    Kjøbenhavn  12  August  1628. 
Christen  Friis.    Frants  Rantzau.    T.  V.  22.  Afskr.  VIIL  29. 

Udi  Jens  Juels  Brev  blev  dette  og  indført  hos  dette  Tegn*: 
og  Tømmer  til  Pæle. 

Udi  Eiler  Urnes  blev  dette  indført  hos  dette  Tegn  **:  Udi 
lige  Maader  er  høistbe';  Hs.  Maj.s  naadigste  Befaling,  at  I  strax 
og  med  det  allerførste  skal  forskaffe  til  for.*  Gltickstadt  en  Skibs- 
ladning  med  Fyrredeler,  stort  ungefær  paa  60  Lester. 

Jens  Juel,  St[atholder],  Eiler  Urne,  Ove  Gedde  og  Ger- 
lof  Nettelhorst  finge  Breve,  Johan  Bødicker  von  Del- 
den og  Laurents  Møllengracht  anrørendes. 
C.  IV.   V.  G.  t.   Vid,  at  vi  naadigst  haver  ladet  contrahere 
med  os  elskelige  Johan  Bødicker  ^on  Delden  og  Laurents  Møllen- 
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gracht,  Borgere  og  lodvaanere  her  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  at 
de  til  Yores  Behov  skal  levere  en  Deel  Krigsmunition,  og  udi  deres 
Betaling  naadigst  bevilget,  at  de  udi  dit  Len  maa  bekomme  .  .  ^ . 
Skibsladninger  Fyrretømmer ;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at,  naar  du 
hermed  besøges,  du  da  for<v  Johan  Bødicker  von  Delden  og  Lau- 
rents  Møllengracht  eller  deres  Fuldmægtige  med  det  første  muligt 
er  lader  bekomme  for".'  fem  Skibsladninger  Fyrretømmer,  og  der- 
som saameget  Tømmer  ikke  findes  huggen,  som  dennem  kan  være 
tjenligty  du  da  saameget  strax  lader  hugge  og  nederføre  til  de 
Pladser  udi  dit  Len,  hvor  det  bedst  og  bekvemmeligst  udi  Ski- 
bene kan  indtages,  og  ville  vi,  at  du  alt  hvis  Tømmer,  som  de 
i  saa  Maader  bekommer,  skal  lade  med  uvillige  Mænd  taxere,  ef- 
tersom  det  høieste  kan  være  værdt,  og  derefter  lade  dennem  eller 
deres  Fuldmægtige  dig  paa  vore  Vegne  kvittere;  thi  tag  ingen 
Forsømmelse  derfore,  anseendes,  os  stor  Magt  derpaa  ligger.  Kjø- 
benhavn  23  August  1628.  T.  V.  22.  Afskr.  VIII.  29. 

Jens  Juel,  Statholder,    .    .    5  Skibsladninger  Fyrretømmer. 

Eiler  Urne 5  —  — 

Ove  Gedde 3  —  — 

Gerlof  Nettelhorst ....    2  —  — 

Henrik  Bilde  og  Christopher  Gjøe  finge  Breve  at  lade 
Johan  von  Delden   og  Laurents   Møllengracht  be- 
komme nogle  Skibsladninger  Tømmer. 
C.  IV.  V.  G.  t.   Vid,  at  eftersom  vi  [etc.  ordlydende  med  næst- 
foregaaende  Brev,  med  Undtagelse  at  at  her  staar  Egetømmer 
istedenfor  Fyrretømmer].    Kjøbenhavn  23  August  1628.  T.  V.  23, 
Afikr.  Vm.  31. 

I  HenAk  Bildes  Brev  blev  indført:   5  Skibsladninger;  Chri- 
stopher Gjøe:    10  Skibsladninger. 

Oluf  Parsberg,   Gunde  Lange,  Eiler  Urne,   Gabriel 
Jakobssøn  og  Nils  Tolder  finge  Breve,  Johan  von  Del- 
den og  Laurents  Møllengracht  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.    Vid,  al/  vi  naadigst  haver  ladet  contrahere 
med  os  elskelige  Johan  Bødicker  von  Delden  og  Laurents  Møllen- 
gracht, Borgere  og  Indvaanere  her  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  at 
de  inden  Vinteren  til  vores  Behov  skulle  levere  en  Deel  Krigs- 
munition, og  naadigst  bevilget  dennem  en  Deel  af  deres  Betaling, 
nemlig  12,000  Rigsdaler,  der  udi  Bergen  at  maa  annamme ;  thi  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  vore  Toldere  der  udi  for«  Bergen,  som  op- 

'   Aabent  Bum. 
Konke  Rigs-Registr.    Yl.  4 
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peberger  den  store  og  smaa  Told  der  sammesteds,  tilholder,  at  de 
forv  Johan  Bødicker  von  Delden  og  Laurits  MøUengracht  med 
det  første  og  eftersom  Tolden  4everes  af  forv  Told  erlægger 
for*.*  12,000  Rigsdaler,  det  de  saaledes  haver  at  føre  dennem  til 
Regnskab.     [Udateret],  *    T.  V.  23.  Afskr.  Vm.  30. 

Oluf  Parsberg 12,000  Rigsdaler. 

Gunde  Lange 1000         „ 

Eiler  Urne 1000         „ 

Gabriel  Jakobssøn 2000  ^ 

Nils  Tolder  i  Christiania.    .    .    .     5000 
Johan  von  Delden  og  Laurits  MøUengracht  finge  to  Pas 

paa  deres  Fuldmægtige  op  til  Norge. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Johan  Bødker  von 
Delden  og  Laurents  MøUengracht,  Borgere  og  Indvaanere  her  udi 
vor  Kjøbsted  Ejøbenhavn,  haver  afferdiget  deres  Fuldmægtige  ved 
Navn  Henrik  Bech,  Borger  her  sammesteds,  herfra  og  op  til 
vort  Rige  Norge,  der  paa  adskillige  Steder  nogle  Penge,  som  efter 
vores  naadigste  Befaling  dennem  skal  erlægges,  at  oppeberge,  saa 
og  udi  adskillige  vore  Lene  udsee  noget  Tømmer,  som  vi  naa- 
digst  dennem  haver  forundt  for  hvis  Leverance  de  her  sammesteds 
[gjort  haver];  thi  bede  vi  og  byde  vore  Fogder,  Embedsmænd  og 
andre,  som  for".*  Henrik  Bech  paa  samme  Reise  hender  for  at 
komme,  at  I  fordrer  og  fremmer  hannem  til  det  bedste,  forskaffendes 
hannem  god  Fordrelse  med  Heste  og  en  Vogn  her  udi  Riget,  fri 
Skydsheste  og  Flytningsbaade  udi  Norge,  saa  han  uden  al  For- 
sømmelse og  vel  afsted  kommendes  vorder.  Ladendes  det  ingen- 
lunde. Kjøbenhavn  24  August  1628.  R.  IV.  458.  Afskr.  VII.  224. 
Christopher  Gjøe  fik  Brev,  Blokhuset  anrøfendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Almuen  udi  efterskrevne  Sogne 
der  udi  Mandals  Len,  Thveds,  Thornes,*  Vendislen,*  Søgne 
og  Grebstad  Sogne,  underdanigst  til  os  haver  suppliceret,  at 
dennem  alene  skal  være  paalagt  det  Blokhuus  udi  Flekkerøen 
at  forferdige,  hvilket  de  fattige  Folk  for  deres  Armod  Skyld  ikke 
alene  kunne  udstaa,  underdanigst  begjerendes,  at  menige  Almue 
der  udi  for.""  Mandals  Len  maatte  komme  dennem  til  Hjælp,  da 
bede  vi  dig  og  ville,  at  du  menige  Almue  udi  for.*  Mandals  Len 
tilholder  for"."  Blokhuus  at  forferdige,  anseendes,  at  for*.^  fem  Sogne 
den  Besværing  ikke  kan  alene  udstaa.  Kjøbenhavn  27  August 
1628.  T.  V.  23.  Afskr.  VIU.  32. 

'  Indført  i  „TeRD.**  mellem  to  Breve  af  23  August  1688.  ^  Hordnes?  ^  Vennealand* 
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Henrik  Richardssøn,  Sorenskriver  udi  Helvig,  Fos  og 
Vats  Thingsteder,  fik  Bevilling  samme  sin  forrige  Bestil- 
ling igjen  at  maa  bekomme. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  ettersom  nærværende  Henrik  Richardssøn, 
Sorenskriver  udi  Helvig,  Fos  og  Vats  Thingsteder  udi  Lister  Len 
der  udi  vort  Rige  Norge,  hos  os  underdanigst  haver  ladet  andrage 
og  sig  beklaget,  hvorledes  han  imod  Lagmandens  Dom  der  sam- 
mesteds skal  være  af  samme  hans  Bestilling  afsat,  da,  efterdi  vi 
ikke  erfare  hannem  noget  at  have  gjort,  hvorfor  han  af  samme 
hans  Bestilling  burde  at  afsættes,  ville  vi,  at  han  herefter  som 
tilforn  samme  hans  Bestilling  maa  betjene,  saafremt  ingen  anden 
beviislig  Forseelse  hannem  kan  overbevises,  end  os  endnu  vitter- 
ligt  er,  hvormed  han  for"«  hans  Officium  kan  have  forbrudt.  Gum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  28  August  1628.  R.  IV.  458.  Afskr.  VH.  225. 
Erik  Jenssøn  paa  Strøm  i  Baahuus  Len  blev  bevilget  at 
maa  lade  oppeberge  af  den  Tiende,  som  af  disse  efter«5  An- 
nexer  kan  falde  aarligen. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Hr.  Jens  Sparre 
tu  Sparresholm,  Ridder,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa 
vørt  Slot  Baahuus,  paa  vores  naadigste  Behag  haver  undt  og*  be- 
vilget denne  Brewiser,  Erik  Jenssøn,'  boendes  paa  Strøm  udi 
forv  Baahuus  Len,  aarligen  at  maa  lade  oppeberge  vor  og  Kro- 
nens Tiende  af  disse  efterv  Annexer,  som  ere  Herestad,  Høg- 
aas.  Ryr  og  Beve  Sogne,  i  Låne  Skibrede  i  Sønderviken 
liggendes,  dog  med  slig  Condition,  at  han  deraf  aarlig  udi  rette 
Tid  skal  yde  og  levere  paa  Skriverstuen  paa  for".'  vort  Slot  Baa- 
huus 16  Rigsdaler,  saafremt  han  ikke  samme  Tiende  vil  have  for- 
brudt; da  have  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  undt,  bevil- 
get og  tiUadt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og 
tillade,  at  for".«  Erik  Jenssøn  maa  aarligen  for°r  Tiende  med  de  Vil- 
kaar,  forskrevet  staar,  lade  oppeberge,  indtil  saalænge  vi  ander- 
ledes  derom  tilsigendes  vorder.  Bedendes  og  bydendes  menige 
Sognemænd  udi  for«  Annexer,  at  I  retter  eder  efter  retferdeligen  at 
tiende  under  den  Straf,  som  vedbør.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn 
28  August  1628.  R.  IV.  459.  Afskr.  VH.  225. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Gapitain  Patricius  Ghruschant 

anrørendes. 
G.  IV.  V.  s.  G.  t.    Vider,  at  nærværende  Brewiser,  Patricius 
Chruschanck,  som  haver  hos  os  betjent  Gapitains  Bestilling,  under- 
danigst haver  hos  os  gjort  Anfordring,  vi  naadigst  ville  forhjælpe 
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hannem  til  nogen  Bestilling  der  udi  eders  Len,  tbi  bede  vi  eder 
og  ville,  at  I  der  udi  eders  Len  forskaffer  hannem  Capitains  Be- 
stilling over  Landfolket  der  sammesteds.  Kjøbenhavn  28  August 
1628.  T.  V.  24.  Afskr.  VIH.  32. 

Henrik  Bilde  fik  Brev,  Christen  Sterck  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Christen  Sterck,  Foged  udi 
Nedenes  Len,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes 
nogen  Irringe  og  Trætte  imellem  hannem  og  Sven  Svenssøn 
skal  tildrage,  og  for».'  Christen  Sterck  udaf  Borgermestere  og  Baad 
udi  vor  Kjøbsted  Stavanger  formedelst  adskillige  vrange  Henvis- 
ninger sin  Bet  at  forholdes,  derhos  underdanigst  begjerendes,  at 
Borgermestere  og  Raad  maatte  tilholdes  hannem  og  hans  Veder- 
part  endeligen  uden  videre  Vidløftighed  imellem  at  kjende  og 
dømme;  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  Borgermestere  og  Raad 
udi  for.'  vor  Kjøbsted  Stavanger  tilholder,  naar  Sagen  dennem 
foredrages  og  for  dennem  lovligen  bliver  indstevnet,  endeligen  og 
uden  nogen  Opsættelse  derudi  at  dømme  og  kjende,  som  de  ville 
antsvare  og  være  bekjendt,  og  at  du  haver  Indseende,  at  for':**  Chri- 
sten Sterck  herudinden  skeer  hvis  billigt  og  ret  er.  Kjøbenhavn 
28  August  1628.  T.  V.  24.  Afskr.  VHI.  32. 

Jens  Juel  paa  Throndhjem  fik  Brev,  Otte  Lorcks 

Mageskifte  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  «elskelige  Otte  Lorck, 
Foged  udi  Orkedals  Len,  underdanigst  til  Mageskifte  er  begjeren- 
des  en  vores  Gaard,  kaldes  Hof,  med  en  underliggendes  Øde- 
gaard, nemlig  D  rø  glid,  udi  forj"  Orkedals  Len,  saa  og  et  Enge- 
slet  liggendes  i  fori*  Orkedalen  i  Almindings  Mark,  kaldes  Aars 
Engeslet,  som  Laurits  paa  Sommervold  hidindtil  ha,ver 
brugt,  og  derimod  underdanigst  erbyder  at  give  dobbelt  Vederlag, 
eftersom  Besigtigelserne,  vi  dig  herhos  tilskikker,  udviser;  da  ere 
vi  naadigst  tilfreds,  at  han  samme  Gods  maa  bekomme,  og  at  du 
med  Mageskiftet  til  Ende  gjører,  eftersom  du  selv  lader  andrage, 
at  han  vil  give  dobbelt  igjen,  hvilket  du  og  haver  at  eragte,  at 
det  sl^eer  baade  i  Herlighed  og  Eiendom  saavelsom  i  Landgilde 
og  det  kan  skee  os  og  Kronen  til  Gavn  og  Fordeel,  og  naar  du 
det  til  Ende  haver  gjort  og  det  os  tilskikkes,  ville  vi  det  naadigst 
confirmere.  Kjøbenhavn  29  August  1628.  T.  V.  24.  Afskr.  VIU.  33. 

Hr.  Jens*  Sparre  fik  Brev  anlangende  en  Supplicant,  [at 
erklære  sig  over  en  medfølgende  Supplication,  hvis  Indhold  ikke 
uævnesj.  Kjøbenhavn  29  August  1628.  T.  V.  24.  Afskr.  Vill.  33. 
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Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Hisinge  Prestegjelds  Tiende 

anrør  endes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Erik  Th  or- 
ger ssøn,  vor  forrige  Tolder  og  Byfoged  udi  vor  Kjøbsted 
Marstrand,  haver  for  nogen  Tid  siden  bekommet  vores  naadigst 
Bevilling,  aarligen,  indtil  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder, 
at  oppeberge  Biskopstienden  af  Hisinge  Prestegjeld,  der  udi 
eders  Len  liggendes,  dog  den  tilbørlig  Rettighed  deraf  at  give,  og 
os  underdanigst  foregives,  for"*  Erik  Thorgerssøn  ikke  at  have 
været  udi  vores  Tjeneste,  da  have  vi  naadigst  bevilget,  at  os  el- 
skelige Doctor  Lucas  Paludanus,  som  fra  vor  Kjøbsted  Viborg 
er  for  vores  Fienders  Indfald  Skyld  vigt,  maa  samme  Tiende  af 
Hisinge  Prestegjeld  herefter,  indtil  vi  anderledes  tilsigendes  vor- 
der, oppeberge,  dog  at  han  den  af  eder  skal  stede  og  fæste  og 
aarligen  udi  rette  Tide  deraf  udgive  den  sedvanlig  Afgift  og  den 
levere  paa  Skriverstuen  der  paa  vort  Slot  Baahuus;  bedendes  eder 
og  ville,  at  I  for.*  Doctor  Lucas  Paludanus  for.«  Tiende  fæster,  ef- 
tersom for?»  staar.  Kjøbenhavn  29  August  1628.  T.  V.  25.  Afskr. 
Vm.  34. 

Henrik  Gosen  fik  aabent  Brev,  en  Skipper,  som  er  løben  med 
hans  Skib  paa  forbudne  Steder,  anlangendes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværendes  Henrik  Gosen,  Bor- 
ger og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  udi  vort  Rige  Norge, 
for  os  underdanigst  haver  ladet  tilkjendegive,  hvorledes  han  Anno 
1637  den  11  September  udi  vor  Kjøbsted  Stavanger  skal  være 
kommen  udi  en  Forhandling  med  en  Skipper  ved  Navn  Thomas 
Pciterssøn  af  Hoorn  udi  Holland,  hvilken  han  skal  have  frag- 
tet  med  sit  Skib,  lad  med  Egetømmer  og  anden  Trælast,  derfra  til 
Glfickstadt  udi  vort  Fyrstendom  Holsten,  efterdi  for".«  Skipper  skal 
have  berettet,  sine  Medredere  at  have  hjemme  der  sammesteds,  og 
ellers  paa  ingen  uforbødne  Steder  sig  at  maatte  begive,  som  af 
deres  fælles  Obligation  noksom  kan  erfares,  hvorimod  han  sig  dog 
alligevel  skal  have  begivet  med  samme  Skibsladning  til  for".*  Kjøb- 
sted Hoorn  imod  al  forbe*^  Henrik  Gosens  Villie  og  Vidskab,  som 
sig  tilforn  udimod  os  elskelige  Henrik  Bilde  til  Tirsbek,  vor 
Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Stavanger  Len,  skal  have 
forobligeret  under  en  hans  Gaardes  Fortabelse,  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen  liggende,  ikke  at  skulle  skibe  samme  for".*  Ladning  paa 
noøe  uforbødne  Steder,  hvorudover,  der  han  om  samme  Skibs 
Ankomst  til  for».*  Kjøbsted  Hoorn  er  til  videndes  vorden,  haver 
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han  sig  did  begivet  om  des  Leilighed  at  erfare,  hvor  han  haver 
fandet  samme  Egetømmer  og  anden  Trælast,  hannem  tilhørendes, 
oplagt,  med  underdanigst  Begjering,  han  den  der  sammesteds  op- 
lagte  Skibsladning  der  til  for«  Hoom  maatte  selge  og  forhandle 
og  han  for  hans  til  for".'  Henrik  Bilde  udgivne  Obligation  at  maatte 
fri  være ;  da  have  vi  nu  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  tilladt, 
at  for.'  Henrik  Gosen  maa  samme  oplagte  Skibsladning  der  sam- 
mesteds afhænde  og  for  for°«  hans  udgivne  Obligation  aldeles  fn 
og  utiltalt  at  være.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  30  August  1628. 
R.  IV.  459.  Afskr.  VII.  225. 

Henrik  Gosen  fik  Brev,  samme  fori*  Skipper  anrørendes. 
C.  IV.  0.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Henrik  Gosen,  Bor- 
ger og  Indvaaner  udi  vor  Ejøbsted  Bergen  udi  vort  Rige  Norge, 
for  os  underdanigst  supplicando  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han 
Anno  1627  skal  have  fragtet  en  Skipper  udi  Stavanger  med  noget 
Egetømmer  og  anden  Trælast  at  skulle  begive  sig  med  hans  Skib 
og  indhavende  Trælast  til  Glilckstadt  udi  vort  Fyrstendom  Holsten 
eller  og  paa  andre  Steder  her  udi  vort  Rige  Danmark,  som  han 
bedst  samme  Trælast  kunde  forhandle,  og  ei  paa  andre  uforbødne 
Steder  sig  dermed  at  maatte  begive,  hvorpaa  han  sig  og  udimod 
forv  Henrik  Gosen  skal  have  forobligeret,  des  uanseet  haver  han, 
der  han  er  kommen  udi  Søen,  sig  til  den  Ejøbsted  Hoom  udi 
Holland  med  samme  hans  Skib  og  indhavende  Trælast  begivet 
imod  al  for.'  Henrik  Gosens  Villie  og  Vidskab,  med  underdanigst 
Begjering,  at  han  for.*  Skipper  (om  han  hannem  her  udi  vore 
Riger  Danmark  og  Norge  kunde  hende  at  antræffe)  maatte  arre- 
stere, og  at  hannem  over  samme  Skipper  maatte  vederfares,  saa- 
vidt  ret  og  billigt  kunde  eragtes:  da  haver  vi  naadigst  undt  og 
bevilget  for.«  Henrik  Gosen,  at  han  forbe**  Skipper,  hvor  han  han- 
nem her  udi  vore  Riger  Danmark  og  Norge  kunde  betræde,  maa 
lade  arrestere;  bedendes  og  bydendes  vore  Fogder,  Embedsmænd 
og  alle  andre,  som  forr  Henrik  Gosen  herom  kan  hende  at  an- 
mode, at  I  herudinden  værer  hannem  behjælpelig,  at  han  over 
hannem  maa  vederfares,  saavidt  billigt  og  ret  er.  Cum  inhib.  sol. 
Kjøbenhavn  30  August  1628.  R.  IV.  460.  Afskr.  VH.  226. 

Aabent  Brev  anlangende  Bønderne   udi   Numedals    og 
Sandshverv  Len  deres  Arbeide  til  Sølv-  og  Kobber- 
bjergverkerne  samt  des  enhver  særdeles  Betaling. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens.  Juel  til  Kjeld- 
gaard,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort  Rige  Norge  og  Em- 
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bedsmand  paa  vort  Slot  Åkershuus,  paa  sin  egen  og  menige  Sølv- 
og  Kobberbje[rgv€rk8]  Participanters  Vegne  haver  til  os  ladet  over- 
levere en  Fortegnelse  paa  hvis  Arbeide  forv  Compagni  er  begje- 
rendes  udaf  Bøndeme  udi  Numedal  og  Sandshverv  aarligen  at 
skulle  gjøre[s]  til  forv  Sølv-  og  Kobberbjergverks  Brug  og  Fort- 
sætning  til  bemeldte  Sandshverv,  og  en  Designation  derhos,  hvad 
for".*  Compagni  dennem  for  samme  Arbeide  ville  give,  formolden- 
des,  som  efterfølger: 

Numedal. 

1.  Hver  fuld  Gaard  aarligens  at  skulle  hugge  og  efterhaanden 
til  Framhuset  ved  Eonningsberg  fremføre  og  siden  paa  Lan- 
det udi  Kaster  opsætte,  Kulveed  12  Kaster  efter  den  Størrelse, 
det  hidindtil  er  huggen  og  af  Bøndeme  leveret,  for  hver  Kast  af 
samme  Kulveed,  naar  den  bliver  leveret,  er  Bonden  lovet  af  Com- 
pagniens  Fuldmægtige  at  skal  gives  Penge  48  li. 

2.  Hver  halve  Gaard  udi  lige  Maade  aarligens  at  hugge  og 
til  bemeldte  Sted  fremføre  og  opsætte  Kulveed  7  Kaster  og  den- 
nem for  hver  Kast  at  betale[s]  48  (i. 

3.  Hver  Fuldgaard  derforuden  om  Vinteren  paa  Føret  fra 
Gruberne  og  til  *  Smeltehytten  at  nederføre  Sølverts  12  Tønder, 
hver  Halvgaard  8  Tønder,  og  skal  dennem  gives  for  hver  Tønde, 
de  nedfører,  10  li. 

4.  Ødegaardsmændene  hver   aarligens    at  skulle  hugge  og^ 
fremføre  tO  Gruberne  Sætteveed,  6  Favne,  og  skal  dennem  beta- 
les for  hver  Favn  24  li. 

5.  Huusmænd  aarligens  til  Bjergverks  Brug  at  gjøre  Pligts- 
arbeide,  naar  de  bliver  tilsagt,  efterdi  de  en  ganske  ringe  Ting 
dermed  haver  at  forsømme,  og  skal  dennem  gives  til  Dagløn,  naar 
de  arbeider.  Penge  14  /S. 

Bøndeme  af  Sandshverv  aarligens  at  gjøre  efter".»  Arbeide 
og  derfore  annamme  deres  Betaling,  som  hosskrevet  staar. 

1.  Hver  Fuldgaard  aarligens  at  hugge  og  efterhaanden  til 
Framhuset  ved  Konningsberg  fremføre  og  siden  paa  Landet  udi 
Kaster  opsætte  Kulveed  10  Kaster,  og  skal  dennem  gives,  naar 
det  er  overleveret,  for  hver  Kast  Fenge  48  li. 

2.  Sex  Favne  Sætteveed  aarligens  at  hugge  og  til  Gruberne 
fremføre,  og  for  hver  Favn  dennem  at  gives  Penge  10  li. 

3.  12  Tønder  Sølverts  om  Vinteren  paa  Føret  fra  Gruberne 
og  til  Smeltehytten  at  nederføre,  for  hver  Tønde  at  give  dennem 
Penge  10  li. 
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4.  Tyve  Tønder  Kobbererts  fra  Gruberne  og  til  Kobber- 
smeltebytten,  som  ligger  strax  ved  Gruben,  at  uederføre,  og  for 
hver  Tønde  dennem  at  betale  4  (i. 

5.  Hver  fold  Gaard  om  Aaret  til  Smeltehytten  paa  EonningS' 
berg  at  fremføre  Leer  6  Tønder,  og  for  hver  Tønde  dennem  at 
give  6  li. 

6.  Til  Kobberhytten  udi  lige  Maade  aarligens  at  fremføre 
hver  fuld  Gaard  Leer  2  Tønder,  og  for  Tønden  at  give  dennem  20  li, 

7.  Ødegaardsmændene  at  forskaffe  Driweed  og  Brændeveed 
til  Sølvsmelten  og 'Afdrivning,  og  dennem  at  gives  for  hver  Stok 
Driweed  2  /?  og  for  hver  Favn  Brændeveed  24  li. 

8.  Huusmændene  aarligens,  naar  Behov  gjøres  og  de  derom 
tilsagt  bliver,  at  gjøre  Pligtarbeide,  og  dennem  om  Dagen  at  gives 
til  Dagløn  14  /?. 

Da  have  vi  naadigst  bevilget,  at  for"5  Bønder  udi  Numedal 
og  Sandshverv  maa  efter  for»«  Designation  gjøre  Arbeide  til  for»* 
Sølv-  og  Kobberbjergverket  saa  og  at  maa,  eftersom  forbemeldt 
er,  derfor  betales;  bydendes  og  befalendes  begge  Parteme,  at  I 
herefter  eder  retter  og  forholder.  Ladendes  det  ingenlunde. 
Kjøbenhavn  30  August  1628.  R.  IV.  461.  Afskr.  VII.  227. 

Maren,  afgangne  Eiler  Christopherssøn  [Schøller's],  fik 

Bevilling,  for»«  Eiler  Christopherssøns  Lig  fra  Vardberg  til 
^        Throndhjem  at  maa  føres. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
have  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge 
og  tillade,  at  nærværende  Maren,  afgangne  Eiler  Christopherssøns, 
maa  lade  afføre  forbe^?  hendes  Huusbonds  Lig  fra  Vardberg 
op  til  Throndhjem  og  det  der  at  lade  begrave,  dog  at  hun  sk^ 
udgive  50  Rigsdaler  til  de  fattige,  hvor  hun  samme  hans  Lig 
lader  begrave.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  30  August  1628.  R. 
IV.  462.  Afskr.  VIL  229. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Knut  Offessøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Hvad  nærværende  Knut  Offessøn  os  underda- 
nigst supplicando  haver  ladet  andrage,  haver  du  af  hosføiede  hans 
Supplication  videre  at  erfare;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for»« 
Knut  Offessøn  hermed  til  Rette  forhjælper,  saavidt  billigt  og  ret 
er.  Kjøbenhavn  30  August  1628.  T.  V.  25.  Afskr.  VIII.  34. 
Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev,  Hr.  Nils  Laurentssøns 

Mageskifte  anrørendes. 

C.  IV.   V.  s.  G.  t.    Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  komme  udi 
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Forfaring,  hvorledes  os  elskelige  Hr.  Nils  Lauritssøn,  Sogneprest 
paa  Eker,  underdanigst  er  begjerendes  til  Magelang  at  maa  be- 
komme Tor  og  Kronens  Ødegaard  Thordrud,  liggendes  udi  Ny- 
kirke Sogn  paa  Modum,  hvorimod  han  sig  underdanigst  erbyder 
til  Vederlag  at  igjen  give  dette  efter*  sit  Gods,  som  sig  tredob- 
belt skal  beløbe,  nemlig  en  Gaard,  kaldes  Enger,  liggendes  i  Nes 
Prestegjeld  paa  Hedemarken,  i  Budfjerding,  nok  Vik  i  Hole 
Prestegjeld  paa  Ringerike,  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  for;« 
Gods  imod  hinanden  ligner  og  lægger  og  flitteligen  forfarer,  om 
for*.*  Hr.  Nils  Lauritssøns  Gods  sig  udi  Landgilde  og  anden  Her^ 
lighed  tredobbelt  kan  beløbe  som  samme  vort  og  Kronens  Gods, 
saa  vi  og  Kronen  derudi  kan  skee  Skjel  og  Fyldeste,  og  dersom 
det  saaledes  befindes,  I  da  med  samme  Mageskifte  til  Ende  gjør, 
hvorom  siden  om  vores  naadigste  Gonfirmation  kan  anholdes. 
Kjøbenhavn  30  August  1628.  T.  V.  25.  Afskr.  VIH.  34. 

Jørgen  Brockenhuus,  Oluf  Parsberg  og  Hans  Glad 
finge  Brev,  Peder  Rafn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  nogen  Irring  og  Trætte 
sig  begiver  imellem  os  elskelige  Peder  Rafn,  Lagmand  udi  Stav- 
anger, paa  den  ene  Side  og  Borgermester  og  Raad  sammesteds 
saavelsom  andre  hans  Vederparter  paa  den  anden  Side,  da  bede 
VI  eder  og  ville,  at  I  forv  tvistige  Parter  til  en  vis  Tid  for  eder 
indstevner  og  dennem  om  fon*  tvistige  Punkter  imellem  kjender 
og  dømmer  og  det  Parterne  under  eders  Hænder  og  Signeter  gi- 
ver fra  eder  beskrevet,  som  I  ville  ansvare  og  være  bekjendt. 
[Udateret].  ^  T.  V.  26.  Afskr.  VIH.  35. 
Peder  Rafn,  Lagmand  udi  Stavanger,  fik  Bevilling  at  maa  blive 

i  sin  Bestilling,  indtil  hans  Sager  kommer  til  Ende. 

C.  IV.  G.  a,  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  kommer  udi  Forfaring, 
hvorledes  nogen  Irring  og  Trætte  skal  være  opkommen  imellem 
os  elskelige  Peder  Rafn,  Lagmand  der  udi  Stavanger  Len,  og  Bor- 
germester og  Raad  sammesteds  og  andre  hans  Vederparter,  hvor- 
fore  vi  naadigst  haver  befalet  os  elskelige  Oluf  Parsberg,  Em- 
bedsmand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  Jørgen  Brockenhuus, 
Befalingsmand  over  Halsnø  Kloster,  og  Hans  Glad,  Lagmand  udi 
Bergen,  at  skulle  dømme  dennem  imellem  om  for«  tvistige  Punk- 
ter, da  haver  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  saa  og  nu  med  dette  vort 
aabne  Brev  bevilger  og  tillader,  at  forv  Peder  Rafn  udi  sin  Be- 
stilling skal  forblive  indtil  Sagens  endelige  Uddrag  og  til  vi  derom 

'  lodført  i  øTegnelserne**  meUem  to  Breve  af  80  cg  31  Angast  1636. 
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naadigst  anderledes  forordnendes  vorder;  og  ville  vi  naadigst,  at 
Bønderne  hannem  midlertid  som  tilforn  Bin  Rettighed  giver  saa 
og  hannem  for  hvis  hannem  kan  restere  billigen  fomøier.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  31  August  1628.  R.  IV.  462.  Afskr.  VE.  229. 
St[atholder]  Jens  Juel  fik  Brev,  Laurits  Hanssøn,  forrige 

Borgermester  udi  Aalborg,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Ettersom  vi  naadigst  erfare,  at  I  paa  vores 
naadigste  Behag  haver  tilforordnet  os  elskelige  Laurits  Hanssøn, 
forrige  Borgermester  udi  vor  Kjøbsted  Aalborg,  at  han  skal  have 
Indseende  med  Mynten  udi  vor  Kjøbsted  Christiania,  vor  Ti- 
ende oppeberge  og  Sølvlgøbet  betale  og  ellers  med  alting,  saavidt 
os  er  berettiget,  Tilsyn  have,  og  hannem  for  saadan  hans  Tjene- 
ste tilsagt  for  hans  egen  Person  til  aarlig  Pension  220  Rigsdaler 
til  Kost  og  Løn  paa  en  Skriver  dermed,  da  ere  vi  naadigst  til- 
freds, at  for.'  Laurits  Hanssøn  maa  udi  sin  Bestilling  forblive  og 
samme  Pension  hannem  erlægges,  dog  ville  vi,  at  han  til  eder 
paa  vore  Vegne  skal  aflægge  hans  Eed,  at  han  sig  troligen  skal 
forholde  udi  samme  sin  Bestilling.  Kjøbenhavn  31  August  1628. 
T.  V.  26.  Afskr.  VIIL  35. 

Gabriel  Jakobssøn  fik  Brev  at  maa  udføre  fra  Norge 

tre  Skibsladninger  Egetømmer. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  haver 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade,  at  denne  Brewiser,  Gabriel  Jakobssøn,  Tolder 
udi  Nedenes  og  Mandals  Lene,  maa  udføre  fra  vort  Rige  Norge 
og  til  Holland  tre  Skibsladninger  Egetømmer,  som  han  sig  der  udi 
for.«  vort  Rige  Norge  en  Part  tilforhandlet  haver  og  en  Part  maa 
tilforhandle,  hvert  Skib  stoit  paa  100  Lester;  dog  skal  han  der- 
imod  være  forpligt  efter  hans  Forpligts  Indhold  med  det  allerfør- 
ste,  muligt  er,  at  levere  her  paa  vort  Tøihuus  for  vor  Kjøbsted 
Kjøbenhavn  Musketter  og  Krud  for  1000  Speciedaler,  de  to 
Parter  i  Musketter  og  den  tredie  Part  i  Krud,  hvilke  1000  Spe- 
ciedaler hannem  af  hans  Tolds  Forpagtnings-Afgift  udi  forv  Ne- 
denes og  Mandals  Lene  skal  kvitteres,  som  skal  erlægges  her  paa 
vort  Rentekammer  til  Philippi  Jacobi  1629.  Thi  forbyde  vi  vore 
Fogder,  Embedsmænd  og  alle  andre  for.*  Gabriel  Jakobssøn  her- 
imod  paa  forr  Tømmer,  som  han  sig  saaledes  tilforhandlet  haver, 
at  udføre  at  hindre  eller  i  nogen  Maade  Forfang  at  gjøre,  under 
vor  Hyldest  og  Naade;  desligeste  bede  vi  og  byde  vore  Skibsad- 
miraler,  Gapitainer,  Udliggere  og  alle  andre,  at  I  hannem  dermed 
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ubehiiKket  lader  passere.    Kjøbenhayn  I  September  1628.  R.  IV. 
463.  Afekr.  VH.  229. 
Oluf  Stephenssøn  fik  Pas,  to  Skibsladninger  Egetømmer 

at  maatte  udføre  til  Holland. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  haver 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade,  at  denne  Brewiser,  Oluf  Stephenssøn  af  vor 
Kjøbsted  Horsens,  maa  udi  vort  Rige  Norge  tilforhandle  sig  to 
Skibsladninger  Egetømmer  og  dennem  siden  paa  Holland  at  maa 
udføre;  dog  skal  han  være  forpligt  derimod  efter  hans  Forpligts 
Indhold  inden  2  Maaneders  Tid  hemæstefter  at  levere  os  her 
[paa  vort  Tøihuus]  for  vort  Slot  Kjøbenhavn  1000  Sullske  Mu- 
sketter, Stykket  beregnet  med  deres  Tilbehøring  for  8  Spede- 
daler  ringere  1  Ort,  eller  og  saamegen  anden  Munition  udi  Ste- 
det for  fori*  1000  Musketter,  som  denne  Summa  sig  kan  beløbe, 
hvor  hannem  her  sammesteds  af  vort  Rentekammer  skal  betales. 
Thi  forbyde  vi  [etc.  som  i  næstforegaaende  Brev  indtil:]  lader 
passere.  Kjøbenhavn  1  September  1628.  R.  IV.  464.  Afskr.  VU.  230. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Nils  Lange  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Nils  Lange 
til  Rønnovsholm,  vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  for  os  haver 
ladet  andrage,  hvorledes  en  Kjøbmand,  ved  Navn  Jehan  Brandt, 
tilforn  bosiddendes  i  vor  Kjøbsted  Aalborg  og  nu  at  skulle  have 
sin  Tilhold  udi  eders  Len,  hannem  nogen  Gjæld  skyldig  skal  være, 
og  samme  for«*  Jehan  Brandt  for."  Nils  Lange  at  betale  sig  skulle 
vægre,  beraabendes  sig  paa,  at  han  med  andre  Aalborg  Borgere 
skal  have  bekommet  vores  naadigste  Bevilling,  at  hvis  nogen  for 
Gjæld  dennem  havde  til  at  tale,  skulle  de  tiltales  til  deres  Vær- 
nething,  hvilket  dog  alene  er  at  forståa  om  dennem,  som  intet 
med  sig  bekommet  haver;  da,  efterdi  vi  erfare,  for*  Jehan  Brandt 
mesten  sin  Løsøre  med  sig  fra  Jutland  at  have  bekommet,  bede 
vi  eder  og  ville,  at  I  endeligen  tDholder  for"*  Jehan  Brandt  samme 
sin  Gjæld  til  for".*  Nils  Lange  at  betale,  saafremt  han  ikke  vil 
lide  Tiltale,  og  at  I  haver  Indseende,  at  for".*  Nils  Lange  veder- 
fares, hvis  ret  og  billigt  er.  Kjøbenhavn  1  September  1628.  T. 
V.  27.  Afskr.  VHI.  36. 

Henrik  Gosen  fik  Pas,  to  Skibsladninger  Egetømmer 

at  maatte  udføre. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  [etc.  mutat.  mutand.  som  Brevet  til 
Oluf  Stephenssøn  indtil:]   Forpligts  Indhold  med  det  allerførste. 
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muligt  er,  at  levere  her  paa  Tøihuset  for  vort  Slot  Kjøbenhavn  500 
Musketter  og  50  Centner  Krud,  hvor  det  hannem  her  sam- 
mesteds af  vort  Rentekammer  efter  Leverancen  eller  og  udi  Stav- 
angers Len  udi  Norge  skal  hannem  nøiagtigen  erlægges  og  be- 
tales. Forbydendes  [etc.  som  i  nævnte  Brev  indtil:]  lader  pas- 
sere. Kjøbenhavn  2  September  1628.  R.  IV.  464.  Afskr.  VIL  230. 
Hans  Kiøning  fik  Brev,  Bønderne  udi  Vardøhuus  Len 
for  halv  Skat  at  maatte  forskaanes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Nordmændene  ved  Søsiden 
udi  dit  Len  underdanigst  til  os  haver  suppliceret,  vi  naadigst  for 
deres  Armod  Skyld  ville  give  dennem  noget  Afslag  paa  hvis  Skat, 
som  er  paabudefi,  da  efterdi  vi  erfare,  Fiskeriet  der  udi  Landet 
paa  nogle  Aars  Tid  at  have  slaget  feil  og  [de]  derudover  ere  saa 
forarmede,  at  de  al  den  paabudne  Skat  ikke  kan  udgive,  da  ha- 
ver vi  naadigst  for  for.*  Aarsager  Skyld  bevilget,  at  hver  Nord- 
mand  ved  Søsiden  der  udi  for».«  dit  Len  maa  udi  hver  Skat,  som 
paabuden  er  og  de  ikke  allerede  udlagt  haver,  udgive  som  efter- 
følger:  hver  Nordmand  3  Rigsort,  en  fuldlods  Dreng  H  Ort  og 
en  halvlods  Dreng  Halvparten  af  IJ  Ort,  hvorefter  du  dig  haver 
at  rette  og  forholde.  Kjøbenhavn  2  September  1628.  T.  V.  31. 
Afskr.  Vm.  42. 

Jens  Juel,  St[atholder],  og  Jens  Bjelke  finge  Brev 

anlangende  Master. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  haver  be- 
vilget, at  Tømmers  Udførsel  af  vort  Rige  Norge  igjen  maa  tillades, 
da,  paa  det  vi  til  vores  Flaades  Fomødenhed  ikke  skulle  mangle 
paa  Master,  medens  altid  deraf  have  udi  Forraad,  bede  vi  eder 
og  ville,  at  I  udleser  og  udseer  os  to  eller  tre  de  bedste  og  be- 
kvemmeligste Masteskove,  derudi  vort  Rige  Norge  findes,  saa  vi 
deraf  aarligen  i  det  ringeste  kunne  have  Master,  store  og  smaa, 
ved  50  eller  60,  hvilke  Masteskove  vi  ville  os  alene  have  forbe- 
holdet; og  dersom  der  findes  nogen,  som  haver  Part  udi  samme 
Skove  eller  og  SagmøUe  derhbs,  da  ville  vi,  at  I  paa  vore  Vegne 
skal  mageskifte  med  dennem,  som  samme  Skove  og  Mølle  tilhø- 
rer, og  give  dennem  fuldkommen  Skjel  og  Fylleste  derfore,  saa 
paa  begge  Sider  kan  gaa  lidelig  og  ret  til,  hvilket  vi  siden  naa- 
digst vil  confirmere.  Desligeste  dersom  der  paa  samme  Skove 
findes  Gaarde,  Torper  og  Udbygder  opbygte,  som  kan  foraarsage 
Skovenes  Forhuggelse,  da  ville  vi,  at  de  aldeles  skal  afskaffes  og 
nederbrydes  og  paa  andre  Steder  Gaarde  og  Boliger  igjen  gives 
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og  forvises.  Og  yiUe  vi,  at  I  Lensmændene,  udi  hvis  Len  samme 
Skove  er  liggendes,  skal  tilskrive,  at  de  flittig  Indseende  haver, 
at  der  aldeles  intet  til  nogen  anden  Brug  udi  samme  Skove  bli- 
ver forhugget,  derhos  at  de  ogsaa  god  Opsigt  haver,  at  naar  Ma- 
ster til  vores  Behov  udi  samme  Skove  hugges,  at  de  ikke  altid 
hugges  paa  eet  Sted,  medens  saaledes,  at  Skovene  kan  voxe  til  paa 
det  ene  Sted,  naar  der  hugges  paa  det  andet,  paa  det  ingen  Tid 
Master  kan  tO  Flaadens  Fornødenhed  feiles,  og  at  I  eder  med 
det  første  herom  imod  os  erklærer  og  den  udi  vores  Eantselli 
indskikker.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  5  September  1628.  T. 
V.  27.  Afskr.  VIII.  36.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Erik  Jenssøn  af  Baahuus  Len  i  Norge  fik  Pas  til  Lybek. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  nærværende  Pas- 
viser  Erik  Jenssøn,  boendes  paa  Strøm  i  Baahuus  Len  udi  vort 
Rige  Norge,  at  maa  udskibe  et  Skib  eller  Skude  fuld  med  Øxen 
fra  for.'  Baahuus  Len  og  dermed  begive  sig  ad  Lybek,  der  sam- 
mjesteds  dennem  at  bortforhandle  og  der  igjen  at  tilforhandle  sig 
hvis  Vare  der  er  at  bekomme,  som  hannem  synes,  han  til  hans 
Nytte  og  Gavn  bedst  igjen  kan  udbringe.  Thi  bede  vi  kjærligen 
vore  kjære  Venner,  Naboer  og  Verwandte  saa  og  strengeligen  byde 
og  befale  vore  egne  Undersaatter,  særdeles  vore  Admiraler,  Skibs- 
capitainer,  Udliggere  og  alle  andre,  som  forv  Erik  Jenssøn  eller 
hans  Fuldmægtige  med  for".*  Skib  eller  Skude  og  indhavende  Øxen 
hender  for  at  komme,  at  I  fordrer  og  forfremmer  hannem  til  det 
bedste,  ladendes  hannem  fri  og  ubehindret  frem  og  tilbage  pas- 
sere.   Kjøbenhavn  10  September  1628.  R.  IV.  465.  Afiakr.  VII.  231. 

Kontoret  til  Bergen  fik  aabne  Brev,  deres  Told  anrør. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade,  saa  og 
paa  det  Handteringen  desbedre  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  baade 
ved  Kontoret  og  udi  Byen  kan  tiltage,  saa  og  paa  det  vore  kjære 
Undersaatter  i  Nordlandene  desbedre  kan  blive  af  begge  Par- 
ter forsørget,  have  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  bevilger  og  tillader,  at  de  Tydske  ved  Kontoret  udi  vor  Kjøb- 
sted Bergen  ikke  videre  udi  den  paalagte  Told  udi  denne  besvær- 
lige Feides  Tid  skal  udgive,  end  vore  egne  Undersaatter  der  udi 
for".*  Bergen  boendes  ere  udlægger.  Forbydendes  vore  Toldere 
og  alle  andre  fori»  de  Tydske  ved  Kontoret  udi  for.»  Bergen  med 
videre  Told  at  besverge,  end  som  for.*»  staar,  under  vor  Hyldest 
og  Naade.  Kjøbenhavn  11  September  1628.  R.  IV.  465.  Afskr. 
VU.  231. 
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Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev  at  erklære  sig,  om  Erik  Thor- 
gerssøn  i  Marstrand  havde  tilforn  tjent  udi  Hs.  Maj.s  Tjeneste 
til  Hove;  angik  Hisinge  Biskops-Tiende,  som  Doctor  Lucas 
Paludanus  fra  hannem  af  Hs.  Maj.  naadigst  (sic)  haver  været 
begjerendes.  Kjøbenhavn  11  September  1628.  T.  V.  28.  Afskr. 
Vin.  37. 

Ditlev  Vrang  fik  Bevilling  paa  en  Gaard  udi  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  til  Kjeld- 
gaard,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort  Rige  Norge  og  Em- 
bedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  haver  paa  vore  Vegne  for- 
undt  nærværende  Brevviser,  Ditlev  Vrang,  Foged  over  Follo  Fog- 
deri, en  vor  og  Norges  Krones  Gaard,  kaldes  Horgen,  for  sin 
Bestilling  Skyld  at  nyde  og  bruge,  og  han  nu  med  vores  naadig- 
ste  Tilladelse  haver  gjort  Forhandling  med  Maren  Bendtsdat- 
ter,  afgangne  Anders  Søfrenssøns  Efterleverske,  at  hun  til 
hannem  haver  afstaaet  den  Gaard  Fron,  som  hende  hendes  Livs- 
tid af  os  for  aarlig  sedvanlig  Afgift  og  Rettighed  naadigst  bevil- 
get var,  med  Vilkaar,  at  hende  forv  Gaard  Horgen  igjen  sin  Livs- 
tid derimod  maatte  bevilges,  formedelst  for°.''  Gaard  Fron  hannem 
til  sin  Bestilling  at  forrette  bedre  beleilig  er  end  for".*  Horgen, 
da  have  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  naadigst  undt,  be- 
vilget og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  ajabne  Brev  unde,  bevilge 
og  tillade  forv  Ditlev  Vrang,  at  han  for»«  Gaard  Fron  maa  nyde 
og  beholde  kvit  og  fri,  midlertid  og  saa  længe  han  er  udi  samme 
Bestilling;  dog,  naar  han  enten  aftræder  Bestillingen  eller  ved 
Døden  afgaar,  da  skal  siden  igjen  deraf  gjøres  og  gives  til  os  og 
Norges  Krone  den  sedvanlig  Landgilde  og  Rettighed,  som  os  og 
Kronen  deraf  bør.  Kjøbenhavn  13  September  1628.  R.  IV.  465. 
Afskr.  VII.  231. 

Maren  Bendtsdatter  fik  Brev  paa  en  Gaard  i  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brevviserske,  Maren 
Bendtsdatter,  afgangne  AndersSøfrenssøns  Efterleverske,  ha- 
ver forhvervet  vores  Brev  paa  en  vor  og  Norges  Krones  Gaard, 
kaldes  Fron,  sin  Livstid  at  beholde  for  den  sedvanlig  Afgift,  som 
der[af]  aarligen  bør  at  gange  til  os  og  Kronen,  og  hunnugodvilli- 
gen  samme  Gaard  haver  afstaaet  til  Ditlev  Vrang,  Foged  over 
Follo  Fogderi  udi  for°«  Norge,  med  Vilkaar,  at  vi  hende  naadigst 
igjen  ville  bevilge  og  forunde  sin  Livstid  at  mue  beholde  den 
Gaard  Horgen,  som  for".*  Ditlev  Vrang  for  sin  Bestilling  bevilget 
er,  da  haver  vi  af  vor  synderlige  Gunst  og  Naade  naadigst  undt, 
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bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  be- 
vilge og  tillade  fon*  Maren  Bendtsdatter  at  maa  sin  Livstid  nyde, 
bruge  og  beholde  for*.'  vor  og  Norges  Krones  Gaard  Horgen  med 
al  fon*  Gaards  Rente  og  rette  Tilliggelse,  som  der  nu  tilligger 
og  af  Arilds  Tid  tilligget  haver,  for  den  sedvanlig  Landgilde  og 
Rettighed,  som  aarligen  bør  deraf  at  gange.  Dog  skal  hun  være 
forpligt  at  holde  fon*  Gaard  med  Bygningen  og  udi  andre  Maade 
ved  god  Hevd  og  Magt  og  ei  forhugge  eller  forhugge  lade  nogen 
de  Skove,  dertil  ligger,  til  Upligt  udi  nogen  Maade.  Gum  inhib. 
sol.  Kjøbenhavn  13  September  1628.  R.  IV.  466.  Afskr.  VH.  232. 
Jørgen  Margreff  fik  Bevilling,  det  ene  Kro  udi  Flekkerøen 

at  skal  beholde  sin  Livstid. 

C.IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Christopher  Gjøe, 
vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Agdesiden  der  udi  vort 
Rige  Norge,  haver  paa  vores  naadigste  Behag  undt  og  bevilget 
nærværende  Jørgen  Margreff  at  maa  holde  det  ene  af  de  to  Kroer 
udi  Flekkerøen  paa  fon*  Agdesiden,  og  han  nu  ydermere  haver 
gjort  Anfordring  hos  os  om  at  maatte  bevilges  forr  Kro  hans  og 
hans  Hustrues  Livstid,  kvilket  vi  hannem  naadigst  haver  undt  og 
bevilget  saa  og  hermed  under  og  bevilger,  dog  med  slig  Condi- 
tion  og  Vilkaar,  at  han  skal  holde  det  ved  god  Hevd  og  Lige, 
saa  ingen,  enten  indlændiske  eller  udlændiske,  sig  derover  skulle 
kunne  besverge,  at  de  jo  hvis  paa  slig  Sted  billigen  bør  at  være 
for  lovlig  Betaling  kan  bekomme,  saavelsom  at  han  med  Vegt 
eller  Maal  ingen  foruretter,  sig  og  imod  enhver  saaledes  anstiller, 
at  ingen  over  hannem  skal  kunne  have  sig  at  beklage,  saa  og 
udgiver  aarligen  udi  betimelig  Tid  hvis  Rettighed  han  bør  at  give 
og  gjøre,  og  som  hans  Formand  for  hannem  gjort  og  givet  haver. 
Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  13  September  1628.  R.  IV.  466. 
Afskr.  VII.  233. 

Hr.  Nils  Matssøn,  Kapellan  i  Stavanger  Stift,  fik  Opreisning 

for  en  hans  begangne  Forseelse. 

0.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  komme  udi  Forfaring, 
hvorledes  os  elskelige  Hr.  Nils  Matssøn,  Kapellan  til  Home  dal 
Sogn  i  Stavanger  Stift  udi  vort  Rige  Norge,  skal  være  geraaden 
udi  en  stor  Forseelse  med  Sacramentens  Uddelelse,  idet  han 
til  nogle  Personer  haver  uddeelt  Viin  for  Brødet,  da,  efterdi  os 
underdanigst  foredrages,  saadan  Forseelse  ikke  af  Drukkenskab, 
men  menneskelig  Skrøbelighed  at  have  været  foraarsaget,  da  have 
vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  efterladt  for°*  Hr.  Nils  Matssøn 
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samme  Forseelse,  dog  at  han  skal  være  forpligt  saadant  i  Prov- 
stens  Nærværelse  paa  Prædikestolen  at  afbede,  siden  tåge  aaben- 
barlig  Afløsning  og  derforuden  af  sin  yderste  Formue  straffes  paa 
Penge,  som  han  til  det  næste  Hospital  skal  udgive.  Gum  inhib. 
sol.  KJøbenhavn  15  September  1628.  R.  IV.  467.  Afskr.  VII.  233. 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Daniel  Bildt  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  os  elskelige  Daniel  Bildt 
Knutssøn  til  Morlandgaard  paa  det  underdanigste  af  os  haver 
været  begjerendes  en  0,  kaldes  Mal  øen,  liggendes  paa  Or  do  st 
der  udi  Baahuus  Len,  som  skal  ligge  til  Morland  Kirke  der  sam- 
mesteds, at  maatte  bekomme  for  Leie  og  Landskyld  efter  den 
Mands  Død,  som  den  nu  besidder,  om  han  hannem  ikke  herfor- 
inden  kan  udminde,  hvorimod  han  haver  lovet  aarligen  udi  rette 
Tid  at  ville  levere  til  den,  for».*  Morland  Kirke  udi  Forsvar  haver 
og  des  Indkomst  oppeber[ger],  dobbelt  saa  megen  Landskyld,  som 
der  aarligen  hidindt^  haver  ganget  af,  og  desforuden  bepligter 
sig  til,  dersom  Gud  allermægtigste  naadigst  ville  forunde,  at  Sil- 
defiskend  igjen  paa  de  Steder  maatte  tilgaa,  da  vores  Lensmand 
der  paa  Baahuus,  eller  hvem  vi  det  naadigst  ville  bevilge,  at  være 
frit  fore  at  lade  opsætte  Sildeboder  paa  for/  0  og  sig  aldeles 
intet  dermed  at  ville  befatte;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  eder  imod  os  med  forderligste  erklærer,  om  det  kan  skee  os 
og  for°«^  Morland  Kirke  uden  Skade  eller  ei,  og  eders  Erklæring 
siden  udi  vores  Kantselli  indskikker.  KJøbenhavn  15  September 
1628.  T.  V.  28.  Afskr.  VIH.  37. 
Eiler  Urne  fik  Brev,  Jernstykker  til  Blokhuset  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  os  underdanigst  lader  andrage, 
hvorledes  du  skal  behøve  nogle  Jernstykker  til  det  Blokhuus,  som 
du  efter  vores  naadigste  Befaling  der  udi  dit  Len  haver  ladet  for- 
ferdige,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  Jerncompagniet  saa  mange 
Jernstykker,  dertil  fornøden  gjøres,  afhandler  og  dennem  det  af 
dit  Lens  Indkomst  betaler,  hvilket  dig  siden  udi  dit  Regnskab 
skal  godtgjøres.  KJøbenhavn  15  September  1628.  T.  V.  28.  Afskr. 
VIII.  37. 

Thorben  Thorbenssøn   [Skaktavl]  og  Thomas  Jens- 

søn,  Lagmænd  i  Norge,   finge  Brev  anlangende  Laurents 

von  Hadelen. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vider,  at  eftersom  I  haver  bekommet  os  el- 
skelige Danmarks  Riges  Eaads,  som  til  seneste  Herredag  at  sidde 
Retterthing  udi  vor  Kjøbsted  Throndbjem  udi  vort  Rige  Norge 
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?are  deputerede,  deres  Befaling  at  skulle  dømme  os  elskelige 
Laurents  yoq  Hadelen  og  hans  Vederpart  imellem,  og  vi  erfarer, 
samme  Befaling  af  eder  ikke  endnu  at  være  efterkommet,  da  bede 
vi  eder  og  ville,  at  I  samme  Befaling,  for.*  Laurents  von  Hadelen 
og  hans  Vederpart  anlangendes,  endeligen  uden  videre  Forhal  efter- 
kommer  indén  sex  Uger,  efterat  dette  vort  Brev  eder  bliver  behæn- 
diget.  Kjøbenhavn  16  September  1628.  T.  V.  28.  Afskr.  VIII.  38. 
Eiler  Urne  fik  Brev,  Christen  Rytter,  Borgermester  udi 

Skien,  anrørendes. 
C.  rv.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  naadigst  haver  privilegeret  Jem- 
bjergverkets  Gompagni,  at  ingen  Sager  eller  Kverner,  som  nu  er 
eller  herefter  kan  blive  bygte,  skal  dennem  forhindre  udi  deres 
foretagne  Verk,  og  vi  erfarer,  at  Verket,  Gud  være  lovet,  ganger 
vel  for  sig,  da  til  des  videre  Fortsættelse  haver  vi  naadigst  efter 
deres  flittig  Anfordring  og  Begjering  undt,  bevilget  og  tilladt,  at 
de  maa  efter  forrige  deres  Privilegier  bekomme  den  Sag,  som  os 
elskelige  Christen  Rytter,  Borgermester  der  udi  vor  Kjøbsted  Skien, 
nu  bruger,  kaldes  Hyttesag;  bedendes  dig  og  ville,  at,  naar  for?« 
Gompagni  hos  dig  herom  gjør  Anfordring,  du  da  strax  uden  nogen 
Forhal  hænder  for".*  Gompagni  og  for.«  Christen  Rytter  imellem, 
efterdi  han  tilforn  haver  vores  naadigst  Bevilling  f orhvervet,  samme 
Sag  udi  4ians  og  hans  Hustrues  Livstid  at  skal  beholde,  at  han 
den    godvilligen   afstaar  til  for?  Gompagni,  paa  det  Verket  udi 
ingen  Maade  skal  blive  forhindret  og  deres  Privilegier  ikke  hel- 
ler forsvækket,  og  derimod  da  ville  vi,  at  du  for°«  Christen  Ryt- 
ter igjen  skal  udvise  en  saa  god   Sag   igjen   uden   Indfæstning 
som  denne,  han  mister,  og  derpaa  give  hannem  dit  Brev,  hvilket 
vi  siden  ville  confirmere  og  stadfæste.    [Kjøbenhavn]  16  Septem- 
ber 1628.  T.  V.  29.  Afskr.  VIIL  38. 

Daniel  Bildt  Knutssøns  Instrux. 
Instrux,  som  vi  Christian  IV.  etc.  haver  givet  os  elskelige  Da- 
niel Bildt  til  Morlandgaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Secreterer,  hvor- 
etter han  sig  skal  forholde  med  hvis  vi  hannem  haver  befalet  i 
vort  Rige  Norge  at  forrette: 

Eftersom  vi  baade  selv  saavelsora  ved  vore  tilforordnede  ha- 
ver paa  underskedlige  Tider  ladet  tilskrive  en  Deel  vore  Lens- 
mænd  udi  vort  Rige  Norge  om  en  Antal  P'yrrespirer,  Deler 
og  Brændeveed  til  vor  Fæstning  Gliickstadt  og  des  Fornø- 
denhed  at  skulle  forskikkes,  eftersom  os  derpaa  Magt  anliggen- 
des er,  og  vi  nu  naadigst  ikke  med  ringe  Forundring  erfare,  samme 
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vore  alvorlige  Befalinger  ikke  endnu  paa  alle  Steder  at  være  an- 
seet  og  efterkommet,  eftersom  denne  Tids  Fomødenhed  vel  ud- 
kræver,  da  haver  vi  nu  naadigst  afférdiget  for"»  Daniel  Bildt  til 
forv  vort  Rige  Norge  til  de  Lensmænd,  som  om  for".»  Materialier 
Befaling  bekommet  haver,  og  hannem  befalet  flittigen  at  inkvirere, 
hvilke,  som  vore  Befalinger  efterkommet  haver,  og  dennem,  som 
det  ikke  haver  gjort,  alvorligen  paa  vore  Vegne  advare,  at  de 
uden  al  videre  Nachlæssighed  sig  efter  dennem  retter  og  forhol- 
der og  ufeilbar  fremskikker  inden  Vinteren  baade  det,  tilforn  be- 
stilt er,  saavelsom  det,  nu  bestilles,  saa  at  Fæstningen  bliver  i 
Tide  forsynet,  saafremt  de  ikke  selv  derfore  ville  stande  til  Rette, 
om  Fæstningen  paa  samme  Materialier  os  og  Riget  til  Skade  nogen 
Mangel  lide  skulde;  sammeledes  at  enhver  dennem  inden  Martini 
førstkomm endes  en  rigtig  Fortegnelse  med  nøiagtig  Beviis  fra 
forv  Gluckstadt  til  vort  Kantselli  fremsender  paa  hvis  han  efter 
for"*  Befalinger  fremskikket  haver,  saa  og  sig  derhos  mod  os  ud- 
førligen  erklærer,  af  hvad  Aarsag  saadanne  vore  saa  høit  anlig- 
gende og  dennem  forlængst  anbefalede  Bestillinger  ikke  forrettede 
og  efterkomne  ere;  og  naar  for*  Daniel  Bildt  er  paa  sin  Neder- 
reise  igjen,  skal  han  fori*  vore  Lensmænd  igjen  besøge  og  hos 
dennem  fornemme,  hvorvidt  vore  Befalinger  da  efterkomne  ere,  og 
hos  hvem  nogen  Nachlæssighed  findes,  det  os  igjen  underdanigst 
forstendige,  hvorefter  for*  Daniel  Bildt  sig  haver  at  rette  og  den- 
nem denne  vores  alvorlige  Villie  med  stor  Flid  foreholde.  Kjø- 
benhavn  20  September  1628.  R.  IV.  467.  Afskr.  VII.  233. 

Bjergverkets  Compagni  finge  Brev  at  maa  selge 

Jernstykker. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  Jembjergverkets  Compagnies  Participanter 
underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  de  til  samme 
Verks  Fremgang  og  Fortsættelse  fast  over  deres  Formue  haver 
indlagt,  derhos  beklagendes,  at  dennem  dagligen  paahænger  stor 
Udgift,  hvilket  de  ikke  kunne  udstaa,  med  mindre  dennem  maatte 
naadigst  bevilges  at  maa  selge  hvis  Jernstykker  de  lader  støbe, 
til  Hollændere,  Lybske,  Hamburgere  og  andre,  efterdi  de 
udi  Mængden  der  sammesteds  støbes  og  vi  ikke  saa  mange  til 
vore  Rigers  Defension  behøver  eller  fornøden  haver,  da,  paa  det 
samme  Verk  fremdeles  kan  underholdes,  haver  vi  naadigst  bevil- 
get og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade, 
at  for".*  Compagni  maa,  indtil  saalænge  vi  anderledes  tilsigendes 
vorder,  til  Hollændere,  Lybske,  Hamburgere  og  andre,  som  vore 
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Fiender  ikke  indtaget  haver,  selge  Jbiyis  Jernstykker  de  lader  støbe, 
dog  saa  at  naar  nogen  HoUænder,  Lybsker,  Hamburger  eller  an- 
dre samme  Jernstykker  dennem  af  for*  Compagni  tilforhandler, 
da  skal  de  dennem  til  for.'  Compagni  reversere  under  Skibes  og 
Gods's  Fortiibelse,  hvor  det  findes,  ikke  samme  Jernstykker  igjen 
at  selge  eller  afbænde  til  nogen  vore  og  Rigens  Fiender,  dog 
[ville  vi]  os  forbeholdet  have,  at  naar  vi  nogle  af  samme  Jernstyk- 
ker kunne  have  fornøden,  da  skal  de  os  være  tølgagtige  for  den 
Priis,  som  vi  med  dennem  sluttet  haver.  Cum  inhib.  sol.  Kjøben- 
havn  20  September  1628.  R.  IV.  468.  Afskr.  VII.  234. 

Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev  anlangende  en  Mand,  som 

sig  med  nogen  ærerørige  Ord  mod  Kgl.  Maj.  haver  ladet 

forlyde. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  for  os  underdanigst 
haver  ladet  andrage  os  elskelige  Ove  Gedde  til  Tommerup,  vor 
Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Brunla  og  Ekers  Lene,  hvor- 
ledes udi  for.'  Brunla  Len  en  Mand  skal  være  bosiddendes,  som 
tilforn  afgangne  Peder  Ivarssøn  [Jernskjeg]  skal  have  tjent 
for  Foged  og  nu  være  os  elskelige  Gunde  Langes  til  Søfde, 
vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  udi  Tunsberg  Len,  hans  Tje- 
ner, hvilken  sig  (efter  forbe'!  Ove  Geddes  Angivende)  med  mange 
ærerørige  Ord  blandt  Almuen  baade  mod  os  som  den  høieste 
hannem  af  Gud  tilforordnede  Øvrighed,  samt  og  andre,  som  paa 
vore  Vegne  at  byde  og  befale  have,  saavelsom  og  hans  egen  Lens- 
mand  skal  have  ladet  forlyde,  hvorved  Almuen  maaskee  til  Oprør 
og  Modvillighed  mod  Øvrigheden  skulde  kunne  oprykkes,  og  vi 
efter  saadan  Leilighed  haver  befalet  for*?"  Gunde  Lange  hannem 
til  Rettens  Udgang  at  lade  anholde,  med  mindre  han  nøiagtig 
Boi*gen  stiller,  som  for  hannem  ville  og  kunne  svare,  om  saadan 
Forseelse  hannem  overbevises,  da,  paa  det  saadan  Modvillighed 
tilbørligen  maa  straffes  og  deraf  følgende  Ulemper  kan  i  Tide 
forekommes,  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  for.*  Ove  Gedde  forsten- 
diger,  at  han  med  forderligste  samme  Sag  foretager  efter  Land- 
sens Lov,  og  at  I  den  Anordning  gjører,  at  den  drives  og  fuld- 
endes  uden  noget  vidløftigt  Ophold  og  Forhal,  saa  at  hvem  vi- 
dere vil  derpaa  tale  og  ikke  med  hvis  Domme  til  Hjemthingene 
forhverves  sig  lade  benøie,  da  til  almindelig  Herredag,  som  nu 
udi  vort  Rige  Norge  at  holdes  berammet  er,  den  kan  indstevne 
og  da  endelig  Dom  hænde;  dog  dorsom  I  erfare  eller  fornemme 

kunde,  hannem  med  Mytteri  at  omgaaes  og  Almuen  til  Oprør  og 

5* 


68  1628. 

Modvillighed  skulle  ville  bevæge,  at  I  da  overalt  vores  Interesse  i 
Agt  haver  og  denne  Tids  Leilighed  overveier  og  betragter  og  de 
Middel  og  den  Proces  tager  ved  Haanden,  som  I  eragter  dertil 
meest  tjenligt  at  være,  og  som  større  Uleilighed  med  forekom- 
mes kan.   Kjøbenhavn  20  September  1628.  T.  V.  29.  Afskr.  VIII.  39. 

Gunde  Lange  fik  Brev  anlangende  en  Mand,  som  skal 
have  talt  ilde  om  Hs.  Kgl.  Maj. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  an- 
drage  os  elskelige  Ove  Gedde  til  Tommerup,  [etc.  ordlydende  med 
næstforega ående  Brev  til  Jens  Juel  af  s.  D.  indtil:]  tjent  for  Foged 
og  nu  være  din  T5ener,  hvilken  sig  [etc.  som  i  nævnte  Brev  indtil:] 
hvorved  Almuen  (om  det  ikke  blev  forekommet)  maaskee  mod 
Øvrigheden  til  Oprør  og  Modvillighed  skulde  kunne  oprykkes; 
tbi  bede  vi  dig  og  ville  saa  og  hermed  byde  og  befale,  at  du 
for.»  din  Tjener  for  saadanne  begangne  grove  Forseelser  fængsli- 
gen  og  indtil  Rettens  Udgang  velforvaret  lader  anholde,  med  min- 
dre han  visse  og  nøiagtig  Loven  og  Borgen  for  sig  kunne  stille, 
som  for  hannem  vederheftigen  kunne  og  ville  svare,  hvis  Retten 
kan  medføre,  om  saadanne  Forseelser  hannem  overbevises.  Kjø- 
benhavn 20  September  1628.  T.  V.  31.  Afskr.  VIU.  42. 
Jens  Juel,  St[atholder]  i  Norge,  fik  Brev  anlangendes  Tømmer, 
Deler  og  Brændeveed,  han  skulde  forskikke  til  Gliickstadt. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  I  saavelsom  andre  vore  Lens- 
mænd  tilforn  haver  bekommet  underskedlige  Befalinger  om  nogen 
Skibsladninger  Spirer  og  Brændeveed  til  vor  Fæstning  Gliickstadt 
at  forskikke,  og  vi  dog  ikke  med  ringe  Forundring  fornemme, 
saadanne  vores  høinødige  og  alvorlige  Befalinger  ikke  endnu  al- 
deles at  skal  være  efterkomne,  eftersom  vel  angelegen  var,  da 
bede  vi  eder  og  ville  saa  og  hermed  alvorligen  befale,  at  I  ikke 
alene  derover  er,  at  hvis  allerede  hos  eder  bestilt  er  nu  med  for- 
derligste  og  inden  Vinteren  fremkommer,  mens  endog  at  I  den 
Anordning  gjører,  at  derforuden  ogsaa  strax  1200  Favne  Brænde- 
veed saa  og  12,000  Deler  uden  nogen  forevendende  Undskyldning 
ogsaa  inden  Vinteren  til  forv  Gliickstadt  af  eders  Len  bliver  frem- 
skikket,  saafremt  I  ikke  selv  derfore  ville  stande  til  Rette,  om 
Fæstningen  paa  for"*  Materialier  [Idangel]  lide  skulde,  til  hvilken 
fori*  Veed  oe  Deler  saavelsom  den  forrige  I  haver  at  fragte  Skibe 
til,  hvor  I  dennem  bedst  bekomme  kan  for  lideligste  Fragt,  muli- 
gen  skee  kan,  og  Skipperen  enten  med  Penge,  Vare  eller  Tøm- 
mer af  adskillige  Slags,  £g  alene  undtagen,  saavidt  muligen  con- 
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tenterer;  og  om  Mangel  for  Skibe  skulde  være,  ere  vi  tilfreds,  at 
istedenfor  for»f  Deler  et  Skib  af  hvis  Tømmer  tilforn  bestilt  er 
maa  tilbage  blive,  og  at  I  udi  vores  Kantselli  inden  Martini  først- 
kommendes  en  rigtig  Fortegnelse  paa  saa  meget,  I  firemskikket 
haver,  forsender  med  Designation  fra  for.«  Gltickstadt  paa  hvis 
der  ankommen  er;  tagendes  herudinden  ingen  Forsømmelse,  at 
dette  jo  saaledes  bliver  forrettet,  anseendes,  bvad  Magt  os  og 
Riget  derpaa  liggendes  er.  Kjøbenhavn  20  September  1628.  T. 
V.  30.  Afskr.  VHI.  40. 

Fortegnelse   paa  hvis   Spirer,   Deler  og  Brænde veed  fra 
Norge  til  Gltickstadt  er  forskrevet  inden  Vinteren  at  leveres: 
St[atholder]  Jens  Juel  3  Skibsladninger  Spirer  og  Tømmer,  un- 
gefær  hver  paa  80  Lester,  nok  2000  Favne  Brændeveed. 
Gunde  Lange  1500  Favne  Veed, 
Hr.  Jens  Sparre  2000  Favne  Veed, 

Eiler  Urne  1000  Favne  Veed  og  et  Skib  Deler  paa  60  Lester, 
nok  derforuden  6000  Deler  til   Ørs  le  vs  Fornødenhed. 
Christopher  Gjøe  1000  Favne  Veed. 

Nok  er  bestilt  nu  6000  Favne  Veed  og  17,000  Deler  foruden 
det  forrige,  som  saaledes  er  deelt  blandt  efter^.""  Lensmænd: 


Jens  Juel     .... 

1200 [Favne] 

Brændeveed,  12,000  Deler. 

Hr.  Jens  Sparre  .    . 

800 

— 

»      ' 

Gunde  Lange  .    .    . 

600 

— 

500     — 

Eiler  Urne  .    .    .    . 

600 

5iOOO     — 

Christopher  Gjøe  . 

1000 

— 

500     — 

Gerlof  Nettelhorst 

600 

— 

1500     — 

Ove  Gedde  .    .    .    . 

600 

— 

500      — 

Sivert  Gabrielssøn 

• 

[Akeleye]  .    .    . 

600 

r> 

I  Ove  Geddes,  Gerlof  Nettelhorsfs  og  Sivert  Gabrielssøns  Breve 
blev  dette  udelukt:  „at  eftersom  I  tilforn  haver  bekommet  under- 
skedlige  Befalinger  [etc.  som  i  Brevet  til  Statholderen  indtil:] 
eftersom  vel  angelegen  var"^,  og  i  Steden  derfore  dette  til  Indgang: 
„eftersom  høiligen  fornøden  gjøres  til  vor  Fæstning  G4ttckstadt 
Brændeveed  og  Deler  at  forskikke,  da  etc.^  Kjøbenhavn  20  Sep- 
tember 1628.  T.  V.  31.  Afskr.  VUL  41. 

Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev  at  erklære  sig  om  nogetGods, 
Fru  Helvig  Marsviin  begjerer  til  Magesfcifte. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Fru  Hel- 
vig Marsviin  til  Nørlund  underdanigst  af  os  haver  været  begje- 
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muligt  er,  at  levere  her  paa  Tøihuset  for  vort  Slot  Kjøbenhavn  500 
Musketter  og  50  Centner  Krud,  hvor  det  hannem  her  sam- 
mesteds af  vort  Rentekammer  efter  Leverancen  eller  og  udi  Stav- 
angers Len  udi  Norge  skal  hannem  nøiagtigen  erlægges  og  be- 
tales. Forbydendes  [etc.  som  i  nævnte  Brev  indtil:]  lader  pas- 
sere. Kjøbenhavn  2  September  1628.  R.  IV.  464.  Afskr.  VIL  230. 
Hans  Kiøning  fik  Brev,  Bønderne  udi  Vardøhuus  Len 
for  halv  Skat  at  maatte  forskaanes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Nordmændene  ved  Søsiden 
udi  dit  Len  underdanigst  til  os  haver  suppliceret,  vi  naadigst  for 
deres  Armod  Skyld  ville  give  dennem  noget  Afslag  paa  hvis  Skat, 
som  er  paabudefi,  da  efterdi  vi  erfare,  Fiskeriet  der  udi  Landet 
paa  nogle  Aars  Tid  at  have  slaget  feil  og  [de]  derudover  ere  saa 
forarmede,  at  de  al  den  paabudne  Skat  ikke  kan  udgive,  da  ha- 
ver vi  naadigst  for  for.*  Aarsager  Skyld  bevilget,  at  hver  Nord- 
mand  ved  Søsiden  der  udi  for».*  dit  Len  maa  udi  hver  Skat,  som 
paabuden  er  og  de  ikke  allerede  udlagt  haver,  udgive  som  efter- 
følger:  hver  Nordmand  3  Rigsort,  en  fuldlods  Dreng  1^  Ort  og 
en  halvlods  Dreng  Halvparten  af  IJ^  Ort,  hvoretter  du  dig  haver 
at  rette  og  forholde,  l^øbenhavn  2  September  1628.  T.  V.  3L 
Afskr.  Vin.  42. 

Jens  Juel,  St[atholder],  og  Jens  Bjelke  finge  Brev 

anlangende  Master. 

C.  IV.  V.  s.  Gr.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  haver  be- 
vilget, at  Tømmers  Udførsel  af  vort  Rige  Norge  igjen  maa  tillades, 
da,  paa  det  vi  til  vores  Flaades  Fomødenhed  ikke  skulle  mangle 
paa  Master,  medens  altid  deraf  have  udi  Forraad,  bede  vi  eder 
og  ville,  at  I  udleser  og  udseer  os  to  eller  tre  de  bedste  og  be- 
kvemmeligste Masteskove,  derudi  vort  Rige  Norge  findes,  saa  vi 
deraf  aarligen  i  det  ringeste  kunne  have  Master,  store  og  smaa, 
ved  50  eller  60,  hvilke  Masteskove  vi  ville  os  alene  have  forbe- 
holdet; og  dersom  der  findes  nogen,  som  haver  Part  udi  samme 
Skove  eller  og  SagmøUe  derhbs,  da  ville  vi,  at  I  paa  vore  Vegne 
skal  mageskifte  med  dennem,  som  samme  Skove  og  Mølle  tilhø- 
rer, og  give  dennem  fiildkommen  Skjel  og  Fylleste  derfore,  saa 
paa  begge  Sider  kan  gaa  lidelig  og  ret  til,  hvilket  vi  siden  naa- 
digst vil  confirmere.  Desligeste  dersom  der  paa  samme  Skove 
findes  Gaarde,  Torper  og  Udbygder  opbygte,  som  kan  foraarsage 
Skovenes  Forhuggelse,  da  ville  vi,  at  de  aldeles  skal  afskaifes  og 
nederbrydes  og  paa  andre  Steder  Gaarde  og  Boliger  igjen  gives 
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og  forvises.  Og  ville  vi,  at  I  Lensmændene,  udi  hvis  Len  samme 
Skove  er  liggendes,  skal  tilskrive,  at  de  flittig  Indseende  haver, 
at  der  aldeles  intet  til  nogen  anden  Brug  udi  samme  Skove  bli- 
ver forhugget,  derhos  at  de  ogsaa  god  Opsigt  haver,  at  naar  Ma- 
ster til  vores  Behov  udi  samme  Skove  hugges,  at  de  ikke  altid 
hugges  paa  eet  Sted,  medens  saaledes,  at  Skovene  kan  voxe  til  paa 
det  ene  Sted,  naar  der  hugges  paa  det  andet,  paa  det  ingen  Tid 
Master  kan  til  Flaadens  Fomødenhed  feiles,  og  at  I  eder  med 
det  første  herom  imod  os  erklærer  og  den  udi  vores  Eantselli 
indskikker.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  5  September  1628.  T. 
V.  27.  Afskr.  Vin.  36.  (Orig.  i  Kgsarkivet). 
Erik  Jenssøn  af  Baahuus  Len  i  Norge  fik  Pas  til  Lybek. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  nærværende  Pas- 
viser  Erik  Jenssøn,  boendes  paa  Strøm  i  Baahuus  Len  udi  vort 
Rige  Noi^e,  at  maa  udskibe  et  Skib  eller  Skude  fuld  med  Øxen 
fira  for.""  Baahuus  Len  og  dermed  begive  sig  ad  Lybek,  der  sam- 
mesteds dennem  at  bortforhandle  og  der  igjen  at  tilforhandle  sig 
hvis  Vare  der  er  at  bekomme,  som  hannem  synes,  han  til  hans 
Nytte  og  Gavn  bedst  igjen  kan  udbringe.  Thi  bede  vi  kjærligen 
vore  kjære  Venner,  Naboer  og  Verwandte  saa  og  strengeligen  byde 
og  befale  vore  egne  Undersaatter,  særdeles  vore  Admiraler,  Skibs- 
capitainer,  Udliggere  og  alle  andre,  som  for<v  Erik  Jenssøn  eller 
hans  Fuldmægtige  med  for".*  Skib  eller  Skude  og  indhavende  Øxen 
hender  for  at  komme,  at  I  fordrer  og  forfremmer  hannem  til  det 
bedste,  ladendes  hannem  fri  og  ubehindret  frem  og  tilbage  pas- 
sere. Kjøbenhavn  10  September  1628.  R.  IV.  465.  Afskr.  VII.  231. 
Kontoret  til  Bergen  fik  aabne  Brev,  deres  Told  anrør. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade,  saa  og 
paa  det  Handteringen  desbedre  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  baade 
ved  Kontoret  og  udi  Byen  kan  tiltage,  saa  og  paa  det  vore  kjære 
Undersaatter  i  Nordlandene  desbedre  kan  blive  af  begge  Par- 
ter forsørget,  have  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  bevilger  og  tillader,  at  de  Tydske  ved  Kontoret  udi  vor  Kjøb- 
sted Bergen  ikke  videre  udi  den  paalagte  Told  udi  denne  besvær- 
lige Feides  Tid  skal  udgive,  end  vore  egne  Undersaatter  der  udi 
for?  Bergen  boendes  ere  udlægger.  Forbydendes  vore  Toldere 
og  alle  andre  for».*"  de  Tydske  ved  Kontoret  udi  for*?  Bergen  med 
videre  Told  at  besverge,  end  som  forv*  staar,  under  vor  Hyldest 
og  Naade.  Kjøbenhavn  11  September  1628.  R.  IV.  465.  Afskr. 
VU,  231. 
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Hr.  Jens  Sparre  og  Diderik  von  Ahlefeldt  finge  Breve 

at  skulle  lade  anholde  en  ved  Navn  Nils  Jenssøn  paa  Læsø 

eller  udi  Marstrand. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet 
andrage  os  elskelige  Reinhold  Heidenstrop,  vor  Mand,  Tjener 
og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Ømm,  hvorledes  en  ved  Navn  Nils 
Jenssøn,  som  hannem  paa  fori*  S]ot  for  Ridefoged  og  Skriver  skal 
have  tjent,  hannem  midlertid  ingen  Regnskab  skal  have  kunnet 
gjøre,  mens  hannem  en  temmelig  Summam  Penge  skal  være  skyl- 
dig bleven,  hvorover  for*!*  Reinhold  Heidenstrop  hannem  ved  Retr 
ten  skal  have  ladet  tiltale,  og  til  Fredløsmaal  fordele,  og  han  mid- 
lertid med  Regnskab  og  andet  ganske  bortrømt,  indtil  nu  for?« 
Reinhold  Heidenstrop  hannem  haver  udspurgt  paa  vort  Land 
Læsø  og  udi  vor  Kjøbsted  Marstrand  sig  merendeels  at  opholde, 
hvortheden  han  og  en  Deel  sin  bedste  Formue  skal  have  hen- 
fløt  og  forvaret;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  naar  for.*  Nils 
Jenssøn  udi  ior?*  Marstrand  antræffes  kan,  I  hannem  da  lader  an- 
holde og  velforvaret  til  vor  Kjøbsted  Ejøbenhavn  nederskikker, 
at  hans  Sag  der  kan  forhøres,  og  at  I  midlertid  hvis  Gods  og 
Formue  han  udi  for?  Marstrand  kan  have  lader  flittig  registere 
og  udi  god  Forvaring  indsætte  indtil  Sagsens  Uddragt,  os  saa- 
velsom  for.""  Reinhold  Heidenstrop,  hvilken  af  os  derudinden  kan 
være  og  blive  berettiget,  til  Bedste.  Nyborg  15  Oktober  1628.  T. 
V.  34.  Afskr.  VIH.  45. 

Ligesaadant  et  Brev  tik  Diderik  von  Ahlefeldt  om  hannem 
paa  Læsø,  sub  eodem  dato. 

Jørgen  Vinds  Forleningsbrev  paa  Romsdalen. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  for  Troskab  og  villig  Tjeneste,  som  os  elskelige  Jørgen  Vind 
til  Gundestrup,  vor  Mand,  Isener  og  Rentemester,  os  og  Riget 
hertil  gjort  og  beviist  haver  og  herefter  troligen  gjøre  og  bevise 
maa  og  skal,  have  undt  og  forlent  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde  og  forlene  for.*»  Jørgen  Vind  med  vort. og  Norges  Kro- 
nes Len  Romsdal  og  des  tilliggendes  Bønder  og  Tjenere,  vist  og 
uvist,  intet  undertaget  udi  nogen  Maado,  at  skulle  have,  nyde, 
bruge  og  beholde  kvit  og  fri,  indtil  saalænge  vi  anderledes  derom 
tilsigendes  vorder;  medens  hvis  Told,  Sise  og  Vrag,  som  sig  der 
i  Lenet  kan  tildrage,  ville  vi  os  selv  alene  efter  godt  og  klart 
Regnskab  forbeholdet  have.  Hvilken  for»*  Jørgen  Vinds  Forret- 
ning og  Regnskab  skal  begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag 
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Anno  1628  og  endes  til  Aarsdagen  Anno  1629  og  siden  fremdeles 
Aar  fra  Aar  forfølges,  emeden  og  al  den  Stund  vi  hannem  med 
samme  Len  naadigst  forlene  vil.  Skal  han  og  holde  Godset  [etc. 
de  sedvanlige  Paalæg  samt  om  at  forsvare  Bønderne  og  frede 
Skovene].  Kjøbenhavn  24  Oktober  1628.  R.  IV.  470.  Afskr.  VIL  235. 

Jørgen  Vinds  Følgebrev  til  Bønderne  udi  Romsdal,  [at 
de  skulle  svare  ham].  Kjøbenhavn  24  Oktober  1628.  R.  IV.  470. 
Afskr.  Vn.  235. 

Jens  Juel  og  Hr.  Jens  Sparre  finge  Brev  axdangende  Heste 

til  Hs.  Maj.s  Behov. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  os  til  Bedste 
lader  kjøbe  der  udi  eders  Len  fire  guulblakkede  Heste  og  den- 
nem  hid  neder  forskikker  med  nærværende  Brevviser,  som  vi  naa- 
digst haver  afferdiget,  samme  Heste  at  hente.  Kjøbenhavn  27  Ok- 
tober 1628.  T.  V.  34.  Afskr.  VHL  46. 
Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev  om  Hans  Gilfues,  Borger 

i  Kjøbenhavn. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  nærværende  Brevviser, 
Hans  Gilfues,  Borger  og  Indvaaner  her  udi  vor  Kjøbsted  Kjøben- 
havn, underdanigst  hos  os  haver  givet  tilkjende,  hvorledes  han 
nogen  Gjæld  hos  os  elskelige  Laurents  von  Hadelen  haver 
at  fordre,  som  han  hannem  paa  sin  egen  og  hans  Søns,  afgangne 
Christian  von  Hadelens,  Vegne  skyldig  skal  være,  og  at  han 
nu  er  til  Sinds  hans  Fuldmægtige  til  vort  Rige  Norge  at  opskikke, 
samme  Gjæld  at  indfordre:  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  for?« 
Hans  Gilfues  Fuldmægtig  udi  samme  Gjælds  Fordring  til  Rette 
forhjælper,  saavidt  Norges  Lov  og  Ret  gemæs  er.  Kjøbenhavn 
28  Oktober  1628.  T.  V.  34.  Afskr.  VIIL  46. 
Adelen  i  Baahuus  Len  finge  Brev,  deres  Ugedagstjenere 

at  skulle  være  fri  for  Skat. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vore  Iqære  tro  Undersaatter  af 
Adel  udi  Baahuus  Len  udi  vort  Rige  Norge  underdanigst  for  os 
haver  ladet  andrage,  hvorledes  deres  Ugedagstjenere  nu  lige  ved 
andre  deres  Bønder  og  Tjenere  om  Skat  at  udgive  skal  anmodes 
og  tiltales,  som  de  dog  af  Arilds  Tid  skal  have  været  fri  fore, 
da  haver  vi  naadigst  undt,  bevilget  og  tilladt,  at  etterdi  ikke  be- 
findes,  at  Adelens  Ugedagstjenere  i  for*?  Len  nogen  Tid  tilforn  no- 
gen Skat  haver  udgivet,  de  da  og  herefter  for  Skattens  Udgift  og 
Fordrelse  maa  og  skal  være  og  blive  uanmodede  og  utiltalte,  som 
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de  hidindtil  af  Arilds  Tid  været  haver.    Cum  inhib.  sol.   Kjøben- 

havn  28  Oktober  1628.  R.  IV.  470.  Afskr.  VII.  236. 

Jens  Juel  fik  Brev  at  skulle  have  Bergenhuus  i  Forlening. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  for  godt  haver 
anseet,  dig  med  vort  og  Norges  Kronens  Len  Bergenhuus  at  for- 
lene, da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  retter  din  Leilighed  efter  nu 
tilPhilippi  Jacobi  førstkommendes  vor  Gaard  udi  Throndhjem 
og  des  underliggende  Lene,  som  du  hidtildags  haver  været  med 
forledet,  at  resignere  og  fra  dig  og  til  os  elskelige  Oluf  Pars- 
berg  til  Jernet,  vor  Mand  og  Tjener,  at  overlevere,  som  vi  med 
for".""  Gaard  og  Lene  naadigst  igjen  forlent  haver,  hvorefter  du 
dig  haver  at  rette.  Kjøbenhavn  29  Oktober  1628.  T.  V.  35. 
Afekr.  VIIL  46. 

Ligesaadant  et  [Brev]  fik  Oluf  Par sb erg,  at  Kgl.  Maj.  ha- 
ver forlent  hannem  med  Throndhjem  og  des  underliggende  Lene, 
han  derfore  til  Jens  Juel  skal  levere  Bergenhuus,   mutatis 
'  mutandis. 

Jens  Juel  til  Lindbjerg  fik  Forleningsbrev  paa  Bergen- 
huus Slot  og  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  for  Troskab  og  villig  Tjeneste,  som  os  elskelige  Jens  Juel  til 
Lindbjerg,  vor  Mand  og  Tjener,  os  og  Siget  hertil  gjort  og  be- 
viist  haver  og  herefter  troligen  gjøre  og  bevise  roaa  og  skal,  haver 
undt  og  forlent  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og  for- 
lene for?  Jens  Juel  med  vort  og  Norges  Krones  Len  Bergenhuus 
og  des  fire  underliggendes  Fogderier,  som  er  Søndhord  Len, 
Nordhord  Len,  SøndQord  og  Sogn,  samt  Bønder  og  Tjenere  og 
al  des  Rente  og  rette  Tilliggelse,  aldeles  intet  undertaget,  at  skulle 
have,  nyde,  bruge  og  beholde,  til  saalænge  vi  anderledes  derom 
tilsigendes  vorder;  dog  saa,  at  for.»  Jens  Juel  skal  holde  for.*  Ber- 
genhuus Slot  udi  en  tryg  og  fast  Slotslov,  os  og  Danmarks  Riges 
Raad  til  troer  Hænde,  som  en  ærlig  Mand  egner  og  bør,  efter  den 
Eed  og  Pligt,  som  han  os  og  hans  Fædemeland  skyldig  er;  der- 
næst  at  han  aarhgen  til  gode  Rede  skal  give  til  Afgift  af  Kro- 
nens og  Stigtens  visse  Rente  og  Indkomst  af  for.*  Lene,  som  er 
Leding,  Landskyld,  Landvare  og  Fredtold,  Tiendekom,  Smør,  Fisk, 
Lam,  Oste  eller  anden  Tiende,  som  falder  udi  for.*  fire  Lene, 
1,600  Rigsdaler  og  dennem  aarligen  paa  hans  egen  Omkostning 
og  Eventyr  til  vore  Rentemestere  her  udi  vort  Rentekammer  lade 
levere.    Og  hvis  Slottens  Avl  og  [Fordeel  af  des]  underliggendes 
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Ladegaard  anlanger,  det  maa  for^«  Jens  Juel  sig  selv  til  Bedste 
nyde  og  beholde.  Desligeste  skal  for.«  Jens  Juel  aarligen  gjøre 
os  gode  Rede  og  Regnskab  for  den  aarlige  visse  Rente  og  Ind- 
komst  baade  paa  Kronens  og  Stigtens  Vegne  af  Søndmøre  og 
NordQord  Lene,  og  det  altsammen  efter  godt  og  klart  Regnskab 
08  alene  til  Bedste.  Medens  hvis  Skibstold,  som  udgives  enten 
udi  Pendinge,  Meel,  Malt  eller  anden  Vare  der  i  Lenet,  skal 
for.'  Jens  Juel  aarligen  føre  os  alene  til  godt  og  klart  Regnskab. 
Og  hvis  uvisse  Rente,  som  udi  for.»  Lene  falder,  skal  hap  udi 
lige  Maade  aarligen  gjøre  os  gode  Rede  og  Regnskab  fore,  hvoraf 
han  for  sin  Umage  maa  bekomme  og  beholde  den  femte  Pendinge, 
og  det  andet  altsammen,  samt  hvis  Told,  Sise  og  Vrag  udi  for?« 
Lene  kan  falde  eller  sig  aarligen  tildrage  kan,  ville  vi  os  alene 
efter  godt  og  klart  Regnskab  forbeholdet  have,  saavelsom  og  hvis 
Sagefald,  som  Prester  og  Degne  der  udi  for".«  Lene  kan  hende  sig 
til  os  og  Kronen  at  skulle  udgive,  ville  vi  os  alene  forbeholdet 
have.  Skal  og  for».*  Jens  Juel  have  Presteme  der  udi  Lenet  udi 
Forsvar  og  Befaling  og  have  god  Tilsyn  med,  at  Kirkemes  og 
Prestemes  Skove  ikke  forhugges,  uden  aleneste  til  Prestemes  og 
Kirkemes  Bygning  og  Ildebrands  Behov,  og  intet  at  selge  eller 
til  Skibsbygningen,  lidet  eller  meget,  i  nogen  Maade  at  afhænde. 
Han  skal  og  i  lige  Maade  have  god  Tilsyn  med  Kirkeme,  at  de 
bygges  og  forbedres,  og  til  deres  Indkomst,  at  den  ikke  forven- 
des  i  andre  Maade,  end  alene  Kirkeme  til  Bedste.  Dersom  og 
fon*  Jens  Juel  kan  formærke  og  forfare  nogen  Kronens  Jord 
eller  Eiendom  at  være  kommen  fra  Slottet  eller  borthevdet  med 
Urette,  da  skal  han  det  paa  vore  Vegne  igjen  med  Lov,  Dom  og 
Ret  indtale,  saafremt  han  derfore  selv  ikke  vil  stande  os  til  Rette. 
Skal  og  for.*  Jens  Juel  have  god  Tilsyn,  at  de  Tydske  Kjøbmænd 
paa  Bryggen  ikke  tiltager  dennem  nogen  videre  Frihed,  end  som 
dennem  bør  med  Rette;  og  ikke  skal  han  heller  tilstede  dennem, 
at  de  af  Borgeme  der  sammesteds  eller  af  andre  vore  Undersaat- 
ter  mue  tilforhandle  dennem  nogen  Gaarde,  Huse  eller  Jordsmon, 
uden  det  skeer  med  vor  naadigste  Bevilling.  Skal  han  og  til- 
holde de  Tydske  Prædikanter  der  i  Byen,  at  de  ere  Superinten- 
denten efter  Ordinantsen  hørige  og  lydige,  og  naar  som  nogen 
dør  eller  afgaar  af  dennem,  da  skal  d,et  ikke  tilstedes  de  Tydske 
Kjøbmænd  at  maa  forskrive  nogen  Prædikanter  af  Tydskland, 
uden  hvis  som  skeer  med  for.«  Jens  Juels  og  Superintendentens 
der  sammesteds  Bevilling  og  Samtykke.    Skal  han  og  holde  [fon*] 
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Bergenhuus  ved  Hevd  og  Bygning,  som  det  nu  forefundea  er,  og 
ingen  Omkostning  os  tilskrive  derpaa  i  nogen  Maade;  mens  der- 
som vi  vil  have  der  nogen  synderlig  Bygning  foretaget,  da  ville 
vi  det  selv  naadigst  betale  og  lade  bekoste.  Desligeste  skal  han 
og  holde  Bønderne,  dertil  liggendes  ere,  ved  Norges  Lov,  Sigel  og 
Ret  og  dennem  imod  Loven  ikke  uforrette  eller  med  nogen  ny  used- 
vanlig Paalæg  besverge  eller  bemøde  i  nogen  Maade.  Han  skal 
og  aarligen  udi  Lenet  lade  salte  eller  kjøbe  os  til  Bedste  til  vor 
res  egen  Spiisning  god,  saltet  hovedløs  Torsk  16  Lester,  deraf 
Halvparten  inden  Vinter  skal  fremsendes  og  Halvparten  strax  paa 
Foraaret,  om  den  ikke  alsammen  inden  Vinter  kan  fremkomme, 
og  deriblandt  skal  være  2  Lester  gode  smaa  Torsk  med  Hoveder. 
Desligeste  skal  han  fremsende  af  underliggendes  Lenes  Indkomst 
god  Bergefisk  1000  Voger  og  god  Ravrekling  30,  hvilket  inden 
St.  Michels  Dag  aarligen  skal  fremskikkes,  saafremt  vi  ikke  da 
skulle  foraarsages,  dersom  hvis  herudi  findes  befalet  at  Igøbe 
eller  udi  andre  Maader  bestille  ikke  efterkommes,  vi  da  ikke 
skulle  befale  dennem,  som  sligt  er  tilforordnet  at  annamme,  det  at 
skulle  kjøbe  her  sammesteds  for  rede  Pendinge  saa  dyre,  som  det 
her  gjælder,  og  fori'  Jens  Juel  selv  tilregne  at  betale,  og  ei  Bøn- 
derne der  udi  Lenet,  efterdi  han  paa  vore  Vegne  over  dennem 
haver  at  byde  og  befale  udi  hvis  de  ere  pligtige  at  gjøre,  yde  og 
levere  til  vort  Behov.  Hvilken  fon*  hans  Afgift,  Regnskab  og  For- 
retning skal  begynde  og  angaa  fraPhilippi  Jacobi  Dag  1629  og  en- 
des til  Philippi  Jacobi  Dag  dernæstefter  Anno  1630,  og  det  siden 
fremdeles  at  forholdes,  imedens  og  al  den  Stund  vi  hannem  med 
samme  Len  naadigst  forlene  vil.  Og  haver  vi  for  godt  anseet  at 
[o:  og]  saaledes  med  vore  Regnskaber  herefter  vil  holdet  have, 
at  Skriveren  skal  tåge  Beviis  paa  al  Udgiften  af  dennem,  som 
samme  Udgift  paalyder,  hvilke  Kvittantser  for»«  Jens  Juel  til  yder- 
mere  Beviisning  skal  med  egen  Haand  underskrive,  at  samme 
Udgift  og  Ejøb  hannem  vitterligt  er  og  af  hannem  paa  vore  Vegne 
samtykt,  saafremt  samme  Udgift  udi  Regnskabet  ellers  skal  pas- 
sere og  blive  godtgjort.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  29  Oktober 
1628.  R.  IV.  476.  Afskr.  VH.  238.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Oluf  Parsberg  fik  Forleningsbrev  paa  Throndhjems 

Gaards  Len. 
C.  IV.  (i.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  for  Troskab  og  villig  Tjeneste,  som  os  elskelige  Oluf  Parsberg 
til  Jernet,  vor  Mand  og  Tjener,  os  og  Riget  hertil  gjort  og  beviist 
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bayer  og  herefter  troligen  gjøre  og  bevise  maa  og  skal,  haver  undt 
og  forleDet  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og  forlene 
forr  Oluf  Parsberg  med  vor  og  Norges  Krones  Gaard  Thrond- 
hjem  samt  des  tilliggendes  Bønder  og  Tjenere,  vist  og  uvist,  al- 
deles intet  undertaget,  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lind- 
bjerg,  vor  Mand  og  Tjener,  det  for  hannem  havt  haver,  at  skulle 
have,  nyde,  bruge  og  beholde,  indtil  saalænge  vi  anderledes  derom 
tilsigendes  vorder;  dog  saa  at  fon*'  Oluf  Parsberg  skal  aarligen 
for  den  visse  Rente  og  Indkomst  af  forv  Throndhjems  Len,  som 
er  Leding,  Landskyld,  saa  og  af  Tiendeme,  som  udi  fori*  Len 
aarligen  oppeberges,  give  os  og  Kronen  til  Afgift  5,373  gamle 
Daler  fri  Penge  uden  al  Afkortelse  i  nogen  Maade.  Samraeledes 
maa  og  skal  forv  Oluf  Parsberg  kvit  og  fri  sig  selv  til  Bedste 
mider  samme  forv  Afgift  nyde  og  beholde  al  Avlen  [og]  Affødning 
af  Ladegaarden  til  for«  Throndhjems  Gaard  liggendes,  saavelsom 
hvis  Sælespek,  som  bekommes  paa  Øeme  der  under  Lenet,  dog 
med  den  Besked,  at  os  derimod  paa  for"»  Avl  og  Sælespek  ingen 
Omkostning  udi  Regnskab  skal  tilskrives.  Mens  hvis  den  uvisse 
Rente  udi  for"»  Throndhjems  Gaards  Len  aarligen  inddrager  og 
sig  beløbe  kan,  som  er  af  Gaardbygsel,  Holding  og  andet  mere, 
som  der  i  Riget  regnes  for  uvisse  Indkomst,  derfor  skal  han  aar- 
ligen gjøre  gode  Rede  og  Regnskab,  hvorudi  vi  hannem  naadigst 
for  hans  Umage  haver  bevilget  den  femte  Part  at  maa  nyde, 
bruge  og  beholde,  og  det  øvrige  alsammens  med  for"«  hans  Afgift 
og  al  hvis  Told,  Sise  og  Vrag  sig  der  udi  Lenet  kan  tildrage  at 
skulle  efter  godt  og  klart  Regnskab  komme  os  alene  til  Bedste. 
Og  skal  for"*  Oluf  Parsberg  aarligen  med  for".*  hans  Regnskab  og 
Afgift  lade  indlægge  udi  vort  Rentekammer  en  klar  og  visse  Jor- 
debog  paa  Throndhjems  Gaards  aarlige  visse  Rente  og  Indkomst 
saavelsom  et  klart  Tiende-Register  paa  hvis  Kronens  Anpart  af 
Tiende  i  for.»  Len  sig  aarligen  beløbe  kan.  Skal  og  fon*  Oluf 
Parsberg,  des  midlertid  han  med  samme  Gaard  og  Len  forlent 
bliver,  have  den  geistlige  Jurisdiction  over  alt  fon."  Throndhjems 
Stift  saavelsom  og  have  god  Agt  og  Opseende  med  Kirkemes  Ind- 
komst og  Rente,  at  den  aarligen  Kirkerne  til  Gavn  og  Bedste 
bliver  anvendt  og  ikke  unyttigen  udi  andre  Maader  bliver  for- 
vendt  og  forødt.  Og  dersom  en  Part  Kirkerne  kan  være  paa  Byg- 
ningen brøstholden  og  med  samme  Kirkes  Indkomst  ikke  kan  hjæl- 
pes,  da  skulle  de  andre  Kirker,  som  ved  god  Hevd  og  Magt  ere 
og  Forraad  have,  komme  de  brøstholdne  Kirker  efter  Leiligheden 
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Og  Evner  til  Hjælp  og  Forbedring.  Skal  og  for».*»  Oluf  Parsberg 
aarligen  kjøbe  os  til  Bedste  der  udi  Lenet  al  hvis  Los-  og  Maard- 
skind  der  sammesteds  fangeligen  bliver,  og  dennem  betale  A.lmuen, 
eftersom  Kjøbmændene  dennem  kjøber.  Desligeste  skal  han  paa 
vore  Vegne  lade  oppeberge  Tolden  af  alle  fremmede  Skibe,  som 
segler  paa  Throndhjem,  efter  den  Forordning,  som  nu  senesten 
derom  over  alt  Norge  er  udgangen.  Skal  for*  Oluf  Parsberg  ikke 
tilstede  fremmede  eller  udlændiske  at  bygge  nogen  Skibe  der  udi 
Lenet  saavelsom  ei  heller  Indbyggeme,  med  mindre  at  Indbyggerne 
tilforn  sætte  hannem  paa  vore  Vegne  nøiagtig  Loven  og  Vissen, 
at  de  ikke  skulle  selge  samme  Skibe  til  nogen  fremmede  eller 
udlændiske,  førend  10  samfelde  Aar  derefter  ere  forløben.  Og 
dersom  Undersaatterne  samme  Skibe  ville  kjøbe  og  dennem  af 
hverandre  sig  tilhandle,  maa  det  være  dennem  frit  fore  og  tilladt; 
dog  skulle  de,  som  samme  Skibe  kjøbendes  vorder,  gjøre  for»* 
Oluf  Parsberg  paa  vore  Vegne  ligesaadan  Forsikring,  som  for*» 
staar.  Og  skal  han  holde  Bøndeme  og  Almuen  der  i  Lenet  ved 
Norges  Lov,  Skjel  og  Ret  og  ingen  af  dennem  uforrette  eller  til- 
stede at  uforrettes  imod  Loven  i  nogen  Maade.  Skal  han  og  til- 
holde Lagmanden  der  i  Lenet,  at  de  (sic)  endeligen  dømmer  Almuen 
imellem  om  al[le]  hvis  Sager  for  dennem  bliver  indstevnet,  saa 
ingen  Sager  til  Oslo  bliver  indstevnet,  fattige  Folk  til  stor  Skade, 
Tæring  og  Forsømmelse,  som  dennem  af  Rette  bør  at  dømme  udi. 
Ikke  skal  heller  forv  Oluf  Parsberg  dømme  udi  nogen  Sager  der 
udi  Lenet,  som  Almuen  kan  være  anrørende,  mens  begge  Parteme 
som  en  Lensmand  til  alle  Rette  handhæve  og  forsvare.  Skal  han 
og  befale  Lagmanden,  at  han  udi  hvis  Domme  og  Vidnesbyrd 
eller  andre  deres  Breve,  de  udgive,  lader  indskrive  og  sætte 
deres  Navn  først  i  samme  Brev.  Dersom  nogen  af  Adelen  el- 
ler andre  slige  Breve  ville  forsegle  med  dennem,  maa  det  vel 
skee,  dog  næst  efter  Lagmandens  Forsegling,  efterat  Lagmanden, 
som  dømmer,  besynderlig  bør  til  slige  Breve  at  svare.  Skal  og 
for*  Oluf  Parsberg  bygge  og  forbedre  for.*  Throndhjems  Gaard 
og  den  paa  hans  egen  Omkostning  med  Vinduer,  Laase,  Døre, 
Tag  eller  andet  sligt  smaa  Bygninger  ved  Magt  holde  og  os  der- 
for aldeles  intet  tilskrive  eller  afkorte  i  nogen  Maade;  medens 
dersom  nogen  besynderlig  Bygning  der  sammesteds  skulde  fore- 
tages,  ville  vi  naadigst  det  selv  lade  bekoste  og  betale.  Skal  og 
for":  Oluf  Parsberg  paa  vore  Vegne  have  god  Opseende  til  vore 
og  Kronens  Jorder  og  Eiendomme  der  udi  Lenet,  at  de  ikke  med 
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Uret  derfra  vendes  eller  borthevdes;  men  dersom  han  kan  for- 
mærke  eller  udspørge  nogen  Jord  og  Eiendomme,  lidet  eller  meget, 
at  være  derfra  kommen  med  Uret,  da  skal  han  være  forpligt  at 
tale  den  ind  igjen  med  Lov,  Dom  og  Ret,  saafremt  han  ikke  selv 
vil  stande  os  derfore  til  Rette.  Skal  han  og  ei  heller  os  afkorte 
eller  tilskrive  nogen  Bekostning  eller  Fortæring,  hvor  han  selv 
eller  hans  Folk  og  Skrivere  her  udi  Riget  eller  udi  vort  Rige 
Norge  udi  vore  Frender  og  Bestillinger  forreiser.  Skal  han  ogsaa 
aarligen,  imeden  og  al  den  Stund  han  for»;  Throndhjems  Gaard 
udi  Forlening  beholder,  af  Gaardsens  Indkomst  levere  Superin- 
tendenten og  Skolemesteren  der  udi  Byen  144  Daler  at  underholde 
12  Skolepersoner  med,  som  tilforn  haver  fanget  deres  Underhold- 
ning paa  Throndhjems  Gaard,  hvilke  Penge  dog  ikke  skulle  os 
til  Udgift  skrives  eller  udi  Afgiften  afkortes,  medens  af  hvis  han- 
nem  til  Deputat  og  Underholdning  er  tillagt  skal  tåges  og  oppe- 
berges.  Og  skal  han  med  Superintendenten  og  Skolemesteren 
udi  Throndhjem  have  flittig  Agt  og  Opseende  med,  adskillige  (sic)  ^ 
og  duelige  Personer  udi  Skolen,  som  skulde  være  god  Forhaab- 
ning  om,  samme  Pendinge  bekommer,  at  den  Almisse  ikke  skulde 
være  forgjevelig.  Skal  han  og  frede  Skovene  der  i  Lenet  og  ikke 
dennem  til  Upligt  forhugge  eller  forhugge  lade.  Skal  og  forv  Oluf 
Parsberg  i  alle  Maader  vide  og  ramme  vort  Gavn  og  Bedste  udi 
disse  saavelsom  andre  Maader,  eftersom  vi  hannem  naadigst  til- 
tror. For".*  Oluf  Parsberg  skal  og  aarligen  der  udi  Lenet  for 
nøieste  Kjøb  kjøbe  os  til  Bedste.  god  Sild  60  Lester,  som  er 
velforvaret  og  pakket,  og  derforuden  fremsende,  hvis  Tiendesild 
08  kan  aarligen  tilfalde,  og  inden  Vinteren  den  første  Part  deraf 
levere,  og  Resten  strax  paa  Fora  aret,  om  da  inden  Vinteren  alt- 
sammen ikke  kan  fremsendes ;  saafremt  bemeldte  Sild  ikke  bliver 
indkjøbt  og  fremsendt  til  rette  Tid,  som  for\'»  staar,  vi  ikke  da 
skulle  foraaisages  at  befale  dennem,  som  sligt  ere  tilforordnede 
at  annamme,  det  strax  for  rede  Pendinge  at  kjøbe  her  sammesteds, 
saa  dyre  som  det  her  gjælder,  og  for».«  Oluf  Parsberg  selv  tilregne 
at  betale;  medens  [naar]  Sildefiskende  ikke  tilgaar,  da  skal  han 
udi  Tide  sig  derom  erklære  udi  vort  Rentekammer.  Og  skal  dette 
for?  Oluf  Parsbergs  Regnskab,  Afgift  og  Forretning  begynde  og 
angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag  1629  og  endes  til  Aarsdagen  der- 
næstefter  1630   og  siden   saaledes  fremdeles  forfølges,   emeden 

'  Fejlskrift  for:     at  skikkcli^^e,  jfr.  Forlcningsbrev  paa   Throndhjems   Len  af  23 
Jali  1597,  trykt  i  B.  III.  H.  503  ff. 
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og  al  den  Stand  vi  hannem  med  samme  Len  naadigst  forlene 
ville.  Og  haver  vi  det  saa  for  godt  anseet  og  herefter  det  saale- 
des  med  Udgiften  i  vore  Regnskaber  vil  holdet  have,  at  Skrive- 
ren paa  al  Udgiften  skal  tåge  nøiagtig  Kvittantser  og  Beviser  af 
dennem,  [etc.  som  i  Jens  Juels  Forleningsbrev,  ovfr.  S.  76,  indtil:] 
saafremt  samme  Udgift  i  vort  Rentekammer  paa  vore  Vegne  ellers 
skal  blive  godtgjort.  Cum  claus.  consv.  et  inhib.  sol.  Kjøbenhavn 
29  Oktober  1628.  R.  IV.  472.  Afskr.  VIL  237. 
Oluf  Parsber]g  fik  Forleningsbrev  paa  Jæmteland  og 

Herdalen. 
C.  IV.  G.  a.  v.  [etc.  som  næstforegaaende  Brev  indtil:]  Nor- 
ges Krones  Len  Jæmteland  og  Herdalen  med  al  des  Rente  og 
rette  Tilliggelse  at  skulle  have,  nyde,  bruge  og  beholde,  indtil 
saalænge  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder ;  dog  at  for*«  Oluf 
Parsberg  skal  give  os  af  forv  Lens  visse  Indkomst,  saa  og  Kro- 
nens Anpart  af  Tiendeme  af  for»«  Len  aarligen  600  gamle  Daler 
fri  Penge  foruden  al  Afkortelse  i  nogen  Maade.  Og  skal  samme 
Afgift  begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag  Aar  1629  og 
endes  til  Aarsdagen  demæstefter  1630  og  saaledes  forfølges  Aar 
fra  Aar,  saalænge  vi  hannem  samme  Len  naadigst  forlene  ville. 
Medens  hvad  den  uvisse  Rente,  som  er  Gaardbygsel,  Landbohold 
og  Sagefald,  anlanger,  som  der  udi  Lenet  aarligen  falde  kan, 
deraf  haver  vi  naadigst  bevilget  hannem  den  sjette  Part,  [men  den 
øvrige  Part]  saa  og  hvis  Told,  Sise  og  Vrag  der  udi  Lenet  kan 
falde,  aldeles  intet  undertaget,  at  skulle  komme  os  efter  godt  og 
klart  Regnskab  alene  til  Bedste.  Desligeste  ville  vi  os  frit  og 
forbeholdet  have  alt  hvis  Vildverk,  som  Jordebogen  indeholder, 
som  er  Maardskind,  Graaskind  og  Hermelin,  hvilket  Vildverk  alt- 
sammen aarlig  med  hans  Regnskab  og  Afgift  skal  hid  nedføres 
og  overantvordes  vores  Bundtmager  her  sammesteds.  Skal  han 
og  med  Superintendenten  have  god  Opseende  med  Presterne  og 
Kirkerne  der  i  Lenet,  at  altingest  dermed  ordentlig  bliver  holdet, 
og  at  Kirkemes  Rente  og  Indkomst  dennem  til  Fremtarv  og 
Bedste  bliver  anvendt,  og  til  intet  andet.  Skal  og  for*».»  Oluf  Pars- 
berg have  god  Opseende  med  sine  Fogder  og  Skrivere  der  i  Le- 
net, at  de  ikke  tilstede  de  Svenske  at  skee  nogen  Forfang  eller 
Forhindring,  som  der  udi  Lenet  handle  eller  vandle  med  vores 
Undersaatter,  medens  med  dennem  holde  godt  Naboskab  saa  meget 
muligt  er,  at  ingen  Klage  derover  med  Rette  kan  foraarsages. 
Skal  han  og  kjøbe  os  til  Bedste  alt  hvis  Kobber,  som  udi  samme 
Len  kan  bekommes,  saafremt  vi  nogen  Fordeel   deraf  kan  have, 
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og  det  siden  efter  Leilighedea  paa  vores  Omkostning  forskikke 
til  vor  Ejøbsted  Bergen  og  levere  vor  Lensmand  der  sammesteds, 
at  han  det  fremdeles  kan  hid  neder  forskikke.  Skal  han  og  holde 
Bøndeme  [etc.  i  sedv.  Udtryk].  Cum  claus.  consv.  et  inhib.  sol. 
Kjøbenhavn  29  Oktober  1628.  R.  IV.  471.  Afskr.  VU.  237. 

Jens  Jnels  Følgebrev  paa  Bergenhuus  Slot  og  Len. 
P  sedvanlige  Udtryk].  Kjøbenhavn  29  Oktober  1628.  R.  IV.  475. 
Afekr.  Vn.  237. 

Udi  lige  Maade  fik  Qluf  Parsberg  Følgebrev  til  Bøn- 
deme ndi  Throndhjems  Len.    Dat  ut  supra. 
Befaling  til  Jørgen  Brockenhuus  og  Hans  Glad  at  levere 
Jens  Juel  til  Lindbjerg  Bergenhuu8's  Inventarium. 

C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Jørgen  Brockenhuus  til  Seb- 
bergaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Ombudsmand  udi  Halsnø  Kloster 
og  Hardanger  Lene,  [og]  Hans  Glad,  Lagmand  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen,  kjærligen  og  evindeligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider, 
at  eftersom  vi  haver  naadigst  forlent  os  elskelige  Jens  Juel  til 
Lindbjerg,  vor  Mand  og  Tjener,  med  vort  og  Norges  Krones  Slot 
og  Len  Bergenhuus,  da  bede  vi  eder,  befale  og  hermed  Fuldmagt 
give,  at  naar  os  elskelige  Oluf  Parsberg  til  Jernet,  vor  Mand 
og  Tjener,  fra  sig  leverer  forv  Slot  og  Len,  I  da  ere  overværen- 
des  tilstede  og  til  fori«  Jens  Juel  overleverer  hvis  Inventarium, 
Breve,  Registre,  Jordebøger  og  alt  andet,  som  hos  for»*  Slot  fin* 
des  og  bør  at  lades  og  overantvordes,  desligeste  at  I  og  besig- 
ter  Bygningen  paa  for".'  Slot  og  Ladegaardene  der  sammesteds, 
hvorledes  de  nu  forefindes  og  ere  ved  Magt  holden,  givendes  det 
klarligen  fra  eder  beskrevet,  som  I  ville  antsvare  og  være  be- 
Hjendt,  og  det  siden  til  fori*  Jens  Juel  overantvorder*  Kjøbenhavn 
29  Oktober  1628.  R.  IV.  471.  Afskr.  VH.  236. 

Udi  lige  Maade  fik  Peder  Grum,  Lagmand  udi  Throndhjem, 
og  Anders  Pederssøn,   Borgermester  der  sammesteds,  Brev 
at  levere  Oluf  Parsberg  Throndhjems  Gaard.  R.  IV.  47L 
Afskr.  VU.  236. 
Gunde  Lange  fik  Øverst-Lieutenants  Bestilling  i  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  haver  antaget  og  bestillet  og 
nu  med  dette  vort  aabne  Brev  antage  og  bestille  os  elskelige 
Gunde  Lange  til  Søfde,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over 
Tunsberg  Len,  for  en  Øverst-Lieutenant  over  Tunsbergs  Regi- 
mente udskrevne  Bønderknegte,  udi  saa  Maader,  at  han  skalvære 
forpligt  at  være  os,  vore  Riger  og  Lande  huld  og  tro,  vort  og 
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deres  Gavn  og  Bedste  vide  og  ramme  og  befordre,  Ska^e  og 
Fordærv  hindre,  forekomme  og  afverge  af  hans  yderste  Forstand, 
Magt  og  Formue ;  og  skal  han  sig  lade  bruge  ufortrøden,  flitteligen 
og  troligen  til  Lands  eller  Vands,  hvor  vi  hannem  tilsige,  be- 
høve eller  bnige  ville;  skal  og  for.«  Øverst-Lieutenant  have  god 
Indseende  med  Capitainerne  og  andre  OfiTicerer,  at  de  flitteligen 
munstrer  og  exercerer  Knegtene,  som  ere  under  forv  Regimente 
og  Compagnier,  og  dennem  instruerer  retteligen  at  kunne  om- 
gaaes  med  deres  Gevær  og  at  kunne  holde  Tog  og  Slagtordning, 
hver  passe  paa  sin  Mand,  kjende  Leed  og  Reed  og  at  kunne  rette 
sig  efter  Trommen  og  ikke  med  Drillen  vænne  dennem  til  at  løbe, 
medens  alene  søge  deres  Fiende  udi  deres  Slagtordning;  saa  og 
holde  god  Justits  over  alle  de,  som  ere  under  hans  Commende- 
ment,  at  de  sig  udi  alle  Maader  efter  den  Eed  og  de  Krigsartik- 
ler,  som  vi  hannem  naadigst  antvordet  have,  forholder,  og  at  han 
udi  alle  andre  Maader  gjør  og  eflfectuerer  hvis  en  oprigtig  Øverst- 
Lieutenant  egner  og  bør.  Thi  bede  vi  og  byde  alle  Officerer  saa- 
velsom  ogsaa  Knegtene  under  for*  Regiment  og  Compagnier,  at 
de  holder  og  agter  for?  Gunde  Lange  for  deres  Øverst-Lieutenant, 
gjørendes  og  udrettendes  alt,  hvis  han  dennem  paa  vore  Vegne 
commenderendes  vorder,  saafremt  de  ikke  derfore  vil  stande  til 
Rette  og  straffes,  som  vedbør.  Kjøbenhavn  30  Oktober  1628.  R. 
IV.  475.  Afskr.  VIL  237. 

Christopher  Gjøe  fik  Brev  anlangende  nogetf  Tømmer,  han 
skulde  forskafife  Grevinden  af  Nassau. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  hos  os  haver  ladet  anholde  den 
høibaarne  Frue,  Fru  Sophie  Hedvig,  Hertuginde  til  Brunsvig 
og  Ltineborg  og  Grevinde  til  Nassau  og  Katzenellenbogen,  om  noget 
Egetømmer  af  vort  Rige  Norge  at  maa  bekomme  til  Husebygning 
paa  et  Hendes  Kjærligheds  Huse  udi  Herligheden  Bitzfeld,  hvil- 
ket vi  Hds.  Kj.hed  og  naadigst  forundt  og  bevilget  have,  da  bede 
vi  dig  og  ville,  at,  naar  Hds.  Kj.hed  hos  dig  derom  lader  gjøre 
Anfordring,  du  da  udi  dit  Len  paa  vore  og  Norges  Krones  Skove 
saameget  godt  Egetømmer,  som  til  forbe'?  Hds.  Kj.heds  foreha- 
vende Bitzfeldske  Husebygning  kan  fornøden  gjøres  efter  den 
Fortegnelse,  Hds.  Kj.hed  dig  overskikkendes  vorder,  lader  hugge, 
og  at  du  samme  Tømmer  lader  til  et  af  Ladestederne,  hvor  Hds. 
Kj.heds  Fuldmægtige  det  bekvemmeligst  kan  lade  indskibe,  frem- 
føre. Kjøbenhavn  30  Oktober  1628.  T.  V.  35.  Afskr.  VIII.  47. 
Jens  Bjelke  fik  Brev,  Vincents  Bildts  Mageskifte  anr. 

C.  IV.  "V.  G.  t.   Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Vincents  Bildt 
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til  Nes,  vor  Mand  og  Tjener,  af  os  underdanigst  haver  været  be- 
gjerendes  til  Magelang  at  maatte  bekomme  denne  efter"^  vor  og 
Norges  Krones  Gaard  og  Gaardepart,  nemlig  Rop  pes  tad,  lig- 
gendes  udi  Tborsnes  Sogn,  skylder  aarligen  Smør  3  Pund,  nok 
15  Lispund  udi  hans  Hovedgaard  Nes,  liggendes  udi  samme  Sogn, 
hvilken  Gaard  og  Gaardepart  du  af  os  underdanigst  er  med  for- 
lent,  hvorimod  han  sig  underdanigst  erbyder  til  Vederlag  at  igjen- 
give  os  og  Norges  Krone  dette  efter".'  Gods  af  sit  Jordegods: 
en  Gaard,  liggendes  udi  Ingedal  Sogn,  kaldes  Prangerød, 
med  tvende  underliggendes  Ødegaarde,  den  ene  kaldes  Kobbe- 
rød,  den  anden  Skurud,  nok  en  Andeel  udi  en  Gaard,  kaldes  V est- 
ga ard,  liggendes  udi  Skjeberg  Sogn,  nok  hans  Andeel  udi  Moum 
udi  Borge  Sogn;  og  dersom  for."  hans  Gods  ikke  kan  tilstrække, 
erbyder  han  sig  fylleste  Vederlag  udi  andet  Gods  at  ville  erlægge; 
thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  dig  med  forderligste  imod  os  er- 
klærer, om  fori«  vor  og  Norges  Krones  Gaard  og  Gaardepart 
imod  for".*  Vincents  Bildts  Gods  for  Beleilighed  eller  anden  Her- 
lighed  Skyld  kan  mistes,  og  samme  din  underdanigste  Erklæring 
udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  1  November  1628.  T. 
V.  37.  Afskr.  VHI.  49. 
Jens  Bjelke  fik  Brev,  Daniel  Bildt  Ottessøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Daniel  Bildt 
Ottessøn  til  Hafslund,  vor  Mand  og  Tjener,  af  os  underdanigst 
haver  været  begjerendes  til  Mageskifte  at  maa  bekomme  efter?» 
vort  og  Norges  Krones  Gods,  som  du  underdanigst  er  med  for- 
lent,  som  er  en  Gaard,  liggendes  udi  Skjeberg  Sogn,  kaldes 
Hauge,  nok  en  Gaard  udi  for."  Sogn,  kaldes  Thorp,  hvorimod 
han  sig  underdanigst  erbyder  til  Vederlag  at  igjengive  os  og 
Norges  Krone  disse  efter."  Gaarde  og  Gods  af  sit  Jordegods:  en 
Gaard,  liggendes  udi  Raa  de  Sogn,  kaldes  Hauger,  nok  sin  An- 
part  udi  en  (Gaard  udi  A  a  Sogn,  kaldes  Bjørnebek,  nok  en 
Gaard  sammesteds  ved  Navn  Hounerød  [Haugerud?];  thi  bede 
vi  dig  og  ville,  [etc.  mutat.  mutand.  som  næstforegaaende  Brev 
til  samme].  Kjøbenhavn  1  November  1628.  T.  V.  36.  Afskr. 
Vm.  47. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Daniel  Bildt  Ottessøns  Mage- 
skifte anrørendes.  [Mutat.  mutand.  som  næstforegaaende  Brev 
til  Jens  Bjelke;  —  Daniel  Bildt  begjerer  en  Kronens  Ødegaard, 
Kingsrød,  liggende  i  Varthei  og  til  Fredriksstad  Kirke,  mod 
en  Gaard  i  Raade  Sogn,  Sfeensrød].  [Kjøbenhavn]  2  No- 
vember 1628.  T.  V.  36.  Afskr.  VIH.  48. 

6* 
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Kapitel  udi  Oslo  fik  Brev,  Daniel  Bildt  Ottessøn 
anrørendes.  [Mutat.  mutand.  som  næstforegaaende  Brev ;  —  Da- 
niel Bildt  begjerer  i  Mageskifte  Kapitlets  Gaarde  Nordby, 
Helgeby,  Rød  og  en  liden  Ødegaard,  Lille  Skjeggeby,  i 
Tune  Sogn,  mod  Gaarden  Lunke  i  Øier  Sogn  i  Gudbrands- 
dalen].   Kjøbenhavn  2  November  1628.  T.  V.  36.  Afskr.  VIII.  48. 

Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev,  hvor  Herredagen  i 

Norge  skal  holdes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  I  for  os  underdanigst 
haver  ladet  andrage,  hvorledes  at  Salen  der  paa  vort  Slot  Akers- 
huus,  hvorudi  Herredagen  pleier  at  stande,  skal  være  ganske 
uryddelig  formedelst  Korn  og  andet,  som  der  til  Fæstningens  Be- 
hov skal  være  oplagt,  haver  derfore  været  begjerendes,  at  den 
maatte  holdes  udi  vor  Kjøbsted  Christiania,  da  ere  vi  naadigst 
tilfreds,  at  I  en  bekvemmelig  Sted  der  udi  vor  Kjøbsted  Christi- 
ania forordner,  hvor  Herredagen  denne  Gang  kan  holdes.  Kjø- 
benhavn 2  November  1628.  T.  V.  36.  Afskr.  VIIL  48. 
Hr.  Jens  Sparre  og  Mogens  Gyldenstjerne  finge  Brev  at 
skulle  sidde  med  Retterthing  udi  Christiania. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  retter  eders 
Leilighed  efter  til  den  1  December  førstkommendes  at  være  til- 
stede udi  vor  Kjøbsted  Christiania  og  der  til  den  Herredag, 
som  er  berammet  der  sammesteds  at  stande,  at  sidde  Retterthing 
med  nogle  vore  gode  Mænd  og  Raad,  som  dertil  ere  deputerede. 
Kjøbenhavn  2  November  1628.  T.  V.  37.  Afskr.  VIIL  49. 
Gunde  Lange  fik  Brev  om  hans  Forlov  hid  ned  til  Danmark. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  er  begjerendes  at 
maa  forloves  hid  ned  til  Danmark  at  forreise  og  her  nogen  Tid 
lang  at  forblive,  dine  Anliggender  her  sammesteds  at  forrette,  da 
ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  naar  de  Norske  Herredage  er  over- 
Standen,  du  da  dig  maa  begive  herneder  og  her  fortøve  paa  to 
Maaneders  Tid,  dog  at  du  det  saaledes  forordner,  at  intet  udi 
dit  Len  udi  din  Fraværelse  bliver  forsømmet.  Kjøbenhavn  4 
November  1628.  T.  V.  37.  Afskr.  VIII.  50. 

Hr.  Hans  Claussøn  fik  Bevilling  at  maatte  promoveres 

til  Kald  igjen.  i 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Hr.  Hans  Claussøn,  fordum  Ka- 
pellan udi  Lekanger  Sogn,  sig  for  nogen  Tid  siden  forleden,  der  j 
han  var  Kapellan  der  sammesteds,  skal  have  forseet  med  Leier- 
maal,  hvorfor  han  skal  være  bleven  removeret  ab  officio,  og  ef- 
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tersom  han  en  Tid  lang  haver  været  uden  Riget  og  for  samme 
Forseelse  standen  aabenbare  Skrift,  haver  han  underdanigst  væ- 
ret begjerendes,  vi  hannero  samme  Forseelse  naadigst  ville  efter- 
lade,  og  at  han  igjen  maatte  komme  til  nogen  Bestilling  igjen, 
da  have  vi  hanne m  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  samme 
Forseelse  efterladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  efterlade, 
saa  at  han  udi  vort  Rige  Norge  maa  promoveres  til  nogen  Sko- 
letjeneste, og  dersom  han  sig  skikkeligen  og  vel  dei*udi  forholder, 
maa  han  derefter,  hvor  han  lovligen  kan  blive  voceret,  stedes  til 
Prestekald  (dog  ikke  udi  Bergen  Stift,  hvor  han  Leiermaal  be- 
ganget  haver).  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  6  November  1628.  R. 
IV.  485.  Afskr.  VII.  246. 

Jens  Juel,  St[atholder],  samt  de  andre,  som  sidde  Retter- 
thing  til  Herredagene  udi  Norge,  finge  Brev,  Laurits  Chri- 
stenssøn,  Borger  udi  Christiania,  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Ettersom  udi  vor  Kjøbsted  Christiania 
skal  holdes  Herredage  nu  til  den  1  December  førstkommendes 
og  I  ere  deputerede  der  sammesteds  at  sidde  Retterthing,  og  vi 
erfare,  iblandt  andre  Sager  Stevning  at  være  udgangen  over  os 
elskelige  Jakob  Han  ss  øn,  Lagmand  der  sammesteds,  for  en 
Dom,  han  afsagt  haver  imellem  os  elskelige  Laurits  Christenssøn, 
Borger  udi  for.»  Christiania,  og  en  ved  Navn  Peder  Arneberg, 
anlangendes  en  Bog  og  Guldring,  de  omtvistes,  hvilken  Bog  og 
Guldring  for»«  Laurits  Christenssøn  lader  berette,  forv  Peder 
Arneberg  hannem  at  have  lovet  at  ville  forære  og  siden  efter 
Løftet  overleveret,  som  han  formener  med  Vidnesbyrd  at  have 
gjort  beviifiligt  og  endnu  videre  vil  gjøre,  hvilket  forv  Peder  Ar- 
neberg, som  af  Dommen  ei-fares,  siden  skal  have  fragaaet  og 
foregiver,  for«  Laurits  Christenssøn  samme  Bog  og  Guldring  mod 
hans  Minde  at  have  bekommet,  da,  saafremt  samme  Sag  for  eder 
kommer,  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  haver  flittig  og  tilbørlig  Ihd- 
seende,  om  for".*  Laurits  Christenssøns  Vidnesbyrd,  han  udi  den 
Sag  ført  haver,  ere  saa  vel  af  for.»  Lagmand  agtet  og  anseet  som 
hans  Vederparts,  og  siden  udi  samme  Sag  sententserer  og  døm- 
mer saaledes,  som  I  kan  eragte  billigt  og  christeligt  at  være. 
Kjøbenhavn  7  November  1628.  T.  V.  38.  Afskr.  VHL  50. 
Jens  Holm  udi  Malmø  fik  Brev  at  maa  indfordre  sin 

Gjæld  udi  Norge  uden  Vidløftighed. 
C.  rv.  G.  a.  v.,   at   eftersom  nærværendes  Brevviser,   Jens 
Holm,  boendes  udi  vor  IQøbsted  Malmø,  os  underdanigst  haver 
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ladet  andrage,  sig  nogen  Gjæld  udi  vort  Rige  Norge  hos  adskil- 
lige at  tilstaa,  som  haDnem  laDgsommeligen  forholdes,  og  han  nu 
til  os  Halvparten  af  forv  sin  udi  for"*  Norge  tilstaaendes  Gjæld 
haver  afstaaet  og  opdraget,  da  bede  vi  og  byde  vore  Lensmænd, 
udi  hvis  Lene  og  des  underliggendes  Kjøbstæder  for.*  Jens  Holm 
nogen  rigtig  Gjæld  kan  have  at  fordre,  at  I  hannem  eller  hans 
Fuldmægtige  ere  beforderlige  sin  rigtige  beviislige  Gjæld  at  er- 
lange  og  bekomme  uden  nogen  vidløftig  Proces  og  Rettergang, 
og  at  I  hannem  eller  hans  Fuldmægtige  en  tilforordner,  som  for- 
medelst vores  Interesse  og  Paatales  Skyld  saadant  uden  Vidløftig- 
hed,  saavidt  med  Lov  ogRet  skee  kan,  [indtaler],  og  at  enhver  eder 
strax  Halvparten  af  hvis  han  eller  hans  Fuldmægtige  af  saadan 
for*  Gjæld  bekomraendes  vorder  til  sig  annammer  og  det  os  saa- 
ledes  til  Regnskab  fører.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  7  Novem- 
ber 1628.  R.  IV.  484.  Afskr.  VH.  245. 

Mageskifte  imellem  Kgl.  Maj.  og  Anders  Blomme. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Anders  Blomme  til 
Bø,  vor  Mand  og  Tjener,  af  os  underdanigst  til  Magelang  haver 
været  begjerendes  noget  Gods  udi  vort  Rige  Norge  at  maatte  be- 
komme, hvilket  vi  naadigst  haver  bevilget^  os  elskelige  Jens  Bj  eike 
til  Østeraat,  Kantsler  udi  vort  Rige  Norge  og  Befalingsmand  over 
Onsøen  Len,  og  Gerlof  Nettelhorst  til  Os,  Befalingsmand  over 
Ide  og  Marker  Lene,  vore  Mænd  og  Tjenere,  at  skulle  besigte 
og  med  for.*  Mageskifte  paa  vores  naadigste  Ratification  til  Ende 
gjøre,  og  eftersom  forv  Anders  Blomme  nu  udi  vores  Kantselli 
haver  ladet  indlevere  deres  endelige  Skjøde  paa  for.*  Mageskifte, 
lydendes  Ord  for  Ord,  som  efterfølger:  Vi  efter",*  Jens  Bjelke 
til  Østeraat,  Norges  Riges  Kantsler,  og  Gerlof  Nettelhorst  til  Os, 
Kgl.  Maj.s  Befalingsmand  over  Ide  og  Marker  Lene,  gjør  hermed 
vitterligt  for  alle,  at  eftersom  vi  for  nogen  Tid  [siden]  forleden  haver 
bekommet  Kgl.  Maj.s,  vores  allemaadigste  Herres  naadigste  Mis- 
sive,  sub  dato  Krempe  den  8  August  1627,  udi  sin  Indhold  formel- 
dendes,  at  eftersom  Hs.  Maj.  naadigst  til  Magelaug  haver  bevil- 
get ærlig  og  velbyrdig  Mand  Anders  Blomme  til  Bakke  noget  Gods 
udi  Enningdalen  i  Ide  Len  liggendes,  som  efter  en  forrige  Be- 
faling, dateret  Kjøbenhavns  Slot  den  21  September  1626,  er  be- 
nævnt  at  være  (hvis  nemlig  af  Kronens  Gods  er  begjeret  og  han  ha- 
ver havt  at  give  Vederlag  for):  en  Berby  Gaard,  som  tvende  Mænd 
paabor,  med  tvende  Flomsager  og  efter  Besigtelsen  med  tvende 
Sæterbol  under,  Røer  [Rød?]  med  et  Laxefiskend  derunder,  nok 

'  Fejlskrift  for:  befalet;  jfr.  Topogr.  Joarn.  f.  Norge,  6  H.  S.  36. 
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Gyllen  [Golden],  nemlig  vester  Gyllen,  Solaasten  [Solougsteen] 
med  en  Flomsag  derunder;  og  vi  befales  udi  for*  Missive  samme 
Gaardes  Tilliggelse,  Rettighed  og  Herlighed  at  granske  og  forfare 
imod  noget  andet  Gods,  som  velbemeldte  Anders  Blomme  haver 
underdanigsten  erbødet  at  vederlægge  derfore  til  Hs.  Maj.,  og  vi 
samt  ndi  den  sidste  Missive  og  des  indeholdende  Befaling  tilhol- 
des at  ligne  og  hegge  det  ene  Gods  imod  det  andet  og  siden 
med  samme  Mageskifte  at  skal  gjøre  til  Ende,  og  det  saaledes 
at  Hs.  Maj.  og  Norges  Krone  saavelsom  bemeldte  Ånders  Blomme 
derndinden  maatte  skee  Skjel  og  Fyldest  og  dog  noget  begjeret 
Prestebols  Gods  at  ndelade,  som  er  bleven  erklæret  om  ikke 
at  kunne  mistes,  med  videre  bøibe*;  Kgl.  Maj.s  Missives  Indhold 
derom;  da  haver  vi  paa  bøibe^f  Hs.  Maj.s  Vegne  ladet  besigte 
begge  Slags  Gods  imod  hverandre  og,  eftersom  os  synes  kunde 
(af  de  Besigtelser,  vi  for  os  haver)  høibe^?  Hs.  Maj.  og  Norges 
Krone  at  skee  Skjel  og  Fyldest,  paa  høibe'f  Kgl.  Maj.s  naa- 
digste  Behag  udlagt  til  forbe*;  Anders  Blomme  for»*  Gaarde  af 
Kgl.  Maj.s  og  Kronens,  alle  i  for*.*  Enningdal  udi  Ide  Len  liggen- 
des,  nemlig  for»*  Berby  Gaard,  som  kaldes  øvre  og  nedre  Berby 
Gaarde,  den  øvre,  som  skylder  aarligen  med  Bygsel  1^  Hud,  og  den 
nedre,  som  og  skylder  med  Bygsel  li  Hud,  og  gaar  af  et  Aale- 
fiskend  derunder  li  Pund  Aal,  item  tvende  for».*  Flomsager  der- 
under, den  ene,  som  kaldes  Berby  Sag,  og  deraf  gaar  Fosseleie 
10  Daler,  og  af  den  anden  Berby  Sag,  som  til  Lenet  haver  været 
bnigt  tilforn  en  Tid  lang,  men  ikke  haver  været  taxeret  for  Leie 
førendnu,  og  kaldes  Ørebakke  Sag,  deraf  udi  Fosseleie  10  Rigs- 
daler,  med  samt  en  Teig  tilfjelds  eller  Sæterbol  efter  for?  Besig- 
telse,  som  er  noget  vidt  fra  Gaarden  beliggende  og  dog  for.*  Berby 
tilhører  under  samme  Landskyld,  og  end  en  anden  Teig  eller 
Sæterbol  tilQelds  derforuden,  som  kaldes  Kroneteigen,  som 
skylder  ^  Hud  aarligen;  item  udlagt  til  for.*  Anders  Blomme  for?* 
Gaard  Røer,  som  skylder  aarligen  med  Bygsel  7  Bpd.  Smør  og 
1  Daler  Landgilde-Peuge  istedenfor  1  Tønde  Pors,  og  for  en  Vad- 
kalle  der  sammesteds,  saa  og  af  et  Laxefiskend  derunder  lORdl.; 
item  udlagt  for.*  vester  Gøllétn,  som  skylder  aarligen  med  Byg- 
sel 1  Hud,  samt  udi  Solaasten  1|  Hud  3  Skind  med  en  Flomsag- 
fos  derunder,  som  gives  af  10  Rdl,  at  skal  følge  atterbemeldte 
Anders  Blomme  og  hans  Arvinger  til  evig  Eiendom  med  al  forf» 
Gaardes,  Gods's,  Sagers  og  Fossers  Rente,  Rettighed  og  rette  Til- 
liggelse til  Lands  og  Vands,  aldeles  intet  exciperet  (undertagendes 
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dog  hvis  EgeskoY,  som  findes  til  for»*  Gaarde  og  Gods  efter  for?* 
Anders  Blommes  udgivse  Brev  til  Kgl.  Maj.  derom  des  videre 
Medfør)  imod  dette  efterskrevne  Gods,  som  han  til  Vederlag  un- 
derdanigst igjen  haver  udlagt,  saavidt  nu  imod  det  sidste  begjerte 
Gods  kan  opløbe,  til  høibe^:  Kgl.  Maj.  og  Noiges  Krone  ogsaa 
til  evindelig  Eiendom  efter  dette  Skjødebrev,  han  os  derpaa  til- 
stillet  haver  paa  høibe*f  Kgl.  Maj.s  Vegne  des  og  videre  Indhold, 
nemlig:  først  udi  for.*  Enningdalens  Annex  Prestebakke,  som 
skylder  aarligen  6^  Hud  med  Bygsel  og  af  et  Aalefiskend  der- 
under 1|  Pund  Aal,  samt  af  en  Flomfos*  derunder  10  Rdl.  (thi 
den  anden  Flomsag  derunder,  som  Befalingen  lyder  om,  kan  ingen 
synderlig  Leie  gaa  af);  nok  udi  Tanum  Sogn  store  Oppen, 
som  skylder  aarligen  4  Tønder  1  Skjæppe  Malt,  9  Mærker  Smør 
med  Bygsel;  udi  Skee  Sogn  Vik,  som  skylder  7  Tdr.  Malt  ) 
Tde.  Byg  og  1  Pund  Smør  med  Bygsel;  Svensby  i  Mariner,' 
som  skylder  aarlig  1^  Hud  med  Bygsel;  Dybdal  [Dype dal]  paa 
Hvaløer,  som  skylder  4  Pund  6  M|^.  Smør  med  Bygsel;  Kul* 
thorp  ibidem,  som  skylder  1  Hud  3  Skind  uden  Bygsel;  og  nok 
udi  Berger  i  f  orv  Marker  i  Hud  uden  Bygsel,  udi  Teigen  ibi- 
dem i  Hud  uden  Bygsel,  samt  udi  Nes  i  Aremarks  Prestegjeld 
1^  Pund  Smør  og  |  Hud  uden  Bygsel;  og  at  nogle  Gaarde  her* 
udi  ere  indførte,  som  ikke  benævnes  udi  for*.*  første  Befaling,  er 
Aarsagen,  at  samme  Befaling  tilholder  os  af  videre  Anders  Blom- 
mes Gods  at  annamme  Vederlag,  end  af  bannem  specificeret  er, 
om  det  specificerede  ikke  kunde  forslaa,  at  høibe'*  Kgl.  Maj.,  vor 
allemaadigste  Herre»  og  Kronen  kunde  skee  Skjel  og  Fyldest; 
og  befindes  saa  heraf,  at  Kgl.  Maj.  bekommer  lige  god  Landskyld 
udi  Hartkorn  (Fosseleien  ogsaa  udi  Hartkorn  anslagen),  nemlig 
32^  Tønde  3^  Setting  og  en  halv  Tønde  tilovers,  saavelsom 
og  tilovers  udi  Bygsel  og  Eiendom  efter  Besigtelsernes  og  vores 
Erklærings  videre  Udviisning  derom.  Hvorfore  vi  og  efter  den  Be- 
faling og  Fuldmagt,  vi  af  Hs.  Kgl.  M^.  haver  til  at  gjøre  til 
Ende  med  for.*  Skifte,  som  forberørt  er,  det  nu  ogsaa  i  for"* 
Maade  underdanigsten  haver  gjort  og  efterkommet,  saa  at  det 
ene  for.*  Gods  skal  følge  Kgl.  Maj.  ^og  hans  Efterkommere,  Kon- 
ger i  Danmark  og  Norge,  imod  det  andet,  som  herefter  skal  følge 
velbe**  Anders  Blomme  og  hans  Arvinger;  dog  det  saaledes,  at 
atterbe^  Anders  Blomme  skal  være  forobligeret  til  selv  med  det 
første  underdanigsten  at  gjøre  Anfordring  til  Hove  om  høibe*.*  Kgl. 

'  FeJlBkrift  for:  Flomsag.    *  Aremark. 
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Maj.8  naadigste  Confirmation  paa  dette  Mageskifte,  som  paa  Hs. 
Maj.s  naadigste  Behag  af  os  er  gjort  og  sluttet,  som  for;*  staar. 
D%s  til  ydermere  Vidnesbyrd,  at  saaledes  coDcluderet  og  mage- 
skift  er,  haver  vi  dette  med  vore  Hænder  og  Signeter  her  neden- 
under bekræftiget.    Actnm  EDinggaard  den  30  April  1628. 

Jens  Bjelke.    Gerlof  Nettelborst. 

Da  haver  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  samme  deres 
Skjøde  samtykt,  fuldbyrdt  og  stadfæst  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  samtykker,  fuldbyrder  og  stadfæster  uryggeligen  at  blive 
udi  alle  sine  Ord,  Punkter  og  Artikler,  eftersom  det  udviser  og 
indeholder.  Kjøbenhavn  12  November  1628.  R.  IV.  478.  Afskr. 
Vn.  238.  (Trykt  i  Topographisk  Journal  for  Norge,  6,  H.,  S.  36—43). 
Gonfinnats  paa  Hartvig  Huitfeldts  Mageskifte. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  for  nogen  Tid  siden  for  Ma- 
gelang til  afgangne  Henning  Valstrup  Mariæ  Kirkes  Prov- 
sti es  Residents  for  andet  hans  Jordegods  til  Vederlag  haver 
udlagt  og  os  elskelige  Hartvig  Huitfeldt  til  Skjelbred,  vor  Mand, 
Ijener  og  Befalingsmand  over  fonf  Provsties  Gods,  nu  haver  havt 
for  08  et  Skjøde,  som  os  elskelige  Jens  Juel  til  Kjeldgaard,  vor 
Mand,  Raad,  Statholder  i  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa 
vort  Slot  Akershuus,  hannem  efter  vores  Befaling  og  paa  vores 
naadigste  Ratification  givet  haver  paa  noget  Gods,  som  for.*  Hart- 
vig Huitfeldt  sig  til  en  Residents  at  maatte  tilmageskifte  mod 
andet  for*  Provsties  Gods  til  Vederlag  underdanigst  haver  været 
begjerendes,  hvilket  forbe^f  Skjøde  lyder  Ord  fra  Ord,  som  efter- 
følger:  Stormægtige,  høibaame  Fyrste  og  Herre,  Hr.  Christian  IV.s, 
Danmarks, Norges,  Venders  og  Gothers  Konnings,  tilforordnede  Stat- 
holder udi  Norge  og  Høvedsmand  paa  Akershuus,  jeg,  Jens  Juel 
til  Kjeldgaard,  gjør  hermed  vitterligt,  at  eftersom  jeg  nogen  kort 
Tid  siden  forleden  haver  bekommet  høibe*!  Kgl.  Maj.s,  min  aller- 
naadigste  Herres  og  Konnings,  naadigste  Missive  og  Befaling,  da- 
teret  Kjøbenhavn  den  2  Mai  udi  nærværendes  Aar,  formeldendes, 
at  eftersom  Hs.  Kgl.  Maj.  for  nogen  Tid  siden  skal  have  udlagt 
Mariæ  Kirkes  Provsties  Residents  til  afgangne  Henning  Valstrup, 
og  Hartvig  Huitfeldt,  som  nu  med  for".*  Provsti  naadigst  er  for- 
lent,  haver  været  begjerendes,  at  hannem  naadigst  maatte  bevil- 
ges efter?  geistlige  Gods  til  en  Residents  at  maatte  sig  ved  Mage- 
skifte  tilforhandle,  nemligen  tvende  Gjølstad  Gaarde,  Filthveit, 
Hang,  Sverstad  og  Snekenes,  mod  disse  Gaarde  Børsum, 
Sundby,  Gloslid,  Smedbøl,  Lille  Rør  og  Brynthorp,  hvor- 
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fore  niig  naadigst  anbefales  hos  dennem,  for".*  Gods  haver  i  For- 
svar, som  forbe^?  Hartvig  Huitfeldt  begjerer,  at  skal  forfare,  om 
samme  Gaarde  og  Gods  mod  for".*"  Vederlag  kan  mistes  eller  éi, 
og,  saafremt  Vederlaget  nøiagtigen  opløbe  kan,  injungeres  mig 
begge  forv  Gods,  Eiendom  og  Skove  at  lade  besigtige  og  deret- 
ter ligne  og  lægge  det  ene  Gods  imod  det  andet  og  til  Ende 
gjøre  med  samme  Mageskifte  paa  Hs.  Maj.s  naadigste  Katification 
efter  høibe*f  Hs.  Maj.s  Brev  og  naadigste  Befalings  videre  Indhold; 
saa  haver  jeg  strax  derefter  begge  for.*  Slags  Gods  efter  høibe** 
Hs.  Maj.s  naadigste  Befaling  grangiveligen  og  med  Flid  overfaret, 
besigtiget  og  besigtige  ladet  og  først  befanden  for»  Gods,  forbe* 
Hartvig  Haitfeldt  til  en  Residents  og  Magelang  er  begjerendes,  som 
efterfølger:  først  Gjølstad  første  Gaard,  liggendes  udi  Rakkestad 
Prestegjeld,  som  Hans  paabor,  Veme  Kloster  tilhørig,  skylder 
aarligen  Salt  1^  Skippd.  med  Bygsel,  og  kan  saaes  til  samme 
Gaard  12  Tønder  Sæd  og  aarligen  indavles  Hø  30  Læs,  og  til 
samme  Gaard  somb^  Egeskov  og  et  lidet  Sæterbol;  nok  Gjølstad 
anden  Gaard,  ^om  Rasmus  paabor,  skylder  aarligen  til  bemeldte 
Veme  Kloster  Malt  1|  Skippd.  med  Bygsel,  Saaland  13  Tønder, 
Avlingshø  30  Læs,  med  en  underliggende  Bekkekvernefos  og  in- 
gen dygtig  Skov  dertil;  Filthveit  Kannikegods,  som  Hans  paa- 
bor, skylder  aarligen  til  Reinhold  Hanssøn  Malt  1  Skippd.  med 
Bygsel,  Saaland  14  Tønder,  Avlingshø  30  Læs,  og  somb  Egeskov 
til  Gaardsens  Fomødenhed  og  Husebygning;  Haug,  Raa[de] 
Kirke  tilhørig,  som  Vikind  paabor,  skylder  aarligen  Huder  3  uden 
Bygsel,  Saaland  12  Tønder,  Avlingshø  20  Læs,  og  ingen  dygtig 
Skov  eller  andre  Lunder  til  samme  Gaard;  Nordre  S verstad, 
Skipthveit  Kirke  tilhørig,  som  Jon  paabor,  skylder  aarligen  Huder 
1  uden  Bygsel,  Saaland  4  Tønder,  Avlingshø  10  Læs,  med  en  un- 
derliggen[de]  Bekkekvernefos  og  ingen  anden  Herlighed;  S neke- 
nes, Rakkestad  Prestebol  tilhørig,  som  Villom  paabor,  skylder 
aarligen  Meel  1  Skippd.  med  Bygsel,  Saaland  6  Tønder,  Avlingshø 
10  Læs,  med  en  underliggende  Flomkvemefos  og  Sagfos,  og  in- 
gen dygtig  Skov;  hvorimod  for.«  Vederlags  Gods  ogsaa  er  beseet 
og  grangiveligen  befunden,  som  efter  meldes:  Børsum,  Mariæ 
Kirkes  Provsties  Ombudsmand  tilhørig,  liggendes  paa  Follo  og 
skylder  aarligen  Malt  1^  Skippd.  med  Bygsel,  Saaland  12  Tønder, 
Avlingshø  40  Læs,  med  samt  Sanieieskov  til  Gjærdsel  og  Bræn- 
defang;  Sundby  ibidem,  ogsaa  Provstiet  tilhørig,  skylder  aarligen 

*  Oldn.:  sunir  =  nogea. 
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Malt  li  Skippd.  med  Bygsel,  Saaland  20  Tønder,  Avlingshø  50 
Læs,  og  Skov  til  Gaardsens  Nødtørftighed;  Glos  lid,  der  samme- 
steds liggendes,  skylder  aarligen  til  forbe'!  Provsti  Malt  1  Skippd. 
med  Bygsel,  Saaland  8  Tønder,  Avlingshø  25  Læs,  og  des  under- 
liggendes  en  Part  udi  en  Sagfos  og  fjerde  Part  udi  et  Makrelfiskend 
i  Pollen,  og  der  tilliggendes  Sameieskov ;  S  m  e  d  b  ø  1,  der  sammesteds 
beliggendes.  Provstiet  ogsaa  tilhørig,  skylder  aarligen  1^  Skippd. 
Salt,  Saaland  11  Tønder,  Avlingshø  30  Læs,  og  Skov  og  Udmark  til 
samme  Gaards  Nytte;  Lille  Rør  paa  Nes  odden  liggendes,  Prov- 
sti-Gods,  skylder  aarligen  Salt  ^  Skippd.,  Saaland  3  Kvarter,  Av- 
lingshø 5  Læs,  god  Skov  dertil  og  Fiskeri  udi  salt  Vand;  Bryn- 
thorp,  udi  forbe»f  Rakkestad  Sogn  liggendes,  Provsti-Gods,  skyl- 
der aarligen  1  Skippd.  Malt,  Saaland  12  Tønder,  Avlingshø  40 
Læs,  og  Sameieskov  til  Gaardsens  Fornødenhed;  nok  Nakim 
i  be*!  Sogn  liggendes,  ogsaa  Provstiet  tilhørig,  skylder  aarligen  1 
Hud  med  Bygsel,  Saaland  8  Tønder,  Avlingshø  30  Læs,  og  Skov 
til  Huusbehov  og  Gaards  Fornødenhed,  og  samme  Gaard  Na- 
kim er  udlagt  at  skal  følge  begge  fon"  Kirker,  Raa[de]  og  Skip- 
thveit  Kirker,  hver  Halvparten,  efterdi  de  Gaarde,  samme  Kirker 
mister,  befindes  paa  Herligheden  udinden  samme  Fosser,  som  dog 
ingen  Landskyld  gives  af,  at  være  en  ringe  Ting  bedre,  end  hvis 
de  herforuden  bekommer  igjen  til  Vederlag.  Efter  hvilken  Leilig- 
hed  saa  og  efter  rigtig  Likvidation,  Afligning  og  de  interessere- 
des Erklæringer,  det  ene  Gods  lagt  og  lignet  imod  det  andet 
(med  samt  eragtet  for".«  Vederlags  Gaard  Nakim,  som  for  de 
tvende  Kvemefosser  og  Sagestøds  Herlighed  gives  Kirkerne  alene 
til  Vederlag,  hvoraf  dog  ingen  særlig  Rettighed  hidindtil  haver 
været  gjort  og  given  til  Raa[de]  og  Skipthveit  Kirker),  da  nok- 
som erfares  og  befindes,  forbe'f  Kloster,  Kirker,  Kanniker,  Pre- 
ster at  skee  fylleste  Vederlag  i  alle  Maader  samt  endda  tilovers 
udi  hart  Landskyld  2  Tønder  Kom  og  Sæd  og  Avlingshø  8 
Tønder  og  2^  Setting  efter  derom  Afligningens  Indhold  og  yder- 
mere  Udviisning,  hvorfore  jeg  hermed  paa  'atterhøibe^f  Kgl.  Maj.s, 
min  allemaadigste  Herres,  Vegne  efter  Hs.  Maj.s  naadigste  Mis- 
sive  og  Befaling  og  paa  Hs.  Maj.s  naadigste  Behag  og  Ratification 
skjøder  fra  for.«  Veme  Kloster,  Kirker,  Landeie  (sic)  og  Prestebol 
forbe»f  Gods,  baade  Gjølstad  Gaarde,  Filthveit,  Haug,  Sverstad 
og  Snekenes,  liggendes  udi  Rakkestad  Sogn,  til  forbe*!  Hartvig 
Huitfeldt  til  en  Provsti-Residents,  mod  Vederlag- Godset,  for?* 
Gaarde  Børsum,  Sundby,  Gloslid,  Smedbøl,  Lille  Rør,  Brynthorp 
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Og  Nakim,  liggendes  udi  for».*  Rakkestad  Prestegjeld  og  Follo 
Fogderi,  med  Bygsel,  Ager,  Eng,  Skov  og  Mark,  Fosser  og  Kver- 
nestøder.  Fiskeri  og  alle  Lutter  og  Lunder,  som  paa  alle  Sider 
til  for"«  Gods  og  Gaarde  nu  tilligger  og  af  Arilds  Tid  tilligget 
haver  og  dertil  bør  at  ligge  med  Rette,  intet  undertaget  i  nogen 
Maade,  til  evindelig  Eiendom,  og  for.*  Kloster,  Kirker,  Kanniker 
og  Prestebol  udi  samme  Gaarde  ingen  videre  Lod,  Deel,  Ret 
eller  Rettighed  at  have  efter  denne  Dag,  mens  udi  bemeldte  Ve- 
derlags Gods  at  have  bekommet  nøiagtig  Skjel  og  Fyldest  for 
Eiendom  og  Herlighed  udi  alle  Maade,  hvorpaa  hver  af  de  interes- 
serede, som  for"*  Vederlag-Gods  bekommer  (naar  høibe*?  Kgl.  Maj. 
naadigsten  denne  Skjøde  og  Afligning  ratificeret  haver)  skal  faa 
nøiagtigt  Brev  og  videre  Forsikring,  at  saaledes  af  mig  paa  høi- 
be'!  Hs.  Maj.s  naadigste  Behag  efter  Hs.  Maj.s  alvorlige  Befaling 
er  besigtet  og  aflignet  og  med  dette  Mageskifte  til  en  Ende  gjort. 
Da  haver  jeg  derom  til  Bekræftelse  trykt  mit  Signete  her  neden- 
fore  og  med  egen  Haand  underskrevet.  Actum  Akershuus  4  Sep- 
tember 1628. 

Jens  Juel,  egen  Haand. 

Hvilket  forv  Skjøde  vi  naadigst  haver  samtykt,  fuldbyrdt  og 
stadfæst  og  nu  [etc.  den  sedvanlige  Confirmation],  Kjøbenhavn 
12  November  1628.  R.  IV.  481.  Afskr.  VIL  241. 

Gunde  Lange  fik  Brev  anlangende  et  Skib,  som  af  en 

Fribytter  er  optagen. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  an- 
drage  Jehan  Lyders  og  Hans  Brokers  af  Liibeck,  hvorledes 
deres  Factor  til  Danzig,  Hans  von  Sende n,  skal  have  fragtet 
en  Enckhuyser  Skipper,  nemlig  AllertAllertssøn,  og  hans 
Skib  med  adskillige  dennem  tilhørige  Vare  til  for".*  Danzig  lad, 
med  hvilke  han  skulde  segle  til  vor  Stad  Hamburg  og  der  levere, 
paa  hvilken  Reise  for.*  Skipper  ved  Helligeland^  af  en  Fribytr 
ter  skal  være  antastet,  indtagen  og  for  vor  Kjøbsted  Tunsberg 
i  dit  Len  indbragt,  hvor  du  det  siden  skal  have  ladet  anholde; 
thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  med  al  Flid  om  for".*  Sag  og  des 
Leilighed  forfarer  og  dig  derom  med  forderligste  mod  os  under- 
danigst erklærer,  at  vi  retteligen  kunne  fornemme,  hvorledes  her- 
om er,  og  ingen  Uret  nogen  af  Parteme  skulle  vederfares.  Kjø- 
benhavn 14  November  1628.  T.  V.  38.  Afskr.  VIH.  51. 

*■  Helgoland. 
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Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev,  sig  om  noget  Gods,  Gerlof 
Nettelhorst  er  begjerendes,  at  erklære. 

C.  rv.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Gerlof  Net- 
telhorst til  Os,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Ide  og 
Marker  Lene,  af  os  underdanigst  haver  været  begjerendes  disse 
efterv  vore  og  Kronens  Gaarde  og  Gods  til  Magelang  at  maa  be- 
komme, som  er  der  udi  Akershnus  Len  liggendes:  udi  Tune 
Sogn  en  Gaard,  kaldes  Skjøren,  liggendes  til  Fredriksstad  Pre- 
stebol med  Bygselen,  nok  et  halvt  Skippund  udi  den  anden  Skjø- 
ren til  samme  Prestebol,  udi  hvilken  for.'  Gerlof  Nettelhorst  selv 
Bygselen  haver,  nok  en  Gaard,  kaldes  Tune,  nok  tvende  Gaarde 
ved  Navn  Alvim,  nok  en  Gaard,  kaldes  Bjørnestad,  hvilke 
for/  tre  Gaarde  skulle  ligge  til  vort  Slot  Akershuus  til  Kanni- 
keme  og  Presterne;  nok  udi  Rygge  Sogn  en  Gaard,  kaldes 
Hasle,  liggendes  til  for".*  Akershuus,  hvorimod  han  sig  underda- 
nigst erbyder  lige  saa  godt  og  beleiligt  Gods  at  igjengive;  thi  bede 
vi  eder  og  ville,  at  I  eder  med  forderligste  imod  os  erklærer, 
om  for-?  vort  og  Kronens  Gods  der  fra  Slottet  for  Beleilighed 
eller  anden  Herlighed  Skyld  kan  mistes,  og  samme  eders  under- 
danigste Erklæring  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  15 
November  1628.  T.  V.  38.  Afskr.  VIU.  51. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  sig  om  noget  Gods,  Gerlof  Net- 
telhorst til  Mageskifte  er  begjerendes,  at  erklære. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Gerlof  Net- 
telhorst til  Os,  [etc.  ordlydende  med  næstforegaaende  Brev  ind- 
til:]  som  er  der  udi  Baahuus  Len  liggendes  udi  Skee  Sogn: 
Store  Rogestad^  Onnerød  og  Lund,  som  ligger  der  til  Slot- 
tet, nok  Hee'  og  Stalle,  liggendes  til  Prestebolet,  hvorimod  han 
sig  underdanigst  erbyder  lige  saa  godt  og  beleiligt  Gods  [at]  igjen- 
give; thi  bede  vi  eder  [etc.  som  i  nævnte  Brev].  Kjøbenhavn 
15  November  1628.  T.  V.  39.  Afskr.  VIII.  52. 
Efter*  Bisper  finge  Brev,  Doctor  Hans  Wandell  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  os  elskelige  hæderlig  og  høi- 
lærd  Doctor  Hans  Wandell,  Superintendent  over  Viborg  Stift,  er 
forgangen  Aar  formedelst  Fiendernes  Indfald  i  vort  Land  Jut- 
land  kommen  fra  for?5  sin  Bestilling  og  Leilighed,  og  billigt  udi 
sig  selv  er,  at  den  ene  af  christelig  Gommiseration  den  anden 
udi  saadan  bedrøvelig  Tilstand  kommer  til  Hjælp,  da  bede  vi 
eder  og  ville,  at  I  retter  eder  efter  nu  til  Juul  førstkommendes 

'  Nu  Hogsta.       '  oa  Ueile. 
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at  udgive  til  fon*  Doctor  Hans  Wandell  af  eders  Biskops-Indkomst 
N.  Rigsdaler  in  specie  og  siden  aarligen  til  for"«  Tid  ligesaa  me- 
get, indtil  Gud  allermægtigste  os  med  en  ønskelig  og  bestandig 
Fred  igjen  vil  forlene  og  han  sin  forrige  Leilighed  og  Bestilling 
igjen  kan  bekomme;  tagendes  herudinden  ingen  Forsømmelse, 
saafremt  [I]  ikke  ville  lide  Skade.  Kjøbenhavn  16  November 
1628.  T.  V.  39.  Afskr.  VIII.  52. 

Mester  Nils  Glostrup  og  M.  Peder  Schjelderup  hver 
60  Speciedaler. 

M.  Thomas  Cortssøn  [Wegner]  og  D.  Nils  Paasche 
hver  40  Speciedaler. 

Mester  Nils  Simonssøn  [Glostrup]  fik  Brev  at  skulle 

forordincre  Hr.  Laurits  Christenssøn,  fordum  Kapellan, 

til  Sogneprest  i  Rygge  Kald. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  længe  haver  været  tvistet  om 
*  Rygge  Kald  udi  Verne  Klosters  Len,  som  den  fordums  Kapellan,  Hr. 
Laurits  Christenssøn,  skal  være  kaldet  til,  og  I  tilforn  haver  be- 
kommet vores  naadigste  Befaling  at  forordinere  hannem  til  Sog- 
neprest sammesteds,  anseendes,  vi  af  de  Dokumenter,  for  os  havde 
været.  Sagen  havde  overveiet  og  hannem  naadigst  bevilget  det 
at  beholde,  med  mindre  han  i  andre  Maade  kunde  beskyldes,  og 
os  nu  underdanigst  andrages,  endnu  herom  til  ingen  Endskab  at 
være  gjort,  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  retter  eder  efter  uden 
videre  Forhaling  med  for"5  Kald  til  en  endelig  Ende  at  gjøre,  og, 
om  I  hannem  noget  haver  at  beskylde,  derom  ved  Dom  gjører 
Endskab,  at  Kaldet  tilbørligen  efter  Ordinantsen  bliver  betjent. 
Kjøbenhavn  20  November  1628.  T.  V.  39.  Afskr.  VIIL  53. 
Peder  Michelssøn  fik  Bevilling  paa  en  Gaard  i  Ide  Len  i  hans, 
hans  Hustrues  og  et  deres  Børns  Livstid  at  maa  beholde. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  haver 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade  nærværende  Brevviser,  Peder  Michelssøn,  en  Ide 
Kirkes  Gaard,  kaldes  Vester-Holm,  liggendes  udi  Ide  Len  udi 
vort  Rige  Norge,  som  han  haver  sted  og  fæst  og  nu  udi  Brug 
haver,  saa  at  han  den  herefter  med  Lutter,  Lunder  og  al  anden 
sin  Rente  og  rette  Tilliggelse  maa  og  skal  have,  nyde,  bruge  og 
beholde  udi  hans  Hustrues,  som  han  nu  haver,  og  en  deres  Børns 
Livstid,  dog  saa  at  de  aarligen  til  gode  Rede  skal  udgive  til 
for"."  Ide  Kirke  alt  hvis,  som  deraf  pleier  og  med  Rette  bør  at 
gange,  og  det  aarligen  betiden  og  til  gode  Rede  .at  yde;  skal  de 
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og  være  forpligt  samme  Gaard  at  bygge  og  forbedre  og  den  ved 
god  He\d  og  Magt  holde  og  ikke  forhugge  Skovene  [etc.  i  de  sed- 
vanlige  Udtryk].     Kjøbenhavn   20  November  1628.  R.  IV.  483. 
Afskr.  Vn.  244. 
Fru  Sophie  Lindenov,  afgangne  Knut  Gyldenstjernes, 

fik  Evittantiarum. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  os  elskelige  Fru  Sophie  Lindenov,  afgangne 
Knut  Gyldenstjernes  til  Aagaard,  haver  nu  endeligen  ladet  gjøre 
os  gode  Rede  og  Regnskab  for  al  Indtægt  og  Udgift  af  vort  og 
Kronens  Slot  Bergenhuus  og  des  underliggende  Lene  og  Fog- 
derier, som  forv  hendes  afgangne  Huusbond  nogen  Tid  lang  af 
os  naadigst  haver  været  med  forlent,  beregnet  fra  Philippi  Ja- 
cobi  -Dag  Anno  1619,  han  først  bekom  samme  Slot  og  Len  udi 
Befaling  og  Forsvar  næst  efter  afgangen  Knut  Urne  til  Aas- 
mark,  og  til  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  1627,  han  imidlertid  ved 
Døden  er  afgangen;  desligeste  haver  for".»  Fru  Sophie  Lindenov 
og  gjort  Regnskab  og  Besked  for  hvis  Penningeskatter  desmidler- 
tid  der  udi  Lenet  er  udgiven,  saa  og  for  hvis  Inventarium,  som 
for.'  Knut  Gyldenstjerne  havde  annammet  og  igjen  fra  sig  leveret; 
cg  er  hans  Arvinger  os  deraf  aldeles  intet  skyldig  bleven  efter 
de  Regnskaber,  Mandtals-Registre,  Inventarium  og  Kvittantsers 
Lydelse,  som  for".'  Fru  Sophie  Lindenov  nu  fra  sig  ind  udi  vort 
Rentekammer  til  os  elskelige  Jørgen  Vind  til  Gundestrup  og 
Steen  Beck  til  Førsløv,  vore  Mænd,  Tjenere  og  Rentemestere, 
paa  vore  Vegne  leveret  og  overantvordet  haver;  thi  lade  vi  nu 
hermed  for.«  Knut  Gyldenstjerne  og  hans  Arvinger  saavelsom  og 
for"'  Fru  Sophie  Lindenov  og  hendes  Arvinger  kvit,  fri  og  kfa- 
vesløseaf  os  og  vore  Efterkommere  Konniuger  udi  Danmark  for  al 
ydermere  Krav,  Tiltale  og  Eftcrmaning  af  for"5  Bergenhuus  og  des 
underliggende  Lene  og  Fogderier  fra  den"  Dag  og  Tid,  hans  Ar- 
vinger det  igjen  efter  hans  dødelige  Afgang  er  kvit  bleven,  efter- 
som  forf»  staar,  udi  alle  Maader.  Kjøbenhavn  22  November 
162G.  R.  IV.  483.  Afskr.  VII.  245. 

Til  Lensmændene  i  Norge,  Skatten  at  oppeberge. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  tilskikke  dig  herhos  vort  aabne  Brev  om 
en  almindelig  Skat  og  Landehjælp,  [etc.  som  Brev  til  samme  af 
18  Februar  1628,  ovfr.  S.  15,  indtil:]  og  at  du  samme  Skat  ind- 
skriver  og  visseligen  uden  nogen  Forsømmelse  til  de  Terminer, 
vort  aabne  Brev  omfonnelder,  til  os  elskelige  Nils  Krag  til 
Tnidsholm,  vor  Mand,  Tjener  cg  General-Zahlcommissario,  lader 
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levere  og  erlægge,  anseendes,  hvad  Magt  os  og  Riget  derpaa  lig- 
gendes  er.   Kjøbenhavn  22  November  1628.  T.  V.  41.  Afskr.  VIII.  55. 

I  Hans  Kjønings  Brev  blev  indført:    „dog  Nordmændebe 
at  forskaanes  efter  vores  sidste  til  dig  om  Skat  udgangne  Missive." 
Bisperne  i  Norge  finge  Brev,  Skat  anlangende. 

C.  IV.  V.  8.  6.  t.  Ettersom  os  til  vore  Riger  og  Lande  at 
defendere  og  vores  Krigsfolk  udi  denne  besværlige  Tid  at  under- 
holde en  almindelig  Penges  Contribution  af  alle  Provster  og  Pre- 
ster udi  begge  vore  Riger  Danmark  og  Norge  er  bevilget  efter 
hosfølgende  vores  aabne  Brevs  videre  Indhold,  da  bede  vi  eder 
og  ville,  at  I  enhver  Provst  udi  eders  Stift  en  rigtig  underskre- 
vet og  forseglet  Gopi  af  for7  aabne  Brev  tilstiller,  saa  han,  naar 
Galent  holdes,  eller  og  paa  en  anden  beleilig  Tid  og  Sted,  kunde 
det  for  menige  Prester  udi  sit  Provsti  lade  læse  og  forkynde,  saa 
at  han  saavelsom  Presterne  kunne  vide  sig  derefter  at  rette,  og 
at  I  siden  med  Provsten  udi  vores  Lensmands  Nærværelse,  saa- 
vidt  de  kan  være  tilstede,  ligner  og  jævner  dennem  forv  Gontri- 
bution  imellem,  saa  at  dermed  ganger  christeligt  og  lideligt  til 
og  enhver  giver  efter  sia  Formue,  og  som  vores  aabne  Breve  for- 
melder,  og  at  I  for".*  Pengehjælp  over  alt  eders  Stift  botiden  lader 
indkræve  og  den  til  de  bestemte/fider,  Brevene  omformelder,  med 
klar  Register  og  Mandtal  til  os  elskelige  Nils  Krag  til  Truds- 
holm,  vor  Mand,  Tjener  og  General-Zahlcommissario,  fremsender, 
som  den  siden  skal  udgive  paa  de  Steder,  vi  naadigst  anordnen- 
des  vorder.  Kjøbenhavn  22  November  1628.  T.  V.  40.  Afskr. 
VIU.  53. 

Aabne  Breve  til  Presterne  over  Norge  om  Skat. 

G.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  kjære  tro  Undersaatter,  Provster 
og  Sogneprester,  som  bygge  og  bo  over  alt  N.  Stift,  evindeligen 
med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  eftersom  til  vore  Riger  og 
Lande  at  defendere  og  vores  Krigsfolk  udi  denne  besværlige 
Tids  Tilstand  at  underholde  vil  anvendes  en  stor  Summa  Penge, 
da  haver  vort  elskelige  Danmarks  Riges  Raad  efter  vores  naadig- 
ste  Regjering  bevilget  os  en  almindelig  Landehjælp  af  menige 
Provster  og  Prester  udi  begge  vore  Riger  Danmark  og  Norge  til 
des  Fomødenhed  at  maa  lade  oppebære  og  det  i  efterfølgende 
Maade:  at  enhver  Provst  eller  Sogneprest  udi  Kjøbstædeme  saa- 
velsom paa  Landsbyerne  skal  komme  os  til  I^ælp  denne  Gang 
med  12  Rigsdaler  udi  Mynt,  Daleren  til  6  slette  Mark  udi  Mynt 
beregnet,  hvilke  til  tvende  Terminer  skajl  udlægges  og  udgives, 
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nemligen  Halvparten  til  Juul  førstkommendes  og  den  anden  Halv* 
part  til  Paaske  dernæstefter,  ^  dog  de  forarmede  Prester  og  resi- 
derende Kapellaner  med  4  Daler  at  forskaanes;  og  skal  Bispen 
og  Provsten  udi  vor  Lensmands  Nærværelse,  saavidt  han  kan  til- 
stede være,  ligne  og  lægge  eder  forr  Contribution  imellem,  som 
christeligt  og  billigt  kan  være  efter  enhver  eders  Formue,  saa  at 
den  rige  hjælper  den  fattige,  somme  til  50,  somme  til  30,  20,  15, 
13,  10  og  4  Rigsdaler,  eftersom  de  formåa  lidet  eller  meget  at 
ndgive.  Thi  bede  vi  eder  og  byde,  at  I  retter  eder  efter  inden 
forr  Terminer  forv  Penge  og  Hjælp,  som  I  saaledes  ere  taxerede 
for,  at  ndgive  og  den  at  levere  til  Provsten  udi  hvert  Provsti, 
som  den  siden  skal  fremsende  til  os  elskelige  hæderlige  og  høi-» 
lærde  N.,  Superintendent  over  N.  Stift,  saa  at  han  den  til  de 
foTV  Terminer  visseligen  kan  fremsende  til  os  elskelige  Nils  Krag 
til  Trudsholm,  vor  Mand,  Tjener  og  GeneralrZahlcommissarium, 
som  hannem  derfore  skal  kvittere ;  vi  drage  ingen  Tvivl,  at  I  eder 
jo  hemdinden  godvilligen  lade  befinde,  vi  ville  det  igjen  med  al 
Naade  bekjende  og  være  eder  alle  og  enhver  særdeles  en  naadig 
Herre  og  Konning.  Kjøbenhavn  23  November  1628.  T.  V.  40. 
Afskr.  Vm.  54. 

Skattebrev  over  Norge. 
G.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  kjære  tro  Undersaatter  Bønder 
og  menige  Almue,  ihvo  som  helst  I  tjene  eller  tilhøre^  som  bygge 
og  bo  over  altAkershuusLen,  e  vindeligen  med  Gud  og  vor  Naade» 
Vider,  at  eftersom  til  Soldaters  Underholdning  og  Krigens  Gon- 
tinuation  en  stor  Summa  Penge  vil  fornøden  gjøres,  da  have  vi 
med  vores  elskelig  Danmarks  Kiges  Baads  Raad  og  Bevilling  for 
godt  og  raadsomt  eragtet,  eder  saavelsom  andre  vore  kjære  tro 
Undersaatter  over  begge  vore  Riger  en  almindelig  Landskat  at 
lade  paabyde,  hvilken  i  saa  Maader,  sOm  efterfølger,  af  eder  skal 
udgives  og  oppeberges:  Først  skal  enhver  Odelsbonde  over  alt 
vort  Rige  Norge,  som  haver  Odelsgods,  give  os  en  Trediepart  af 
sin  Indkomst;  desligeste  skal  hver  Skipper  og  Styrmand  give  os 
6  Rigsdaler  udi  Mynt,  hver  Daler  beregnet  til  6  Mark  udi  Mynt; 
sammeledes  skal  hver  Krone  og  Leilænding  (sic)  ved  Søsiden, 
som  og  bruger  Fiskeri,  give  os  4  Rdl.  2  Ort,  item  enhver  Krone 
og  Leilænding  til  Lands  give  os  3  Rdl.  udi  Mynt;  item  skal  hver 
Ødegaardsmand  og  Huusmand  til  Søs  give  os  9  Ort,  i  lige  Maade 

'   Her  er  af  Kansellisten  sat  et  NB  og  i  Margen  bemærket:    „ dette  blev  indført 
i  de  til  Presterne  i  Bergens  og  Throndhjems  Stifter.*' 
Konke  BigB-Begistr.  VI.  7 
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hver  Ødegaardsmand  og  Hausmand  til  Lands  give  os  6  Ort  udi 
Mynt;  item  hver  Udrorskarl  til  Søs  give  os  9  Ort,  og  hver  TJe- 
nestekarl  til  Lands  give  os  6  Ort;  item  skal  hver  Tjenestedreng 
ved  Søsiden,  som  tjener  for  halv  Løn,  give  os  1  RdL^  og  hver 
tjenestedreng  til  Lands,  som  tjener  for  halv  Løn,  give  os  3  Ort. 
Desligeste  af  hver  Aargangs-Sag  give  os  9  Rdl.  udi  Mynt  og  af 
hver  Flomsag  give  os  6  Rdl.;  sammeledes  skulle  de  give  os  tvende 
Ottendeparter  af  alle  hvis  Deler,  som  slgæres  paa  Sageme,  ingen 
undertagendes,  ihvo  dennem  bruger.  Og  skal  aldeles  ingen  være 
fri  og  forskaanet  for  samme  Skat,  [etc.  mutat.  mutand.  ordly- 
dende med  Skattebrev  af  18  Februar  1628,  ovfr.  S.  16  f.,  —  med 
Dndtagelse  af  at  Betalings-Termineme  her  ere  Juul  og  Paaske]. 
Kjøbenhavn  »3  November  1628.  T.  V.  41.  Afskr.  VIII.  56. 

I  lige  Maade  udgik  Brev  til  Bøndeme  udi  Vardøhuus  Len, 
lydendes  Ord  fra  Ord  som  dette,  dog  er  dette  deraf  udeladt: 
„item  hver  Udrorskarl  til  Søs  9  Ort  og  hver  Tjenestedreng  til 
Lands  6  Ort^,  og  er  derudi  indført  efter  Ordene:  M&lting  ganger 
ligeligen  og  ret  til  uden  Vild'':  „efter  vores  seneste  til  hannem 
om  Skat  udi  fon*  Len  udgangen  naadigste  Missive.''  Ejøbenbavn 
sub  eodem  dato. 

Jens  Juel  fik  Brev,  et  Skotsk  Skib  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  lader  andrage,  et 
Skotsk  Skib,  som  K.  Wtlrdes  udi  England  Pas  skal  have  havt,  af 
nogle  Hamburgere  for  kort  Tid  siden  udi  Romsdalen  udi  vort 
Rige  Norge  at  skal  være  tågen,  hvilket  Skotske  Skib  med  nogle 
Stykker  paa  endnu  sammesteds  skal  være  liggendes,  da  bede  vi 
dig  og  ville,  at  du  derpaa  lader  hænde  Dom,  paa  det  Hs.  KgL 
Wdrdes  bestalter  ikke  skal  forurettes.  Kjøbenhavn  25  November 
1628.  T.  V.  42.  Afskr.  VHI.  56. 

Christopher  Gjøe  fik  Brev,  Staffen  Staffenssøn  af 

GlUckstadt  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  nærværendes  Brewiser,  Staffen  Staf- 
fenssøn af  Glttckstadt,  haver  andraget,  hvorledes  hans  Skib  udi 
Vester- Riisø er  udi  dit  Len  skal  være  anholden  og  dømt  udi 
Arrest,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  hannem  sit  Skib  igjen  lader 
være  følgagtig  og  af  forrige  Arrest  entlediger.  Kjøbenhavn  26 
November  1628.  T.  V.  42.  Afskr.  VHI.  56. 

'  £n  samtidig  Afskrift  nf  Skattebrevet  for  Bergenhuus  Len  i  Bigsarkiyet  har 
her:  4  Ort. 
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Jens  Jael,  St[atholder],  fik  Brey,  Claus  Brockenhuus 

anlangendes. 

C.  IV.  V,  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Claus  Brockenhmtt 
til  Broholm,  vor  Maud,  Tjener  og  Landsdommer  udi  Tort  Land 
Fyen,  underdanigst  for  os  bavér  ladet  andrage,  hvorledes  han  der 
udi  Akershuus  Len  haver  nogle  Retssager  og  i  Synderlighed  nogen 
Gjæld  der  sammesteds  at  indfordre,  derhos  underdanigst  begje* 
rendes  vores  naadigste  Missive  til  eder,  at  I  hannem  udi  hans 
Sager  til  Rette  skulle  forhjælpe,  saavidt  Norges  Lov  og  Ret  med- 
fører; thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  for**  Claus  Bro- 
ckenhuus eller  hans  Fuldmægtig  værer  befbrderlig,  at  han  med 
hans  Sager  uden  Dilation  og  Forhal  kan  komme  til  Ende,  og  haver 
flittig  Indseende,  at  alting  med  samme  hans  Sager  ganger  rigtig 
til  og  efter  Norges  Lov.  Kjøbenhavn  29  November  161^8.  T.  V. 
43.  Afekr.  VIIL  56. 

Jens  Juel,  St[athoIder],  fik  Brev,  Galeierne  i  Norge 

anrørendes. 

C.  rV-  V.  8.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  den 
Anordning  gjører,  at  alle  Galeieme  udi  alt  vort  Rige  Norge,  i  hvis 
Lene  de  og  bygte  ere,  blive  vel  repareret  og  ferdige  gjort  og 
siden  med  deres  Tilbehøring  paa  Foraaret  med  første  aabent  Vand 
hid  til  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  nedforskikket.  Ejøbenhavn  1 
December  1688.  T.  V.  43.  Afakr.  VIII.  67. 

Gerlof  Nettelhorst  fik  Brev  om  Anders  Olafssøns 

Mageskifte. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  eftersom  Anders  Olafssøn,  Borger  og 
Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Fredriksstad,  af  os  underdanigst 
haver  været  begjerendes  til  Magelang  at  maa  bekomme  en  Hud 
Skyld  foruden  Bygsel  udi  en  Gaard,  ved  Navn  Brekke  udi  Ide 
Len  udi  Bergs  Prestegjeld,  liggendes  til  Ide  Prestebol,  hvor- 
imod  hån  sig  underdanigst  erbyder  til  Vederlag  at  igjengive  for?* 
Ide  Prestebol  en  Hud  udi  en  Gaard,  kaldes  Vester-Kjølen, 
med  Bygsel  og  al  anden  Herlighed  i  bemeldte  Prestegjeld;  thi 
bede  vi  dig  og  ville,  at  du  al  Leiligheden  herom  flitteligen  for- 
farer, saa  og,  dersom  Presten  det  godvilligen  imod  forf  Veder- 
lag vil  afistaa,  du  da  med  samme  Mageskifte  paa  vores  naadigste 
Ratification  til  Ende  gjører  og  dig  med  forderligste  imod  os  her- 
om erklærer  og  samme  din  underdanigste  Erklæring  udi  vort 
Kantselli  indskikker.    Kjøbenhavn  3  December   1628.   T.  V.  43. 

Afskr,  Vin.  67. 

7* 
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Henrik  Bilde  fik  Brev  anlangende  noget  Tømmer. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  der  udi  dit  Lens 
underliggende  Skove  nu  udi  Vinter  lader  hugge  30  Stykker  Aske- 
eller  Ålmetræer  til  Svandselader  med  des  Forstillinger  og  Hjul 
til  halve  Eartover,  saa  og  50  til  Svandselader  af  for.*  Træer  til 
Tolvpundinge  og  Kjærstykker,  eftersom  Tømmermanden,  som  did 
tu  dig  herfra  bliver  forskikket,  efter  medgivne  Skabelun  skal  ud- 
vise  og  lade  fælde,  og  naar  samme  Tømmer  er  slinget  \  du  da 
det  tilskibs  herneder  det  første  muligt  er  fotskikker.  Ejøben- 
havn  8  December  1628.  T.  V.  44.  Afskr.  VHI.  58. 
Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev,  en  Prestebols*Eng,  Steen 
Villumssøn  [Bosenvinge]  er  begjerendes,  anrørendes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Steen  Villumssøn  til 
Thorso,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  paa  Bremerholm,  un- 
derdanigst af  os  haver  været  begjerendes,  vi  naadigst  ville  be- 
vilge hannem,  at  han  sig  maatte  tilskifte  en  Eng  ved  Brekke, 
liggendes  til  Thorsnes  Prestebol  ved  for".*  hans  Gaard  Thorso,  som 
kaldes  Eorsebøl'  Eng,  hvorimod  han  til  Prestebolet  igjen  til 
fylleste  Vederlag  vil  udlægge  en  sin  Eng  ved  Borge  liggendes; 
thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  med  Flid  forfarer,  om  for".*  Preste- 
bols Eng  bekvemmeligen  derfra  kan  mistes  mod  fori*  Vederlag 
og  jderudi  skee  Skjel  og  Fyldest,  og  dersom  den  mistes  kan,  og 
Prestebolet  kan  skee  Fyldest  derudi,  at  I  da  derom  med  Mage- 
skifte  paa  vores  naadigste  Ratification  til  Ende  gjører.  Kjøben- 
havn  13  December  1628.  T.  V.  44.  Afskr.  VIII.  58. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Peder  Overbjerg  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  eftersom  Peder  Overbjerg,  Foged 
udi  Sønder-Viken,  skal  have  erlanget  vores  naadigste  Bevilling 
paa  en  Gaard,  kaldes  Dynge,  der  udi  Baahuus  Len  liggendes, 
og  en  af  Mændene  ved  Navn  Olaf  Olaf  ss  øn,  paa  samme  Gaard 
boendes,  sig  underdanigst  beklager  ikke  skal  være  udmindet  og 
tilfredsstillet,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  fori*  Peder 
Overbjerg  tilholder  for".*  Olaf  Olafssøn  at  tilfredsstille,  saa  han 
udi  alle  Maader  bliver  fomøiet,  saafremt  for".*  Peder  Overbjerg 
samme  vores  naadigste  Bevilling  vil  nyde,  paa  det  vi  for  videre 
hans  Overløb  kunne  være  forskaanede.  Ejøbenhavn  15  Decem- 
ber 1628.  T.  V.  44.  Afskr.  VHI.  58. 
Jens  Juel  fik  Brev,  Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  anr. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  undt  og  fortent  os 
elskelige  Steen  Villumssøn  til  Thorso,  vor  Mand,  Tjener  og  Be^ 

*  Blinge,  (Isl.  sUogia),  hugge  Tømret  firkantet      '  Korseberg? 
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fallDgsniaiid  paa  Bremerholm  her  for  vor  Ejøbsted  Kjøbenhavn, 
for  flin  lange  og  tro  Tjeneste  med  vor  og  Norges  Krones  Len 
Reins  Kloster,  samt  Tuterøen  og  Viks  Gods,  som  for?«  Reins 
Klosters  Len  tilliggendes  er,  med  al  des  visse  og  uvisse  Rente 
og  Indkomst,  Herlighed,  Landgilde,  Tiende,  Egt  og  Arbeid,  Sigt 
og  Sagefald  og  al  anden  Rettighed,  hvoraf  han  aarligen  en  visse 
Summa  Penge  efter  hans  Forleningsbrevs  Lidhold  til  os  skal  er- 
lægge;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  forv  Steen  Villumssøn  in- 
gen Indpas  gjører,  medens  lader  hannem  fri  og  ubehindret  være 
for?  Reins  Kloster  med  des  tilliggendes  Grods  i  saa  Maader,  som 
for?*  staar,  følgagtig  efter  hans  Forleningsbrevs  Lydelse  og  han- 
nem tilstiller  en  rigtig  af  dig  underskreven  Jordebog  paa  samme 
Gods.  Kjøbenhavn  16  December  1628.  T.  V.  44.  Afskr.  VEL  59. 
Steen  Villumssøns  [Rosenvinge]  Forleningsbrev  paa 

Reins  Kloster  udi  Norge. 
0.  IV.  G.  a.  V-,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa  og 
for  Troskab  og  villige  Tjeneste,  som  os  elskelige  Steen  Villums* 
Bøn  til  Thorso,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  paa  Bremer- 
holm, os  og  Riget  gjort  og  beviist  haver  og  herefter  troligen 
gjøre  og  bevise  maa  og  skal,  have  undt  og  forlenet  og  nu  med 
dette  vort  aabne  Brev  unde  og  forlene  for.*  Steen  Villumssøn  [med] 
vort  og  Norges  Krones  Kloster  Reins  Kloster  med  Tuterøen  og 
Viks  Gods,  som  for.»  Reins  Klosters  Len  tilliggendes  er,  saa  og 
hvis  Gods  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Ise- 
ner og  Norges  Riges  Kantsler,  underdanigst  til  Vederlag  haver 
udlagt  for  Fævaag  Gaard  og  Gods,  saa  og  Bønder  og  Tjenere 
og  al  des  Rente  og  rette  Tilliggelse,  vist  og  uvist,  aldeles  intet 
undertagendes,  som  os  og  Norges  Krone  [er]  tilberettiget,  det  være 
sig  Landgilde,  Holding,  Tiende,  Førstebygsel,  Tredietage,  Sigt  og  Sa- 
gefald, Egt  og  Arbeid,  den  geistlige  Jus  alene  undertaget,  som 
skal  følge  vor  Lensmand  paa  vor  Gaard  udi  Throndhjem,  som 
hidindtil  skeet  er,  at  have,  nyde,  bruge  og  beholde,  til  saalænge 
vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder;  og  skal  vor  Lensmand 
paa  forv  vor  Gaard  udi  Throndhjem,  den,  som  nu  er  eller  heref- 
ter kommendes  vorder,  aldeles  intet  befatte  sig  med  for".*  Reins 
Kloster,  Tuterøens  Gods  og  Viks  Gods  eller  des  tilliggendes  Gods 
og  Øer  udi  nogen  Maader^  medens  lade  det,  eftersom  for5*  staar, 
med  Egt,  Arbeid  og  al  anden  Herlighed  følge  for?  Steen  Villums- 
søn, saalænge  han  dermed  er  forlenet;  dog  skal  han  aarligen  give 
deraf  til  os  og  Kronen  baade  for  vist  og  uvist,  som  der  udi  Lenet 
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lalde  kAD,  600  enkende  Daler  og  dennem  aarligen  til  hver  Phi- 
lippi  Jacobi  Dag  paa  hans  eget  Eventjr  og  Omkostning  levere 
og  fomøie  paa  vert  Rentekammer,  vor  Rentemester  der  samme- 
steds paa  vore  Vegne  til  Hænde;  dog  hvis  Told,  Sise  og  Vrag, 
som  der  udi  Lenet  falde  kan,  ville  vi  os  efter  godt  og  klart  Regn- 
skab  alene  til  Bedste  forbeholdet  have.  Skal  og  denne  hans  Af- 
gift  begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag  sidstforleden  udi 
nærværendes  Aar  1628  og  endes  til  samme  Aarsdag  1629  og 
saaledes  Aar  fra  Aar  forfølges,  emeden  og  al  den  Stmid  han 
m»å  forv  Kloster  er  forlenet,  eller  og  til  saalænge  vi  anderledes 
derom  tilsigendes  vorder.  Og  skal  han  holde  for?*  Gods  ved  god 
Hevd  og  Magt  [etc.  de  sedvanlige  Forbud  mod  at  forurette  Bøn- 
.deme  og  at  forhugge  Skovene].  Kjøbenhavn  16  December  1628. 
R.  IV.  485.  Afskr.  VH.  246. 

Nils  Hammers  Forleningsbrev  paa  Dragsmark  Kloster. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naa- 
digst  have  undt  og  forlenet  saa  og  med  dette  vort  aabne  Brev 
onde  og  forlene  forv  Nils  Hammer,  vor  Skibscapitain,  [med]  vort  og 
Norges  Krones  Len  og  Kloster  Dragsmark  Kloster,  udi  Baahuus 
Len  liggendes,  og  skal  og  maa  for".*  Nils  Hammer  af  for?  Klo- 
sters Bønder  og  Isenere  til  sig  annamme  og  oppeberge  al  den 
aarlige  visse  Skyld  og  Landgilde,  som  de  os  og  Kronen  aarligen 
pligtige  ere  at  udgive  saa  og  af  Arilds  Tid  udgivet  haver,  og 
den  nyde  og  beholde  kvit  og  fri  uden  al  Afgift,  indtil  saalænge 
vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder,  beregnet  fra  Philippi  Ja- 
cobi Dag  sidstforleden  udi  nærværende  Aar  1628,  og  siden  frem- 
deles, emeden  og  al  den  Stund,  han  dermed  er  forlenet;  mens 
hvis  den  uvisse  samme  Dragsmark  Klosters  Rente  og  Indkomst 
sig  belanger,  være  sig  Bygsel,  Tage,  Landbohold,  Sigt,  Told, 
Accise,  Vrag  og  andet  saadant,  derfor  skal  han  gjøre  os  elskelige 
Hr.  Jens  Sparre  til  Sparresholm,  Ridder,  vor  Mand,  Isener  og 
Embedsmand  paa  vort  Slot.  Baahuus,  eller  hans  Efterkommere 
Befalingsmænd  der  sammesteds  gode  Rede  og  Regnskab,  som 
siden  derfor  paa  vort  Rentekammer  skal  klart  gjøre;  hvad  Justi- 
tien  der  i  Lenet  sig  belanger,  dermed  skal  forholdes  efter  (on* 
Hr.  Jens  Sparres  egen  Anordning;  hvorimod  for*  Nils  Hammer 
skal  være  forpligt  sig  udi  vores  Tjeneste  til  Skibs,  hvor  vi  han- 
nem  kunne  behøve,  aarligen  at  lade  bruge,  naar  vi  hannem  derom 
tilsigendes  vorder,  uden  nogen  anden  Besolding  og  Løn  samt  og 
aden  Kostpenge  og  Underholdning,  ihvad  det  og  kan  vsere,  paa 
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sig  selv  og  sin  Lieatenant.  Og  skal  han  ingea  af  forv  Klosters 
tOlij^eDde  Bønder  og  Isenere  med  nogen  nye  Paalæg,  Skovhug 
eller  andet  besverge  videre,  end  efter  fori*  Hr,  Jens  Sparres  egen 
Anordning,  udi  nogen  Maade,  saa  og  ikke  heller  Skovene  forbugge 
eller  forhugge  lade  til  Upligt  i  nogen  Maade,  mens  udi  alting  være 
forv  vor  Embedsmand  paa  Baahuus  eller  hans  Efterkommere  hfh 
rig  og  lydig  udi  hvis  hannem  paa  vore  Vegne  befales,  i^øben- 
havn  16  December  1628.  R.  IV.  486.  Afskr.  VU  247. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Eike  Meinertssøn  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  nærværende  Skipper 
Eike  Meinertssøn  af  Hoom  os  underdanigst  lader  andrage,  bekla- 
gendes,  hvorledes  hans  Skib  af  Uveir  skal  være  stødt  paa  T rin- 
de len  og  derfore  af  Folkene  forladt»  siden  kommen  af  Trindelen 
igjen  og  dreven  udi  Søen,  hvor  det  derefter  af  nogle  Fiskere  for 
vor  Ejøbsted  Marstrand  skal  være  indført  og  nu  der  samme- 
steds anholdes,  hvis  Leilighed  I  af  hosføiede  hans  Supplication 
videre  haver  at  erfare;  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  paa  for?* 
Skib  lader  Dom  forhverve,  havendes  Indseende,  at  forv  Eike  Mei- 
nertssøn ikke  andet  vederfares,  end  hvis  Lov  og  Bet  kan  med- 
føre. Kjøb^ihavn  22  December  1628.  T.  V.  45.  Afskr.  VHL  59. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Hans  Anderssøn  i  Kville 
Sogn  anrørendes,  [nemlig  at  erklære  sig  over  en  hans  medføl* 
gende  Supplication,  hvis  Indhold  ikke  nævnes]^  Kjøbenhavn  22 
December  1628.  T.  V.  45.  Afskr.  Vffl.  60. 


Hartvig  Huitfeldt  og  Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye] 
finge  Befaling  at  skulle  begive  sig  til  Kgl.  M a j.s  og  Kro- 
nens Gods  i  Norge  og  det  besigte  saavelsom  det 
Gods,  Daniel  og  Vincents  Bildt  underdanigst  igjen  er^ 
byder  til  Mageskifte. 

0.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Hartvig  Huitfeldt  til  Skjel- 
bred,  fiefalingsmand  over  Mariæ  Kirkes  Provsti,  og  Sigvard  Ga- 
brielssøn  til  Krengerup,  Befalingsmand  over  Veme  Klosters  Len, 

'  Jfr.  Bre7  til  Hr.  Jens  Sptrre  af  S9  Januar  16S9,  nedenfor  S.  118. 
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vore  Mænd  og  Tjenere,  kjærligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider, 
at  eftersom  os  elskelige  Daniel  Bildt  Ottessøn  til  Hafslund,  vor 
Mand  og  Tjener,  underdanigst  til  Magelaug  haver  været  begjeren- 
des  efter"»  vore  og  Norges  Krones  Gaarde  og  Gods,  som  ligger 
til  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener  og 
Norges  Siges  Eantsler,  hans  Forleningsgods,  som  er:  først  Hauge 
ogThorp  i  Skjeberg  Sogn,  hvorimod  han  underdanigst  erbyder 
sig  igen  til  Vederlag  at  ville  udlægge  Skjel  og  Fyldest  af  hans 
Jordegods  der  «ammesteds,  som  er:  først  Hoffuer  [Hauger]  udi 
Raade  Sogn,  Hoffuerød  [Haugerud]  i  Åas  Sogn  og  hans  An- 
part  udi  Blønnebeck  [Bjørnebo k]  der  sammesteds;  desligeste 
haver  os  elskelige  Vincents  Bildt  til  Nes,  vor  Mand  og  Tjener, 
udi  lige  Maade  underdanigst  været  begjerendes  til  Magelaug  at 
maa  bekomme  disse  efter?  Gaarde  og  Gaardparter,  som  er:  først 
Raabostadt  [Roppestad]  i  Thorsnes  Sogn  og  15  Lispund  i 
hans  Sædegaard  Nes,  erbyder  sig  underdanigst  igjen  at  ville  ud- 
lægge efteri*  Gaarde  og  Gods  af  hans  Jordegods,  som  er:  først 
Prangerød  med  des  Ødegaard  ved  Navn  Kaaberød  og  Skiu- 
rød  i  Ingedals  Sogn,  Vestgaard  i  Skjeberg  Sogn  og  Vamb 
[Moum]  i  Borge  Sogn,  med  videre,  om  dette  forv  ikke  kan 
forslaa;  da  bede  vi  eder,  befale  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  I  [eder] 
samtligen  med  forderligste  til  for»«  Kronens  Gods  begiver  saavel- 
som  til  det,  for"«  Daniel  og  Vincents  Bildt  underdanigst  til  Veder- 
lag erbyder,  granskendes  og  grangiveligen  forfarendes  samme 
Gods's  Eiendom,  Skove,  Landgilde,  Rente  og  ret  Tilliggelse,  og 
siden  ligner  og  lægger  det  ene  Gods  imod  det  andet,  havendes 
flittig  Indseende,  at  os  og  Kronen  saavelsom  forr  Daniel  og  Vin- 
cents Bildt  udi  alle  Maader  udi  for.'  Mageskifte  kan  skee  Skjel 
og  Fyldest,  dog  at  I  haver  Agt,  at  de  15  Lispund,  som  for».*  Vin- 
cents Bildt  begjerer  i  hans  Hovedgaard  Nes,  følger  større  Frihed, 
end  det  Gods,  han  derfor  vil  igjen  give ;  og  hvis  I  udi  saa  Maa- 
der granskendes,  forfarendes  saa  og  det  ene  Gods  imod  det  an- 
det lignendes  og  læggendes  vorder,  at  I  det  under  eders  Hænder 
og  Segl  giver  fra  eder  beskreven,  som  I  ville  ansvare  og  være 
bekjendt,  og  samme  Besigtelse  siden  i  vort  Kantselli  med  det 
forderligste,  muligt  er,  indskikker,  at  vi  deraf  noksom  kan  forfare, 
os  og  Kronen  saavelsom  for»?  Daniel  og  Vincents  Bildt  udi  samme 
Skifte  at  skee  Skjel  og  Fyldest.  Kjøbenhavn  3  Januar  1629.  T. 
V.  46.  Afskr.  VIH,  60. 
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Lanrits  Jakobssøn  blev  bevilget  den  ene  Kro  udi  Øster- 

Riisøer  sin  Livstid  at  maa  beholde. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brevviser,  Laurits 
Jakobssøn,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes 
han  for  nogen  Tid  [sidep]  forleden  skal  være  tilforordnet  at  holde 
den  ene  Kro  udi  Øster-Riisøer  udi  vort  Rige  Norge  og  endnu  frem- 
deles at  være  fornøden  samme  Kro,  foruden  hvis  af  hannem  al- 
lerede skeet  er,  med  Bygning  at  forbedre,  indlændiske  ogudlæn- 
diske,  som  did  hender  paa  deres  Reise  at  ankomme,  til  Gavn  og 
Bedste,  derfor  underdanigst  været  begjerendes,  vi  naadigst  vilde 
bevilge  hannem  samme  Kro  udi  hans  Livstid;  da  have  vi  af  vor 
synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade,  at  for".*  Laurits 
Jakobssøn  maa  hans  Livstid  samme  Kro  beholde,  dog  at  han  skal 
samme  Kro  bygge  og  forbedre  og  skikke  sig  imod  indlændiske 
og  udlændiske,  som  det  sig  bør,  og  saaledes,  at  ingen  Klage  over 
hannem  kommer.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  5  Januar  1629. 
R.  IV.  488.  Afskr.  VH.  248. 

Christopher  Ivarssøn  fik  Brev  paa  noget  Gods  udi 

Bergenhuus  Len  paa  Vors. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt  og  fortent  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og 
forlene  os  elskelige  Christopher  Ivarssøn,  vor  øverste  Renteriskri- 
ver,  med  vort  og  Norges  Krones  Gods  liggendes  paa  Vors  udi 
Bergenhuus  Len,  desligeste  med  vor  og  Kronens  Anpart  af  Tien- 
den der  sammesteds,  som  afgangne  Bo  Berentssøn  sidst  med 
forlent  var,  at  skulle  have,  nyde,  bruge  og  beholde  kvit  og  fri, 
indtil  saalænge  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder.  Dog  skal 
han  lade  sig  bmge  udi  vort  Rentekammer  trolig  og  flitteligen  for 
en  øverste  Renteriskriver  og  være  vore  Rentemestere,  som  nu 
ere  eller  herefter  kommendes  vorder,  hørig  og  lydig  og  samme 
sin  Tjeneste  flitteligen  og  vindskibeligen  at  paavare,  som  det  sig  bør. 
Skal  han  og  holde  Godset  ved  god  Hevd  og  Magt  [etc.  de  sed- 
vanlige Forbud  mod  at  forurette  Bønderne  og  at  forhugge  Sko- 
vene]. Kjøbenhavn  9  Januar  1629.  R.  IV.  488.  Afskr.  VII.  248. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Nils  Krag,  Lagmand  i  Fredriksstad, 

anrørendes. 

C.  rv.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Nils  Krag,  vor  Mand, 
Tjener  og  Lagmand  udi  Fredriksstad,  underdanigst  foi^  os  haver 
ladet  andrage,  hvorledes  os   elskelige  Anders  Blomme,  vor 
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Mand  og  Tjener,  for  nogen  Tid  siden  skal  have  bekommet  til 
Mageskifte  en  Tønde  Kom  udi  Landskyld  udi  en  Gaard,  kaldes 
Rud,  liggendes  udi  Skee  Sogn  i  Viken  ved  Strøm  der  udi 
eders  Len,  hvilken  Tønde  Kom  skal  have  ligget  til  for^  Fred- 
riksstad  Lags  to  I,  og  at  han  for  for*.*  Tønde  Kom  ingen  Ve- 
derlag skal  have  bekommet;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  eder 
derom  imod  .os  erklærer  og  eders  Erklæring  udi  vores  Kantselli 
indskikker,  at  vi  derefter  kunne  paa  videre  derom  Anfordring 
lade  give  tilbørlig  Beskeden.  Kjøbenhavn  9  Januar  1639.  T.  V. 
47.  Afskr.  Vffl.  61. 

Nils  Hanssøn,  forrige  Bjergverksskriver,  fik  Bevilling  paa  de 
to  Kammere  paa  vestre  Ende  i  Smeltehytten. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  og 
nu  hermed  bevilge  og  tillade  os  elskelige  Nils  Hanssøn,  forrige 
Sølvbjergverksskriver,  at  maa  nyde  og  bruge  de  to  smaa  Kam- 
mere, som  ere  by  gt  i  den  vestre  Ende  paa  Smeltehytten  paa  Eker, 
desligeste  Loftet  over  det  ganske  Huus  til  at  forvare  Jem,  Veg- 
ter  og  andet  udi.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  10  Januar  1629. 
R.  IV.  488.  Afskr.  VH.  249. 

Nils  Hanssøn,  forrige  Bjergskriver,  fik  Bevilling  paa  en  Gaard, 

kaldes  Loftstuen,  udi  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og  be- 
vilge 08  elskelige  Nils  Hanssøn,  forrige  Bjergskriver  ved  Kongs- 
berg, den  Gaard  Loftstuen,  liggendes  udi  Norge,  i  Hennestad^ 
Sogn  i  Sandshverv,  med  al  des  tilliggendes  Eiendom  og  rette 
Tilliggelse,  som  nu  tillider,  være  sig  ved  hvad  Navn  det  helst 
er  eller  være  kan,  at  maa  nyde,  bmge  og  beholde  til  Avlsgaard 
hans  og  hans  Hustmes  .  .  . '  Livstid ;  dog  skal  han  være  forpligt 
aarligen  deraf  at  give  til  os  og  Kronen  6  Rigsdaler  in  specie  for 
den  aarlige  Landskyld,  som  deraf  pleier  at  gaa,  hvilket  han  selv 
skal  være  forpligt  aarligen  udi  rette  Tide  at  lade  levere  her  udi 
vort  Rentekammer,  og  derimod  skal  han  ingen  Tredieaarstage  ud- 
give.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  11  Januar  1629.  R.  IV.  489. 
Afskr.  Vn.  249. 

Ove  Gedde  fik  Brev  at  fæste  Nils  Hanssøn,  forrige  Bjerg- 
skriver, en  Sag  udi  Eker  Len. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  nærværendes  Nils  Hanssøn, 
vores  forrige  Bjergskriver  ved  Kønningsberg,  af  os  underdanigst 

*  Hedenstad.    '  Aabe&t  Barn. 
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hayer  været  begjerendes  den  øyerste  vor  og  Kronens  Sag  ved 
den  gamle  Smeltehytte  der  paa  Eker  for  den  Afgift,  som  nogen 
anden  deraf  vilde  give,  at  maa  bekomme,  da  bede  vi  dig  og  naar 
digst  ville,  at  dn  tor*  Sag  hannem  steder  og  fæster  med  saa  Slqel, 
han  vil  aarligen  give  derudaf  saa  meget,  som  en  anden.  Ejø- 
benhavn  11  Januar  1629.  T.  V.  47.  Afskr.  VIII.  62. 
Nils  Hanssøn  fik  Gonfirmats  paa  den  halve  Part  udi 

Smeltehytten  i  Norge. 

G.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Ove  Gedde  til 
Tommemp,  vor  Mand,  Ijener  og  Befalingsmand  over  £ker  og 
Brunla  Lene,  haver  paa  vores  naadigste  Behag  undt  og  bevilget 
nærværende  Nils  Hanssøn,  vores  forrige  Skriver  paa  Sølvbjergver- 
ket  udi  Sandshverv,  den  halve  Part  af  vores  den  gamle  Smelte- 
hytte der  sammesteds  med  mere  til  des  Fomødenhed,  som  samme 
hans  udgivne  Brev  det  ydermere  forklarer  og  udviser,  lydendes 
Ord  fra  Ord,  saavidt  hannem  af  forv  vor  Lensmand  der  samme* 
steds  bevilget  er,  som  efterfølger: 

Jeg  Ove  Gedde  til  Tommemp,  Egl.  Maj.s  Befalingsmand  over 
Eker  og  Brunla  Lene,  kjendes  og  hermed  vitterlig  gjør,  at  efter- 
som jeg  for  nogen  kort  Tid  siden  forleden  haver  paa  Egl.  Mig.s, 
min  allemaadigste  Herres,  naadigste  Behag  forundt  og  bevilget  ærlig 
og  vellagt  Mand  Nils  Hanssøn,  høibe*;  Hs.  Maj.s  forrige  Skriver  for 
Sølvbjei^erket  i  Sandshverv,  den  halve  Part  ai  Hs.  Maj.s  den  gamle 
Smeltehytte,  her  ved  Fossen  paa  Eker  er  staaendes,  derudi  en  Ham- 
mermøUe  at  lade  anrette  og  forferdige  til  Hs.  Maj.s  Gavn  og  For- 
nødenhed,  paa  det  Huset,  som  ellers  en  stor  Summa  Pendinge  ha- 
ver kostet  at  bygge,  ikke  ganske  og  aldeles  skulde  forfalde,  saa, 
efterdi  jeg  nu  saavidt  fra  Hr.  Statholder,  ærlig  og  velbyrdig  Mand, 
FrantsRantzautil  Rantzauholm,  Danmarks  Riges  Raad  og  Befa- 
lingsmand over  Dronningborg  Len,  om  høibe^?  Hs.  Maj.s  naadigste 
Villie  derom  er  forstendiget,  at  det  hannem  med  efterfølgendes 
Punkter  bevilges  maa,  da  haver  jeg  nu  paa  atterhøibe*!  Hs.  Maj.s 
Vegne  og  naadigste  Behag  forundt  og  bevilget  og  nu  hermed  for- 
onder  og  bevilger  forbe*?  Nils  Hanssøn  fri  og  umolesteret  at  maa 
nyde,  bruge  og  beholde  fon*  den  halve  Part  af  forv  høibe^  Hs. 
Maj.s  Smeltehytte  der  sammesteds  udi  næste  efterfølgendes  10  Aar 
foruden  nogen  Afgift  i  alle  Maader,  og  siden  derefter  skal  den 
hannem  for  billig  Afgift  aarligen  forundes  og  bevilges,  om  han 
den  da  fremdeles  er  begjerendes;  for  det  andet  skal  ban  fri  be- 
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holde  alle  de  Honne-Bord,  >  som  skjæres  af  Tømmerstokkerne  paa 
Hs.  Maj.s  de  forrige  Sager,  derhos  ere  liggendes,  til  Kul  og  anden 
Nødtørft  at  forbruge  lade ;  for  det  tredie,  hvis  Stangjem  han  med 
samme  Hammer  skal  lade  smede  til  Hs.  Maj.s  Fornødenhed,  det 
skal  med.Hs.  Maj.s  Skibe,  som  lader  i  Drammen,  blive  afhent 
og  her  af  hannem  annammes;  hvorfor  Hs.  Mcy.s  Lensmand  ber 
paa  Eker,  som  nu  er  eller  herefter  udi  forberørte  Tid  kommen- 
des vorder,  hannem  af  Skatteme  og  Toldene  skal  betale  af  hver 
Skippund  Stangjem,  han  leverer,  10  Rigsdaler  in  specie,  beregnet 
paa  hver  Daler  96  fi  Danske ;  og  for  hver  Skippund  af  Skibsbol- 
ter,  hos  hannem  bliver  bestilt  og  levdes,  18  Rigsdaler  in  specie; 
for  det  Qerde  skal  Hs.  Maj.s  Lensmand  her  paa  Sæm  ikke  maa 
dæmme  eller  dæmme  lade  og  hannem  Våndet  fratage  fra  Ham- 
meren til  Sageme,  naar  han  kunde  det  behov  have  og  lidet  Vand 
i  Fossen  forhaanden  er,  efterdi  Hs.  Maj.s  Tømmer  dog  noksom 
ligevel  kan  blive  skaaren;  og  skal  Nils  Hanssøn  pligtig  være 
samme  Hammermølle  paa  sin  egen  Bekostning  at  lade  bygge  og 
forferdige,  saa  og  det  halve  Huus  med  Tag  og  anden  nødvendige 
Bygning  midlertid  ved  Magt  at  holde,  saavidt  Hammerverket  der- 
udinden  begreben  er. 

Hvilket  han  paa  det  underdanigste  haver  været  begjerendes, 
vi  naadigst  ville  ratificere  og  stadfæste,  da  have  vi  nu  af  vor  syn* 
derlig  Gunst  og  Naade  det  naadigst  ratificeret  og  stadfæst  ved 
alle  sine  Ord,  Punkter  og  Artikler,  eftersom  det  udi  sig  selv  inde- 
holder  og  udviser.  Herforuden  have  vi  og  naadigst  bevilget  og  til- 
ladt  saa  og  hermed  bevilge  og  tillade  for.*  Nils  Hanssøn,  at  han 
maa  af  vor  og  Kronens  næst  omliggendes  Skove  aarligen  forundes 
nødtørftig  Kulveed,  desligeste  at  maa  bekomme  de  to  vore  og  Kro- 
nens Bøndergaarde,  næst  ved  samme  Smeltehytte  liggendes,  til  at 
holde  Heste  til  des  Brugs  Fornødenhed  og  Fordringskab,  dog  at  han 
skal  deraf  være  forpligt  at  gjøre  og  give  den  sedvanlige  Åfgift  og 
Rettighed,  som  deraf  til  os  og  Kronen  pleier  at  gjøres  og  gives, 
og  Bøndeme  paa  for?«  Gaarde  boendes  udminde  ^  og  dennem  conten- 
tere,  saa  de  dennem  billigen  over  hannem  ikke  kan  have  at  besverge* 
Cuminhib.  sol.  Kjøbenhavn  12  Januar  1629.  R.IV.489.Afskr.  Vn.249, 

Jens  Holm  fikBevilling  at  skulle  være  fri  for  al  kongelig, 

borgerlig  og  Byes  Tynge,  udi  hvilken  Kjøbsted  han  sig 

vil  nedsætte  i  Danmark  eller  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 

*  Baghan.    *  „Regifltre"  har  her  fejlagtigen:    udinden. 


1629.  109 

undt,  bevilget  og  tflladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade,  at  nærværende  Brewiser,  Jens  Holm,  Borger 
og  Indvaaner  udi  vor  Ejøbsted  Malmø,  og  hans  Hustru,  som  han 
nu  haver,  maa  være  begge  deres  Livstider  fri  for  al  kongelig, 
borgerlig  og  Byes  Tynger  og  Besværinger,  udi  hvilken  Kjøbsted 
udi  Danmark  eller  Norge  han  sig  nedersættendes  vorder.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  13  Januar  1629.  R  IV.  490.  Afskr.  VH.  251. 
Jens  Holms  Brev,  givenSgl.  Maj.  paa  al  hvis  Arv  og  Formue 

efter  hannem  og  hans  Hustru  lindes  kan. 
Eftersom  den  stormægtige,  høibaarne  Fyrste  og  Herre,  Hr. 
Qiristian  IV.  etc,  min  allemaadigste  Herre  og  Konning,  mig  un- 
derskrevne naadigst  undt  og  bevilget  haver,  at  jeg  og  min  Hu- 
stru, som  jeg  nu  haver,  maa  være  fri  for  al  kongelig,  borgerlig 
og  Byes  Tynge  og  Besværinger,  udi  hvilken  Kjøbsted  jeg  mig  udi 
Danmark  eller  Norge  nedersættendes  vorder,  begge  vores  Livstid, 
da  haver  jeg  for  saadan  Hs.  Kgl.  Maj.s  store  Naade  underdanigst 
igjen  til  Hs.  Kgl.  Maj.  afstaaet  og  opdraget  Halvparten  af  al  min 
udi  Norge  rigtige  og  beviislige  tilstaaendes  Gjæld,  hvilken  jeg 
med  forderligste,  skee  kan,  mig  skal  beflitte  at  iniifordre,  og  Ha. 
Kgl.  Maj.s  Lensmand,  udi  hvis  Len  mig  noget  tilstaar,  strax  Halv- 
parten deraf  at  annamme  og  Hs.  Kgl.  Maj.  til  Regnskab  at  føre; 
og  eftersom  høistbe^?  Hs.  Kgl.  Maj.  for  nogle  Aar  siden  haver 
ladet  afhandle  mig  noget  Gods  udi  Norge  udi  Akershuus  Len  udi 
Bemshered^  liggendes,  nemlig  Gudmerød  [Gomerud]  medtvende 
hosliggende  Aargangs-Sager,  nok  Belseter  [Belsæ t]  og  Løgnn  [L  ø- 
ken],  hvilke  Gaarde  og  Sager  Hs.  Kgl.  Maj.  Jernverket  naadigst 
haver  underlagt  og  mig  naadigst  tilsagt  andet  Gods  derfore  at 
skulde  gives,  som  dog  til  des  ikke  skeet  er,  da  haver  jeg  og 
samme  Gaarde  og  Sager,  med  hvis  Afgift  deraf  er  gangen,  og  alt 
hvis  mig  deraf  nogen  Tid  herefter  kunde  tilkomme,  til  Hs.  Kgl. 
Maj.  med  min  og  min  Hustrues  fri  Villie  og  velberaad  Hu  af- 
staaet, saa  jeg  eUer  mine  Arvinger  ingen  videre  Ret  eller  Rettig- 
hed  skal  have  til  eller  udi  samme  Gaarde  og  Sager  efter  denne 
Dag  udi  nogen  Maader;  og  eftersom  jeg  ingen  Livsarvinger  haver, 
uden  en  Søn  alene,  ved  Navn  Haagen  Jenssøn,  hvis  Liv  om 
jeg  hender  over  at  leve,  jeg  da  ingen  heller  den  ringe  Arv  og 
Formue,  som  efter  min  dødelig  Afgang  findes  kan,  ville  unde  end 
Hb.  Kgl.  Maj.  for  for.«  store  Naade,  da  haver  jeg  med  min  fri 
Villie  og  velberaad  Hu  til  Hs.  Kgl.  Maj.  opdraget  al  hvis  Arv  og 

'  Bernms  Hered. 
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Formue,  som  efter  mig  og  min  Hustru  fiudes  kan,  naar  vi  ved 
Døden  afgaar,  om  saa  skeer,  vi,  eftersom  forv*  staar,  fori*  vores 
Søn  overlever  og  han  ingen  Livsarvinger  sig  efterlader,  og  ingen 
anden  at  have  nogen  Bet  sig  dermed  at  befatte  uden  høistbe^.*  KgL 
Maj.  Des  til  Vitterlighed,  at  saaledes,  som  for.**  staar,  urygge- 
ligen  holdes  skal,  haver  jeg  samt  min  Hustru  og  Søn  dette  med 
vores  Hænder  underskrevet  og  vores  Signeter  herunder  trykt 
Kjøbenhavn  13  Januar  1629.  Jens  Holm.  Kirstine  Haagensdatter. 
Haagen  Jenssøn  Holm.    R.  IV.  491.  Afskr.  VH.  251. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Nils  Nilssøn  Smid  anlangendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  nærværende  Nils  Nilss^ 
Smid  til  os  underdanigst  haver  afstaaet  100  Lod  Sølv,  som  han 
efter  din  derpaa  udgivne  Beviis's  Lydelse  os  underdanigst  med 
forstrakt  haver,  hvorimod  han  paa  det  underdanigste  er  begjeren- 
des  en  Gaard,  kaldes  Sund,  udi  Herlouf  [Herlø]  Skibrededer 
udi  Bergenhuus  Len  liggendes,  for  den  sedvanlig  aarlig  Bettighed 
at  maatte  forundes,  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  han  samme 
for".«  Gaard  Sund  maa  bekomme  og  den  med  tilliggende  Eiendom 
at  maa  nyde  og  bruge,  dog  med  saa  Sigel,  at  han  Bonden,  som 
der  nu  paa  boendes  er,  godvilligen  kan  afminde  og  nøiagteligen 
tilfredstille ;  thi  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  forv  Nils 
Nilssøn  og  Bonden  paa  for".*  Gaard  Sund,  saafremt  han  ellers  sig 
godvilligen  (som  forberørt)  vil  lade  afminde,  derom  imellom  for* 
handler  og  siden  forben  Nils  Nilssøn  den  for  en  billig  Stedsmaal 
lader  bekomme.  Kjøbenhavn  14  Januar  1629.  T.  V.  47.  Afskr. 
Vm.  62. 

Nils  [Nilssøn]  Smid  og  hans  Hustru  [Anne  Nilsdatter] 
bleve  bevilget  deres  Livstid  en  Gaard,  kaldes  F^ladøen,  [med 
en  liden  underliggende  0,  i  Mjælde  Skibrede,  i  Nordhord 
Len,  mod  aarligen  og  i  rette  Tid  at  betale  Lensmanden  paa 
Bergenhuus  den  tilbørlige  Bettighed].  Kjøbenhavn  14  Januar 
1629.  B.  IV.  492.  Afskr.  VIL  252. 

Christopher  Gjøe  fik  Brev,  Christopher  von  Norden, 
Borger  her  i  Kjøbenhavn,  anlangendes. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  an- 
drage  Christopher  von  Norden,  Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøb- 
sted  Kjøbenhavn,  hvorledes  [han]  sig  udi  Lånte  Holsten  en  Arv 
skal  have  tilforhandlet  efter  en,  som  for  nogen  Tid  siden  her  udi 
vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  ved  Døden  skal  være  afgangen,  ved 
Navn  Basmus  Johanssøn,  som  skal  have  været  sin  Morbro- 
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den,  Bemlig  Henrik  Thnxels,  ArviDg,  som  og  nogen  Tid  tilforn 
her  eammested  skal  være  hendød,  af  hvilken  forv  Henrik  Tbux- 
els  Kister  og  Skrine,  (som  efter  be*;  Rasmus  Johanssøns  Død  en 
Kvinde  yed  Nayn  Lisbet  Tromm  eters  og  hendes  Datter,  nem- 
lig Dorethe  Jochimsdatter,  som  hannem  i  sin  Sygdom  me- 
get .  skal  haye  besøgt,  ved  Yores  Byfoged  her  sammesteds  skal 
haye  ladet  forsegle,  uanseet  Arven  dennem  intet  skal  have  ved- 
kommet), der  de  forv  Christopher  von  Norden  bleve  leverede, 
nogen  Haandskrifter  og  Gods  skal  have  været  forrykket,  hvori- 
blandt  skal  have  været  tvende,  os  elskelige  Finn  Nilssøn  [Ro- 
sengeddes],  paa  Hedemarken  udi  vort  Eige  Norge  boendes,  hans 
Haandskrifter  til  fon«  Henrik  Thuxel  udgivne  paa  en  Summa  Penge, 
som  for".*  Henrik  Thuxel  selv  her  udi  Byen  skal  have  laant  og 
forv  Christopher  von  Norden  siden  skal  have  muet  betale;  og 
eftersom  forv  Christopher  von  Norden  skal  være  kommen  udi 
Forfaring,  hvorledes  for<v  Dorethe  Jochimsdatter  de  fori*  Haand- 
skrifter med  sig  skal  have  henført  til  for*.'  Norge  og  sig  nu  hos 
sin  Morbroder,  en  af  dine  Fogder  udi  Mandals  Len,  ved  Navn 
Christen  Sterck,  at  skal  opholde,  hvilken  hos  fori«  Finn 
Nilssøn  om  samme  Haandskrifters  Betaling  skal  have  ladet  gjøre 
Ånfordring,  og  for*^  Christopher  von  Norden  formener  for";  Sag 
ved  Retten  med  hende  at  ville  udføre,  eftersom  han  og  herom 
tilforn  vores  Statholders  udi  for*?  Norge  Skrivelse  til  dig  skal  have 
forhvervet:  da  bede  vi  dig  og  ville,  hermed  byde  og  befale,  at  du 
hannem  herudinden  til  Rette  forhjælper  og  i  alle  Maader  derover 
er,  at  hannem  uden  vidløftig  Ophold  og  Forhaling,  hvis  billigt^ 
ret  og  forsvarligt  kan  være,  vederfares.  Ejøbenhavn  16  Januar 
1629.  T.  V.  47.  Afskr.  VHI.  63. 

Jens  Juel,  Stat[holder],  fik  Brev,  Claus  von  Ahns  Arvinger 

anrørendes. 
C.  lY.  V.  s.  0.  t  Eftersom  der  begiver  sig  nogen  Irring  og 
Trætte  imellom  afgangne  Claus  von  Ahns  Arvinger  paa  den  ene 
og  hans  Slegfredbøm  og  deres  Moder  paa  den  anden  Side,  anlan- 
gendes  et  Gavebrev,  han  fon*  Slegfredbøm  skal  have  givet,  og 
vore  gode  Mænd  og  Comnussarier,  som  derpaa  at  Isjende  og  dømme 
Befaling  bekommet  have,  intet  derpaa  have  kunnet  urtheile,  der 
de  senest  derom  have  været  forsamlede,  formedelst  for".*  Bøm  der 
ndi  Riget  ingen  Verge  havde,  som  for  dennem  udi  deres  Sager 
kunde  og  vilde  svare,  samt  og  formedelst  fon*  Gavebrev  ikke  da 
var  for  Retten  tilstede,  mens  under  Forsegling  paa  vort  Slot  Akers- 
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huus ;  da,  paa  det  Sagen  uden  videre  Vidløftighed  og  Omkostning 
for  begge  Parter  kan  komme  til  en  Ende,  bede  vi  eder  og  ville, 
at  I  for"«  Bøm  en  Verge  forordner,  der  udi  Riget  bosiddendes, 
som  paa  deres  Vegne  kan  og  skal  svare  og  udi  deres  Sager 
hænde  Dom,  eftersom  Lov  og  Ret  medføre  kan,  samt  og  at  I 
lader  aabne  for.^  Claus  von  Ahns  Breve,  som  paa  forf  Akershuus 
skal  staa  under  Forsegling,  og  dennem  lader  registere,  og  siden 
deraf  udtage  for?  Gavebrev,  som  omtvistes,  og  det  Bømenes 
Verge,  at  det  for  Retten  kan  fremlægges,  tilstille  mod  hans  Rever- 
sal,  hvilken  saavelsom  fori*  Registering  isteden  hos  Brevene  igjen 
skal  indlægges.  Kjøbenhavn  16  Januar  1629.  T.  V.  48.  Afskr.  VIII.  64. 
Jens  Bjelke,  Gerlof  Nettelhorst  og  Ove  Gedde  finge 

Breve,  s[alig]  Claus  von  Ahns  Arvinger  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  I  for  nogen  Tid  siden  forleden  har 
ver  bekommet  vores  naadigste  Befaling  at  kjende  og  dømme  paa 
nogle  Irringer,  afgangne  Claus  von  Ahns  Arvinger  paa  den  ene 
og  hans  Slegfredbørn  og  deres  Moder  paa  den  anden  Side  imel- 
lem  er,  et  Gavebrev,  han  for"*  Bøm  skal  have  givet,  anlangendes, 
og  intet  udi  Sagen  er  bleven  urtheilet,  der  I  senest  derom  haver 
været  forsamlet,  formedelst  for'?  Bøm  ingen  Verge  der  udi  Riget 
havde,  som  udi  deres  Sag  vilde  og  kunde  svare,  samt  og  forme* 
deist  forv  Gavebrev  ikke  der  var  for  Retten  tilstede,  mens  stod 
paa  vort  Slot  Akershuus  under  Forsegling,  da,  paa  det  dermed 
engang  for  alle  kan  komme  til  Ende,  have  vi  naadigst  befalet  os 
elskelige  Jens  Juel  til  Kjeldgaard,  vor  Mand,  Raad,  Statholder 
udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  fori«  Akershuus,  at  han 
for*  Børn  en  Verge  der  udi  Riget  bosiddendes  skal  anordne,  som 
for  dennem  kunde  udi  deres  Sag  svare,  samt  og  af  Forseglingen 
at  optage  for«  Gavebrev,  som  omtvistes,  og  det  for  Retten  at 
lade  fremkomme.  Thi  bede  vi  eder' og  ville,  at  naar  I  hermed 
besøges,  I  da  retter  eder  efter,  Parteme  paany  for  eder  at  ind- 
stevne,  og  da  dennem  om  for*  Gavebrev  og  imellem  indfaldende 
Irringer  ved  endelige  Dom  og  Sentents  at  adskilte  og  det  Par- 
teme give  fra  eder  beskrevet,  eftersom  I  eragte  billigt,  ret  og 
forsvarligt  at  være.  Kjøbenhavn  16  Januar  1629.  T.  V.  48.  Afskr. 
Vin.  64. 
Jens  Bjelke,  Gerlof  Nettelhorst  og  Ove  Gedde  finge 
Brev,  Preben  von  Ahn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  I  samtligen  haver  bekom- 
met vores  naadigste  Befaling,  den  Tvistighed,    som  sig  begiver 
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imellem  os  elskelige  Preben  von  Ahn  og  afgangne  Claus  von 
Ahns  efterladte  Børn,  som  han  med  et  Kvindfolk  ved  Navn 
Mette  Lauritsdatter  haver  havt,  anlangendes  et  Gavebrev, 
som  han  til  for.*  Børn  skal  have  udgivet,  og  vi  nu  forfare,  lige- 
saadan  en  Irring  at  falde  for.«  Preben  von  Ahn  og  bemeldte  Mette 
Lauritsdatter  imellem,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  og 
i  lige  Maade  udinden  hvis  Irring  dennem  derom  kan  hende  imellem 
at  indfalde  endelig  imellem  ordeler  og  dømmer,  som  I  ville  an- 
svare og  være  bekjendt.  Kjøbenhavn  19  Januar  1629.  T.  V.  49. 
Afekr.  Vm.  65. 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Hans  Anderssøn  af  Nordviken 

anlangendes. 

G.  IV.  V.  s.  6.  t.  Vi  have  af  eders  underdanigste  Erklæring 
paa  hvis  Hans  Anderssøn  af  Nordviken  udi  eders  Len  haver  for 
os  ladet  angive  om  en  eders  Fogder,  ved  Navn  Peder  Laurits- 
søn,  forfaret,  at  hvis  for".*  Hans  Anderssøn  haver  for  os  ladet 
andrage,  skal  være  usandferdigt,  og  hannem  derfor  saavelsom  an- 
det mere  at  være  Dom  overgangen  at  lide  som  en  Løgner  og  at 
rømme  Norge;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  for.*  Hans  Anders- 
søn med  det  forderligste  hid  neder  til  Bremerholm  fængsligen 
forskikker.  Kjøbenhavn  23  Januar  1629.  T.  V.  49.  Afskr.  VIH.  65. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Brønden  paa  Baahuus  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  I  for  nogen  Tid  siden 
haver  bekommet  vores  naadigste  Befaling  eder  imod  os  at  skulle 
erklære,  om  de  trende  Vandaarer,  som  løber  udi  Brønden  der  paa 
Baahuus,  kunne  give  saa  meget  Vand  af  dennem  udi  for.*  Brønd, 
som  til  Fæstningens  Fornødenhed  der  sammesteds  i  Fremtiden 
kunde  behov  gjøres,  om  den  (det  Gud  forbyde)  af  nogen  fiendt* 
ligen  blev  angreben,  og  vi  nu  berettes,  eder  ikke  derpaa  udfør- 
ligen  at  skulle  kunne  erklære;  med  mindre  der  maatte  opholdes 
med  Brænden  og  andet  Arbeid  der  udi  Brønden  paa  et  Aars  Tid, 
paa  det  I  da  desbedre  [kunde]  erfare  om  samme  Aarer,  naar  den 
største  Tørke  paakom,  de  da  vilde  saa  fortørkes,  at  Fæstningen 
derudover  kunde  [mangle]  Vand  eller  ei,  da  ere  vi  naadigst  til- 
freds, at  med  des  Arbeid  og  Brænden  maa  opstaa  i  dette  nær- 
værendes  Aar,  hvorpaa  I  da  siden  eder  udførligen  om  alle  des  Om- 
stænde  [haver]  at  erklære,  som  I  selv  agter  at  forsvare,  om  samme 
Fæstning  derudover  noget  udi  saa  Maade  tilkom,  hvorved  Riget 
og  [vi]  kunde  geraade  udi  Skade.  Kjøbenhavn  2  Februar  1629.  T. 
V.  49.  Afskr.  VIIL  66. 

Norske  Bigs-Begistr.  VI.  8 
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Henrik  Bilde  fik  Brey,  Jon  Gunderssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  en  udi  dit  Len,  ved  Navn 
Jon  Gunderssøn,  som  boede  paa  Hytland  i  Birkenes  Skib- 
rede,  for  tre  Aar  siden  skal  have  besovet  et  løst  Kvindfolk, 
som  hans  Hustru  udi  tredie  Led  skal  være  beslægtiget,  da,  efterdi 
for*?  Jon  Gunderssøn  nu  underdanigst  haver  været  begjerendes,  vi 
naadigst  ville  bevilge,  at  han  samme  Forseelse  maatte  afsone,  ere 
vi  naadigst  tilfreds,  at  du  med  hannem  efter  hans  yderste  Formue 
for  samme  Leiermaal  maa  aftinge.  Ejøbenhavn  2  Februar  1629. 
T.  V.  50.  Afskr.  VHI.  66. 

Jens  Juel,  Statholder,  og  Christen  Holck  finge  Brev, 
Henrik  von  Mehrveldt  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  afgangne  Henrik  von 
Mehrveldts  efterladte  Hustru  og  Bøms  Formyndere  underdanigst 
for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  de  paa  deres  Vegne  for 
nogen  rum  Tid  siden  til  afgangne  Claus  Belov  skal  have  ud- 
laant  3000  Rigsdaler,  som  I  og  os  elskelige  Gunde  Lange  til 
Breding,  vor  Mand  og  Tjener,  skal  være  Forlovere  for,  hvilke 
for/  Penge  eder  skal  være  opskreven,  dog  dennem  endnu  ikke  at 
have  erlagt,  hverken  Hovedstol  eller  Rente,  underdanigst  begje- 
rendes vores  naadigst  Skrivelse  til  eder,  at  hvis  Rente,  som  re- 
sterer, maatte  blive  erlagt,  efterdi  det  vil  falde  eder  besværligt 
Hovedstolen  udi  denne  besværlige  Tid  at  erlægge;  bedendes 
eder  derfor  og  naadigst  ville,  at  I  hvis  Rentepenge,  som  tilbage 
staar  af  forv  3000  Daler,  lader  aflægge,  anseendes,  at  bemeldte 
Henrik  von  Mehrveldts  efterladte  Hustru  og  Bøm  intet  andet  haver 
at  holde  sig  af  udi  denne  besværlige  Tid.  Kjøbenhavn  5  Februar 
1629.  T.  V.  50.  Afskr.  VIH.  67. 

Jørgen  Brockenhuus  blev  bevilget  et  Proclama,  hans 

Blanquet  anrørendes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Peder  Saxe  for  os 
underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  fra  hans  Huus- 
bonde,  os  elskelige  Jørgen  Brockenhuus  til  Sæbygaard,  vor  Mand, 
Tjener  og  Befalingsmand  udi  Halsnø  Kloster  og  Hardanger  Lene, 
Anno  1627  skal  være  bleven  til  Jylland  afferdiget,  der  nogle  hans 
Bestillinger  at  forrette,  og  der  han  er  kommen  ved  Hjarbek  un- 
derveis til  vor  Ejøbsted  Viborg  Søndagen  næst  efter  St.  Michaels 
Dag  udi  samme  Aar,  er  hannem  da  iblandt  andet,  han  samme  Tid 
miste,  et  for".«  hans  Huusbondes  Papirs  underskrevet  og  beseglet 
Blanquet  af  vores  Rytteri  (som 'han  beretter)  bleven  fratagen,  og 
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efterdi  han  sig  befrygter,  at  paa  for*  Blanquet  muligen  siden  kan 
være  stilet  en  Haandskrift  eller  andet  paa,  som  han  udi  Fremti- 
den kunde  kræves  for  og  muligen  derudover  geraade  udi  største 
Skade,  haver  han  af  os  underdanigst  været  begjerendes,  yi  yores 
offentlige  Proclama  hannem  naadigst  vilde  meddele,  som  her  udi 
Yort  Rige  Danmark  kunde  blive  forkyndt,  at  hvor  for»?  hans  Huus- 
bondes  Blanquet  kunde  findes,  det  da  s]£ulde  være  død  og  mag- 
tesløst,  hvilket  vi  hannem  og  hermed  efter  hans  underdanigst  An- 
langende  naadigst  have  bevilget  saa  og  med  dette  vort  aabne 
Brev  bevilge,  at  forv»  Blanquet,  ihvor  det  findes,  hvad  og  derpaa 
kan  være  stilet  og  skrevet,  skal  være  død  og  magtesløst  og  ikke 
komme  for^^f  Jørgen  Brockenhuus  eller  Peder  Saxe  til  nogen  Pen- 
ges Udgift  eller  Skade  i  nogen  Maade.  Kjøbenhavn  5  Februar 
1629.  R.  IV.  492.  Afskr.  VIL  253. 

Confirmats  paa  et  Mageskifte  med  Otte  Lorck  i 

Throndlgems  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  os  elskelige  Otte  Lorck,  Foged  udi  Orke- 
dal  i  Throndhjems  Len  udi  vort  Rige  Norge,  underdanigst  haver 
havt  for  os  et  forseglet  og  underskrevet  Mageskiftebrev,  som  os 
elskelige  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  vor  Mand,  Tjener  og  Embeds- 
mand  paa  vor  Gaard  udi  Throndhjem,  paa  vore  Vegne  og  efter 
vores  naadigst  Befaling  til  hannem  udgivet  haver,  lydendes  Ord 
fra  Ord,  som  efterfølger: 

Stonnægtigste  høibaame  Fyrste  og  Herre,  Hr.  Christian  IV. 

etc,  Hs.  Mig.s  tilforordnede  Befalingsmand  over  Throndhjems  Len 

og  Jæmteland,  jeg  Jens  Juel  til  Lindbjerg  kjendes  og.  hermed  for 

alle  vitterligt  gjør,  at  eftersom  høibe';  Kgl.  Maj.,  min  allemaa- 

digste  Herre,  efter  ærlig  og  velagt  Mand  Otte  Lorck,  Foged  over 

Orkedalen  og  Guldals  Len,   hans   underdanigste  Anlangende  og 

Begjering  naadigst  haver  undt   og   bevilget  hannem  efter".*  Hs. 

Maj.s  Gaarde  og  Gods  udi  Orkedalen  liggendes:  først  en  Gaard 

kaldes  Hof,  med  en  der  underliggendes  Ødegaard,  nemlig  Drøg- 

lid,  skylder  tilsammen  aarligen  udi  visse  Landskyld  2|  Spand, 

saa  og  et  Engeslet,  liggendes  i  for.'  'Orkedalen  i  Almindings-Mark, 

kaldes  Aas  Engeslet,  skylder  aarligen  6  Marklaug,  til  Mageskifte 

at  maatte  bekomme,  hvorimod  for.*"  Otte  Lorck  underdanigst  er- 

byder  til  Kgl.  Maj.  og  Norges  Krone  efter.''  hans  Gaarde  og  Gods, 

samtligen  med  Bygsel  og  anden  Herlighed,  til  Vederlag  igjen  at 

udlægge,  som  er:  først  en  Gaard  udi  Orkedalen  liggendes,  kaldes 

8* 
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VermdalS  skylder  aarligen  1  Spand  |  Øre;  nok  en  Gaard  udi 
for°«  Orkedalen,  kaldes  Melby,  skylder  aarligen  1  Spand  \  Øre; 
udi  Singsaas  Sogn  en  Gaard,  kaldes  Bogen,  skylder  aarligen 
1  Spand  1  Øre;  nok  udi  Melby  i  Orkedalen  Landskyld  1  Øre; 
udi  Inderøens  Fogderi  en  Gaard,  kaldes  Stokke  i  Skaan- 
sund,  skylder  aarlig  1  Spand;  udi  Sp  arb  o en  udi  en  Gaard,  kaldes 
Hegstad  [Heigsstad],  Landskyld  1  Øre;  og  et  Engeslet  i  Gul- 
dalen, i  Grinde  Sogn,  kaldes  Medteige,  skylder  aarligen  i 
Øve ;  som  er  tilsammen  5  j^  Spand,  med  des  Bygsel  udi  for".«  Gaarde, 
efter  Otte  Lorcks  derpaa  udgivne  Skjødebrevs  Indhold  beløber 
sig  til  5  Spand  og  1  Øre  Bygsel.  Og  eftersom  forv  Gods,  hvil- 
ket Otte  Lorck  underdanigst  til  Vederlag  erbyder  at  udlægge, 
beløber  sig  over  dobbelt  (udi  Landskyld,  Bygsel  og  anden  Her- 
lighed)  1  Øre  Landskyld,  da  haver  jeg  paa  høibe*?  Hs.  Kgl.  Maj.s 
naadigste  Behag  fori*  Otte  Lorck  derfore  til  Vederlag  udlagt  af 
Egl.  Maj.s  og  Kronens  Gods  en  liden  Ødegaard,  liggendes  i  Bør- 
sen Thinglag,  skylder  aarligen  i  Øre,  dog  hvis  den  Sag  sig  be- 
langer,  som  under  samme  Ødegaard  er  liggendes,  skal  for".*  Otte 
Lorck  sig  den  ikke  maa  tilegne  for  nogen  Odel  eller  egen  Eie, 
medens  midlertid  hannem  samme  Sag  er  bevilget  og  tilladt  at 
bruge,  skal  han  af  den  udgive  til  Kgl.  Maj.  og  Kronen  den  aar- 
lig og  sedvanlig  Afgift,  som  deraf  bør  af  at  gange.  Og  efterat 
Kgl.  Maj.s  Missive,  dateret  Kjøbenhavns  Slot  den  29  August  1628, 
mig  er  til  Hænde  kommet,  hvorudi  Hs.  Maj.  naadigst  tillader 
samme  Skifte  at  maa  skee,  saavelsom  og  mig  tilholder,  at  jeg 
paa  Hs.  Maj.s  Vegne  dermed  fuldkommelig  til  Ende  skal  gjøre, 
hvorfore  jeg  nu  hermed  paa  Kgl.  Maj.s,  min  naadigste  Herres, 
Vegne  efter  Hs.  Maj.s  Missives  Indhold  fra  Hs.  Maj.  og  Norges 
Krone  skjøder  og  aldeles  afhænder  Kgl.  Maj.s  Gaard  Hof,  i  Or- 
kedalen liggendes,  med  en  derunder  liggendes  Ødegaard,  nemlig 
Drøglid,  nok  et  Engeslet,  kaldes  Aas  Engeslet,  og  en  liden  Øde- 
gaard i  Børsen  Thinglag,  kaldes  Rove',  skylder  tilsammen  2^ 
Spand  18  Marklaug,  imod  for?  Gaarde  i  Orkedalen,  Guldalen  og 
Inderøens  Lene  liggendes  ere,  nemlig  Vermdal,  Melby,  Bogen, 
Stokke,  Hegstad  og  Medteige  Engeslet,  som  samtligen  skylder  udi 
visse  Landskyld  tilhobe  aarligen  5}  Spand,  til  fori*  Otte  Lorck 
og  hans  Arvinger,  at  maa  have,  nyde,  bruge  og  beholde  for*  Gaard 
Hof  med  des  Ødegaarde,  Engesletter,  Lotter  og  Lunder,  til  Fjelds 
og  Fjære,   som  der  nu  tilligger  og  af  Arilds  Tid  tilligget  haver 

'  Yfermeda],  nu  Vormdal.  '  Bovin,  nn  Røve. 
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og  med  Rette  bør  til  at  ligge,  intet  undertagendes  i  nogen  Maa- 
der,  til  evindelig  Odel  og  Eiendom  og  Hs.  Maj.  udi  samme  Gaard 
Hof  med  de  to  Ødegaarde  Drøglid,  Rove  og  Aas  Engeslet  ingen 
videre  Lod,  Deel,  Ret  eller  Rettighed  at  have,  medens  paa  Kgl. 
Maj.s  Vegne  at  have  bekommet  nøiagtig  Vederlag,  Skjel  og  Fyl- 
dest  for  samme  2^  Spand  og  18  Marklaug  Landskyld.  Thi  paa 
høibe'!  Kgl.  Maj.s,  min  naadigste  Herres,  Vegne  efter  Hs.  Maj.s 
Missives  Indhold  fuldkommelig  hjemler  og  tilstaar  jeg  for*  Otte 
Lorck  forbe*:  Gaarde  og  Gods,  som  for.«<  staar,  for  hver  Mands 
Tiltale  i  alle  Maader.  Dog  skal  for?  Otte  Lorck  underdanigst 
hos  Kgl.  Maj.  med  forderligste  anholde  om  Hs.  Maj.s  naadigst 
Gonfirmation'  paa  denne  min  Skjøde  at  erlange.  At  saa  udi  Sand- 
hed  er,  haver  jeg  til  ydermere  Forsikring  og  bedre  Forvaring 
trykt  mit  Signet  her  nedenfore  og  med  egen  Haand  underskrevet. 
Actum  Throndhjem  12  November  1628. 

Jens  Juel 

egen  Haand. 

Hvilken  for*.'  Skjøde  og  Mageskiftebrev,  som  forbe':  Jens  Juel 
efter  vores  naadigst  Befaling  haver  udgivet,  vi  nu  af  vor  synder- 
lig Gunst  og  Naade  haver  fuldbyrdt  [etc.  den  sedvanlige  Gonfir- 
mation].   Kjøbenhavn  8  Februar  1629.  R.  IV.  493.  Afskr.  VH.  253. 
Hr.  Vitus  Pederssøn  fik  Bevilling  paa  en  Gaard  i  Baahuus 

Len  paa  Sedenes,  kaldes  Toftestad. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  hæderlig  og  vellærd  Mand  Hr. 
Vitus  Pederssøn,  Sogneprest  paa  Sedenes  udi  Baahuus  Len  udi 
vort  Rige  Norge,  for  os  underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvor- 
ledes han  for  nogen  Tid  siden  haver  stedt  og  fæst  af  os  elske- 
lige Hr.  Jens  Sparre  til  Sparresholm,  Ridder,  vor  Mand,  Tjener 
og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Baahuus,  en  vor  og  Norges  Kro- 
nes Gaard  der  paa  forv  Sedenes,  kaldes  Toftestad,  efter  for"f  Hr. 
Jens  Sparres  derpaa  udgivne  Stedsmaalsbrevs  ydermere  Medfør, 
hvilket  han  er  begjerendes,  vi  naadigst  ville  confirmere  og  stad- 
fæste  samt  og  hannem  og  ydermere  bevilge  og  samtykke,  at  han 
udi  hans  saavelsom  hans  Hustrues  Livstid,  som  han  nu  haver, 
samme  Gaard  maatte  beholde,  da  have  vi  efter  hans  underdanigst 
Anlangende  samme  Stedsmaalsbrev  naadigst  confirmeret  og  stad- 
fæst,  eftersom  det  udi  sig  selv  indeholder  og  udviser;  i  lige  Maade 
have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  saa  og  med  dette  vort  aabne 
Brev  bevilger  og  tillader,  at  han  udi  hans  og  hans  Hustrues,  som 
han  nu  haver,  deres  Livstid  maa  samme  Gaard  Tofteetad  nyde, 
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bruge  og  beholde,  dog  saa  at  han  deraf  aarligen  udi  rette  Tide 
udgiver  den  tilbørlig  Landskyld  og  Rettighed,  som  deraf  gaar,  og 
derforuden  holder  den  ved  god  Hevd  og  Bygning  efter  Norges 
Lov.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  9  Februar  1629.  R.  IV.  494. 
Afskr.  Vn.  255. 

Jens  Juel,  Statholder,  fik  Brev,  Johannes  Kopland 

anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  Johannes  Kopland  udi 
Modum  underdanigst  haver  været  begjerendes  til  Magelang  at 
maa  bekomme  en  Ødegaard,  kaldes  Bøffnes  [Bjertnes?],  i  Sig- 
dals  Prestegjeld,  skylder  aarligen  2Kalvskind  i  Landskyld, som 
os  elskelige  Hr.  Mats  [Pors]  i  Sigdal  opberger,  hvilket  for?  Jo- 
hannes Kopland  formener  Presten  ikke  dertil  at  være  berettiget, 
eftersom  han  det  nred  et  gammelt  Provsbrev  agter  at  ville  bevise, 
hvorimod  han  sig  erbyder  at  ville  til  fylleste  Vederlag  igjengive 
4  Skind  med  Bygsel  og  al  Herlighed  i  en  Gaard,  kaldes  Grøf- 
fuelstad  [Grevelstad],  i  Lom  Sogn^  i  Gudbrandsdalen  iig- 
gendes ;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  med  Flid  forfarer, 
om  for.'  Johannes  Kopland  kan  beviislig  gjøre,  Presten  ingen  Ret- 
tighed  at  have  til  samme  toEalvskind,  og  siden  med  det  forder- 
ligste  eder  herom  imod  os  erklærer,  saa  og  om  for".*  Ødegaard  for 
Beleilighed  eller  anden  Herlighed  Skyld  kan  mistes,  og  samme 
eders  Erklæring  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  10 
Februar  1629.  T.  V.  50.  Afskr.  VHI.  67. 

Jens  Juel,  Statholder,  fik  Brev,  en  Ødegaard  atilangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  Laurits  Lagessøn  paa  Ringe- 
rike underdanigst  haver  været  begjerendes  til  Mageskifte  at  maa 
bevilges  en  af  vores  og  Norges  Krones  Ødegaarde,  kaldes  Kver- 
nersund  [Kvernebergsund?]  paa  for»»  Ringerike,  skylder  aar- 
ligen 15  Lispund  Malt,  hvorimod  han  underdanigst  sig  erbyder 
igjen  til  Vederlag  at  ville  udlægge  en  Gaard  i  Vang  Sogn  paa 
Hedemarken,  kaldes  B  læs  tad,  som  aarligen  skylder  1  Pund 
og  1  Fjerding  Bygmalt;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at 
I  eder  med  forderligste  erklærer,  om  samme  Mageskifte  os  uden 
Skade  skee  kan,  og  samme  eders  Erklæring  herneder  i  vort  Kant- 
selli forskikker.  Kjøbenhavn  10  Februar  1629.  T.  V.  51.  Afskr. 
VHI.  68. 

Jens  Juel,  Statholder,  fik  Brev,  noget  Gods  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.    Vider,   at  Amund   Thonne   [Tune]   udi 

'  na  i  Skeaker  Prestegjeld. 
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Gudbrandsdalen,  udi  Fron  S-ogn,  underdanigst  er  begjerendes, 
et  Mageskifte  med  os  og  Norges  Krone  at  inaa  naadigst  bevilges, 
hvilket  Gods  paa  begge  Sider  besigtet  er,  og  efter  medfølgende 
Besigtelsesbrevs  Indhold  formener  han,  det  Gods,  han  til  Veder- 
lag erbyder  at  vUle  udlægge,  bedre  at  være  end  det,  han  un- 
derdanigst begjerer;  tbi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  åt  I  med 
største  Flid  des  Leilighed  lader  for&re  og  siden  eder  imod  os 
erklærer,  om  det  Gods,  han  af  os  underdanigst  begjerer,  kan 
for  Beleilighed  Skyld  fra  Kronen  mistes,  desligeste  om  os  og  Kro- 
nen skeer  udi  alle  Maader  Skjel  og  Fyldest,  og  samme  eders  Er- 
klæring udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  10  Februar 
1629.  T.  V.  51.  Afskr.  Vm.  68. 
Jens  Juel,  Statholder,  fik  Brev,  OlafReierssøn  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  Olaf  Reierssøa  i  Sig- 
dal paa  Berger  er  dømt  til  hans  fire  Mark  at  bøde,  og  han  nu 
underdanigst  haver  været  begjerendes,  vi  naadigst  ville  tillade, 
at  han  for  samme  Sag  maa  afUnge,  da  have  vi  naadigst  bevilget, 
at  han  maa  afsone;  bedendes  eder  og  naadigst  ville,  at  I  med 
hannem  aftinger  efter  hans  Formue.  Kjøbenhavn  10  Februar  1629. 
T.  V.  51.  Afskr.  VUI.  68. 

Jens  Juel,  Statholder,  fik  Brev,  Mageskifte  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  Halvard  Opsal  i  Ringebo 
Sogn  underdanigst  er  begjerendes  vor  naadigste  Gonfirmats  paa 
Aasædet  udi  en  Gaard,  kaldes  Rørvik,  der  sammesteds,  hvilken 
Gaard  nogle  Bønder  skal  have  forstrakt  Sølv  paa,  det  han  sig 
erbyder  dennem  igjen  at  give  og  derforuden  at  ville  give  til  os 
og  Kronen  8  Skindmed  Bygsel  i  en  Gaard,  kaldes  Reigstad  [Byg- 
stad?]; thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  med  det  forderligste  om 
des  Leilighed  forfarer  og  siden  om  al  des  Omstæoder  eder  erklæ- 
rer og  den  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Desligeste  haver  Arne 
Brandvold  i  Hoen  Sogn^  i  Gudbrandsdalen  underdanigst 
været  begjerendes  tU  Mageskifte  at  maa  bevilges  1  Hud  i  samme 
Gaard  Brandvold,  han  paabor,  hvorimod  han  erbyder  sig  under- 
danigst at  ville  igjengive  til  os  1^  Huder  med  Bygselen  og  Herlig- 
hed  i  en  Gaard,  kaldes  Hjelter  i  Lom  Sogn^  Sammeledes  ha- 
ver Anders  Bergen  [Bergan]  i  Modum  underdanigst  været  be- 
gjerendes af  os  til  Magelang  at  maatte  bekomme  ^  Fjerding  Korns 

^   Horen  i  Fron,  hvor   der  tidligere  har   ligget  en  Kirke;   se  P.  A.  Munchs 

Hist-geogr.  Beskr.  oyer  Kgr.  Korge,  S.  1S7  f. 
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Rente  i  Kittelsrud  [Kollerud?]  i  Nykirke  Sogn,  hvorimod  han 
sig  underdHnigst  erhyder  at  ville  gjengive  7  Lispund  Korns  Rente 
i  Halsen  [Hasl]^  med  hvert  tredie  Aars  Bygsel  og  2  Lispund 
Korns  Rente  i  Aasmundsrud^  Ødegaard.  Thi  bede  vi  eder  og 
naadigst  ville,  at  I  eder  med  første  Leilighed  ogsaa  erklærer,  om 
samme  Mageskifter  os  og  Kronen  uden  Skade  skee  kan,  og  samme 
eders  Erklæring  udi  lige  Maader  hid  neder  udi  vort  Kantselli  ind- 
skikker.  Kjøbenhavn  10  Februar  1629.  T.  V.  51.  Afskr.  VIII.  69. 
Jens  Juel,  Statholder,  fik  Brev,  Jørgen  Olafssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  af  en  Dom,  som  I 
med  andre  vore  gode  Mænd,  som  vare  tilforordnet  at  sidde  Ret- 
terthing  nu  senesten  udi  vores  Kjøbsted  Christiania  udi  vort  Rige 
Norge,  afsagt  haver  over  en  ved  Navn  Jørgen  Olafssøn,  erfarer, 
at  for?  Jørgen  Olafssøn  for  nogle  Ord,  han  beskyldes  at  have 
sagt,  ikke  entlediges,  medens  til  Straf  at  udgive  condemneres, 
saa  ville  vi,  at  for".»  Jørgen  Ola&søn  efter  samme  Dom  sig  skal 
rette  og  forholde,  med  mindre  han  kan  inden  sex  Uger,  efterat 
dette  vort  Brev  eder  behændiges,  gjøre  en  Tolvmænds  Lov,  at 
han  slige  Ord  intet  talt  haver ;  bedendes  eder  og  ville,  at  dersom 
han  samme  Lov  kan  gjøre,  I  da  dennem  efter  Loven  af  hannem 
tager,  havendes  flittig  Indseende,  at  dermed  ganger  rigtig  til,  og 
siden  eder  med  det  første  imod  os  erklærer,  hvorledes  saadant 
afgaar.  Kjøbenhavn  11  Februar  1629.  T.  V.  52.  Afskr.  VIII.  69. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Jakob  Olssøn  og  Arngrim 

01  ss  øn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Hvad  efter»^  Jakob  Olssøn  og  Arngrim 
Olssøn  udi  Kvil  le  Sogn  udi  Nordviken  i  Baahuus  Len  underda- 
nigst for  os  haver  ladet  andrage  anlangendes  en  vor  og  Norges 
Krones  Gaard  udi  for;  Kville  Sogn,  kaldes  Thresvold^  som  de 
beretter,  deres  Fader  og  Forældre  at  have  boet  paa  og  deres 
Stifmoder  dennem  skal  have  frafæst  og  de  begjerer  fremdeles  at 
maa  nyde  og  beholde,  det  haver  I  af  herhos  føiede  deres  Suppli- 
cation  at  erfare;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  flittig  Indseende 
haver,  at  de  intet  mod  Norges  Lov  forurettes,  medens  at  den- 
nem i  alle  Maader  vederfares,  hvis  billigt,  ret  og  Landsloven  ge- 
mæs  er.  Kjøbenhavn  11  Februar  1629.  T.  V;  52.  Afskr.  VIII.  70. 
Samuel  Kock  fik  Bevilling  at  maa  admitteres  til  Preste- 

kald  udi  Bergenhuus  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 

*  i  Nykirke  Annex.        *  i  Heggens  Hovedsogn.        '  nu  Trås  v  all. 
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og  formedelst  flittig  Forbøn  og  Intercession  Skyld  naadigst  haver 
ondt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade  nærværende  Brevviser.  Samuel  Kock,  at  han 
maa  admitteres  til  Prestekald  udi  BergenhuuB  Len,  hvor  han  der 
sammesteds  lovligen  efter  Ordinantsen  kan  blive  voceret,  dersom 
han  ellers  udaf  Bispen  der  sammesteds  udi  Levnet  og  Lærdom 
kan  dertil  dygtig  eragtes.  Gum  inbib.  sol.  Ejøbenhavn  12  Fe- 
bruar 1629.  R.  IV.  495.  Afskr.  VII.  256. 

Halvor  Lauritssøn  fik  Gonfirmats  paa  en  Gaard,  kaldes 

Søerdrup  [Sørthorp*]. 

G.  rv.  G.  a.  v.,  at  Halvor  Lauritssøn  af  Gudbrandsdalen,  paa 
Hauge  [Hage]  udi  Frons  Prestegjeld,  underdanigst  haver  væ- 
ret begjerendes,  vi  hannem  naadigst  ville  forunde  en  Gaard  der 
sammesteds,  kaldes  Søerdrup,  som  en  meget  aldret  Mand  skal 
besidde,  hvilken  Gaard  han  af  os  elskelige  Jens  Juel  til  Kjeld- 
gaard,  vor  Mand,  Kaad,  Statholder  udi  vort  Rige  Norge  og  Em- 
bedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  haver  bekommet  til  Forsik- 
ring for  40  Rigsdaler  og  40  Lod  Sølv,  han  os  underdanigst  for- 
strakt haver;  da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  undt, 
bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  [aabne  Brev]  unde,  be- 
vilge og  tillade,  at  fon«  Halvor  Lauritssøn  samme  Gaard  efter  den 
gammel  Mands  Død,  som  nu  Gaarden  besidder,  maa  bekomme  og 
den  nyde,  bruge  og  beholde  til  Forsikring  for  for*?  Penge  og  Sølv, 
dog  saa  at  han  til  os  skal  udgive  aarligen  den  sedvanlige  Land- 
gilde  og  kongelige  Rettighed,  som  af  samme  Gaard  pleier  at  gange. 
Gum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  14  Februar  1629.  R.  IV.  495.  Afskr. 
Vn.  256. 
Aabne  Brev  anlangendes  tvende  Skibe,  som  Borgerne  i 

Bergen  haver  ladet  udruste. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  ettersom  menige  Borgerskabet  der  udi  vor 
Ejøbsted  Bergen  for  nogen  Tid  forleden  skal  have  tilforhandlet 
dennem  tvende  Skibe,  som  dennem,  de  Eontorske  samt  Geistlig- 
heden og  andre  der  udi  Bergenhuus  Len  efter  den  Ordinants,  udi 
vor  Ejøbsted  Gbristiania  blev  gjort,  at  indkjøbe  og  udrede  er 
bleven  paalagt,  da,  efterdi  vi  samme  Skibe  til  des  Fornødenhed 
nu  ikke  behøver,  eller  fori*  Bergen  By  dermed  ydermere  at  be- 
sverge for  nødigt  eragter,  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  de  det  ene 
Skib,  som  de  endnu  ikke  igjen  haver  afhændt,  hvorhen  de  det 
bedst  kunne  forhandle,  maa  selge  og  afhænde ;  og  ville  vi,  at  hvis 

'  nn  Søtfaorp. 
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Omkostning  paa  fon'  tyende  Skibe  er  anvendt  eller  heretter  an- 
vendes skal,  det  skal  for.'  Bergen  By,  Kontoret  samt  Geistlighe- 
den og  de  andre  efter  Christiania  Ordinants  samtligen  udstaa,  og 
den  ene  ikke  derudinden  mere  forskaanes  end  den  anden.  Ejø- 
benhavn  17  Februar  1629.  R.  IV.  496.  Afskr.  VII.  257. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  tvende  Skibe  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  menige  Borgerskabet 
der  udi  vor  Ejøbsted  Berg[en  for  nogen  Tid  siden  skal  have 
dennem  tilforhandlet  tvende  Skibe,  som  dennem,  de  Kontorske 
samt  Geistligheden  og  andre  der  udi  Bergenhuus  Len  efter  den 
Ordinants,  udi  vor  Kjøbsted  Christiania  blev  gjort,  at  indkjøbe  og 
udrede  er  bleven  paalagt,  da,  efterdi  vi  samme  Skibe  ikke  behø- 
ver, haver  vi  naadigst  bevilget,  at  samme  Skibe  maa  selges  til 
hvo  dennem  vil  kjøbe,  og  hvis  Omkostning  paa  samme  Skibe  er 
gangen  eller  herefter  skal  anvendes,  at  skal  gaa  over  alle  den- 
nem, som  derudinden  ere  interesserede  efter  Christiania  Ordinants ; 
bedendes  dig  og  ville,  at  du  haver  flittig  Indseende,  at  ingen  for- 
skaanet  bliver,  som  efter  samme  Ordinants  er  derudinden  inter- 
esseret.  Kjøbenhavn  17  Februar  1629.  T.  V.  52.  Afskr.  VIII.  70. 
Christopher  Gjøe  fik  Brev,  noget  Tømmer  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  eftersom  du  for  nogen  Tid  siden 
haver  bekommet  vores  naadigste  Befaling  at  lade  os  elskelige 
Johan  Bødker  von  Delden  og  Lorents  Møllengracht, 
Borgere  og  Indvaanere  her  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  be- 
komme 10  Skibsladninger  Egetømmer,  som  de  udi  Betaling  for 
nogen  deres  til  os  gjort  Leverants  der  udi  dit  Len  skulde  leveres, 
da,  efterdi  vi  for".*  Johan  von  Delden  og  Lorents  Møllengracht  udi 
andre  Maader  haver  ladet  contentere,  ere  vi  naadigst  tilfreds  med 
den  Halvdeel  af  for».«  Egetømmer,  hvilket  til  vort  eget  Behov  skal 
forbruges;  bedendes  dig  derfore  og  naadigst  ville,  at  du  for?"" 
Halvpart,  nemlig  5  Skibsladninger,  med  første  Leilighed  strax  udi 
Foraaret  hid  til  Bre m er h olm  forskikker.  Kjøbenhavn  17  Fe- 
bruar 1629.  T.  V.  52.  Afskr.  VIH.  71. 

Henrik  Bilde  fik  Brev,  noget  Tømmer  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  du  for  nogen  Tid  siden  ha- 
ver bekommet  vores  naadigste  Befaling  [etc.  som  næstforegaaende 
Brev,  kun  at  der  istedenfor  „10  Skibsladninger"  her  staar  5,  og 
senere  istedenfor  „den  Halvdeel"  staar  „tvende  Skibsladninger"]. 
Kjøbenhavn  17  Februar  1629.  T.  V.  53.  Afskr.  VIH.  71. 


1629.  123 

Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev,  Lorents  von  Hadelen  anr. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Lorents  von  Hade- 
len underdanigst  for  os  haver  ladet  beklage,  hvorledes  Lagmæn- 
dene  paa  Hedemarken  og  udi  Skien  dennem  skal  fortrykke 
og  ikke  vil  gjøre  til  Ende  med  hvis  Sager  han  for  dennem  haver 
ladet  indstevne,  da,  efterdi  det  udi  sig  selv  er  ganske  ubilligt 
nogen  udi  saa  Maade  sin  Ret  at  forholde,  bede  vi  eder  og  naa- 
digst  ville,  at  I  fon*  Lagmænd  alvorligen  foreholder,  at  de  udin- 
den  hvis  Sager  f  orv  Lorents  von  Hadelen,  være  sig  enten  om 
Gods,  tilstaaendes  eller  bortskyldendes  Gjæld  eller  andet,  hvis 
han  lovligen  for  dennem  kan  have  at  indstevne,  dømmer  og  sen- 
tentserer,  som  de  ville  antsvare  og  være  bekjendt,  desligeste  at 
I  og  ellers  forv  Lorents  von  Hadelen,  udi  hvis  Sager  han  haver 
at  procurere  om,  værer,  saavidt  Norges  Lov  og  Ret  medfører,  be- 
forderlig.  Kjøbenhavn  17  Februar  1629.  T.  V.  53.  Afskr.  VEL  71. 
Jeremias  Hanssøn  fik  Pas  at  maa  løbe  paa  Norge  med  en 

hans  Skude. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade,  at  os  elskelige  Jeremias  Hanssøn,  forrige  Slots- 
skriver  paa  vort  Slot  Eoldinghuus,  maa  ved  hans  Fuldmægtige 
udi  næste  tilkommendes  Sommer  med  en  hans  Skude,  lad  med 
Malt,  Eom  og  andre  Vare,  begive  sig  fra  vore  Lande  Sjæland 
eller  Skaane  og  siden  fremdeles  til  vort  Rige  Norge,  der  samme- 
steds, paa  hvilke  Steder  det  hannem  selv  bedst  synes,  det  at  selge 
og  forhandle.  Thi  bede  vi  og  byde  vore  Admiraler,  Skibscapitai- 
ner,  Udliggere  og  alle  andre,  som  for».*  Jeremias  Hanssøns  Fuld- 
mægtige forekommer,  at  I  lader  hannem  med  fori''  Skude  og  inde- 
havendes  Kom  og  Vare  fri  og  ubehindret  passere  og  repassere. 
Ladendes  det  ingenlunde.  Kjøbenhavn  3  Marts  1629.  R.  IV.  496. 
Afskr.  VH.  257. 

Jens  Juel,  Statholder,  fik  Brev,  Mageskifte  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelig,  hæderlig 
og  vellærd  Hr.  Laurits  Svenssønudi  øvre  Romerike,  paa  Val- 
landsager  [Ullensaker],  paa  Prestebolens  Vegne  underdanigst 
haver  været  begjerendes  til  Mageskifte  at  maa  bekomme  en  af 
Kanoni-Gaarde,  kaldes  Bogstad,  næst  ved  Kirken  beliggendeij, 
som  Sognepresten  udi  vor  Kjøbsted  Christiania,  os  elskelig 
hæderlig  og  vellærd  Hr.  Thomas  Lagessøn  skal  bygge,  hvori- 
mod  han  sig  underdanigst  erbyder  til  Vederlag  at  ville  igjengive 
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en  Gaard,  kaldes  Lund,  som  udi  Landskyld,  Bygsel  og  anden 
Herligheds  Indkomst  skal  være  lige  saa  god  som  den  for.«  Gaard, 
han  er  begjerendes,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  med 
forderligste  eder  imod  os  erklærer,  om  samme  Mageskifte  Sogne- 
presten udi  forv  Christiania  uden  Skade  skee  kan,  og  samme 
eders  Erklæring  udi  vort  Kantselli  indskikker.  KJøbenhavn  7  Marts 
1629.  T.  V.  53.  Afskr.  VIIL  72. 

Kapitlet  udi  Oslo  fik  Brev,  et  Leiermaal  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  vi  naadigst  komme  udi 
Forfaring,  hvorledes  en  ved  Navn  Olaf  Jonssøn  af  Hadeland 
Anno  1619  skal  have  besovet  hans  afgangne  Stiffaders  Egtehustru, 
ved  Navn  Sigrid  Eriksdatter,  da  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  samme  Sag  med  forderligste  for  eder  indstevner,  den 
flittig  ventilerer  og  siden  derudinden  sententserer  og  dømmer, 
som  I  ville  antsvare  og  være  bekjendt.  Kjøbenhavn  7  Marts  1629. 
T.  V.  53.  Afskr.  VHL  72. 
Aabne  Breve,  Bergen  Byes  RegnsJkabers  Forhør  anrørendes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  vel  kan  eragte,  at  de 
Regnskaber,  som  udi  vor  Ejøbsted  Bergen  bliver  forhørt,  samme 
vor  Ejøbsted  og  des  indehavende  Kirker  angaaende,  billigen,  ef- 
terdi  det  den  ganske  Gemeen  anrører,  og  til  des  Forhør  burde 
at  være  tilstede  nogle  af  de  fornemmeste  Borgere,  da  ville  vi 
det  saaledes  herefter  have  forordnet,  at  til  for.«  Regnskabers  For- 
hør skal  af  gemene  Mand  der  sammesteds  tilnævnes  otte  af  de 
bedste  og  fornemmeste,  som  den  gemene  Mand  dertil  agter  dyg- 
tigste  og  dertil  udkeise  ville,  hvilke  skal  være  der  overværendes 
tilstede  med  for»«  Borgermestere  og  Raad,  samme  Regnskaber  at 
forhøre.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  9  Marts  1629.  R.  IV.  496. 
Afskr.  VIL  257. 
Jens  Juel  fik  Brev,  Borgerskabet  i  Bergen  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  Borgerskabet  udi  vor  Kjøbsted  Ber- 
gen underdanigst  lader  for  os  andrage,  sig  ikke  at  kunne  udstaa 
de  ved  for^By  paabudne  Skandsers  og  Blokhuses  Opbyg- 
gelse  at  fuldferdige,  underdanigst  for  des  videre  Omkostning  og 
Arbeide  at  maatte  forskaanes,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  dig 
imod  os  underdanigst  erklærer,  om  forbe^;  Borgerskab,  hvis  paa 
for*?  Skandser  og  Blokhuse  hertildags  bygt  er,,  uden  nogen  Tillæg 
af  Bøndeme  bekostet  haver,  eller  hvo,  enten  Borgerskabet  eller 
Bøndeme,  den  meste  Bekostning  derpaa  udstaaet  haver,  at  vi 
derom  siden  videre  naadigst  kunne  vide  at  anordne.   Og  eftersom 
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fon*  Borgerskab  ogsaa  underdanigst  haver  tilkjendegivet,  hvor- 
ledes at  en  Deel  udi  Kontoret,  naar  Nordfarerne  til  bemeldte 
Bergen  ankommer,  da  af  dennem  deres  Fisk  og  andre  Vare,  som 
de  did  fører,  ganske  annammer,  med  Tilsagn  dennem  paany  igjen 
at  ville  udrede,  mens  naar  de  deres  Udredning  begjerer,  bekom- 
mer de  Tilsvar,  at  Kontoret  det  ikke  kan  gjøre,  mens  hvis  de 
annammet  haver,  ville  de  udi  Betaling  for  deres  gammel  Gjæld 
beholde,  og  Borgerskabet  da  siden  dennem  med  deres  store  Om- 
kostning mue  ndrede,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  naar  saadant 
skeer  og  dig  andrages,  du  da  Kontoret  alvorjigen  tilholder  sig 
efter  deres  Privilegier  og  gammel  Sedvane  udi  deres  Næring  og 
Handel  at  rette  og  forholde,  med  mindre  de  Privilegieme  ville 
have  forbrudt.  Sammeledes  eftersom  for*  Bergen  By  er  privile- 
geret,  at  hvis  fremmede,  som  did  segler,  ikke  udi  8  Dage  maa 
selge  deres  Gods  til  Kontoret,  og  os  nu  underdanigst  andrages, 
at  de  dog  undertiden  udfare  og  gjøre  Kjøb  med  de  fremmede, 
baade  om  Meel,  Malt,  Rug,  Korn,  Salt  og  andre  Vare,  og  lade 
dennem  saa  ligge,  til  de  8  Dage  forbi  ere,  og  at  de  fremmede 
midlertid  deres  Vare  af  Veien  for  Borgerskabet  sætte,  saa  de  ei 
med  dennem  handle  kunne  uden  deres  mærkelige  Skade,  da  bede 
vi  dig  og  ville,  at,  naar  saadan  Underfundighed  bruges  og  det 
dig  bliver  tilkjendegivet,  du  da  dennem,  som  det  gjøre,  derfor 
lader  tiltale  og  tilbørligen  straffe,  anseendes,  vi  udi  denne  Tid 
ingen  anden  Forordning  med  forrige  Privilegier  derom  gjøre  ville. 
Og  eftersom  ogsaa  underdanigst  beklages,  at  andre  fremmede  Na- 
tioner,  Englændere,  Skotter, Hollændere  og  andre,  nu  skal 
have  tjiget  for  Skik  at  opskibe  deres  Gods  og  Vare  paa  Lofte  og 
i  Boder  og  det  siden  efterhaanden  udhøkre  til  Kontoret,  Bønder 
og  andre  i  hele  og  halve  Tønder,  samt  og  i  Alental,  Lod  og 
Kvintin,  Borgerskabet  ikke  til  ringe  Skade,  da  bede  vi  dig  og 
ville,  at  Du  dermed  flittig  Indseende  haver,  at  intet  saadant  Bor- 
gerne mod  deres  Privilegier  til  Fortrængsel  begaaes,  mens  tilbør- 
ligen afskaffes  og  straffes.  Kjøbenhavn  9  Marts  1629.  T.  V.  54. 
Afskr.  Vm.  73. 

Hans  Kønning  fik  Brev,  Bergen  Borgere  og  des 

Privilegier  anlangendes. 

0.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Borgerskabet  der  udi  vor 
Kjøbsted  Bergen  for  os  underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvor- 
ledes Rettigheden  der  udaf  Vardøhnus  Len  skal  paa  nogen 
Tid  lang  til  fremmede  være  bleven  solgt  og  afhændt,  samt  og 
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Elvene  der  udi  Lenet  i  lige  Maade  til  fremmede  benforpagtet,  og 
ellers  der  paa  Havnerne  af  fremmede  at  drives  adskillige  Ejøb  og 
Salg,  som  dog  skal  være  imod  for-.*  Bergen  Byes  Privilegier,  med 
underdanigst  Begjering,  vi  dennem  fremfor  nogen  fremmede  naa- 
digst  ville  bevilge,  at  de  dennem  samme  Lens  Rettigbed  og  Ind^ 
komst  og  ellers  bvis  andet,  som  hos  vore  Undersaatter  der  samme- 
steds falder,  maatte  tilforbandle,  og  at  Elvene  der  udi  Lenet  den- 
nem og  i  lige  Maade  maatte  forpagtes,  da,  efterdi  vi  befinde  samme 
deres  underdanigste  Anlangende  billigt  at  være,  synderlig  efterdi 
de  sig  underdanigst  erbyder  saa  meget  som  nogen  fremmede  at 
ville  give,  saafremt  det  ikke  over  Billighed  sættes  af  hvis  de  i  saa 
Maade  dennem  tilforhandler  eller  og  til  Forpagtning  bekommer, 
bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for°«  Bergen  Borgere  samme  dit  Lens 
Rettigbed  og  Opbørsel  for  det  Ejøb,  fremmede  ville  give,  og  som 
billigt  [er],  lader  bekomme,  saavelsom  og  tilholder  vore  Under- 
saatter der  sammesteds,  at  de  hvis  Vare  de  tilkjøbs  haver  til 
dennem  og  ellers  til  ingen  anden,  enten  indlændiske  eller  udlæn- 
diske,  afhænder;  i  lige  Maade  at  du  og  hvis  El  ve  der  udi  Lenet 
ere  paa  Forpagtning  til  dennem  for  nogen  anden  bortforpagter 
for  den  aarlig  Forpagtning  og  Afgift,  andre  derudaf  nu  giver  og 
billig  kan  eragtes,  anseendes,  vores  Told  og  Rettigbed  formedelst 
saadan  fremmede  deres  Handel  paa  adskillige  Steder  der  udi 
Lenet  muligen  derudover  forkleneres;  bavendes  flittig  Indseende, 
at  intet  herimod  gjøres,  som  du  vilt  ansvare.  Ejøbenbavn  9  Marts 
1629.  T.  V.  54.  Afskr.  VUL  74. 

Thorsten  Guttormssøn  fik  Bevilling,  den  Gaard  Orkerud 

anlangendes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  komme  udi  Forfaring, 
hvorledes  Thorsten  Guttormssøn,  boendes  paa  Orkerud  udi  Rygge 
Sogn,  skal  have  foræret  og  givet  noget  Gods  til  Moss  Kirke, 
nemlig  7|  Lispund  Salt  Landskyld  udi  Orkerud,  som  skal  være 
hans  rette  Odel,  saa  og  4  Lispund  Salt  Landskyld,  ban  sig  til- 
mageskijftet  haver  udi  for.*  Orkerud,  da  have  vi  af  vor  synderlig 
Gunst  og  Naade  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort 
aabne  Brev  bevilge  og  tillade,  at  for".*  Thorsten  Guttormssøn  maa 
have  sin  Værelse  og  Aasæde  paa  forif  Orkerud,  saafremt  han 
eragtes  for  bedste  Mand  at  være.  Gum  inhib.  sol.  Ejøbenbavn 
11  Marts  1629.  R.  IV.  497.  Afskr.  VIL  258. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Bøndernes  Skat  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.    Vider,  at  eftersom  Almuen  af  In  dl  and, 
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Hisingen,  OrdoBt  og  Tiuren  [Thjørn]  der  udi  Baahuus  Len 
8ig  underdanigst  beklager,  at  de,  som  halve  og  Tredings-Gaarde 
besidder,  skal  give  lige  Skat  ved  dennem,  som  hele  Gaarde  haver, 
begjerendes,  Forlindring  paa  samme  Skat  dennem  at  maatte  be- 
vilges, da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  I  dennem  maa  lade  taxere 
og  udi  Skat  lægge,  eftersom  Gaardene  ere  til,  hvorefter  I  eder 
med  Skatten  at  lade  skrive  kan  have  at  rette  og  forholde.  Kjø- 
benhavn  11  Marts  1629.  T.  V.  55.  Afskr.  VIII.  75. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Thrud  Pederssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  nærværende  Thrud  Peders- 
søn haver  en  Tid  lang  tjent  os  for  en  Gapitain  saa  og  udi  andre 
vore  Bestillinger  ladet  sig  bruge,  og  han  nu  for  Alderdom  og 
anden  Skrøbelighed  Skyld,  som  han  udi  vor  Tjeneste  bekommet 
haver,  ikke  længer  kan  sig  [lade]  bruge,  da  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  befordrer  hannem  til  Foged  og  Forstander  udi  Hospitalet 
udi  vor  Kjøbsted  Bergen.  Kjøbenhavn  11  Marts  1629.  T.  V. 
55.  Afskr.  VIII.  75. 

Jens  Juel,  Statholder,  og  Knut  Gyldenstjerne  Prebenssøn 

finge  Brev,  nogle  Penge  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Tage  Thott  til 
Egede,  vor  Mand,  Isener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Lagholm, 
underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  I  «kal  være 
hans  Systersøn,  Hans  Lindenov,  hvis  Verge  han  er,  3,500  Spe- 
ciedaler  skyldig,  hvilke  Penge  han  arveUgen  skal  være  tilfalden 
efter  hans  afgangne  Fader  og  Moder,  og  at  han  om  samme  Penge 
med  des  Rente  hos  eder  skal  have  gjort  Anfordring,  efterdi  for?'' 
Hans  Lindenov  intet  andet  haver  at  leve  af,  dog  dennem  til  des 
ikke  have  kunnet  bekomme,  medens  af  eder  at  skal  være  neder- 
sat  paa  vort  Slot  Vardberg,  efterdi  han  Hovedbrevet  ikke  haver 
havt  tilstede,  som  findes  hos  os  elskelige  Verner  Parsberg 
til  Linderup,  vor  Mand  og  Tjener,  som  paa  Skiftet  var  af  os  til- 
forordnet  at  være  for°.«  Hans  Lindenovs  Verge,  efterdi  fori«  Tage 
Thott  ikke  til  samme  Skifte  formedelst  andre  Bestillinger  kunde 
møde  tilstede,  og  forv  Verner  er  udi  vort  Land  Jylland  hos  Fi- 
enden, hvilket  blev  indtaget,  strax  samme  Skifte  var  overstandet, 
underdanigst  begjerendes,  samme  hans  Systersøn  tilfaldne  Penge 
maatte  hannem  tilstilles  imod  nøiagtig  Kvittantse  og  Brev,  at  Ho- 
vedbrevety  hvor  det  findes,  skal  være  død  og  magtesløst  og  ikke 
at  skal  komme  eder  eller  eders  Arvinger  til  videre  Udlæg:  thi 
bede  vi  eder  og  naadigst  begjere,  at,  efterdi  hans  Systersøn  ha- 


128  I62d. 

ver  intet  andet  at  underholde  sig  af  end  samme  Pendinge,  og  I 
Gjælden  er  gestændig,  I  da  ville  for»«  Tage  Thott  dennem  imod 
nøiagtig  Evittantse,  som  forskrevet  staar,  tilstille;  vi  ville,  naar 
Pengene  ere  erlagt,  meddele  vores  Proclama,  at  samme  Hoved- 
brev  skal  være,  hvor  det  og  findes,  død  og  magtesløst  og  ingen 
komme  til  Skade.  Kjøbenhavn  11  Marts  1629.  T.  V.  55.  Afekr. 
Vni.  75. 

Udi  lige  Maader  fik  Knut  Gyldenstjerne  Prebenssøn 
Brev  om  600  Speciedaler,  dog  det  udeladt,  at  være  nedersat  paa 
Vardberg. 

Gunde  Lange  fik  Brev,  Christopher  Jenssøn,  Borger 

udi  Tunsberg  Len,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  du  haver  bekommet  Befa- 
ling at  tilholde  Christopher  Jenssøn,  Borger  udi  vor  Ejøbsted 
Tønsberg,  at  han  sig  skulde  herned  begive  og  klarere  udi  vort 
Renteri  Accisen,  han  nogen  Tid  lang  haver  med  Claus  Lau- 
ritssøn.  Borger  her  udi  vor  Ejøbsted  Ejøbenhavn,  havt  udi  For- 
pagtning,  hvilket  ikke  endnu  skeet  er,  da  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  endnu  alvorligen  tilholder  f  orv  Christopher  Jenssøn,  at  han 
sig  strax  ufortøvet  hid  ned  begiver  og  udi  Renteriet  for  samme 
Forpagtning  klarerer,  og  dersom  han  ikke  strax  din  Befaling  et- 
terkommer, du  da  hannem  velforvaret  nederskikker.  Ejøbenhavn 
12  Marts  1629.  T.  V.  56.  Afskr.  VIU.  76. 

Jon  Justinussøn  fik  Bestilling  at  skulle  være  Lagmand 

paa  Færø. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  efterdi  vi  naadigst  komme  udi  Forfaring, 
at  Lagmanden  (som  senest  haver  været  paa  vort  Land  Færø) 
skal  være  ved  Døden  afgangen,  da  have  vi  naadigst  skikket  og 
forordnet  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  skikke  og  forordne 
denne  Brevviser,  os  elskelige  Jon  Justinussøn,  paa  for»»  Færø  at 
skulle  være  Lagmand  og  med  Lagrettesmændene  sidde  Dom  og 
Ret  der  paa  Landet  paa  sedvanlige  lovlige  og  forordnede  Tider 
og  forhjælpe  alle  og  hver,  fattige  og  rige  (som  for  Dom  og  Ret 
hender  for  hannem  at  indkomme),  hvis  Norges  Lov  og  Ret  er. 
Thi  bede  vi  alle  vore  Undersaatter,  Bønder  og  menige  Almue  paa 
for»*  vort  Land  Færø,  at  I  retter  eder  efter  at  annamme,  kjende 
og  holde  for;  Jon  Justinussøn  for  eders  Lagmand  og  hos  hannem 
som  eders  forordnede  Dommer  paa  vore  Vegne  at  søge  eders  Ret 
udi  hvis  Sager  I  haver  for  Retten  at  indføre,  og  at  I  efter  hvis 
han  dømmendes  og  for  Ret  afsigendes  vorder  vider  eder  aldeles 
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at  rette;  dog  dersom  nogen  (siden  han  efter  for*?  Lagmands  Dom 
haver  reitet  for  sig)  finder  sig  besverget  over  hans  Domme,  da 
maa  de  indf ordre  samme  Sager  for  sedvanlige  Overdommere,  som 
det  haver  været  af  Arilds  Tider.  Desligeste  bede  vi  og  byde 
alle  Lagrettesmændene,  at  de  retter  dennem  efter  at  være  tilstede 
hos  Lagmanden,  naar  han  holder  Dom,  og  med  hannem  tilhjæl- 
per,  at  hvis  Sager,  som  forekommer,  maa  retteligen  forhøres  og 
ordeles,  og  ikke  derfra  dennem  undslaa  eller  undholde,  under 
deres  Faldsmaal  efter  Loven;  hvorefter  for"*  vore  Undersaatter 
paa  for"'  vort  Land  Færø  alle  og  hver  dennem  underdanigst  ville 
vide  at  rette.  Ladendes  det  ingenlunde.  Kjøbenhavn  13  Marts 
1629.  R.  IV.  497.  Afskr.  VIL  258. 

Jens  Juel,  St[atholder],  fik  Brev,  Hartvig  Huitfeldts 

Mageskifte  anlangendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Hartvig 
Huitfeldt  til  Skjelbred,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  over 
Mariæ  Kirkes  Provsti,  underdanigst  til  Magelang  at  maa  bekomme 
haver  været  begjerendes  efter".'  vore  og  Norges  Krones  Gaarde 
ogGods  udi eders  Len  liggendes,  som  er:  udi  Rakkestad  Sogn 
først  Skatebøl,  Presten  og  Kirken  der  sammesteds  skal  være  til- 
hørigy  nok  Finnskut,  en  Ødegaard,  nok  Snokenes,  Villom  paa- 
bor,nokSmitild,  Clauspaabor,  nokSeffui  [Sæ,vis]  Ødegaard,  nok 
Kulin[Kaarlien?]  Ødegaard,  hvorimod  han  sig  underdanigst  erbyder 
til  Vederlag  at  ville  igjengive  efter.'  Gods  af  sit  Jordegods,  som 
er  Rae  [Raa]  udi  Strenge  [Stange]  Sogn,  nok  Thorderud  [Tode- 
rud]  Ødegaard  ibidem,  nok  udi  Rondal  [Romedal]  Sogn  Galun 
[Gal gum] ;  da  bede  vi  eder  og  ville  at  I  eder  med  forderligste  imod 
os  erklærer,  om  for.'  vort  og  Kronens  Gods  imod  for°«  Hartvig 
Huitfeldts  for  Beleilighed  eller  anden  Herligheds  Skyld  kan  mistes, 
og  samme  eders  underdanigste  Erklæring  udi  vort  Kantselli  ind- 
skikker.  Kjøbenhavn  16  Marts  1629.  T.  V.  56.  Afskr.  VIH.  76. 
Jens  Juel,  St[atholder]  udi  Norge,  med  de  andre  Lensmænd 
udi  Norge  fik  Brev,  Le  i  erma  al  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  der  tidt  og  ofte  befindes  udi 
eders  Len  Folk,  som  dennem  forseer  med  Leiermaal  udi  tredie 
Led,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at,  naar  saadan  Forseel- 
ser der  udi  eders  Len  skeer,  I  da  med  dennem  efter  deres  yder- 
8te  Formue  aftinger.  Gum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  16  Marts 
1629.  T.  V.  56.  Afskr.  VIII.  77.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Samme  Brev  fik:    Hr.  Jens  Sparre  et,  Gunde  Lange  et,  Jens 

Norske  Rigs-Roglslr.     VI.  9 
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Juel  et,  Oluf  Parsberg  et,  Eiler  Urne  et  Brev,  Christopher  Gjøe 
et  Brev,  Henrik  Bilde  et,  Hans  Kønning  et,  Frants  Kaas  et. 

Annanias  Absalonssøn  fik  Gonfirmats  paa  et  Brev. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Annanias  Absalons- 
søn, Byskriver  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  haver  havt  for  os  et  os 
elskelige  Oluf  Parsbergs  til  Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Be- 
falingsmand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  til  hannem  udgivne  Per- 
gamentsbrev  paa  en  af  vore  og  Kronens  Grunder  liggendes  ved 
Braubehnam  *  der  udi  for".*  vor  Kjøbsted  Bergen,  lydendes  Ord  fra 
Ord,  som  efterfølger: 

Jeg  Oluf  Parsberg  til  Jernet,  Kgl.  Maj.s  Befalingsmand  paa 
Bergenhuus,  gjør  hermed  for  alle  vitterligt,  at  jeg  paa  høibe*.*'  Kgl. 
Maj.s,  min  allernaadigste  Herres,  Vegne*  og  naadigst  Behag  haver 
undt,  bevilget  og  til  Leie  ladet  og  nu  i  dette  mit  aabne  Brev 
under,  bevilger  og  til  Leie  lader  Annanias  Absalonssøn,  Byskriver 
udi  Bergen,  en  af  Kgl.  Maj.s  og  Kronens  Grunder  liggendes  ved 
Braubehnam  her  udi  Bergen,  strækkendes  sig  udi  Længden  fra 
Hjørnet  af  Slottens  Hauge  og  tvers  over  den  nye  Bro  (som  efter 
høibe*!  Hs.  Maj.s  naadigste  Befaling  er  forferdiget)  og  ud  til  Søen 
63  Alen  bred,  nedentil  ved  Søen  og  op  til  den  nye  Bro  23  Alen, 
og  udi  Bredden  ovenfor  Broen  fra  Porten  og  op  til  for»«  Slottens 
Hauge  18  Alen,  alt  med  Sjælandske  Alenmaal,  hvilken  forr  Grund 
udi  sin  Længde  og  Bredde,  eftersom  for\*»  staar,  jeg  nu  paa  høi- 
be'f  Kgl.  Maj.s,  min  allernaadigste  Herres,  Vegne  og  naadigst 
Behag  haver  undt  og  bevilget  for.*  Annanias  Absalonssøn,  hans 
Hustru,  Sophie  Pedersdatte r,  deres  Arvinger  og  Efterkommere 
at  maa  nyde,  bruge  og  frelseligen  derpaa  bygge,  med  saadan  Con- 
dition,  at  han,  hans  Hustru,  deres  Arvinger  eller  Efterkommere 
skulle  aarligen  til  hver  St.  Michaelis  Dag  give  deraf  udi  Skriver- 
stuen  her  paa  Bergenhuus  udi  Grundeleie  6  Rigsdaler;  og  efter- 
som formedelst  fon*  nye  Broes  Bygning,  som  efter  Hs.  Maj.s  Be- 
faling fra  Braubehnam  til  Garpebryggen  er  forferdiget,  endeligen 
gjordes  fornøden  for".*  Plads  at  lade  bebygge  og  med  en  Port  paa 
Broen  at  forferdige,  paa  det  adskillige  ryggesløse  Selskab  med 
deres  Grassatgang  og  anden  ulovlige  Handel  om  Natters  Tide  ved 
Slottet  ikke  skulle  lade  sig  befinde,  hvorfore  for*  Annanias  Ab- 
salonssøn, hans  Arvinger  eller  Efterkommere  skal  forpligt  være 
at  holde  samme  Port  vedlige  og  ora  Natters  Tide  tillukt,  forbedr 
Uskikkelighed  dermed  at  forekomme.    Des  til  tryggere  Forvaring 

*  Bradbænken? 
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herom  haver  jeg  til   Vidnesbyrd  mit    Signet  herunder  trykt  og 
med  egen  Haand  underski*eyet.  Actum  Bergenhuus  13  Februar  1629. 

Oluf  Parsberg 

egen  Haand. 

Hvilket  for*  Oluf  Parsbergs  udgivne  Brev  han  paa  det  un- 
derdanigste haver  været  begjerendes,  vi  naadigst  ville  ratificere 
og  stadfæste,  da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  samme 
for^f  Oluf  Parsbergs  udgivne  Brev  naadigst  ratificeret  og  stadfæst 
saa  og  her  med  dette  vort  aabne  Brev  ratificerer  eg  stadfæster 
ved  alle  sine  Ord,  Punkter  og  Artikler,  eftersom  det  udi  sig  selv 
indeholder  og  udviser;  dog  med  slig  Gondition  og  Vilkaar,  at 
for*  Annanias  Absalonssøn,  hans  Hustru,  deres  Arvinger  eller  nogen 
anden,  som  herefter  samme  Huus  og  Vaaning  eiendes  vorder, 
maa  ikke  der  sammesteds  bruge  eller  anrette  nogen  ulovlig  Brug, 
som  kan  være  vore  Undersaatter  udi  fori"  Bergen  By  præjudi- 
ceerlig  udi  nogen  Maade,  med  mindre  han  eller  de  denne  vores 
naadigste  Benaadning  hermed  vil  have  forbrudt.  Kjøbenhavn  20 
Marts  1629.  R.  IV.  498.  Afekr.  VII.  258. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  at  ingen  fremmede  maa  handle 

udi  Throndhjems  Len. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  komme  udi  Forfaring,  at  frem- 
mede og  udlændiske  skal  understaa  dennem  at  ligge  udi  Thrond- 
hjems Len  og  med  vore  Undersaatter  der  sammesteds  handle  og 
vandle  imod  vore  tilforn  udgangne  Mandater,  da  bede  vi  dig  og 
ville,  at  du  alvorligen  lader  forbyde,  at  ingen  fremmede  og  ud- 
lændiske der  handler  og  vandler  imod  vores  udgangne  Mandater 
og  Forordninger,  og  dersom  nogen  sig  tilfordrister  hérimod  at 
gjøre,  du  da  dennem  lader  tiltale  og  straffe,  saafremt  du  ikke 
vil  selv  stande  os  derfor  til  Rette.  Kjøbenhavn  20  Marts  1629.  T. 
V.  56.  Afskr.  VIII.  77. 

Jens  Bjelke  og  Eiler  Urne  tinge  Brev  at  ligge  paa 

Akershuus. 

C.  IV.  V.  6.  t.   Vider,  at  vi  naadigst  haver  for  godt  anseet 

at  tilforordne  os  elskelige  Jens  Juel  til  Kjeldgaard,  vor  Mand, 

Raad,  Statholder  udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort 

Slot  Akershuus,  til  Rigens  Admiral;  thi  efterdi  han  sig  nu  strax 

her  neder  skal  begive,  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  eder 

til  for".«  vort  Slot  Akershuus  nu  strax  begiver  og  der  udi  Slots- 

loven  ligger,  imidlertid  han  udi  vore  Bestillinger  er  forhindret, 

havendes  flittig  Indseende  med  alting  baade  paa  Slottet  og  udi 

9* 
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Lenet,  at  intet  udi  hans  Fraværelse  bliver  forsømmet,  som  I  ville 
antsvare  og  være  bekjendt.  KJøbenhavn  21  Marts  1629.  T.  V. 
57.  Afskr.  VIIL  78. 

Daniel  Bildt  Ottessøn  fik  Brev  at  paatage  sig  sin  Systers 

Vergemaal. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Bjelke 
til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener  og  Kantsler  udi  vort  Rige  Norge, 
din  Systers,  os  elskelige  Jomfru  Anne  Bildt s,  Vergemaal  nu  en 
Tid  lang  haver  havt  at  forestaa,  da  bede  vi  dig  og  villje,  at  du 
retter  din  Leilighed  efter  dig  for».'  din  Systers  Vergemaal  at  paa- 
tage og  det  udi  alle  Maader  at  forestaa,  som  en  ret  Verge  egner 
og  bør,  og  som  du  vilt  antsvare  og  være  bekjendt.  Kjøbenhavn 
21  Marts  1629.  T.  V.  57.  Afskr.  VIII.  78. 

Hartvig  Huitfeldt  og  Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye] 

finge  Brev,  en  Gaard,  Jens  Bjelke  [begjerer  til  Mageskifte], 

anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Bjelke 
til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener  og  Norges  Riges  Kantsler,  hos  os 
underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  for  nogen  Tid 
siden  skal  have  givet  en  Gaard  til  hans  Sognekirke  der  paa  Ons- 
øen,  hvilken  han  nu  underdanigst  erbyder  sig  til  at  gjøre  Kirken 
anden  Fyldest  og  fuldkoromen  Vederlag  for,  om  han  den  naadigst 
af  os  igjen  fra  for°5  Kirke  maa  bevilges,  hvilket  vi  hannem  og 
efter  hans  underdanigst  Begjering  naadigst  haver  bevilget;  heden- 
des  eder  derfore  og  ville,  at  I  værer  overværendes  tilstede,  naar 
for.«  Jens  Bjelke  til  for»«  Kirke  for  for"«  Gods  gjør  Vederlag,  ha- 
vendes  flittig  Indseende,  at  Kirken  udi  alle  Maader  bekommer 
Skjel  og  Fyldest  Gum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  21  Marts  1629. 
T.  V.  57.  Afskr.  VIII.  78. 

Jens  Juel,  Statholder,  fik  Brev  at  tilstille  Majoren  der  paa 

Akershuus  sin  Besolding. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  bevilget  os  el- 
skelige Nicola  us  Kaal,  Major  der  paa  vort  Slot  Akershuus,  at 
maa  aarligen  bekomme  300  Speciedaler  til  Besolding;  bedendes 
eder  og  ville,  at  I  hannem  samme  Besolding  aarligen,  saa  længe  han 
samme  Bestilling  forvalter,  lader  tilstille.  Gum  claus.  consv.  Kjø- 
benhavn 21  Marts  1629.  T.  V.  57.  Afskr.  VHI.  79.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Jens  Juel  fik  Brev,  Nils  Paulssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  nærværende  Brevviser  Nils 
Paulssøn  for  os  underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvorledes  Sø- 
fren  Rasmussøn,  forrige  Byfoged  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  for 
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Bogen  Tid  forleden  skal  have  optaget  en  Deel  hans  Gods  udi 
Arrest  for  et  Kvindfolks  blotte  Beskyldning,  hvorfor  han  og  der 
sammesteds  er  kjendt  til  hans  DølP,  hvilket  han  ogsaa  skal  have 
ganget,  mens  siden  af  Lagmanden  sammesteds  underkjendt,  be- 
dendes  dig  derfore  og  naadigst  ville,  at  du  forv  Lagmand  tilhol- 
der, at  han  Sagen,  efter  igjen  at  Parteme  derom  lovligen  ere  ad- 
varet,  for  sig  tager  og  da  endeligen  kjender  forv"  Nils  Paulssøn 
enten  til  eller  fri  for  samme  Sag,  som  han  agter  at  ville  forsvare 
og  være  bekjendt.  Desligeste  at  du  den  Anordning  gjører,  at 
forf  Nils  Paulssøn  samme*  hans  Gods  og  Penge,  som  der  er  udi 
Arrest,  imod  nøiagtig  Borgen  igjen  bekommer,  sammeledes  at  du 
og  for?  Nils  Paulssøn  til  Rette  forl^ælper  imod  forrige  Byfoged, 
om  han  hannem  forurettet  haver.  Kjøbenhavn  21  Marts  1629.  T. 
V.  57.  Afskr.  VUI.  79. 
Jens  Juel  fik  Brev,  Apothekeri  udi  Bergen  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  foregives,  de  Apothekere,  som 
udi  vor  Ejøbsted  Bergen  ere  privilegerede  at  holde  Apotheke, 
ikke  at  have  tilkjøbs  de  Spedes  og  Medicamenter,  som  de  bør 
at  have,  og  som  Privilegieme,  de  af  os  erlanget  haver,  dennem 
.  tilholder,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  des  Leilighed  lader  for- 
fare, og  dersom  saaledes  befindes,  du  da  dennem  ved  Retten  lader 
tiltale,  om  de  ikke  deres  Privilegier  haver  forbrudt,  og  siden  dig 
imod  os  derom  erklærer  og  din  Erklæring  udi  vort  Kantselli  ind- 
Bkikker.    Kjøbenhavn  22  Marts  1629.  T.  V.  58.  Afskr.  VUI.  79. 

Jens  Juel,  Stathoider,  fik  Brev,  Claus  Lauritssøn  i 

Kjøbenhavn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  L  Vider,  at  eftersom  nærværende  Claus  Lau- 
ritssøn, Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  haver 
havt  01-Aceisen  udi  Forpagtning  paa  nogle  Havner  udi  vort 
Rige  Norge,  udi  eders  Len  samt  udi  Tunsberg  Len,  hvorpaa 
han  os  en  Summa  Penge  er  skyldig  bleven,  og  han  nu  saavelsom 
tilforn  underdanigst  haver  ladet  andrage,  adskillige  Folk  at  staa 
tilbage  med  samme  Sise  at  udgive  og  erlægge,  som  sig  og  for- 
trykker den  at  betale;  da,  paa  det  vi  vores  Betaling  hos  hannem 
kan  erlange,  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  hannem  paa  vore  Vegne 
i  alle  Maade  er  beforderlig  samt  og  eders  Fogder  alvorligen  be- 
faler, at  de  hannem. ogsaa  forhjælper,  at  han  sin  Betaling  uden 
Vidløftighed  og  videre  Forhaling  erlanger  af  dennem,  som  hannem 
noget  enten  for  for°5  Sise  eller  i  andre  Maade  kan  skyldig  være 
efter  hvis  Breve,  Beviser  og  forhvervede  Domme,  som  ban  kan 

*  d:  dømt  til  at  fralægge  sig  Beskyldningen  ved  Benegtelses-Ed. 
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have  at  fremvise.    Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  23  Marts  1629. 
T.  V.  58.  Afskr.  VHI.  80.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Missive  til  Henrik  Bilde  og  Sti  Pors  anlangendes  Trætte  og 
Uenighed  imellem  Bergens  og  Throndhjems  Borgere. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  Borgerskabet  udi  vor  Kjøb- 
sted  Bergen  os  underdanigst   supplicando   haver  ladet  andrage, 
hvorledes  fremmede  skulle  handle  og  trafiquere  udi  Throndhjems 
Len  og  for*  Bergens  Borgerskab  derimod  Handelen  skal  forme- 
nes, da,  efterdi  vi  ikke  saasnart  kunne  betænke,  hvad  Privilegier 
dennem  paa  begge  Sider  kunne  være  meddeelte,  bede  vi  eder  og  naa- 
digst  ville,  at  I  tvende  paa  hver  Side  [paa]  for.«  Borgerskabs  Vegne 
for  eder  fordrer,  som  samme  deres  Privilegier  og  andre  Doku- 
menter kunne  for  [e]der  fremvise,  hvilke  I  derefter  haver  at  an- 
tegne, og  saaledes  begge  for".«  tvistige  Parter  udi  Rette  forhører  og 
os  siden  eders  underdanigste  Erklæring  derom  tilstiller,  at  vi  al 
Leiligheden  deraf  kunne  forfare  og  siden  derom  videre  Anordning 
gjøre.    Kjøbenhavn  24  Marts  1629.  T.  V.  58.  Afskr.  VIII.  80. 
Aabent  Brev  til  Bergens  Borgere  anrørendes  hvis  Uenig- 
hed imellem   dennem  og  Throndhjems  Borgere  sig 
kunde  begive. 

G.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Borgermestere,  Raadmænd  og 
menige  Borgerskab  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  kjærligen  med  Gud 
og  vor  Naade.  Vider,  at  eftersom  I  os  underdanigst  supplicando 
haver  ladet  andrage,  hvorledes  fremmede  skulle  handle  og  trafi- 
quere udi  Throndhjems  Len  og  eder  derimod  Handelen  skal  for- 
menes, da  bede  vi  eder  og  ville,  at  naar  I  af  vore  tilforordnede 
Gommiss arier,  os  elskelige  HenrikBilde  til  Tirsbek,  Befalings- 
mand  over  Stavanger  Len,  og  Sti  Pors  til  Skovsgaard,  vor  Se- 
creterer,  vore  Mænd  og  Tjenere,  tilsiges,  I  da  tvende  af  eders  Mid- 
del fremskikken  som  eders  Privilegier  og  andre  Dokumenter  samme 
Handel  anrørendes  for  dennem  skulle  fremvise,  hvilke  vore  Gom- 
missarier  haver  at  antegne  og  saaledes  eders  udskikkede  med 
tvende  af  for".'  Throndhjems  Borgerskab  udi  Rette  forhøre  og  os 
siden  deres  underdanigste  Erklæring  derom  tilstille,  at  vi  al  Lei- 
ligheden deraf  kunne  forfare  og  siden  videre  Anordning  derom 
gjøre.  Thi  lader  det  ingenlunde.  Kjøbenhavn  24  Marts  1629.  R. 
IV.  499.  Afskr.  VH.  259. 

Aabne  Brev  til  Throndhjems  Borgere  anlangendes  hvis 
Irring  imellem  for?'Throndhjems  og  Bergens  Bor- 
gere kunde  indfalde. 
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C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Borgermestere,  Baadmænd  og 
menige  Borgerskab  udi  vor  Ejøbsted  Throndbjem,  kjærligen  med 
Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  ettersom  Bbrgerskabet  udi  vor 
Kjøbsted  Bergen  os  underdanigst  supplicando  haver  ladet  an- 
drage,  hvorledes  fremmede  skulle  handle  og  trafiquere  udi  for?" 
Throndhjems  Len  og  for".»  Bergens  Borgerskab  derimod  Handelen 
skal  fonnenes,  da  bede  vi  edet  og  ville  [etc.  mutat.  mutand. 
ordlydende  med  næstforegaaende  Brev].  Ejøbenhavn  24  Marts 
1629.  R  IV.  499.  Afskr.  VH.  260. 

Missive  til  Henrik  Bilde  og  Sti  Pors  anlangendes  hvis 
Klage  Oluf  Parsberg  haver  over  Bønderne  i  Ber- 
genhuus  Len. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Oluf  Parsberg 
til  Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Ber- 
genhuus,  os  underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvorledes  Almuen 
udi  Sønd fjord  Fogderi  der  udi  for.*  Bergenhuus  Len  sig  gan- 
ske mutvillige  anstiller,  idet  de  de  paabudne  Skatter  ikke  ville 
udgive  eller  deres  Drenge  for  Soldater  lade  skrive,  eftersom  vi 
der  udi  andre  Len  og  Fogderier  forordnet  haver,  saa  og  at  Al- 
muen udi  Søndhord  Len  Kvægtienden,  som  til  Ofiiceremes 
Underholdning  dennem  at  udgive  er  paalagt,  ikke  ville  udgive, 
da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  eder  med  forderligste  til 
forv  Bergenhuus  begiver  og  for  eder  indstevner  Bønderne  og  Al- 
muen udi  forv  Søndhord  Fogderi  saavelsom  dennem  udi  for.*"  Sønd- 
hord Len  og  af  dennem  forfarer,  hvorfor  de  saavel  som  andre 
vore  Undersaatter  samme  paabudne  Skatter  ikke  ville  udgive 
eller  deres  Drenge  for  Soldater  skrive  lade,  efterdi  det  til  deres 
eget  Gavn  og  Lands  nødig  Defension  tjener,  og  alt  i  samme  Sag 
flitteligen  forfarer,  dennem  forhører  og  dennem,  som  findes  brø- 
dig,  sin  Hovedmand  strax  lader  straffe  som  tilbørligt,  og  de  andre 
advarer,  sig  som  tro  og  lydige  Undersaatter  at  forholde,  hvilket, 
saafremt  ikke  skeer,  vi  da  videre  alvorligen  derover  ville  straffe 
lade.  Kjøbenhavn  24  Marts  1629.  T.  V.  59.  Afskr.  Vitt  80. 
Aabne  Brev  til  Bønderne  udi  Bergenhuus  Len  anlan- 
gendes hvis  Klagemaal  Oluf  Parsberg  haver  over  den- 
nem at  fremføre. 

C.  IV.  Hilse  eder  alle,  menige  vore  og  Kronens  Bønder  og 
Tjenere  udi  Søndfjord  og  Søndhord  Fogderi  udi  Bergenhuus 
Len,  kjærligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  eftersom  os 
elskelige  Oluf  Parsberg  til  Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Embeds- 
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mand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  os  underdanigst  haver  ladet  an- 
drage,  hvorledes  I  eder  mutvillige  imod  hannem  skulle  anstille 
og  de  paabudne  Skatter  ikke  ville  udgive  eller  eders  Drenge 
for  Soldater  skrive  lade,  hvorfore  vi  naadigst  have  afferdiget 
vore  Commissarier,  os  elskelige  Henrik  Bilde  til  Tirsbek,  Be- 
falingsmand  over  Stavanger  Len,  og  Sti  Pors  til  Skovsgaard, 
vor  Secreterer,  vore  Mænd  og  Tjenere,  som  samme  Sag  skulle 
forhøre  og  derudi  lade  Dom  hænde;  thi  bede  vi  eder  og  byde, 
at  naar  I  af  samme  vore  Commissarier  tilsiges,  I  da  retter  eder 
efter  at  møde  til  hvad  Tid  og  Sted  eder  forelægges,  hvor  enhver 
skal  vederfares,  hvis  Lov  og  Ret  er.  Kjøbenhavn  24  Marts  1629. 
R.  IV.  499.  Afskr.  VH.  260. 

D.  Nils  Paasche  fik  Brev  anlangendes  M.  Jon  Søfrenssøn 

og  Fane  Gjeld  i  Norge. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  os  elskelige  M.  Jon  Søfrenssøn, 
Lector  der  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  underdanigst  os  haver  ladet 
andrage,  hvorledes  han  Anno  1622  skal  have  forhvervet  vores  naa- 
digst Bevilling,  at  Fane  Gjeld  under  Lectoriet  der  sammesteds 
skulde  perpetueres  og  til  Lectoris  Underholdning  henlægges,  dog 
at  han  eller  den,  som  hannem  succederendes  vorder,  skulde  for- 
pligt  være  en  dygtig  Kapellan  paa  samme  Fane  Prestegaard  med 
Hustru  og  Tyende  nødtørftigen  at  underholde  og  forsørge,  og  nu 
sig  beklager,  Renten  af  for"«  Fane  Gjeld  Mestendelen  at  spenderes 
paa  samme  Kapellan,  hans  Hustru,  Bøm  og  Tyende,  saa  han  ingen 
synderlig  Fordeel  deraf  for  sig  kan  have,  underdanigst  begjeren- 
des  vores  naadigst  Tilladelse  at  maa  holde  en  ugift  Person,  hvil- 
ken dog  skal  være  dygtig  og  skikkelig,  som  samme  Gjeld  kan 
forestaa;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  hannem  tilste- 
der, naar  den  Kapellan,  han  nu  haver,  ved  Døden  afgaar  eller 
til  anden  Gjeld  kan  lovligen  blive  voceret,  en  ugift  Person,  som 
dog  er  dygtig  og  skikkelig,  at  holde,  som  samme  Fane  Gjeld  kan 
forestaa  og  betjene,  havendes  flittig  Opsigt,  at  samme  Gjeld  bli- 
ver betjent,  som  forsvarligt  kan  være.  Kjøbenhavn  24  Marts  1629. 
T.  V.  59.  Afskr.  VIU.  81. 

Ivar  Winds  Forleningsbrev  paa  Lister  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  for  Troskab  og  villige  Tjeneste,  som  os  elskelige  Ivar  Wind 
til  Klarupgaard,  vor  Mand,  Tjener  og  øverste  Secreterer,  os  og 
Riget  hertildags  gjort  og  beviist  haver  og  herefter  troligen  gjøre 
og  bevise  maa  og  skal,  have  undt  og  forlenet  og  nu  med  dette 
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vort  aabne  Brev  unde  og  forlene  for".''  Ivar  Wind  med  vort  og 
Noi^es  Krones  Len  Lister  samt  des  tilliggendes  Bønder  og  Tje- 
nere, som  08  elskelige  Christopher  Gjøe,  vores  Mand  og  Tje- 
ner, paa  en  Tid  lang  naadigst  haver  været  med  forlent,  vist  og 
uvist,  aldeles  intet  undertaget  i  nogén  Maader,  at  skulle  nyde, 
bruge  og  beholde,  indtil  saalænge  vi  anderledes  derom  tilsigendes 
vorder;  dog  at  forv  Ivar  Wind  skal  gi  ve  aarligen  af  for"«  Len  700 
Rigsdaler  in  Specie,  som  han  til  vor  Rentemester,  imeden  han 
med  samme  Len  forlent  er,  paa  sin  egen  Bekostning  skal  erlægge 
og  afbetale;  dog  hvis  Told,  Sise  og  Vrag,  som  sig  der  udi  Lenet 
kan  hendes  at  tildrage,  ville  vi  os  alene  til  Bedste  efter  godt  og 
klart  Begnskab  forbeholdt  have.  Hvilken  forr  Ivar  Winds  Afeift 
skal  begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag  1629  nu  førstkom- 
mendes  og  endes  Aarsdagen  demæstefter  1630  og  siden  Aar  fra 
Aar  forfølges,  imeden  og  al  den  Stund  vi  hannem  med  samme 
Len  naadigst  forlene  ville.  Og  efterdi  for.«  Ivar  Wind  er  dagligen 
ber  til  Hove  udi  vore  Bestillinger  forhindret,  saa  han  ikke  der 
udi  Lenet  kan  være  tilstede,  ville  vi,  at  vore  Lensmænd  paa  Ne- 
denes skal  der  sammesteds  have  Opsyn  med  Blokhusene,  Vagt 
og  andet  mere,  som  til  Rigens  Defension  nødig  kan  være,  desli- 
geste  og  med  Skatten  at  lade  skrive  og  oppeberge,  naar  den  paa- 
bydes,  og  den  til  rette  Tid  udi  vort  Rentekammer  lade  levere, 
sammeledes  med  Folk  at  lade  udskrive,  naar  vi  og  det  naadigst 
lader  befale.  Og  skal  for'5  Ivar  Wind  og  holde  Godset  ved  god 
Hevd  og  Magt  [etc.  de  sedvanlige  Forbud  mod  at  forurette  Bøn- 
deme  og  forbugge  Skovene  samt  Befaling  til  at  indtale  Krongods]. 
Kjøbenhavn  25  Marts  1629.  R  IV.  500.  Afskr.  VH.  261. 

Ivar  Winds  Følgebrev  paa  Lister  Len.  [I  da  sedvan- 
lige Udtryk].  Kjøbenhavn  25  Marts  1629.  R.  IV.  500.  Afskr. 
Vn.  261. 

Jakob  Hanssøn  og  hans  Hustru  finge  Bevilling  paa  en 

Gaard  og  en  Mølle  deres  Livstid. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jakob  Hanssøn,  Lag- 
mand  udi  vor  Kjøbsted  Christiania,  underdanigst  for  os  haver 
ladet  berette,  hvorledes  der  skal  være  en  liden  Ødegaard,  liggen- 
des  til  Lagstolen  der  sammesteds,  som  han  selv  betjener,  ved 
NavnMjøndaP,  som  ligger  udi  Ullensaker  Sogn,  hvilken  skyl- 
der aarligen  1  Pund  Malt,  og  under  samme  Ødegaard  at  skal  ligge 
et  lidet  Stykke  Egn  og  ingen  Ageijord,  og  at  skal  ligge  et  lidet 

'  Nu  Mølledal. 
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Vand,  som  skal  kaldes  Kragfos\  hvorpaa  skal  være  bygt  en 
liden  Skvatmølle,  som  dog  under  for;  Pund  Landskyld  skal  være 
beregnet,  med  underdanigst  Begjering,  at  efterdi  han  haver  samme 
Skvatmølle  med  stor  Kekostning  ladet  opbygge  med  overfaldende 
KveiTi  paa  Dansk  Maneer,  vi  naadigst  ville  bevilge  hannem  og 
hans  Hustru,  som  han  nu  haver,  ved  Navn  Anne  Pedersdatter, 
at  maa  enhver  udi  deres  Livstid  nyde  og  beholde  samme  Gaard 
og  Mølle,  paa  det  de  nogenledes  deres  Skade  og  Omkostning 
igjen  kunne  oprette;  da  have  vi  af  vor  synderlig. Gunst  og  Naade 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade,  at  for.»  Jakob  Hanssøn  maa  for»«  Gaard,  saa 
og  hvis  Mølle  han  derpaa  sted  og  bygt  haver,  nyde,  bruge  og 
beholde  udi  hans  og  hans  Hustrues,  forr  Anne  Peders  datters, 
Livstid  og  saa  længe  de  lever,  dog  at  de  aarligen  til  gode  Rede 
skal  yde  og  udgive  til  Lagstolen  udi  fori«  Kjøbsted  Christiania  den 
sedvanlig  Landskyld,  som  deraf  med  Rette  pleier  at  gange,  saa 
og  være  forpligt  at  holde  for"«  Gaard  og  Mølle  ved  god  Hevd  og 
Magt.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  28  Marts  1629.  R.  IV.  501. 
Afskr.  Vn.  261.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Jens  *Juel,  Statpiolder]  udi  Norge,  fik  Brev  at  erklære 

sig  om  noget  Gods,  Jakob  Hanssøn,  Lagmand,  til  Ma- 

geskifte  var  begjerendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Jakob  Hans- 
søn, Lagmand  udi  vor  Kjøbsted  Christiania,  underdanigst  til  Ma- 
geskifte  at  maa  bekomme  haver  været  begjerendes  efter"?  tvende 
Gaarde  udi  Akershuus  Len  liggendes,  den  første  udi  Øster- 
Bergums  Hered,  kaldes  Fornebo,  som  er  til  Oslo  Lagstol 
underlagt;,  den  anden  en  liden  Ødegaard  i  Akers  Hered,  kaldes 
SoUerød  [Solerud],  som  giver  Skolemesteren  udi  for".«  Christi- 
ania 6  Læs  Brændeveed,  hvorimod  han  underdanigst  sig  erbyder 
at  ville  udlægge  Skjel  og  Fyldest  af  hans  Jordegods  paa  andre 
Steder  der  udi  Lenet  nærværende,  da  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  med  forderligste  eder  mod  os  erklærer,  om  samme 
tvende  Gaarde,  som  han  underdanigst  er  begjerendes,  for  Belei- 
lighed  eller  anden  Herlighed  Skyld  kan  mistes,  desligeste,  om  os 
og  Kronen  kan  skee  fuldkommen  Skjel  og  Fyldest  udi  det  Gods, 
han  os  vil  igjengive,  og  samme  eders  underdanigste  Erklæring 
med  forderligste  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  28 
Marts  1629.  T.  V.  60.  Afskr.  VHI.  81. 

'  Nu  Krokfos. 
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Hr.  Erik  Matssøn,  Sogneprest  til  Hofs  Prestegjeld,  fik  Brev 

at  maa  være  fri  for  et  Leiermaal. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  underdanigst  andrages,  hvor- 
ledes Hr.  Erik  Matssøn,  Sogneprest  til  Hofs  Prestegjeld,  sig  med 
Leiermaal  skal  have  forseet  og  sin  Hustra  besovet,  førend  han 
hende  til  Egte  haver  tåget,  og  han  samme  Sag  hos  os  elskelige 
Jens  Juel  til  Ejeldgaard,  vor  Mand,  Raad  og  Statholder  udi 
vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  haver 
afsonet,  da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  for".«  Hr. 
Erik  Matssøn  samme  sin  Forseelse  naadigst  tilgivet  og  efterladt 
saa  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  tilgive  og  efterlade,  og  han 
udi  sit  Kald,  som  han  er  kaldet  til,  maa  forblive,  saa  at  samme 
Sag  ikke  skal  komme  hannem  til  Hindring  eller  Skade  i  nogen 
Maade.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  29  Marts  1629.  R.  IV.  501. 
Afskr.  VIL  262. 

Jens  Juel  fik  Brev  anlangendes  en  Major  udi  Bergen. 
C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  menige  Borgerskab  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen  underdanigst  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  did  til 
Bergen  skal  være  opskikket  en  Major,  hvilken  Borgerskabet  der 
udi  Byen  sig  besværer  at  underholde,  efterdi  de  dog  med  andre 
Udgifter  ere  graveret;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  Indseende 
haver,  at  med  samme  Majors  Underholdning  forholdes  efter  den 
Ordinants,  udi  vor  Kjøbsted  Christiania  gjort  og  oprettet  er,  og 
at  de  ikke  over  deres  Formue  besverges.  Kjøbenhavn  29  Marts 
1629.  T.  V.  60.  Afskr.  VIH.  82. 

Olaf  Sløden  med  hans  Medfølgere  fik  Opreisning. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  efter.»  Olaf  Sløden*,  Isak  Loen, 
Omund  Sandnes,  Gabriel  Frøsæter,  Jon  Støve,  Jon  Rød, 
Peder  Navelsaker,  Olaf  Lødemel,  Olaf  Lindvik,  Halvor  i 
Leufedall  [Le  f  dal],  Olaf  Seljebakke,  Halvor  Tippen,  Rasmus 
Møkkelbostad  [Myklebostad],  Antonius  Angilshaug,  Jakob 
Lergulen,  Mogens  i  Silden,  Jakob  i  Barmen,  Rasmus  Ibssøn 
Bokne  [Borkne*],  Jørgen  Paulssøn  Reflfuing  [Refviken],  Sven 
Homborstad,  alle  udi  Nordfjords  Fogderi  udi  Bergenhuus 
Len  boendes,  adskillig  Mutvillighed  imod  deres  Foged  og  ellers 
haver  beganget,  saa,  efterdi  de  nu  med  os  elskelige  Oluf  Pars- 
berg  til  Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot 
Bergenhuus,  for  samme  Sag  haver  aftinget,  da  have  vi  af  vor  syn- 
derlig Gunst  og  Naade  saa  og  af  Øvrigheds  Magt  dennem  naa- 
digst eftergivet  samme  Forseelse,  saa  de  herefter  som  tilforn  maa 

'  Skoden  i  Indviken?       '  nu  Bortne. 
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gaa  og  staa  udi  Loug  og  Toug  og  søge  Laug  og  Gildeshuus  med 
gilde  Mænd  og  gjæve  og  ei  være  Mænd  des  værre  for  den  Sag 
efter  denne  Dag  udi  nogen  Maade  og  være  og  blive  fredelig  og 
sikker  og  søge  deres  Næring,  hvor  de  bedst  kan.  Thi  forbyde 
vi  alle,  ihvo  de  helst  ere  eller  være  kunne,  dennem  herimod,  ef- 
tersom  forf^staar,  at  hindre  eller  og  dennem  eller  deres  Arvin- 
ger for  den  Sag  at  forvide  udi  nogen  Maade.  Kjøbenhavn  30 
Marts  1629.  R.  IV.  502.  Afskr.  VII.  262. 

Daniel  Bildt  fik  Brev  paa  en  Gaard,  kaldes  Molløen. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade  os  elskelige  Daniel  Bildt  Knutssøn  til  Morland- 
gaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Secreterer,  [at]  maa  udi  hans  Livs- 
tid, og  saalænge  han  lever,  nyde,  bruge  og  beholde  vor  og  Nor- 
ges Krones  Gaarde  og  0,  liggendes  til  Morland  Kirke  udi  Baa- 
huus  Len,  kaldes  Molløen,  med  al  des  tilliggendes  Holmer  og 
Eiendom,  intet  undertaget,  og  den  med  for»«  Tilliggelse  at  gjøre 
sig  i  alle  Maader  efter  hans  eget  Nøie  nyttig  efter  Tygger  Chri- 
stenssøns,  som  nu  derpaa  bor,  hans  dødelig  Afgang,  om  han 
hannem  desforinden  ei  kan  afminde;  dog  med  den  Gondition,  at 
han  aarligen  udi  rette  Tide  skal  udgive  til  for*?  Morland  Kirkes  For- 
standere dobbelt  saa  megen  Landskyld,  som  derudaf  tilforn  gan- 
get og  givet  er,  og  derforuden  ikke  befatte  sig  med  nogen  Sil- 
defisken der  under  Øeme  eller  nogen  Boder  der  at  lade  op- 
sætte  (om  Gud  allermægtigste  ellers  naadigst  vil  forunde,  at  Sil- 
defiskeriet der  sammesteds  tilgaar).  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn 
30  Marts  1629.  R.  IV.  502.  Afskr.  VII.  263. 

Frants  Kaas  fik  Brev,  Ivar  Søfrenssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  du  underdanigst  os  haver 
ladet  give  tilkjende,  hvorledes  en  Skattebonde  udi  Tromsø  Len, 
ved  Navn  Ivar  Søfrenssøn,  i  San  dv  ær  boendes,  udi  Drukken- 
skab  skal  have  ladet  falde  nogen  Ord  om  Presten  der  sammesteds, 
som  hannem  paa  hans  Ære  skal  have  været  for  nær,  for  hvilke 
Skjændsord  fon»  Ivar  Søfrenssøn  efter  Norges  Lov  skal  være  dømt 
at  bøde  hans  fire  Mark  Sølv  og  være  minder  Mand,  og  han  sig, 
strax  efter  Dommen  var  hannem  overgangen,  med  Sagvolderen 
skal  have  forligt,  underdanigst  begjerendes  herhos  med  hannem 
paa  vore  Vegne  samme  Sag  at  maa  afsone,  da  ere  vi  naadigst 
tilfreds,  at  du  med  hannem  for  samme  Sag  maa  aftinge,  og  naar 
han  aftinget  haver,  ville  vi,  at  du  hannem  hosfølgende  Opreis- 
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Ding  maa  tilstille.     KjøbeDhavn  BO  Marts  1629.  T.  V.  60.  Afskr. 
Vm.  82. 

Ivar  Søfr^nssøn  fik  Opreisning. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  over  denne  Brevviser,  Ivar  Sø- 
frenssøn,  boendes  udi  Sandvær,  en  Nederfældings-Dom  skal 
være  forhvervet,  hvorudinden  han  skal  være  tildømt  at  bøde  hans 
fire  Mark,  formedelst  han  en  Prest  udi  Tromsø  Len  skal  have  talt 
for  nær,  da,  efterdi  fori*  Ivar  Søfrenssøn  nu  os  saavelsom  Sag- 
Yolderen  haver  tilfredsstillet  og  han  nu  underdanigst  haver  været 
begjerendes,  vi  hannem  naadigst  Opreisning  ville  meddele,  have 
vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa  og  af  kongelig  Magt 
forv  Ivar  Søfrenssøn  naadigst  eftergivet  samme  sin  Forseelse, 
saa  han  herefter  som  tilforn  maa  gaa  og  staa  i  Loug  og  Toug 
og  søge  Laug  og  Gildeshuus  med  gilde  Mænd  og  gjæve  [etc.  som 
i  Brev  af  30  Marts,  ovfr.  S.  139  f.]  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn 
30  Marts  1629.  R.  IV.  502.  Afskr.  VII.  263. 
Jens  Juel  fik  Brev,  Almuen  udi  Nordlandene  anlangendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  menige  Almue  udi  Nordlandene  un- 
derdanigst for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  de  privilege- 
rede  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  og  ved  Kontoret  skal  tåge 
fra  dennem,  hvis  de  fører  eller  lader  føre  til  dennem,  og  intet 
dennem  igjen  tilskikker;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  de  privi- 
legerede  udi  forl'  Bergen  saa  og  de  Kontorske  alvorligen  tilhol- 
der, at  de  dennem  forholder  efter  de  Privilegier,  dennem  givne 
ere,  saafremt  de  deres  Privilegier  ikke  ville  have  forbrudt.  Kjø- 
benhavn 30  Marts  1629.  T.  V.  60.  Afskr.  VIIL  83. 
Frants  Kaas  fik  Brev,  Almuen  udi  Nordlandene  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  menige  Bønder  og  Almue  udi  dit  Len 
underdanigst  hos  os  haver  ladet  andrage  nogen  Tid  og  Respit  at 
maatte  naadigst  bevilges  paa  hvis  Skatter,  som  er  der  ud  Lenet 
paabuden  og  de  endnu  med  resterer;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at 
du  dennem  alvorligen  foreholder,  at  de  godvilligen  sig  lade  finde 
med  samme  Skatter  med  det  første  muligt  at  udgive,  udi  denne 
besværlige  Tid  os  som  troe  Undersaatter  dermed  at  undsætte;  vi 
ville,  naar  Gud  allermægtigste  os  den  ønskelig  Fred  igjen  beskjæ- 
rer, dennem  saa  vidt  muligt  for  Skat  forskaane  og  hellers  i  andre 
Maader  ramme  deres  Gavn  og  Bedste.  Desligeste  eftersom  for?« 
Almue  udi  dit  Len  sig  besverger  over  deres  Børns  og  Tjene- 
stedrenges  Udskri velse,  som  de  formener  skeer  til  deres 
Nærings  største  Afbræk,  saa  er  udi  Aar  ingen  af  deres  Bøm  eller 
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Tjenestedrenge  udskreven,  ville  og  dennem  for  Udskrivelse  heref- 
ter  forskaane,  saavidt  muligt  er.  Herhos  eftersom  forv  Almue 
sig  beklager  over  den  store  Afbræk,  dennem  tilføies  udaf  Borger- 
skabet,  som  med  deres  umaadelige  Kjøbmandskab,  Vinterleie  og 
Omstrippen  deres  Forprang  og  Drik  der  sammesteds  ulovligen 
driver  og  handler,  en  Part  saavel  om  Vinteren  som  om  Sommeren 
der  overligger  og  omdrager  med  deres  ufornøden  Kjøbmandskab 
til  deres  Huse  og  Gaarde  udi  deres  Fraværelse  imod  deres  Villie, 
sammesteds  opkjøber  hvis  der  udi  Husene  forefindes  for  deres 
udygtige  og  forbudne  Vare,  dennem  ikke  til  ringe  Afbræk,  desli- 
geste  at  Borgerskabet  forligger  dennem  med  deres  Haasetter  \  saa 
de  ikke  kan  bruge  deres  Jagter,  for  hvilke  de  til  os  skatter,  saa 
og  fralokker  dennem  deres  Drenge,  af  Aarsage  de  hos  Borgerne 
ere  fri  for  Skat:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  flittig  Indseende 
haver,  at  ingen  ulovlig  Kjøbmandskab  der  udi  dit  Len  drives  eller 
handles,  medens  at  alting  gaar  efter  Norges  Lov  og  deres  Privi- 
legier, og  alvorligen  lader  forbyde,  at  Borgerne  ikke  mere  fra- 
lokker Almuen  der  udi  dit  Len  deres  Drenge ;  saafremt  nogen  fin- 
des  herimod  at  gjøre,  da  dennem  derfore  at  lade  tiltale  og  straffe. 
Kjøbenhavn  30  Marts  1629.  T.  V.  61.  Afskr.  VHL  83. 

Christopher  Urne  til  Aasmark  hans  Forleningsbrev 
paaAkershuus  Slot  og  Len,  med  den  Besked,  som  Jens  Juel 
til  Kjeldgaard  det  senesten  for  hannem  havt  haver,  og  er  ellers 
Ord  fra  Ord  lydendes,  som  forr  Jens  Juels,  hvilket  findes  regi- 
steret her  udi  Bogen  folio  232.^  Og  skal  hans  Regnskab  og  Af- 
gift  begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag  1629  og  endes 
Aai-sdagen  dernæstefter  1630.  Kjøbenhavn  20  April  1629.  R.  IV. 
504.  Afskr.  VIL  263. 

Christopher  Urne  fik  Følgebrev  til  Bønderne  udi 
Akershuus  Len,  [at  de  skulde  svare  ham].  Kjøbenhavn  20 
April  1629.  R.  IV.  504.  Afskr.  VIL  263. 

Jens  Bjelke  og  Eiler  Urne  finge  Befaling  at  levere  Chri- 
stopher Urne  Akershuus  Len.  [I  de  sedvanlige  Udtryk]. 
Kjøbenhavn  20  April  1629.  R.  IV.  503.  Afskr.  VH.  264. 

Ove  Gedde  fik  Brev,  Sæm  og  Toldboden  at  lade  fli 

og  reparere. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  forebringes,  at  vor  Gaard  Sæm 
og  Toldboden  i  Drammen  noget  skal  være  brøstfeldig,  da  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  baade  Gaarden  Sæm  saa  og  Toldboden  lader 

'   Oldn.  hiseti,  Rorskarl.         »  Trykt  i  B.  V.,  S.  212  ff. 
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fli  og  reparere,  saavidt  nødvendigt  er  og  ikke  videre,  dog  at  al- 
ting  skeer  med  ringeste  Bekostning,  muligt  er,  det  du  saaledes 
bayer  at  lade  dig  føre  til  Regnskab.  Gum  claus.  consv.  Kjøben- 
havn  22  April  1629.  T.  V.  61.  Afskr.  VIH.  84.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Ove  Gedde  fik  Brev,  Moss- Skat  i  Brunla  Len  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  menige  Bønder  og  Almue  udi  Brun- 
lagde  Len  underdanigst  hos  os  haver  ladet  anholde,  vi'  naadigst 
ville  bevilge,  at  de  for  Moss-Skat,  som  de  for  nogle  Aar  siden 
haver  bevilget  at  udgive,  maa  forskaanes,  og  i  Synderlighed  hvis 
de  udi  nogle  Aar  ikke  haver  udgivet  og  de  med  resterer,  da,  ef- 
terdi  de  tilforn  haver  indganget  samme  Moss-Skat  at  udgive,  ville 
vi,  at  de  samme  Moss-Skat  herefter  aarligen  skal  erlægge,  dog 
hvis  de  med  resterer  ville  vi  have  dennem  naadigst  eftergivet  og 
efterladt.  Bedendes  dig  og  ville,  at  du  dennem  for  hvis  de 
med  resterer  lader  være  aldeles  utiltalt.  Kjøbenhavn  24  April 
1629.  T.  V.  6L  Afskr.  VIIL  84. 

Hans  Eggertssøn  fik  Brev  at  maa  nyde  den  Gaard  udi 
Akershuus  Len,  kaldes  Romsted  [Ro  mf  es  ta  d^]. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  for  nogen  Tid  siden  forleden 
naadigst  haver  pantsat  til  Hans  Eggertssøn,  Foged  over  Hadelands 
Fogderi  udi  Akershuus  Len,  en  vor  og  Norges  Krones  Gaard, 
kaldes  Romsted,  paa  Th o ten  udi  for.'  Akershuus  Len  liggendes, 
foimedelst  en  Summa  Penge,  han  os  til  vort  og  Rigens  Behov 
underdanigst  laant  og  med  forstrakt  haver,  og  han  nu  underda- 
nigst er  begjerendes  samme  Gaard  for  Leding,  Landskyld  og  anden 
Rettighed  efter  Norges  Lov  at  maa  for  nogen  anden,  naar  den 
bliver  hannem  afløst,  beholde  og  nyde  udi  hans  Livstid,  erbyden- 
des  derimod  Gaarden  at  forbygge  og  forbedre,  da  have  vi  af  vores 
synderlig  Gunst  og  Naade  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med 
dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at  han  samme 
Gaard  med  Lutter  og  Lunder  og  al  anden  Tilliggelse,  intet  un- 
dertagendes  udi  nogen  Maader,  som  dertil  af  Arilds  Tid  tilligget 
haver  og  der  nu  tilligger,  naar  den  fra  hannem  bliver  afløst,  maa 
nyde,  bruge  og  beholde  hans  Livstid  og  saa  længe  han  lever, 
dog  saa  at  for".*'  Hans  Eggertssøn  skal  være  forpligt  samme  Gaard 
ved  god  Hevd  og  Bygning  at  holde,  den  bygge  og  forbedre  og 
derefter  til  os  udgive  den  sedvanlig  Leding,  Landskyld  samt  Byg- 
sel og  anden  Rettighed  efter  Norges  Lov,  som  af  samme  Gaard 
efter  Jordebogens  Indhold  pleier  og  bør  at  gange,  og  ellers  gjøre 

*  Nu  Rognstad  i  Balke  Annex  til  Østre  Thotens  Prestegjeld. 
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slig  Egt,  Arbeid  og  aDden  Tyngsel,   som  af  andre  vore  Gaarde 
der  sammesteds  pleier  at  skee.     Cum.inhib.   sol.   Kjøbenhavn  2 
Mai  1629.  R.  IV.  504.  Afskr.  VIL  264. 
Forordning  anlangendes  Trætte  om  Odelsgods  udi  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  ettersom  til  Herredagene,  som  udi  vort 
Rige  Norge  holdes,  saa  og  paa  andre  Tider  og  Steder  foraarsages 
stor  Vidløftighed  om  Odelstrætter  der  sammesteds,  og  det  af  den 
Aarsage,  at  den  Norske  Lov  ikke  absolute  determinerer,  at 
om  nogen  ikke  udfør  sin  Tiltale  til  Ende  paa  Odelsgods  inden 
30  Aar,  han  da  ingen  videre  Tale  derpaa  føre  maa,  da,  paa  det 
saadan  vidløftig  Trætte,  hvorover  vore  Undersaatter  udi  stor  Pen- 
ges Udgift,  Skade  og  anden  Uleilighed  geraader,  maa  forekom- 
mes, have  vi  for  godt  og  raadsomt  eragtet  derom  denne  Forord- 
ning at  lade  udgaa,  at  hvo  der  begynder  nogen  Trætte  om  Odels- 
gods, han  skal  føre  det  ud  til  Doms  eller  og  Odelet  at  have  for- 
brudt  efter  Loven.  Hvorefter  alle  og  enhver  vore  Undersaatter 
udi  vort  Rige  Norge  skal  have  sig  at  rette  og  forholde.  Kjøben- 
havn 2  Mai  1629.  R.  IV.  505.  Afskr.  VII.  264.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
D.  Nils  Paasche  fik  Brev  at  erklære  sig  om  Hr.  Peder 

Skaaning. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Hvis  nærværende  Brewiser,  Hr.  Peder  Chri- 
stianssøn  Skaaning,  over  eder  haver  suppliceret,  haver  I  af  denne 
hans  herhos  føiede  indlagte  [Supplication]  at  forfare;  thi  bede  vi 
dig  og  ville,  at  I  med  det  forderligste  eder  imod  os  erklærer, 
hvorledes  derom  er,  og  eders  Erklæring  udi  vort  Kantselli  ind- 
skikker.    Kjøbenhavn  2  Mai  1629.  T.  V.  62.  Afskr.  VIII.  84. 

Eiler  Urne  fik  Brev,  Jomfru  Anne  Lisbet  Grebens 

Vergemaal  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Knut  Gyl- 
denstjerne til  Tim,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort 
Slot  Hald,  for  nogen.  Tid  siden  forleden  haver  bekommet  vores 
naadigste  Befaling  sig  os  elskelige  Jomfru  Anne  Lisbet  Grebens 
Vergemaal  at  paatage,  saa,  efterdi  vi  naadigst  forfare,  at  for?« 
Jomfru  Anne  Lisbet  Greben  er  udi  dit  Huus,  og  at  du  hendes 
Vergemaal  en  Tid  lang  forstandet  haver,  da  bede  vi  dig  og  naa- 
digst ville,  at  du  samme  Vergemaal  ogsaa  herefter  forvalter,  som 
du  vilt  ansvare.  Kjøbenhavn  2  Mai  1629.  T.  V.  62.  Afskr.  VUI.  85. 
Ivar  Wind  fik  Brev,  Bønderne  udi  Lister  Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  underdanigst  er  bleven  andra- 
get,  hvorledes  en  Deel  af  Almuen  udi  Lister  Len  udi  vort  Rige 
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Norge  sig  matvilligen  skulle  anstille  med  deres  Skatter  at  udgive 
og  ellers  i  andre  Maader,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  med 
allerstørste  Flid  om  saadan  Mntvillighed  lader  forfare  og  saavidt 
muligt  kan  være  des  erkyndiger,  hvo  som  dertil  Aarsage  haver 
givet  og  saadant  anfanget,  og  dennem  siden  saasom  mutvillige 
og  oprøriske  lader  tiltale,  forfølge  og  straffe,  saasom  det  sig  bør, 
andre  til  Speil  og  Advarsel,  paa  det  at  al  saadan  utilbørlig  Mnt- 
villighed kan  forekommes  og  de  hørige  og  lydige  Undersaatter 
formedelst  saadanne  oprøriskes  og  mutvilliges  Skyld  ikke  skulle 
Ude  og  undgjælde,  mens  kunne  blive  handhævede  og  forsvarede, 
og  at  du  siden  herom  udi  vores  Kantselli  os  gjører  udførlig  Un- 
derretning. Kjøbenhavn  8  Mai  1629.  T.  V.  62.  Afskr.  VIII.  85. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Ivar  Hanssøns  Systerbørn 

anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.   Vid,  at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Ivar 
Hanssøn,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  hans 
afgangne  Systers  Bøm  skal  være  forurettet  af  deres  Stifmoder, 
eftersom  du  videre  af  denne  hans  herhos  føiede  indlagte  Suppli- 
cation  haver  at  erfare,  da  bede  vi  dig  og  ville,   at  du  tilholder 
for*.»  Bøms  Formynder  og  rette  Verge,  at  de  haver  flittig  Indse- 
ende,  at  dennem  skeer  den  Deel,  billigt,   christeligt  og  ret  er, 
saa  og  selv  haver  Opsigt,  at  alting  med  samme  Børns  Skifte  gan- 
ger rigtig  til.    Kjøbenhavn  8  Mai  1689.  T.  V.  68.  Afskr.  Vm.  85. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Johan  de  Noquer  anlangendes. 
C.  IV.  V.  G.  t   Vid,  at  vi  for  nogen  Tid  siden  have  vorés 
Befaling  ladet  udgaa  til  os  elskelige  JensJuel  til  Lindbjerg,  den 
Tid  Befalingsmand  paa  vor  Gaard  udi  Throndbjem,  at  skulle  til- 
holde Johan  de  Noquer,  Borger  og  Indvaaner  der  udi  vor  Kjøb- 
sted  Throndhjem,   som  Tolden  der  sammesteds  havde  forvaltet, 
at  klarere  og  afbetale,  hvis  han  derpaa  kunde  skyldig  være,  eller 
og  hannem  baade  for  Hovedstolen  og  Benten  med  Omkostningen 
at  skulle  tUtale,  og  vi  erfare  for."  Johan  de  Noquers  Gods  af  for?* 
Jens  Juel  at  være  arresteret,  indtil   for*?  Noquer  haver  dermed 
klart  gjort,  og  dog  aldeles  ikke  med  hannem  at  være  kommen 
tfl  Ende,  da,  efterdi  for.*  Jens  Juel  nu  kommer  fra  Lenet,   bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  fortfarer  med  for».*  Noquer  efter  vores  forrige 
Befaling  til  for°*  Jens  Juel  udgangen;  vi  tilskikke  dig  herhos  en 
Fortegnelse,  hvoretter  du  haver  at  fordre,  med  mindre  han  an- 
deiledes  nøiagtig  med  Kvittantser  kan  afbevise.     Kjøbenhavn  8 
Mai  1689.  T.  V.  63.  Afskr.  VUI.  86. 

Norske  BigB-Begietr.  VI.  10 
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Lensmændene  udi  Norge  finge  Breve  anlangendes   Ød  ego  ds, 

som  opryddes. 
C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Eftersom  der  forfares,  mange  af  Bøndeme 
udi  vort  Rige  Norge  boendes  at  skal  findes  ganske  nachlåssig  og 
ikke  vil  holde  de  Jorder  vedlige,  som  de  engang  opryddet  haver, 
da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  Bønderne  udi  eders  Len  boendes 
tilholder,  at  de  de  Jorder,  som  de  engang  opryddet  haver,  ende- 
lig holder  vedlige,  saafremt  samme  opryddet  Jorder  er  beliggen- 
des  paa  de  Steder,  de  kan  dyrkes  og  haves  nogen  Profit  at  hvor- 
til vi  ville,  at  I  flittig  Indseende  skal  have,  at  det  bliver  sat  udi 
Verk,  og  at  I  dennem,  som  herimod  gjøre,  lader  straffe.  Gum 
Claus,  consv.  Kjøbenhavn  2  Mai  1629.  T.  V.  63.  Afekr.  VIII.  86. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

Brevene  udgik  til :  Hr.  Jens  Sparre,  Jens  Juel  [til]  LindbQerg], 
Christopher  Urne,  Frants  Kaas,  Eiler  Urne,  Hans  Kjøning,  Chri- 
stopher Gjøe,  Oluf  Parsberg,  Ivar  Wind,  Gunde  Lange,  Henrik 
Bilde. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Mynten  udi  Christiania 

anlangendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  vi  have  ladet  befale  udi  vor  Kjøb- 
sted  Christiania  at  skal  myntes  og  slages  Rigsdaler,  halve  Rigs- 
daler.  Ort  og  halve  Ort  af  puurt  Sølv,  og  os  foregives,  ligesaa- 
dan  Mynt  her  udi  Riget  at  indføres,  som  er  givet  Tilsæt  og  ikke 
af  puurt  Sølv  slaget  og  myntet  og  dog  den  samme  Vegt  haver 
som  vores,  da,  paa  det  saadant  kan  forekommes,  have  vi  naadigst 
for  godt  anseet,  herefter  Rigsdaler,  halve  Rigsdaler,  Ort  og  halve 
Ort  at  lade  der  sammesteds  mynte  og  slage  af  den  Skrot  og  Kom, 
som  andre  Rigsdaler,  halve  Rigsdaler,  Ort  og  halve  Ort  ere;  dog 
skal  de  beholde  den  Præg,  som  de  forrige  Rigsdaler  af  puurt  Sølv, 
paa  begge  Sider.  Og  ville  vi,  at  alle  de  Daler,  som  hertildags 
slagne  ere  udi  Christiania,  skal,  saa  mange  man  kan  bekomme, 
opvexles.  Herefter  I  haver  at  befale  Myntmesteren  der  samme- 
steds at  skal  sig  rette  og  forholde.  Cum  claus.  consv.  Kjøben- 
havn 5  Mai  1629.  T.  V.  63.  Afekr.  VIH.  86. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Borgerne  udi  Bergen  anlangendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  have  bevilget 
Borgerne  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  der  Byen  afbrændte,  til  deres 
Kirkers  Reparation,  at  maatte  bekomme  Tømmer  for  3000  Rigs- 
daler, da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  flittig  lader  forfore,  om  de 
samme  Tømmer  bekommet  haver,  og  dersom  de  det  bekommet 


1629.  147 

haver,  om  de  det  haver  betalt  eller  ikke,  og  dig  med  det  første 
herom  imod  os  erklærer.  Kronborg  8  Mai  1629.  T.  V.  64.  Afskr. 
Vm.  87. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  menige  Borgerskab  udi 

Christiania  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  hos  os  underdanigst 
haver  ladet  anholde  os  elskelige  Borgermestre  og  Baadmænd  udi 
vor  Kjøbsted  Christiania  samt  og  menige  Borgerskab  der  samme- 
steds, at  dennem  nogle  Jorder  og  Enge  ved  forbe*!  Christiania 
maatte  bevilges  til  Oræsgang  til  deres  Heste  og  Kvæg  for  hvis 
Enge  og  Jorder  de  haver  havt  tilforn  ved  Oslo,  der  den  var  ved 
Magt,  med  underdanigst  Begjering,  at  de  efter<>f  Gaarde  næst  ved 
Byen  liggendes,  som  kaldes  Store  Aker,  Steen,  Linderen, 
Valler  og  Vøien  og  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat, 
vor  Mand,  Tjener,  Norges  Riges  Kantsler  og  Befalingsmand  udi 
Nunnekloster,  udi  Forlening  haver,  maatte  bekomme,  da  have  vi 
saadan  deres  underdanigst  Begjering  naadigst  samtykt  og  dennem 
bevilget,  at  de  for".*  Gaardes  Eiendom  og  Marker  til  deres  Byes 
Enge  og  Jorder  maa  beholde  for  hvis  de  ved  Oslo  mist  haver. 
Thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  til  dennem  for/  Gaarde  udlægger, 
samt  og  at  I  forfarer,  hvor  be»?  Jens  Bjelke  igjen  imod  for».»  Gaarde 
kan  skee  Vederlag,  og  i  Synderlighed,  om  ikke  udi  Tune  og  Aa- 
bud'  Skibrede  noget  Gods  findes,  som  hannem  derimod  bekvem- 
ligen  udlægges  kan,  eller  andensteds,  hvor  noget  fra  Slottet  belei- 
ligst mistes  og  ombæres  kan.  Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  10 
Mai  1629.  T.  V.  64.  Afskr.  VIII.  87.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  David  Slaugmand  anrørendes. 

C.  rV.  V.  s.  G.  t.  Hvad  nærværende  Supplicant,  David  Slaug- 
mand, for  os  underdanigst  haver  ladet  andrage,  haver  I  af  hans 
herhos  følgende  Supplication,  desligeste  af  Dommen,  som  over 
hannem  ganget  er,  at  erfare;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  eder  med  al  Flid  om  den  Sag  og  des  Leilighed  erkyndiger 
og  eder  med  forderligste  derom  imod  os  erklærer  og  eders  Er- 
klæring samt  Dommen  udi  vort  Kantselli  igjen  indskikker.  Ejø- 
benhavn 10  Mai  1629.  T.  V.  64.  Afskr.  VHI.  87. 
Jens  Bang  fik  Bevilling,  et  Skib  udi  Norge  at  maa  opsætte. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  for  os  underdanigst  supplicando 
haver  ladet  andrage  nærværende  Jens  Bang,  Borger  og  Indvaaner 
udi  vor  Kjøbsted  Aarhuus,  hvorledes  hannem  for  nogen  Tid  siden 

•  Aabygge. 
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et  hans  Skib  skal  være  fratagen,  som  han  til  Spanien  havde  af- 
ferdiget,  underdanigst  begjerendes,  vi  hannem  naadigst  bevilge 
vilde,  at  han  udi  vort  Rige  Norge  igjen  et  Skib  maatte  opsætte 
og  bygge  lade,  at  han  nogen  Næring  og  Opretning  for  bemeldte 
Skade  søge  og  bekomme  kunde,  da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst 
og  Naade  naadigst  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  hermed  bevilge 
og  tillade,  at  fon*  Jens  Bang  udi  forv  Norge  et  Skib  igjen  maa 
lade  opsætte  og  bygge,  hvor  det  samme  bedst  og  bekvemmeligst 
kan  være,  dog  at  han  skal  sætte  Borgen  til  vores  Lensmand,  udi 
hvis  Len  han  det  opsættendes  og  byggendes  vorder,  at  han  det 
ikke  til  nogen  udlændisk  Mand  udi  20  Aar  efter,  at  det  bygt 
vorder,  skal  selge  eller  afhænde.  Cum.  inhib.  sol.  Nyborg  13  Mai 
1629.  R  IV.  505.  Afskr.  VIL  264. 
Jens  Juel  til  Lindbjerg  fik  Brev  om  de  Kontorske  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t  Eftersom  vi  naadigst  forfare,  de  Kontorske 
udi  vor  Kjøbsted  Bergen  ikke  at  ville  contribuere  til  Major  Se- 
bastian Heusler^  Besolding,  som  er  befalet  der  udi  Byen 
Undersaatteme  at  exercere,  ei  heller  at  ville  udgive  hvis  dennem 
kan  tilkomme  udi  den  Udgift,  menige  Undersaatter  der  udi  Byen 
saavelsom  udi  Lenet  skal  contribuere  til  de  tvende  Orlogsskibes 
Omkostning,  som  til  Landsens  Defension  af  for*  Bergen  By  ind- 
kjøbt  ere,  førend  deres  Principal  dennem  det  befaler,  da  bede  vi 
dig  og  ville,  at,  naar  Markeds  Tid  er  og  deres  Vare  ankommer, 
du  da  af  fon*  deres, Vare  saameget  lader  antage,  som  dennem 
udi  begge  for^j"  Contributioner  at  udlægge  kan  tilkomme,  efterdi 
de  deres  Næring  sammesteds  haver  og  samme  Nytte  som  vore 
egne  Undersaatter  haver  af  hvis  til  Landsens  Defension  anvendes; 
og  dersom  de  dermed  da  ikke  tilfreds  ere,  kunne  de  sig  siden 
hos  deres  Principal  forespørge.  Hovedkvarteret  Øe  udi  Angeln 
1  Juni  1629.  T.  V.  65.  Afekr.  VHL  87. 

Thorger  Olssøn  blev  løsgiven  af  Arrest. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  nærværende  Brev- 
viser,  Thorger  Olssøn  af  Kolsund  udi  vort  Rige  Norge,  at  han 
med  sin  og  sine  Udrederes  Skude,  som  forgangen  Vinter  over 
haver  ligget  for  vor  Kjøbsted  Assens  og  nu  åndes  her  for  vor 
Kjøbsted  Svendborg,  maa  denne  Gang  være  fri  for  Arrest  og 
vores  Tjeneste.  Bedendes  og  bydendes  vore  Skibscapitainer,  Ud- 
liggere  og  alle  andre  etc.  Kjerstrup  13  Juni  1629.  EL  IV.  505. 
Afekr.  VIL  265. 
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Pas  paa  Hans  Christopher  (sic)  fra  Leiren  til  Kjøbenhavn. 

C.  IV.  G.  a.  Y.,  at  eftersom  os  elskelige  Hans  Christopher 
von  Lichtenberg  haver  afferdiget  sin  Tjener  Hans  herfra  og 
over  til  vor  Feltleir  udi  Angeln  at  afhænde  tvende  Heste  og 
andet  hans  Tøi,  han  sammesteds  kan  have,  og  sig  dermed  til  vor 
Ejøbsted  Kjøbenhavn  og  vort  Land  Sjæland  at  forføie,  da  bede  vi 
og  byde  vore  Fogder,  Embedsmænd  og  andre,  som  paa  vore  Vegne 
haver  at  befale,  at  I  ikke  alene  for".*  Hans'  [lader]  fri  og  ubehin- 
dret  passere  og  repassere,  mens  ogsaa  forskaffe  hannem  fri  Fær- 
ger  over  Færgestedeme  saa  og  fri  Foder  og  Maal  paa  for»j"  Heste, 
saa  han  med  dennem  til  Lands  og  Vands,  eftersom  bekvemmeligst 
skee  kan,  velbefordret  afsted  kommendes  vorder.  Kjerstrup  13 
Juni  1629.  R.  IV.  506.  Afskr.  VII.  265. 
Nogle  Skibscapitainer  fik  Pas  til  Norge,  under  Signetet. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  ladet  afferdige  nærvæ- 
rende vorCapitain  Hans  Søfrenssøn  med  Eker  Lens  Galei  her- 
fra til  for».*  Eker  Len  udi  vort  Rige  Norge;  thi  bede  vi  kjærligen 
vore  kjære  Venner,  Naboer  og  Forvandte  saa  og  alvorligen  byde 
og  befale  vore  egne  Undersaatter,  som  han  paa  samme  Reise  hen- 
der for  at  komme,  at  I  hannem  fri  og  ubehindret  med  fon*  Ga- 
lei, Folk  og  Gods  lader  passere;  og  dersom  han  af  Storm  eller 
Uveir  indtrængtes  udi  nogen  eders  Havner,  I  da  undsætter  hannem 
med  Anker,  Toug,  Fetalie,  Folk  og  hvis  anden  Deel  han  kan  be- 
høve og  af  eder  paa  vore  Vegne  begjerendes  vorder;  det  ville  vi 
mod  forv  vore  kjære  Venner,  Naboer  og  Forvandte  udi  lige  og 
større  Maader  forskylde  og  bekjende  og  af  vore  egne  Undersaat- 
ter det  saaledes  alvorligen  havt  have.  Kjøbenhavn  17  Juni  1629. 
R,  IV.  506.  Afskr.  VE.  265. 

I  lige  Maade  fik  efter*  Capitainer  Pas  til  Norge:  Paul  Mi- 
chelssøn,  Skien  Galei;  Peter  Richardssøn  med  Throndhjems 
Galei;  Thord  Laurits s øn  med  Fredriksstads  Galei. 

Pas  paa  Gunde  Langes  Skib. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Gunde  Lange  tilSøfde,  vorMand, 
Tjener  og  Befalingsmand  over  Tunsberg  Len,  hans  Skib  haver 
forgangen  Aar  mødt  et  Skib  udi  Søen,  som  skal  have  ført  hol- 
stenske  Fløi  og  Flag  og  havt  holstenske  Pas,  og  samme  Skib  af 
den  Aarsage  antastet  og  paa  en  Ret  udi  vort  Rige  Norge  indført, 
hvilket  dog  er  bleven  frilgendt,  formedelst  Kjøbmændene,  som 
Godset  tilhørte,  skal  have  villet  undvige  fra  Fienden,  og  for»* 
Gunde  Lange  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes 
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paa  et  hans  Skib,  formedelst  dette  Skib  saaledes  er  antastet  og 
udi  vort  Rige  Norge  indført,  skal  være  gjort  Arrest  udi  England, 
uanseet  Ejøbmændene  skal  have  igjen  bekommet  deres  Gods  og 
Rederne  deres  Skib  og  for".«  Gunde  Lange  ellers  skal  have  fyldest- 
gjort  alle  de  Domme,  udi  den  Sag  gangen  er:  forbyde  vi  strenge- 
ligen  alle  og  enhver  vore  Undersaatter  nogen  Arrest  at  gjøre  paa 
for".'  Gunde  Langes  Skib,  medens  lade  det  ubehindret  passere  og 
repassere.  Kjøbenhavn  26  Juni  1629.  K  IV.  506.  Afskr.  VII.  266. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Engelbret  Jepssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Hvis  nærværende  Brevviser,  Engelbret  Jenssøn 
af  Gudbrandsdalen,  til  os  haver  suppliceret,  haver  I  af  denne  hans 
herhos  indlagte  [Supplication]  at  erfare ;  thi  bede  vi  eder  og  ville, 
at  I  lader  have  flittig  Indseende,  at  hannem  ikke  vederfares  andet 
end  den  Deel,  ret  er,  og  at  I  tilholder  Fogden  at  forhjælpe  han- 
nem tilbørUgen  til  Rette  efter  den  Befaling,  vore  Commissarier 
udi  sidst  holden  Herredage  udi  Christiania  haver  ladet  udgaa. 
Kjøbenhavn  6  Juli*  1629.  T.  V.  65.  Afskr.  VIII.  88. 
Hr.  Nils  Elod  at  maa  igjen  til  Prestekald  admitteres. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  underdanigst  andrages,  hvorle- 
des nærværende  Hr.  Nils  Klod,  forrige  Medhjælper  til  Leganger 
Sogn  udi  Bergenhuus  Len  udi  vort  Rige  Norge,  formedelst  nogen 
sin  Forseelse  skal  være  dømt  fra  sit  Kald,  da  have  vi  af  vor  syn- 
derlig Gunst  og  Naade  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  med 
dette  vort  aabnø  Brev  bevilge  og  tillade,  at  forv  Hr.  Nils  Klod 
igjen  til  Prestekald  maa  admitteres  og  befordres,  hvor  og  naar 
han  lovligen  efter  Ordinantsen  kan  blive  kaldet.  Gum  inhib.  sol. 
Haderslevhuus  27  Juli  1629.  R  IV.  507.  Afskr.  VH.  266. 
Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  at  lade  slaa  Rigs- 
daler  af  det  Sølv,  som  de  faar  af  Sølvverket 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  af 
hvis  Sølv,  som  af  Sølvverket  kommer,  lader  slage  Rigsdaler  efter 
det  Fræg,  som  eder  herhos  tilskikkes.  Cum  claus.  consv.  Kjø- 
benhavn 4  August  1629.  T.  V.  65.  Afskr.  VIH.  88.  (Orig.  i  Rigs- 
arkivet). 

Doctor  Nils  Paasche  fik  Brev  at  maa  begive  sig  her  neder  til 

Danmark. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  I  underdanigst  haver  hos  os  ladet 
andrage,  vi  eder  naadigst  paa  nogen  Tid  ville  forløve  at  drage 
her  neder  til  Danmark,  eders  Anliggende  her  at  forrette,  da  ere 
vi  naadigst  tilfreds,  at  I  her  neder  eder  maa  begive,  eders  Erin- 
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der  at  bestille,  da  ^  ville  vi,  at  I  strax,  og  saa  snart  muligt  er, 
skal  igjen  forføie  eder  op  til  eders  Stift  igjen,  paa  det  intet  der 
sammesteds  skal  blive  forsømmet.  Ejøbenhavn  4  August  1629. 
T.  V.  66.  Afskr.  Vm.  88. 

Gerlof  Nettelhorst  fik  Brev  at  ligge  udi  Slotsloven  udi 

Hr.  Jens  Sparres  Absens. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  forløvet  os  elskelige 
Hr.  Jens  Sparre  til  Sparresholm,  Ridder,  vor  Mand,  Tjener  og 
Embedsmand  paa  vort  Slot  Baahuus,  at  maa  begive  sig  her  neder 
til  vort  Rige  Danmark,  her  sine  Erinder  at  forrette;  thi  bede  vi 
dig  og  ville,  at  du  retter  din  Leilighed  efter  udi  fort*  Hr.  Jens 
Sparres  Fraværelse  at  ligge  udi  Slotsloven  der  sammesteds  og 
have  flittig  og  god  Indseende,  at  alting  baade  paa  Slottet  og  udi 
Lenet  ganger  rigtig  til  imidlertid,  som  du  agter  at  ville  forsvare  og 
være  bekjendt.  Ejøbenhavn  5  August  1639.  T.  V.  66.  Afskr.  VIE.  88. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev  at  maa  begive  sig  ned  til  Danmark. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Vider,  at  effcersom  I  underdanigst  er  be- 
gjerendes,  at  I  paa  nogen  Tid  lang  maatte  forløves  her  neder  til 
vort  Rige  Danmark,  der  eders  Geschafte  at  forrette,  da  ere  vi 
naadigst  tilfreds,  at  I  eder  her  neder  begiver  paa  en  6  Ugers  Tid, 
dog  at  I  saaledes  forordner,  at  intet  enten  paa  Slottet  eller  udi 
Lenet  bliver  udi  eders  Fraværelse  forsømmet.  Ejøbenhavn  5  Au- 
gust 1629.  T.  V.  66.  Afskr.  VHI.  89. 

Jens  Juel  anlangendes  Told  af  de  Bremere. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  have  besluttet,  at  alle  Bremere, 
som  did  til  Bergen  med  Gods  og  Vare  ankommer,  skal  herefter 
udgive  Told  af  al  Vare,  ligesom  andre  Eontorske  der  sammesteds. 
Thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  vor  Tolder  der  udi  for«r  Bergen 
tUholder,  at  han  annammer  Told  af  fori*  Bremere  lige  ved  de  an- 
dre ved  Eontoret  der  sammesteds.  Ejøbenhavn  5  August  1629. 
T.  V.  66.  Afskr.  VHI.  89. 

Henrik  Schum  at  maa  holde  en  Badstue  i  Bergen. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Henrik  Schum,  Ba- 
der og  Borger  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  os  underdanigst  lader 
andrage,  beklagendes,  hvorledes  hannem  skal  gjøres  nogen  For- 
fang paa  Badstue  at  holde  udi  for"«  Bergen,  som  han  dog  med 
stor  Bekostning  haver  ladet  opbygge,  da  have  vi  af  vor  synderlig 
Gunst  og  Naade  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette 
vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade,   at  for.*  Henrik  Schum  udi 

'  FeJIøkrift  for:   dog. 
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for".*  Bergen  en  Badstue  maa  holde,  som  han  en  Tid  lang  gjort 
haver.  Kjøbenhavn  6  August  1629.  R.  IV.  508.  Afskr.  VII.  267. 
Augustus  Voigt,  Kgl.  Maj.s  Tydske  Eantselliforvandt,  [fik 
Brev]  paa  et  Kannikedom  udi  Oslo  Domkirke  [efter  af- 
gangne  Dr.  Leonhard  Meisner,  forrige  Tydske  Kantsellifor- 
valter].    Kjøbenhavn  6  August  1629.  R.  IV.  508.  Afskr.  VII.  267. 

David  Luchfs  Bevilling  paa  det  første  Kannikedom,  som 

udi  Oslo  Domkirke  vacerer. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naa- 
digst  have  undt,  bevilget  og  tilladt  saa  og  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at  os  elskelige  David  Lucht,  vor 
Tolder  udi  Øresund,  maa  efter  Kapitels  Statuter  bekomme  det 
første  Kannikedom,  som  vacerer  og  ledigt  bliver  i  Oslo  Domkirke, 
og  naar  noget  ledigt  bliver,  ville  vi  hannem  vores  naadigste  For- 
leningsbrev  og  Bevilling  videre  meddele;  dog  skal  hermed  være 
uforkrænket  andre,  som  udi  lige  Maader  paa  Kannikedømmer  udi 
for.'  Oslo  Domkirke  tilforne  haver  bekommet  vores  naadigste  Brev. 
Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  8  August  1629.  R.  IV.  508.  Afskr. 
VIL  267. 

Christopher  Urne  anlangendes  et  Prestekald,  som  Jens 
Bjelke  og  Anders  Olafssøn  hver  ville  have. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Jens  Bjelke  tiløster- 
aat,  vor  Mand,  Tjener,  Norges  Riges  Kantsler  og  Befalingsmand 
over  Onsø  Len,  for  nogen  Tid  siden  haver  underdanigst  hos  os 
ladet  anlange,  hannem  at  maatte  naadigst  bevilges  noget  vort  og 
Norges  Krones  Gods  til  Mageskifte,  hvoriblandt  skal  flndes  et 
Prestebol,  hvilket  en  Borger  af  vor  Kjøbsted  Fredriksstad,  ved 
Navn  Anders  Olafssøn,  formener  sig  efter  hans  underdanigst  Sup- 
plications  Formelding  ved  gammel  Breve  at  ville  bevise  sig  at 
være  det  næst,  dersom  det  skal  bortskiftes,  erbydendes  sig  der- 
hos  at  ville  give  Presten  to  Huder  for  een,  og  end  mere,  førend 
han  den  ville  miste,  efterdi  den  ligger  hannem  saare  beleiligt; 
thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  for°«  Jens  Bjelke  saavel- 
som  for".'  Anders  Olafssøn  for  eder  indstevner  og  flittig  forfarer,, 
om  for?  Anders  Olafssøn  bør,  efter  hvis  Breve  og  Dokumenter 
for  eder  i  Rette  lægges,  at  være  samme  Prestebol  næst  eller  ikke; 
og  dersom  for".«  Anders  Olafssøn  kan  gjøre  beviisligt  det  at  være 
næst,  ville  vi,  at  I  med  Mageskiftet  paa  vores  naadigst  Ratifica- 
tion  skal  til  Ende  gjøre;  dersom  ikke,  I  da  eder  derom  imod  os 
erklærer,  paa  det  vi  paa  fori*  Jens  Bjelkes  videre  Anfordring  kan 
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give  tilbørlige  Svar.  Desligeste  eftersom  for.'  Anders  Olafssøn 
beklager,  at  for.«  Jens  Bjelke  skal  gjøre  bannem  nogen  Indpas 
paa'  bans  Tømmer  og  Deler  at  flaade,  da  bede  vi  eder  og  ville,  at 
I  med  første  Leilighed  paa  Aastederne,  hvorom  trættes,  [eder] 
begiver  og  des  Leiligbed  med  største  Flid  forfarer  og  siden  eder 
derom  udførligen  imod  os  erklærer  og  Erklæringen  udi  vort  Kant- 
selli  indskikker.  Cum  elaus.  consv.  Ejøbenbavn  7  August  1629. 
T.  V.  66.  Afskr.  VIH.  89.  (Orig.  i  iUgsarkivet). 

Henrik  Bilde,  at  indstevne  Peder  Rafn  til  Herre- 
dage udi  Norge. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  foregives,  Peder  Rafn,  Lagmand 
der  udi  Stavanger,  adskillige  grove  Stykker  at  skal  bave  began- 
get,  da,  dersom  saa  befindes,  ville  vi,  at  du  bannem  til  førstkom- 
mende Herredage,  som  skal  stande  udi  vort  Rige  Norge,  skal  ind- 
stevne og  der  tåge  Dom  over  bannem.  Kjøbenbavn  9  August 
1629.  T.  V.  67.  Afskr.  VIH.  89. 

Jørgen  Olssøn  i  Brunla  Len  fik  Opreisningsbrev. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  denne  Brewiser,  Jørgen  Olafssøn, 
haver  været  for  nogen  Tid  siden  tiltalt  for  nogen  Ord,  som  ban 
udi  bans  Drukkenskab  skal  bave  ladet  falde,  og  Dom  over  ban- 
nem forbvervet  at  bøde  sine  fire  Mark  efter  Norges  Lov,  med  min- 
dre han  det  anderledes  bos  os  kunde  bave,  og  vi  nu  erfare,  ban- 
nem at  have  gjort  bans  Eed  selv  tolvte,  samme  Ord  ikke  at  skal 
have  talt,  da  bave  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa  og 
af  Øvrigheds  Magt  samme  Sag  bannem  tilgivet  og  nu  med  dette 
vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at  samme  Sag  ikke  skal 
komme  bannem  eller  bans  Arvinger  paa  deres  gode  Navn  og  Rygte 
til  Nachdeel,  Skade  eller  Eftertale  udi  nogen  Maade,  saa  han  her- 
efter  maa  gaa  og  staa  som  tilforn  udi  Loug  og  Toug  og  søge 
Laug  og  Gilde  med  gilde  Mænd  og  gjæve  [etc.  i  sedvanlige  Ud- 
tryk].  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  10  August  1629.  R.  IV.  509. 
Afckr.  Vn.  267. 

Fremer  Berntsdatter,  at  maa  bolde  almindelig  I^adstube 

udi  Bergen. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brevviserske,  Fre- 
mer Berntsdatter,  Borgerske  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  imderda- 
nigst  for  -os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  hendes  afgangne  Huus- 
bond,  Johan  Schytter,  Guldsmed,  fordum  Borger  der  samme- 
steds, skal  med  stor  Bekostning  have  igjen  ladet  opbygge  en  al- 
mindelig  Badstube  udi  for»*  Bergen,  som  bannem  blev  afbrændt 
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udi  næstforledeo  Ildsskade  der  sammesteds,  underdanigst  begje- 
rendes,  vi  naadigst  ville  hende  og  hendes  Bøm  privilegere,  at 
ingen  anden  almindelig  Badstube  der  udi  for/  Bergen  maatte  bra- 
ges med  Bækken  at  omslage,  end  den  ene,  som  ligger  imellem 
Skøthuset  og  St.  Gatharinæ  Fattighuus,  hvorimod  hun  erbyder  sig 
og  sine  Børn  den  at  holde  saaledes  ved  Magt  og  Lige,  at  ingen 
med  Billighed  derpaa  skal  have  at  klage  eller  paatale  i  nogen 
Maader:  da,  efterdi  for.«  hendes  afgangne  Huusbond  samme  Bad- 
stube med  stor  Bekostning  haver  igjen  ladet  opbygge  og  vi  er- 
fare af  Borgermestere  og  Raad  saa  og  af  en  Deel  af  Borgerne 
udi  for"."  Bergen  deres  meddeelte  Kundskab,  at  fori*  hendes  af- 
gangne Huusbond  haver  været  paalagt  samme  Badstube  igjen  at 
opbygge  og  ved  Magt  holde,  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og 
Naade  undt,  bevilget,  tilladt  og  privilegeret  saa  og  hermed  unde, 
bevilge,  tillade  og  privilegere  fori*  Fremer  Bemtsdatter,  at  hun 
og  hendes  Børn  maa  alene  og  ingen  anden  holde  almindelig  Bad- 
stube med  Bækken  at  omslage  der  udi  for».*  Bergen,  dog  at  hun 
den  skal  holde  vedlige,  som  det  sig  bør.  Gum  inhib.  sol.  Kron- 
borg 10  August  1629.  R.  IV.  509.  Afskr.  VH.  268. 

Jens  Juel  fik  Brev  anlangendes  Jakob  Anderssøn. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  for  nogen  mm  Tid  siden  er 
Dom  forhvervet  over  en,  ved  Navn  Jakob  Anderssøn,  som  der  paa 
vort  Slot  Bergenhuus  endnu  er  fængsligen  anholden,  at  skulle 
straffes  paa  sit  Liv,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  dig  efter  Dom- 
men over  hannem  gangen  forholder,  medmindre  han  samme  over 
hannem  forhvervede  Domme  til  første  Herredage,  som  udi  vort 
Bige  Norge  holdes  skal,  vil  indstevne.  Kronborg  11  August  1629. 
T.  V.  67.  Afskr.  VEI.  90. 

Gerlof  Néttelhorst,   Mats   Bagge,   Knut  Pederssøn 

[Maaneskjold]  og  Daniel  Bildt  Knutssøn  fik  Befaling 

nogle  £iendom[me]  at  besigte. 

C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Gerlof  Néttelhorst  til  Os,  Be- 
falingsmand  over  Ide  og  Marker  Len,  Mats  Bagge  til  Holmegaard, 
Knut  Pederssøn  til  Odsnes  og  Daniel  Bildt  Knutssøn  til  Morland- 
gaard,  vore  Mænd  og  Tjenere,  Igærligen  med  Gud  og  vor  Naade. 
Vider,  at  eftersom  nogen  Irring  og  Trætte  sig  begiver  mellem  vor 
og  Kronens  Gaard  Søndre  Solberg  udi  Kville  Sogn  udi  Nord- 
viken paa  den  ene  og  en  os  elskelige  Christopher  Galdes, 
vor  Mand  og  Tjeners,  Gaard,  Fe  die,  ogsaa  liggendes  i  for".«  Kville 
Sogn,  paa  den  anden  Side,  anlangendes  et  Stykke  Mark  og  Eien- 
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dom,  som  toly  Mænd  udi  Lagmandens  Nærværelse  Anno  1609  den 
18  Oktober  ved  en  Delesgang  og  Markeskjel,  de  skal  have  gjort 
og  ilragangen  for?  vor  og  Kronens  Gaard  Søndre  Solberg  for?* 
Hark  og  Eiendom  og  den  henkjendt  under  for*  Christopher  Gal- 
des Gaard  Fedie,  samme  vor  og  Kronens  Gaard  med  derpaa  bo- 
ende Bønder  til  stor  Skade  paa  Grund  og  Eiendom:  da,  efterdi 
os  elskelige  Hr.  Jens  Sparre  til  Sparresholm,  Ridder,  vor  Mand 
og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Baahuus,  og  for"«  Christopher  Galde 
vores  naadigste  Befaling  til  gode  Mænd  haver  været  begjerendes, 
dennem  derom  ved  Dom  og  Sentents  at  adskille,  bede  vi  eder 
og  ville  saa  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  I  eder  med  forderligste 
paa  samme  Aasteder  begiver  og  fori<>  tvistige  Parter  derom  imel- 
lem  ved  retmæssig  Dom  og  Sentents  adskiller,  saa  og  paa  for?'' 
Christopher  Galdes  Vegne  Indseende  haver,  at  det  nye  Stykke 
Mark,  de  af  Søndre  Solberg  nyligen  haver  af  Alminden  indhegnet, 
med  tvende  hans  Gaarde  udi  Brasteby^  med  sine  Enemærker 
ogsaa  samme  Tid  tåges  i  Besigtelse  og  rettes,  og  hvis  I  udi  saa 
Maade  Igendendes  og  dømmendes  vorder,  at  I  det  Parterne  under 
eders  Hænder  og  Signeter  giver  fra  eder  beskrevet,  som  I  vil 
ansvare  og  være  bekjendt.  Kronborg  11  August  1629.  T.  V.  67. 
Afskr.  Vm.  90. 

Oluf  Parsberg  at  maa  opbygge  en  Sag. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade,  at  os  elskelige  Oluf  Parsberg  til  Jernet,  vor 
Mand,  Ijener  og  Befalingsmand  paa  vor  Gaard  udi  Throndhjem, 
maa  opbygge  en  Sag  en  Miil  fra  for?  Throndhjem,  paa  et  Sted, 
kaldes  Leerfossen,  dog  saa  at  det  er  ingen  til  Fortrængsel, 
og  at  forv  Oluf  Parsberg  skal  give  os  og  Norges  Krone  den  Told 
og  Rettighed  deraf,  llgerviis  som  en  Bonde  eller  Borger  der  i 
Lenet  gjør.  Cum  inhib.  sol.  Kronborg  11  August  1629.  R.  IV. 
510.  Afskr.  Vn.  269. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev  anlangendes  Ivar  Pederssøn. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  nærværende  Brewiser,  Ivar 
Pederssøn,  vor  fordum  Drabanter  og  nu  Lieutenant  over  Bønder- 
knegter  der  udi  Throndhjems  Len,  underdanigst  haver  været  be- 
gjerendes, at  hannem  en  Bondegaard  der  ved  Throndlyems  By 
maatte  bevilges,  hvor  han  med  hans  Hustru  og  Bøm  kunde  have 
sin  Tilhold,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at,  naar  nogen  Gaard  der 
sammesteds  ledig  bliver,  du  fon*  Ivar  Pederssøn  den  lader  be- 

'  Branneb/? 
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komme  for  aarlig  Landskyld  og  Rettighed,  eller,  om  han  kan  ud- 
minde  nogen  Bonde  af  sin  Gaard  med  Bondens  Minde,  saa  han  i 
ingen  Maade  haver  sig  at  besverge,  haver  du  og  hannem  dertil 
atforhjælpe.  Kronborg  11  August  1629.  T.  V.  68.  Afekr.  VIII.  91. 

Jørgen  Brockenhuus  og  Jens  Juel  tinge  Befaling,  Byrge 

Juel  anrørendes. 
C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Jørgen  Brockenhuus  til  Seb- 
berkloster,  Befalingsmand  over  Halsnø  og  Hardanger  Lene,  og 
Jens  Juel  til  Lindbjerg,  Embedsmand  paa  vort  Slot  Bei^enhuus, 
vore  Mænd  og  Tjenere,  kjæriigen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider, 
at  eftersom  nogen  Irring  og  Trætte  sig  begiver  imellem  os  elske- 
lige Byrge  Juel  til  Lungegaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Skibshøveds- 
mand,  paa  den  ene  Side,  og  Hans  Glad,  Lagmand  udi  Beinen, 
paa  den  anden  Side,  anlangendes  en  Gaard,  kaldes  Aarestad,  som 
for".*  Byrge  Juels  Hustrues  Moder,  os  elskelige  Frue  Sidsel  Brun, 
skal  have  undt  for"«  Hans  Glad,  da,  paa  det  al  Vidløftighed  kan 
forekommes,  bede  vi  eder  og  ville  saa  og  hermed  Fuldmagt  give, 
at  I  for".»  tvistige  Parter  med  det  forderligste  for  eder  indstevner 
og  dennem  om  hvis  tvistige  Punkter  dennem  derom  kan  imellem 
være  ved  retmæssig  og  endelig  Dom  og  Sentents  adskiller,  dersom 
I  dennem  udi  Mindelighed  ikke  kan  forene.  Kronborg  11  August 
1629.  R.  IV.  510.  Afskr.  VIL  269. 

Jens  Juel  udi  Bergen  fik  Brev,  Gabriel  Kruse  og  Thorn 

Søfrenssøn  anlangendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Gabriel  Kruse 
til  Hjulberg,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  paa  vor  Gaard 
udi  Roskilde,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes 
der  skal  begive  sig  nogen  Irring  imellem  hannem  og  Thorn  Sø- 
frenssøn, Byfoged  udi  vor  Kjøbsted  Stavanger,  og  at  samme  Sag 
skulde  være  til  sex  Mænds  Kjendelse  hjemfunden  den  at  ordeles, 
og  det  til  vor  Kjøbsted  Bergen  af  Aarsag,  at  for".«  Thorn  Søfrens- 
søn haver  sig  fra  Stavangers  Ret  entslaget,  hvilke  sex  Mænd  til 
fori«  Bergen  Sagen  for  dennem  haver  indstevnet,  dog  den  fra  den- 
nem sat,  efterdi  de  kunne  ikke  være  Dommere  paa  Liv  eller  Ære: 
da,  efterdi  Norges  Lov  formelder,  tolv  Mænd  at  bør  at  dømme 
udi  saadanne  Sager,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  endnu  sex  veder- 
heftige og  upartiske  Dannemænd  tilnævner,  som  med  de  forrige 
sex  Mænd  endeligen  kunne  Parteme  imellem  dømme  om  al  hvis 
Tiltale  forf  Gabriel  Kruse  til  fon*  Thorn  Søfrenssøn  kunde  have. 
Og  dersom  saa  skeede,  at  der  nogen  befandtes  iblandt  forv  tolv 
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Domsmænd  for***  Gabriel  Kruses  Vederpart  i  nogen  Maade  at  kunne 
anrøre,  da  hans  Fuldmægtige  dennem  fra  Sagen  at  forskyde  og 
dig  andre  upartiske  og  vederbeftige  Mænd  i  Steden  at  tilkalde, 
paa  det  at  de  engang  for  alle  med  samme  Sag  kunne  komme  til 
Ende;  dog  ville  vi,  at  du  skal  have  Indseende,  at  alting  paa  begge 
Sider  gaar  efter  Norges  Lov  og  Ret.  Kronborg  11  August  1629. 
T.  V.  68.  Afskr.  VIU.  91. 

Peder  Hanssøn,  Toldskriver  udi  Bergen,  at  maa  være 

fri  for  Skat.  ' 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  af  vor  synderlig  Gunst  og 
Naade  have  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde,  bevilge  og  tillade  os  elskelige  Peder  Hanssøn,  vores 
Toldskriver  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  at  saalænge  han  udi  samme 
vor  Bestilling  er  og  den  forestaar,  som  det  sig  bør,  da  at  maa 
være  fri  for  al  Byens  Ddgifter  og  Bestillinger  udi  alle  Maader  be- 
friet  og  entlediget ;  dog  udi  Feidetid  da  skal  han  udgive  Skat  og 
andet  efter  hans  Formue  ligesom  andre  der  udi  Byen.  Gum  inhib. 
sol.  Kronborg  11  August  1629.  R.  IV.  510.  Afskr.  VII.  269. 
Erik  Ottessøn  [Orning]  fik  Bevilling,  sit  Gods  anrørendes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Erik  Ottessøn  til 
Watten  [o:  Vatne],  vor  Mand,  Tjener  og  Skibshøvedsmand,  un- 
derdanigst os  haver  ladet  tillgendegive,  hvorledes  en  Deel  af  hans 
og  hans  Hustrues  Gods  skal  være  dennem  frakommen  udi  deres 
umyndige  Aar  saavelsom  udi  18  Aars  Tid,  de  haver  været  af  vort 
Rige  Norge  og  udi  fremmede  Lande,  en  Deel  og  deraf,  imidlertid 
de  haver  været  af  Landet,  byttet  og  bortpantsat,  underdanigst 
begjerendes  vores  naadigste  Tilladelse,  at  han  og  hans  Hustru 
saadant  dennem  imod  Retten  fratagne  Gods  maatte,  saavidt  Nor- 
ges Lov  og  vore  Forordninger  tilholder,  søge :  da  have  vi  naadigst 
bevilget,  at  for?  Erik  Ottessøn  og  hans  Hustru  maa  efter  Norges 
Lov  og  vore  Forordninger  søge,  hvis  dennem  i  saa  >faader  udi 
deres  umyndige  Aar  og  imidlertid  de  haver  været  af  Riget  er 
frakommen.  Befalendes  vore  Fogder,  Embedsmænd  og  alle  andre, 
som  Retten  haver  at  administrere,  at  I  lader  dennem  udi  samme 
deres  Sager  vederfares,  hvis  Norges  Lov  og  Ret  er.  Kronborg  11 
August  1629.  R.  IV.  510.  Afskr.  VIL  269. 
Christopher  Urne  anlangendes  tre  Skibsladninger  Master 

i  Norge  at  skulle  lade  hugge. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  der 
udi  vort  Rige  Norge  forordner,  at  der  paa  de  Steder,  hvor  belei- 
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ligt  synes,  udi  tilkommendes  og  nu  i  Vinter  bliver  hugget  tre 
Skibsladninger  Master  paa  18  Palmer,  og  at  de  til  Ladestedeme 
blive  henførte,  hvilke  vi  udi  Drammen,  det  første  Våndet  bliver 
aabent,  ved  trende  vore  Skibe,  store  ved  Pas  Den  lange  Hol- 
lænder,  ville  lade  hente  og  til  vor  Befæstning  Gluckstadt  hen- 
føre. Krempe  6  September  1629.  T.  V.  68.  Afskr.  VIXI.  92. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  tvende  Lieutenantér  Fyr- 
tømmer  og  Deler  for  deres  Restsedler  at  skulle  levere. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  nærværende  tvende 
Lieutenanter,  ved  Navn  Valentin  Trappe  og  Karsten  Schrø- 
der, af  os  underdanigst  haver  været  begjerendes,  at  dennem  deres 
Rest,  som  sig  400  Rigsdaler  beløber  efter  vores  derpaa  udgivne 
Restsedlers  Lydelse,  maatte  betales  medFyrtømmer  og  Deler,  da 
bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  dennem  samme  Tømmer  udi 
en  beleilig  Havn  der  udi  vort  Rige  Norge,  hvor  de  det  kunne 
lade  indskibe,  [lader  levere],  hvorimod  I  samme  vore  Restsedler  til 
eder  haver  at  annamme  og  dennem  af  for."  Lieutenanter  paategne 
lader,  at  de  med  samme  Tømmer  betalte  ere,  og  siden  samme  Rest- 
sedler udi  vort  Renteri  indskikker.  Erempe  10  September  1629. 
T.  V.  69.  Afskr.  VIH.  92. 

Aabne  Brev  til  Bøndeme  udi  Norge  om  Skat. 
C.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  kjære,  troe  Undersaatter,  Bønder 
og  menige  Almue,  ihvo  som  helst  I  tjene  eller  tilhøre,  som  bygge 
og  bo  over  altAkershuus  Len  og  des  til  underliggendes  Lene, 
evindeligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  eftersom  til  vores 
Lande  og  Rigers  Gjæld  at  aflægge  og  anden  Nødturft  en  an- 
seelig Summa  Penge  behøves,  da  have  vi  med  vore  elskelige  Dan- 
marks Riges  Raads  Raad  og  Betænkende  for  godt  og  raadsomt  erag- 
tet,  eder  saavelsom  andre  vore  kjære,  troe  Undersaatter  over  begge 
vore  Riger  en  almindelig  Landskat  at  lade  paabyde,  hvilken  i  saa 
Maader,  som  efterfølger,  af  eder  skal  udgives  og  opberges:  saa 
at  hver  Odelsbonde  over  alt  vort  Rige  Norge,  som  haver  Odels- 
gods, skal  give  os  Halvparten  af  hans  Rente  udi  dette  Aar,  efter- 
som han  den  opberger,  intet  undertaget;  og  hvilken  Odelsbonde, 
som  ikke  haver  saa  megen  Indkomst,  som  kan  beløbe  sig  to  Rigs- 
daler, da  skal  han  ligevel  som  en  Leilænding  give  os  to  Rdl.; 
skulle  og  hver  ti  Krone-  og  Leilændingsbønder  lægges  udi  Læg 
sammen  og  give  os  tyve  enkende  Rdl.,  den  rige  hjælpe  den  fat- 
tige; sammeledes  skal  hver  Tjenestedreng,  som  tjener  for  fuld 
Løn,  og  hver  Løskarl,  som  nogen  Næring  bruger,  give  os  1|  Rdl., 
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og  hver  Tj^i^^stedreng,  som  tjener  for  halv  Løn,  give  os  3  Rigs- 
ort;  og  skal  hver  Huusmand  og  Ødegaardsmand  give  os  1  Rdl.; 
desligeste  skal  hver  Mand,  som  bor  ved  Søsiden  og  bruger  Fi- 
skeri, give  os  3  Rdl.,  hvor  Fiskeriet  er  udi  sin  fulde  Gang  og 
Næring,  medens  hvor  det  er  slapt  alene  1  ^  Rdl. ;  og  skal  hver  Ud- 
rorskarl,  som  er  kommen  til  sin  Lavalder,  give  os  3  Ortsdaler,  og 
hver  Tjenestedreng,  som  udror  og  ikke  er  kommen  til  sin  Laval- 
der, skal  give  os  1^  Ortsdaler;  sammeledes  skal  hver  Nordfarskip- 
per,  som  selv  haver  Skib  og  segler  udi  Nordlandene,  desligeste 
hver  Styrmand,  som  segler  paa  Nordfarskibe,  give  os  4  Rdl.; 
item  af  Fosserne  skulle  de,  som  Sager  haver,  give  os  af  hver 
Aai^angssag  6  enkende  Daler  og  af  hver  Flomsag,  som  den  stør- 
ste Part  af  Aaret  gaar,  give  os  4  Rdl.,  og  de  andre  2  eller  1 
Rdl.,  eftersom  der  ringe  Leilighed  hos  er;  sammeledes  skulle  de 
give  os  den  tiende  Part  af  hvis  Deler,  som  paa  samme  Sager 
skjæres,  ingen  undertaget,  ihvem  dennem  bruger.  Og  skal  alde- 
les ingen  være  fri  og  forskaanet  for  samme  Skat;  og  ville  vi,  at 
samme  Skat  skal  være  udgiven  til  14  Dage  efter  Martini  Dag 
førstkommendes  udi  det  allerseneste.  Og  skal  os  elskelige  Chri- 
stopher Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort 
Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  [etc.  mutat. 
mutand.  ordlydende  med  Skattebrev  af  18de  Februar  1628,  ovfr. 
S.  16  f.].  Fredriksborg  1  Oktober  1629.  T.  V.  69.  Afskr.  Vffl.  92. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

Missive  til  Lensmændene  i  Norge  om  Skat. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  herhos  tilskikke  eder*  vores 
aabne  Breve  om  en  almindelig  Skat  og  Landehjælp  af  vore  kjære, 
troe  Undersaatter,  Bønder  og  menige  Almue  der  udi  eders  Len 
saavelsom  udi  alle  andre  vore  Lene  over  begge  vore  Riger  Dan- 
mark og  Norge,  og  det  med  vore  elskelige  Danmarks  Riges  Raads 
Bevilling  og  Samtykke,  at  maa  bekomme  og  lade  oppeberge, 
eftersom  I  des  Leilighed  videre  deraf  haver  at  erfare.  Thi  bede 
vi  eder  og  ville,  at  I  samme  vort  aabne  Skattebrev  strax  lader 
læse  og  forkynde  for  Bønder  og  menige  Almue  udi  eders  Lene 
og  siden  lader  dennem  lægge  og  skrive  for  samme  Skat,  haven- 
des  flittig  Indseende  med,  at  altingest  kan  gange  ligelig  til,  saa 
den  rige  hjælper  den  fattige  (som  udi  denne  besværlige  Tid  skal 
skaanes,  saavidt  skee  kan),  og  ikke  ansees  Gunst,  Gave  eller 
Venskab  eller  med  nogen  sees  igjenuem  Fingre,  saafremt  I  ikke 

^ '  9;  Statholderen,  Christopher  Urne. 
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vil  stande  derfore  til  Rette.  Og  eragte  vi  naadigst  raadsomt,  at 
Bønderne  saaledes  lægges  udi  Læg  sammen,  at  der  altid  er  nogle 
rige  iblandt  de  fattige,  saa  den  rige  kunde  give  dobbelt,  tredob- 
belt eller  og  mere  efter  deres  Formue,  nemlig  Bo,  Boskab,  Drift 
og  anden  Omstænde,  og  de  fattige  derimod  ganske  eller  paa  det 
næste  forskaanes.  Udi  lige  Maader  tilskikke  vi  eder  herhos  nogle 
Yore  aabne  Breve  til  Ejøbstædeme  der  udi  eders  Len,  eftersom 
I  des  Leilighed  videre  deraf  haver  at  erfare,  bedendes  eder  og 
ville,  at  I  tilstiller  Borgermestere  og  Haadmænd  udi  hver  Kjøb- 
sted  der  udi  eders  Len  for"*  vort  aabne  Brev  til  dennem  udgan- 
get,  saa  de  saavelsom  menige  Borgerskab  saa  og  T]jenestedrenge 
der  sammesteds  sig  derefter  kunne  vide  at  rette  og  forholde,  og 
at  I  saa  haver  flittig  Indseende  med,  at  samme  Skat  ligeligen  og 
retferdeligen  udskrives,  og  at  aldeles  ingen  Tjenestedrenge  bliver 
forskaanet,  ihvo  de  og  tilhøre,  og  at  I  samme  Skatligning  for  eder 
fordrer  og  med  Borgermestere  og  Raads  Betænkende  lemper  det, 
som  I  agter  at  forsvare.  Og  ville  vi  naadigst,  at  I  samme  Skat- 
ter udfordrer  og  dennem  tilhobe  (uudertagen  den  ottende  Part 
deraf  og  den  tredie  Part  af  hvis  Ijenestedrenge  paa  Landsbyeme 
giver,  og  alt  hvis  I]jenestedrenge  udi  Ejøbstædeme  giver,  hvilket 
I  til  os  elskelige  Claus  Daa  til  Borreby,  vor  Mand,  Raad  og 
Embedsmand  paa  vort  Slot  Dragsholm,  skal  lade  overantvorde) 
udi  vores  eget  Kammer,  eller  hvor  vi  naadigst  det  henforordner, 
lader  levere,  saa  den  visselig  kan  være  nu  til  14  Dage  efter  Mar- 
tini førstkommendes  overleveret.  ^  Dog  ville  vi,  at  Mandtallet  efter 
sedvanlig  Viis  udi  vores  Renteri  skal  klareres,  desligeste  at  I  og 
gjører  eders  største  Flid  til  samme  Skatter  udi  Rigsdaler  in  spe- 
de at  kunne,  saavidt  muligt  er,  tilveiebringe;  dog  ere  vi  naadigst 
tilfreds,  at  de,  som  ikke  haver  hele  Daler,  maa  i  Steden  give  6 
Mark  for  hver  Daler,  som  forbemeldt.  Dog  ville  vi,  at  for  sig  selv 
og  særdeles  udi  egen  Sum  skal  leveres  alt,  hvis  der  gives  af  Tje- 
nestedrenge udi  Ejøbstædeme,  saa  og  den  tredie  Part  af  det,  som 
gives  af  Tjenestedrenge  paa  Landsbyeme.^    Udi  lige  Maader  ville 

^  I  Marginen  er  tilføjct:  „I  Brevene  til  de  øvrige  Lensmænd  lyder  dette  Punk- 
tum saa:  Og  ville  vi  naadigst,  at  du  samme  Skatter  ndfordrcr  og  dennem  til  os 
elskelige  Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort 
Rige  Norge  og  Bmbcdtfmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  overleverer,  saa  at  den  nu 
til  14  Dage  efter  St.  Martini  førstkommendes  visseligen  kan  være  hannora  tilstillet." 

^  I  Marginen:  „I  de  øvrige  Breve  stod:  Dog  ville  vi,  at  du  for  sig  selv  og 
særdeles  udi  egen  Sum  skal  kde  levere  for^«  Christopher  Urne  alt,  hvis  der 
gives  (osv.  som  i  Tezten  indtil:)  Landsbyeme.** 
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Ti,  at  I  og  lader  fremkomme  ^  inden  14  Dage  efter  Martini  først* 
kommendes  hvis  Restants,  som  tilbagestaar  af  forrige  paabudne 
Skatter  og  Contributioner  paa  Landet  saavelsom  udi  Ejøbstædeme. 
Tagendes  her  ingen  Forsømmelse  fore,  at  for*?  Skatter  og  Lande- 
hjælp  jo  inden  den  Tid,  for**  staar,  fremkommer  og  intet  deraf 
udebliver,  saafremt  I  os  derfore  ikke  vil  stande  til  Rette.  Cum 
Claus,  consv.  Fredriksborg  1  Oktober  1629.  T.  V.  70.  Afskr.  VIIL 
93.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Udgik  til: 
Christopker  Urne  —  Akershuns.    Henrik  Bilde      —  Stavanger. 
Hr.  Jens  Sparre  — Baahuos.       Christopher Gjøe-  Agdesiden. 
Oluf  Parsberg      —  Throndhjem.  Jens  Juel  —  Bergen. 

Gunde  Lange       —Tunsberg.      Frants  Kaas       — Nordlandene. 

Hans  Kønning  —  Vardøhuus. 

Christopher  Urne  at  annamme  Skatten  udi  Norge  og 

til  Claus  Daa  levere  en  Part  og  den  anden  udi  Hs.  Maj.s 

eget  Kammer,  eller  hvorhen  forordnet  er. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  vi  naadigst  for  godt  anseet  haver, 
den  bevilgede  Pengeskat  og  Contribution,  som  nu  til  14  Dage  efter 
Martini  førstkommendes  skal  erlægges  af  Undersaatteme  der  udi 
vort  Rige  Norge,  til  eder  at  skal  overantvordes,  naar  den  ind- 
samlet  er;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  samme  Skat, 
naar  den  eder  tilskikkes,  til  eder  annammer,  desligeste  at  I  ogsaa 
indfordrer  al  Restants,  saavidt  til  Krigen,  og  Krigsfolket  bevilget 
er  og  endnu  uklareret  er,  og  det  tilhobe  (undertagen  den  ottende 
Part  deraf  og  den  tredie  Part  af  hvis  Tjenestedrenge  paa  Lands- 
byeme  giver  og  alt,  hvis  Tjenestedrenge  udi  Kjøbstæderne  giver, 
hvilket  I  til  os  elskelige  Claus  Daa  til  Borreby,  vor  Mand,  Raad 
og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Dragsholm,  skal  lade  overantvorde) 
udi  vores  eget  Kammer,  eller  hvor  vi  det  naadigst  hen  forordner, 
lader  levere  og  derpaa  tager  Kvittants,  hvilken  I  til  eder  skal 
annamme  og  siden  forv  Claus  Daa  tilstille.  Og  til  dets  Behov 
ville  vi  naadigst  have  bevilget,  at  eder  paa  en  Skriver  40  Rigsda- 
ler  maa  godtgjøres.  Cum  elaus.  consv.  Fredriksborg  1  Oktober 
1629.  T,  V.  72.  Afskr.  VIH.  93.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  at  have  Indseende  med 

Galeierne,  som  ligger  til  Christiania. 

C.  IV.  V.  G.  t.   Vid,  at  vi  naadigst  have  for  raadsomt  erag- 
tet,  alle  vore  Galerer,  som  udi  Lenene  udi  vort  Rige  Norge  søn- 

'  I  Marginen:  ^Istedenfor  „lader  fremkomme"'  stod  S  de  øvrige  Breve:    crlæg- 
ger  og  lader  erl»gge  til  for»*  Christopher  Urne*'. 
Norske  Rigs-Begistr.  VI.  11 
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denfor  Stavanger  Len  opbygte  ere,  at  skal  føres  til  Tor  E^øbsted 
Christiania  og  der  henlægges,  og  derhos  forordnet,  at  du  skalle 
have  Indseende,  at  samme  Galerer  saaledes  holdes  vedlige,  at  de 
til  vores  og  Rigens  Defension  kunne  bruges,  dersom  Riget  noget, 
det  Gud  naadeligen  afvende,  paakommer;  thi  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  aarligen  tyende  Gange  begiver  dig  til  forr  Christiania  og 
der  sammesteds  flittig  forfarer,  hvorledes  samme  Galerer  holdes 
vedlige;  og  dersom  nogen  Mangel  derpaa  findes,  det  være  sig 
lidet  eller  .meget,  da  ville  vi,  at  du  det  vores  Statholder  der  sam- 
mesteds, den,  som  nu  er  eller  herefter  kommendes  vorder,  skal 
lade  tilkjendegive,  at  han  udi  Tide  kan  hvis  paa  dennem  fattes 
lade  forferdige,  dog  ville  vi,  at  du  holder  den  Moderation  udi 
Galeiernes  Reparation,  at  al  unødig  Bekostning  saavidt  muligt  for- 
bigaaes,  paa  det  Landet  ikke  formeget  skal  graveres.  Fredriks- 
borg  1  Oktober  1629.  T.  V.  72.  Afskr.  VIII.  93. 

Udi  lige  Maade  fik  Ove  Gedde  Missive,  tvende  Gange  om 
Aaret  at  begive  sig  til  Stavanger  og  der  have  Indseende  med 
de  Galerer,  der  skal  ligge  og  kommer  fra  de  Lene,  som  ere  nor- 
den Stavanger,  og  i  Stavanger  Len  opbygte.  Ord  fra  Ord,  som  for- 
skrevet staar.    Fredriksborg  1  Oktober  1629.    Ibidem. 

Lensmændene  udi  Norge  sønden  Stavanger  Len  finge 

Breve,  alle  Galeier  udi  deres  Lene  bygte  at  forskaffe 

til  Christiania. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  for  raadsomt  an- 
seet,  alle  de  Galeier,  som  ere  udi  vore  og  Kronens  Lene  udi  vort 
Rige  Norge  søndenfor  Stavanger  Len  opbygte,  at  skal  føres  til  vor 
Kjøbsted  Christiania,  hvor  de  skal  henlægges  og  haves  Indseende 
til,  paa  det  de  des  snarere  kunne  være  tilrede,  dersom  vi  dennem 
bruge  ville.  Thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  alle  de  Galeier,  som 
udi  dit  Len  ere  opbygte,  med  første  Leilighed  lader  forskikke  til 
for".*  Christiania  og  dennem  lader  overlevere  til  os  elskelige  Chri- 
stopher Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort 
Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  som  haver 
bekommet  vores  naadigst  Befaling  dennem  at  lade  annamme;  dog 
ville  vi,  at  de,  som  samme  Galeier  have  ladet  opbygge  og  udru- 
ste, skal  dennem  herefter,  og  som  gjøres  fornøden,  ogsaa  holde 
ved  god  Lige  og  til  des  Fomødenhed  aarligen  til  for*?  Christiania 
forskaffe,  hvis  forbe^f  vores  Statholder,  den,  som  nu  er  eller  her- 
efter kommer,  befalendes  vorder.  Fredriksborg  1  Oktober  1629. 
T.  V.  73.  Afskr.  VHI.  94. 
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Ågdesiden:  Cliristopher  Gjøe.    Brunla  Len  og  des  underlig* 
Bratsberg:    Eiler  Urne.  gendes:  Ove  Gedde. 

Tunsberg:    Gunde  Lange.  Baaiiuus:  Hr.  Jens  Sparre. 

Lensmændene  udi  Norge  norden  Stavanger  Len. 
Efter  denne  for*?  Gopi  fik  disse  Lensmænd  Brev  at  forskaffe 
alle  Galeier,  udi  deres  Lene  bygte,  til  Stavanger  og  dennem  til 
Henrik  Bilde  levere,  og  at  de,  dennem  opbygt  og  udrustet  har 
ver,  skal  og  holde  dennem  vedBge  og  til  des  Fornødenhed  aarli- 
gen  til  for.^  Stavanger  forskaffe,  hvis  Lensmanden  der  sammesteds, 
den,  som  nu  er  eller  herefter  kommer,  befalendes  vorder.  BYed- 
riksborg  1  Oktober  1629.  T.  V.  73.  Afckr.  VHL  94. 

Bergenhuus:  Jens  Juel.    Throndhjem:  Oluf  Parsberg.    Nord- 
landene: Frants  Kaas. 

Christopher  Urne  om  de  Galeier  sønden  Stavanger  Len, 
som  udi  Christiania  skal  oplægges  aarligen. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  for  raadsomt 
eragtet,  alle  de  Galeier,  som  ere  udi  vore  og  Kronens  Lene  udi 
vort  Rige  Norge  søndenfor  Stavanger  Len  opbygte,  at  skal  føres 
til  vor  Esj^bsted  Christiania  og  der  henlægges;  thi  bede  vi  eder 
og  ville,  at  I  alle  de  Galeier,  som  udi  eders  Len  ere  opbygte, 
med  det  første  lader  did  forskaffe  og  dennem  der  sammesteds 
saavelsom  de  andre  sønden  Stavanger  Len  opbygte,  som  til  eder 
forskikkes,  henlægge;  og  ville  vi,  at  I  og  vores  Efterkommere, 
Statholdere  udi  for".*  Norge,  skal  have  flittig  Indseende,  at  alle 
samme  Galeier  altid  holdes  saaledes  ferdige,  at  vi  dennem  kunne 
bruge  til  Rigemes  Defension,  naar  vi  dennem  behøve.  Og  skulle 
de,  som  dennem  haver  ladet  opbygge  og  udruste,  herefter,  og  som 
gjøres  fornøden,  ogsaa  holde  dennem  vedlige  og  til  des  Fornøden- 
hed aarligen  til  forv  Christiania  forskaffe,  hvis  I  eller  eders  Ef- 
terkommere  Statholdere  befalendes  vorder.  Derhos  ville  vi,  at 
I  skal  lade  opsætte  Huse  og  Skjul,  hvor  samme  Galeier  kan  hen- 
ledes paa  bekvemmelige  Steder,  og  antage  en  Skipper,  som  deres 
Redskab  skal  tåge  i  Forvaring  og  derfor  gjøre  Regnskab,  hvilken 
Skipper  vi  naadigst  ville  have  bevilget  en  Skriverdreng,  hvilke. 
Skipper  og  Skriver,  de  Lene  aarligen  skal  besolde,  som  samme 
Galeier  holder  vedlige.  Synes  os  raadeligt,  at  man  og  søger  efter 
saadan  en  Skipper,  som  nogen  Forstand  haver  paa  Skibsrepara- 
tion,  hvis  Raad  man  kan  tåge,  naar  for".'  Galeier  skal  forferdiges. 
Vi  have  naadigst.  befalet  os  elskelige  Sigvard  Gabrielssøn 

[Akeleye]   til  Krengerup,   vor  Mand,  Tjener,  Skibshøvedsmand 

11* 
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og  Befaliagsmand  udi  Veme  Kloster,  at  han  aarligen  negle  8inde 
[sig]  did  hen  skal  begive  og  have  Indseende,  at  samme  Galeier 
holdes  saaledes  vedlige,  at  de  kan  være  os  og  vore  Higer  til  De- 
fension,  og  dersom  noget  paa  dennem  fattes,  da  det  eder  at  give 
tillgende,  paa  det  udi  [Tide]  kan  betænkes  Middel  dertil.  Og 
ville  vi,  at  I  flittigste  Indseende  haver,  at  den  Maadelighed  hol- 
des udi  Galeiemes  Reparation,  at  al  unødig  Bekostning  saavidt 
muligt  forbigaaes,  paa  det  Landet  ikke  formeget  skal  graveres* 
Cum  Claus,  consv.  Fredriksborg  1  Oktober  1629.  T.  V.  73.  Afskr. 
Vm.  95.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Henrik  Bilde  fik  Brev  om  dennem   [o:  Galeierne]  norden 
Stavanger  Len,  som  udi  Stavanger  skal  oplægges. 

Udi  lige  Maade  fik  Henrik  Bilde  Brev  udi  Stavanger  By  at 
henlssgge  de  Galeier  udi  Stavanger  Len  og  norden  samme  Len 
opbygte,  og  at  han  og  hans  Efterkommere  Lensmænd  der  samme- 
steds skal  have  Indseende  med  samme  Galeier,  ogatOveGedde 
aarligen  nogle  Sinde  did  hen  sig  skal  begive  og  forfare  deres 
Mangel,  ut  supra.  T.  V.  74.  Afskr.  VIH.  95. 
Lensmændene  udi  Norge  om  Officerernes  Aftakkelse. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  for  godt  an- 
seet,  menige  Almue  udi  eders  Len  til  Forskaansel,  Officereme, 
som  en  Tid  lang  der  haver  været,  at  skal  aftakkes;  thi  bede  vi 
edor  og  ville,  at  I  dennem  nu  strax  aftakker,  paa  det  de  Under- 
saatterne  ikke  videre  skal  være  til  Besværing.  Dog  ville  vi,  at 
I  en  eller  to  Lieutenanter  eller  Sergeanter  skal  udtage  af  den- 
nem, som  I  kunne  bruge,  om  fornøden  gjøres,  paa  Landet,  dog 
at  I  ikke  nu  noget  vist  skal  commendere,  meden  I  kan  have  den- 
nem udi  tilfaldende  Leilighed  at  bruge  og  forskikke,  hvilke  skal 
holdes  af  hvis  som  tilforne  er  lagt  til  Soldater.  ^  Cum  claus.  consv. 
Fredriksborg  3  Oktober  1629.  T.  V.  74.  Afekr.  VIU.  95.  (Orig.  i 
Rigsarkivet). 

Kgl.  Maj.s  Resolution,  tre  Hollænder-Skibe  anrørendes,  som 
Diderik  Hessel  haver  tåget  under  Norge. 

Kgl.  Maj.s  naadigst  Resolution  udi  den  Sag  imellom  Diderik 
Hessel,  Generalvisiteur,  og  Michel  Gabes  og  Eggebret  Har- 
rens af  Harling[en]  ogGertFolckesaf  Wames  i  Friesland,  Skip- 

'  I  Marinen  er  tilføjet:  „Tillægget  fra  „Dog  ville  vi"  blev  kun  optaget  i  Hr. 
Jens  Sparres,  Christopher  Urnes  og  Oluf  Parsbergs  Breve  og  tidelodes  i  Bre- 
vene til  Gande  Lange,  £iler  Urne,  Henrik  Bilde,  Christopher  Gjøe,  Jens  Jnel, 
Frants  Kaas  og  Hans  JEønning*. 
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pere,  anlangendes  deres  Skibe,  fon*  Visitenr  ha¥er  efter  en  Dom, 
han  over  dennem  udi  Flekkerøen  udi  Norge  forhyeryet  haver,  ført 
hid  til  Ejøbenhavn:  Efterdi  Dommerne,  som  deres  Dom  efter 
Noi^es  Lov  burde  at  besvare,  befindes  ikke  sit  være  stevnede  og 
tilstede,  da  haver  Kgl.  Maj.  naadigst  for  godt  anseet,  åt  de  con- 
fiskerede  Skibe  skalle  vurderes  og  sid^  sættes  Gaution  til  Sa- 
gens Uddrag,  at,  saafremt  de  findes  tilbørligen  [at]  være  confiskerede, 
deres  Yærd  da  høibe^  Kgl.  Maj.  at  erstattes;  midlertid  Skibene 
at  følge  dennem,  som  de  fradømt  ere,  og  samme  interesserede 
imidlertid  og  at  stevne  Sagen  for  tilbørlige  Dommere  og  Lagman- 
den;  og  vil  høibe*?  Kgl.  Maj.  forordne  Norges  Biges  StathoMer, 
Eantsler  samt  andre  gode  Mænd,  som  paa  Lagmandens  Dom  skal 
dømme,  om  nogen  paaskader,  inden  en  Maaned  efter  Lagman- 
dens Doms-Afsigt.  Ejøbenhavn  8  Oktober  1629.  R.  IV.  511.  Afskr. 
Vn.  270. 

Christopher  Urne,  Jens  Bjelke,  Gunde  Lange  og  Sig- 
vard  Gabrielssøn  [Akeleye],  anlangendes  at  dømme  mei- 
lem  Diderik  Hanssøn  og  nogle  HoUændiske  Skippere,  om 
de  det  begjerer. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Diderik  Hanssøn, 
vores  Generalvisiteur,  udi  forleden  Sommer  haver  optaget  trende 
Skibe  under  vort  Rige  Norge,  hvorpaa  Michel  Gabes  og  £g- 
bert  Harrens  af  Harling[en]  og  Gert  Folckes  af  Wames  i 
Friesland,  vare  Skippere,  hvilke  han  formener  at  have  forholdet  sig 
imod  vores  udgangne  Forordninger,  og  Dom  over  dennem  bekom- 
met udi  Flekkerøen,  at  de  skulde  vcere  confiskerede,  udi  hvilken 
Dom  for.«  Skippere  formener  dennem  at  være  skeet  for  kort  og 
derfor  hos  os  underdanigst  erlanget,  Sagen  at  maatte  komme  til 
Forhør,  efterdi  Dommerne  ikke  vare  stevnede  og  tilstede  forord- 
net, at  forbe»?  Dom  for  Lagmændene  (sic)  over  Agdesiden  skal 
stevnes,  og  at  han  uden  nogen  Ophold  skal  tåge  samme  Sag  fore 
og  derudinden  dømme,  som  forsvarligt  kan  være,  og  dersom  enten 
Parteme  sig  over  Lagmændenes  Dom  haver  at  besverge,  da  den- 
nem for  eder  at  indstevne;  thi  bede  vi  eder  og  befale  saa  og 
hermed  Fuldmagt  give,  at  dersom  nogen  af  for»."  Parter  kommer, 
Sagen,  efterat  for".*»  Lagmænd  derudinden  dømt  haver,  for  eder  at 
indstevne,  I  da  dennem  for  eder  indstevner  og  dennem,  inden  en 
Maaned  efter  for".«  Lagmænds  Doms-Afsigt,  for  eder  tager  og  der- 
udinden sententserer,  som  I  ville  antsvare  og  være  bekjendt.  Ejø- 
benhavn 9  Oktober  1629.  T.  V.  75.  Afekr.  VHI.  95. 
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Michel  Hanssøn,   Lagmand  over  Agdesiden,  at  dømme 

mellemDiderikHanssøn,  Visiteur,  ogtvendeHoUændi- 

ske  Skippere. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Diderik  Hanssøn»  vores 
Generalvisiteur,  udi  forleden  Sommer  [etc.  som  i  næstforegaaende 
Brev  indtil:]  og  tilstede  forordnet,  at  samme  over  dennem  for- 
hvervet  Dom  skal  for  dig  indstevnes.  Thi  bede  vi  dlg  og  ville, 
at,  naar  for"*  Skippere  [dig]  hermed  besøger  og  de  Stevning  be- 
gjerer,  du  da  dennem  Stevning  meddeler  og  siden  Sagen  for  dig 
tager  og  derudinden  sententserer,  som  du  vilt  antsvare.  Ejøben- 
havn  9  Oktober  1629.  T.  V.  75.  Afskr.  VIIL  96. 
Gande  Lange  udi  Norge  om  Brændeveed  til  Gltickstadt, 
om  Godske  God^sken  og  om  en  HoUændiske  Gonvoyer. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  vi  nåadigst  erfare,  hvorle- 
des der  ikke  skal  være  Skibe  at  bekomme  udi  dit  Len  .til  at  tøre 
Brændeveed  til  vores  Befæstning  Gluckstadt  efter  vores  forrige 
naadigste  derom  til  dig  udgivne  Befaling,  og  dersom  de  endskjønt 
kunde  bekommes,  da  Fragten  at  skulle  falde  os  alt  for  dyre,  da 
bede  vi  dig  og  ville,  at,  dersom  Skibe  hos  dig  ikke  for  en  lide- 
lig  Fragt  ere  at  bekomme,  som  samme  Veed  did  kan  føre,  du  da 
med  forderligste  Leilighed  saa  mange  Penge  til  for^<'  GMckstadt 
hénskikker,  som  de  saa  meget  Brændeveed  kunde  kjøbe  for,  an- 
seendes,  det  endeligen  gjøres  fornøden.  Desligeste,  eftersom  du 
underdanigst  lader  andrage,  hvorledes  at  en  Gapitain  ved  Navn 
Godske  Godsken,  som  her  fra  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  skal  have 
været  udrustet  med  en  Pinas,  sig  mutvilligenviis  imod  en  din  Ga- 
pitain skal  have  anstillet,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  endog  ^ 
for?  Gapitain  Godske  Godsken  lader  føre  Vidnesbyrd  og  siden, 
dersom  han  findes  skyldig,  hannem  med  samme  Vidnesbyrd  her 
neder  til  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  forskikker.  For  det  sidste, 
eftersom  du  og  underdanigst  lader  give  tilkjende,  hvorledes  en 
Gonvoyer  af  Holland  haver  villet  indtage  et  Skib,  som  laa  der  for 
vor  Kjøbsted  Tunsberg  i  sin  Lading,  og  er  underdanigst  begjeren- 
des  at  vide,  hvorledes  du  dig  udi  saadan  Tilfald  skulle  forholde, 
da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  din  største  Flid  anvender,  saadanne, 
som  sig  saa  mutvilligen  anstiller,  at  kunne  blive  mægtig  og  hid 
til  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  nederskikker.  Kjøbenhavn  9  Okto- 
ber 1629.  T.  V.  76.  Afskr.  VIIL  96. 

'   Fejlskrift  for:   imod. 


1629.  167 

Henrik  Bilde,  at  Bønderne,  enhver  efter  sin  Formue, 

skulle  skatte. 
C.  IV.  V.  6.  t.   Eftersom  paalagt  er,  at  af  hver  Bondegaard 
skal  udgives  aarligen  en  halv  Daler  til  den  Knegteskat  paa  vort 
Slot  Akershuus,    og  os  underdanigst  andrages,  mens  alle  lige 
høit  at  skal  være  sat,  ingen  Undersked  at  være  gjort  imellem  de 
fattige  eller  rige,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  det  saaledes  udi 
dit  Len  anordner,  at  den  rige  udi  samme  Skats  Udgivelse,  saavei- 
som  alle  andre  Skatter,  den  fattige,  eftersom  christeligt  og  bil- 
ligt  er.  Ul  Hjælp  kommer.    Fredriksborg  14  Oktober  1629.  T.  V. 
76.  Afskr.  Vffl.  97. 
Asmund  Aamundssøn  at  maa  være  fri  for  Udskrivning. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naa- 
digst  have  bevilget  og  tilladt  saa  og  med  dette  vort  aabne  Brev 
bevilge  og  tillade,  at  Asmund  Aamundssøn,  Aamund  Asmunds- 
søns  Søn,  af  Mandals  Len,  udi  Mandals  Prestegjeld,  maa  for  Ud- 
skrivning være  forskaanet  og  ikke  vAi  vores  Tjeneste  udskrives. 
Ciim  inhib.  sol.   Kjøbenhavn  19  Oktober  1029.  R.  IV.  512.  Afskr. 
VIL  270. 

Udi  lige  Maade  fik  Sivert  Rasmussøn,  Rasmus  GuUes- 
søns  Søn,  af  Mandals  Len,  udi  Mandals  Prestegjeld,  Bevilling 
ikke  at  skal  udskrives.    R.  IV.  512.  Afekr.  Vn.  271. 

Hans  Rønning  fik  Brev  anlangendes  adskillige  Punkter. 
C.  IV.  V.  G.  t,  Paa  dine  underdanigste  indlagte  udi  vores 
Kantselli  er  dette  vores  naadigste  Resblution :  Til  den  første  Punkt, 
anlangendes  Kjøbmandskab,  som  den  ny  funderede  Stad  i  Nord- 
boden  Thørme'  bruger  med  Sø  finne  me  der  udi  Var[dø]buus 
Len,  da  ville  vi,  at  du  dig  skal  forholde  efter  vore  Kjøbstæder 
Bergens  og  Throndhjems  saa  og  Kontorets  Privilegier  og  ikke 
tustede  nogen  at  maa  handle  paa  de  Steder,  de  ere  privilegerede 
paa  at  handle,  imod  deres  Privilegier,  saa  og  tilsee,  at  imod  Nor- 
ges Lov  ikke  skeer  Landlgøb,  dog  vores  egne  Undersaatters  lov- 
lig Handtering  hermed  uformeent.  Til  den  anden  Punkt  angjæl- 
dendes  Skatten,  som  den  Svenske  Foged  tilholder  sig,  da 
ville  vi,  at  du  skal  holde  dig  dermed,  som  af  Arilds  Tid,  dog  at 
du  vores  Rettighede  som  vi  udi  sidst  forleden  Svenske  Feide  be- 
kommet haver,  herforuden  og  haver  udi  Agt,  og  tilskikke  vi  dig 
Copi  af  samme  Fredsfordrag,  saavidt  denne  Punkt  sig  belanger; 
saafremt  den  Svenske  nogen  Forirring  begynder,  da  skal  du  udi 

>  Tornet  i  Yeaterbotten. 
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Venlighed  hannem  advare  og  fraraade  saa  og  ikke  samtykke  hos 
dig,  som  du  haver  at  raade,  noget  nyt  at  begynde,  medens  sige, 
det  til  os  underdanigst  at  ville  anlange  og  om  Resolution  anholde, 
og  at  altingbaade  med  Svensken  og  Bydserne  bliver  udi  de  gamle 
Terminis,  og  selv  ingen  Aarsage  til  nogen  Vidløftighed  giver.  Til 
den  tredie,  om  Fjeldfinner,  som  bruger  Laxefiskende  udi 
Elvene,  ikke  bør  at  give  Tiende  af  hvis  Lax,  de  selger  til  Bor- 
gerskabet,  da  ville  vi,  at  dermed  skal  forholdes  som  af  Arilds 
Tid;  hvis  de  haver  til  deres  egen  Behov,  haver  de  fri,  det  andet 
bør  de  at  give  Bettighed  af,  saavidt  de  bruger  Kjøbmandskab 
med.  Til  den  Qerde,  anrørendes  Bergens  Borgere,  som  bruger 
deres  Handel  udi  Finmarken  og  ikke  vil  betro  Almuen  for  en 
Skillings  Værd,  med  mindre  de  bekommer  deres  rede  Betaling  og 
Fiskeriet  er  jo  des  bedre,  derom  skal  vore  Lensmænd  paa  vort  Slot 
Bergenhuus  og  vor  Gaard  udi  Throndhjem  bekomme  vores  naa- 
digste  Befaling,  saaledes  at  de  skal  tilholde  Borgerskabet  udi 
for.*  Bergens  og  Throndl^jems  By,  at  de,  som  ikke  vil  undss^te 
Finmarkeme,  hvis  de  fornøden  kan  have,  de  og  skal  entholde 
dennem  fra  Landet  og  ikke  forhindre  dennem,  som  det  vil  gjøre. 
Til  den  femte,  at  Vardøhuus  Lens  Bettighed  samt  Elvene 
der  udi  Lenet  at  maa  forpagtes  til  Kjøbenhavns  Borgere, 
da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  du  maa  selge  og  afhænde  hvis 
Vare  du  aarligen  haver  at  afhænde  til  Ejøbenhavns  Indbyggere 
og  Borgere,  dog  at  du  selver  bruger  samme  Handel  og  ikke  op- 
lader  det  til  nogen  fremmede  og  udlændiske,  efterdi  vi  ikke  for- 
ståa, vores  og  vores  Lensmænds  egen  Indkomst  at  være  nogen 
Privilegier  undergiven;  udi  lige  Maader  maa  forholdes  med  Lax- 
elvene,  som  du  selv  udi  Brug  haver.  Til  den  sjette,  anlangendes 
Paul  de  Villum,  som  brugte  Hvalfiskefang  udi  Finmarken 
og  ingen  Told  eller  Tiende  vilde  udgive  og  iaar  deslige* 
ste  dog  ingen  Pas  havde,  saa  ville  vi,  at,  n%ar  nogen  Skib  ankom- 
mer og  vore  Pas  ikke  haver,  du  da  ingenlunde  skal  dennem  til- 
stede der  at  fange  Hval.  Ejøbenhavn  19  Oktober  1629.  T.  V.  76. 
Afskr.  Vni.  97. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Marine,  sal.  Bertram  von 
Buchwolds  Efterleverske,  anrørendes. 
C.  IV.   V.  s.  G.  t.    Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Marine, 
afgangne  Bertram  von  Buchwolds  Efterleverske,  Borgerske  udi  vor 
Ejøbsted  Haderslev,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvor- 
ledes en  ved  Navn  Eggert  Stockflet,  Borger  der  øammestieds, 
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som  esr  hendes  Bøns  Verge,  som  hun  med  hendes  forrige  afgangne 
HnuBbonde,  Jakob  Wesens,  haver  havt,  sig  udi  eders  Len  skal 
opholde,  og  for*  Eggert  Stockflet  for  forv  sit  Vergemaal  endnu 
ingen  Regnskab  at  skal  have  gjort,  da  bede  vi  eder  og  ville,  I  ende- 
lig tilholder  for**  Eggert  Stockflet,  at  han  nu  strax  med  allerforder- 
ligste  begiver  sig  neder  til  ton^  Haderslev  og  der  at  gjøre  Rede  og 
fiegnskab  for  for««  sit  Vergemaal,  saafremt  han  derfor  ikke  vil 
stande  tU  Rette.  Kjøbenhavn  19  Oktober  1629.  T.  V.  77.  Afskr. 
Vin.  99. 

Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  Finn  Nilssøn 

[Rosengedde]. 
C-  IV.  V.  s.  G.  t.  Hvis  nærværende  Brewiser,  Finn  Nilssøn, 
der  udi  eders  Len  boendes,  sig  beklager,  haver  I  af  tvende  hans 
herhos  føiede  Supplicationer  at  erfare.  Thi  bede  vi  eder  og  naa- 
digst  ville,  at  I  hannem;  til  Rette  forhjælper,  saavidt  Norges  Lov 
og  Bet  er.  Kjøbenhavn  19  Oktober  1629.  T.  V.  78.  Afskr.  VIH.  99. 
KasmuB  Laurits søn,  Tolder  i  Bergen,  fik  Brev  at  tåge 

Told  af  fremmede. 
C.  rV.  V.  6.  t.  Eftersom  vi  erfare,  at  Svenske  Ejøbmænd 
skal  føre  01  fra  Rostock  og  andre  Steder  did  til  vor  Kjøbsted 
Bergen  og  formedelst  det  Fordrag»  som  er  oprettet  imellom  vore 
Riger  og  Lande  og  Sveriges  Krone,  at  ville  tilholde  dennem  at 
være  for  Sise  forskaanet,  da,  efterdi  Fordraget  ikke  formolder. 
Svenske  at  skal  udi  saa  Maader  være  forskaanet  for  Aecise,  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  lader  alle  Svenske  fortolde  hvis  fremmede 
Øly  som  de  indfører,  lige  ved  andre.  Udi  lige  Maader  ville  vi,  at 
af  Engelsk,  Hamburger,  Hollændiske  01  skal  gives  efter  den  Told- 
ruUe,  som  blev  gjort  udi  den  sidst  forleden  Svenske  Feide,  nem- 
lig 3  Rigsort ;  medens  anlangendes  Lftbecks  og  andet  fremmed  01, 
som  skibes  paa  Nordlandene,  skal  gjøres  beviisligt  for  vor  Lens- 
mand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  at  det  der  opskibes,  og  tåges 
hans  Certificats  paa,  saa  at  der  ingen  Underslæb  demjted  begaaes, 
og  midlertid  sættes  Caution  for  hvis,  som  angives  at  skal  forskik- 
kes  til  Nordlandene.  Belangende  Tolden,  da  skal  dermed  forhol- 
des efter  den  trykte  Toldrulle,  saavidt  derudi  findes  indført;  af 
de  Vare,  som  derudi  ikke  er  benævnt  og  indføres,  skal  gives  den 
tyvende  Penning.  Fremmede  Skibe  ville  vi  at  skal  fortolde  deres 
Gods  der  udi  Bergen,  naar  de  biyder  deres  Last.  Herhos,  efter- 
som os  bliver  andraget,  at  de  Kontor ske  findes  unduldig,  idet  de 
give  udi  Told  i  Steden  for  64  Skilling  Danske  1  Rigsdaler  in  spe- 
de, og  Borgerskabet  ikke  saa  meget,  og  vores  Breve  dog  tilhol- 
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der  dennem  ikke  videre  end  Borgerskabet  med  Told  at  skal  be- 
sverges, da  ville  vi,  at  dermed  skal  forholdes  efter  vores  naadig- 
ste  udgivne  Brev.    For  det  sidste,  da  ville  vi,  at  Rors  told  skal 
tåges  af  alle  de  Skibe,  der  til  Bergen  indkommer,  eftersom  tilforn 
brugeligt  haver  været,  saa  og  at  af  det  Salt,  som  indskibes  der 
for  Bergen  By  og  der  oplægges,   skal  tåges  den  sedvanlig  Told 
efter  Rullens  Lydelse,  og  skal  for»*  Told  og  Accise  leveres  paa 
de  Steder,  som  det  tilforn  af  os  naadigst  er  henforordnet.    Kjø* 
benhavn  19  Oktober  1629.  T.  V.  78.  Afskr.  Vffl.  99. 
Oluf  Parsberg  og  Jens  Juel  anlangendes  Borgerne  udi 
deres  Kjøbstæder,  som  handler  paa  Finmarken. 
C.  IV.  V.  G.  t.   Vider,  at  os  underdanigst  foregives,  hvorle- 
des en  Deel  af  Borgerskabet  der  udi  vor  Kjøbsted  Throndhjem 
(Bergen),  som  bruger  deres  Handel  udi  Finmarken,   ikke  skal 
ville  betro  Almuen  der  sammesteds  for  en  Skillings  Værd,  med 
mindre  de  bekommer  deres  rede  Betaling  og  Fiskeriet  er  jo  des 
bedre;  da,  efterdi  Landsens  Leilighed  er,  at  Indbyggeme  endeli- 
gen skal  forsørges  til  Ophold  og  Nødtørft  endog  de  Aaringer,  naar 
de  ikke  vel  fisker  eller  kan  betale,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
menige  Borgerskabet  der  udi  for»«  Throndhjem  (Bergen)  lader  for 
dig  fordre  og  dennem,  som  Handel  paa  for°*  Finmarken  bruger, 
alvorligen  tilholder,  at  de,  som  ikke  vil  undsætte  Finmarkeme 
hvis  de  fornøden  kan  have,  de  og  skal  entholde  dennem  der  fra 
Landet  og  ikke  forhindre  dennem,  som  det  vil  gjøre.  Kjøbenhavn 
19  Oktober  1629.  T.  V.  78.  Afskr.  VHL  100. 
Christopher  Gjøe  fik  Brev,  den  Sorenskriver  i  Mandals 
Len  og  Bønderne  der  sammesteds  anlangendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.   Eftersom  os  foregives,  at  den  Sorenskriver 
udi  Mandals   Len  Almuen  skal  besverge  fast  over  Billighed  og 
deres  Formue  med  Breve- ogDompenge  saa  og  i  andre  Maader, 
da  bede  vi  dig  og  ville,  at,  saafremt  saadant  befindes,  du  da  for?" 
Sorenskriver  strax  afsætter  og  en  anden  udi  hans  Sted  forordner 
og  hannem  lader  tiltale  for  hvis  han  ubilligen  haver  oppeberget, 
Dom  over  hannem  hænde  og  derefter  lader  staa  til  Rette.    Des- 
ligeste,  eftersom  der  formenes,  de  sorit  Skrivere  ikke  at  kunne 
fajælpe  dennem  med  de  Breve-  og  Dompenge,  dennem  udi  Loven 
er  tillagt,  og  der  ikke  findes  noget  vist,  som  de  skal  have,  naar 
de  for  dennem  at  reise  foraarsages,  da  ville  vi,  at  du  den  Soren- 
skriver, som  udi  hans  Sted  bliver  indsat,  og  Almuen  imellem  skal 
handle,  hvad  han  skal  have  af  hver  Side,  han  for  dennem  tilbør- 
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ligen  skriver,  saa  og  for  hver  Miil,  han  for  dennem  reiser,  og  det 
altsammen  udi  Pennen  forfatter,  og  hvis  du  udi  saa  Maader  den- 
nem imellem  forhandlendes  vorder,  ville  vi  at  skal  gjøres  paa  vores 
oaadigste  Ratification.  Kjøbenhavn  19  Oktober  1630  [o:  1629]. 
T.  V.  79.  Afskr.  VIII.  101. 

Christopher  Gjøe  anlangendes  Klagte  over  Christen 
Sterck  og  en  Bondelensmand  der  i  Lenet. 
C.  IV.  V.  G.  t.   Hvis  menige  Almue  udi  Mandals  Len  under- 
danigst til  08  haver  suppliceret,  haver  du  af  deres  Supplication 
til  os  indlagt,  hvilken  vi  herhos  dig  tilskikke,  at  erfare,  beden- 
des  dig  og  ville,  at  du  dig  imod  os  med  det  forderligste  om  des 
Leilighed  erklærer.    Og  eftersom  de  iblandt  andet  besverger  den- 
nem udi  adskillige  Maader  over  en  dine  Fogder,  ved  Navn  Chri- 
sten Sterck,  saa  ville  vi,   at  du  strax,   du  hermed  besøges,  skal 
for«  Christen  Sterck  og  for?  menige  Almue  i  Mandals  Len  ind- 
stevne  og  lade  forhøre,  hvis  Vidnesbyrd  for".*  Almue  haver  imod 
forv  Christen  Sterck  at  føre,  og  have  flittig  Indseende,  som  du 
vilt  ansvare,  at  ingen  af  deres  Vidnesbyrd  undertrykkes,  medens 
enhver  vinder  det,  som  han  for  Gud  kan  forsvare  og  have  en 
god  Samvittighed,  og  at  ingen,  være  sig  den  Foged,  som  er  kom- 
men  udi  hans  Sted,  eller  andre,  for*  Almue  med  Trudsel  overfal- 
der, hvormed  de  kan  holde  dennem  fra  deres  Sandhed  at  bekjende, 
medens  at  alting  ganger  rigtig  til;  og  naar  Vidnesbyrdene  ere  lov- 
ligen  forhørte,  da  ville  vi,  at  du  for.'  Christen  Sterck  med  Vid- 
nesbyrdene og  deres  Supplication  forvaret,  dersom  han  ikke  kan 
sætte  nøiagtig  Borgen  at  ville  indstille  sig  her  neder,  hid  til  vor 
Kjøbsted  Kjøbenhavn  forskikke  skal,  hvor  vi  selver  samme  Sag 
ville  tåge  udi  Forhør.    Desligeste  eftersom  vi  og  forfare,  der  udi 
Mandals  Len  at  skal  være  en  Bondelensmand,  ved  Navn  Re  er 
Askerssøn  Skovsfjorden,  som  utilbørlig  skal  sig  have  forhol- 
det med  Almuen  der  sammesteds  og  angives  ogsaa  at  skal  have 
beganget  et  Drab,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for".«  Lensmand 
af  hans  Bestilling  sætter  og  flittig  om  hans  Bedrifter  inkvirerer, 
og  dersom  hans  Forseelse  findes,  da  hannem  lader  tiltale  og  straffe, 
som  vedbør,  andre  til  Exempel.     Herhos,  eftersom  Almuen,  som 
denne  Supplication  til  os  indlagt  haver,  befrygter,  at  de  skal  der- 
for efterstræbes,  da  ville  vi,  at  du  flittig  Opsigt  skal  have,  at  saa- 
dant  ikke  skeer,  hverken  hemmeligt  eller  aabenbarligt.     Kjøben- 
havn 19  Oktober  1629.  T.  V.  79.  Afskr.  VHL  101. 
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Christopher  Urne,  at  forskikke  de  Kobberstykker, 

han  haver  paa  Slottet. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  aaadigst  ville,  at  I  aile 
gamle  store  Kobberstykker,  som  der  paa  vort  Slot  Akershuas  tin- 
des, hid  neder  forskikker,  saa  skal  eder  andre  brugelige  Kobber- 
stykker igjen  opskikkes.  Desligeste,  at  I  hvis  gamle  ubrugelige 
Jernstykker  der  sammesteds  findes,  i  Jemhy tteme  lader  f orly ttere, * 
og  at  I  haver  flittig  Indseende,  at  I  andre  gode  brugelige  Jernstyk- 
ker igjen  bekommer.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  19  Oktober 
1629.  T.  V.  80.  Afskr.  VIII.  102.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev  anlangendes  Hans  Josten. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  for  nogen  Tid  siden 
haver  bevilget  Hans  Josten,  Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted 
Aars,  at  maatte  tåge  sig  til  Egte  et  Kvindfolk,  ved  Navn  Karen 
Glausdatter,  som  hannem  ndi  tredie  Len  var  beslægtet,  og  vi 
forfare,  at  han  med  hende,  førend  deres  rette  Indvielse  er  skeet, 
skal  have  avlet  et  Barn,  og  de  derfor  skal  have  standet  aaben- 
barlig  Skrifte  udi  Oddevald  Sognekirke  der  udi  eders  Len,  da 
bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  ogsaa  lader  for.''  Hans  Jostsen 
(sic)  give  til  Hospitalet  der  udi  for°f  Oddevald  en  Summa  Penge, 
eftersom  hans  Formue  kan  taale.  Kjøbenhavn  19  Oktober  1629. 
T.  V.  80.  Afekr.  VHI.  102.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Anders  Blomme  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  os  elskelige  Anders  Blomme  til 
Blommesholm,  vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  er  begjerendes 
til  Forpagtning  at  maa  bekomme  efteri*  trende  Sogne  udi  Heggen 
og  Frølands  Skibrede,  udi  eders  Len  liggendes,  som  ere  Thrøg- 
stad,  Askim  og  Eidsberg,  som  han  beretter  skal  ligge  otte 
Mile  der  fra  vort  Slot  Akershuus,  af  hvilke  I  skal  gjøre  særdeles 
Regnskab ;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  for*?  tre  Sognes  Leilig- 
bed  med  det  forderligste  lader  forfare,  om  de  hannem  kan  udi 
Forpagtning  forundes  og  bevilges,  og  dersom  de  fra  Slottet  kan 
mistes,  ville  vi,  at  I  med  hannem  skal  accordere,  hvad  han  deraf 
til  os  aarligen  skal  udgive,  og  siden  eder  imod  os  derom  erklæ- 
rer og  samme  eders  Erklæring  udi  vores  Kantselli  indskikker,  at 
vi  derefter  kan  vide  os  at  rette  og  forholde.  Cum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  21 «  Oktober  1629.  T.  V.  81.  Afskr.  VIE.  103.  (Orig. 
i  Rigsarkivet). 

'   Af  Iftutern,  at  rense. 

'  I  ^Tegnelserne"  er  Brevet  dateret  27  Oktober. 
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Alle  Lensmændene  udi  Norge  at  maa  mageskifte  med 
Undersaatterne,  dog  paa  Ratification. 
C.  IV.   V.  B.  G.  t.    Eftersom  Undersaatterne  udi  rort  Rige 
Norge  daøigen  hos  os  lader  anholde  om  Gods,  som  de  underda- 
nigst begjerer  til  Mageskifte  at  maa  bevilges,  og  de  undertiden 
paa  Reisen  her  neder  til  vort  Rige  Danmark  anvender  stor  Be* 
kostning,  da,  paa  det  vore  Undersaatter  ikke  i  saa  Maader  skal 
besverges,  have  vi  naadigst  for  godt  anseet,  at  I  med  vore  Un- 
dersaatter udi  eders  Len,  som  Gods  til  Mageskifte  begjerer,  maa 
handle,  dog  at  de  giver  dobbelt  ig^n  til  os  og  Kronen  imod  det, 
de  bekommer,  og  at  I  haver  flittig  Indseende  med  favad  Herlig- 
bed  udi  Skove,  Fosser,  Fiskevand  og  anden  Eieadom  og  Herlig* 
hed,  som  os  fraskiftes,  at  os  ikke  derudi  skeer  for  kort,  meden 
at  gjøres  derfore.  nøiagtig  Skjel  og  Fylleste,  som  I  ville  for  os 
antsvare  og  være  bekjendt,  og  dersom  os  og  Kronen  skeer  for 
kort,  I  da  ikke  ville  stande  os  og.  Kronen  derfore  til  Rette.     Og 
ville  vi,  at  saadaune  Mageskifter  skal  ekee  paa  vores  naadigste 
Ratification.     Gum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  22^  Oktober  1629. 
T.  V.  80.  Afekr.  VIII.  102.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne,  Jens  Bjelke  og  Steen  Villumssøn 
[Rosenvinge]  finge  Brev,  nogle  Orlogsskibe  af  Norge 
tilveie  at  bringe. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  samt- 
ligen  skriver  vore  Lensmænd  udi  vort  Rige  Norg^  til,  at  de  hand- 
ler med  de  fornemmeste  og  rigeste  Borgere  udi  deres  Lens  un- 
derliggendes  Kjøbstæder  saa  og  andre,  som  Formue  haver,  det 
være  sig  geistlig  eller  verdslig,  at  de  ville  holde,  os  og  Riget  til 
Bedste,  om  noget  fiendtligt,  det  Gud  naadeligen  afvende,  paakom- 
mer,  uogle  Orlogsskibe,  og  at  de,  som  saadant  ville  bevilge  og 
indgaa,  deres  Fuldmægtige  fremskikker  til  vort  Slot  Akershuus 
Ul  en  vis  Dag  og  Tid,  hvor  vi  ville,  at  I  samtligen  med  for?'  Fuld- 
mægtige skal  tractere,  at  de  ville  holde,  os  og  Riget  til  Bedste, 
forv  Orlogsskibe,  de  fleste  de  tilveie  kan  bringe,  hvert  stort  paa 
120  Lester  i  det  ringeste,  og  som  paa  Orlogsviis  bygt  ere,  hvilke 
de  udi  Fredstid  kunne  selver  bruge  til  deres  Kjøbmandskab  og 
Handel,  hvor  dennem  bedst  synes,  og  af  dennem  erfare,  hvad  Pri- 
vilegier de  derimod  er  begjerendes,  hvilke  vi  dennem  naadigst 
Yille  meddele,  saavidt  os  og  Riget  kunde  være  uden  stor  Skade* 

*  I  -Tcgiiel«erne"  er  Brevet  dateret  19  Oktober. 
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Cum  Claus,  consv.  Kjøbenhavn  22  Oktober  1629.  T.  V.  81.  Afekr. 
MIL  103.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Hr.  Albert  Skeel  og  Gunde  Lange  fingeBrev,  anlangen- 
des  at  de  skulle  erklære  dennem  om  M.  Jens  Djnessøns  Ti* 
ende  udi  Riber  Stift.  Kjøbenhavn  22  Oktober  1622  ^  T.  V.  82. 
Afskr.  VIII.  103. 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev  at  erklære  sig  om  noget  Gods,  Da- 
niel Blidt  Knutssøn  til  Mageskifte  er  begjerendes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  os  elskelige  Daniel  Bildt 
til  Morlandgaard,  vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  af  os  haver 
været  begjerendes  til  Mageskifte  at  maa  bekomme  disse  efter^ 
tvende  Gaarde-  og  Gods-Parter  der  udi  Baahuus  Len,  som  ér: 
først  selveigne  Gt)d8  Laugøen^  tvende  Gaarde,  nok  vor  og  Kro- 
nens Anpart  udi  efterr  tvende  Gaarde,  nemlig  Stensbo  og  Svan* 
vik,  som  er  alt  liggendes  udi  Morlands  Sogn  paa  Ordost, 
hvorimod  han  underdanigst  erbyder  sig  at  vederlægge  jevne  godt 
Gods  igjen  og  lige  saa  nær  beliggendes  ved  vort  Slot  Baahuus, 
da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  eder  imod  os  med  forder- 
ligste  erklærer,  om  samme  for<?  Gaarde-  og  Gods-Paiter  der  fra 
Slottet  for  Beleilighed  eller  anden  Herlighed  Skyld  kan  mistes, 
og  samme  eders  underdanigste  Erklæring  med  det  forderligste 
udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  22  Oktober  1629.  T. 
V.  82.  Afskr.  VEI.  103. 
Tage  Erikssøn  fik  Kgl.  Maj.s  Confirmats  paa  en  Gaard, 

kaldes  Høell  [Hoel]. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  til  Kjeld- 
gaard,  vor  Mand,  Raadog  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Aalborg- 
huus,  paa  vores  Vegne  og  naadigste  Behag,  der  han  var  Stathol- 
der  udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus, 
[haver]  sted  og  fæst  os  elskelige  Tage  Erikssøn,  forrige  Lagmand 
udi  Oplandene,  en  af  vore  og  Kronens  Gaarde,  liggendes  udi  Nes 
Sogn  paa  Hedemarken  der  udi  forf  Akershuus  Len,  ved  Navn 
Hoel,  efter  hans  hannem  givne  Brevs  Formelding,  lydendes  Ord 
fra  Ord,  som  efterfølger : 

Jeg,  Jens  Juel  tit  Kjeldgaard,  Danmarks  Riges  Raad,  Stathol- 
der  udi  Noj^e  og  Høvedsmand  paa  Akershuus,  gjør  vitterligt,  at 
jeg  paa  Kgl.  Maj.s,  min  allemaadigste  Herres,  Vegne  og  naadigste 
Behag  haver  sted  og  fæst  ærlig  og  velagt  Mand  Tage  Erikssøn, 
Lagmand   udi   Oplandene,    en   af  høibe^^  Hs.   Maj.s  og  Kronens 

'   Udelades  her  som  Norgo  uvedkommende.    I  Marginen  er  tilfojct:  „SkuIdc  have 
været  indført  i  den  Judske  Bog.*"     *  Nu  Lafø. 
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Gaarde,  liggendes  udi  Nes  Sogn  paa  Hedemailcen,  ved  Navn  Hoel, 

som  aarligeu  renter  til  Hs.  Maj.  1  Pund  Rugmeel,   1   Pund  Byg- 

meel  og  1  Pund  Malt,  og  Ingeborg  Jensdatter  hertildags  be- 

siddet  haver,  for*  Tage  Erikssøn  hende  og  nu  med  mit  Samtykke 

udi  Mindelighed  derfra  kjøbt,  hvilken  for*  Gaard  be»?  Tage  Eriks- ' 

søn  skal  nyde,  bruge  og  beholde  med  alle  de  Lunder  og  Eiedele, 

der  nu  tilligger  og  af  Arilds  Tid  tilligget  haver,  intet  undertaget, 

imeden  og  al  den  Stund  han  holder  den  ved  god  og  lovligén  Hevd 

og  Bygning  og  forv  Landskyld  med  anden  tilbørlig  kongelig  Ret- 

tighed  aarligen  og  udi  rette  Tide  yder  og  udgiver;  og  haver  han 

fomøiet  og  betalt  mig  60  Bigsdaler  udi  Stedsmaal  og  Førstetag&- 

Pendinge  af  samme  Gaard.    Til  Yidnesbyrd  haver  jeg  trykt  mit 

Signet  her  nedenfore  og  med  egen  Haand  underskrevet.    Akers* 

huus  1  Oktober  1627. 

Jens  Juel 

egen  Haand. 

Da  ville  vi  be»?  Jens  Juels  Fæstebrev,  som  han  for».*  Tage 
Erikssøn  paa  for*  Gaard  givet  haver,  her  med  dette  vort  aabne 
Brev  have  confirmeret  og  stadfæstet  saa  og  hermed  confirmere 
og  stadfæste.  Cum  inhib.  soL  Ejøbenhavn  25  Oktober  1629.  K 
IV.  512.  Afskr.  VH.  271. 

Anders  Blomme  at  maa  udminde  Bonden  paa  Bø  og 
han  og  hans  Arvinger  Gaarden  at  besidde  igjen. 
C.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naa- 
digst  have  undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev 
unde  og  bevilge  os  elskelige  Anders  Blomme  til  Blommesholm,  vor 
Mand  og  Tjener,  at  han  Bonden  paa  den  Oslo  Kapitels  Gaard 
Bø,  udi  vort  Rige  Norge,  udi  Ide  Len,  liggendes,  maa  udminde 
og  siden  samme  Gaard  bygge  og  besidde  og  han  og  hans  Arvin- 
ger, en  efter  anden,  den  nyde,  bruge  og  beholde;  dog  at  han  og 
hans  Arvinger,  hvem  for*  Gaard  besidder,  aarligen  udi  rette  Tide 
den  sedvanlige  Rettighed,  som  deraf  gaar  og  af  Arilds  Tid  ganget 
haver,  udgive  og  erlægge  skulle  saa  og  Gaarden  ved  Hevd  og 
Magt  holde  og  ei  Skoven  dertil  liggendes  til  Upligt  forhugge  eller 
i  nogen  Maade  forhugge  lade.  Cum  inhib.  sol.  Fredriksborg  28 
Oktober  1629.  R.  IV.  513.  Afekr.  VII.  272. 

Til  Anders  Blom  at  forestaa  Nils  Galdes  Vergemaal. 
G.  IV.  V.  G.  t.    Vid,  at  eftersom  du  tilforn  haver  bekommet 
den  høibaame  Fyrstes,  Danmarks   og   Norges  udvalgte  Prinds, 
vores  elskelige  kjære  Søns  Befaling,  dig  din  Svogers,  os  elskelige 
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Nils  Galdes,  vor  Mand  og  Tjeners,  Vergemaal  formedelst  hans 
Svagheds  Skyld  at  skulle  paatage  og  forestaa,  da  bede  vi  dig  og 
ville,  at  du  dig  efter  for*  Befaling  retter  og  samme  Vergemaal 
dig  paatager  og  forestaar,  som  du  vilt  ansvare,  og  dig  med  han- 
nem  forholder,  som  billigt  og  christeligt  kan  være;  og  eftersom 
fori«  Nils  Galde  af  sin  Broder,  afgangne  Gude  Galde  til  Nør- 
lund,  formedelst  sin  Optrak  haver  tilforn  været  heftet  og  forva- 
ret, og  dog  nu  igjen  efter  forv  Gude  Galdes  dødelige  Afgang  løs- 
ladt,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  med  hannem  haver  Indseende, 
at  dersom  hans  forrige  Svaghed  hos  hannem  saa  tager  Overhaaad, 
at  han  ikke  udefor  bekvemmeligen  kan  løs  være,  eller  om  han 
med  Truen  og  Undsigelse  sig  imod  dig  eller  andre  forlyde  lader 
(som  berettes,  at  han  skal  gjøre),  du  hannem  da  igjen  lader  for- 
vare, indtil  hans  Svaghed  sig  saaledes  forandrer,  at  han  sig  selv 
kan  raadig  være  og  han  sig  saadan  utilbørlig  Truen  entholder. 
Fredriksborg  28  Oktober  1629.  T.  V.  82.  Afskr.  VIII.  103. 
Christopher  U.rne  og  Jens  Bjelke  finge  Brev  anlangendes 

Peder  Rafn. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Henrik 
Bilde  til  Tirsbek,  vor  Mand,  IJ^iieJf  og  Befalingsmand  over  Stav- 
anger Len,  os  underdanigst  lader  andrage  den  sælsomme  og 
usedvanlige  Proces,  Peder  Rafo,  Lagmanden  udi  Stavanger,  sig 
Tid  efter  anden  foretager,  og  at  Landet  fast  med  hannem  grave- 
res, da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  efter  hosfølgende  Ind- 
læg  derom  forfarer  og,  om  saa  befindes,  en  anden  forordner,  som 
Lagstolen  kan  betjene  til  næstkommende  Herredage  og  indtil  vi 
anderledes  derom  kunne  accordere.  Cum  claus.  consv.  Fredriks- 
borg 1  November  1629.  T.  V.  83.  Afekr.  VHL  104.  (Orig.  i  Rigs- 
arkivet). 

Hr.  Jens  Sparre  og  [Gerlof]  Nettelhorst  udi  Viken  finge 
Brev,  Baadsmænds  Udskrivelse  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  tidt  og  ofte  klages  den 
store  Ulighed  og  Uskikkelighed,  som  med  Baadsmænds  Udnævn 
udi  vort  Rige  Norge  begaaes,  endeel  af  Capitainerne,  som  ud- 
skriver,  endeel  og  meest  af  Fogder,  da,  paa  det  saadan  Under- 
saattemes  Besværing  med  Guds  Hjælp  kan  forekommes,  ville  vi, 
at  I  eder  med  Flid  forespørger  og  selv  i  egen  Person  med  den- 
nem,  være  sig  vore  Befalingsmænd  eller  andre,  som  i  N.  N.  Len 
bedst  bekjendt  ere,  eder  til  alle  samme  Lenes  Sogne,  som  meest  for- 
nøden er,  begiver  og  dennem  mellem  d/eler,  hvpr  mange  Baads* 
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mænd  hvert  Sogn  opbringe  skal,  naar  af  forbe*?  Lene  efter  ind- 
lagte  Fortegnelser  ndskrives  skal ;  dernæst  haver  I  og  at  anordne, 
at  enhver  vore  Lensmænd  udi  forbe*!  Lene  haver  en  visse  For- 
tegnelse paa  alle  Gaarde  udi  hvert  Sogn  udi  deres  Lene  belig- 
gende; og  naar  Udskrivning  skee  skal,  da  (eftersom  den  enfag 
eller  dobbelt  paabydes,  eller  og  som  Sognets  Storhed  udkræver) 
tilnævner  udi  hvert  Sogn  fire,  otte  eller  flere  Bønder  og  det  or- 
dentlig paa  Reed  og  som  Sogne-Rullen  udviser,  ved  sin  Seddel  og 
derhos  under  sin  Haand  tilskikker  dennem  en  Taxt  efter  vort  Brevs 
Lydelse,  som  Lensmanden  da  om  Udskrivelse  bekommende  vor- 
der, hvilke  Nævningsmænd  da  skulle  udnævne  dennem,  som  nd- 
skrives og  fremskikkes  skulle  af  samme  Sogn.  Naar  og  samme 
Nævningsmænd  deres  Udnævn  een  Gang  fuldendt  haver  og  anden 
Udskrivelse  paabydes,  saa  skulle  de  næste  paa  Sogne-Rullen  dertil 
som  forbemeldt  af  Lensmanden  udnævnes  og  Taxten  tilskikkes. 
Er  og  nogen  Enke  bosat,  som  Søn  haver,  18  Aar  eller  saa  gam- 
mel, at  ban  kan  udskrives,  da  maa  samme  Enkes  Søn  træde  i 
Moders  Sted  og  Være  Nævningsmand,  naar  den  Gaard  tilfalder  at 
udnævne.  Og  skulle  Nævningsmændene  og  udskrive  af  deres  egne 
Tjenere  og  Børn,  eftersom  de  mange  haver,  paa  det  de  bosatte 
og  de,  faa  Børn  haver,  maa  forskaanes,  saalænge  ugifte  og  de, 
som  ikke  for  Gaard  eller  Fiskeri  sidder,  ere  at  bekomme.  Om 
alt  forbe»?  ville  vi,  at  I  og  derforuden  udi  vort  Kantselli  eders  un- 
derdanigste Betænkende  tilskikker  og  hvorledes  samme  Udnævn 

m 

det  rigtigste  muligt  og  med  Uudersaattemes  mindste  Besværing 
skee  kan  maa  forrettes.  I  lige  Maader,  eftersom  nogle  vore  Un- 
dersaatter  sig  haver  ladet  formærke,  at  de  foråt  være  fri  i  Freds- 
tid (thi  i  Feidetid,  naar  den  høie  Nød  saadan  Udskrivning  udkræ- 
vede,  kunde  [de],  hvor  Udnævn  skeede,  forskaanes  for  hvis  de  i 
Fredstid  for  saadan  Frihed  udgive  skulde)  for  Udskrivning  noget 
aarligen  ville  udgive,  at  I  i  lige  Maader  eder  derom  erklærer, 
hvad  de  derfore  udgive  kunne  og  dog  vel  blive  ved  Magt.  For 
det  sidste,  eftersom  endeel  Lensmænd  saavelsom  Undersaatter 
sig  og  i  lige  Maader  høiligen  besverger  over  den  ulige  Ligning, 
som  de  smaa  Gaarde  og  fattige  lige  ved  de  store  og  rige  er  paa- 
lagt  at  udgive  i  Gamison-Skat,  da  haver  I  eder  i  lige  Maader 
derom  mod  os  underdanigst  at  erklære,  hvor  høit  samme  Skat  af 
hvert  Len,  hvor  I  denne  vor  Befaling  haver  at  forrette,  sig  kan 
beløbe,  saa  og  hvorledes  samme  Garnison-Skat  ligeligere  efter 
enhvers  Formue  kan  lignes  ved  Bøndemes  egen  Udnævn  eller  og 
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i. andre  Maader  efter  deres  Formue  og  som  bedst  skee  kan,  Lan*^ 
det  uden  Besværing.  Cum  claus.  consv.  Fredriksborg  1  Novem- 
ber 1629.  T,  V.  88.  Afskr.  VIII.  111. 

I  denne  Mening  finge  disse  efterskrevne  Breve: 

Christopher  Urne  og  Gunde  Lange:  fra  Viken  til  Ove 
Geddes  Len.* 

Jens  Bjelke  og  Eiler  Urne:  fra  Ove  Geddes  Len  at  be- 
gynde  indtil  Stavanger  Len. 

Henrik  Bilde  og  Jens  Juel:  i  Stavanger  og  Bergen  Stift. 

Frants  Kaas  og  Oluf  Parsberg:  i  Throndhjems  Len  og 
Nordlandene. 

Henrik  Fiuren  og  Jakob  Pederssøn  at  maa  tre  Aar 

segle  paa  Finmarken. 

C.  IV.  G.  a.  v.„at  eftersom  os  elskelige  Hans  Rønning  til 
Gjerdrup,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Vardø- 
huus,  efter  vores  naadigste  Tilladelse  haver  bortsolgt  for;  Lens 
Indkomst  og  Rettighed  saa  og  Elvene  der  i  Lenet  forpagtet  paa 
tre  næst  efterfølgende  Aar  til  Henrik  Fiuren  og  Jakob  Peders- 
søn, Borgere  og  Indvaanere  udi  vor  Kjøbsted  Ejøbenhavn,  da  have 
vi  hermed  naadigst  for.*  to  Borgere  bevilget,  at  de  Elvene  udi 
be';  Len  paa  tre  Aars  Tid  maa  beholde  og  sig  saa  nyttig  gjøre, 
som  de  bedst  kunne,  samt  og  at  de  med  et  deres  Skib,  omtrent 
60  Lester  drægtig,  udi  efterfølgende  trende  Aar  maa  segle  paa 
Finmarken  og  der  for.""  Vardøhuus  Lens  Rettighed,  som  dennem 
forpagtet  er,  annamme.  Cum  inhib.  sol.  Fredriksborg  2  Novem- 
ber 1629.  R.  IV.  513.  Afskr.  VII.  272. 
Jakob  Knutssøn  at  maa  sig  udi  Egteskab  begive  med 

en  anden  Kvindesperson. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brevviser,  Jakob 
Knutssøn,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han 
for  nogen  Tid  siden  skal  være  geraaden  udi  nogen  Uenighed  med 
sine  Naboer,  der  han  udi  vor  Kjøbsted  Oslo  haver  tilholdet,  og 
derover  draget  paa  fremmede  Steder,  hvor  han  formedelst  Svag- 
hed  haver  forblevet  fra  hans  Hustru  over  den  Tid,  Ordinantsen  de 
desertoribus  formolder,  saa  hans  Hustru  derover  ikke  haver  vidst, 
om  han  var  levendes  eller  død,  hvorfore  hans  Hustru  haver  for- 
hvervet  Dom  paa  Kapitlet  udi  forr  Oslo,  at  hun  skulde  være  fra 
hannem  entlediget,  og  sig  allerede  med  en  anden  udi  Egteskab 
forseet,  underdanigst  begjerendes,   vi  naadigst  ville   tilstede,   at 
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han  maatte  indlade  sig  med  en  anden  Evindesperson,  hvilken  Gud 
hannem  vilde  tilføie,  da,  efter  slig  Leilighed  og  efterdi  forv  Ja- 
kob Enatssøn  haver  gjort  beviisligt  siden  den  Tid  at  have  boldt 
sig  skikkelig,  ærlig  og  vel,  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt 
og  nn  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade,  at  for"5  Ja- 
kob Enntssøn  maa  udi  Egteskab  sig  begive  med  hvilken  Evindes- 
person Gud  hannem  vil  tilskikke.  Cum  inhib.  sol.  Fredriksborg 
3  November  1629.  R.  IV.  513.  Afskr.  VH.  272. 

Jens  Juel  paa  Bei^enhuus  fik  Brev  anlangendes  Hr. 

Christen  Hegelund. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  vi  erfare,  dig  paa  vore  Vegne 
at  have  indsat  os  elskelige  Hr.  Christen  Hegelund  udi  Øreskoff 
[Ørskoug]  Eald  paa  Søndmøre  der  i  Bergenhuus  Len,  af  den 
Aarsage,  at  Sognemændene  ikke  haver  givet  nogen  lovlig  Eald  paa 
nogen  inden  den  Tid,  vor  Forordning  formelder,  da  ville  vi,  at 
fon*  Hr.  Christen  Hegelund  skal  samme  Eald  beholde ;  og  etter- 
som os  derhos  angives,  at  for.»  Almue  paa  Søndmøre  mutvilligen 
dennem  at  (sic)  have  anstillet,  der  for"?  Hr.  Christen  Hegelund 
skulde  for  dennem  prædike,  ville  vi,  du  for.*  Bønder  for  saadan 
deres  Mutvillighed  skal  lade  tiltale  og  straffe,  som  vedbør.  Cum 
Claus,  consv.  Fredriksborg  3  November  1629.  T.  .V.  83.  Afskr. 
Vin.  104. 
Peder  Christens|søn  at  maa  beholde  den  Gaard,  som 

han  haver  udmindet  Bonden  af. 
C.  rv.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brevviser,  Peder 
Christenssøn  Ribe  r,  underdanigst  os  lader  tilkjendegive,  hvorle- 
des han  for  nogen  Tid  siden  haver  udmindet  en  af  vore  og  Ero- 
nens  Bønder  og  Tjenere,  liggendes  til  Utstein  Eloster,  af  en  Gaard, 
ved  Navn  Yttersnes,  efter  Lagmandens  og  Dannemænds  skrift- 
lig Forenings  Indhold,  hvoraf  han  aarligen  haver  udgivet  Land- 
gilde.  Leding,  Tiende  og  al  paabøden  Bettighed  og  Skat,  som  udi 
denne  Tid  haver  været  paabødet,  saa  og  givet  til  første  Fæste 
20  Speciedaler,  underdanigst  begjerendes,  han  og  hans  Hustru 
maatte  nyde  samme  Gaard,  efterdi  han  den  med  Bygning  haver 
forbedret,  og  videre  agter  at  forbedre,  begge  deres  Livstid  og 
saalænge  de  lever,  for  aarlig  Landgilde  og  anden  Kettighed,  da, 
saafremt  Bonden  er  udmindet,  som  angives,  saa  han  intet  kan 
have  at  klage,  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  hermed 
bevilge  og  tillade,  at  for".*  Peder  Christenssøn  maa  samme  Gaard 

Yttersnes  hans  og  hans  Hustrues  Livstid,  den,  han  nu  haver,  nyde 
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bruge  og  beholde,  dog  at  deraf  aarligen  skal  udgives  Landgilde 
og  al  anden  Rettighed,   som   til   os  og  Kronen  bør  at  udgives. 
Cum  inhib.  sol.  lYedriksborg  3  November  1629.  R.  IV.  514.  Afskr. 
VIL  273. 
Peder  Chris  ten  ssøn,  forrige  Foged  over  Udsted  [Utstein] 

Kloster,  fik  Beskjærmelse-Brev  indtil  Sagens  Uddrag. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Peder 
Christenssøn  Ri  ber,  forrige  Foged  over  Udsted  Kloster  udi  vort 
Rige  Norge,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes 
at  os  elskelige  Erik  Urne,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand 
over  for"*  Udsted  Kloster,  hannem  skal  have  ved  usedvanlig  Pro- 
ces  forfulgt  og  her  udi  vort  Rige  Danmark  Dom  over  hannem 
forhvervet  for  en  Rømningsmand,  uanseet  han  var  opdraget  til 
Norge,  hvor  han  bosiddendes  er,  og  efterdi  han  nu  haver  udi  Sinde 
at  ville  tåge  Stevning  udi  Sagen  for  tilbørlige  Dommere,  haver 
han  underdanigst  været  begjerendes  vores  naadigste  Beskjærmelse 
indtil  Sagens  Uddrag,  da  ville  vi  hannem  under  vores  naadigste 
Beskjærmelse  have  antaget,  saa  han  maa  være  fri  og  sikker  ind- 
til Sagens  Uddrag.  Roskilde  5  November  1629.  R.  IV.  516.  Afskr. 
Vn.  275. 

Peder  Hanssøn,  Toldskriver  udi  Bergen,  fik  Gonfirmats  paa 
en  Gaard  udi  Udsted  [Utstein]  Klosters  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Erik  Urne,  vor 
Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Udsted  Kloster  og  AUehel- 
gens  Kirkes  Gods  udi  vort  Rige  Norge,  paa  vores  Vegne  og  naa- 
digste Behag  haver  sted  og  fæst  Peder  Hanssøn,  vor  Toldskriver 
udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  en  Gaard  udi  hans  Len,  i  Skjolds 
Skibrede,  efter  hans  hannem  givne  Brevs  Formelding,  lydendes 
Ord  fra  Ord,  som  efterfølger: 

Jeg  Erik  Urne,  Kgl.  Maj.s  Befalingsmand  over  Udsted  Klo- 
sters Len  og  udi  V  Helge[ns]  Kirkes  Gods  udi  Norge,  kjendes  og 
gjør  hermed  vitterligt,  at  jeg  paa  høistbe*;  Kgl.  Maj.s,  min  naa- 
digste Herres  og  Konnings  Vegne  haver  sted,  bygt  og  leiet  nær- 
værende Peder  Hanssøn,  Kgl.  Maj.s  Toldskriver  udi  for.«  Bergen, 
en  af  for".«  Allehelgens  Kirkes  Jorder,  kaldes  Kjøkkelvig,  som 
Birgitte  i  Brug  haver,  liggendes  ved  Bergen  i  Skjolds  Skibrede 
og  skylder  aarligen  1  Løb  Smør,  1  Hud  og  6  Skilling  i  Penge, 
hvoraf  han  haver  fornøiet  og  betalt  mig  den  første  Bygsel,  og 
derfor  samme  Gaard  med  al  des  tilliggendes  Herlighed  til  Fjelds 
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og  Fjære,  Fislevand  og  Fægang,  vaadt  og  tørt,  skal  nyde  og  frel- 
seligen  brage  hans  Livstid  og  imeden  og  al  den  Stund,  ban  aar- 
ligen  i  rette  Tide  udgiver  og  betaler  hans  Landskyld,  Tredieaars- 
Bygsel  og  folder  Gaarden  ved  god  Hevd  og  Bygning  efter  Nor- 
ges Liov  og  ei  noget  derfra  at  lade  trænge,  som  der  med  Rette 
bør  at  tilligge  og  af  Arilds  Tid  tilligget  haver.  Dog  skal  denne 
min  Bygselseddel  ikke  forstaaes  at  angaa,  førend  for?  Birgitte, 
8om  nu  for»  Ejøkkelvig  besidder,  ved  Døden  er  afgangen  eller  i 
andre  Maader  framindet.  Til  Yidnesbyrd  haver  jeg  mit  Signet 
neden  trykt  og  med  egen  Haand  underskrevet  Odense  28  Au- 
gnst  1629. 

Erik  Urne 

egen  Haand. 

Da  ville  vi  be»«  Erik  Urnes  Fæstebrev,  som  han  forr  Peder 
Hanssøn  paa  for»*  AUehelgens  Kirkes  Jord  givet  haver,  her  med 
dette  vort  aabne  Brev  have  confirmeret  og  stadfæst  saa  og  her- 
med confirmere  og  stadfæste.  Cum  inhib.  sol.  Roskilde  5  No- 
vember 1629.  R.  IV.  514.  Afskr.  VII.  273. 

Søfren  Pederssøn  at  maa  nyde  Halvparten  udi  en  Gaard, 

kaldes  Oberstad  [Ob  ris  tad]. 
C.  IV.  G.  a.  v.,   at  eftersom   nærværende  Brewiser,   Søfren 
Pederssøn,  Foged  udi  Stavanger  Len,  underdanigst  af  os  haver 
været  begjerendes  for  sin  sedvanlig  Landgilde  og  Rettighed,  som 
os  og  Kronen  bør  med  Rette,  sin  og  sin  Hustrues  Livstid  at  maa 
bekomme  Halvparten  af  en  Gaard  der  udi  vort  Rige  Norge,  udi 
Stavanger  Len  liggendes,  kaldes  Oberstad,  da  have  vi  af  vor  syn- 
derlig Gunst  og  Naade  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette 
vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at  for.*  Søfren  Peders- 
søn og  hans  Hustru,  den,  han  nu  haver,  maa  Halvparten  af  for?'' 
Gaard  Oberstad  begge  deres  Livstid,  og  saalænge  de  lever,  nyde, 
bruge  og  beholde,  dog  de  Gaarden  skal  forbedre  [og]  til  os  og 
Kronen  gjøre  og  give  den  sedvanlig  Landgilde  og  Rettighed,  som 
der  af  Arilds  Tid  givet  er  og  bør  deraf  at  gives  med  Rette.   Ros- 
kilde 5  November  1629.  R.  IV.  515.  Afskr.  VIL  274. 

Caspar  Christopherssøns  [Schøller]  Søn  udi  Thrond- 
hjem  at  maa  bekomme  de  to  Præbender  udi  Thrond- 
hjems  Kapitel. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt  og  bevilget  og  nu  hermed  unde  og  bevilge  os  elskelige  Cas- 
par Christopherssøn,  Borger  og  Indvaanerudi  vor  Kjøbsted  Thrond- 
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hjem,  hans  Søn,  ved  Navn  Ivar  Casparssøn,  at  maa  bekomme 
de  to  Præbender  udi  Throndhjems  Kapitel,  nemlig  Gatharinæ 
og  Michaelis,  som  afgangne  M.  Jens  Eatholm  er  fra  død,  og 
det  hans  Studia  med  at  continuere,  med  Bønder,  Tjenere  og  al 
des  Rente  og  rette  Tilliggelse,  aldeles  intet  undertaget,  at  have, 
nyde,  bruge  og  beholde  ad  gratiam ;  -og  skal  han  der  sammesteds 
bo  og  residere,  naar  han  {hans  Studia  haver  fuldendt,  og  gjøre 
slig  Tynge  og  Tjeneste  [etc.  i  de  sedvanlige  Udtryk].  Roskilde  5 
November  1629.  R.  IV.  515.  Afskr.  VIL  275. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Staffen  Rode  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Staffen  Rode, 
Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  os  underda- 
nigst lader  an  drage,  hvorledes  os  elskelige  Nils  Busk,  Foged 
over  Sønd^ord  Fogderi  der  udi  Bergenhuns,  skal  være  skyldig  ble- 
ven  os  elskelige  Fru  Sophie  Lindene  v,  afgangne  Knut  GyU 
denstjernes  Efterleverske,  2000  Rigsdaler  efter  hans  derpaa 
udgivne  Brevs  Indhold,  og  os  elskelige  Laurits  Markurssøn, 
Byfoged  der  udi  Bergen,  skal  være  Forlover  for,  og  samme  Brev 
til  for»/  Staffen  Rode  skal  være  opladt,  da  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  tor.'  Staffen  Rode  hermed  beforderlig  er,  at  han  sin  Beta- 
ling af  dennem  bekommer.  Roskilde  5  November  1629*  T.  V. 
83.  Afskr.  VIII.  105. 

Oluf  Pars  berg  lik  Brev  at  erklære  sig  om  en  Gaard, 
Morten  Lauritssøn  er  begjerendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Mor- 
ten Lauritssøn,  Foged  udi  Stjørdalen  der  udi  Throndhjems  Len, 
underdanigst  haver  været  begjerendes,  vi  naadigst  ville  bevilge  han- 
nem  [en  Gaard],  som  han  og  hans  Formand  Fogden  i  Stjørdalens 
Fogderi  der  udi  Throndhjems  Len  altid  haver  havt  fri,  kaldes  Stik- 
le stad,  at  han  den  endnu  fremdeles  maa  beholde,  baade  midlertid 
han  Fogderiet  betjener,  og  siden  fremdeles  hans  Livstid,  efterdi, 
som  han  beretter,  det  skal  være  en  Frigaard,  Fogden  residerer  paa, 
og  han  Fogden  en  anden  Gaard  under  den  rette  Fogedgaard  isteden 
vil  forskaffe;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  dig  imod  os  erklæ- 
rer, om  den  Gaard,  han  vil  igjen  udlægge  under  Fogedgaarden, 
ligger  saa  beleilig,  som  den,  han  begjeier,  og  ellers  om  al  des 
Omstænde,  paa  det  vi  paa  videre  Anfordring  kan  vide  at  give 
tilbørlig  Svar.  Roskilde  5  November  1629.  T.  V.  83.  Afskr. 
Vm.  105. 
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Eiler  Urne  fik  Brev,  Laurits  Ormssøn  og  Berette 

Nilsdatter  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  underdanigst  andrages, 
hvorledes  en,  ved  Navn  Laurits  Ormssøn,  skal  være  kommen  udi 
Lei  er  rna  al  med  Berette  Nilsdatter,  som  skal  være  Syskendebørn 
med  hverandre,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  Dom  over  dennem 
lader  forhverve  og  dig  siden  efter  samme  Dom  retter  og  forhol- 
der. Roskilde  5  November  1629.  T.  V.  84.  Afskr.  VIII.  105. 
Frants  Kaas  fik  Brev,  Henrik  Wind  anrørendes. 

C.  rV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Henrik  Wind 
til  Klarupgaard,  vor  Mand,  Tjener,  Skibshøvedsmand  udi  Bakke 
Kloster,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  dine 
Fogder  skal  tilholde  dennem  at  opberge  Tiende  af  hans  Bønder 
liggendes  udi  Nordlandene,  som  hør  til  for?  Bakke  Kloster,  og 
for».»  Henrik  Wind  formener  sig,  det  udi  hans  Formands  Tid  ikke 
at  være  skeet,  da  bede  vi  dig  og  ville  saa  og  hermed  alvorligen 
byde  og  befale,  at  du  tilholder  dine  Fogder  der  udi  Nordlandene, 
at  de  for".«  Henrik  Winds  Tjenere  til  for'?  Bakke  Kloster  liggen- 
des ikke  besverger  enten  med  Tiende  eller  i  andre  Maader  videre, 
end  som  udi  hans  Formands  Tid  skeet  er,  saa  de  dennem  over 
dig  og  dine  Fogder  med  Billighed  ikke  skal  have  at  besverge, 
hvorefter  du  dig  kanst  vide  at  rette.  Roskilde  5  November  1629. 
T.  V.  84.  Afskr.  VHL  106. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  den  paabudne  Skat  anrørendes. 

C.  rV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  I  haver  bekommet  vores  naadig- 
ste  Befaling  at  skal  til  eder  annamme  den  Skat,  som  nu  er  paa- 
buden  der  udi  vort  Rige  Norge  at  skal  udgives,  da  bede  vi  eder 
og  ville,  at,  naar  I  en  temmelig  Summa  deraf  haver  samlet,  I 
da  den  her  neder  skikker  og  paa  Veien  lader  ved  eders  Tjener 
annamme  hos  os  elskelige  Hr.  Jens  Sparre  til  Sparresholm,  vor 
Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Baahuus,  hvis  Skat 
han  af  hans  Len  indsamlet  haver,  saavel  af  denne  sidste  som  af 
forrige  paabudne  Skatter,  og  den  tilligemed  den  anden  her  ne- 
der fører  og  kvitterer  for°.«  Hr.  Jens  Sparre  for  hvis  han  hannem 
leverer.  Og  ville  vi,  at  I  eders  største  Flid  skal  anvende,  at  vi 
de  fleste  Penge  muligt  er  inden  Juul  kan  bekomme,  thi  det  os 
nu  en  anseenlig  kunde  profitere  (sic).  Kjøbenhavn  7  November 
165^9.  T.  V.  84.  Afskr.  VIH.  106. 
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Hr.  Hans  Pederssøn,  Kapellan  udi  Nordlandene,  at  maa 
til  nogen  Kald  igjen  befordres. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Hr.  Hans  Pederssøn,  forrige  Ka- 
pellan til  Vegø  Gjeld  udi  Nordlandene,  for  nogle  Aar  siden  sig 
haver  forseet  udi  Leiermaal  med  et  ledigt  Kvindfolk,  hvorfor 
han  skal  være  dømt  fra  sit  Kald,  og  han  nu  underdanigst  haver 
bos  os  ladet  anholde,  vi  naadigst  ville  hannem  samme  Forseelse 
efterlade  og  bevilge,  at  han  igjen  til  nogen  Kald  maatte  befordres, 
da  have  vi  nu  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  hannem  samme 
Forseelse  efterladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  hannem 
den  efterlade  saa  og  bevilge,  at  hau  maa  udi  Nordlandene  og 
synderlig  paa  de  Steder,  hvor  stor  Besværlighed  og  Fare  til  Søs 
til  Kirkeme  at  besøge  sig  begiver,  admitteres  igj€n  til  Kald,  dog 
saa  at  alting  efter  Ordinantsen  lovligen  skal  tilgaa.  Cum  inhib. 
sol.  Kjøbenhavn  8  November  1629.  R.  IV,  516.  Afskr.  VIL  275. 
Peder  Jakobssøn,  Foged  over  Helgelands  Fogderi  i  Nord- 
landene, fik  Bevilling  paa  en  Gaard,  kaldes  Thjøttøen. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og  be- 
vilge Peder  Jakobssøn,  Foged  over  Helgelands  Fogderi  i  Nordlan- 
dene, en  vor  og  Norges  Krones  Gaard,  kaldes  Thjøttøen,  liggen- 
des  paa  for.^  Helgeland,  i  Alstahaugs  Sogn,  i  Minis  Fjer- 
ding, som  skylder  aarligen  12  Voger  Fisk,  hvilken  Gaard  for?« 
Peder  Jakobssøn,  hans  Hustru  og  Børn,  en  efter  anden,  maa  nyde, 
bruge  og  beholde  deres  Livstid-  for  Bygsel  og  anden  aarlig  Afgift, 
som  sedvanligen  pleier  og  bør  deraf  at  gange  efter  Norges  Lov; 
og  skal  han,  hans  Hustru  og  Børn  være  forpligt  samme  Gaard  at 
bygge  og  forbedre  og  den  ved  god  Hevd  og  Magt  at  holde,  des- 
ligeste  at  herbergere  reisende  Folk,  som  der  Lossament  begje- 
rendes  vorder.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  8  November  1629. 
R.  IV.  516.  Afskr.  VII.  276. 

Frants  Kaas  fik  Brev  Eidis  Ivarssøn  og  Kirsten  Eidis- 

d  att  er  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  lader  give  os  til- 
kjende,  hvorledes  udi  dit  Len  udi  Senjens  Fogderi  skal  tindes 
tvende  Personer,,  ved  Navn  Eidis  Ivarssøn  og  Kirsten  Eidisdatter, 
som  for  syv  Aar  siden  skal  være  trolovet  sammen,  og  strax  efter 
Trolovelsen  Fæstemanden  at  være  hendragen  paa  sin  Næring  til 
Finmarken,  og  midlertid  han  der  var,  skal  hans  Fæstemø  være 
falden  udi  nogen  Sygdom  og  udi  samme  hendes  Sygdom  at  skal 
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?«re  tilraad  en  ung  Kar]  at  skulle  lade  ligge  hos  sig,  efter  hvil- 
ket Raad  kun  skal  have  ladet  hendes  Fæstemands  Broder  ligge 
hos  sig,  underdanigst  begjerendes  vores  naadigste  Villie  at  vide, 
hvorledes  dermed  skal  forholdes,  om  fon*  Eidis  Ivarssøn  og  Kir- 
sten Eidisdatter  udi  Egteskab  maa  komme  eller  ikke,  da  ville  vi, 
at  de  skal  være  og  blive  hverandre  kvit  og  enhver  dennem  frit 
for  at  forsee  sig  adi  Egteskab  paa  andre  Steder.  Kjøbenhavn  9 
November  1699.  T.  V.  85.  Afskr.  VIII.  106. 
Eiler  Urne  fik  firev  at  lade  Hektor  med  lange  Bjelker. 
C.  IV.  V.  G.  t.''  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  udi  Vinter  udi 
Langesund  lader  forskaffe  saa  mange  lange  Bjelker,  som  nærvæ- 
rende Tort  Skib  Hektor  kan  føre,  saa  at  det  med  en  Ladning 
strax  paa  Foraaret  her  igjen  paa  Elven  kan  ankomme.  Gltickstadt 
25  November  1629.  T.  V.  85.  Afskr.  VHI.  107. 

Item  blev  gjort  Søpas.  paa  Hektor,  lydendes  paa  Anders 
PedersBøn  Lessø,  Skipper,  til  Norge  og  tilbage  til  Gltickstadt 
igjen.    Ibidem. 

Hr.  Jen8  Sparre  fik  Brev,  Mats  Bagge  og  David  Slaugmand 

anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.   Vider,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet 
give  tilkjende  os  elskeUge  Mats  Bagge  til  Holmegaard,  vor  Mand 
og  Tjener,  hvorledes  hnn  skal  have  havt  en  langvarig  Trætte  med 
en  ved  Navn  David  Slaugmand  udi  Ullebjergshavn  anlangendes 
nogen  Gjæld,  han  paa  sin  afgangne  Faders  Vegne  til  forv  David 
skal  være  bortskyldig,  for  hvilken  Gjæld  han  og  noget  af  for?' 
Mats  Bagges  Gods  skal  have  udi  Pant  havt,  og  ellers  anden  Vid- 
løftighed  dennem  imellem  er  og  været  haver,  og  eftersom  for.*"  Mats 
Bagge  hos  os  haver  ladet  anholde  om  vores  naadigste  Befaling  til 
gode  Mænd,  som  dennem  Gjælden  og  hvis  derimod  oppebaaret  er 
imellem  likvidere  kunde,  at  han  engang  for  alle  ved  hannem  kunde 
blive  adskilt :   da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  selv  med  nogle  godt 
Folk,  hvem  I  dertil  forordnendes  vorder,  Parteme  til  en  visse  Tid 
paa  et  beleiligt  Sted  for  eder  indstevner  og  dennem  da  efter  rig- 
tig  Overregning  paa  Gjælden  og  hvis  derimod  oppeborget  er  imel- 
lem likviderer,  hvad  forv  Mats  Bagge  for".*  David  Slaugmand  kan 
endnu  skyldig  være  og  hannem  at  betale  og  fomøie  pligtig  er, 
og  Parteme  det  under  eders  Hænder  og  Signeter  fra  eder  beskre- 
vet giver,  paa  det  de  engang  for  alle  kan  blive  uden  videre  Vid- 
løftighed   adskilte.    .Gltickstadt  26   November   1629.    T.  ^V.   85. 
Afskr.  Vin.  107. 
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Jens  Christenssøn,  Lagmand  i  Viken  udi  Norge,  fik  Brev, 

Knut  Enutssøn  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  an- 
drage  os  elskelige  Knut  Knutssøn  til  Nørholm,  vor  Mand  og  Tje- 
ner, hvorledes  hannem  udi  vort  Rige  Norge  for  nogen  kort  Tid 
siden  en  Arv  skal  være  tilfalden  efter  hans  Brodersøn,  afgangne 
Laurits  Jørgenssøn  til  Strøm,  og  eftersom  bemeldte  Laurits 
Jørgenssøn  sig  noget  Jordegods  udi  vort  Land  Nørre-Jylland  skal 
have  tilforhandlet,  midlertid  han  udi  fon*  Norge  haver  været  bo- 
siddendes,  hvortil  for".""  Knut  Knutssøn  sig  og  formener  som  sin 
rette  Arv  lige  ved  det  Norske  Gods  og  Løsøre  at  være  beretti- 
get, efterdi  Pengene,  hvormed  Laurits  Jørgenssøn  sig  for.»  Jyd- 
ske  Gods  tilforhandlet  haver,  udi  Norge  avlede  og  samlede  ere, 
eller  og  Pengene  i  Boet  igjen  at  bør  indføres  og  efter  Loven  skif- 
tes, da  bede  vi  dig  og  ville  saa  og  hermed  byde  og  befale,  at, 
naar  forbene  Knut  Knutssøn  eller  nogen  paa  hans  Vegne  for".'  Sag 
for  dig  i  Rette  stevnendes  vorder,  du  da  uden  nogen  Vidløftighed 
eller  Opsættelse  efter  Norges  Lov  derudinden  endeligen  kjender 
eller  dømmer,  hvis  du  eragter  billigt  og  ret  at  kunne  være,  saa- 
som  du  for  os  vil  forsvare,  om  videre  derom  bliver  andraget. 
Glflckstadt  26  November  1629.  T.  V.  68.  Afskr.  Vffl.  108. 

M.  Thomas  Cortssøn  [Wegner],  Superintendent  over  Stav- 
anger Stift,  blev  paa  to  Maaneders  Tid  forløvet  til  Danmark 
sig  at  maatte  begive.  Gltickstadt  26  November  1629.  T.  V.  86. 
Afskr.  VIII.  108. 

Statholder  Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  nogen 

Master  at  lade  slinde.^ 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  I  tilforn  vores  naadig- 
ste  Befaling  bekommet  haver  tre  Skibsladninger  Master  nu  udi 
Vinter  paa  beleilige  Steder  at  lade  hugge,  hvilke  vi  udi  Drammen 
ved  trende  vore  Skibe,  store  ved  Pas  Den  lange  Hollænder, 
ville  lade  afhente,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  samme 
Master  lader  slinge^  fiirkantede,  saa  de  til  Bjelker  kunne  bruges, 
og  eder  ellers  efter  for".*  vores  forrige  naadigste  Befaling  dermed 
forholder.  Gum  claus.  consv.  Glilckstadt  26  November  1629.  T. 
V.  86.  Afskr.  VIU.  109.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
St[atholder]  Christopher  Urne  fik  Brev,  Carl  Pederssøn, 

Styrmand,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  nær- 

'   Slinde  =  slinge  (Isl.  slingia),  se  oyfr.  S.  100,  Note  1. 
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Tærende  Carl  Pederssøn  forstrækker  med  et  Aars  Besolding, '  ef- 
terdi  han  nu  paa  vores  Reise  er,  hvilken  bannem  igjen  skal  kor- 
tes paa  Toldboden  udi  vor  Ejøbsted  Kjøbenhavn,  naar  han  did 
ankommer.  Gluckstadt  27  November  1629.  T.  V.  86.  Afskr. 
Vm.  109. 

Bispen  i  Christiania  fik  Brev,  Hr.  Laurits  Carlssøn 

anrørendes. 
C.  IV.  V,  8.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  nær- 
værende Carl  Pederssøns  Søn,  nemlig  Hr.  Laurits  Carlssøn, 
som  nu  skal  være  Kapellan  udi  Hedemarken,  forfremmer  til 
noget  Kald,  hvortil  han  kan  befindes  dygtig  og  han  lovligen  efter 
Ordinantsen  kan  kaldes.  Gliickstadt  27  November  1629.  T.  V. 
86.  Afskr.  Vffl.  109. 
Christopher  Urne  anlangendes  et  Mageskifte  at  gjøre  til 

Ende  med  Hartvig  Huitfeldt. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Hartvig 
Huitfeldt  til  Skjelbred,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over 
Mariæ  Kirkes  Provsti,  underdanigst  af  os  haver  været  begjeren- 
des  til  Mageskifte  at  maa  bekomme  disse  efter.""  Gaarde  og  Gods, 
der  udi  Akershuus  Len  liggendes,  som  er:  først  Skatebøl  i 
Rakkestad  Sogn,  skylder  aarligen  til  Presten  og  Kirken  sam- 
mesteds Meel  1  Sleppe;  nok  Fundeskum  [F  in  skut],  en  Øde- 
gaard derunder,  skylder  aarligen  til  Provsteriet  Kalvskind  6 ;  nok 
Snekenes  Eronegods,  skylder  aarligen  til  Provsteriet  Meel  1 
Skjeppe,  nok  Smit  ild,  Skibthveit  Kirkegods,  skylder  aarligen 
Huder  1,  nok  Seffues  [Sævis]  øde,  skylder  aarlig  til  Provstiet 
Kalvskind  6,  nok  Kudin  [Kaarlien?]  Ødegaard  under  Stemen 
[Stemme],  skylder  aarligen  til  Provstiet  Kalvskind  6;  hvorimod 
han  underdanigst  erbyder  sig  at  ville  udlægge  til  Vederlag  efter?" 
Gaarde  og  Gods  af  hans  Jordegods,  nemlig  udi  Stange  Sogn: 
Rae  [Raa],  skylder  aarligen  med  Bygsel  Malt  4  Tønder;  nok 
Trunderød  [Toderud]  Ødegaard,  skylder  med  Bygsel  Huder  1, 
nok  Brodegjord  (sic),  skylder  med  Bygsel  Huder  1;  nok  udi 
Rønnedals  [Romedals]  Sogn:  Galun  [Galgum],  skylder  aarli- 
gen med  Bygsel  MalC  1  Skippund.  Desligeste  haver  forv  Hartvig 
Huitfeldt  været  til  Magelang  underdanigst  begjerendes  tvende 
Sager  i  Varteig,  nemlig  Isse  [Ise]  Sager,  hvorudaf  gives  til 
08  af  Nils  Lauritssøn  udi  vor  Kjøbsted  Fredriksstad  aarlig 
Genant,  med  underliggende  Engelykker,  Deler  20  Tylvter,  imod 
hvilke  Sager  han  underdanigst  erbyder  sig  at  ville  udlægge  efter?* 
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Sager  og  Gods,  først  ved  Eøningsberg  tvende  Sager,  kaldes  Hyt- 
tesager,  skylder  aarligen  Penge' 48  Rigsdaler;  nok  en  Ødegaard 
der  sammesteds,  skylder  med  Bygsel  Meel  |  Skippd.,  nok  And  en- 
gaard  i  BratsbergLen,  i  Thelemarken\  skylder  med  Bygsel 
Kom  5  Tønder,  nok  Sagleie  i  Oxelbye  [o:  Juxebø]  Elv,  der  under- 
liggende, aarlig  Penge  174  Daler:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  med  det  forderligste  lader  flittig  forfare  samme  Gaardes  og 
Gods'B  saa  og  Sagemes  Leilighed,  saavel  det,  for"."  Hartvig  Huit- 
feldt underdanigst  begjerer  til  Mageskifte,  som  det,  han  erbyder 
igjen  at  udiægge;  og  dersom  os  og  Kronen  paa  samme  Skifte  kan 
skee  Skjel  og  Fyldeste,  baade  udi  Landgilde,  Herlighed  og  Eien- 
dom udi  alle  Maader,  mere  og  ikke  mindre,  da  ville  vi,  at  I 
samme  Mageskifte  skal  til  Ende  gjøre  med  for".*  Hartvig  Huitfeldt, 
dog  paa  vores  naadigste  Ratification.  Kellinghuus  10  December 
1629.  T.  V.  87.  Afskr.  VHI.  109. 
Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev  anlangendes  Tømmer  til 

[de]  afbrændte  Kirker  udi  Bergen  for  3000  Daler. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  for  nogen  Tid  siden  haver  naa- 
digst bevilget,  at  Kirkeme  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  som  for  nogen 
Tid  siden  ere  blevne  afbrændte,  maatte  uden  Betaling  bekomme 
Tømmer  af  vore  og  Kronens  Skove  der  udi  Bergenhuus  Len  for 
3000  Rigsdaler  til  deres:  Reparation  og  Forferdiggjørelse,  og  vi 
af  din  underdanigst  Erklæring  forfaie,  at  de  samme  Tømmer  ikke 
endnu  haver  bekommet,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  lader  samme 
Kirker  bekomme  Tømmer  af  vore  og  Kronens  Skove  udi  dit  Len 
paa  de  Steder,  os  og. Kronen  mindst  kan  være  til  Skade,  for  for* 
3000  Rdl.,  dog  at  du  flittig  Indseende  haver,  at  det  ikke  anven- 
des til  andet  end  til  fon*  Kirker,  som  haver  været  afbrændte, 
deres  Opbyggelse  og  Forbedring.  Kellinghuus  10  December  1629. 
T.  V.  87.  Afskr.  VIH.  110. 

Menige  Almue  [paa]  Østen-Os  finge  Brev  et  Kapel  at 

maa  lade  opbygge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  menige  Almue  boendes  paa  os 
elskelige  Gerlof  Nettelhorst  til  Osgaard,  vor  Mand,  Tjener 
og  Befalingsmand  over  Idé  og  Marker  Lene,  hans  Grund  og  Ei- 
endom Østen-Os  og  Halden  udi  vort  Rige  Norge,  underdanigst 
haver  ladet  angive,  hvorledes  at  deres  Sognekirke,  som  er  Ide 
Kirke,  skal  være  saa  ganske  liden,  at  Almuen  ikke  skal  kan  have 
Rum  og  Stolestand  der  udi  Kirken,  tilmed  skal  der  være  ganske 

^  i  Søfde  Prestegjeld. 
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iiog  og  ubekyemmelig  Vei  fra  den  Ladested,  de  paabor,  til  for?« 
Ide  Kirke  formedelst  den  bratte  Vei  og  Kiev  Skyld,  at  de  ikke 
aden  med    stor  Møisommelighed  og  Bekostning,  baade  med  Lig 
til  Kirkegaarden  og  Bøm  at  føre  til  den  hellige  Daab,  kan  komme 
der  ta  Kirken,  og  vi  nu  erfare,  for»;  Gerlof  Nettelhorst  at  have 
dennem  tilstedet  og  bevilget,  at  de  paa  deres  egen  Bekostning 
mne  paa   forv  hans  Grund  opbygge  dennem  et  Kapel,  hvor  de 
kunne  søge  at  høre  Guds  hellige  Ord  og  Evangelium  med  Sacra- 
mentemes  rette  Brug  og  anden  Kirkens  christelige  Ceremonier, 
som  kan  skee  og  komme  Gud  allermægtigste  til  evig  Lov  og  Ære, 
og  vi  i  lige  Maader  erfare,  os  elskelige,  hæderiig  og  vellærd  Mand, 
Hr.  Olaf  Nilssøn,  Sogneprest  til  for";  Ide  Kirke,  sig  og  haver 
erbydet  og  obligeret  at  Ville  gjeme  samme  Kapel  udi  Guds  Ord 
og  Lærdom  betjene,  som  kunde  skee  til  Guds  Lov  og  Ære,  dog 
forv  Ide  Kiiice  ikke  til  Forringelse  udi  Guds  Tjeneste  udi  nogen 
Maader,  eftersom  hans  udgivne  Obligation  ydermere  omformelder, 
da  haye  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  undt,  bevilget  og 
tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade 
forv  Almue  at  mue  opbygge  et  Kapel  der  paa  for".*  Gerlof  Net- 
telhorst hans  Grund  paa  deres  egen  Bekostning,  hvor  Guds  rene 
Ord  og  Evangelium  kan  prædikes,  Sacramenterne  rettelig  uddeles 
og  ellers  med  anden  Ceremoniis  forholdes,  som  udi  andre  Kirker 
udi  vort  Rige  Norge.     Thi  forbyde  vi  alle  og  enhver  for»;  Almue 
herudi,  som  for.*^  staar,  nogen  Forfang  at  gjøre  udi  nogen  Maader 
under  vor  Hyldest  og  Naade ;  i  lige  Maade  byde  vi  og  befale  for.'* 
Hr.  Olaf  Nilssøn  og  hans  Efterkommere  Sogneprester  til  for*?  Ide 
Kirke,  at  I  retter  eders  Leilighed  efter  at  holde  for»."  Kapel  med 
Guds  Tjeneste  vedlige,  eftersom  I  ville  ansvare  og  være  bekjendt. 
KeUinghuus  10  December  1629.  R   IV.  517.  Afskr.  VIL  276. 
Mester  Nils  Simonssøn  [Glostrup],  Biskop  udi  Oslo  Stift, 

lik  Brev  om  en  Kirke  at  indvie. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  [have]  bevilget  og 
tilladt  menige  Almue,  boendes  paa  den  Ladested  Østen-Os  og 
Halden,  at  maa  paa  deres  egen  Bekostning  selv  opbygge  dennem 
et  Kapel,  hvor  de  kunne  søge  at  høre  Guds  hellige  Ord  og  Evan- 
gelium med  Sacramenternes  rette  Brug  og  anden  Kirkens  christe- 
lige Ceremonier,  som  kan  skee  og  komme  Gud  allermægtigste  til 
Lov  og  Ære ;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  retter  eders 
Leilighed  efter,  naar  for"*  Kapel  bliver  opbygt,  eder  derhen  at 


190  lead. 

forføie  og  det  efter  sedvanlig  Yiis  og  Skik  at  indvie.  Eellinghuus 
10  December  1629.  T.  V.  88.  Afskr.  VIIL  111. 
Jens  Juel  paa  Bergenhuus  anlangendes  hvis  Henrik  Bilde 
og  Sti  Pors  haver  udrettet  udi  Bergen. 

C.  IV.  V.  G.t.   Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  for  nogen  Tid 
siden  have  befalet  os  elskelige  Henrik  Bilde  til  Tirsbek,  vor  Mand, 
T^jener   og  Befalingsmand   over  Stavanger  Len,  og  Sti  Pors  til 
Skovsgaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Secreterer,  at  skulle  til  Bergen- 
huus dennem  begive  og  der  adskillige  os  elskelige  Oluf  Pars- 
berg  til  Jernet,   vor  Mand   og  Tjener,   nu  Befalingsmand  paa 
Throndhjems  Gaard  og  den  Tid  Embedsmand  paa  vort  Slot  Ber- 
genhuus, hans  Elagter  over  nogle  Bønder  og  Ålmuen 
udi  Søndhord   og  Søndfjord   Fogderier  at  forhøre,  og  vi 
erfare,  for".«  Henrik  Bilde  og  Sti  Pors  med  efter*  Personer,  som 
sig  noget  mutvillig  haver  anstillet,   paa  vores  naadigste  Behag 
efter  deres  Formue  at  have  aftinget,  nemlig  med  en  [i]  Søndhord 
Fogderi,   som  begjerte,  vores  egne  Skattebreve  at  maatte  frem- 
komme,   nok  udi    SøndQord    Fogderi    med   Johannes   Gryten, 
Laurits  Lundekvam,  Daniel  Herrestad,  Thorsten  Lunde,  Olaf 
Borg  ess  øn,  nok  med  tvende  Bønder  paa  Vors,  ved  Navn  Mo- 
gens Daleim^  og  Halvor  Røkke,  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at 
det  ved  samme  Aftingning  maa  forblive,   hvorefter  du  dig  i  dit 
Regnskab  haver  at  rette  og  forholde;  dog  ville  vi,  at  du  Almuen 
skal  alvorligen  advare,  at  den  sig  fra  saadan  Mutvillighed  enthol- 
der,  saafremt  høiere  Straf  ikke   skal  efterfølge.     Kellinghuus  10 
December  1629.  T.  V.  89.  Afskr.  VIIL  111. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  en  Person,  Hr.  Vitus,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  forberettes,  en  Prest  udi  eders 
Len,  ved  Navn  Hr.  Vitus  Pederssøn,  at  skal  være  mistænkt 
for  tvende  Personers  Død,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at 
I  flittig  lader  forfare  om  for".*  Hr.  Viti  Levnet  og  Bedrifter,  og 
dersom  I  kan  formærke,  hannem  herudi  at  være  skyldig,  I  da  hao- 
nem  derfor  lader  tiltale,  og  at  I  med  det  første  eder  imod  os 
erklærer  om  hvis  I  derom  erfarendes  vorder.  Kjøbenhavn  23 
December  1629.  T.  V.  90.  Afskr.  VUL  112. 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  David  [Slaugmand]  i  Ulle- 

bjergshavn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  David  udi  Ullebjergs- 
havn  skal  have  for  nogen  Tid  siden  havt  nogen  utilbørlige  og 

*    Daalvin,  na  D(»lve? 
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ubesindige  Ord  om  Ban,  bvorudi  hans  Sogneprest  skal  have  han- 
nem  sat,  formedelst  han  haver  udi  nogle  Aar  holdt  sig  fra  Sacra- 
mentet,  hTilken  Bansættelse  nu  skal  være  underdømt,  da,  efterdi 
os  foregives,  for".*  David  at  skal  have  standet  aabenbare  Skrifte, 
og  de  Ord,  han  skal  have  talt  om  Ban,  synes  at  være  talt  om 
den  Bansættelse,  som  na  er  underdømt,  have  vi  naadigst  bevil- 
get, at  han  for  samme  Ord,  han  om  Ban  i  saa  Maader  haver  talt, 
skal  give  noget  efter  hans  Formue  til  de  fattige,  som  til  næste 
Hospital  skal  leveres.  Kjøbenhavn  24  December  1629.  T.  V.  90. 
Afskr.  Vni.  112. 

Jens  Jnel  paa  Bergenhuus  at  maa  reise  her  neder  til  Danmark. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  du  underdanigst  er  begje- 
rendes  at  maa  forløves  udi  Vinter  at  forreise  her  neder  til  vort 
Rige  Danmark,  da  ere  vi  naadigst  dermed  tilfreds,  dog  at  du  med 
forderligste  dig  til  Lenet  igjen  skal  begive,  og  du  det  saaledes 
forordner,  at  udi  din  Fraværelse  intet  enten  paa  Slottet  eller  udi 
Lenet  bliver  forsømt.  Fredriksborg  28  December  1629.  T.  V.  90. 
Afskr.  Vm.  113. 
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Christopher  Urne  at  lade  M.  Nils  Simonssøn  [Glostrup] 

bekomme  tvende  Tiender. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  bevilget  os 
elskelige  Mester  Nils  Simonssøn,  Superintendent  [udi]  Oslo  Stift, 
at  maa  bekomme  for  sedvanlig  Afgift  de  første  tvende  Tiender, 
som  vacerer  der  udi  eders  Len,  som  hannem  kan  ligge  beleilige; 
thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  lader  for.«  M.  Nils  Simons- 
søn for  sedvanlig  Afgift  bekomme  de  første  tvende  Tiender,  som 
der  ledige  bliver  og  hannem  ligger  beleilige,  dog  at  der  haves  i 
Agt,  at  saadant  skeer  Bønderne  uden  stor  Besværing.  Cum  claus. 
consv.  Fredriksborg  2  Januar  1630.  T.  V.  90.  Afskr.  VIII.  113. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

Hr.  Jonas  Anderssøn  fik  Bevilling  paa  St.  Margaretæ 

Præbende. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  saa 
og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade,  at  os  elske- 
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lige  Hr.  Jonas  ÅDderssøn,  vor  Skibsprest,  maa  oppeberge  Rentea^ 
af  St.  Margaret©  Præbende  paa  Søndmøre,  som  Hr.  Christen 
Hegelund  hidindtil  haver  været  inedforlcnt,  og  samme  Præbende 
med  des  tilliggendes  Rente  og  Rettighed  nyde,  bruge  og  beholde 
ad  gratiam.  Cum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  5  Januar  1630.  R.  IV. 
'518.  Afskr.  VH.  277.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 
Mester  Thomas  Cortssøn  [Wegner]  fik  Brev,  at  Hr.  Hans 

Jørgenssøn  maatte  beholde  Undals  Prestekald. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  underdanigst  andra- 
ges,  hvorledes  nærværende  Hr.  Hans  Jørgenssøn  skal  være  kaldet 
til  Undals  Prestekald  der  udi  eders  Stift,  og  med  samme  Kald 
ikke  aldeles  at  skal  være  omgangen,  som  det  sig  vel  havde  bur- 
det, da,  eflerdi  forv  Hr.  Hans  Jørgenssøn  haver  gode  Gaver,  have 
vi  naadigst  bevilget,  at  for".«  Hr.  Hans  Jørgenssøn  samme  Undals 
Prestekald  maa  bekomme.  Ejøbenhavn  5  Januar  1630.  T.  V.  91. 
Afskr.  VIII.  113. 

Hr.  Jens  Sparre,  Wogenskud^  sig  at  tilforhandle  og  til 

Ejøbenhavn  forskikke. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  foregives,  udi  eders  Len  at 
skal  være  strandet  et  Skib,  lad  med  en  ganske  Deel  Wogenskud; 
thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  eder  paa  vore  Vegne  samme  Wo- 
genskud for  en  billig  Værd  tilforhandler  og  paa  Foraaret  hid  til 
vor  Ejøbsted  Ejøbenhavn  fremskikker.  Ejøbenhavn  11  Januar 
1630.  T.  V.  91.  Afskr.  VIII.  114. 

Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  Hans  Hagenssøn 

udi  Ejøbenhavn. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  Hans  Hagenssøn,  Bor- 
ger her  udi  vor  Ejøbsted  Ejøbenhavn,  underdanigst  for  os  haver 
ladet  berette,  hvorledes  hannem  med  hans  Medarvinger  efter  af- 
gangne  Fru  Pernille  Gyldenstjerne  noget  Gods  udi  Norge 
skal  være  udlagt  for  540|  Speciedaler,  og  hannem  dog  derudi 
gjøres  Forfang,  at  han  det  ei  haver  kunnet  nyde  eller  bruge,  uan- 
seet,  det  hannem  efter  lovlig  Gitation  af  Lagmanden  der  samme- 
steds er  tildømt;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  det  saaledes  for- 
ordner, at  samme  hannem  udlagte  og  tildømte  Gods  bliver  han- 
nem, saavidt  hannem  med  Rette  kunde  tilkomme,  følgagtig,  med 
mindre  hans  Vederparter  strax  ville  tåge  Stevning  udi  Sagen. 
Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  14  Januar  1630.  T.  V.  91.  Afskr. 
VUI.  114.  (Orig.  i  Rigsarkivet).      . 

'   £d  Sort  Trælasi,  se  Molbecb,  Dansk  Glofssariuni,  II.  S.  284. 
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Jens  Juel,  Hr.  Jakob  Lauritssøn  anlangendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  bevilget  os  elskelige 
Hr.  Jakob  Lauritssøn,  Sogneprest  lil  Kinns  Prestegjeld  udi  Sønd- 
Qord,  at  maa  bekomme  vor  og  Kronens  Anpart  Korntiende 
til  Gimmestads  Sogn  udi  NordQords  Len  for  hans  Kalds Riog- 
hed  Skyld.  Thi  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  hannem  for?« 
Tor  og  Kronens  Anpart  Korntiende  lader  bekomme  uden  nogen 
Algift  og  Stedsmaal  hans  Livstid,  dog  ikke  hermed  meent  hans 
Efterkommere,  det  at  maa  nyde.  Kjøbenhavn  16  Januar  1630.  T. 
V.  92.  Afskr.  VIIL  114. 
Jens  Juel  og  Doctor  Nils  Paasche  at  erklære  dennem  om 
Kirkens  Korntiende  udi  Nordfjord  Len. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  ateftersom  nærværende  Peder  Jør- 
gens søn,  Foged  der  udi  Bergenhuus  Len,  underdanigst  haver 
ladet  anholde  om  Kirkemes  Komtiender  udi  Nordigord  Len  for 
Betaling  aarligen  at  maa  bekomme,  da  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  forfarer,  om  for.'  Peder  Jørgenssøn  mere  vil  give  for 
samme  Kirketiender,  end  de  sedvanligen  pleier  at  bekomme;  des- 
ligeste  hvorvidt  hans  Begjering  Kirken  til  Fordeel  kan  bevilges; 
og  at  I  eder  derom  med  forderligste  imod  os  underdanigst  er- 
klærer og  eders  Erklæring  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjø- 
benhavn 17  Januar  1630.  T.  V.  92.  Afskr.  VIIL  114. 
Jørgen  Strømmessøn  [iik]  Tolders  Bestilling  paa  Moss. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  nu  naadigst  have  antaget  og  betroet 
os  elskelige  Jørgen  Strømmessøn,  Foged  over  Follo  Fogderi,  at 
skulle  være  vor  Tolder  og  Sisemester  paa  Moss  udi  Akershuus  Len 
udi  vort  Rige  Norge  saa  og  at  have  vore  Sager,  som  paa  for?"" 
Moss  liggendes  ere,  udi  Forsvar  og  Regnskab  og  der  sammesteds 
paa  vore  Vegne  at  opberge  og  indkræve  hvis  Told  og  Sise  og 
anden  Rettighed,  som  os  og  Kronen  tilkommer  af  Tydsk  01,  Pryds- 
ing,  Viin  og  anden  fremmed  Drik,  eller  hvis  andre  Varer,  som 
for  Landet  der  indføres,  selges  eller  og  derfra  igjen  udskibes, 
desligeste  af  Heste,  Øxen  og  andet  Kvæg,  saa  og  af  Trælast,  som 
derfra  udskibes,  eftersom  sedvanligt  er^og  andre  vore  Toldere 
for  hannem  opberget  haver;  og  skal  han  aarligen  til  hver  Phi- 
lippi  Jacobi  Dag  gjøre  os  udi  vort  Rentekammer  gode  Rede  og 
Regnskab;  og  skal  han  med  al  Troskab  og  Flittighed  lade  sig 
samme  Bestilling  være  anliggende  og  vide  og  ramme  vort  Gavn 
og  Bedste,  som  eu  tro  Tjener  egner  og  bør  at  gjøre.  Thi  bede 
vi  alle  indlændiske  saavelsom  udlændiske  Kjøbmænd  og  andre, 
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som  for"?  Moss  med  noget  Gods  og  Vare,  Viin  og  andre  frem- 
mede Drik  saa  og  med  Heste,  Øxen  og  andet  Kvæg  besøgendes 
vorder,  at  I  retter  eder  efter  paa  vore  Vegne  at  fomøie  for»*  Jør- 
gen Strømmessøn  hvis  Told,  Sise  og  Rettighed,  som  os  med  Rette 
deraf  tilkommer.  Forbydendes  alle  indlændiske  og  udlændiske,  som 
for/  Moss  med  nogen  Vare  besøgendes  vorder,  noget  deraf  før 
at  opskibe  eller  eders  Bunke  at  bryde,  førend  I  det  for"*  vor  Tol- 
der  paa  vore  Vegne  eftersom  sedvanligt  ansagt  haver.  Findes 
nogen  herimod  at  gjøre  eller  vor  og  Kronens  Rettighed  i  saa 
Maader  fordølge,  skal  han  have  forbrudt  til  os  og  Kronen  hvis 
han  haver  med  at  fare.  Hvorefter  sig  hver  kan  have  at  rette  og 
for  Skade  at  tåge  vare.  Kjøbenhavn  21  Januar  1630.  R.  IV.  518. 
Afskr.  VIL  277.    (Conc.  i  Rigsarkivet). 

Hr.  Jens  Sparre  anlangendes  Bønderne  paa  Indland, 

Ordost  og  Hisings  Fogderi. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  underdanigst  haver  ladet 
andrage  menige  vore  Undersaatter  og  Bønder  paa  Indland,  Ord- 
ost og  Hisings  Fogderi  der  udi  Baahuus  Len,  hvorledes  de  for- 
medelst Armod  og  Fattigdom  Skyld  ikke  ere  saa  formuendes,  at 
de  deres  Skat,  som  de  nu  til  14  Dage  efter  Martini  sidst  forle- 
den skulde  have  udgivet,  kunne  tilveiebringe  og  afetedkomme, 
underdanigst  begjerendes  Respit  paa  nogen  Tid  at  maatte  naa- 
digst  meddeles  paa  samme  Skat  at  udgive,  paa  det  de  deres  Fæ, 
Tømmer  og  andet  kunne  gjøre  udi  Penge:  da  ere  vi  naadigst  til- 
freds, at  de  maa  have  Respit  paa  samme  Skat  indtil  sidst  in 
Aprili  førstkommendes;  dog  ville  vi,  at  du  uden  videre  Dilation 
skal  lade  for?  paabudne  Skat  til  den  Tid  fremkomme,  saa  den 
endeligen  sidst  in  Aprili  kan  leveres  her  paa  vort  Rentekammer. 
Hvorefter  I  eder  haver  at  rette.  Kjøbenhavn  21  Januar  1630.  T. 
V.  92.  Afskr.  VIH.  115. 

Henrik  Rasmussøn  [fik]  Confirmats  paa  en  Tiende. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  afgangne  Hr.  Jørgen  Lunge 
til  Odden,  der  han  med  vort  Slot  Baahuus  naadigst  var  medfor- 
lenet,  paa  vores  naadigste  Behag  haver  undt  og  bevilget  denne 
Brewiser,  Henrik  Rasmussøn,  Landskriver  paa  Indland,  aarligen 
at  maa  lade  oppeberge  vor  og  Kronens  Anpart  Biskopstiende 
Kom  af  Ødsmaal  Sogn,  dog  med  slig  Gondition,  at  han  deraf 
aarligen  til  hver  Fastelavn  skal  derfore  yde  og  levere  udi  Skri- 
verstuen  paa  vort  Slot  Baahuus  10  Rigsdaler,  saafremt  han  samme 
Tiende  ikke  vil  have  forbrudt:  da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst 
og  Naade  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne 
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Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at  fon*  Henrik  Rasmussøn  maa  aar- 
ligen  for««  Tiende  med  de  Vilkaar,  for.**  staar,  lade  oppeberge, 
indtil  saalænge  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder.  Beden- 
des  og  bydendes  menige  Sognemænd  udi  forr  Ødsmaal  Sogn,  at 
I  retter  eder  efter  retferdeligen  at  tiende,  under  den  Straf,  som 
vedbør.  Cum  inhib  sol.  Kjøbenhavn  22  Januar  1630.  R.  IV.  518. 
Afskr.  Vn.  277.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 
I  Nok  fik  samme  Tid  for.*  Henrik  Rasmussøn  Confirmats 

paa Kronens  Anpart biskopelig T i e n d e  af  Burelands  Skiberi,^ 
som  han  havde  fæst  af  Hr.  Jens  Sparre  og  skulde  give  deraf 
20  Rdl.  Cetera  ut  supra.    R.  IV.  519.  Afekr.  VH.  277. 
Jens  Juel  anlangendes  en  Borgerske  i  Bergen  hendes  Gaard. 
C.  IV.  V.  G.  t   Vid,  at  eftersom  Reinicke  Clausdatter, 
Borgerske  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  os  underdanigst  haver  ladet 
give  tillgende,  hvorledes  vores  Ingenieur,  M.  Paul  Bendtssøn, 
for  nogen  Tid  siden  skal  have  afpælet  der  sammesteds  en  Deel 
hendes  Grund,  som  hun  formener  hendes  Naboer  at  være  skeet 
til  Lys,  og  Byen  til  ingen  Gavn  eller  Fordeel:  da  bede  vi  dig  og 
naadigst  ville,  at  du  des  Leilighed  fiitteligen  forfaret,  om  samme 
Afpæling  kan  skee  Byen  til  nogen  Gavn  eller  Fordeel,  og  dersom 
det  ikke  befindes  at  være  Byen  til  Fordeel,   du  da  lader  hende 
gjøre  sig  hendes  Grund  og  Eiendom  det  nytteligst,  hun  bedst  kan. 
Kjøbenhavn  G  Februar  1630.  T.  V.  91.  Afskr.  VIII.  113. 
Pas  paaBergenBorgeresFuldmægtig  ind  i  Rydsen  (sic). 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  en  Part  vore  Undersaatter  Borgere  og  Ind- 
vaanere  udi   vor   Kjøbsted   Bergen   agter  nu  at  afferdige  deres 
Fuldmægtige  ind  udi  Sverige  og  fremdeles  ind  udi  Rydsland,  der 
nogen  deres  Hverv  at  forrette,  og  siden  tilbage  igjen.    Thi  bede 
vi  og  byde  vore  Fogder,  Embedsm«nnd  og  alle  andre,  som  samme 
deres  Fuldmægtige  hender  for  at  komme,  at  I  fordrer  og  frem- 
,  mer  hannem  til  det  bedste«   Desligeste  begjere  vi  naadigst  af  Kgl. 

Wurdes  udi  Sverige  Statholder,  Officerer,  Borgermestere,  Raad- 
mænd  og  alle  andre,  som  han  hender  for  at  komme,  at  I  lader 
hannem  fri  og  ubehindret  passere  og  repassere.  Sligt  ville  vi 
udi  lige  eller  andre  Maade  med  al  Naade  igjen  forskylde,  om 
nogen  af  Kgl.  Wttrdes  udi  Sverige  Undersaatter  os  eller  dennem, 
^  som  paa  vore  Vegne  haver  at  commendere,  forekommendes  vor- 
'  der.  Kjøbenhavn  7  Februar  1630.  R.  IV.  519.  Afskr.  VH.  277. 
(Conc.  i  Rigsarkivet). 

Udi  lige  Maader  fik  de  Pas,  lydendes  paa  Ry  d sl  and. 

f  ■  BjorlaodB  Skibrede? 

\  13* 
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Lensmændene  udi  Norge  finge  Breve  anlangendes  Baads- 

mænds  Udskrivelse. 
C.  IV.  V.  8.  G.  t.   Vider,  at  eftersomvi  til  vores  Skibsflaa- 
des  Behov  have  for  godt  anseet,   Baadsmænd  over  vore  Riger 
Danmark  og  Norge  at  lade  udskrive,  og  forordnet  af  Akershuus 
Len  at  skal  udtages  300  unge,  stærke  og  dygtige  Baadsmænd, 
da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  lader  efter  den  Forordning,  nyligea 
er   udgangen,  Nævningsmændene    udnævne   samme  Baadsmænd, 
som  skal  udskrives  og  fremskikkes,  og  siden  samme  300  Baads- 
mænd strax  hid  neder  skikker,  saa  de  inden  Poaskedag  førstkom- 
mendes  endeligen  kan  være  her  paa  Bremerholm  tilstede ;  havan- 
des selv  fdttig  og  alvorlig  Indseende,  at  med  samme  Baadsmænds 
Udnævn  ganger  rigtig  til  og  aldeles  dermed  forholdes  efter  vores 
Forordning  derom  udgangen.     Cum  claus.  consv.     Ejøbenhavn  7 
Februar  1630.  T.  V.  92.  Afskr.  VIII.  115.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Frants  Kaas 200,  Nordlandene. 

Oluf  Parsberg 250,  Throndhjems  Len. 

Jens  Juel 200,  Bergenhuus  Len. 

Henrik  Bilde 100,  Stavanger  Len. 

Christopher  Gjøe     ....  200,  Mandals,  Nedenes,  Lister  Len. 

Eiler  Urne 32,  Bratsberg  Len. 

Gunde  Lange 50,  Tunsberg  Len. 

Christopher  Uijie     ....  300,  Akershuus  Len. 

Jens  Bjelke 5,  Onsø  Len. 

Sigvard  Gabriel[ssøn  Akeleye].  25,  Verne  Kloster. 

Ove  Gedde 44,  Eker  og  Brunla  Len. 

Hr.  Jens  Sparre 300,  Baahuus  Len. 

Holger  Rosenkrands  fik  Brev,  Bispen  paa  Island 
anrørendes,  [at  Provsteme  for  Sønden  paa  Island  skulle  vælge 
sin  Biskop  en  Coadjutor,  som  han  har  begjeret  for  sin  Alderdoms 
Skyld].  Kjøbenhavn  12  Februar  1630,  T.  V.  93.  Afskr.  VHI.  116. 
Bispen  for  Sønden  paa  Island  anlangendes  Coadju- 
tor. [Af  Indhold  som  næstforegaaende  Brev].  Kjøbenhavn  15 
Februar  1630.  T.  V.  94.  Afskr.  VHI.  116. 

Hr.  Gudbrand  Thorlakssøn,  Bisp  paa  Island,  at  exa- 
minere  Bendix  Mogenssøn,  [foråt  han  kan  blive  Kapellan 
hos  sin  Fader,  Hr.  MogensOlafssøn,  Prest  til  Lunfas^  for  Nor- 
den paa  Island].  Kjøbenhavn  15  Februar  1630.  T.  V.  93.  Afskr. 
VIU.  116. 

'   FejlfilLrift  for:    Laail^s. 
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Hofprædikanten,  M.  Christen  [Jenssøn],  fik  Brev  paa  et 

Kantordom  udi  Oslo. 
C-  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderligst  Gunst  og  Naade  naa- 
digst  haYe  undt  og  forlenet  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev 
onde  og  forlene  os  elskelige  hæderlig  og  høilærd  Mester  Christen 
Jecssøn,    vor  Hoi^rædikant,   med  et  Kantordom  udi  Oslo  Dom- 
kii^e,  som  os  elskelige  hæderlig  og  høilærd  Doctor  Peder  Alfs- 
søn  haver  været  hertildags  med  forlenet,    og  det  med  Bønder, 
Tlenere   og  al  des  Rente  og  rette  Tilliggelse,  aldeles  intet  under- 
tåget,  at  maa  have,  nyde,  bruge  og  beholde,  indtil  saalænge  os 
elskelige  hædeiiig  og  høilærd  Mester  Nils  Jørgenssøn,  Præ- 
lat  og  Kannik  udi  Lunde  Domkirke,   ved  Døden  afgaar,  og  han 
efter   vores  naadigste  Exspectatsbrev  bekommer  det  Prælatur  udi 
Lunde  Domkirke,  som  for.«  Mester  Nils  Jørgenssøn  er  med  for- 
lenet.  Og  naar  forv  Mester  Christen  samme  Prælatur  udi  forv  Lund 
bekommendes  vorder,  skal  han  for/  Kantordom  igjen  afetaa  til 
kvern  vi  det  naadigst  ville  forlene.    Og  skal  han  være  den  geist- 
lige Ordinants,  som  om  Religionen  er  udgangen,  og  Kapitels  Sta- 
inter  aldeles  undergiven,  desligeste  holde  den  Gaard  og  Besidents, 
lian  til  forv  Prælatur  bekonnnendes  vorder,  ved  god  Hevd  og  Byg- 
lung,   [etc.  de  sedvanlige  Paalæg  med  Hensyn  til  Bøndeme  og 
Skovene].    Cum  inhib.  sol.    Kjøbenhavn  16  Februar  1630.  R.  IV. 
519.  Afskr.  Vn.  278.    (Conc.  i  Rigsarkivet). 

Gisle  Haakonssøn,  Lagmand  paa  Island,  hans  Bøm  [to 
Sønner  og  to  Døtre,  fik  Bevilling  at  gifte  sig  med  sine  Beslægtede 
i  tredie  Led,  „  dersom  det  saaledes  kan  tilfalde,  efterdi  de  ellers 
ikke  lettelig  kan  bekomme  deres  gavnligt  Giftermaal  der  paa  Lan- 
det'', dog  at  han  „8kal  udgive  til  Egl.  Maj.  efter  hans  Formue^]. 
Kjøbenhavn  22  Februar  1630.  R  IV.  520.  Afskr.  VII.  278.  (Trykt 
i  M.  Ketilsons  Forordninger  til  Island,  U.  S.  356  f.). 

Holger  Rosenkrands  fik  Brev,  Gisle  Haakonssøn  an- 
rørendes.  [Af  Indhold  som  næstforegaaende  Brev].  Kjøbenhavn 
22  Februar  1630.  T.  V.  94.  Afskr.  VHL  116. 
Rasmus  Pederssøn  af  Bergen  fik  Opreisning  i  en  Sag. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Rasmus  Pederssøn 
08  underdanigst  lader  andrage,  hvorledes  en  Borger  udi  vor  Kjøb- 
sted  Bergen,  ved  Navn  Jørgen  Søfrenssøn,  som  nu  ved  Døden 
skal  være  afgangen,  for  nogen  rum  Tid  siden  skal  være  geraaden 
udi  Trætte  med  afgangne  Knut  Gyldenstjerne,  samme  Tid 
Befalingsmand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  og  det  formedelst  nogen 
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Fisk,  han  af  fon^  Jørgen  Søfrenssøn  til  vores  Behov  skal  have 
bekommet,  hvilket  for*  Jørgen  Søfrenssøn  skal  have  fortrudt  og 
udi  sin*  Drukkenskab  med  nogle  ærerørige  Ord  om  for/'  Knut  Gyl- 
denstjerne sig  ladet  forlyde,  hvorfore  for»  Knut  Gyldenstjerne  Dom 
over  hannem^til  sine  fire  Mark  Sølv  efter  Loven  at  bøde  haver 
forhvervet:  da,  efterdi  for*  Rasmus  Pederssøn  som  den  dødes 
Slægt  paa  hans  Vegne  om  vores  naadigste  Opreisning  lader  an- 
holde, have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  samme  Sag  til- 
givet  og  efterladt  saa  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  naadigst 
tilgive  og  efterlade,  saa  den  ikke  skal  komme  forr  afgangne  Jør- 
gen Søfrenssøn  eller  hans  Slægt  og  Venner  til  Hinder,  Skade  eller 
Vanære  i  nogen  Maade,  men  aldeles  død  og  magtesløs  være ;  dog 
os  elskelige  Fru  Sophie  Lindenov  til  Aagaard,  afgangne  Knut 
Gyldenstjernes  Efterleverske,  sin  Bet  forbeholden,  dersom  hun 
hos  den  afdødes  Arvinger  for  samme  Sag  noget  kan  have  at  søge. 
Fredriksborg  25  Februar  1630.  R.  IV.  520.  Afskr.  VII.  278.  (Conc. 
i  Rigsarkivet). 
Henrik  Bilde  anlangendes  Peder  Ghristenssøns  Moder. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Hvis  nærværende  Peder  Christenssøn  til  os 
paa  hans  Moders  Vegne  haver  suppliceret,  haver  du  af  denne  hans 
herhos  føiede  Supplication  at  erfare;  thi  bede  vi  dig  og  naadigst 
ville,  at  du  derom  flittig  lader  forfare,  og  dersom  da  befindes,  for^* 
Peder  Ghristenssøns  Moder  Uret  at  være  vederfaret,  du  da  hende 
til  Rette  forhjælper  og  dennem  lader  stra£fe,  som  hende  Uret 
haver  gjort.  Kjøbenhavn  28  Februar  1630.  T.  V.  94.  Afskr.  VHL  116. 

Hr.  Gunder  Bjørnssøn  at  maa  bekomme  hans  Faders  Kald 
paa  Island,  [Brønnested'  Sogn,  efter  Faderens,  Bjørn  gamles, 
Død,  —  efter  Ansøgning  af  Moderen,  Th u ride].  Kjøbenhavn 
28  Februar  1630.  R.  IV.  520.  Afskr.  VII.  278. 

Holger  Rosenkrands  om  en  Gaard,  Nils  Hanssøn  [der 
i  nogen  Tid  har  været  Foged]  paa  Island  er  begjerendes  til  Ma- 
geskifte,  [nemlig  „en  Kronens  Gaard  Siglunes,  for  Vesten,  imod  en 
hans  Gaard  i  Guldbringe  Syssel,  strax  ved  Kronens  Gaard  Besse- 
stad,  kaldes  Midhuus"].  Kjøbenhavn  1  Marts  1630.  T.  V.  94.  Afskr. 
VIII.  116. 
Jens  Juel  paa  Bergenhuus  om  nogle  Grunder  der  udi  Byen. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Christen  Søfrenssøn 
der  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  samt  nogle  andre  Borgere  der  sam- 
mesteds underdanigst   supplicando  for  os  haver  ladet  andrage, 

^  FejUkrifi  for  Rønnested  (BeyniBta&r). 
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hvorledes  dennem  skal  forholdes  nogle  Grunder,  liggendes  næst 
ved  Vaags  Alminding  der  udi  Byen,  at  opbygge,  formedelst 
en  Pæl,  M.  Paul  Ingenieur  for  nogen  Tid  siden  haver  nederslaget, 
formenendes,  Byen  ingen  Forsikring  for  Ildebrand  formedelst 
samme  Granders  Ubebyggelse  at  kunne  have,  af  Aarsage  samme 
Alminding  skal  dog  være  stor  nok;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at 
du  flittig  om  des  Leilighed  forfarer,  og  dersom  det  befindes,  at 
samme  Grunder  kan  bebygges  og  Vaags  Alminding  dog  at  være 
stor  nok,  Byen  til  Forsikring,  om  Ildebrand,  derfra  Gud  naadeli- 
gen  Byen  bevare,  paakom,  ville  vi,  at  du  skalt  tilstede  for"»  Chri- 
sten Søfrenssøn  med  de  andre  deres  Grunder  at  bebygge.  Ejø- 
benhavn  1  Marts  1630.  T.  V.  95.  Afskr.  VIII.  116. 
Christopher  Gjøe,  om  de  Mulers  Gods,  som  er  strandet 

under  Mandals  Len. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  hæderlig  og  høilærd 
Doctor  Jens  Mule,  Jørgen  Mule  og  Claus  Mule,  Cornelius 
von  der  Hamsford,  Barbra  Villum  Luchanssøns,  Borger- 
ske  udi  vor  Kjøbsted  Odense,  Peder  Nilssøn,  Borgermester,  og 
Jakob  Lerche,  Borger  udi  vor  Kjøbsted  Nyborg,  underdanigst 
for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  et  deres  Skib  med  deres 
indehavende  Gods  for  nogen  rum  Tid  siden  der  under  Mandals 
Len  skal  være  strandet  og  Godset  opskibet  og  solgt  til  adskillige 
Personer,  formenendes  Fogder  og  andre  der  udi  forv  Len  boen- 
des, hvilket  deres  Gods  de  underdanigst  haver  ladet  berette  ikke 
at  skulle  have  igjen  [kunnet]  bekomme;  thi  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  for."  til  Bette  forhjælper  og  tilholder  dennem,  som  noget 
af  deres  Strandegods  haver  bekommet,  være  sig  Fogder  eller  an- 
dre, at  de  det  dennem  endeligen  uden  videre  Forhaling  for  en 
billig  Bjergeløn  igjen  lader  bekomme,  saafremt  du  ikke  selver 
derfore  vil  stande  til  Rette.  Ejøbenhavn  1  Marts  1630.  T.  V.  95. 
Afskr.  Vm.  117. 

Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  Hjælp  til 

de  forarmede. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  vi  erfare,  stor  Dyrtid  at  være 
udi  vort  Rige  Norge,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  vore 
Befalingsmænd  udi  fon*  vort  Rige  Norge  saå  og  Geistligheden  der 
sammesteds  tilskriver,  at  de  udi  Kjøbstædeme  saavelsom  paa  Lan- 
det hos  dennem,  som  formuende  ere,  med  Flid  lader  indsamle 
een  eUer  flere  Gange,  som  det  forslaar  til,  nogen  Hjælp,  hvilken 
vore  -Befalingsmænd,  hver  udi  sit  Len,  skal  [til]  sig  annamme  og  den 
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siden  til  de  forarmede  uddele.    Gum  claus.  consv.   Ejøbenhavn  4 
Marts  1630.  T.  V.  95.  Afskr.  VIII.  117.  (Orig.  i  Rigsarkiyet). 

Nogle  Lensmænd  udi  Norge  finge  Brev,  Fanger  udi 

Tyrkiet  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  forfare,  Tyrken  at  have  været  der 
under  vort  Land  Færø  og  borttaget  med  sig  derfra  nogie  af  Ind- 
vaanerne  der  sammesteds,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  med 
Geistligheden  og  de  fornemste  der  paa  Landet  betænker  Middel, 
hvorledes  samme  Fanger  ved  de  bedste  formuendes  Hjælp  kunne 
løses,  at  de  ikke  skulle  lades  under  Tyrkens  Tyranni  og  derover 
negte  Christum.  Kjøbenhavn  4  Marts  1630.  T.  V.  96.  Afskr.  VIIL  117. 

Udi  lige  Maade  fik  Holger  Rosenkrauds  paa  Island  Brev 
om  de  Islændere»  som  Tyrken  haver  der  fra  Landet  ført,  at  han 
med  Geistligheden  og  de  fornemste  skulde  betænke  Middel,  hvor- 
ledes de  kunde  løses.  T.  V.  95.  Afskr.  VIIL  118.  (Trykt  i  M. 
Ketilsons  Forordn,  til  Island,  II.  S.  357  f.). 

Item  Jens  Juel  paa  Bergenhuus.  —  Christopher  Urne^. 
—  Fredrik  Urne  om  Helsingøers  Fanger.  —  Oluf  Parsberg 
om  Throndhjems  Fanger.  —  Item  Fogden  paa  Færø,  Mats  Ghri- 
stenssøn. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Throndhjems  Fanger  anrørendes 

udi  Tyrkiet. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  med  Geistlighe- 
den og  de  fornemste  der  udi  vor  Kjøbsted  Throndhjem  skulle 
betænke  Middel,  hvorledes  deres  Folk  fra  Tyrken  kunne  løses, 
som  der  ere  Fanger,  og  dersom  ingen  af  deres  der  ere  anholden, 
at  du  da  alligevel  tilholder  dennem  at  udgive  noget  til  de  Ber- 
gens Fanger  at  udløse,  at  de  ikke  skulle  lades  under  Tyrkens 
Tyranni  og  derover  tvinges  at  negte  Christum.  Kjøbenhavn  4 
Marts  1630.  T.  V.  96.  Afskr.  VIII.  118.      ' 

Daniel  Basmussøn  fik  et  Præbende  udi  Throndhjem, 
[kaldes  St.  Andreæ  præbenda,  efter  „afgangne  Jørgen  Hen- 
riks s  øn  [Staur],  forrige  Lagmand  i  Nordlandene"  ^].   Ejøbenhavn 
9  Marts  1630.  R.  IV.  521.  Afskr.  VH.  378.   (Conc  i  Rigsarkivet). 
Hr.  Jens  Sparre  anlangendes  Daniel  Bildt  E[nut8søn]s 

Mageskifte. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  os  elskelige  Daniel  Bildt  Enuts- 
søn  til  Morlandgaard,  vor  Mand  og  Tjener,  noget  Gods  udi  eders 

*  Angaaende  Fanger  af  Christiania.     (Orig.  i  BigsarkWet). 

*  Sic.  Han  døde  i  Embedet  1648. 
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Len  til  Magelaug  af  os  underdanigst  haver  været  begjerendes  og 
I  vores  naadigste  Befaling  haver  bekommet  samme  Gods's  Leilig- 
hed  at  skulle  forfare  og  imod  os  eder  erklære,  om  samme  Gods 
for  Beleiligheds  og  anden  Herligheds  Skyld  der  fra  Lenet  kunde 
mistes,  og  vi  af  eders  underdanigste  Erklæring  saa  og  af  for?« 
Gods's  Besigtelse  naadigst  erfare,  samme  Gods  for  Beleilighed 
Skyld  noksom  fra  Lenet  for  Vederlag  at  kan  mistes:  da  bede  vi 
eder  og  ville,  at  I  med  for".«  Daniel  Bildt  Enutssøn  til  Ende  gjø- 
rer med  samme  Mageskifte,  havendes  flittig  Indseende,  at  os  udi 
alle  Maader,  særdeles  for  Landskyld,  særdeles  for  Eiendom,  skeer 
Skjel  og  Fyldest,  som  I  ville  ansvare,  dog  altingest  paa  vores 
naadigste  Ratification.  Kjøbenhavn  9  Marts  1630.  T.  V.  96.  Afskr. 
Vin.  118. 

Hr.  Jens  Sparre  anlangendes  Daniel  Bildt  og  Hr. 

Jens  Bjørnssøn. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Daniel  Bildt 
Knutssøn  til  Morlandgaard,  vor  Mand  og  Tjener,  for  nogen  Tid 
siden  af  os  haver  bekommet  til  Mageskifte  noget  Gods,  liggendes 
der  udi  eders  Len,  iblandt  hvilket  Gods  han  skal  have  bekom- 
met en  Gaard,  som  skal  have  ligget  til  os  elskelige  hæderlig  og 
vellærd  Hr.  Jens  Bjørnssøn,  hans  Prestegaard,  og  for."  Hr.  Jens 
Bjørnssøn  underdanigst  lader  andrage,  hvorledes  hannem  aldeles 
ingen  Vederlag  for  forv  Gaard  skal  være  skeet:  da  bede  vi  eder 
og  naadigst  ville,  at  I  for".'  Hr.  Jens  Bjørnssøn  for  fori«  Gaard 
lader  bekomme  Skjel  og  Fyldest,  paa  det  han  sig  ikke  skal  have 
at  besverge.  Kjøbenhavn  10  Marts  1630.  T.  V.  97.  Afskr.  VHL  119. 
Confirmats  paa  Jens  Juels  Forordning  om  ulovlig 
Handtering  i  Bergenhuus  Len. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lind- 
bjerg,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Bergen- 
huus, haver  paa  vores  naadigste  Ratification  gjort  Forordning  om 
dennem,  som  udi  de  næst  omkring  Bergen  liggendes  Lene  mod 
Forbudet  deres  Handling  og  Kjøbmandskab  driver,  lydendes  udi 
sin  Mening,  som  efterfølger: 

Jegy  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  Kgl.  Maj.s  Befalingsmand  paa 
Bergenhuus,  gjør  hermed  vitterligt,  at  eftersom  jeg  kommer  udi 
Forfaring,  hvorledes  en  Part  af  Borgerne  her  i  Bergen  (saavelsom 
andre,  der  ingen  Borgerskab  haver)  sig  her  i  disse  omliggende 
Lene  næst  Byen  forholder  og  driver  deres  Handtering  og  Kjøb- 
mandskab med  Fisk,  de  dennem  af  Bønderne  tilforhandler  og  der 
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lader  salte,  hvilket  tilforne  strengeligen  haver  været  forbuden,  at 
ingen  sig  paa  fire  Mile  Veis  nær  Byen  maatte  forblive  med  nogen 
Handtering  af  Fiskeri  at  drive,  mens  hvis,  som  inden  de  fire  Mile 
kunde  falde,  hid  til  Byen  at  skulde  indføres  og  der  selges,  fat- 
tige Haandverksfolk  saavelsom  menige  Borgerskabet  til  Gavn  og 
Bedste  til  deres  Huus^s  Underholdning,  hvilke  forrige  Forbud  og 
Anordning  af  en  Part  Borgere  og  andre  nu  føle  agtes  eller  efter- 
kommes,  Menigheden  her  i  Byen,  som  ingen  Handel  paa  Landet 
driver,  til  største  Skade  og  Afbræk  paa  hvis  de  til  deres  Huub's 
Fomødenhed  og  Næring  kan  behøve  at  indkjøbe,  saa  og  Egl. 
Maj.  sin  tilbørlige  Told  og  Rettigbed  her  til  Slottet  dermed  for- 
snildes,  hvorfor  jeg  hermed  paa  høibe^!  Kgl.  Maj.s,  min  allemaa- 
digste  Herres,  Vegne  alvorligen  vil  have  forbudet  alle  og  hver, 
være  sig  Borgere  eller  andre,  ihvo  som  helst  de  er  eller  være  kan, 
ingen  sig  at  maa  forholde  inden  eller  paa  forv  fire  Mile  med  no- 
gen Fiskeri,  Salteri  eller  saadan  Handtering  at  bruge.  Saafremt 
nogen  herefter  paa  for".*  Steder  kan  befindes  eller  antræfifes  i  saa 
Maader  at  drive  nogen  Handtering  og  Ejøbmandskab  indenfor 
samme  fire  Mile,  de  da  ikke  til  høibe*!  Hs.  Maj.  vil  have  forbrudt 
hvis  Gods  de  kunde  have  med  at  fare  og  derfor  tilbørligen  stande 
til  Bette,  som  vedbør;  hvorom  jeg  nu  udi  Dag  lader  læse  og 
forkynde  rigtige  Thingsvinder  paa,  hvorvidt  bem'?  fire  Mile  sig 
naar  og  udstrækker,  at  de  for  Retten  maatte  blive  læst,  paaskre- 
vet  og  mig  igjen  tilstillet.  I  lige  Maader  vil  jeg  hermed  have 
befalet  alle  og  hver,  som  sig  udi  nogen  de  andre  Lene  udenfor 
for"«  fire  Mile  agter  at  begive  med  nogen  Fiskeri  at  handtere,  de 
da  at  skal  være  tilfortænkt  at  tåge  rigtige  Seddel  og  Beviis  af 
Borgermester  her  i  Bergen,  at  de  Bre  Borgere,  saavelsom  og  der- 
udi  indført,  paa  hvad  Steder  de  dennem  agter  at  begive,  hvilket 
de  skal  have  at  fremvise,  naarsomhelst  derom  hos  dennem  paa- 
fordres,  paa  det  at  mange,  som  sig  for  Borger  udgiver  og  bor- 
gerlig Næring  i  alle  Maader  bruger  (des  uanseet  de  ingen  Bor- 
gerskab  haver)  deres  ulovlige  Handtering  kan  blive  afskaffet. 
Saafremt  nu  nogen  herudinden  findes  forsømmelige  og  ikke  rig- 
tig  Besked,  naar  paafordres,  haver  at  fremvise,  de  da  ikke  ville 
stande  til  Rette,  som  vedbør.  Og  dersom  nogen  befindes,  som  i 
saa  Maader  handterer  og  borgerlige  Næring  bruger,  og  dog  ikke 
ere  Borgere,  da  de  [til]  høibe^  Hs.  Maj.  at  skal  have  forbrudt  hvis 
de  kan  have  med  at  fare.    Hvoretter  alle  og  hver,  eftersom  for** 
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staar,  sig  kunne  vide  at  rette  og  for  Skade  at  tåge  vare.   Actum 
Bergenhuus  8  Januar  1630. 

Da  Yille  vi  hermed  samme  Forordning  confirmeret  og  stad- 
fæst  have  og  hermed  alle  vore  Undersaatter  udi  for"*  Bergenhuus. 
Len  alvorligen  befalet  have,  at  de  for".*  vores  Lensmands  Forord- 
ning udi  alle  Maader  efterkommer,  saafremt  de  ikke  derfore  ville 
stande  til  Rette,  som  vedbør  og  for.«*  staar.   Kjøbenhavn  10  Marts 
1630.  R.  IV.  521.  Afskr.  VIL  278.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 
Nok  blev  i  lige  Maade  confirmeret  eften*  Jens  Juels  Forord- 
ning [om  Tønder  i  Bergenhuus  Len]. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lind- 
bjerg,  vor  Mand,  T|ener  og  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Bergen- 
huus, haver  paa  vores  naadigste  Ratification  gjort  Forordning  om 
Tønder  til  Tjære,  Sild  og  anden  salt  Fisk,  lydendes,  som  efterfølger: 
Jeg,  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  Egl.  Maj.s  Befalingsmand  paa 
Bergenhuus,  gjør  hermed  vitterligt,  at  eftersom  menige  Borger- 
skab  her  udi  Bergen  for  mig  haver  andraget  og  tilkjendegivet, 
hvorledes  udi   Lenet  en   stor  Uskikkelighed  tilgaar  med  nogen, 
som  sig  skal  unders taa  at  gjøre  Tønder  til  Tjære,  Sild  og  salt 
Fisk  at  bruges  og  indpakkes  udi,  iblandt  hvilke  Tønder  den  meste 
og  største  Part  skal  befindes  ulovligen  og  ikke  ved  den  Maal  og 
Storlighed,  som  det  sig  bør,  og  samme  ulovlige  Tønder  siden  hid 
til  Byen  med  des  indpakkede  Gods  indføres  og  til  fremmede  for- 
handles og  bortselges;  og  formedelst  saadan  Uskikkelighed  med 
saadanne  udygtige  Tønder,  som  Sild,  Tjære  og  salt  Fisk  indpak- 
kes udi,  denne  Byes  borgerlige  Handel  og  Bedrift  paa  fremmede 
Steder  at  skulle  komme  udi  Foragt  og  Eftertale,  da,  paa  det  at 
saadan  Uoprigtighed  og  Uskikkelighed  maa  forekommes  og  af- 
skaffes,  vil  jeg  hermed  paa  Kgl.  Maj.s,  min  allemaadigste  Herres 
Vegne  og  naadigste  Behag  have  alle  og  enhver  paamindet  og  ad- 
varel,  at  saafremt  nogen  herefter  udi  Lenene,  enten  Borgere,  Bøn- 
der eller  andre,  befindes  saadanne  udygtige  Tønder  at  bruge  og 
med  handtere,  og  de  for  Fogden  (i  hvis  Fogderi  det  være  kan) 
bliver  angivet  og  paaklaget,  saa  det  dennem  lovligen  kan  overbe- 
vises, da  skal  de  have  forbrudt  til  høibe*?  Egl.  Maj.,  min  aller- 
naadigste  Herre,  hvis  Gods  de  i  saa  Maader  kan  have  med  at 
fare;  desligeste  ogsaa  om  hvis  Kræmmere,  udi  Lenene  er  belig- 
gendes,  saadanne  ulovlige  Tønder  enten  udi  Gjæld  eller  Kjøb  af 
Bøndeme  indtager  og  ikke  det  Fogden  tilkjendegiver,  mens  den- 
nem hid  til  Byen,  andre  til  Bedrageri  indfører,  og  det  med  den- 
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nem  kan  blive  befunden  og  lovligen  overbeviist,  da  de  samme 
Gods  at  skal  have  forbrudt  til  Hs.  Maj.  og  Byen  og  derhos  stande 
til  Rette,  som  vedbør.  I  lige  Maader,  eftersom  af  Borgerskabet 
paaklages,  en  stor  Uskikkelighed  at  skal  befindes  med  hvis  Fisk, 
som  Borgerne,  i  Lenene  ere  liggendes,  af  Bøndeme  sig  tilforhand- 
ler,  idet  at  Ryggen  af  Torsk  og  anden  saadan  salt  Fisk  derved 
bliver  besiddendes,  hvorudover  Fisken  snarlig  forderves  og  de, 
som  det  siden  indkjøber,  dermed  bliver  bedragen,  hvorfore  jeg 
hermed  paa  høibe^?  Hs.  Maj.s  Vegne  vil  have  befalet  alle  Bønder 
eller  andre,  som  med  nogen  Fisk  til  Borgerne,  i  Lenene  ere  lig- 
gendes,  fremkommer  at  selge,  at  de  deraf  tilfome  Ryggen  frata- 
ger;  saafremt  de  det  ikke  gjør  og  derom  hos  Fogden  paaklages, 
skal  han  efter  min  Befaling,  derom  til  hannem  udgangen  er,  den- 
nem  lade  straffe  og  samme  Gods  til  Hs.  Maj.  at  skal  være  for- 
brudt; mens  dersom  Borgerne  saadan  P'isk  af  dennem  annammer 
og  Fogden  ikke  det  tilkjendegiver,  mens  den  lader  salte  og  hid 
til  Byen  indfører  og  det  for  godt  Ejøbmandsgods  selger  og  af- 
hænder,  dog  Ryggen  og  Benene  deriblandt  ere  besiddendes,  skal 
de  samme  Gods,  efterdi  saadan  Falskhed  derunder  befindes,  til 
Kgl.  Maj.,  min  allemaadigste  Herre,  og  Byen  have  forbrudt.  I 
lige  Maader,  dersom  nogen  af  Bøndeme  selv  lader  Fisk  salte  og 
hid  til  Byen  indfører  at  selge  og  der  nogen  Defect  kan  hos  befin- 
des enten  paa  Tøndernes  Storlighed,  eller  og  Godset  udi  sig  selv 
ikke  er,  som  det  sig  bør,  da  de  ogsaa  samme  Gods,  de  i  saa 
Maader  haver  med  at  fare,  til  høibe^  Hs.  Maj.  at  skal  have  for- 
brudt og  derhos  stande  til  Rette,  som  vedbør.  Hvorefter  alle  og 
enhver,  eftersom  for^^^staar,  sig  kan  vide  at  rette  og  for  Skade 
tåge  vare.    Actum  Bergenhuus  14  Januar  1630. 

Da  ville  vi  hermed  samme  Forordning  confirmeret  og  stad- 
fæst  have  og  hermed  [etc.  som  i  næstforegaaende  Brev].  Kjø- 
benhavn  10  Marts  1630.  R.  IV.  522.  Afskr.  VU.  278.  (Conc.  i 
Rigsarkivet). 

Holger  Rosenkrands  at  maa  paa  [tvende]  Kongens  Skibe 
medføre  til  Island  hvis  Vare  han  haver,  [hvorhos  forbydes  deri 
at  indtage  noget  andet  Gods  uden  hans  Samtykke,  samt  paalæg- 
ges  Skipperne  og  Skibsofficereme  at  paasee,  at  intet  af  hans  Gods 
forrykkes  eller  forderves].  Kjøbenhavn  10  Marts  1630.  R.  IV. 
522.  Afskr.  VH.  278.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 

Befaling  imellom  Daniel  Bildt  og  hans  Syster. 

G.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Hartvig  Huitfeldt  til  Sigel- 
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bred  og  Anders  Blomme  til  Herre-Bø,  yore  Mænd  og  Tjenere, 
kjærligen  med  Gud  og  yor  Naade.    Vider,  at  eftersom  der  begi- 
Yer  sig  nogen  Trætte  imellem  os  elskelige  Daniel  Bildt  Ottessøn 
til  Hafslund  og  hans  Syster,   os  elskelige  Jomfru  Mette  Bildt, 
anlangendes  en  Summa  Penge,  som  for?  Daniel  Bildt  .Ottessøn 
formener,  hans  Syster  Jomfru  Mette  Bildt  hannem  med  Rette  skyl- 
dig er,  og  en  Deel  hende  medforstrakt  haver  saa  ogsaa  udi  ad- 
skillige Maader  paa  hendes  Vegne  udgivet,  og  de  eder  haver  til- 
tåget  og  tilbetroet  dennem  derom  enten  til  Mindelighed  imellem 
at  skulle  forhandle  eller  ved  Dom  adskille:  da  bede  vi  eder,  .be- 
fale  saa  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  I  Parteme  for  eder  ind- 
stevner,  granskendes  og  grangiveligen  forfarendes  derudinden  al 
Leiligheden  og  dennem   siden  om  hvis  Irringer  dennem  derom 
imellem  er  enten  til  Mindelighed  imellem  forhandler  eller  og  ved 
Dom   og  Sentents  adskiller,  saa  de  dermed  maa  komme  til  en 
endelig  Ende;  og  hvis  I  dennem  imeUem  udi  saa  Maader  enten 
til  Mindelighed  forhandler  eller  ved  Dom  adskiller,  at  I  det  klai- 
ligen  under  eders  Hænder  og  Signeter  giver  Parteme  fra  eder 
beskrevet,  som  1  ville  antsvare  og  være  bekjendt.    Og  dersom  en 
af  eder  for  lovlig  Forfald  Skyld  ikke  kan  til  den  Tid,  berammet 
bliver,  møde,  [etc.  den  sedvanlige  Fuldmagt  for  den  mødende  til 
at  tilkalde  en  anden  god  Mand].    Ladendes  det  ingenlunde.   Ejø- 
benhavn  12  Marts  1630.   R.  IV.   523.  Afskr.  VU.  278.     (Conc.  i 
Rigsarkivet). 

Lensmændene  i  Norge  om  Baadsmænd  at  forskaffe. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  det  saaledes 
forordner,  at  naar  noget  fremmed  Skib  der  udi  eders  Len  hen- 
der at  ankomme,  det  være  sig  Engelske,  Skotske,  Hollandske 
eller  andre,  som  haver  Danske  eller  Norske  Baadsmænd  inde,  at 
de  Danske  og  Norske  deraf  tåges  og  hid  til  Bremerholm  udi  vor 
Kjøbsted  Kjøbinghavn  bliver  fremskikket,  anseendes,  vores  naa- 
digste  Forordning  for  nogen  Tid  siden  er  udgangen,  ingen  Danske 
eller  Norske  Baadsmænd  at  maa  tjene  paa  fremmede  Steder; 
hvilke  vi  paa  vore  Skibe  ville  bruge  og  give  dennem  Besolding, 
som  andre  vore  Baadsmænd  bekommer.  Cum  claus.  consv.  Kjøben- 
havn  16Marts  1630.T.  V.97.  Afskr.  VIU.  119.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne.  —  Hr.  Jens  Sparre.  —  Gerlof  Nettelhorst. 
—  Ove  Gedde.  —  Gunde  Lange.  —  Eiler  Urne.  —  Christopher 
Gjøe.  —  Henrik  Bilde.  —  Jens  Juel.  —  Oluf  Parsberg.  —  Frants 
Kaas.  —  Hans  Kønning. 
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ChristopherUrne  fik  Brev,  EirkernesRestantsanrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t  Vider,  at  ettersom  vi  for  no  gen  Tid  siden 
naadigst  have  været  begjerendes  paa  aarlige  Rente  at  bekomme 
hvis  Forraad  af  Penge  Kirkeme  udi  eders  Len  haver,  saa  etterdi 
vi  nu  samme  Penge  ikke  behøve,  da  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  af  os  elskelige  Jens  Juel  til  Kjeldgaard,  vor  Mand, 
Raad  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Aalborghuus,  hvis  Formue 
og  Forraad  Kirkeme  udi  eders  Len  haver  til  eder  annammer. 
Kjøbenhavn  18  Marts  1630.  T.  V.  98.  Afekr.  VIII.  119. 
Kapitlet  udi  Oslo  fik  Brev  anlangendes  noget  Gods,  Daniel 

Bildt  er  begjerendes  til  Mageskifte. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Daniel  Bildt 
til  Hafslund,  vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  haver  været  be- 
gjerendes til  Magelang  at  maatte  bekomme  etter".*  tvende  Gaarde 
og  Gods,  som  skal  være  lagt  og  perpetueret  til  den  øverste  Hø- 
rers Underholdning  udi  Skolen  der  udi  vor  Kjøbsted  Oslo,  den 
første  kaldes  Nordby,  den  anden  lille  Skikkeby  [Skjæggeby] 
Ødegaard  udi  Tune  Sogn,  paa  Øen  liggendes,  hvorimod  han  sig 
underdanigst  erbyder  til  Høreren  at  ville  igjen  udlægge  etter"* 
tvende'  Gaarde  og  Gods  af  hans  Jordegods,  den  første  kaldes 
Spangergaard  [Spangen],  i  Lauten  Sogn  paa  Hedemarken 
liggendes,  den  anden  Fromstad  [Framstad]  paa  Hadeland,  den 
tredie  Thuinen  [Hvinden?]  ibidem^:  da  bede  vi  eder  [og]  naa- 
digst ville,  at  I  eder  med  forderligste  imod  os  erklærer,  om  for?* 
Gods  fra  Høreren  for  Beleilighed  eller  anden  Herlighed  Skyld 
kan  mistes  imod  for*  Daniel  Bildts  Gods,  og  om  Høreren  udi 
samme  Mageskitte  kan  skee  fuldkommen  Skjel  og  Fyldest,  mere, 
og  ikke  [mindre],  og  samme  eders  Erklæring  udi  vort  Kantselli 
indskikker.  Kjøbenhavn  18  Marts  1630.  T.  V.  98.  Afskr.  VIII.  119. 
Mageskifte  imellem  Kgl.  Maj.  og  Laurits  Markvardssøn, 

Byfoged  udi  Bergen. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  etterdi  os  elskelige  Laurits  Markvardssøn, 
Byfoged  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  underdanigst  haver  udlagt  til 
os  og  vore  Efterkommere  Konninger  udi  Danmark  og  Norges 
Krone  tvende  Gaarde  og  Gods,  liggendes  udi  Søndhord  Fogderi 
udi  Bergenhuus  Len  udi  vort  Rige  Norge,  den  første  kaldes  Op- 
pedal, som  skylder  aarligen  2  Løber  Smør  og  2  Huder,  den 
anden  Amland,  skylder  aarligen  1  Løb  Smør  og  |  Hud,  med  al 
des  tilliggendes  Herlighed,  Lunder,  Ager  og  Eng,  Skov  og  Mark, 

*  Begge  i  Orans  Prestegjeld. 
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til  f^elds  og  Fjære,  og  alt  andet,  intet  ondertagendes,  eftersom 
det  Brev,  foir  Laurits  Markvardssøn  os  underdanigst  derpaa  givet 
haver,  ydermere  formelder  og  udviser:  da  have  vi  derimod  til 
Fyldest  og  Vederlag  naadigst  igjen  udlagt  til  for";  Laurits  Mar- 
kvardssøn vor  og  Norges  Krones  Gaard  og  Gods  til  Munkeliv 
Kloster  liggendes,  kaldes  Ess  em,  som  skylder  aarligen  1^  Løb 
Smør  og  1  Tønde  Havremalt.  Hvilken  for;  vor  og  Norges  Kro- 
nes Gaard  og  Gods  med  al  dets  Rente,  Herlighed  og  rette  Til- 
liggelse, være  sig  Ager,  Eng,  Skov,  Mark,  Lutter  og  Lunder,  Fi- 
skevand  og  Fægang,  til  Fjelds  og  til  Fjære,  vaadt  og  tørt,  med 
al  anden  Rettighed,  aldeles  intet  undertagendes  i  alle  Maader, 
ved  hvad  Navn  det  helst  er  eller  nævnes  kan,  som  der  nu  tillig- 
ger og  af  Arilds  Tid  tilligget  haver  og  bør  dertil  at  ligge  med 
Rette,  for»;  Laurits  Markvardssøn  og  hans  Arvinger  mue  og  skal 
have,  nyde,  bruge  og  beholde  til  evindelig  Eiendom.  Og  kjendes 
vi  os  og  vore  Efterkommere,  [etc.  den  sedvanlige  Tilhjemling  og 
Sikkerhed  mod  Vanhjemmel].  Kjøbenhavn  18  Marts  1630.  R.  IV. 
524.  Afskr.  VII.  278.  (Gonc.  i  Rigsai-kivet). 

Herimod  gav  Laurits  Markvardssøn  Kgl.  Maj.  sit  Gjen- 
brev,  aldeles  som  det  forrige,  mutatis  saltem  mutandis.  Kjøben- 
havn 18  Marts  1630.  R.  IV.  524.  Afskr.  VII.  278.  (Gonc.  i  Rigs- 
arkivet). 

Hr.  Christian  Friis  fik  Brev,  tvende  Gaarde  at  annamme 

under  Munkeliv  Kloster. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  under 
Munkeliv  Kloster,  som  I  af  os  naadigst  medforlenet  er,  lader  an- 
namme disse  to  efter";  Gaarde,  liggendes  udi  Bergenhuus  Len, 
den  første  kaldes  Oppedal,  som  skylder  aarligen  2  Løber  Smør 
og  2  Huder,  den  anden,  kaldes  Amland,  skylder  aarligen  1 
Løb  Smør  og  |  Hud,  (hvilke  tvende  Gaarde  vi  af  os  elskelige 
Laurits  Markvardssøn,  Byfoged  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  til 
Magelang  bekommet  have),  og  dennem  udi  Jordebogen  lader  der 
indskrive,  og  [med]  des  visse  og  uvisse  Rente  og  Indkomst  haver 
I  eder  at  forholde  efter  eders  Forleningsbrevs  Indhold.  Kjøben- 
havn 18  Marts  1630,  T.  V.  98.  Afskr.  VIU.  120. 

Christopher  Gjøe  og  Erik  Urne  finge  Brev,  deres  Len 

til  Philippi   Jacobi  Dag  førstkommendes   fra   dennem   at 

skulle  levere. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  retter  dig  efter 
nu  til  Philippi  Jacobi  Dag  førstkommendes  fra  dig  at  levere  Ne- 
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denes  og  Mandals  Lene,   som  du  en  Tid  lang  haver  været 
medforlenet.   Kjøbenhavn  20  Marts  1630.  T.  V.  99.  Afskr.  VIII.  120. 

Udi  lige  Maade  fik  Erik  Urne  Brev,  Utstein  Kloster  fra 
sig  at  levere. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  nogle  Penge  af  Kirkernes  udi 
Oslo  Stift  til  den  Danske  Bibels  Tryk  at  forstrække. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  for  godt 
ansee  den  Danske  Bibel  paa  ny,  Guds  allerbelligste  Navn  og  Ære 
til  Forfremmelse,  at  skulle  trykkes  og  oplægges ;  og  eftersom  der- 
til store  Forlag  behøves,  og  vi  naadigst  for  godt  ansee  dertil  af 
de  Penge,  Kirkeme  i  Forraad  haver,  at  skulle  bruges,  hvorimod 
Kirkerne  deres  Betaling  og  anden  Fordeel  haver  at  ny  de  af  samme 
Bibels  Edition;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  af  Kir- 
kernes Forraad  der  udi  Oslo  og  Hamar  Stift,  det  først  og  bedst 
er  at  bekomme,  4000  Rigsdaler  in  specie  til  Theologos  udi  dette 
vort  Universitet  med  forderligste  fremskikker  og  lader  levere.  Gum 
Claus,  consv.  Kjøbenhavn  22  Marts  1630.  T.  V.  99.  Afskr.  VIII. 
121.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Tømmer  til  Jens  Juel 

anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  os  el- 
skelige Jens  Juel  til  Kjeldgaard,  vor  Mand,  Raad  og  Embedsmand 
paa  vort  Slot  Aalborghuus,  til  Ladegaardens  Bygnings. Fornødenhed 
ved  vort  Slot  Aalborghuus  lader  bekomme  Fyrtømmer  til  40 
Bindinger-Huus,  naar  han  det  af  eder  begjerendes  vorder;  hvilket 
I  eder  til  Regnskab  kan  have  at  føre.  Cum  claus.  consv.  Kjø- 
benhavn 22  Marts  1630.  T.  V.  99.  Afskr.  VIII.  121.  (Orig.  i  Rigs- 
arkivet). 

Christopher  Gjøe  om  Tømmer  til  Jens  Juel. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  [etc.  ordlydende  m^d  næstfore- 
gaaende  Brev  indtil :]  lader  bekomme  14  Tylvter  Ege  Fodstykker, 
12  eller  14  Alen  lange,  naar  han  det  af  dig  [etc.  som  i  nævnte 
Brev].    Kjøbenhavn  22  Marts  1630.  T.  V.  99.  Afskr.  VIIL  121. 

Hr.  Jens  Sparre  fikBrevopi  tvende  Tiender  udi  Baa- 
huus  Len  til  M.  Nils  Simonssøn  [Glostrup].  Mutat.  mu- 
tand.  ordlydende  med  Brev  til  Christopher  Urne  af  2  Januar  s. 
A.,  ovfr.  S.  191].  Kjøbenhavn  22  Marts  1630.  T.  V.  90.  Afskr.  VIII.  113. 
Nils  Krag,  Gerlof  Nettelhorst,  Jakob  Huitfeldt  og  Olaf 
Christopherssøn  anlangendes  Hvide bjørns  Elv  i  Norge. 

C.  IV.   Hilse  eder,  os  elskelige  Nils  Krag  til  N.,  Lagmand 
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over  Borgesyssels  Lagthing,  Oerlof  Nettelhorst  til  08«  Befalings- 
mand  over  Ide  og  Marker  Len,  Jakob  Huitfeldt  til  Throndstad  og 
Olaf  Christopherssøn  til  N.,  vore  Mænd  og  Tjenere,  Igærligen  med 
Gad  og  vor  Naade.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Gunde  Lange 
til  Fritsø,  Yor  Mand,  IJener  og  Befalingsmand  over  Tunsberg  Len, 
os  underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  skal  have  for* 
hvervet  en  Dom  af  vores  Gommissarier,  som  vare  deputerede  at 
sidde  Retterthing  udi  vort  Rige  Norge  udi  vor  Kjøbsted  Christi- 
ania in  Deeembri  1628,  hvorudinden  I  skal  være  tilfunden  at  skulle 
efter  vort  Slgøde  og  gode  Mænds  Besigtelse  erfare,  hvorvidt  Ar- 
vinger til  Hvidebjørns  Elv  og  Brug  er  berettiget  efter  videre 
samme  Doms  Formelding,  og  vi  forfare,  samme  Dom  formedelst 
adskillige  Forfald  og  Lnpedimenter  ikke  at  være  efterkommet: 
da  bede  vi  eder  og  byde  saa  og  hermed  befale,  at  I  med  det 
allerførste  eder  paa  Aastedeme  forsamler  og  der  uden  videre 
Dilation  eller  Opsættelse  fuldgjører  samme  Dom  til  forv  Herre- 
dag gangen,  paa  det  forr  Gunde  Lange  dermed  en  Gang  for  alle 
[kan]  komme  til  en  endelig  Ende  og  ved  hans  Vederparter 
[blive]  skilt.  Ladendes  det  ingenlunde.  Ejøbenhavn  33  Marts 
1630.  R-  IV.  525.  Afskr.  VII.  279. 

Gunde  Lange  fik  Brev  tvende  Borgere  udi  Tunsberg  By 

anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t  Eftersom  du  underdanigst  lader  anholde  om 
vores  naadigste  Villie  at  mue  forstendiges,  hvorledes  du  dig  skal 
forholde  imod  en  Borger  udi  vor  Kjøbsted  Tunsberg,  ved  Navn 
Hans  Ivarssøn,  som  sig  offentlig  fortrykker  og  ikke  af  hans  og 
hans  Moders  Gods  ville  skatte,  som  andre  Borgere  gjøre,  deslige- 
ste  hvorledes  forholdes  skal  med  en  Borger  af  for7  Tunsberg, 
ved  Navn  Anders  Karre,  som  forgangen  Sommer  skal  have 
været  til  Gliickstadt  med  hans  Skib  og  der  været  arresteret,  os 
at  tjene,  paa  hvis  Skib  tvende  Soldater  skal  have  været  sat  til 
Vagt,  hvilken  dog  foruden  al  Forlov  og  imod  Vagtens  Villie  skal 
være  løben  derfra  og  ingen  Arrest  agtet:  da  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  dennem  ved  Lov  og  Ret  lader  tiltale  og  Dom  over  dennem 
for  saadan  Modvillighed  h^ender,  saafremt  du  ikke  selv  ville  stande 
til  Rette,  forundrendes  os  høiligen,  at  du  udi  saadan  Sag  dig  be- 
spørger.  Kjøbenhavn  23  Marts  1630.  T.  V.  100.  Afskr.  VIII.  121. 
Gunde  Lange  anlangendes  adskilligt  udi  Tunsberg  Len. 
C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  eftersom  du  underdanigst  udi  vores 
KantseUi  haver  ladet  indlevere  menige  Bønder  ogAlmue  i  Aren- 

Norske  lUgs-Begistr.    VI.  14 
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dal  Skibrede  der  udi  Tunsberg  Len  deres  Supplication,  adan- 
gendes  de  dennem  beklager  at  skal  være  geraaden  udi  allerstørste 
Armod  og  Besværing  formedelst  den  gamle  Havn  Melsomvik, 
som  altid  haver  været  frit  for  baade  indlændiske  og  udlændiske 
at  besegle,  nu  Borgerskabet  udi  vor  Kjøbsted  Tunsberg  alene 
skal  være  forundt,  dog  at  forv  Borgere  af  os  ere  injungeret  og 
befalet  Bønderne  deres  Last  at  skulle  betale  saa  dyrt,  som  de 
den  til  nogen  fremmed  kunde  afhænde,  eller  og  Havnen  igjen 
skulle  oplades,  hvilket  de  beklager  ikke  at  skee,  da  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  til  første  almindeUge  Herredage,  som  udi  vort  Rige 
Norge  holdes  skal,  den  Sag  indstevner  og  derudinden  Dom  hæn- 
der.  Sammeledes,  eftersom  du  underdanigst  lader  for  os  andrage, 
hvorledes  at  efterdi  vi  n[aadig8t]  have  bevilget  Egeskov  og  Last  at 
maa  udføres,  da  en  Deel  vore  og  Kronens  Bønder  Kannikebønder 
og  slige  geistlige  Bønder  og  Tjenere  skal  fordriste  dennem  til 
frit  at  hugge  udi  vore  og  Kronens  Skove,  uanseet,  det  er 
imod  Norges  Lov,  nemlig  at  Leilænding  ikke  maa  bruge  de  Skove, 
han  haver  udi  Leie,  videre,  end  som  Loven  udviser  og  Odelsman- 
den  vil  bevilge,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  dennem,  som  saa- 
dånt  gjører  eller  gjort  haver,  ved  Retten  skal  tiltale.  Desligeste, 
eftersom  vi  og  forfare,  en  Part  omkringliggende  Kjøbstæder  og 
andre  udi  Tunsberg  Len  med  ulovlig  Kjøb  og  Skovhug  at 
indfalde  og  paa  nogle  Steder  at  kjøbe  Sagtømmer  og  anden  Last 
imod  vores  forrige  derom  udgangne  Breve,  som  formelder,  at  udaf 
Drammen  og  Strøm  Sogn  ikke  Tømmer  paa  fremmede  Ste- 
der at  maatte  udføres,  hvorom  vores  forrige  Statholder  der  udi 
vort  Rige  Norge  haver  bekommet  vores  naadigste  Befaling  ikke 
at  maa  tilstedes,  efterdi  vore  og  Kronens  Skove  derover  udhug- 
ges  og  forderves,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  over  vor  For- 
ordning holder  og  dennem,  som  derimod  gjør,  tiltaler.  Herhos, 
eftersom  vores  Norske  Ordinants  tilholder  vore  Ombudsmænd  Kir- 
kens Jorder  at  skal  bortfæste,  og  vi  forfare,  Kirkevergeme 
udi  vor  Kjøbsted  Tunsberg  de  Jorder,  som  til  Kirken  sammesteds 
ligger,  [ikke]  at  bortfæste,  da  er  vores  naadigste  Villie,  at  der- 
med efter  Ordinantsen  skal  forholdes,  med  mindre  de  nogen  sær 
Privilegium  derpaa  haver.  Kjøbenhavn  23  Marts  1630.  T.  V.  100. 
Afskr.  Vin.  121. 

Hans  Knutssøn  fik  Brev  paa  det  Tolderi  udi  Ryfylke  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  antaget  og  tilbetroet  os 

elskelige  Hans  Knutssøn  at  skulle  være  vor  Tolder  og  Sisemester 
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ndi  Ryfylke  Len,  udi  Stavanger  Len  udi  vort  Rige  Norge,  og  der 
sammesteds  paa  yore  Vegne  at  oppeberge  og  indkræve  [etc.  ligely- 
dende  med  Jørgen  Strømmessøns  Bestalling  af  21  Januar  s.  A.,  ovfr. 
S.  193  f.].  Kjøbenhavn  24  Marts  1630.  R.  IV.  525.  Afskr.  VH.  279. 
Lensmændene  udi  Norge  flnge  Breye,  Galeierne  til 

Bremerholm  at  forskikke. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  vi  forfare,  vore  Undersaatter  udi 
dit  (sic)  Len  at  skal  falde  fast  besviferligt  Huse  til  [de]  Galeier,  som 
der  udi  Lenet  ere  opbygte,  efter  vores  udgangne  Befaling  at  opsætte 
og  dennem  med  Galeierne  ved  Magt  holde,  da  bede  vi  eder  og 
ville,  at  I  samme  Galeier  med  det  første  hid  til  Bremerholm  for- 
skaffer. Cum  Claus,  consv.  Kjøbenhavn  26  Marts  1630.  T.  V. 
101.  Afskr.  Vm.  123.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

[Hr.]  Jens  Sparre  —  Baahuus.       Henrik  Bilde     -  Stavanger  L. 
Christopher  Urne  —  Akershuus.  Jens  Juel  —  Bergenhuus. 

Eiler  Urne  —  Bratsb[erg].  Oluf  Parsberg  —  Throndhjem. 

Ove  Gedde  —  Brunla.         Frants  Kaas     — Nordlandene. 

Christopher  Gjøe  —  Agdesiden.   Gunde  Lange    —  Tunsberg. 
Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  Anders  Olssøn 
i  Fredriksstad  og  Jens  Bjelke  om  en  Gaard  til  Ma- 
geskifte. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Eftersom  vi  naadigst  forfare  af  eders  un- 
derdanigste Erklæring  udi  vort  EantseUi  indlagt,  at  Anders  Olafs- 
søn,  Borger  udi  vor  Ejøbsted  Fredriksstad,  ikke  efter  hans  Angi- 
vende at  skal  have  nogen  synderlig  og  sær  Rettighed  for  nogen 
anden  at  skal  nyde  den  Gaard  Strømslund,  Ide  Prestebol  til- 
hørig,  til  Mageskifte,  og  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor 
Mand,  Tjener,  Norges  Riges  Eantsler  og  Befalingsmand  over  Onsø 
Len,  Aar  og  Dag  ungefær  for  hannem  haver  underdanigst  været 
begjerendes  samme  Gaard  til  Mageskifte:  da  bede  vi  eder  og  ville, 
at,  dersom  forv  Jens  Bjelke  vil  give  saa  meget  til  Vederlag  imod 
samme  Gaard  Strømslund,  som  forr  Anders  Olafssøn,  I  da  lader 
for?  Jens  Bjelke  den  bekomme  og  med  Mageskifte  paa  vores 
naadigste  Ratification  til  Ende  gjører.  Cum  clkus.  consv.  Kjø- 
benhavn 26  Marts  1630.  T.  V.  101.  Afskr.  VIII.  123.  (Orig.  i 
Rigsarkivet). 

Confirmats  paa  et  Mageskifte,  Eiler  [Urne]  haver  gjort 

i  Norge  med  Jon  Tbomassøn. 
C.  rV.  G.  a.  v.,    at    eftersom    nærværende  Jon  Thomassøn 
haver  havt  for  os  det  hoshængende  Pergaments  Mageskifte-Brev, 
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som  os  elskelige  Eilér  Urne  til  Alslev,  vor  Mand,  Tjener  og  Be* 
falingsmand  over  Bratsberg  Len,  paa  vores  naadigste  Bevilling 
og  Ratification  haver  gjort  med  hannem,  hvorpaa  han  nu  under- 
danigst haver  været  begjerendes  vores  naadigste  Conlirmation,  da 
have  vi  nu  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  fuldbyrdet,  samtykt 
og  stadfæstet  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  fuldbyrde,  sam- 
tykke og  stadfæste  forr  Mageskifte,  at  det  ved  sin  fulde  Magt 
skal  blive  udi  alle  sine  Ord,  Punkter  og  Artikler,  som  det  udi 
alle  Maader  udviser  og  indeholder.  Kjøbenhavn  27  Marts  1630. 
R.  IV.  526.  Afskr.  VII.  279. 

Forv  Eiler  Urnes  Mageskifte-Brev, 
Stormægtige,  høibaarne  Fyrste  og  Herre,  Hr.  Christian  IV.  &c. 
Jeg,  Eiler  Urne  til  Gunderslevholm,  Hs.  Maj.s  Befalingsroand  over 
Bratsberg  Len,  kjendes  og  gjør  hermed  vitterligt,  at  eftersom  jeg 
haver  bekommet  Kgl.  Maj.s,  min  allernaadigste  Herres,  Missive, 
dAteret  Kjøbenhavn  den  22  Oktober  1629,  anlangendes,  at  eftersom 
Hs.  Maj.s  Undersaatter  her  i  Norge  dagligen  hos  Hs.  Maj.  lader 
anlange  om  Gods,  de  underdanigst  til  Mageskifte  er  begjerendes, 
hvilken  deres  Begjering  Hs.  Maj.  dennem  og  naadigst  haver  sam- 
tykt, dog  med  den  Condition,   de  igjen  til  Kgl.  Maj.  og  Kronen 
skal  vederlægge  og  give  dobbelt  for  hvis  de  underdanigst  begje- 
rer  fra  Kgl.  Maj.  og  Kronen,   da,  efterdi  nærværende  Jon  Tho- 
massøn  paa  Fjære  i  Solum  Prestegjeld  efter  forr  Kgl.  Maj.8 
naadigste  Bevilling  haver  været  hos  mig  og  anlanget  om  en  Kgl. 
Maj.s   Gaard,   nemlig   Jomfruland,   liggendes   her  i  Bratsberg 
Len,  i  Sandøkedals  Annex  i  Bamle  Prestegjeld,  som  skylder 
til  Kgl.  Maj.  og  Kronen  8  Huder  med  Bygsel,  som  han  underda- 
nigst er  begjerendes  at  maatte  bekomme  til  Mageskifte  imod  ef- 
terv  trende  Gaarde,  som  han  underdanigst  til  Vederlag  igjen  vil 
give  Kgl.  Maj.  og  Kronen,  ved  Navn  Ryen  i  Hi  ter  dal,  skylder 
aarligen  4  Tønder  4  Skjepper  Korn,  med  Bygsel  og  Heriighed,  Østen 
Ansim  [Østre  Aasheim]  i  Silegjord,  3  Tdr.  Kom,  med  Byg- 
sel, Øverland  i  for?   Silegjord,  3  Tdr.  Korn,  med  Bygsel  og 
Heriighed,  som  ef  tilsammen  16  Huder,  hver  Tønde  Korn  bereg- 
net for  1^  Hud;  hvilke  for?  Gaardes  Heriighed  og  tilliggende  Lun- 
der jeg  paa  begge  Sider  paa  det  flittigste  haver  ladet  besigte  og 
eragtet  alt  hvis  Gods,  som  for.*  Jon  Thomassøn  underdanigst  er- 
byder  Kgl.  Maj.  og  Kronen^  i  alle  tilliggende  Lander  og  Heriighed 
at  være  fast  bedre  og  Kgl.  Maj.  og  Kronen  nyttigere,  end  for?« 
Gaard  Jomfruland   er,  saa  Kgl.  Maj.  og  Kronen   bekommer  for 
for.»  Gaard  Jomfruland  16  Huder  imod  de  8,  som  skyldes  af  for?» 
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Oaard  og  imod  den  ene  Bygsel  tre  Bygsler  efter  Jon  Thomassøns 
derpaa  udgivne  Skjødebrevs  videre  Formelding;  og  efterdi  samme 
XgK  Maj.s  Missive  mig  tilholder  at  bortskjøde  fra  Kgl.  Maj.  og 
Kronen  hvis  Gods  nogen  i  saa  Maader  er  begjerendes,  da  haver 
jeg  nu  derfor  paa  høibe*?  Kgl.  Maj.s,  min  allernaadigste  Herres, 
Vegne  og  paa  Hs.  Maj.s  gode  Behag  skjødet  og  afhændet  og  nu 
med  dette  mit  aabne  Brev  skjøder  og  afhænder  fra  Kgl.  Maj.  og 
Norges  Riges  Krone  for".»  Gaard  Jomfruland,  liggendes  i  for?* 
Sandøkedals  Ånnex  i  Bamle  Prestegjeld,  som  skylder  aarligen  8 
Huder,  med  Bygsel  og  alle  underliggendes  Lutter  og  Lunder,  med 
al  Herlighed,  som  der  nu  tilligger  og  af  Arilds  Tid  tilligget  haver, 
intet  undertaget  udi  nogen  Maader  og  til  forir  Jon  Thomaasøn  og 
hans  Arvinger  til  everlig*  Odel  og  Eiendom.  Des  til  ydermere 
Vidnesbyrd  har  jeg  hængt  mit  Signet  her  nedenfor  og  med  egen 
Haand  underskrevet.  Actum  Kgl.  Maj.s  Toldbod  her  for  Skien 
22  Januar  1680.  Eiler  Urne 

egen  Haand. 

Privilegia,  forundt  dennem,  som  holder  Orlogsskibe 

udi  Norge. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vore  kjære,  troe  Undersaatter 
udi  vort  Rige  Norge,  saavel  Adel  som  Geistligheden  og  Borger- 
skabety  sig  underdanigst  haver  erbudet  til  Landsens  Defension  og 
Indbyggemes  Forfremmelse  udi  deres  Nsering  der  udi  Riget  et 
Antal  Skibe  at  ville  lade  forferdige  og  underholde,  som  paa  Or- 
logsviis  bygt  ere,  hvilke  de  udi  Fredstid  selver  til  deres  Handel, 
hvor  dennem  bedst  synes  at  drive,  bruge  kunne,  da  have  vi,  paa 
det  saadant  des  bedre  kunde  stilles  i  Verk,  naadigst  derom  gjort 
denne  efterf  Ordinants  saa  og  bemeldte  Skibes  Redere  forundt 
de  Privilegia,  som  efterfølger. 

1.  For  det  første  ville  vi  naadigst,  at  samme  Orlogsskibe 
udi  vore  egne  Lande  og  Riger  og  des  underliggende  Provincier 
skulle  opbygges  og  forferdiges  efter  den  Model  og  Maneer,  som 
vi  selv  med  en  vor  egen  Skibbyggerne  (sic)  ville  did  opskikke,  dog 
skulle  ikke  Udredeme  være  forpligt  uden  deres  og  Parti cipanter- 
nes  egen  Villie  Skibene  større  end  paa  120  Lester  at  lade  opbygge. 

2.  Skal  og  for»»  Skibes  Udredere  frit  og  uformeent  være  for 
billig  Betaling  at  mue  sig  tilhandle  hvis  Egetømmer  dennem  tjen- 
lig enten  i  vore  eller  Kronens,  Geistlighedens  eller  Odelsbønders 
Skove  lindes  kan,  undtagen  vi  selv  udi  Fremtiden  os  nogen  sær- 
deles Egeskov  naadigst  ville  have  forbeholden. 

'  Sammentrukken  Form  af  ererdblig; 
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3.  Forbemeldte  Orlogsskibes  Over-  og  Under-Officerer  saa 
og  hvis  Tømmermænd  og  andre  gemene  Skibsfolk,  som  paa  den- 
nem  hender  i  Tjeneste  at  være,  skulle  udi  Feides-  saavelsom  udi 
Fredstid  for  Udskrivelse  udi  vores  Tjeneste  fri  være  og  forskaa- 
nes,  saa  længe  som  de  paa  samme  Compagnies  Skibe  tjener  og 
ved  dennem  bruges. 

4.  Vi  have  og  naadigst  bevilget,  at  fremmede  udi  samme 
Skibe  maa  være  Medredere,  dog  Skibene  der  udi  Riget  altid  at 
udredes,  og  de  største  og  fleste  Udrédere  udi  hvert  Skib  at  være 
TUgens  Indbyggere. 

5.  Vi  ville  og  aarligen  samme  Skibe  vores  eget  Søpas  med- 
dele som  Coffardier,  hvorudi  vi  selv  interesseret  ere,  dog  skulle 
de  ikke  mue  føre  Orlogsskibes  flakte  Flag,  uden  alene  naar  de 
ere  udi  vores  og  Rigens  Krigstjeneste. 

6.  Skulle  for*?  Skibes  Redere  være  forpligt  samme  Skibe  udi 
det  seneste  til  Sommeren  Anno  1631  at  lade  forferdige,  saa  de 
efter  den  Tid,  udi  vores  Tjeneste  og  til  vore  Lande  og  Rigers 
Defension  at  lade  sig  bruge,  kunne  ferdige  være,  de,  som  paa 
samme  Tid  udi  Riget  findes,  strax  og  saa  snart  de  af  os  tilsiges, 
de,  uden  Riget  ere,  saa  lang  Tid  efter  de  advaret  vorder,  som 
dennem  til  Hjemreisen  gjøres  fornøden. 

7.  Paa  det  forbe^.  Orlogsskibes  Udredning  til  des  standhaf- 
tigere Continuation  kunde  anfanges  og  udi  Verk  stilles,  da  byde 
vi  naadigst  saa  og  hermed  befale  alle  vore  Lensmænd  der  udi 
vort  Rige  Norge,  som  nu  ere  eller  herefter  kommendes  vorder, 
de  endelig  skulle  være  tilfortænkt,  naar  nogen  dennem  deres  Len 
kvitterer  eller  og  nogen  af  de  første  Indredere  udi  forben  Skibe 
enten  ved  Døden  kunde  afgaa  eller  i  andre  Maader  foraarsages 
deres  Anpart  at  afstaa,  og  de  eller  deres  Arvinger  sig  ikke  kunde 
paatage  den  med  stadig  Continuation  vedlige  at  holde,  da  suc- 
cessive  at  gjøre  den  Anordning,  at  andre  vederheftige  Medredere 
kunne  blive  forordnet,  som  sig  de  forrige  deres  Anpart  for  billig 
Betaling  efter  Søretten  kunne  tilforhandle  og  fremdeles  vedlige- 
holde,  saa  at  ingen  Defect  nogen  Tid  derudinden  befindes,  med 
mindre  Lensmændene  selv  derfore  vil  stande  til  Rette. 

8.  Dersom  og  flere  Orlogsskibe,  end  nu  bevilget  er  og  paa 
Fode  bringes  skal,  udi  Fremtiden  ved  for».*  Gompagni  der  udi  Riget 
kunne  blive  tilveiebragt,  da  ville  vi  naadigst,  at  de  og  udi  samme 
Privilegier,  som  for"?*  staar,  maa  deelagtig  være,  dog  at  de  deri- 
mod  os  og  Riget  med  lige  samme  Vilkaar  og  tro  Tjeneste  for- 
pligtede  ere,  som  de,  nu  bygges  og  privilegeres. 
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9.  Naar  vi  nu  foraarsages  samme  Skibe  til  vore  Lande  og 
Rigers  Defension  uden  Riget  at  bruge,  da  skulle  Rederne  forpligt 
yære  dennem,  saavidt  efterfølger,  at  udrede :  Først  skulle  de  der- 
med fremsende  to  Trediedele  eller  Halvparten  af  de  Stykker,  som 
Skibet  med  Rette  bør  at  føre,  samt  dertil  hørendes  nøiagtig  Mu- 
nition  og  saa  meget  Folk,  som  Skibet  til  den  Sted,  vi  forordnen- 
des  vorder,  noksommelig  føre  kunne,  hvilket  Folk  skal,  naar  de 
udsegler,  paa  een  Maaned  provianteret  være,  hvorimod  vi  og  den- 
nem, naar  de  igjen  erløves,  paa  een  Maaned  ville  proviantere 
lade,  og  ellers  hvis  Munition  de  udi  vores  Tjeneste  til  Fægten 
forbruge  kunne,  dennem  igjen  ersette.  Belangende  deres  Pension 
eller  Maaneds-Besolding  den  Stund,  de  ere  udi  vores  Tjeneste, 
da  skal  den  dennem  efter  fire  uvillige  Søfolks  og  fire  vore  Skip- 
peres Sigelse  forordnes;  hvis  Friis  de  og  kunne  gjøre  midlertid, 
deraf  skal  Skibs-Officerer  og  Folk  nyde  deres  Part  efter  Skibs- 
Artikleme,  og  Resten  os  og  Rederne  efter  hvers  Tillæg  og  uvil- 
lig Sigelse  imellem  skiftes.  Thi  byde  vi  og  alvorligen  befsde  vor 
Statholder,  Embedsmænd,  Fogder  og  andre,  som  paa  vore  Vegne 
at  befale  have,  at  de  flitteligen  holder  over  for"/*  Ordinants  og 
Privilegier  og  for»*  Skibes  Udredere  ikke  herimod  hindrer  eller 
Forfang  gjører  i  nogen  Maader,  under  vor  Hyldest  og  Naade. 
Kjøbenhavn  27  Marts  1630.  R.  IV.  527.  Afskr.  VU.  281.  (Orig.  i 
Bigsarkivet). 
Forbud  paa  Ege  tøm  mer  af  Norge  ikke  at  m  a  åtte  udføres. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  ettersom  vi  af  synderlige  Aarsager  for 
nogen  Tid  siden  have  bevilget,  at  Egetømmer  saavelsom  andet 
Tømmer  maa  udi  vort  Rige  Norge  selges  og  ved  fremmede  saa- 
velsom indlændiske  af  Landet  udføres,  og  vi  forfare,  for".«  Tømmer 
i  saadan  Mængde  af  fremmede  at  udskibes,  at  det  er  at  befrygte, 
at  saafremt  det  ikke  udi  Tide  forekommes,  vi  saavelsom  vore 
Undersaatter  derpaa  udi  Længden  skulle  lide  Mangel:  da  have 
vi  des  Leilighed  overveiet  og  naadigst  for  godt  anseet  vores  For- 
budsbreve  derom  at  lade  udgaa  og  publicere,  vil  derfor  hermed 
saaledes  forholdet  have,  at  intet  Egetømmer,  lidet  eller  stort,  udi 
vort  Rige  Norge  skal  maa  til  fremmede  og  udlændiske  selges, 
kjøbes  eller  af  vort  Rige  Norge  udføres  efter  denne  Dag,  indtil 
vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder;  desligeste  at  ingen  Skibe 
eller  anden  Bygning  af  Eg  der  udi  Riget  at  maa  opbygges  af 
fremmede;  saafremt  nogen  kan  betrædes  herimod  at  gjøre  og 
handle  i  nogen  Maader,  skal  han,  om  han  er  af  vore  egne  Under- 
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saatter,  have  forbrudt  til  os  og  Kronen  hans  Boeslod,  og  dersom 
han  er  fremmed  og  udiændisk,  Skib  og  Gods,  som  hannem  ved- 
kommer, saa  og  hvis  Egetømmer  han  haver  med  at  fare ;  og  der- 
som vore  Undersaatters  Orlogsskibe  kan  nogen  overkomme,  som 
hcrimod  gjør,  da  skal  Halvparten  af  hvis,  som  forbrydes,  dennem, 
som  samme  Orlogsskibe  tilhører,  følge.  Og  paa  det  alting  des 
rigtigere  kan  tilgaa  med  hvis  Egetømmer,  som  vore  egne  Under- 
saatter  dennem  udi  vort  Rige  Norge  tilforhandler  og  til  vore  egne 
Lande  adskiber,  da  ville  vi,  at  de  skal  vor  Lensmand  eller  Bor- 
germestere og  Raad,  hvor  de  fra  segler  og  Lasten  indtaget  haver, 
nøiagtig  Caution  stille,  at  de  ikke  paa  fremmede  Steder  skal  hen- 
løbe  med  hvis  Egetømmer  de  dennem  tilforhandlet  haver,  og  der- 
hos  dennem  tilforpligte  rigtig  Beviis  og  Certificats  at  føre  tilbage 
igjen  fra  de  Steder,  de  samme  Tømmer  henfører,  at  det  didhen 
ført  er;  saafremt  nogen  herimod  gjør,  da  skal  han  ikke  alene 
have  forbrudt  Skib  og  Gods,  som  hannem  vedkommer,  medens 
derforaden  tiltales  og  straffes  som  vor  Mandats  Overtrædere. 
Hvorefter  alle  og  enhver  endeligen  skal  have  sig  at  rette  og  for- 
holde under  den  Peen  og  Straf,  som  for;'  staar.  Bedendes  og 
bydendes  vore  Fogder,  Embedsmænd,  Toldere  og  andre,  som  paa 
vore  Vegne  udi  saadant  haver  at  befale  og  bør  herudinden  Til- 
syn at  have,  at  de  med  ingen  for  Vild  eller  Venskabs  Skyld  seer 
igjennom  Finger,  medens  flittig  Opsigt  haver,  at  denne  vores  Be- 
faling bliver  efterkommet  og  holdet,  som  de  ville  antsvare  og 
være  bekjendt;  saafremt  anderledes  befindes,  de  ikke  selver  der- 
fore  vil  stande  til  Rette.  Ladendes  det  ingenlunde.  Kjøbenhavn 
28  Marts  1630.  R.  IV.  529.  Afskr.  VIL  281.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Forbud  paa  Sagtømmer  under  7  eller  8  Bord  at  ikke 

maa  lade  hugge. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vore  kjære,  troe  Undersaatter 
udi  vort  Rige  Norge  underdanigst  haver  indganget  endeel  Orlogs- 
skibe at  ville  lade  til  Rigens  Defension  bygge,  og  de  derimod  til 
for?  Skibe  deres  Udredning  des  bedre  og  snarere  Paafodebrin- 
gelse  samt  og  menige  Rigets  Indbyggere  deres  Nærings  og  Bje- 
rings  Forfremmelse  underdanigst  haver  været  begjerendes,  vi  naa- 
digst  ville  lade  forbyde,  at  ingen  Sagtømmer  der  udi  Landet  under 
7  eller  8  Bord  maa  hugges,  paa  det  Skovene  ikke  slet  skulle  øde- 
lægges:  da  have  vi  naadigst  for  godt  anseet  samme  Forbud  at 
lade  udgaa,  ville  og  hermed  alvorligen  have  forbudet  saa  og  her- 
med forbyde,   at  ingen  vore  Undersaatter  udi  vort  Rige  Norge 
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maa  hugge  eller  hugge  lade  Sagtømmer  under  7  eller  8  Bord. 
Dersom  nogen  fordrister  sig  til  herimod  at  gjøre,  da  skal  han 
have  samme  Tømmer  og  Deler,  som  deraf  skjæres,  forbrudt,  Halv<- 
parten  til  os  og  Halvparten  til  Jorddrotten.  Hvorefter  alle  og 
enhver  sig  skal  have  at  rette  og  forholde  under  den  Peen  og  Straf, 
som  for.'*  staar.  Bedendes  og  bydendes  vores  Befalingsmænd,  at 
de  herover  holder,  som  de  ville  forsvare.  Ladendes  det  ingen- 
lunde. Kjøbenhavn  28  Marts  1630.  R.  IV.  531.  Afskr.  VII.  281. 
(Orig.  i  Bigsarkivet). 

Lensmændene  over  Norge  om  Sagtømmer  ogEgelast. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vore  kjære,  troe  Undersaatter  udi 
vert  Rige  Norge  underdanigst  haver  indganget  endeel  Orlogs- 
skibe  at  ville  lade  til  Rigens  Defension  bygge,  da  have  vi  for 
godt  naadigst  anseet  til  forV  Skibe  deres  Udredning  des  bedre 
og  snarere  Paafodebringelse  samt  og  menige  Rigens  Indbyggere 
deres  Nærings  og  Bjerings  Forfremmelse  at  lade  forbyde,  at  ingen 
Sagtømmer  der  udi  Landet  under  7  eller  8  Bord  maa  hugges, 
desligeste  at  lade  vort  Forbud  udgaa,  at  intet  Egetømmer  der  af 
vort  Rige  Norge  maa  udføres,  des  Leilighed  du  videre  af  dette 
herhos  følgendes  vort  aabne  Brev  nu  hav«r  at  erfare ;  bedendes  dig 
og  naadigst  ville,  at  du  samme  vort  aabne  Brev  udi  dit  Len,  hvor 
behov  gjøres,  lader  læse  og  forkynde  og  siden  derover  holde,  som 
det  sig  bør.  Kjøbenhavn  28  Marts  1630.  T.  V.  102.  Afskr.  VIII.  123. 
Hr.  Jens  Sparre  —  Baahuus.  Chris topher Gjøe— Agdesid en. 

Christopher  Urne-  Akershuus.^      Henrik  Bilde     — Stavanger. 
Gunde  Lange      —  Tunsberg.         Jens  Juel  —  Bergenhuus. 

Ove  Gedde         — Eker  og  Brunla.  Oluf  Parsberg    —  Throndhjem. 
Eiler  Urne  — Bratsberg.         Frants  Kaas      —Nordlandene. 

Hans  Kønning  —  Vardøhuus.  ^ 

Forbud paa  Spirer  over  12  Palmer,  Bjelker  [over]  16  Alne, 
Master  med  anden  Slags  Tømmer  af  Norge  med  frem- 
mede Skibe  ikke  at  maa  udføre. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vore   kjære,  troe  Undersaatter 
udi  vort  Rige  Norge  underdanigst  dennem  haver  paataget  nogle 
Orlogsskibe,  Landet  til  Defension,  at  opbygge  og  de  underdanigst 
derimod  ere  begjerendes,  vi  naadigst  ville  lade  forbyde,  at  ingen 
Spirer  over  12  Palm[er],  ei  heller  Bjelker  over  16  Alne,  deslige- 
ste ingen  Master,  Bøg,  Ask,  Lind,  Løn,  Avnbøg  eller  Asp  heref- 
ter  med  fremmede  Skibe  at  maatte  udføres  af  vort  Rige  Norge, 
medeus  saadan  Last  alene  ved  deres  egne  Orlogsskibe  at  udski- 

'  Orig.  i  Bigsarkiyet,  dateret  26  Marts. 
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bes:  da  have  yi  for  godt  anseet  samme  Forbud  at  lade  udgaa, 
ville  og  hermed  alvorligen  have  forbudt  saa  og  hermed  forbyde, 
at  ingen  Spirer  over  12  Palm[er],  ei  heller  Bjelker  over  16  Alne, 
desligeste  ingen  Master,  Bøg,  Ask,  Lind,  Løn,  Avnbøg  eller  Asp 
maa  herefter,  indtil  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder,  med 
fremmede  Skibe  af  vort  Rige  Norge  udføres,  medens  saadan  Last 
alene  ved  vores  Undersaatters  egne  Orlogsskibe  at  skal  udskibes. 
Dersom  nogen  fordrister  sig  herimod  at  gjøre,  da  skal  han  have 
forbrudt  Skib  og  Gods  til  os  og  Kronen;  og  dersom  for*?  vore 
Undersaatters  Orlogsskibe  nogen  kan  antræffe,  som  saadan  forbu- 
den Last  indehaver  og  udskibe  ville,  da  skal  Halvparten  af  hvis 
forbrudt  er  dennem  tilkomme,  som  Skibet  udred  haver.  iBeden- 
des  og  bydendes  vore  Fogder,  Embedsmænd,  Toldere  og  alle  an- 
dre, som  paa  vore  Vegne  haver  udi  saadant  at  befale  og  bør  Ind- 
seende  hermed  at  have,  at  de  flittig  Opsigt  haver,  at  denne  vor 
Befaling  bliver  efterkommet,  saafremt  de  ikke  selv  vil  stande  der- 
for til  Rette.  Ladendes  det  ingenlunde.  Ejøbenhavn  28  Marts 
1630.  R.  IV.  531.  Afskr.  VII.  281.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Til  Lensmændene  udi  Norge,  Master  og  Spirers  Forord- 
ning^ at  lade  forkynde. 
.  C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  tilskikke  eder  herhos  vores  Forbuds- 
brev  paa.  Spirer,  Bjelker,  Master  og  anden  Trælast  ikke  af  vort 
Rige  Norge  ved  fremmede  Skibe  at  maa  udføres,  medens  saadan 
Last  alene  at  skal  udskibes  med  vore  Undersaatters  egne  Orlogs- 
skibe, som  de  haver  vedgaaet  at  opbygge,  des  Leilighéd  I  videre 
deraf  haver  at  erfare;  bedendes  eder  og  ville,  at  I  samme  vort 
aabne  Brev  lader  paa  tilbørlige  Steder  udi  eders  Len  læse  og 
forkynde,  naar  for»?  vore  Undersaatters  Orlogsskibe,  som  de  haver 
lovet  at  opbygge,  er  kommen  saavidt,  at  de  udi  Våndet  er  ud- 
skudt,  og  ikke  før,  og  siden  derover  holder,  som  I  ville  antsvare. 
Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  28  Marts  1630.  T.  V.  102.  Afskr. 
Vm.  123.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

[Udgik  til  de  ovfr.  S.  217  opregnede  Lensmænd]. 
Christopher  Urne,  Jens  Bjelke  og  Steen  Villumssøn  [Ro- 
senvinge]  finge  Brev,  Orlogsskibes  Bygning  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  eders  un- 
derdanigste Erklæring  have  bekommet  belangende  de  Orlogsskibes 
Bygning  der  udi  Norge,  saa  tilskikke  vi  eder  naadigst  herhos  saa- 
vidt af  de  begjerte  Privilegier,  som  vi  uden  Betænkende  og  os 
og  vore  Undersaatter  uden  altfor  skadelig  Gonsequens  til  en  Be- 
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gyndelse  kunne  indgaa,  med  hvilke  vi  og  formode,  Participanterne, 
som  villige  ere,  sig  billigen  lader  nøie.     Og  tilskikke  vi  eder  en 
vores  Skibsbygmester,  hvilken  I  haver  den  samme  Besolding  at 
give,  som  han  af  os  for  bestillet  er,  samt  billig  Beiseløn,  dog  at 
I  samtligen  under  eder  forenes  med  Bygningen  og  des  Fremgang 
at  have  Indseende,  som  vi  formode  til  næstfølgende  Aar,  naar 
man  skrivendes  vorder  1631,  visseligen  at  kunne  være  forferdi- 
gede.    Thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  eder  strax  samme 
Bygning  at  begynde  og  uden  Forhaling  udi  Verk  at  stille  lader 
anligge,  eftersom  I  vider,  os  og  Riget  derpaa  Magt  ligger.     Cum 
Claus,  consv.    Kjøbenhavn  29  Marts  1630.  T.  V.  103.  Afskr.  VIII. 
124.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Paul  Enutssøn  fik  Gonfirmats  paa  et  Laxefiskende. 
C.  IV.  O.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Paul  EnutssøA,  Bor- 
germester udi  vor  Ejøbsted  Stavanger,  er  for  nogen  Tid  siden 
bleven  underdanigst  bevilget  og  tilladt  af  os  elskelige  Jørgen 
Brockenhuus  til  Sebbergaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalings- 
mand  over  Halsnø  Kloster  og  Hardanger  Lene,  saa  og  af  KapiUet 
der  udi  Stavanger  et  af  be*;  Halsnø  Klosters  og  Kapitels  Fiskeri 
udi  Suldal  samt  deLaxekar,  som  Klostret  og  Kapitlet  tilkommer 
der  sammesteds,  efter  begge  deres  Breves  Formelding,  han  der- 
paa bekommet  haver:  da  ville  vi  hermed  samme  Breve,  som  for?« 
Paul  Knutssøn  paa  forv  Fiskeri  og  Laxekar  af  for?  Jørgen  Bro- 
ckenhuus og  Kapitlet  udi  Stavanger  bekommet  haver,  have  confir- 
meret  og  stadfæst  og  hermed   confirmere  og  stadfæste.     Cum 
inhib.    sol.    Kjøbenhavn   29  Marts  1630.  R.  IV.  532.  Afskr.  VH. 
282.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev  anlangendes  Magelang,  Erik 

Thorgerssøn  er  begjerendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Erik  Thor- 
gerssøn af  vor  Kjøbsted  Marstrand  underdanigst  af  os  haver 
været  begjerendes  dette  efter.*.  vort  og  Kronens  Gods  udi  Baa- 
huus  Len  liggendes  til  Magelang  for  andet  godt  Gods  at  maatte 
bekomme,  som  er:  en  Gaard  [i]  Løkke  Sogn  ved  Marstrand, 
som  Laurits  Nilssøn  i  Neder  Reyer^  ibor,  skylder  aarlig  4| 
M$.  Landgilde,  2  M^  Foring,  hvorimod  han  underdanigst  erbyder 
sig  at  ville  gjøre  os  og  Kronen  fuldkommen  Vederlag  udi  en  hans 
Gaard  udi  Fregem  [F rekne]  liggendes,  som  Sven  i  Houf^  paa- 
bor,  skylder  aarlig  3  Daler  Landgilde,  1  M^  Foring;  da  bede  vi 

'  Nu  BjT.      '  Na  Hofen? 
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eder  og  ville,  at  I  begge  fon*  Gaardes  Eiendom  lader  besigte  og 
siden  ligner  og  lægger  det  ene  imod  det  andet  og  derefter,  der- 
som for»'  Erik  Thorgerssøn  vil  give  dobbelt  saa  meget,  som  han 
begjerer,  med  Mageskiftet  paa  vores  naadigste  Ratification  til 
Ende  gjører  og  ellers  eder  med  samme  Mageskifte  forholder  efter 
vores  forrige  Missive,  til  eder  udganget,  og  som  I  ville  antsvare. 
Kjøbenhavn  29  Marts  1630.  T.  V.  103.  Afskr.  VIII.  123. 
Jakob  Ulfeldt  til  Bavelse  fik  Forleningsbrev  paa  Man* 

dals  og  Nedenes  Lene. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  hq^ve 
undt  og  forlent  os  elskelige  Jakob  Ulfeldt  til  Bavelse,  vor  Mand 
og  Tjener,  vore  og  Norges  Riges  Lene  Nedenes,  Robyggelaget 
[og]  Mandals  Lene  at  skulle  have,  nyde,  bruge  og  beholde  med 
vist  og  uvist,  intet  underlaget  udi  nogen  Maader,  til  saa  længe 
vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder;  dog  saa  at  han  aarligen 
skal  give  os  af  Nedenes,  Robyggelaget,  Mandals  Lene  og  Erik 
Munks  Gods's  visse  og  aarlige  Indkomst  500  gode  enkende  Riga- 
daler  til  Afgift  rede  Pendinge,  uden  al  Afkortelse  i  nogen  Ma&de; 
og  under  samme  Afgift  maa  han  nyde  og  beholde  al  Avlen  og 
Fordelen  af  samme  Lenes  tilliggende  Ladegaarde  kvit  og  fri,  og 
derimod  paa  samme  Avl  og  Ladegaarde  aldeles  ingen  Omkost- 
ning 08  udi  nogen  Maade  tilskrive;  hvilken  for?  Afgift  han  paa 
sin  egen  Bekostning  og  Eventyr  skal  aarligen  levere  udi  Tort  Ren- 
tekammer, vore  Rentemestere  der  sammesteds  paa  vore  Vegne 
til  Hænde.  Medens  hvis  den  uvisse  Rente  og  Indkomst,  som  sig 
d^  i  alle  for.«  Lene  og  af  for".»  Gods  tildrage  kan,  som  er  Gaar- 
debygsel,  Landbohold,  Sagefald  og  andet  sligt  mere,  for  uvist  kan 
og  bør  at  regnes,  hvoraf  vi  naadigst  have  bevilget  haimem  den 
femte  Part,  og  det  øvrige  samt  al  hvis  Told,  Sise  og  Vrag  og 
hvis  Laxefiskende  eller  Makrellefiskende  der  om  Aaret  i  Lenet 
kan  tildrage,  ville  vi  os  efter  godt  og  klatt  Regnskab  frit  forbe- 
holdet have  selv  alene  til  Bedste,  og  derimod  hvis  billig  Omkost- 
ning paa  samme  Fiskende  kan  opgange  os  udi  Regnskabet  til- 
skrive. Dersom  og  fori*  Jakob  Ulfeldt  ^  kan  formærke  eller  ud- 
spørge  nogen  Kronens  Jord  og  Eiendom  at  være  kommen  fra 
Kronen  med  Urette,  da  skal  han  være  forpligt  at  tale  det  ind 
igjen  med  Lov,  Dom  og  Ret,  saafremt  han  ikke  selv  vil  stande 
os  derfore  til  Rette.  Som  der  bruges  nogen  Sager  udi  Lenet  paa 
vor  og  Kronens  Grund  og  Eiendom  og  hvis  Fordeel  af  dennem 

'   I  ^Registre*'  er  Navnet  her  og  i  det  følgende  udeladt. 
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komme  kan  skal  brugea  os  til  Bedste,  dog  paa  vor  Omkostning, 
som  forv  Jakob  Ulfeldt  med  rigtigt  Begnskab  det  haver  at  er- 
klære; og  maa  han  ikke  tilskrive  os  nogen  Omkostning  paa  sig, 
sine  egne  eller  Gaardsens  Folk  og  Isenere,  ihvor  de  udi  vores 
Hverv  og  Bestillinger  forreisendes  vorder.  Desligeste  skal  for?« 
Jakob  Ulfeldt  for  den  geistlige  Rente  og  Stigtens  Indkomst  saa- 
velsom  [for]  Sagefald  af  Prester  og  Degne,  som  os  aarligen  der 
i  Lenene  kan  tilkomme,  gjøre  os  aarligen  godt  og  rigtigt  Regn- 
fikab,  08  alene  til  Bedste.  Skal  han  og  have  Presteme  der  i 
Lenene  i  Befaling  og  Forsvar  og  dennem  til  alle  Rette  haandhæve 
og  forsvare  og  have  flittig  Indseende  med  Kirkemes  Indkomst, 
at  den  Kirkeme  alene  til  Bedste,  deres  Nytte  og  Fremtarv  an- 
vendt og  anlagt  bliver.  Desligeste  skal  for".*  Jakob  Ulfeldt  for- 
sende hid  til  Kjøbenhavn  Mandals-Lax  6  Lester  til  St.  Michels 
Dag;  saafremt  de  ikke  til  be^;  Tid  fremkommer,  vi  ikke  da  skulle 
foraarsages  at  befale  dennem,  som  sligt  er  tilforordnet  at  annamme, 
dennem  strax  for  rede  Pendinge  her  sammesteds  at  skulle  kjøbe 
saa  dyre,  som  det  her  gjælder,  og  for/  Jakob  Ulfeldt  selv  til- 
regnes at  betale,  og  ei  Bøndeme  der  udi  Lenet,  efterdi  han  paa 
vore  Vegne  over  dennem  haver  at  byde  og  befale  udi  hvis  de  ere 
pligtige  at  gjøre,  yde  og  levere  til  vort  Behov.  Fori«  Regnskab, 
Afgift  og  Forretning  skal  begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi 
Dag  Anno  1630  og  endes  Aarsdagen  dernæst  efter  Anno  1631, 
og  saa  fremdeles,  imeden  og  al  den  Stund  vi  hannem  med  samme 
Lene  og  Gods  naadigst  forlene  ville.  Og  skal  han  forbedre  Ho- 
vedgaarden  til  samme  Lene,  som  han  selv  holder  Huus  paa,  ved 
god  Hevd  og  Magt  holde,  og  ingen  Omkostning  os  udi  Regnskab 
tilskrive  med  Vinduer,  Tag,  Laase,  Døre  eller  andet  sligt  mere  Flik- 
keri,  og  aldeles  ingen  ny  Bygning  derpaa  foretage  uden  vor  egen 
naadigste  Befaling.  Han  skal  ei  heller  maa  lade  bygge  Skibe 
der  i  Lenet,  smaa  eller  store,  ikke  heller  tilstede  andre  at  maa 
det  gjøre  uden  vores  naadigste  Bevilling,  og  aldeles  intet  at 
maa  hugge  der  udi  Skoven,  enten  for  sig  selve  eller  andre,  uden 
alene  hvis  vi  hos  hannem  lade  bestille  til  vores  Skibsflaades  og 
anden  vor  Behov  og  hvis  til  Ildebrand  og  Bygningstømmer  paa 
Gaarden  nødtørftig  kan  behøves.  Skal  for";  Jakob  Ulfeldt  have 
god  Tilsyi^  og  flittig  Opseende,  naar  vore  Breve  kommer  til  han- 
nem om  Tømmer  at  lade  hugge  og  bestille,  at  samme  Tømmer 
ttden  Forsømmelse  vorder  betimelig  og  til  rette  Tide  hugget  og 
nederført  paa  Ladestedeme,  som  det  kan  bedst  indtages,  saa  at, 
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naar  Skibe  kommer  did  i  Lenet  efter  Tømmer,  de  da  det  kunne 
aden  Fare  indtage;  og  skal  han  ikke  tilstede  Skipperen  eller 
Skibsfolkene  at  drage  fra  Skibet  og  udi  Land,  enten  at  brage 
deres  Kjøbmandshandel  eller  tåge  anden  Forsømmelse  derfore^ 
og  skal  han  give  hver  Skipper  en  Beviis  med  sig  tilbage  paa  hvad 
Dag  han  ankom  udi  Lenet  og  paa  hvad  [Dag]  han  indtog  sin 
Ladning,  og  hvorledes  Skipperen  med  Skibsfolkene  haver  skikket 
dennem  den  Stand,  de  laa  udi  Havnen,  paa  det  vi  altid  kanne  vide 
Besked,  om  for  deres  Forsømmelse  noget  bliver  efterladt.  Og 
skal  forv  Jakob  Ulfeldt  ikke  maa  tilstede  noget  Egetømmer  at 
lade  indskibes  eller  adføres  der  af  Lenet,  lidet  eller  meget,  udeni 
det  skeer  med  vor  naadigste  Bevilgning,  undtagendes  hvis  her  udi 
Riget  indføres.  Og  have  vi  det  for  godt  anseet  og  herefter  det 
saaledes  med  Udgiften  i  vort  Regnskab  vil  forholdet  have,  at  Skri- 
veren paa  [al]  Udgiften  skal  tåge  nøiagtige  Evittantser  og  Bevi- 
ser af  dennem,  som  samme  Udgift  paalyder,  hvilke  til  ydermere 
Beviisning  for.«  Jakob  Ulfeldt  skalle  med  egen  Haand  under- 
tegne, at  samme  Udgift  og  Ejøb  hannem  vitterligt  er  og  af  han- 
nem  paa  vore  Vegne  samtykt,  saafremt  samme  Udgift  udi  Regn- 
skabeme  paa  vore  Vegne  skulle  passere  og  godtgjøres.  Gum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  30  Marts  1630.  R.  IV.  532.  Afekr.  VIL  283. 
Jørgen  Schults's  Forleningsbrev  paa  Utstein  Kloster 

og  AUehelliges  Gods. 
C.  rv.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  for  Troskab  og  villig  Tjeneste,  som  os  elskelige  Jørgen  Schultz 
vor  Mand  og  Tjener,  os  og  Riget  hertil  gjort  og  beviist  haver  og 
herefter  troligen  gjøre  og  bevise  maa  og  skal,  have  undt  og  for- 
lent  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og  forlene  for";  Jør- 
gen Schult  med  vort  og  Norges  Krones  Len  Utstein  Kloster  samt 
des  tilliggendes  Bønder  og  Tjenere,  vist  og  uvist,  aldeles  intet 
undertaget,  eftersom  os  elskelige  Erik  Urne,  vor  Mand  og  Tje- 
ner, [det]  til  des  udi  Befaling  og  Forsvar  havt  haver;  desligeste  have 
vi  ogsaa  af  samme  Gunst  og  Naade  undt  og  forlent  for*?  Jørgen 
Schult  med  vort  og  Norges  Krones  Gods,  kaldes  Allehelgens  Gods, 
med  des  tilliggendes  Bønder  og  Ijenere,  som  forr  Erik  Urne  nu 
til  des  udi  Befaling  og  Forsvar  havt  haver;  hvilket  for»;  Kloster, 
eftersom  for;^  staar,  saa  og  for;  Allehelgens  Gods  han  skal  have, 
nyde,  bruge  og  beholde,  indtil  saa  længe  vi  anderledes  derom  til- 
sigendes  vorder;   dog  saa  at  han  for  den  aarlige  visse  Rente  og 
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Indkomst  saa  og  af  fon*  Klosters  Avl  og  hvis  Fordeel  deraf  komme 
kan  skal  give  os  til  aarlig  Afgift  200  Daler  og  dennem  paa  sin 
^en  Bekostning  og  Eventyr  her  udi  vort  Rentekammer  levere, 
Yore  Rentemestere  her  sammesteds  til  Hænde.     Og  hvad  den 
uvisse  Rente-  og  Indkomst  anlanger,  som  sig  i  samme  Len  til- 
drage kan,  som  er  Bygsel,  Landbohold  og  Sagefald,  deraf  skal 
han  gjøre  os  Rede  og  Regnskab,  hvoraf  vi  have  naadigst  bevilget 
hannem  den  femte  Part  for  sin  Umage  at  maa  nyde  og  bekomme, 
og  den  øvrige  Part,  samt  al  hvis  Told,  Sise  og  Vrag  der  i  Lenet 
sig  tildrage  kan,  skal  altsammen  efter  godt  og  klart  Regnskab 
komme  os  ale[ne]  til  Bedste.    Og  dersom  for».'  Jørgen  Schult  kan 
formærke  og  opspørge  nogen  Kronens  Jord  og  Eiendom  at  være 
derfra  kommen  med  Uret,  da  skal  han  være  forpligt  det  igjen 
med  Lov,  Dom  og  Ret  at  indtale,  saafremt  han  ikke  vil  stande 
08  derfore  til  Rette.    Hvilket  for".*  hans  Regnskab  og  Afgift  skal 
begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag  nærværendes  Aar  1630 
og  endes  til  Aarsdagen  dernæst  efter  og  saaledes  Aar  fra  Aar 
forfølges,  imeden  og  al  den  Stand  vi  hannem  med  samme  Klo- 
sters Len  saa  og  Allehelgens  Gods  naadigst  forlene  ville.    Han 
skal  og  holde  Godset  ved  god  Hevd  og  Magt  og  Bøndeme,  der- 
paa  boendes,  ved  Norges  Lov,  Skjel  og  Ret,  og  ingen  af  dennem 
imod  Norges  Lov  og  Ret  tilstede  at  oforrettes  adi  nogen  Maader. 
Cum  inhib.  sol.     Kjøbenhavn  30  Marts  1630.  R.  IV.  535.  Afskr. 
VIL  282. 

Følgebrev,  som  Jørgen  Schult  fik  til  Bøndeme  over  Ut- 
stein  Kloster  og  Allehelgens  Gods.  [I  sedvanlige  Udtryk].  Kjø- 
benhavn 30  Marts  1630.  R.  IV.  536.  Afskr.  VH.  282. 

Udi  lige  Maade  fik  Jakob  Ulfeldt  til  Bavelse  Følgebrev 
til  Bøndeme  udi  Nedenes  og  Mandals  Lene.    IbideuL 

Eiler  Urne  fik  Bevilling  paa  to  Sagmøller  udi 

Bratsberg  Len. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  forfare,  hvorledes  udi  Brats- 
berg Len  paa  den  Fos,  kaldes  Skotfos,  af  gammel  Tid  skal  have 
staaet  to  Sagmøller,  som  i  lang  Tid  ikke  haver  været  bygget,  men 
nu  skal  være  slet  øde  og  forfalden,  da  have  vi  nu  af  vor  synder- 
lig Gunst  og  Naade  undt  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde  og  tillade,  at  os  elskelige  Eiler  Urne  til  Gunderslev- 
holm  og  Befalingsmand  over  Bratsberg  Len,  maa  igjen  paa  samme 
Sagsted  lade  bygge  og  opsætte  to  Sagmøller  paa  hans  egen 
Omkostning  og  dennem  fremdeles  at  maa  nyde,  bmge  og  beholde 
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og  gjøre  sig  saa  nyttig,  som  han  kan;  dog  skal  han  give  deraf 
aarligen  den  Afgift,  som  tilforn  deraf  er  udgivet,  eller  og  efter- 
som  sex  Mænd  kan  skjønne  deraf  bør  at  gaa  med  Rette.  Og 
dersom  vi  udi  Fremtiden  kunde  blive  til  Sinds  samme  Møller  selv 
at  ville  lade  bruge,  om  forf  Eiler  Urne  kom  af  med  Lenet,  da 
skal  vi  igjen  give  og  betale  hannem  hvis  Bygning  der  da  findes, 
eftersom  sex  Mand  kan  slgønne  det  at  være  værd;  dersom  vi  og 
da  ikke  samme  Møller  vil  beholde,  maa  han  dennem  afhænde  til 
en  anden,  dog  a  årlig  Afgift  deraf  at  gives,  som  det  sig  bør.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  30  Marts  1630.  R.  IV.  537.  Afskr.  VII. 
282.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 

Gonfirmats  paa  Steen  Villumssøn  [Rosenvinges] 

Mageskifte. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Steen  Villumssøn  til 
Thorso,  vor  Mand,  Tjener,  Admiral  over  Bremerholm  og  Befa- 
lingsmand  udi  Reins  Kloster,  underdanigst  haver  havt  for  os  et 
forseglet  og  underskrevet  Mageskiftebrev,  som  os  elskelige  Jens 
Juel  til  Ejeldgaard,  vor  Mand,  Raad  og  Embedsmand  paa  vort 
Slot  Aalborghuus,  forrige  Statholder  udi  vort  Rige  Norge,  paa 
vore  Vegne  og  efter  vores  naadigste  Befaling  og  Tilladelse  haver 
^ort  imellem  hannem  og  hæderlig  og  vellærd  Mand  Hr.  Paul 
Christenssøn  paa  Thorsnes,  lydendes  Ord  fra  Ord,  som  efter- 
følger : 

Stormægtige,  høibaame  Fyrste  og  Herre,  Hr.  Christian  IV.s, 
Danmarks,  Norges,  Venders  og  Gothers  Kennings  etc.,  tilforordnede 
Statholder  udi  Norge  og  Høvedsmand  paa  Akershuus,  jeg,  Jens 
Juel  til  Kjeldgaard,  kjendes  og  hermed  gjør  vitterligt,  at  eftersom 
bøibe'!  Kgl.  Maj.,  min  allernaadigste  Herre,  efter  ærlig  og  velbyr- 
dig Mand  Steen  Villumssøn  til  Thorshof,  Hs.  Maj.s  Admiral  over 
Bremerholm,  hans  underdanigste  Anlangende  og  Begjering  naa- 
digst  haver  undt  og  bevilget  hannem  en  Eng,  liggendes  til  Thors- 
nes  Prestebol  ved  for".*"  ban^  Gaard  Thorshof,  som  kaldes  Kor- 
sebøl  Eng,  til  Magelang  at  maa  bekomme,  hvorimod  for°.«  Steen 
Villumssøn  underdanigst  erbyder  sig  til  for.*"  Thorsnes  Prestebol 
til  fuldt  Vederlag  igjen  at  udlægge  en  sin  Eng,  som  ved  Borge 
ligger;  og  efterdi  høibe'?  Kgl.  Maj.s  naadigste  Missive,  dateret 
Kjøbenhavn  den  13  December  Anno  1628  er  mig  den  12  April 
næstforleden  til  Hænde  kommen,  hvorudinden  Hs.  Maj.  naadigst 
tillader,  samme  Skifte  at  maa  skee,  dersom  det  Prestebolet  kan 
være   tjenligt  og  uden  Skade,  saavelsom  mig  tilholder,  at  jag 
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efter  grangivelig  Indseende  med  samme  Mageskifte  skal  til  en 
Ende  gjøre,  saa  haver  jeg  den  16  Juni  udi  dette  løbende  Aar 
forbe^f  tvende  Enge  udi  Steen  Villumssøns  Fuldmægtiges  og  Sog- 
neprestens egen  Nærværelse  flittig  ladet  overfare,  granske  og  be- 
sigte  og  da  befunden,  forst  for*  Korsebøl  Eng,  som  med  en  Stang 
rigtig  er  opmaalt,  udi  Længden  at  være  62  Stænger  og  udi  Bred- 
den oventil  34  Stænger,  udi  Bredden  nedentil  27^  Stænger,  saa 
og  oven  for  en  Ende,  der,  som  den  er  smalest,  7  Stænger,  hvilken 
Eng,  som  er  temmelig  god  Kvæggræs  og  indgjærdet  og  ligger 
ved  en  Gaard,  kaldes  Brekke,  næst  op  til  Thorshof  Gaards  Ager 
og  Eng,  og  noget  langt  fra  Prestens  Residents;  dernæst  er  for?* 
Borge  Eng,  som  ligger  østenfor  Kirken  og  hertil  haver  fulgt  Bøn- 
deme  paa  Borge,  udi  lige  Maade  afmaalt,  først  udi  Længden,  som 
formedelst  nogen  Ager,  derhos  liggendes,  ikke  længere  at  kunne 
strække  end  51  Stænger,  er  derfor  udi  Bredden  oplagt  og  op- 
maalt 57  Stænger,  og  god  Igælpelig  Eng,  liggendes  næst  ved  Pre- 
stebolets Avlsgaard  Ophuus;  efter  hvilken  Leilighed  saa  og  naar 
man  overligner  og  beregner  den  ene  Eng,  som  er  noget  længere, 
dog  smalere,  imod  den  anden,  som  er  noget  bredere  og  stakkere, 
noksom  erfares,  Prestebolet  udinden  dette  Mageskifte  at  skee  fyl- 
deste  Vederlag.  Thi  skjøder  jeg  hermed  paa  høibe^  Kgl.  Maj.s, 
min  allernaadigste  Herres,  Vegne  efter  Hs.  Maj.s  naadigste  Mis- 
sive  og  paa  Hs.  Maj.s  naadigste  Behag  for*?  Korsebøl  Eng  imod 
en  Eng  ved  Borge  til  for/  Steen  Villumssøn,  hans  Hustru,  Bøm 
og  Arvinger,  at  maa  have,  nyde,  bruge  og  beholde  udi  Længden 
og  Bredden,  som  forv^  staar,  til  evindelig  Odel  og  Eiendom,  og 
Thorsnes  Prestebol  udi  samme  Eng  Korsebøl  ingen  videre  Lod, 
Deel  eller  Rettighed  at  have,  men  paa  Prestebolets  Vegne  at  have 
bekommet  nøiagtigt  Vederlag,  Sigel  og  Fyldeste  udi  Borge  Eng. 
Og  dersom  for/  Eng  ved  Borge  kunde  hendes  udi  nogen  Proces, 
Dom  og  Rettergang  for/  Prestebol  lovligen  at  blive  ifravunden 
for  for*  Steen  Villumssøns  Vanhjemmels  Brøst  Skyld,  da  skal 
for*?  Steen  Villumssøn  og  hans  arvinger  forskaffe  Prestebolet 
jevngodt  Gods  i  Steden  igjen  inden  6  samfelde  Uger  demaBSt 
efterfølgendes,  saa  Prestebolet  derudinden  bliver  skadesløs  holden 
i  alle  Maader.  Og  skal  for/  Steen  Villumssøn  være  tilforpligt 
underdanigst  hos  høibe*!  Kgl.  Mtg.  med  det  forderligste  at  an- 
holde paa  denne  min  Skjøde  om  Hs.  Maj.s  naadigste  Gonfirma- 
tion,  at  saa  i  Sandhed  er  og  saaledes  af  mig  paa  høibe'!  Hs.  Maj.s 
naadigste  Behag  og  Ratification  forrettet  er.  Da  haver  jeg  til  yder- 
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mere  Stadfestelse  mit  Signet  nedenfor  trykt  og  med  egen  Haand 
underskrevet.    Actum  Akershuus  20  Juni  1639. 

Jens  Juel 

egen  Haand. 

Hvilket  for»?  Brev  og  Mageskifte  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og 
Naade  have  fuldbyrdt,  samtykt  og  stadfæst,  [etc.  den  sedvanlige 
Confirmation].  Kjøbenhavn  30  Marts  1630.  R.  IV.  537.  Afekr. 
VIL  282.    (Conc.  i  Rigsarkivet). 

Steen  Villumssøn  [Rosenvinges]  Gjenbrev  paa  for?« 
Mageskifte.  [Mutat.  mutand.  ligelydende  med  ovenstaaende  Mage- 
skiftebrev].  I^øbenhavn  30  Marts  1630.  R.  IV.  539.  Afskr.  VII. 
283.    (Conc.  i  Rigsarkivet). 

Gunde  Lange  anlangendes  3,500  Speciedaler  at  erlægge 

til  Prindsen. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  erfare,  til  den  Herredag,  som 
stod  for  nogen  Tid  siden  udi  vor  Kjøbsted  Kol  ding,  at  være 
gangen  Dom  over  os  elskelige  Claus  von  Buchwold  til  Krogs- 
gaard,  vor  Mand  og.  Tjener,  at  han  skulde  formedelst  ubillig  Rente, 
han  haver  oppeborget,  have  forbrudt  til  os  3,500  Speciedaler, 
og  os  foregives,  dig  at  være  hannem  en  Summa  Penge  skyl- 
dig, da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  saa  mange  Penge,  nemlig 
3,500  Speciedaler,  af  de  Penge,  du  hannem  skyldig  er,  erlægger 
til  den  høibaame  Fyrste  og  Herre  Hr.  Christian,  Danmarks,  Nor- 
ges, Venders  og  Gothers  udvalgte  Prinds,  vores  elskelige  kjære 
Søn,  thi  vi  Hans  Kjærlighed  samme  forbrudte  Penge  forundt  have. 
Kjøbenhavn  30  Marts  1630.  T.  V.  104.  Afskr.  VIH.  124. 

Eiler  Urne  fik  Brev  anlangendes  Almuen  i  hans  Len. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  os  underdanigst  lader  foregive, 
hvorledes  Bøndeme  og  menige  Almue  der  udi  dit  Len  for  den 
ringe  Næring  og  Brug,  som  de  haver,  at  være  saa  forarmede,  at 
de  ikke  kunne  afstedkomme  rede  Penge  til  vores  paabudne  Skat 
at  udgive,  og  de  underdanigst  erbyder  den  [i]  anden  Var[e]  i  den 
Sted  til  os  at  erlægge,  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  de  isteden- 
for den  paabudne  Pengeskat  til  os  maa  udgive  godt  fuldvoxent 
Tømmer  for  billig  Priis  og  Værd,  andet  er  os  intet  tjent  med, 
hvilket  vi  ville,  at  du  skal  lade  strax  forskaffe  til  Bremerholm 
her  for  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn.  Kjøbenhavn  31  Marts  1630. 
T.  V.  104.  Afskr.  VIH.  124. 
Eiler  Urne  fik  Brev  om  Mageskifte  og  Kirkegods  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  haver  bekommet  vores  naadig- 
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ste  Beyilling  at  maa  indgaa  Mageskifte  med  dennem  udi  dit  Len, 
som  Gods  til  Mageskifte  begjerer,  dog  at  de  skal  give  dobbelt 
igjen  til  os  og  Kronen  efter  vores  forrige  til  dig  udgangne  Be- 
falings Formelding,  og  du  underdanigst  em  begjerendes  om  vores 
naadigste  Villie  at  maa  forstendiges,  om  du  maa  Preste-  og  Kir- 
kegods ogsaa  bortskifte,  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  Freste-  og 
Kirkegods  udi  lige  Maade  maa  bortskiftes,  dog  at  der  gives  dob- 
belt igjen,  og  at  det  skeer  med  Prestens  Bevilling  og  Samtykke 
og  Bispens  Videnskab,  og  at  du  haver  flittig  Indseende  med,  hvad 
Herlighed  udi  Skove,  Fosser,  Fiskeri  og  anden  Eiendom,  som  Kir- 
keme  og  Presterne  fraskiftes,  at  dennem  ikke  derudi  skeer  for 
kort,  medens  at  gjøres  derfore  nøiagtigt  Skjel  og  Fyldeste,  som 
du  ville  for  os  antsvare  og  være  bekjendt,  og  dersom  dennem 
skeer  for  kort,  du  da  ikke  ville  stande  os  derfore  til  Rette;  og 
vQle  vi,  at  samme  Mageskifte  skal  skee  paa  vores  naadigste  Ra- 
tification.  Kjøbenhavn  31  Marts  1630.  T.  V.  104.  Afskr.  VIII.  125. 
Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev  at  have  Indseende,  at 
hvis  Korn,  som  kommer  fra  Rysland,  ikke  paa  frem- 
mede Steder  bliver  bortført. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  have  bevilget 
en  Deel  Borgere  der  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  vores  naadigste 
Forskrift  til  Grotfdrsten  udi  Moskou,  at  dennem  roaatte  tilstedes 
der  udi  Landet  at  tilforhandle  dennem  en  Åntal  Korn,  og  vi  den- 
nem samme  vores  Forskrift  have  meddeelt,  ikke  i  den  Mening, 
at  de  skulle  paa  andre  Steder  henføre  samme  Kom,  som  de  den- 
nem tilforhandler  der  udi  Landet,  end  til  vore  egne  Riger  og 
Lande,  vore  Undersaatter  dermed  at  undsætte:  da  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  for».'  Borgere  udi  Bergen  alvorligen  tilholder,  at 
de  hvis  Kom  de  udfører  af  Rysland  ikke  fører  paa  andre  Steder 
end  til  vort  Rige  Norge ;  og  dersom  de  der  ikke  behøver  alt,  hvis 
de  dennem  kan  tilforhandle  udi  Rysland,  at  de  da  fører  en  Deel 
deraf  her  neder  til  Danmark  og  vore  Undersaatter  her  sammesteds 
det  for  en  billig  Værd  selger.  Saafremt  der  befindes  og  du  kan 
spørge  nogen,  som  herimod  gjør,  da  skal  de  derfor  tiltales  og 
straffes  efter  deres  høieste  Formue;  og  paa  det  man  kan  være 
des  vissere  paa,  at  intet  af  samme  Kom  bliver  udført  paa  frem- 
mede Steder,  da  ville  vi,  at  for".'  Borgere  skal  tåge  Beviis,  hvor 
samme  Kom  er  henført,  hvilke  de  dig  skal  tilstille.  Kjøbenhavn 
31  Marts  1630.  T.  V.  105.  Afskr.  VIH.  125. 
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Lensmændene  udi  Norge  finge  Breve  anlangendes 

Salpeterhytterne. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  ere  til  Sinds  der  udi 
Åkershuus  Len  trende»  Salpeter-Hytverker  at  lade  anrette,  thi 
bede  vi  eder  og  ville,  at  I  nu  strax  Tømmer  til  trende  Salpeter- 
lader  lader  hugge  og  trende  Pladse  udseer,  hvor  fori»  trende  Sal- 
peterlader  kan  bekvemmeligen  opsættes;  vi  ville  med  det  aller- 
første  eder  lade  opskikke  en  Salpetersyder,  som  skal  gjøre  Un- 
derviisning,  hvorledes  videre  dermed  skal  forholdes;  herhos  eder 
befalendes,  at  I  Anordning  gjører,  hvilke  af  næste  omliggendes 
Bønder  og  Isenere  der  kan  og  bør  at  age  Jord  og  Veed  til  tor^ 
Salpeterlader,  og  eder  siden  herom  imod  os  erklærer.  Cum  claus. 
consv.  Kjøbenhavn  1  April  1630.  T.  V.  106.  Afskr.  VIII.  186. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

Hr.  Jens  Sparre:  2,  et  udi  Sønder-  og  et  udi  Nordviken. 

Christopher  Urne:  udi  hans  Len  3. 

Gunde  Lange  og  Ove  Gedde :  udi  Tunsberg  og  Brunla  Len  1. 

Eiler  Urne:  udi  Brats[berg]  Len  1. 

Christopher  Urne  [o:  Gjøe]:  udi  Nedenes,  Mandals  og  Lister 
Len  1. 

Henrik  Bilde:  [udi]  Stavanger  Len  1. 

Jens  Bjelke:  [udi]  Bergenhuus  [Len]  2. 

Oluf  Parsberg:  udi  Throndhjems  Len  og  udi  Jæmteland  3. 
Lensmændene  udi  Norge  anlangendes  den  bevilgede  Skat. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  os  foregives,  at  den  Contribu- 
tion,  som  os  udi  vort  Rige  Noi^e  blev  bevilget  for  nogen  Tid 
siden  af  vore  Undersaatter  der  sammesteds  til  Officerernes  Be- 
soldning  og  Underholdning,  som  der  udi  Landet  holdes  skulle, 
ikke  endnu  skal  være  erlagt,  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  samme 
Contribution  indfordrer,  efterdi  vore .  Undersaatter  den  bevilget 
haver.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  1  April  1630.  T.  V.  106. 
Afskr.  Vm.  126.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Brevene  udgik  til :  Hr.  Jens  Sparre,  Christopher  Urne,  Gunde 
Lange,  Eiler  Urne,  Christopher  Gjøe,  Henrik  Bilde,  Jens  Juel, 
Oluf  Parsberg,  Frants  Kaas,  Hans  Eønning. 
Til  en  Part  Lensmændene  udi  Norge,  Skatten  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  forfare,  den  sidste  Skat, 
som  er  paabuden  udi  vort  Rige  Norge  og  skulde  have  været  ud- 
givet  og  leveret  paa  vort  Slot  Åkershuus  til  Juul  »dstforleden, 
vores  Statholder  der  sammesteds  til  Hænde,  ikke  endnu  at  skal 
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være  erlagt,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  samme  sidste  paa- 
budne  Skat  endeligen  og  uden  Forsømmelse  lader  inden  Pintse- 
dag  førstkommendes  fremkomme  og  for**  vor  Statholder  levere, 
anseendes,  os  dagligen  store  Udgifter  paahænger.  Kjøbenhavn  1 
April  1630.  T.  V.  106.  Afskn  VUI.  126. 

Udgik  til:  Oluf  Parsberg,  Henrik  Bilde,  Frants  Kaas,  Chri- 
stopher Gjøe,  Hans  Kønning,  Jens  Juel. 

Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke  anlangendes  nogen 

Trætte  imellem  M.  Claus,  Læsemester  i  Stavanger,  og 

Gabriel  Paulssøn  i  Harestad. 

C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Christopher  Urne  til  Aasmark, 
vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand 
paa  vort  Slot  Akershuus,  og  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand, 
Tjener,  Norges  Riges  Kantsler  og  Befalingsmand  over  Onsø  og 
Nunneklosters  Lene,  Igærligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider, 
at  eftersom  os  elskelige  M.  Claus  Lauritssøn  Skabo,  Læse- 
mester udi  vor  Kjøbsted  Stavanger,  os  underdanigst  lader  andrage, 
hvorledes  han  udi  Arveskifte  paa  sin  Hustrues  Vegne  skal  have 
bekommet  en  Gaard,  kaldes  Harestad,  liggendes  udi  Stavanger 
Len,  hvorpaa  en  Mand  ved  Navn  Gabriel  Paulssøn  en  rum  Tid 
skal  have  levet  og  deraf  udgivet  udi  Landskyld  og  anden  Rettig- 
hed,  ikke  efter  sit  Fæstebrev,  Norges  Lov  og  Jordebogen,  men 
hvad  hannem  selv  lystede,  hvorfor  for<?  M.  Claus  skal  have  været 
foraarsaget  forv  Gabriel  Paulssøn  med  Rettergang  for  samme 
Gaard  at  søge,  saa  for?  Gabriel  Paulssøn  derover  af  den  Soren- 
skriver og  sex  Mænd  skal  være  dømt  fra  Gaarden,  saa  og  at  in- 
destaa  for"*  M.  Claus  for  billig  Kost  og  Tæring,  hvilken  deres  Dom 
ogsaa  af  Lagmanden  skal  være  confirmeret,  og  samme  Sag  siden 
til  forgangne  Herredage  udi  vor  Kjøbsted  Christiania  var  ind- 
stevnet  for  vore  dertil  deputerede  gode  Mænd,  hvilke  samme  hans 
Brev,  han  paa  Gaarden  haver,  skal  have  kjendt  til  et  ret  Bygsel- 
brev  at  være,  som  han  tilforn  skal  have  negtet,  hvorfore  for?« 
Gabriel  Paulssøn  siden  skal  have  forhvervet  vores  Stevning  over 
Lagmanden  og  for<i«  M.  Claus  til  næstkommende  Herredage  udi 
vort  Rige  Norge,  menende  muligen  samme  Sag  dermed  at  pro- 
longere, saa  at  for<?  M.  Claus  samme  Gaard  derfor  ikke  efter  sine 
tilforn  over  hannem  forhvervede  Domme  kan  mægtig  blive :  da, 
efterdi  for?  M.  Claus  formener  samme  sin  Vederpart  ikke  saa 
vederheftig  at  være  at  skulle  kunne  erstatte  hannem  sin  anvendte 
Bekostning  og  Skade,  som  deraf  kunde  komme,  indtil  Herredagene 
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berammede  bliver  og  de  da  ved  Retten  kunde  blive  adskilte,  bede 
vi  eder  og  naadigst  ville  saa  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  I  for?** 
tvistige  Parter  med  forderligste  til  en  vis  Tid  og  Sted  for  eder 
udi  Rette  indstevner  og  samme  Sag  for  eder  tager,  saa  og,  der*- 
som  for".*  Gabriel  Paulssøn  ikke  kan  stille  for";  M.  Claus  Loven 
og  Vissen  for  hvis  Bekostning  derpaa  anvendt  er  eller  endnu  an- 
^ndes  kan,  dersom  Sagen  til  næstkommende  Herredage  skal  dif- 
fereres, at  I  da  dennem  derom  ved  endelig  Dom  og  Sentents  om 
al  deres  Irring  og  Tvistighed  adskiller  saa  og  efter  forv  vores 
Stevning  kjender  og  dømmer,  saa  de  dermed  kunne  komme  til 
Ende,  og  hvis  I  udi  saa  Maader  kjendendes,  dømmendes  og  for 
Rette  afsigendes  vorder,  at  I  det  klarligen  under  eders  Hænder 
og  Signeter  Parteme  fra  eder  giver  beskrevet,  som  I  ville  ansvare 
og  være  bevendt.  Gltickstedt  23  April  1630.  T.  V.  107.  Afskr. 
Vm.  127. 

Jens  Juel  fik  Brev,  de  Hamburgere  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  de  Hamburgere  sig  imod 
os  ikke  aleneste  trodsige  og  mutvillige  beviser,  men  endogsaa  os 
fiendtligen  haver  begyndt  at  angribe,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at 
du  alle  Hamburgeres  Skibe  og  Gods,  ihvor  du  det  finde  kan,  lader 
arrestere  og  det  os  til  Bedste  selge  saa  og  Pengene  efterhaanden 
til  vort  Rige  Danmark^  forskikker;  i  lige  Maade  at  du  Borgerne 
der  udi  vor  Ejøbsted  Bergen  tilholder  og  tilskynder,  at  de 
Nordlænderne  undsætter  med  hvis,  som  forben  Hamburgere 
dennem  hidindtil  tilført  haver,  saa  at  for".*  vore  Undersaatter  ikke 
derudover  skulle  lide  Mangel  og  deraf  tåge  Skade;  saa  og  at  du 
vore  Undersaatter  udi  dit  Len  advarer,  at  de,  hvis  Gjæld  de 
for".*  Hamburgere  skyldige  ere,  ikke  skulle  betale,  mens  Betalin- 
gen indtil  paa  videre  Besked  hos  sig  beholde.  Gliickstadt  30 
April  1630.  T.  V.  108.  Afskr.  VIH.  128. 

Christopher  Urne  anlangendes  et  Mageskifte,  som 
Michel  Christenssøn  begjerer. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Kirsten, 
algangne  D.  Jakob  Hasebardts  Efterleverske,  boendes  udi  vor 
Ejøbsted  Kjøbenhavn,  af  os  underdanigst  haver  været  begjerendes 
paa  sin  Svogers,  Michel  Christenssøns,  Vegne,  boendes  paa  As  ak 
udi  Skedsmo  Sogn  paa  Nedre  Romerike  der  udi  Akershuus  Len, 

■ 

'  I  Breve  til  Statbolderen  og  Lensmanden  i  Stavanger  angaaende  samme 
Gjenstand  (begge  i  Original  i  Rigsarkivet  og  daterede  1  Mai)  staar  istedenfor 
„vort  Bige  Danmark^:  vor  Kjøbsted  Kjøbenbavn. 
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at  bannem  til  Mageskifte  maatte  bevilges  for"«  Kirke-Gaard  As  ak 
og  underliggendes  B  ran  de  ru  d  Ødegaard  samt  Skokle  fa  Id  paa 
Nesodden;  bYorimod  ban  sig  underdanigst  erbyder  at  igjen  give  os 
og  Kronen  samt  Skedsmo  Kirke  til  fyldeste  Vederlag  en  Gaard, 
kaldes  Svarstad,  liggendes  udi  Blakjer  Annex  paa  for*?  Nedre 
Romerike,  samt  en  Ødegaard  sammesteds  ved  Navn  Rørstad;  tbi 
bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  al  Leiligheden  berom  flittig 
forfarer  saa  og,  dersom  for";  Gaarde  Asak  og  Skoklefald  for  Be- 
leiligbeds  eller  anden  Herligbeds  Skyld  der  fra  Slottet  kunne  mi- 
stes og  samme  Mageskifte  kan  skee  os  og  Kronen  saavelsom  for!« 
Skedsmo  Kirke  til  Gavn  og  Bedste,  saa  at  os  og  Kronen  saavel- 
som for".*  Kirke  udi  alle  Maader  kan  skee  fuldkommen  Udlæg, 
Skjel  og  Fylleste,  I  da  med  for".*  Micbel  Christenssøn  om  samme 
Mageskifte  til  Ende  gjører,  hvorpaa  bannem  siden  vores  naadigste 
Confirmation  skal  meddeles.  Cum  claus.  consv.  Glt^ckstadt  18 
Juni  1630.  T.  V.  108.  Afskr.  VIII.  128.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Doctor  Otto  Sperling,  Medicus,  fik  Brev  paa  et  Præbende 
i  Bergens  Domkirke,  [kaldes  præbenda  Mariæ  virginis,  efter 
Michel  Cbristenssøn,  forrige  Medicus  i  Bergen].    Gliickstadt 
1  Juli  1630.  R.  IV.  541.  Afskr.  VIL  283.    (Conc.  i  Rigsarkivet). 
Henrik  Bilde  fik  Brev  om  Peder  Rafn,  Lagmand  i  Stavanger. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  komme  udi  For- 
faring, bvorledes  udi  den  Sag  imellem  os  elskelige  Hartvig  Huit- 
feldt til  Skjelbred,  vor  Mand  og  Tjener,  og  Peder  Rafn,  Lag- 
mand der  udi  Stavanger,  skal  være  gangen  Dom  for  vore  dertil 
forordnede  gode  Mænd  og  Commissarier,  og  samme  Sag  saavelsom 
for".*  Peder  Rafn  med  samme  Dom  til  førstkommende  Herredage 
udi  vort  Rige  Norge  skal  være  indstevnet,  og  ikke  Gommissari- 
erne  for  deres  Dom,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for".*  Peder 
Rafn  bermed  til  Rette  forbjælper  og  bannem  Execution  efter 
samme  Commissariers  Dom  forskaffer,  saafremt  Borgermester  og 
Raad  ikke  strax  samme  Commissarier  udtrykkeligen  og  absolute 
for  deres  Dom  stevner,  paa  det  med  samme  Sag  engang  for  alle 
maa  komme  til  endelig  Dom.  GlUckstadt  1  Juli  1630.  T.  V. 
109.  Afskr.  Vffl.  129. 
Gudmand  Peders søn  af  Lister  Len  fik  Beskjærmelse-Brev. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  underdanigst  andrages,  bvor- 
ledes Gudmand  Pederssøn  af  Lister  Len  skal  være  geraaden  udi 
Klammeri  og  Slagsmaal  udi  vor  Kjøbsted  Tunsberg  med  en  ved 
Navn  Abraham  Lauritssøn,  bvorover  ban  bannem  skal  bave 
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dræbt  og  ibjelslaget,  og  skal  han  siden  udi  samme  Sag  have  for* 
hvervet  Eongsdag  indtil  Sagens  Uddrag,  og  des  uanseet  skal  være 
paagreben  udi  Lister  Len  og  fængsligen  bortført  til  forv  Tuns- 
berg og  der  sammesteds  anholden,  hvorfra  han  siden  skal  være 
undkommen,  haver  derfore  dette  vores  naadigste  Beskjærmelse- 
Brev  til  Sagens  Uddrag  underdanigst  været  begjerendes :  da  have 
vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  bevilget  og  tilladtr  saa  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  naadigst  bevilge  og  tillade,  at  for?' 
Gudmand  Pederssøn  løs  og  ledig  maa  være  indtil  samme  Sags 
Endskab  og  Uddrag  og  sine  Prov  og  Yidnesbyrd  fri  og  ubehin- 
dret  søge  og  føre,  saa  og  personligen  udi  Rette  møde  og  sig  med 
Lov  og  Bet  forsvare.  Cum  inhib.  sol.  GlUckstadt  8  Juli  1630. 
R  IV.  541.  Afekr.  VE.  283.    (Conc.  i  Rigsarkivet). 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev  at  maa  komme  her  neder 

til  Danmark. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  vi  effcer  eders  underdanigste  An* 
fordring  eder  naadigst  have  bevilget,  at  I  eder  hid  neder  til  Dan- 
mark paa  nogen  Tid  maa  begive,  dog  at  I  eder  inden  Vinter  igjen 
op  til  Lenet  begiver,  havendes  imidlertid  flittig  udi  Agt,  at  for- 
medelst eders  Fraværelse  intet  udi  Lenet  eller  paa  Fæstningen 
bliver  forsømmet  Glttckstadt  13  Juli  1630.  T.  V.  109.  Afekr. 
Vm.  129. 
Gerlof  Nettelhorst  at  være  udi  Slotsloven  paa  Baahuus. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  bevilget  os  elskelige 
Hr.  Jens  Sparre  til  Sparresholm,  Ridder,  vor  Mand,  Tjener  og 
Embedsmand  paa  vort  Slot  Baahuus,  paa  nogen  Tid  sig  her  neder 
til  Danmark  at  maa  [be]give;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  ret- 
ter din  Leilighed  etter  udi  hans  Fraværelse  at  ligge  udi  Slotslo- 
ven der  paa  Baahuus,  havendes  flittig  Indseende,  at  intet  imidler- 
tid udi  Lenet  eller  paa  Fæstningen  bliver  forsømmet.  GlUckstadt 
13  Juli  1630.  T.  V.  109.  Afskr,  VIU.  129. 

Hans  Glad  fik  Hs.  Maj.s  naadigste  Bevilling  paa  en  Gaard 

i  Norge,  kaldes  Milde,  udi  hans  og  hans  Hustrues  Livstid 

at  beholde. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  undt  og  bevilget  saa  og 
hermed  unde  og  bevilge  os  elskelige  Hans  Glad,  Lagmand  udi 
vor  Kjøbsted  Bergen,  at  maa  besidde,  nyde,  bruge  og  beholde  en 
vor  og  Norges  Krones  Gaard,  kaldes  Milde,  med  en  liden  øde 
Jord  derunder  liggendes,  ved  Navn  Lille  Milde,  liggendes  udi 
Skjolds  Skibrede  og  Fane  Sogn,  udi  hans  og  hans  Hustrues, 
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os  elskelige  Alhed  Hansdatters,  Livstid;  dog  saa  at  fon"  Hans 
Glad  eller  samme  hans  Hustra  Alhed  Hansdatter,  som  han  nu 
haver,  holder  samme  Gaard  ved  god  Hevd  og  Bygning  og  aarli- 
gen  derudaf  udi  rette  Tide  udgiver  til  os  og  Norges  Krone  den 
sedvanlig  aarlig  Rettighed,  som  deraf  bør  at  gange,  og  som  den 
udi  Jordebogen  findes  indskreven  for.  Cum  inhib.  sol.  Ejøben- 
havn  19  Juli  1630.  R.  IV.  542.  Afskr.  VII.  283.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 

Befaling  til   Jens  Bjelke,  Jakob  Ulfeldt  og  Thomas 

Jenssøn   anlangendes    Christen   Sterck   og  Almuen  i 

Mandals  Len. 

G.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  Kant- 
sier  udi  vort  Kige  Norge  og  Befalingsmand  over  Onsø  Len,  Jakob 
Ulfeldt  til  Bavelse,  Befalingsmand  over  Agdesiden,  og  Thomas 
Jenssøn,  Lagmand  udi  Skien,  kjærligen  og  evindeligen  med  Gud 
og  vor  Naade.  Vider,  at  eftersom  Almuen  udi  Mandals  Len  den- 
nem  høiligen  besverger  over  Christen  Sterck,  forrige  Foged  der 
sammesteds,  som  I  videre  af  forv  Almues  hosføiede  Supplicatio- 
ner  haver  at  erfare,  og  for".**  Christen  Sterck  derimod  formener, 
forv  Almue  ikke  at  skulle  kunne  bevise  disse  Angivender,  med 
mere,  som  de  imod  hverandre  haver  at  foregive;  da  bede  vi  eder 
og  byde  saa  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  I  med  det  allerføi*8te 
eder  did  til  for/"  Mandals  Len  begiver  og  der  for*  Almue  udi 
Mandals  Len  og  Christen  Sterck  for  eder  indstevner  og  for*.'  Parter, 
efter  hvis  Vidnesbyrd  de  for  eder  udi  Rette  forebringer,  retferdeli- 
gen  [Imellem]  sententserer  og  dømmer,  og  hvis  I  derudi  dømmen- 
des  og  afsigendes  vorder,  at  I  det  Parteme  fra  eder  giver  beskrevet 
og  en  Gjenpart  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Ladendes  det  in- 
genlunde. Kjøbenhavn  20  Juli  1630.  T.  V.  110.  Afskr.  VHI.  130. 
Jakob  Ulfeldt  fik  Brev,  den  høibaame  Fyrstinde  Fru 
Sophie  at  lade  bekomme  Tømmer. 

C.  IV.  V.  G.  t. .  Vid,  at  vi  have  naadigst  bevilget  den  høi- 
baame Fyrstinde  Fru  Sophie  Hedvig,  gebome  Hertuginde  til  Bruns- 
vig  og  Lyneborg,  Grevinde  og  Frue  til  Nassau  etc,  at  maa  be- 
komme hvis  Egetømmer  høibe^?  Fyrstindes  Fuldmægtige,  Herman 
Tidekens  hosføiede  Specification  omformelder.  Thi  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  hende  for"*  Tømmer  udi  Tallet,  Størrelsen,  Læng- 
den  og  Bredden  med  forderligste  forskaffer  og  haver  Indseende, 
at  det  bliver  godt  og  ustraffeligt.  Kjøbenhavn  24  Juli  1630.  T* 
V.  110.  Afskr.  VUI.  130. 
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Jakob  Ulfeldt  anlangendes  Reier  Askildssøn  af  Mandals  Len. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  for  nogen  Tid  siden  no  gle 
Bønder  af  Mandals  Len  haver  for  os  angivet  en  Bondelens- 
mand,  ved  Navn  Reier  Askildssøn  paa  SkOgsQord,  at  skal  have 
beganget  et  Dr  ab,  hvorfor  vi  have  ladet  befale  os  elskelige  Chri- 
stopher Gjøe,  vor  Mand,  Tjener  og  den  Tid  Befalingsmand  over 
Agdesiden,  at  skulle  afsætte  samme  Bondelensmand  og  hannem 
ved  Retten  lade  tiltale,  og  vi  nu  erfare  af  Domme,  udi  den  Sag 
gangen,  samme  Bondelensmand  for  samme  Sag  at  være  frikjendt: 
da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for.«  Reier  Askildssøn  udi  hans  Be- 
stilling igjen  indsætter  og  lader  hannem  den  forvalte,  saalænge 
han  sig  forholder,  som  det  sig  bør,  dog  at  han  udgiver  de  Bøder, 
han  er  tilfunden  at  udgive.  Ejøbenhavn  24  Juli  1630.  T.  V.  110. 
Afskr.  Vm.  130. 

Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke  fik  Befaling  anlangen- 
des noget  at  besigte,  som  skal  lægges  fra  det  ene 
Bispedom  til  det  andet. 

C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Christopher  Urne  til  Aasmark, 
vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand 
paa  vort  Slot  Akershuus,  og  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand, 
Tjener,  Norges  Kantsler  og  Befalingsmand  over  Onsø  Len,  kjær- 
ligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst 
komme  udi  Forfaring,  hvorledes  Hallingdal  og  Valdres  Prov- 
sti udi  vort  Rige  Norge  fra  vor  J^øbsted  Stavanger  (under  hvis 
Stift  og  Jurisdiction  de  ere  alligeret)  saa  ganske  langt  skal  være 
beliggende,  at  de  ikke  uden  stor  Besværlighed  af  vor  Biskop 
kunne  visiteres,  efter  hosføiede  Indlægs  videre  Indhold,  og  deri- 
mod  erfare  vi  Thelemarken  (som  under  vor  l^øbsted  Oslo's 
Stift  og  Jurisdiction  undergiven  er)  for/  Stavanger  meget  nær- 
mere at  være  beliggende:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at 
I  gjører  imellem  begge  Stifter  Permutation,  saavidt  tilbørligen  og 
mageligen  skee  kan,  saa  at  Hallingdal  og  Valdres  kommer  til 
Oslo,  og  Thelemarken  derimod  ganske,  om  det  ellers  bekvemmeli- 
gen  skee  kan,  til  Stavanger,  og  hvis  I  herudi  udrettendes  vorder 
det  med  forderligste  udi  vort  Kantselli  fremskikker.  Ejøbenhavn 
24  Juli  1630.  T.  V.  111.  Afskr.  VHI.  131.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne,  Henrik  Rosenkrands'8  Bønder 

i  Norge  anlangendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.   Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Henrik  Ro- 
senkrands's  Bønder  udi  vort  Rige  Norge  sig  hos  os  supplicando 
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haver  ladet  andrage,  hvorledes  de  med  usedvanlig  Tyngsel 
mere  end  andre  Adelens  Bønder  skal  med  besverges,  da  bede  vi 
eder  og  naadigst  ville,  at  I  hermed  haver  Indseende  og  det  saa- 
ledes  forordner,  at  dennem  ikke  imod  Norges  Lov  og  Adelens 
Privilegier  forurettes.  Gum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  24  Juli 
1630.  T.  V.  111,  Afskr.  VIH.  131.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Hr.  Jørgen  Søfrenssøn  fik  Tilgivelse-Brev  at  maa 

komme  til  Kald. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Hr.  Jørgen  Søfrenssøn,  Sogne- 
prest til  Hammer  Prestegjeld,  for  nogenTid  siden  udaf  Kjøds 
og  Blods  Tilskyndelse  haver  sig  forseet  med  en  Evindesperson  udi 
vor  Kjøbsted  Bergen,  ved  Navn  Sophie  Carlsdatter,  og  haver 
beganget  Leiermaal  med  hende,  og  for  den  Skyld  af  Biskopen 
Prædikestolen  forbuden,  indtil  saalænge  han  hos  os  samme  For- 
seelse tilbørligen  kunde  afbede,  da  have  vi  nu  af  synderlig  Gunst 
og  Naade  saa  og  for  nogle  af  vore  gode  Mænds  Forbøn  Skyld 
hannem  samme  hans  Forseelse  •  tilgivet  og  efterladt  og  hermed 
tilgive  og  efterlade  og  til  sin  forrige  Kald  og  Embedes  Bestilling 
igjen  at  admitteres  naadigst  bevilget,  dog  at  han  skal  af  sin  yder- 
ste  Formue  en  Summa  Pendinge  til  de  fattige  udgive  og  erlægge. 
Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  24  Juli  1630.  R.  IV.  542.  Afskr.  VH. 
283.    (Conc.  i  Rigsarkivet). 

Jens  Juel  fik  Brev,  Hr.  Jørgen  Søfrenssøn  udi  Bergen 

anrørendes. 

C.  rv.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  bevilget  Hr.  Jørgen 
Søfrenssøn,  Sogneprest  til  Hammer  Prestegjeld  der  udi  dit 
Len,  at  maa  afsone  den  Sag  for  det  Leiermaal,  han  haver  be- 
ganget med  Sophie  Carlsdatter,  dog  at  han  skal  give  til  de 
fattige  efter  hans  yderste  Formue;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at 
du  med  hannem  aftinger  efter  hans  yderste  Formue  og  haver 
Indseende,  at  han  staar  aabenbare  Skrifte.  Kjøbenhavn  25  Juli 
1630.  T.  V.  112.  Afskr.  VIH.  132. 

Hr.  Jens  Michelssøn,  Sogneprest  til  Skjeberg,  fik  Bevilling 

paa  et  Præbende  udi  Akershuus  Len  efter  Hr.  Peder  Svens- 

søns  Død. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naa- 
digst have  undt,  bevilget  og  tilladt  saa  og  nu  med  dette  vort 
aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade  os  elskelige  hæderlig  og  vel- 
lærd  Mand  Hr.  Jens  Michelssøn,  Sogneprest  til  Skjeberg  Sogn 
udi  Akershuus  Len,  at  maa  efter  Kapitels  Statuter  bekomme  det 
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Præbende,  Hr.  Peder  Svenssøn,  boendes  udi  Løtter  [o:  Lauten] 
Sogn,  af  os  naadigst  er  med  forlenet,  kaldes  Ottestad  Præbende, 
liggendes  udi  Hedemarken  udi  for".<'  Akershuus  Len,  naar  han 
ved  Døden  afgaar,  og  det  at  nyde,  bruge  og  beholde,  ligesom  for?* 
Hr.  Peder  Svenssøn  for  hannem  havt  haver,  indtil  saalænge  vi  an- 
derledes  derom  tilsigendes  vorder.  Gum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn 
25  Juli  1630.  R.  IV.  543.  Afskr.  VU.  283.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 
Jens  Juel  og  Henrik  Bilde  at  maa  forreise  til  Danmark. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  haver  været  begje- 
rendes,  at  vi  dig  naadigst  ville  forløve  at  reise  her  neder  til  Dan- 
mark paa  nogen  Tid  lang,  dine  vigtige  anliggende  Hverv  at  for- 
rette, saa  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  du  maa  dig  her  neder  begive 
efter  Michels-Dag  med  de  sidste  Skibe,  dog  at  du  dig  igjen  til 
Lenet  skal  begive  paa  Føret,  og  at  du  saaledes  forordner,  at  al- 
tingest  kan  gaa  rigtig  til  paa  Slottet  saavelsom  udi  Lenet  udi  din 
Fraværelse  og  intet  bliver  forsømt,  som  du  vilt  ansvare.  Ejøben- 
havn 25  Juli  [1630].  T.  V.  Ul.  Afskr.  Vffl.  131. 

Sigvard  6abriel[ssøn  Akeleye]  at  ligge  i  Slotsloven 

paa  Baahuus. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  forløvet  os  elske- 
lige Hr.  Jens  Sparre  til  Sparresholm,  Ridder,  vor  Mand,  Tjener 
og  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Baahuus,  at  maa  sig  her  neder 
begive  og  naadigst  befalet  os  elskelige  Gerlof  Nettelhorst  til 
Os,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Ide  og  Marker  Lene, 
at  skal  ligge  udi  Slotsloven,  midlertid  han  er  her  neder,  saa  ef- 
terdi  for".*"  Gerlof  Nettelhorst  sig  beklager,  at  det  falder  hannem 
for  besværligt  der  at  ligge  continue,  midlertid  Hr.  Jens  Sparre 
er  her  neder,  da  ville  vi,  at  du,  naar  for».'  Gerlof  Nettelhorst  der 
ligget  haver  en  Maaneds  Tid,  skal  ogsaa  ligge  en  Maaneds  Tid 
der  sammesteds  udi  Slotsloven,  og  at  I  siden  hver  Maaned  om- 
skifter med  hverandre,  saalænge  for.*  Hr.  Jens  Sparre  her  udi 
Landet  forbliver.  Ejøbenhavn  25  Juli  1630.  T.  V.  112.  Afskr. 
Vm.  131. 

Jens  Bjelke  og  Jakob  Ulfeldt  anlangendes  Christen  Sterck 

og  Esben  Anderssøn. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  I  tilforn  haver  bekommet  vores  naa- 
digste  Befaling  at  dømme  Christen  Sterck  og  Almuen  udi  Man- 
dals Len  imellem,  og  nærværendes  Brewiser,  Esben  Anderssøn, 
sig  ogsaa  over  for".*  Christen  Sterck  for  noget,  han  beretter,  han 
skal  have  hannem  forurettet,  besverger,  da  bede  vi  eder  og  naar 
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digst  ville,  at,  naar  de  andre  Sager  foretages,  I  da  ogsaa  for?« 
Christen  Sterck  og  Esben  Anderssøn  for  eder  indstevner  og  efter 
hyifi  Vidnesbyrd  og  Dokumenter  for  eder  udi  Rette  lægges  den- 
nem  imellem  kjender  og  dømmer,  som  I  ville  antsvare  og  være 
belgendt    Kjøbenhavn  25  Juli  1630.  T.  V.  113.  A&kr.  \;in.  132. 

M.  TrugelsNilssøn  [Rector  scholæ  i  Oslo]  fik Bevillingsbrev 
paa  et  Præbende  udi  Oslo  eller  Hamar  Domkirke  i  Norge, 
[kaldes  Udestad,  efter  afgangne  Hr.  Laurits  Svenssøn,  for- 
rige Sogneprest  til  Ullensaker].  Kjøbenhavn  26  Juli  1630.  R.  IV. 
543.  Afekr.  VH.  283.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 
Jens  Juel  fik  Brev  ankngendes  nogen  Søpasse,  som  Bor- 

ger[ne]  udi  Bergen  blev  bevilget. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vi  tilskikke  dig  ni  Søpasse  paa  Sp  a  ni  en, 
som  vi  naadigst  have  bevilget  Borgerne  udi  vor  Ejøbsted  Bergen, 
bedendes  dig  og  ville,  at  du  Borgerne  der  sammesteds  meddeler 
samme  Passe,  efterhaanden  som  de  dennem  begjerer,  havendes 
flittig  Indseende  med,  at  de  ikke  dennem  afhænder  og  selger  til 
fremmede,  medens  selver  bruger  dennem.  Kjøbenhavn  27  Juli 
1630.  T.  V.  112.  Afskr.  VIH.  133. 

Brev,  Hans  Asserssøn  udi  Throndhjem  anrørendes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Hans  As- 
serssøn Holst,  underdanigst  for  os  haver  ladet  berette,  hvorledes 
han  for  nogen  rum  Tid  siden  udi  sine  umyndige  Aar  haver  været 
tillokket  en  Pasquil  om  Nattetide  paa  Kagen  udi  vor  Kjøbsted 
Throndhjem  at  anhefte  og  paaslage,  og  at  samme  Forseelse  af 
adskillige  Personer  bliver  med  Ord  og  andre  Maader  hannem  for- 
videt,  underdanigst  begjerendes  vores  naadigste  Brev,  at  samme 
Forseelse  udi  hans  umyndige  Aar  og  af  andre  deres  Tillokkelse 
begangen  ikke  skulle  komme  hannem  eller  hans  Arvinger  paa 
deres  gode  Navn  og  Rygte  til  Forklenering :  da,  efterdi  han  paa 
de  Tider,  han  samme  Pasquil  anslaget  haver,  var  umyndig  og  der- 
tilmed  af  andre  dertil  hidset  og  ikke  heller  selv  samme  Pasquil 
digtet  haver,  have  vi  naadigst  hannem  samme  Forseelse  efterladt 
saa  og  hermed  efterlade,  saa  den  aldrig  skal  komme  hannem 
eller  hans  Arvinger  paa  deres  gode  Navn  og  Rygte  for  nær  udi 
nogen  Maade.  Forbydendes  herhos  alle  og  enhver,  ihvo  de  helst 
ere  eller  være  kunne,  forv  Hans  Asserssøn  Holst,  eller  hans  Arv- 
inger, eftersom  for.**  staar,  denne  Gjerning  at  forvide  udi  nogen 
Maade,  under  vor  Hyldest  og  Naade.  Kjøbenhavn  28  Juli  1630. 
R.  IV.  544.  Afskr.  VIL  283.    (Conc,  i  Rigsarkivet). 
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Hans  Glad,  Maurits  Bosted  og  Jens  Jenssøn  fik  Brev 
anlangendes  Tage  Thott  Ottessøn  og  flere. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vider,  at  efterøom  os  elskelige  Tage  Thott 
Ottessøn  til  Eriksholm,  vor  Mand,  Raad  og  Embedsmand  paa  vort 
Slot  Sølyitsborg,  Borchart  Rud  til  Sæbygaard,  Otte  Brahe 
Pederssøn  til Thorbenfeldt  og  Henrik  Rantzau  til  Schøneweide, 
yore  Mænd  og  Tjenere,  af  os  underdanigst  haver  været  begje* 
rendes  denne  vores  naadigste  Befaling  til  eder,  at  I  skulle  skifte 
dennem  imellem  enDeel  Gods  og  Eiendomme,  liggendes  udi 
Bergen  paa  Stranden  og  ved  Kontoret  saa  og  udi  Senjen 
og  Tromsø  Len,  hvilket  forbe*?  Gods,  siden  Erik  Rosen- 
krands  er  ved  Døden  afgaaen,  indtil  denne  Tid  haver  været 
dennem  uskift  imellem:  da,  naar  for".«  deres  Fuldmægtige,  Ras- 
mus Lauritssøn,  eder  hermed  besøgendes  vorder,  bede  vi  eder 
og  befale  saa  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  I  en  visse  Dag  be- 
rammer og  efter  Jordebøgemes  Indhold  skifter  og  deler  samme 
Gods  udi  fem  Systerlodder  og  med  Flid  det  saa  forordner,  at 
Ejøbstedgods  kan  være  for  sig  og  Landgodset  for  sig,  saa  at  hver 
Part  er  lige  god.  Sammeledes  skal  paa  den  Rosenkrands'8 
Muur  der  udi  forv  Bergen  findes  staaendes  under  Forsegling  hvis 
Odels-  og  Adkomstbreve  deres  Gods  tilhører,  at  I  og  det  udi 
fori*  deres  Fuldmægtiges  Nærværelse  aabner  og  igjennemseer  alle 
hvis  Breve  og  Jordebøger,  som  der  findes  og  da  [en  B'ortegnelse] 
saa  meget  muligt  være  kan  efter  rigtig  Registering  lader  forfatte 
[og]  deres  Fuldmægtige  til  leveres,  saa  de  siden  hver  særdeles, 
eftersom  deres  Lod  tilfalder,  kan  bekomme  hvis  Breve  dennem 
med  Rette  tilhører.  Kjøbenhavn  28  Juli  1630.  T.  V.  113.  Afskr. 
Vm.  133. 

Hr.  Hans  Silvius,  Sogneprest  udi  Nes  i  Hallingdal,  fik 

Egl.  Maj.s  aabne  Brev  at  maatte  kaldes  til  et  andet 

Prestekald  udi  samme  Stift 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naa- 
digst  have  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev 
bevilge  og  tillade,  at  nærværende  Prestemand,  Hr.  Hans  Silvius, 
Sogneprest  udi  Nes  i  Hallingdal,  maa  kaldes  og  admitteres  til  et 
andet  Prestekald  udi  samme  Stift,  hvortil  han  lovligen  og  efter 
Ordinantsen  kan  blive  voceret.  Forbydendes  alle  og  enhver,  geist- 
lige og  verdslige,  af  hvad  Gondition  og  Stand  de  og  ere,  for!!'*  Hr. 
Hans  Silvius  herimod,  eftersom  forf*  staar,  at  hindre  eller  udi 
nogen  Maade  Forfang  at  gjøre,  under  vor  Hyldest  og  Naade. 
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Kjøbenhavn  29  Juli  1630.  R.  IV.  544.  Afskr.  VU.  283.    (Conc.  i 
Rigsarkivet). 
Jens  Juel  at  forhøre  Bispens  Regnskab  udi  Bergen. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  du  Bispens 
Regnskaber  anlangende  hans  Re8idents's  Bygning  der  udi 
vor  Ejøbsted  Bergen  foretager  og  forhører  og  hannem  derfor  kvit- 
terer, som  tilbørligt  er,  og  som  du  vilt  ansvare.  Kjøbenhavn  29 
Juli  1630.  T.  V.  113.  Afskr.  VIII.  134. 
Jens  Juel  fik  Brev,  Bygningen  paa  Bergenhuus  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  efter  din  underdanigste 
Andragende  om  Bergenhuus  Bygfeldighed  naadigst  komme  udi 
Forfaring,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  Tømmermænd  og  Muur- 
mestere  forordner,  som  samme  Bygfeldighed  kunne  besee  og  det 
skriftligen  give  fra  dennem  beskrevet,  hvad  det  i  det  ringeste  kan 
koste  at  reparere,  og  at  du  dig  siden  herom  imod  os  erklærer 
og  samme  din  underdanigste  Erklæring  udi  vort  Kantselli  ind- 
skikker.  Kjøbenhavn  29  Juli  1630.  T.  V.  114.  Afskr.  Vffl.  134. 
Jens  Juel  fik  Brev,  de  Hamburger[es]  Gods  anlangendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  du  for  nogen  Tid  siden  ha- 
ver bekommet  vores  naadigste  Befaling  de  Hamburger[es]  Skibe 
og  Gods  at  arrestere  og  selge,  og  vi  naadigst  erfare  af  din  der- 
paa  overleverede  Fortegnelse,  dennem  en  Hoh  tilstaaende  Gjæld 
at  have  der  udi  Byen  og  Lenet,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
samme  deres  tilstaaende  Gjæld  og  Gods  hos  Bønderne  og  andre 
indkræver  og  det  indtil  videre  Besked  udi  god  Forvaring  hos  dig 
beholder.  Kjøbenhavn  29  Juli  1630.  T.  V.  114.  Afskr.  VIH.  135. 
Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke  fik  Brev,  Jens  Holms 

[Trætter]  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  underdanigst  andra- 
ges  om  Jens  Holms  vidløftige  Trætte  med  Borgerskabet  der 
udi  vor  Kjøbsted  Christiania,  da  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  Lagmændene  udi  for**.*  Christiania  og  udi  vor  Kjøbsted 
Skien  til  eder  tager  og  samme  hans  Trætter  og  hvad  deraf  de- 
penderer  flitteligen  forhører  og  Parteme  derom  endelig  imellom 
kjender  og  dømmer,  saa  de  dermed  en  Gang  for  alle  kunne  komme 
til  en  endelig  Ende.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  29  Juli  1630. 
T.  V.  113.  Afskr.  VHI.  134.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  og  Ove  Gedde,  Mas  tes  kove  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  have  bevil- 
get, at  Tømmers  Udførsel  af  vort  Rige  Norge  igjen  maa  tillades, 
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da,  paa  det  vi  til  vores  Flaades  Fomødenhed  ikke  skulle  mangle 
paa  Master,  medens  altid  deraf  at  have  udi  Forraad,  bede  vi  eder 
og  ville,  at  I  udleser  og  udseer  os  to  eller  tre  de  bedste  og  be- 
kvemmeligste Masteskove,  der  udi  vort  Rige  Norge  findes,  saa  vi 
deraf  aarligen  i  det  ringeste  kunne  have  Master  store  og  smaa 
ved  50  eller  60,  hvilke  Masteskove  vi  ville  os  alene  have  forbe* 
holden;  og  dersom  der  findes  nogen,  som  haver  Part  udi  samme 
Skove  eller  og  SagmøUer  derhos,  da  viUe  vi,  at  I  paa  vore  Vegne 
skal  mageskifte  med  dennem,  som  samme  Skove  og  Møller  til- 
hører, og  give  dennem  fuldkommen  Skjel  og  Fyldeste  derfor,  saa 
[det]  paa  begge  Sider  kan  gaa  ligeligen  og  ret  til,  hvilket  vi  siden 
naadigst  ville  confirmere ;  desligeste  dersom  der  paa  samme  Skove 
findes  Gaarde,  Torper  og  Udbyggere  opbygte,  som  kan  foraarsage 
Skovenes  Forhuggelse,  da  ville  vi,  at  de  aldeles  skulle  afskaffes 
og  nederbrydes  og  paa  andre  Steder  Gaarde  og  Boliger  igjen  gives 
og  udvises.  Og  ville  vi,  at  [I]  Lensmændene,  udi  hvis  Len  samme 
Skove  ere  liggendes,  skal  tilskrive,  at  de  flittig  Indseende  haver, 
at  der  aldeles  intet  til  nogen  anden  Brug  udi  samme  Skove  bli- 
ver hugget,  derhos  at  de  og  god  Opsigt  haver,  at,  naar  Master 
til  vores  Behov  udi  samme  Skove  hugges,  de  ikke  altid  hugges 
paa  eet  Sted,  medens  saaledes  at  Skoven  kan  voxe  til  paa  et  Sted, 
naar  der  hugges  paa  det  andet,  paa  det  ingen  Tid  Master  til 
Flaadens  Fomødenhed  feiler,  og  at  I  eder  med  det  første  herom 
imod  os  erklærer  og  samme  eders  Erklæring  udi  vort  Eantselli 
indskikker.  Kjøbenhavn  29  Juli  1630.  T.  V.  116.  Afskr.  Vm.  136. 
Oluf  Parsberg  og  M.  Peder  Schjelderup  at  skille  tveude 
Personer  udi  Throndhjem  fra  hverandre. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  I  os  underdanigst  lader 
andrage  om  de  tvende  trolovede  Personer  der  udi  Throndhjem, 
nemlig  Diderik  Hanssøn,  Bager,  og  Anne  Ludvigsdatter, 
som  begjerer  fra  hverandre  at  skilles,  formedelst  hun  udi  Letfer- 
dighed  skal  være  befunden,  da,  efterdi  der  vilde  foraarsages  et 
forargeligt  Levnet  og  usamdrægtigt  Egteskab,  dersom  de  skulde 
komme  tilsammen,  have  vi  naadigst  for  godt  anseet  og  bevilget, 
at  forben  tvende  Personer  efter  eders  underdanigste  Betænkende 
fra  hinanden  maa  blive  adskilte.  Kjøbenhavn  29  Juli  1630.  T. 
V.  114.  Afskr.  VHL  134. 

Jakob  Ulfeldt  fik  Brev,  Jakob  Søfrenssøn  i  Flekkerøen 

anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  eftersom  Jakob  Søfrenssøn,  boendes 
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udi  Flekkerøen,  sig  for  os  underdanigst  baver  ladet  beklage,  byor- 
ledes  Anno  1622  skal  være  indsat  en  anden  Mand,  ved  Nam 
VillumPederssøn,  hannem  til  E'ortræng;seI  og  Skade,  der  sam- 
mesteds at  bolde  Kro  og  Tappe  ri;  siden  derefter  skal  endnu 
en  anden  Mand,  red  Navn  Jørgen  Monskrif,  være  indsat  der 
sammesteds  ogsaa  at  bolde  Kro^  og  skal  ban  siden  være  overfal- 
den af  for?  ViUura  Pederssøns  Efterkommer,  ved  Navn  Hans  Tbo- 
m  ass  øn,  og  forf  Jørgen  Monskrif,  som  bannem  og  bans  Hustm 
skal  bave  stødt  og  slaget,  saa  at  [bun]  deraf  skal  være  død;  thi 
bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for*  Jakob  Søfrenssøn  bermed  til 
Rette  forbjælper,  saa  bannem  vederfares  bvis  Lov  og  Ret  er,  og 
han  ikke  utilbørligen  uforrettes,  saa  og  at  du  ikke  tilsteder,  at 
flere  Kroer  der  boldes,  end  fornøden  gjøres  og  den  sø-  og  vei- 
farende Mand  kan  betjene.  IQøbenbavn  29  Juli  1630.  T.  V.  115. 
Afekr.  Vm.  135. 

Lensmændene  udi  Norg«  fik  Brev  anlangendes  den 

resterende  Skat 

C.  IV.  V.  s,  G.  t  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  erfare,  hvor- 
ledes vore  Lensmænd  der  udi  vort  Rige  Norge  skulle  restere  med 
en  Deel  Skatter,  nemlig  Bygnings-Skatter,  Soldater-Skatter  og 
andre  Skatter  saavelsom  de  ordinaire  Skatter,  da  bede  vi  eder 
og  ville,  at  I  med  allerfordeiiigste  for  samme  Skatter  der  paa 
vort  Slot  Akersbuus  saavelsom  med  rigtigt  Mandtal  ber  paa  vort 
Rentekammer  klart  gjører.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenbavn  29 
Juli  1630.  T.  V.  115.  Afskr.  VIII.  135.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Brevene  tilstillede[s] :  Christopber  Urne,  Jens  Juel,  Hr.  Jens 
Sparre,  Oluf  Parsberg,  Eiler  Urne,  Jakob  Ulfeldt,  Frants  Kaas, 
Henrik  Bilde,  Hans  Kønning. 

Jakob  Pederssøn  med  sine  Medconsorter  fik  Bevilling 

paanogen  Laxelve  udi  vort  Rige  Norge,  som  kaldes  Alten 

og  Tanebay. 

C.  rV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Hans  Kønning 
til  Gjerdrup,  vor  Mand,  Isener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot 
Vardøbuus,  efter  vores  naadigste  Tilladelse  baver  bortsolgt  for;« 
Lens  Indkomst  og  Rettigbed  saa  og  Laxelvene  der  i  Lenet,  nem- 
lig Alten  og  Tanebay,  forpagtet  til  en  vis  Termin  til  os  elskelige 
Jakob  Pederssøn,  Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Kjøben- 
bavn,; med  sine  Medconsorter,  og  efterdi  forbe*;  Jakob  Pederssøn 
med  sine  Medconsorter  for  os  underdanigst  supplicando  baver 
ladet  andrage,  hvorledes  ban  sig  befrygter,  at  dersom  forbe*?  Elve 
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faimnem  med  sine  Medconsorter  for  snart  igjen  skulde  fratages, 
muligt  naar  han  meest  derpaa  kunde  have  spenderet,  som  for?« 
Jakob  Pederssøn'  underdanigst  beretter  allerede  at  være  skeet, 
sig  da  derover  en  ulidelige  Skade  at  skulde  lide:  da  have  vi  far?* 
Jakob  Pederssøn  med  sine  Medconsorter  naadigst  undt  og  bevilget 
og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og  bevilge,  at  han  med 
sine  Medconsorter  for"."*  Elve  udi  forv  Len  efier  den  Tern4ii,  hau- 
nem  med  sine  Medconsorter  før  dette  vort  aabne  Brev,  forskrevet 
er,  endnu  paa  10  Aars  Tid  maa  besegle  og  sig  dennem  saa  nyttig 
gjøre,  som  de  bedst  kunne.  Anlangendes  vores  og  Lensmandens 
Bett^hed  der  sammesteds  skal  forholdes  med  efter  den  Kontrakt, 
de  med  Lensmanden  gjort  haver.  Derimod  skal  for»*  Jakob  Pe- 
derssøn med  samt  sine  Medconsorter  ikke  maa  bruge  nogen  ulov^ 
lig  Kjøbmandskab  med  vore  Undersaatter  imellem  Bergen  og  for;* 
Vardøhuus  imod  Bergens  Borgeres,  Kontors  og  Throndhjems  Borge- 
res Privilegier  og  Friheder.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  30^ 
Juli  1630.  R.  IV.  545.  Afskr.  VIL  284.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 
Jens  Juel  fik  Brev  anlangendes  Gabriel  Kruse  og  Thorn 

Søfrenssøn  udi  Stavanger. 

C.  IV.  V.  O.  t.  Eftersom  du  tilforn  haver  bekommet  vores 
naadigste  Befaling  anlangendes  en  Trætte  imellem  os  elskelige 
Gabriel  Kruse  til  Hjulbjerg,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand 
paa  vor  Gaard^udi  Roskilde,  paa  den  ene  og  Thorn  Søfrenssøn, 
Byfoged  udi  vor  Kjøbsted  Stavanger,  paa  den  anden  Side,  efter 
samme  Befalings  videre  Indhold,  og  os  foregives  dennem  ikke 
endnu  at  være  fuldkommen  [adskilte],  da  bede  vi  dig  og  ville,  at 
du  dermed  det  allerførste  til  Ende  gjører,  at  Parteme  engang  for 
alle  kan  blive  adskilte.  Fredriksborg  30  Juli  1630.  T.  V.  115. 
Afskr.  Vm.  136. 
Henrik  Bilde  og  Bispen,  Stavanger  Kirke  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  erfare,  Stav- 
anger Kirke  at  have  en  ringe  Indkomst  og  at  være  meget  byg- 
feldig,  hvorfor  er  vores  naadigste  Villie,  at  I  handler  med  Bor- 
gerskabet,  at  de  efter  Formuen  ville  give  noget  til  samme  Kirke; 
desligeste  haver  I  og  at  gjøre  Anordning,  at  de  formuendste  Kir- 
ker der  udi  Stiftet  noget  af  deres  Indkomst  og  Forraad  udlægger 
til  for*?  Kirkes  Reparation;  og  paa  det  Kirkemes  Indkomst  og 
Forraad  des  vissere  ksn  vides,  ville  vi  naadigst,  at  I  foretager 
eder  alle  Kirkemes  Regnskaber,  dennem  med  Flid  overseer  og 

^  Brevet  er  i  ^Begiøtre^  dateret  dl  Juli. 
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aldeles  intet  godtgjører,  som  utilbørligt  kan  være  opskrevet.  Der- 
foruden  som  vi  naadigst  erfare,  stor  Mangel  for  Sognedegne 
skal  være,  Aarsagen  at  Bøndeme  ikke  vil  give  til  deres  Under- 
holdning, da  er  vores  naadigste  Villie,  at  I  handler  med  Bøndeme 
derom,  saa  det  kan  gaa  ligeligen  og  ret  til  paa  begge  Sider. 
Og  eftersom  til  Skolens  Forfremmelse  udi  vor  Ejøbsted  Stavan- 
ger haver  for  nogen  Tid  siden  været  forordnet,  4  Skilling  af  en 
heel  Gaard  [og]  2  Skill,  af  en  halv  Gaard  udi  for.*  Stavanger 
Len  aarligen  at  skulle  udgives,  og  vi  naadigst  erfare,  samme  Pen- 
dinge  paa  nogle  Steder  forholdes  og  ikke  udkommer,  da  er  vores 
naadigste  Villie,  at  I  Presteme  udi  Stiftet,  hver  udi  sit  Sogn,  til- 
holder, at  de  samme  bevilgede  Penge  aarlig  indkræver  [og]  den- 
nem  fremskikker,  at  de  saa  til  den  forordnede  Brug  kan  anven- 
des. Demæst,  eftersom  andrages,  Presteme  udi  samme  Stift 
[at]  være  forarmede,  saa  de  [de]  paabudne  Skatter  ofte  ikke 
kunne  afstedkomme,  ville  vi  naadigst,  at  I  dermed  flittig  Indse- 
ende  haver,  naar  Skatter  paabydes,  at  den  rige  hjælper  den  fat- 
tige, og  dersom  der  ikke  er  saa  mange  rige  Prester,  som  kan 
hjælpe  de  andre,  at  Skatten  kan  udkomme,  I  da  det  underdanigst 
tilkjendegiver.  For  det  sidste,  eftersom  vi  erfare,  det  Preste- 
kald  Strand,  som  tilforn  haver  ligget  til  Bispestolen,  [at]  være 
derfra  kommet,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  lader 
hænde  Dom,  at  hvis  fra  Bispestolen  kommet  er  og  bør  dertil  at 
ligge  med  Rette,  igjen  dertil  skaffes.  Kjøbenhavn  30  Juli  1630. 
T.  V.  116.  Afskr.  VHL  137. 

Jens  Juel,  Doctor  Nils  Paasche,  M.PederSchjelderup, 
anlangendes  hvor  meget  Kapellanen  udi  Throndhjem  og 
Yicepastor  paa  Herø  til  Underholdning  bør  at  have. 
C.  IV.    Hilse  eder,  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  vor 
Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  Doctor 
Nils  Paasche,   Superintendent  over  Bergens  Stift,  og  M.  Peder 
Schjelderup,  Superintendent  over  Throndhjems  Stift,  kjærligen  med 
Gud  og  vor  Naade.    Vider,  at  eftersom  os  underdanigst  andrages, 
hvorledes  nogen  Irringe  skulle  begive  sig  imellem  Kapellanen  til 
Vor  Frue  Kirke  udi  Throndhjem  og  Vicepastorem  paa  Herø 
saa  og  Almuen  og  menige  Indvaanere  der  sammesteds,  anlangen- 
des hvormeget  de  med  Billighed  bør  at  udgive  og  hvad  deraf  til 
hvers  Underholdning  bør  at  destineres,  eftersom  I  af  herhos  ind- 
lagte  haver  videre  at  erfare :  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  alle 

des  Leiligheder  og  Omstænde  grangivelig  forfarer  og  siden  for- 
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ordner,  hvonneget  Bøndeme  bør  til  Prestemes  Underholdning  at 
udgive,  eftersom  de  af  Arilds  Tid  givet  haver,  saa  og  hvor  meget 
deraf  Kapellanen  og  hvor  meget  Vicepastor  der  paa  Landet  bør 
hver  til  deres  Underholdning  at  nyde,  gjørendes  den  Anordning, 
at  Vicepastor  kan  have  det,  hvoraf  han  bekvemmelig  kan  have 
sit  gode  Underhold,  og  saaledes,  at  naar  en  ved  Døden  afgaar, 
en  anden  flin,  skikkelig  Mand  dertil  kan  hevdes,  som  Menigheden, 
Gud  den  allerhøieste  til  Ære,  kan  betjene.  Og  dersom  os  elske- 
lige M.  Peder  Schjeld[erup]  for  Stedens  Distance  og  Reisens  Be- 
sværlighed  ikke  i  egen  Person  kunne  møde  tilstede,  da  dog  I 
andre,  som  tilstede  ere,  denne  vores  naadigste  Befaling  at  fiild- 
gjøre.  Kjøbeuhavn  30  Juli  1630.  T.  V.  117.  Afekr.  VIII.  188. 
Christian  Sterck  fik  Beskjærmelse-Brev  mod  Almuen 

udi  Mandals  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Christian 
Sterck,  forrige  Foged  udi  Mandals  Len,  med  Almuen  der  samme- 
steds skal  være  kommen  udi  nogen  vidløftige  Trætter,  som  han 
nu  ved  Retten  agter  at  udføre,  og  derfor  befrygtendes,  at  for?* 
Almue  hannem  skulde  overfalde,  og  af  des  Aarsag  underdanigst 
vores  naadigste  Beskjærmelse-Brev  begjerendes,  at  han  udaf  Al- 
muen ikke  skulde  nogen  Vold  og  Overlast  vederfares :  da  ville  vi 
hermed  have  forv  Christian  Sterck  tåget  under  vor  Hegn  og  Be- 
skjærmelse,  forbydendes  for.*  Almue  og  alle  andre  for»?  Christian 
Sterck  med  Gevalt  at  overfalde,  medens  lade  hannem  fri,  sikker 
og  ubehindret  søge  Retten,  under  vor  Hyldest  og  Naade.  Fred- 
riksborg  31  Juli  1630.  R.  IV.  545.  Afskr.  VIL  284.  (Conc.  i 
Rigsarkivet). 

Udi  lige  Maade  fik  Almuen  i  Mandals  Len  Beskjær- 
melse-Brev  mod  Christian  Sterck.  Datum  ut  supra.  Ibidem. 

Hr.  Mogens*  Christopherssøn  [Darre]  blev  bevilget 
et  Præbende  udi  Throndhjems  Kapitel,  som  kaldes  Olai 
Præbende,  [efter  hans  Formand  i  Sogneprestembedet  ved  Dom- 
kirken, M.  Mogens^  Lauritssøn  Blix].  Ejøbenhavn  31  Juli 
1630.  R.  IV.  546.  Afskr.  VII.  284.  (COnc.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke,  en  Lagmand  at 

forordne  i  Jæmteland. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vore  Undersaatter  udi 
Jæmteland  udi  vort  Rige  Norge  sig  høiligen  besverger,  at  der 
udi  Landet  ikke  aarligen  Landsthing  holdes,  af  den  Aarsag,  ingen 

'  Fojlskrift  for:  Ments.    *  I  Conceptet  fcjlagtig  rettet  til  Mentz. 
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Lagmand  er  forordnet  Retten  sammesteds  at  administrere,  som 
dog  tilforne  været  haver,  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  en  god, 
dygtig  Mand  paa  vores  naadigste  Ratification  til  samme  Bestilling 
og  Lagstol  forordner,  som  vi  siden  naadigst  confirmere  viUe. 
Cum  clans.  consv.  Kjøbenhavn  31  Juli  1630.  T.  V.  118.  Afskr. 
Vin.  139.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Henrik  Bilde  fik  Brev,  Mode,  Markegang  [eller  andet 
ikke]  at  forrettes  om  Løverdagen,  desligeste  Prov- 
sten [og  Presten  at]  befordres  med  fri  Skydsheste, 
naar  de  forreise,  [m.  m.]. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  erfare,  at  naar 
der  skal  staa  Mode,  Markegang  eller  andet  udi  dit  Len,  at  det 
da  gjeme  forrettes  om  Løverdagen,  hvorfor  er  vores  naadigste 
Villie,  at  du  det  saaledes  forordner,  at  det  skeer  paa  Mandagen, 
formedelst  adskillig  Uskikkeligheds  Skyld.  I  lige  Maader  at  du 
saaledes  og  anordner,  at  naar  Provsten  eller  Presten  skal  forreise 
til  Landemode,  at  de  da  befordres  med  een  Skydshest,  eller  to, 
naar  de  tager  nogen  Tjener  med  sig.  Og  som.  vi  ogsaa  erfare, 
Almuen  mangesteds  er  meget  mutvillig  og  ikke  vil  give  Pres  terne 
deres  Tiende  af  adskiUige  Kom  og  Fisk,  da  er  vores  naadigste 
ViUie,  at  du  handler  med  Bøndeme,  at  paa  begge  Sider  kan  gaa 
ligelig  til,  og  du  ogsaa  alvorligen  tilholder  Almuen,  at  de  forhol- 
der dennem  efter  Ordinantsen,  at  altingest  kan  skee,  som  christe- 
ligt  og  billigt  er.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  31  Juli  1630. 
T.  V.  118.  Afskr.  VIH.  139. 

Oluf  Parsberg,  Jæmtelands  Bønder  anrørendes. 
C.  IV.  V.  O.  t  Vi  tilskikke  dig  herhos  vores  naadigste  Er- 
klæring paa  adskillige  af  vore  Undersaatter  menige  Indbyggere  udi 
Jæmteland  overleverede  Kl  a  gt  er,  hvorefter  vi  alvorligen  ville, 
at  du  dig  haver  at  rette  og  bemeldte  Indvaanere  efter  des  Ind- 
hold  til  Rette  at  forlgælpe.  Kjøbenhavn  31  Juli  1630.  T.  V.  118. 
Afskr.  Vm.  139. 

KgL  Maj.s  naadigste  Erklæring  paa  menige  Indvaa- 
nere udi  Jæmteland  deres  underdanigst  overgivne  Suppli- 
cation  Anno  1630  27  Juli. 

Først  beklager  de  sig,  hvorledes  de  skulle  udgive  Skat  a  f 
n-ogle  smaa  Engesletter  liggendes  til  deres  Gaarde,  da  er 
Kgl.  Maj.s  naadigste  Villie,  at  Befalingsmanden  over  Throndhjems 
Len,  den,  nu  er  eller  herefter  kommendes  vorder,  Indseende  ha- 
ver, at.saafremt  de  af  Alders  Tid  ikke  af  saa  smaa  Engesletter 
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skattet  havde,  de  og  herefter  forskaanes.  Dernæst,  eftersom  de 
beklager  sig,  haa  r  deligen  med  Gjesteri  at  besverges,  naar 
Fogden  kræver  Visøre,  Told,  Sølvskat  og  anden  Rettighed,  da 
skal  bemeldte  Befalingsmand  det  saaledes  anordne,  at  Fogden 
lader  sig  nøie  med  01  og  Mad  saayel  til  Nattehold  og  Thinghold 
og  ingen  nye  usedvanlige  Paalæg  lader  opkomme,  og  dersom  for"* 
vore  Undersaatter,  hvor  han  indgjester,  ikke  Formue  haver  at 
give  ØL  og  Mad,  at  da  Bøndeme  der  omkring,  saa  mange  han  da 
haver  med  at  forrette,  giver  hver  en  Skilling  eller  to  efter  Lei- 
ligheden  og  Formuen  eller  og  giver  af  Mad  og  01,  hvilket  Bøn- 
deme bedst  kan  afstedkomme.  For  det  tredie,  at  de  ulige 
lægges  i  Skat,  saa  den,  ringe  Jorder  haver,  giver  lige  ved  den, 
største  Jorder  haver,  da  skal  og  Embedsmanden  have  Indseende, 
at  den  rige  bjælper  den  fattige  efter  Skattebrevenes  Indhold,  og 
som  de  agter  for  os  at  forsvare,  om  videre  Klage  paakommer. 
I  lige  Maade,  som  de  besverger  [dennem]  over  den  store  For- 
æring, Fogden  tager  tillige  med  Kongens  Bygselpenge,  og 
derforuden  to  levende  Bukke  for  en  Støvlehud,  da  skal  Fogden 
lade  sig  nøie  med  en  Støvlehud  eller  to  levende  Bukke,  hvilket 
af  dennem  Bonden  kan  afstedkomme  og  helst  udgive  vil,  og  al 
videre  Foræring  under  alvorlig  og  tilbørlig  Straf  være  afskaffet 
Desligeste  beklage  de  sig  over  Fjeld  sky  ds,  at  dermed  ikke  nu 
som  [i]  Alders  Tid  forholdes,  og  at  dennem  videre  paalægges  end 
een  Mand  eller  des  Tynge,  demæst  at  de  Korhtiender  og  anden 
Skydsferd  mue  føre  over  til  Norge,  og  ikke  havde  aflægget 
paa  St  ene,  og  overalt,  at  de  med  usedvanlige  Fjel  d  sky  ds- 
penge  besverges,  saa  og  at  Byborgerne  Pas  paa  deres 
Kjøbmandskab  meddeles:  da  er  Kgl.  Maj.s  naadigste  alvorlige 
Befaling,  at  Lensmanden  herom  skal  gjøre  den  Ordinants,  billig 
kan  være  og  Bonden  kan  blive  ved,  og  ikke  for  meget  besværligt 
for  Hestene  at  drage,  og  Indseende  have,  at  ingen  til  deres  Kjøb- 
mandskab skal  Pas  meddeles,  saa  og  at  Radheste  og  ubillige  I^eld- 
skydspenge  afskafifes.  Beklages  og,  at  naar  Lensherren  med  Lag- 
manden  udi  Visitats  gjester  til  Fogden,  at  Fogden  da  tager  af 
hver  Mand  en  Ort  til  Gjestningspenge,  da  skal  Lensmanden 
gjøre  Skjel,  at  Bonden  giver  Gjerd  eller  ogsaa  Penge  i  det  høie- 
ste  til  en  halv  Ort,  indtil  videre  paaklages.  Hvorefter  Befalings- 
manden  over  Throndhjems  Len,  som  nu  er  eller  herefter  kom- 
mendes vorder,  sig  underdanigst  haver  at  rette  og  derefter  at 
holde,  som  han  veed  at  forsvare.     Og  hvis  Anordning  om  alt 
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forv  gjort  vorder,  8kal  han  strax  Gopi  af  udi  vort  Kantselli  ind- 
skikke.    T.  V.  119.  Afskr.  VIU.  140. 

Befaling  til  Jens   Bjelke,  Jakob  Ulfeldt  og  Thomas 

■Jenssøn  anlangendes  Almuen  i  Lister  Len  og  Henrik 

Richardssøn. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  I  for  kort  Tid  forleden 
haver  bekommet  vores  naadigste  Befaling  at  skulle  sententsere 
og  dømme  imellem  Christen  Sterck,  forrige  B'oged  over  Man- 
dals Len,  og  Almuen  der  sammesteds  om  hvis  Tvistighed  dennem 
imellem  er,  og  Almuen  udi  Lister  Len  sig  ogsaa  haver  at  beklage 
over  en  ved  Navn  Henrik  Richardssøn,  Sorenskriver  i  Vats,  Fede  og 
Helvik  Thingsteder  der  sammesteds,  anlangendes  ubillige  Dom- 
ogBrevepenge,  som  han  af  dennem  skal  tåge,  saa  og  for  Urigtig- 
hed  med  hvis  Domme  han  besegler  med  sex  og  tolv  Mænd,  med 
mere,  som  de  haver  at  foregive,  da  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  med  forderligste  Parteme  for  eder  indstevner  og  for» 
Farter,  efter  hvis  Vidnesbyrd  de  for  eder  udi  Rette  fremlægger, 
dennem  imellem  dømmer,  som  forsvarligt  kan  være,  og  hvis  I 
dennem  imellem  dømmendes  vorder,  at  I  Parteme  det  under  eders 
Hænder  og  Signeter  giver  beskrevet  og  udi  vort  Kantselli  en 
Gjenpart  indskikker.  Fredriksborg  1  August  1630.  T.  V.  120. 
Afskr.  Vm.  141. 

Befaling  til  Jens  Bjelke,  Jakob  Ulfeldt  Og  Thomas  Jens- 
søn anlangendes  Johan  Vidow  og  Thomas  Rasmussøn. 

G.  IV.  Hilse  eder,. os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  Eant- 
sler  udi  vort  Rige  Norge  og  Befalingsmand  over  Onsø  Len,  og 
Jakob  Ulfeldt  til  Bavelse,  Befalingsmand  over  Agdesiden,  og  Tho- 
mas Jenssøn,  Lagmand  udi  Skien,  kjærligen  med  Gud  og  vor 
Naade.  Vider,  at  eftersom  der  begiver  sig  nogen  Irring  og  Trætte 
imellem  Johan  Vidow,  Foged  udi  Lister  Len,  og  Thomas  Ras- 
mussøn, Sorenskriver  der  sammesteds,  anlangendes  nogle  af  Johan 
Vidows  Bøm,  som  ere  blevne  druknede,  hvorudinden  for«  Johan 
Vidow  formener  Thomas  Rasmussøn  at  være  Aarsag,  med  mere, 
som  fori«  Johan  Vidow  haver  sig  over  forv  Thomas  Rasmussøn 
at  besverge,  og  forbe*;  Thomas  Rasmussøn  mener,  sligt  Johan 
Vidows  Angivende  ikke  at  skal  kunne  gjøres  beviisligt;  deslige- 
ste  haver  for*  Thomas  Rasmussøn  sig  udi  adskillige  Maader  over 
forben  Johan  Vidow  at  beklage:  da  bede  vi  eder  og  byde  saa 
og  hermed  Fuldmagt  give,  at  I  Parterne  for  eder  med  det  første 
indstevner  og  efter  hvis  Vidnesbyrd,  som  de  paa  begge  Sider  udi 
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Rette  forebringer,  retferdeligen  sententserer  og  Parterne  imellem 
dømmer,  som  I  ville  ansvare,  og  hvis  I  dennem  udi  saa  Maader 
[imellem]  dømmendes  vorder,  at  I  det  Parterne  under  eders  Hæn- 
der  og  Signeter  fra  eder  giver  beskrevet  og  en  Gjenpart  udi  vort 
Kantselli  indskikker.  Fredriksborg  1  August  1630.  T.  V.  121. 
Åfskr.  Vm.  144. 

Jakob  Ulfeldt  fik  Brev,  den  Sorenskriver  udi  Mandals 

Len  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Almuen  udi  Mandals 
Len  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  den  So- 
renskriver sig  meget  mutvillig  anstiller  og  vil  [ei]  skrive  for  me- 
nige Almue  den  Deel,  Ret  er,  men  hvis  ved  dennem  skal  bestil- 
les og  udrettes,  det  vorder  anderledes  udi  Stilen  forvendt:  da 
bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  tilholder  for"."  Sorenskriver, 
at  han  forholder  sig  imod  Almuen  efter  denne  Dag,  som  det  sig 
bør,  eller  ogsaa  du  en  anden  Sorenskriver  til  den  Bestilling  an- 
ordner, som  Almuen  kan  være  tjenlig,  og  hver  kan  vederfares 
den  Deel,  ret  er.  Kjøbenhavn  1  August  1630.  T.  V.  120.  Afskr. 
vm.  142. 
Jens  Juel  og  Jørgen  Brockenhuus  om  Tage  Thott  og 
flere,  nogle  Jorder  i  Norge  anlangendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Tage  Thott  Ottessøn 
til  Eriksholm,  vor  Mand,  Raad  og  Embedsmand  paa  vort  Slot 
Sølvitsborg,  Borchart  Rud  til  Sæbygaard  og  Otte  Brahe  Pe- 
ders s  øn  til  Thorbenfeldt,  vore  Mænd  og  Tjenere,  underdanigst 
for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  de  komme  udi  Forfaring, 
at  en  Part  af  deres  rette  arvelige  Odelsgrunde  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen,  siden  den  skadelige  Ildebrand  Anno  1623  overgik  Byen, 
er  til  Byens  Alminding  udlagt,  dermed  tilkommendes  Fare  og 
Skade  des  bedre  at  afverge,  om  nogen  Ulykke  formedelst  Ilde- 
brand herefter  kunde  optændes,  hvilket  Gud  dog  naadeligen  af- 
vende,  og  de  for  samme  deres  Grunde  ingen  Opretning  eller  Ve- 
derlag haver  bekommet,  og  derfor  underdanigst  begjerendes,  at  vi 
naadigst  ville  meddele  dennem  vores  Befaling  til  tvende  gode 
Mænd,  at  naarsomhelst  de  af  deres  Fuldmægtige,  Rasmus  Lau- 
ritssøn,  bliver  anmodet,  de  da  giver  dennem,  som  herudi  kunne 
være  interesserede,  lovligt  Varsel  paa  Aasteden  at  præsQutere 
først  ved  lovlig  Besigtning  paa  hvis  Skade  dennem  i  saa  Maade 
er  tilføiet,  saa  og  derhos  igjen  efter  den  Brug  og  Maade,  som 
udi  forrige  Tider  været  haver,  gjører  den  Anordning,  saa  de  igjen 
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med  andre  gode,  beleilige  Grunde  kan  faa  Vederlag  og  Betaling: 
da  bede  vi  eder  og  hermed  befale,  at  I  eder  paa  Aastederne 
begiver,  at,  naarsomhelst  I  af  deres  Fuldmægtige,  Rasmus  Lau^ 
ritssøn,  bliver  anmodet,  I  da  giver  dennem,  som  herudi  kunne 
være  interesserede,  lovlig  Stevning  [og]  Varsel  paa  Aastederne  at 
præsentere,  først  ved  lovlig  Besigtning  paa  hvis  Skade  dennem  i 
saa  Maade  er  tOføiet,  saa  og  derhos  igjen  efter  den  Brug  og 
Maade,  som  udi  forrige  Tider  været  haver,  gjører  den  Anordning, 
saa  de  igjen  med  andre  gode,  beleilige  Grunde  kan  faa  Vederlag 
og  Betaling.  Sammeledes,  eftersom  de  der  udi  vor  Ejøbsted  Ber- 
gen haver  staaendes  paa  samme  Alminding  et  muret  brandfrit 
Huus  og  der  før  Ildebranden  altid  tilforn  haver  fulgt  og  under- 
ligget  en  Have  med  Gaardsrum  oven-  og  nedenfor  Huset,  som  nu 
ganske  er  forvtistet  og  øde,  da  ville  vi  ogsaa,  at  I  paa  for?  Tid 
udi  lige  Maader  den  Leilighed  skal  lade  besigte  og  siden  paa- 
^ende,  om  for'.'  Have  og  Gaardsrum  herefter  udi  forrige  Brug  og 
Hevd  lovlig  kan  bruges  og  indplankes,  og  hvis  som  I  herom  gjø- 
rendes  vorder,  at  I  det  fra  eder  giver  beskrevet  Ejøbenhavn  1 
August  1630.  T.  V.  laO.  Afskr.  VHL  142. 

Eiler  Urne  anlangendes  Tømmer  til  Vordingborg. 

C.  IV.  V,  G.  t  Eftersom  til  vort  Slot  Vordingboi^s  Separa- 
tion fornøden  gjøres  98  Tylvter  Deler,  da  bede  vi  og  ville^  at  du 
med  det  forderligste  forv  Deler  her  neder  forskaffer  og  til  vor 
Lensmand  d^  sammesteds  lader  levere.  Fredriksborg  1  August 
1630.  T.  V.  121.  Afskr.  VHI.  143. 

Jens  Juel  fik  Brev,  en  Borger  udi  Bergen,  som  var  Sko- 
len udi  Bergen  en  Summa  Penge  skyldig,  anlangendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  komme  udi  Forfaring,  at 
en  Borger  der  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  ved  Navn  Johan  Wel- 
ding,  skal  være  Skolen  der  sammesteds  en  Summa  Pendinge 
skyldig,  da  bede  vi  dig  og  byde,  at  du  med  forderligste  samme 
Penge  indfordrer  og  dennem  til  andre  visse  Folk  udsætter,  at 
Skolen  ikke  skulle  skee  for  kort.  København  1  August  1630.  T. 
V.  122.  Afskr.  Vm.  144. 
Anders  Christenssøn  med  hans  Hustru  fik  Confirmats 

paa  et  Gastgeberi  at  holde. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  komme  udi  Forfaring,  hvorle- 
des en  ved  Navn  Thomas  Leth,  som  skal  have  havt  vores  naa- 
digste  Bevilling  paa  Gastgeberiet  at  maa  alene  holde  udi  Spids- 
magerboen  i  Vester-Riisør  udi  vort  Bige  Norge,  nu  ved 
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Døden  skal  være  afgangen,  og  hans  efterladendes  Hastru,  ved 
Navn  Mette  Nilsdatter,  skal  være  kommen  udi  Egteskab  med 
en  ved  Navn  Anders  Ghristenssøn,  som  siden  skal  have  holdt 
Gastgeberiet  ved  Magt  og  bygt  og  forbedret  samme  Gastegaard, 
hvorfor  de  underdanigst  haver  været  begjerendes  vores  naadigste 
Brev  og  Bevilling  paa  samme  Gjestegaard  begge  deres  Livstid, 
da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  undt,  bevilget  og  tilladt 
og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade  for?' 
Anders  Christenssøn  samt  hans  Hustru,  forv  Mette  Nilsdatter,  at 
de  begge  deres  Livstid  maa  alene  paa  den  Sted  nyde  Gastgebe- 
riet og  den  Gaard,  som  dertil  liggendes  er,  for  den  sedvanlige 
Rettighed,  som  deraf  pleier  at  gange,  og  aarlige  Grundleie  til 
Jorddrotten,  imidlertid  og  al  den  Stund  de  sig  imod  de  veifarende 
Folk,  som  der  legerer,  forholder,  saa  de  billigen  over  dennem 
ikke  sig  skulle  besverge.  Thi  bede  vi  og  byde  vore  Fogder' og  Em- 
bedsmand  etc.  Kjøbenhavn  1  August  1630.  R.  IV.  547.  Afskr.  VU.  284. 
Anne  Pedersdatter  i  Bergen  fik  Bevilling  at  være  fra 

sin  Maud  i  to  Aar. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Evinde,  Anne  Pe- 
dersdatter udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  for  os  underdanigst  sig  be- 
klager af  hendes  Mahd,  Joachim  Gyllden^  Skomager  der  sam- 
mesteds, at  være  med  Hug  og  Slag  ugudeligen  og  tyranskeligen 
tracteret  mange  Gange  og  hende  fra  sig  bortjaget,  som  hun  med 
Vidnésbyrd  haver  gjort  beviisligt,  og  hun  underdanigst  er  begje- 
rendes at  maatte  fra  hannem  forløves  en  Tid  lang,  indtil  saa- 
længe  hun  kunde  formærke  og  erfare,  om  han  sig  forbedre  vilde: 
da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  her  med  dette  vort 
aabne  Brev  bevilge  og  tillade,  at  for».*  Anne  Pedersdatter  maa 
paa  to  Aars  Tid  forløves  fra  hendes  Mand,  paa  det  man  kunne 
see,  om  han  sig  ville  forbedre.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  1 
August  1630.  R.  IV.  547.  Afskr.  VH.  884. 

Oluf  Parsberg  anlangendes  Sara  Mentzdatter. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  lader  Sara  Mentz- 
datter,  afgangne  Johan'de  Nochers  Efterleverske,  være  følg- 
agtig  hvis  Gods,  som  der  skal  være  arresteret  af  for"*  hendes  af- 
gangne Huusbondes,  og  det  at  lade  hende  strax  overlevere.  Kjø- 
benhavn 3  August  1630.  T.  V.  122.  Afekr.  VOL  145. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Jon  Brodtssøn  af  Oppe  i 

Jæmteland  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Hvad  nærværende  Jon  Brodtssøn  af  Oppe  i 

'   Formentlig  J.  Qjldemester,  der  tog  Borgerskab  10  Febr.  1626. 
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Jæmteland  der  udi  vort  Rige  Noi*ge  til  os  underdanigst  supplice- 
ret  haver,  [haver]  du  af  hosføiede  hans  Supplication  at  erfare. 
Thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  hannem  til  Rette  forhjælper  og 
den  Sag  flittig  forfarer;  saafremt  det  befindes,  at  Fogden  hannem 
haver  forurettet,  du  da  hannem  derfor  tilbørligen  lader  straffe  og 
dig  med  forderligste  derom  imod  os  erklærer  og  samme  din  Er- 
klæring udi  vort  Kantselli  indskikker.  Ejøbenhavn  2  August  1630. 
T.  V.  123.  Afskr.  VIIL  145. 

Christopher  Gjøe  fik  Bevilling  at  maatte  indfordre  den 
efterresterende  Skat  udi  Agdesiden. 

C.  IV.  Hilse  eder  alle,  som  bygge  og  bo  over  al  Agdesiden, 
som  os  elskelige  Christopher  Gjøe,  vor  Mand  og  Ijener,  hertil- 
dags  haver  havt  udi  Verge,  Forsvar  og  Forlening,  evindeligen  med 
Gud  og  vor  Naade.  Vider,'  at  f  orv  Christopher  Gjøe  underdanigst 
for  08  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  hos  eder  skal  have  en 
stor  Restants  udestaaendes  af  adskillige  vores  paabudne  Skatter, 
som  han  beklager  en  Part  mutvilligen  skal  holde  hos  sig  og  ikke 
ville  udiægge;  thi  bede  vi  eder  saa  og  alvorligen  og  strengeligen 
byde  og  befale  eder,  enhver,  som  med  nogen  Skat  resterer  og 
tilbage  staar,  at  I  strax,  naar  I  hermed  besøges,  udlægger  hvis 
Skat  I  med.  resterer.  Saafremt  nogen  findes  herudinden  mutvillig 
og  sidder  overhørig,  da  at  straffes  paa  det  høieste.  Kjøbenhavn 
2  August  1630.  R.  IV.  548.  Afskr.  VU.  285. 
Jens  Juel  fik  Brev,  en  øde  Grund  i  Bergen  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eflersom  ved  den  nye  Kirke  der  udi 
vor  Kjøbsted  Bergen  skal  være  en  vore  Grunde,  som  skal  have 
staaet  øde  siden  den  seneste  skadelige  Ildebrand,  med  et  Stykke 
gammel  Muur  paa,  som  os  elskelige  Chrin  Hofft,  Borger  der 
sammesteds,  er  begjerendes  samme  Grund  at  ville  kjøbe  og  sig 
tilforhandle,  da  ere  vi  naadigst  dermed  tilfreds,  at  du  hannem 
samme  Grund  paa  vore  Vegne  maa  selge  og  afhænde  for  Penge 
og  med  hannem  derom  accorderer,  det  dyreste,  muligt  kan  være, 
og  Pengene  os  siden  til  Regnskab  lader  føre,  og  ville  vi  siden 
det  Skjøde,  du  derpaa  giver,  confirmere.  Ejøbenhavn  2  August 
1630.  T.  V.  122.  Afskr.  VIU.  145. 

Paul  Ivarssøn,  Borgermester  i  Bergen,  fik  Confirmats  paa 
en  Grund,  han  haver  Igøbt  der  i  Bergen. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  afgangne  Knut  Gyldenstjerne, 
forrige  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  paa  vores  naa- 
digste  Behag  haver  undt  og  bevilget  os  elskelige  Paul  Ivarssøn, 
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Borgermester  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  og  hans  Hustra,  Anne 
Rasmusdatter,  deres  Bøm,  Arvinger  og  Efterkommere  en  af  vore 
og  Kronens  Grunde,  liggendes  ude  paa  Stranden  strax  neden- 
for den  nye  Kirke  der  sammesteds,  med  videre,  som  det  herved 
hængte  for*.'  Knut  Gyldenstjernes  Kjøbebrev  paa  samme « Grund 
ydermere  formolder,  da  ville  vi  hermed  have  samme  Kjøbebrev 
confirmeret  og  stadfæst  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  confir- 
mere  og  stadfæste  udi  alle  sine  Ord,  Punkter  og  Artikler,  som 
det  udi  sig  selv  lyder.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  2  August 
1630.  R.  IV.  548.  Afskr.  VII.  285. 

Hr.  Jens  Sparre,  Brønden  paa  fiaahuus  anlangendes. 

C.  IV,  V.  s.  G.  t.  Eftersom  I  lader  give  os  tilkjende,  at  Brøn- 
den der  paa  vort  Slot  Baahuus  skal  være  brændt  35  Alen  dyb, 
og  vi  formene,  Slottet  ikke  at  være  forsikret  med  Vand,  med 
mindre  den  bliver  brændt  dybere,  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I 
Bøndeme  der  i  eders  Len  udi  Vinter  lader  age  Halvparten  saa- 
meget  Veed,  som  de  haver  tilforn  gjort,  og  at  I  paa  Foraaxet 
igjen  lader  dennem  begynde  at  brænde.  Kjøbenhavn  3  August 
1630.  T.  V.  123.  Afskr.  VHI.  145. 

Lensmændene  i  Norge  om  den  Ostindiske  Fart. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  nødvendigst 
eragte  paa  den  Ostindiske  Fart  tvende  Skibe  dette  Aar  at  lade 
udløbe,  anseende,  om  samme  Handel  og  des  Ilortgang,  Gud  være 
lovet,  god  Forhaabning,  vi  og  dertil  et  vort  Skib  have  bevilget  at 
ville  laane  og  udrede,  og  dog  en  temmelig  Capital  derforuden  gjø- 
res fornøden,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  begjere,  at  I  os  til 
underdanigst  Velbefalde  vil  paa  denne  Reise  indlægge  1500  Rigs- 
daler  og  [med]  rige  Fogder  og  Prester  handler,  at  de  2000  Rigsda- 
ler  og  ville,  indlægge,  og  samme  eders  og  deres  Indlæg  in  Octobri 
næstkommende  lade  være  her  i  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  tilstede. 
Vi  ville  eder  hermed  naadigst  tilsagt  have,  at  I  af  hvis  Ladning 
hjemkommer  forbe'?  eders  Indlæg  og  Renten  deraf  skal  være  be- 
rettiget forleddes  med  de  andre,  som  i  denne  Udredning  partici- 
perer,  at  udtage.  Vi  begjere  naadigst,  at  I  nu  strax  endeligen 
med  dette  Bud  eder  imod  os  derom  erklærer;  vi  forsee  os  naa- 
digst, at  I  vores  naadigste  Begjering  herudinden  underdanigst 
efterkommer;  vi  viUe  saadant  med  al  kongelig  Naade  vide  at 
kjende.  Gum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  2  August  1630.  T.  V. 
123.  Afskr.  Vin.  146.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
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Oluf  Parsberg  .    .    .    1000  Bdl.  Ove  Gedde     ...      500  Rdl. 

Af  Fogder  og  Prester    2000    „     Christopher  Urne    .    1500    „ 
Jens  Jael     ....    1500    „        Fogder  og  Prester    2000    ^ 
Fogder  og  Prester .      500    „     Jens  Bjelke    .    .    .    1000    » 
Henrik  BOde    .    .    .    1500    „     Gerlof  Nettelhorst  .    1000    ^ 
Fogder  og  Prester .      500    „     Hr.  Jens  Sparre .    .    2000    „ 
Jakob  Ulfeldt  ...      500    „        Fogder  og  Prester    2000    „ 
Hans  Glad,  Lagmand  udi  Bergen,  og  Peder  Rafn,  Lagmand 
udi  Stavanger,  anlangendes  Jørgen  Brockenhuus  og  Ber- 
tel Lanritssøn  [Hørby]. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  nogen  Tvistighed  sig  skal 
begive  imellem  os  elskelige  Jørgen  Brockenhuus  til  Sæbygaard, 
Befalingsmand  udi  Halsnø  Kloster  og  Hardanger  Len,  paa  den 
ene  og  Bertel  Lauritssøn  til  Hatteberg,  vor  Mand  og  Tjener,  paa 
den  anden  Side,  om  en  øde  Gaard,  kaldes  Aarvik,  liggendes  ved 
Økland,  som  for.''  Bertel  Lauritssøn  sig  tilkjøbt  haver,  da  bede 
vi  eder,  befale  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  I  med  det  forder- 
ligste  eder  paa  samme  tvistige  Aasteder  med  for".*  begge  Parter 
begiver,  tagendes  med  eder  tolv  Mænd,  gransker  og  grangiveligen 
forfarer  Steen  og  Stabel,  Skifte  og  alt  andet,  som  til  Skifte  bør 
at  besigtes,  saavelsom  ogsaa  lader  kalde  Vidnesbyrd  for  eder  i 
Rette,  derefter  saavelsom  Halsnø  Jordebog  at  dømme  og  sententr 
sere  og  siden  dennem  efter  grangivelig  Forfaring  derom  enten  til 
Mindelighed  strax  imellem  forhandler  eller  og  med  endelig  Dom 
og  Sentents  adskiller,  paa  det  de  engang  for  alle  maa  komme 
dermed  til  Ende  og  blive  adskilte,  og  hvis  I  dennem  enten  til 
Mindelighed  imellem  forhandlendes,  kjendendes,  dømmendes  og 
for  Retten  afsigendes  vorder,  at  I  det  klarligen  under  eders  Hæn- 
der  giver  fra  eder  beskrevet,  som  I  vil  ansvare  og  være  bekjendt. 
Bedøndes  og  bydendes  begge  Parter,  som  samme  Irring  og  Tvi- 
stighed er  anrørendes,  at  I  retter  eder  efter  at  møde  for  fori>« 
Mænd  udi  Rette,  naar  de  eder  derom  tilsigendes  vorder,  og  da 
derom  at  lide  og  undgjælde,  hvis  derom  Lov  og  Ret  er.  Laden- 
des  det  ingenlunde.  Ejøbenhavn  3  August  1630.  T.  V.  124.  Afskr. 
VIII.  146. 
Oluf  Parsberg  anlangendes  en  Summa  Penge,  som  Mau- 
rits  Bosted  udi  Bergen  haver  at  fordre  udi  Throndhjem. 
C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  for  os  underdanigst  lader  andrage 
08  elskelige  Maurits  Bosted,  Borger  udi  vor  Kjøbsted  Bergen, 
hvorledes  han  en  anseelig  Gjæld  udi  vor  Kjøbsted  Throndliulem 
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haver  at  fordre;  thi  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at,  naar  for?* 
Maurits  Bosted  eller  hans  Fuldmægtige  did  ankommer  og  dig 
hermed  besøger,  du  da  hannem,  saavidt  muligt  er,  til  Rette  for- 
hjælper,  at  han  uden  nogen  vidløftig  Proces  eller  Rettergang  til 
sin  rigtige  Gjælds  Fordring  kan  komme.  Kronborg  5  August  1630. 
T.  V.  124.  Afskr.  VUI.  147. 

Maurits  Bosted  fik  Bevilling,  en  Mand  i  Bergen,  som 

haver  været  hannem  Gjæld  skyldig,  at  maa  indtræde  i 

hans  Mølle  (sic). 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Maurits  Bosted,  Bor- 
ger og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  for  os  underdanigst 
haver  ladet  berette,  hvorledes  afgangne  Nicolaus  de  Freundt, 
fordum  Boiler  udi  fori*  Bergen,  hannem  skal  være  skyldig  over 
tusind  Speciedaler,  og  at  [han]  skal  have  en  hans  Grund  i  Pant  for 
for"/  Summa  Penge,  hvilken  ikke  kan  tilstrække  til  Halvparten  hans 
Betaling,  derfor  underdanigst  begjerendes,  vi  naadigst  ville  be- 
vilge, at  han  udi  en  hans  Mølle,  kaldes  Gravdal,  maatte  ind- 
træde, den  nogen  Tid  at  bruge,  indtil  saalænge  han  til  hans  fulde 
Betaling  kan  komme:  da  have  vi  naadigst  undt,  bevilget  og  til- 
ladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at 
forv  Maurits  Bosted  [i]  for."*  Gravdal  Mølle  maa  indtræde  og  den 
brnge  og  beholde,  indtil  han  sin  fiilde  Betaling  kan  erlange.  Cum 
inhib.  sol.  Kronborg  5  August  1630.  R.  IV.  548.  Afskr.  VII.  986. 
Maurits  Bosted  fik  Bevilling,  en  Gaard,  kaldes  Ask,  at  maa 

beholde  kvit  og  fri  hans  Livstid. 

C.  rv.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Maurits  Bosted,  Bor- 
ger udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  for  nogen  Tid  siden  haver  til  Ma- 
gelang af  os  og  Kronen  naadigst  bekommet  en  Gaard,  kaldes  Ask, 
udi  vort  Len  Bergenhuus  liggendes,  samme  Gaard  kvit  og  fri  for 
sig  og  sine  Arvinger  uden  al  Afgift  og  Leding,  Tiende,  Skat,  Sa- 
gefald,  Udnævn  af  Folk  og  al  anden  kongelig  Tynge,  som  kunde 
paakomme,  hannem  naadigst  at  maatte  bevilges,  og  derimod  sig 
underdanigst  erbyder  til  os  og  Kronen  dette  efter?  at  ville  ve- 
derlægge,  først  en  Bondegaard  til  evindelig  Eiendom,  ved  Navn 
Th  es  en,  udi  vort  Len  Stavanger  liggendes,  skylder  aarligen  2 
Skippund  Kom,  demæst  at  ville  kvittere  500  Lod  Sølv,  som  han 
underdanigst  os  laant  og  forstrakt  haver,  i  lige  Maade  erbyder 
sig  at  ville  udgive  til  os  og  Kronen  endda  400  Lod  Sølv:  da 
have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  undt,  bevilget  og  til- 
ladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade 
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foff  Maurits  Bosted  at  maa  for*  Gaard  Ask  kvit  og  fri  uden  al 
Afgift  med  Leding,  Tiende,  Skat,  Sagefald,  Udnævn  af  Drenge  og 
Folk  og  al  anden  kongelig  Tynge,  som  paakomme  kan  udi  nogen 
Maader,  nyde,  bruge  og  beholde  for  sig  og  sine  Arvinger  til  Ei- 
endom. Cum  inhib.  sol.  Kronborg  5  August  1630.  R  IV.  549. 
Afekr.  VIL  286. 

Maurits  Bosteds  Gjenbrev  paa  en  Gaard,  kaldes  The* 
sen,  i  Norge  og  noget  Sølv.  [Mutat.  mutand.  som  næstforegaa- 
ende  Mageskiftebrev].  Helsingør  5  August  1630.  R  IV.  550.  Af- 
skr.  VIL  287. 

Nils  Rasmussøn  Muus  fik  Brev  at  blive  udi  sin 

Sorenskriver-Bestilling. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Nils  Rasmussøn  Muus,  Sorenskri- 
ver udi  Akershuus  Len,  paa  Hedemarken,  underdanigst  af  os 
haver  yæret  begjerendes,  vi  hannem  naadigst  ville  bevilge  for?» 
Sorenskriveri,  som  han  en  Tid  lang  haver  betjent,  at  maatte  be- 
holde og  ikke  af  at  sættes,  al  den  Stund  og  saalænge  ingen  Klage 
kommer  over  hannem,  og  [han]  ellers  forholder  sig,  som  det  sig  bør, 
da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst  bevilget 
forv  Nils  Rasmussøn  Muus,  at  han  samme  Sorenskriveri  paa  for?* 
Hedemarken  maa  beholde  og  for  alt'  og  ikke  afsættes,  al  den 
Stund  og  saalænge  ingen  Klager  over  hannem  kommer,  og  [han] 
ellers  forholder  sig,  som  det  sig  bør.  Cum  inhib.  sol.  Kronborg 
5  August  1630.  R  IV.  549.  Afskr.  VU.  286. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Hans  Søfrenssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  nærværende  Brewiser,  Hans  Sø- 
frenssøn, os  underdanigst  haver  ladet  tilkjendegive,  hvorledes  han 
udi  sine  umyndige  Aar  kort  forleden  haver  fragtet  et  Skib  af  af* 
gangne  Mats  Ghristenssøn,  forrige  Slotsfoged  paa  vort  Slot 
Baahuus,  og  derpaa  indskibet  adskilligt  Gods,  som  han  af  godt 
Folk  var  betroet,  hvilke  for  samme  Skibs  Udygtighed  og  udi 
andre  Maader  hannem  haver  forsnildet,  og  derover  er  bleven  for- 
dervet og  meget  til  kort  kommen,  som  han  med  samme  Skibsfolk 
og  andre  godt  Folk  formener  at  ville  bevise,  hvorfor  han  agter 
hans  Arvinger  ved  Retten  at  lade  tiltale,  underdanigst .  begjeren- 
des vores  naadigste  Befaling  til  eder,  at  han  eller  hans  Fuldmæg- 
tige  maa  til  Rette  forhjælpes  udi  samme  Sag  uden  nogen  Opskuf 
eller  Forhaling:  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  for.*  Hans  Sø- 
frenssøn eller  hans  Fuldmægtige  forhjælper  til  Rette  uden  nogen 

'  Fejlskrift  for:   og  forvalte? 
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Christen  Larssøn  fik  Brev  paa  den  Gaard  Kjølstad,  han 

nu  paabor,  fri  for  Kgl.  Tynge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  [vor  synderlig]  Gunst  og  Naade  have 
bevilget  og  tilladt  saa  og  her  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge 
og  tillade,  at  nærværende  Brewiser,  Christen  Larssøn,  som  en 
Tid  lang  haver  tjent  for  Foged  udi  Akershuus  Len,  maa  udi  hans 
og  udi  hans  Hustrues,  han  nu  haver,  Livstid  nyde,  bruge  [og] 
beholde  den  Gaard  Kjølstad,  han  paaboendes  er,  fri  for  Skyds- 
ferd,  Egt  og  Arbeide  og  hvis  Kgl.  Tynge  udi  saa  Maader  kan 
paabydes,  dog  hvis  Skatter  og  anden  Rettighed,  som  efter  Jorde- 
bogen  og  efter  vores  Breve  kan  paabydes  af  samme  Gaard,  skal 
han  udi  rette  og  tilbørlige  Tide  erlægge  og  betale.  Cum  inhib. 
sol.  Rendsborg  28  September  1630.  R.  IV.  552.  Afskr.  VU.  288. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Kirken  udi  Oddevald  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t  Vider,  at  ettersom  vi  forfare,  Kirken  udi 
vor  Kjøbsted  Oddevald  at  skal  nedertages  og  ganske  igjen  op- 
bygges,  og  Indbyggeme  der  sammesteds  ikke  skal  kunne  formåa 
samme  Bekostning  alene  at  udstaa,  da  have  vi  naadigst  bevilget, 
at  Kirkerne  udi  Baahuus  Len  og  Vikerne,  som  Formue 
haver,  maa  komme  dennem  til  Hjælp  med  en  Summa  Penge,  saa 
samme  Kirke  igjen  kan  blive  opbygget.  Bedendes  eder  og  naa- 
digst ville,  at  I  Kirkerne  udi  Baahuus  Len  og  Vikeme,  som  For- 
mue haver,  paalægger,  hvormeget  enhver  dennem  skal  udgive  til 
samme  Kirkes  Opbyggelse,  og  siden  det  saaledes  forordner,  at 
samme  Paalæg  bliver  indfordret  og  paa  samme  Earke  anvendt. 
Rendsborg  28  September  1630.  T.  V.  129.  Afskr.  VHL  149. 
Jens  Juel  fik  Brev,  Sognepresten  til  Finnaas  Prestegjeld 

[anrørendes]. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Hr.  Christen 
Jenssøn,  Sogneprest  til  Finnaas  Prestegjeld  der  udi  dit  Len,  sig 
beklager,  hvorledes  Laxetienden,  som  Presten  og  Kirken  med 
Rette  og  efter  Ordinantsen  skal  tilhøre,  ikke  nogle  Aar  er  ydet, 
eftersom  hans  hosføiede  Supplication  indeholder,  da  bede  vi  dig 
og  vil]e,  at  du  flitteligen  des  Leilighed  lader  forfare,  og  dersom 
det  befindes  med  samme  Laxetiende  ikke  ret  at  omgaaes  og 
fon*  Hr.  Christen  Jenssøn  at  skee  derudinden  Uret,  da  ville  vi, 
at  du  hannem  til  Rette  skal  forlvjælpe,  saavidt  ret  og  billigt 
[er].  Rendsborg  28  September  1630.  T.  V.  129.  Afskr.  VHI.  149. 
Cornelius  Janssøn  fik  Bevilling  at  anrette  et  Apotheke 

i  Bergen. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  forfare,  en  af  de  tvende  Apo- 
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thekere  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  som  der  sammesteds  haver  naa- 
digst  været  privilegeret  Apotheke  med  des  tilbehørende  Spedes 
at  holde  vedlige,  vore  Dsdersaatter  der  udi  Byen  og  der  omkring 
til  Bedste,  ved  Oøden  at  skal  være  afgangen,  da  have  vi  af  vor 
S3n^derlig  Gunst  og  Naade  undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort 
aabne  Brev  unde  og  bevilge,  at  nærværende  Comelius  Janssøn 
udi  den  afgangne  Apothekers  Sted  maa  udi  for«  vor  Kjøbsted 
Bergen  holde  og  anrette  et  Apotheke;  dog  med  saadant  Vilkaar, 
at  det  skal  være  godt  og  ustraffeligt,  med  forstandige  Svende  og 
nødtørftige  Urter,  de,  der  gode,  ferske  og  uforfalskede  ere,  med 
al  anden  Tilbehøring,  som  bør  at  være  og  findes  udi  et  godt 
Apotheke,  saa  at  vore  Undersaatter  der  kunne  bekomme  tilkjøbs 
hvis  de  til  deres  Notturft  og  Leilighed  kunne  behøve.  Han  skal 
og  selge  .og  afhænde  til  enhver  hvis  de  behov  haver  og  kjøben- 
des  vorder  for  et  billigt  og  lideligt  Kjøb  og  siden  derudinden  sig 
i  alle  andre  Maader  forholde,  at  ingen  Klagemaal  over  hannem 
med  Billighed  kommendes  vorder,  og  som  en  god  Apotheker  eg- 
ner og  bør.  Cum  inhib.  sol.  Rendsborg  2  Oktober  1630.  R.  IV. 
552.  Afskr.  VIL  288.    (Conc.  i  Rigsarkivet). 

M.  Nils  Simonssøn  [Glostrup]  fik  Brev  paa  Thoten, 
Ringsaker,  Vang,  Nes  paa  øvre  Romerike's  Anpart  Ti- 
ender udi  Akershuus  Len. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  M.  Nils  Simonssøn, 
Superintendent  over  Oslo  Stift,  sig  underdanigst  beklager,  til  hans 
Underholdning  en  ringe  Ting  pro  officio  at  være  deputeret,  un- 
derdanigst begjerendes,  vi  hannem  naadigst  med  nogen  bedre  Un- 
derholdning ville  forsørge :  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade 
naadigst  bevilget  og  tilladt  og  hermed  bevilge  og  tillade,  at  for?* 
M.  NUs  Simonssøn  maa  til  hans  Underholdnings  Forbedring  aar- 
ligen  herefter  bekomme  efteri"  Kirkers,  nemlig  Thoten,  Ringsaker, 
Vang  paa  Hedemarken  og  Nes  paa  Øvre  Romerike,  udi  Akershuus 
Len  liggendes,  Anpart  Tiender  og  dennem  nyde  og  beholde,  ind- 
til  saalænge  vi  anderledes  tilsigendes  vorder.  Dog,  efterdi  vi 
forfare,  forv  Kirker  at  være  vel  ved  Hevd  og  Magt,  skal  for»?  M. 
Nils  Simonssøn  fremdeles  holde  dennem  ved  Magt  af  fori*  Tien- 
ders Indkomst,  som  forsvarligt  kan  være,  med  alt  hvis  til  des 
Behov  aarligen  kan  udkræves.  Cum  inhib.  sol.  Rendsborg  4 
Oktober  1630.  R.  IV.  553.  Afskr.  VIL  288.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 
Henrik  Bilde  at  forordne  nogle  Borgere  at  have  Ind- 

seende  med  Skibsladninger. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  der  udi  vor  Kjøb- 

17* 
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sted  Stavanger  (ligesom  udi  vor  Ejøbsted  Bergen  skeer)  til- 
forordner  tvende  vederheftige  Mænd,  hvilke  altid  skulle  hos  være, 
naar  Skibene  der  sammesteds  lader  og  losser,  og  det  rigtigen 
siden  til  vor  Tolder  angive,  saa  vi  den  tilbørlig  Rettighed  kan 
bekomme,  og  at  du  selv  og  haver,  saavidt  muligt  er,  Indseende, 
at  alting  dermed  ganger  rigtig  til.  Gum  claus.  consv.  Rendsborg 
4  Oktober  1630.  T.  V.  129.  Afskr.  VIIL  150.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Doctor  Johan  von  Breenborg  fik  Bevilling  et  Apotheke 

udi  Bergen  at  anrette. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  underdanigst  andrages,  hvor- 
ledes en  af  de  tvende  privilegerede  Apothekere,  som  vi  naadigst 
udi  vor  Ejøbsted  Bergen  forordnet  have,  at  være  ved  Døden  af- 
gangen,  da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  undt  og  be- 
vilget saa  og  hermed  unde  og  bevilge,  at  os  elskelige  Doctor  Jo- 
han von  Breenborg,  Medicus,  udi  den  afgangne  Apothekers  Sted 
maa  udi  for°5  vor  Ejøbsted  Bergen  holde  og  anrette  et  Apotheke; 
dog  med  saadant  Vilkaar,  [etc.  ordlydende  med  den  for  Gomelius 
Janssøn  under  2den  s.  M.,  ovfr.  S.  358  f.,  udstedte  Bevilling].  Rends- 
borg 5  Oktober  1630.  R.  IV.  553.  Afskr.  VII.  288.  (Conc.  i  Rigs- 
arkivet). 

Henrik  Bilde  om  Peder  Saxe. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  nærværende  Brewiser,  Peder  Saxe, 
underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  hans  Hustrues 
Forfædre  skal  have  givet  en  Gaard  ved  Navn  Wadter  [o:  Vatne], 
der  udi  Stavanger  Len  liggendes,  under  Vats  Eirke,  og  at  han 
samme  Gaard  selv  agter  at  ville  besidde,  beklagendes,  at  Bonden 
derpaa  ei  vilde  den  afstaa,  men  modvilligviis  den  besidder:  da, 
efterdi  vi  erfare,  at  Bondens  Aaremaal  dette  Aar  skulle  være  ude, 
og  at  du  for"."*  Bonde  derpaa  boendes  skal  have  advaret,  paamindet 
og  tilholdt  uden  Trætte  og  deraf  foraarsagede  Pengespilde  Gaar- 
den  at  afstaa  og  sig  med  for".**  Peder  Saxe  at  forene  om  Aaresæ- 
det  (sic)  og  Bygselen,  som  forv  Peder  Saxe  hannem  haver  tilbudt, 
med  hvis  han  bør  at  have  efter  Dannemænds  Tykke  og  Sigelse, 
og  Bonden  dog  saadan  Tilbud  ikke  vil  acceptere,  medens  mod- 
villig  sig  anstiller  og  ikke  vil  Gaarden  aftræde,  bede  vi  dig  og 
ville,  at  du  Bonden  paa  for".'  Vatne  boendes  alvorligen  og  ende- 
ligen tilholder,  at  han  forr  Vatne  til  for".*  Peder  Saxe  afstaar,  saa 
og  at  du  tilforordner  Dannemænd,  som  dennem  enten  ved  Min- 
delighed  kunne  forene  om  Aaresædet,  Bygselen  og  andet,  hvis 
Bonden  med  Rette  bør  at  have,  eller  og  dennem  derom  ved  Dom 
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og  Sentents  adskiller.     Rendsborg  8  Oktober  1630.  T.  V.  130. 
Afekr.  VIIL  150. 

Hans  Eønning  at  maa  begive  sig  hid  ned. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  efter  din  underdanigste  Anfordring 
dig  naadigst  have  bevilget,  at  du  dig  hid  neder  til  Danmark  udi 
næstkommende  Foraar  paa  nogen  Tid  maa  begive,  dog  at  du  dig 
med  det  snareste  igjen  op  til  Lenet  begiver,  havendes  midlertid 
flittig  udi  Agt,  at  formedelst  din  Fraværelse  intet  udi  Lenet  eller 
paa  Fæstningen  bliver  forsømmet.  Segeberg  16  Oktober  1630. 
T.  V.  130.  Afskr.  Vffl.  161. 
GhristopherUrne  omStykkernes  Proba  ved  Jernverket. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  bevilget,  at  hvis 
Stykker,  som  af  Jem-Gompagniet  der  udi  Norge  herefter  til  vores 
Fomødenhed  leveres  skal,  maa  deroppe  ved  Verkeme  blive  pro- 
beret  og  siden  efter  samme  Proba  her  paa  Tøihuset  annammet 
og  Gompagniet  betalt.  Thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at, 
naar  samme  Stykker  skal  proberes,  I  da  paa  de  Steder,  de  støbt 
bliver  og  de  proberes  skal^  hedenskikker  den  Arkelimester,  som 
eder  opskikkes,  og  hannem  befaler  samme  Stykker  at  probere, 
havendes  god  og  flittig  Indseende,  at  dertil  brages  godt  Erad, 
eftersom  I  ville  forsvare.  Gum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  22  No- 
vember 1630.  T.  V.  185.  Afskr.  VEI.  151.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Mathias  Holst  og  hans  Hustra  fik  Brev  at  beholde  den 

Gaard,  de  paabor,  deres  Livstid. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt  og  bevilget  saa  og  hermed  unde  og  bevilge  denne  firewi- 
ser,  Mathias  Holst,  Foged  over  Seqjens  Len  udi  Nordlandene,  og 
hans  Hustra,  som  han  nu  haver,  en  vor  og  Norges  Krones  Gaard, 
kaldes  Ervik  en,  i  be^  Fogderi  liggendes,  hvilken  Gaard  han  af 
os  elskelige  Frants  Kaas  til  Skovsgaard,  vor  Mand,  Tjener  og 
Befalingsmand  over  Nordlandene,  udi  Fæste  haver  bekommet,  at 
skal  have,  nyde,  bruge  og  beholde  udi  begge  deres  Livstid  og 
saalænge  de  lever,  dog  saa  at  os  og  Kronen  aarligen  skal  ydes 
og  udgives  den  sedvanlig  Landskyld  og  Rettighed  og  alt,  hvis 
deraf  pleier  og  efter  Norges  Lov  bør  at  gange,  og  holde  samme 
Gaard  ved  lovlig  Hevd  og  Magt  og  ei  forhugge  eller  forhugge 
lade  nogen  de  Skove,  dertil  liggendes  ere,  til  Upligt  udi  nogen 
Maader,  med  mindre  de  derfore  ville  stande  os  til  Rette  og  denne 
vor  Benaadning  forbradt  have.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  6 
December  1630.  R.  IV.  554.  Afskr.  VIL  289. 
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Borg  erme  st  ere  og  RaadiBer  gen  finge  Brev  at  maatte  holde 
en  Pinasse,  som  kunde  passe  paa  fremmede  forbudne  Vare. 

C.  IV.  G.  a.  y.,  at  eftersom  Borgerskabet  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen  os  underdanigst  lader  andrage,  beklagende,  hvorledes 
fremmede  udlændiske,  vores  egne  Undersaatter  til  Skade  og  Nach- 
deel,  driver  deres  Handel  der  i  Lenet  og  i  Synderlighed  i  de 
fire  Sølene,  nemlig  Romsdal,  Nordmøre,  Fosen  Len  og  Nam- 
dal, imod  begge  Byers,  Throndhjems  og  Bergens,  Privilegier:  da 
have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  saa  og  hermed  bevilge  og 
tillade,  at  Borgermestere  og  Raad  udi  for*  Bergen  mue  holde  en 
Pinasse,  som  kan  passe  paa  de,  som  mod  for?  Byers  Privilegier 
handler  eller  forbudne  Vare  af  for»?  fire  Sølene  udfører,  dog  ingen 
dermed  forurette  i  nogen  Maade,  ei  heller  nogen  til  Vidløftighed 
billig  Aarsag  give;  men  hvis  i  saa  Maade  efter  Dom  lovligen 
Igendes  være  forbrudt  skal  Halvparten  os  tilkomme  og  anden 
Halvpart  Pinassens  Underholdere.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  6 
December  1630.  R.  IV.  555.  Afskr.  VH.  289.  (Conc.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  med  flere  finge  Brev  om  Masteskove 

til  Kgl.  Maj.s  Skibes  Fomødenhed  udi  Norge  at  udsee. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  nogen  Tid  forleden 
vores  naadigste  Befaling  have  ]adet  udgaa,  at  der  udi  vort  Rige 
Norge  nogle  Masteskove  skulde  udsees,  som  til  vor  Flaades  For- 
nødenhed  alene  kunde  fredes  og  bruges,  og  samme  vor  Befaling 
endnu  for  adskillige  Tilfald  ikke  er  fuldgjort,  da  bede  vi  eder  og 
naadigst  ville,  at  I  nu  strax  uden  videre  Forhaling  saadanne 
Masteskove  udseer,  som  os  aarligen  Aar  ud  og  ind  60  eller  70 
Master,  store  og  smaa,  kunne  give,  saa  og  til  vor  Flaades  aarlig 
idelig  Nødtørft,  Bygning  og  Underholdning,  Master  belangende, 
kunne  være  noksom  og  suffisant,  i  hvad  vore  og  Kronens  Lene 
der  udi  vort  Rige  Norge  saadanne  Masteskove  og  kunne  findes; 
og  saafremt  nogen  enten  udi  deslige  Skove  Lod  eller  Deel  haver, 
at  I  da  med  dennem  handler,  at  de  mod  godt  og  nøiagtigt  Udlæg, 
Skjel  og  Fyldeste  til  deres  egen  Nøie,  som  I  skulle  hermed  Fuld- 
magt  have  af  vort  og  Kronens  Gods  deri  at  gjøre,  eftersom  det 
bekvemmeligst  skee  kan,  det  til  os  afstaar,  og  at  I  dermed 
uden  videre  Ophold  strax  gjører  til  Ende,  hvilket  vi  siden  naa- 
digst confirmere  ville.  Og  endog  udi  deslige  Skove  uden  Tvivl 
vel  Nødtørft  befindes  af  All  og  Birk,  som  uden  Skovskade  til 
paaboende  Bønders  Ildebrand  kan  forbruges,  dog  efterdi  besvær- 
ligen  med  dennem,  paabor,  den  Opsigt  haves  kan,  som  vedbør,  de 
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Og  formodeligt  til  Bygning,  Lægter,  Tjære  og  deslige  undertiden 
endog  mod  Forbud  skulle  ville  bruge,  da  ville  vi  naadigst,  at  I 
de  paaboende  Bønder  forskaffer  lige  gode  Gaarde  udi  det  Len, 
de  ibor,  og  siden  samme  Gaarde,  som  i  forbe*;  Skove  beliggende 
ere,  lader  afbryde;  demæst  at  I  med  Lensm  anden  den  Anordning 
gjører,  at  han  idelig  og  tilbørlig  Indseende  haver,  at  aldeles  intet 
til  nogen  anden  Brug  end  forbe*;  i  saadanne  Skove  hugges,  og 
at  naar  Master  til  vort  Behov  hugges  skulle,  at  de  da  hugges 
hvert  Aar  paa  et  andet  Sted  end  tilfome  hugget,  at  Skovene 
igjen  kunne  tilvoxe,  paa  det  ingen  Tid  til  vores  Flaades  Fomø- 
denhed  Master  feile  kunne;  i  lige  Maader,  at  I  og  betænker, 
hvorledes  og  ved  hvad  Middel  store  Master  af  Skovene  kunne 
udføres,  paa  det  een  Gang  for  alle  forbe*;  Verk  til  nogen  Ende  og 
god  Effekt  kunde  geraade.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  6  De- 
cember  1630.  T.  V.  131.  Afskr,  VIII.  151.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Herremændene,  som  Brevet   finge:    Christopher  Urne,  Ove 
Gedde,  Jens  Bjelke,  Steen  Villumssøn  [Bosenvinge]. 
Jørgen  Wind  fik  Brev  anlangendes  fremmede,  som  drive 
deresHandel  imodBergens  og  ThrondhjemsPrivilegier. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Bergens  Borgere  sig  bekla- 
ger, at  fremmede  driver  deres  Handel  udi  Thrond hjems  Len  og 
i  Synderlighed  i  Romsdal  imod  begge  Byers,  Throndhjems  og 
Bergens,  Privilegier,  da,  efterdi  saadant  nu  i  sig  selv  ganske  ubil- 
ligt  er,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  der  udi  dit  Len  paa  Havneme 
saa  og  til  Thinge  lader  aflyse,  at  saadant  herefter  ikke  skeer,  saa 
og  Skipperne,  som  did  ankommer,  afvise,  og  il±e  alene  de  frem- 
mede, som  did  ankommer  og  nogen  Handel  mod  Norges  Lov  og 
for?  Byers  Friheder  driver,  videre  end  med  Tømmerkjøb  for  rede 
Penge,  lader  staa  til  Rette,  som  vedbør,  meden  og  dennem,  som 
med  samme  fremmede  handler,  og  derforuden  i  Synderlighed  Fog- 
deme  og  dennem,  som  dermed  burde  at  have  Indseende,  at  saa- 
dant ikke  skeede,  lader  tiltale  og  staa  til  Rette.  Kjøbenhavn  6 
December  1630.  T.  V.  132.  Afskr.  VIII.  151. 

Oluf  Parsb erg  fik  Brev,  fremmede,  som  driver  deres 

Handel  udi  Throndhjems  Len,  Bergens  Borgere  til 

Skade,  [anlangendes]. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Boi^eme  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen  sig  beklager,  at  fremmede  driver  deres  Handel  der  i  Le- 
net og  i  Synderlighed  i  de  4  Sølene,  nemlig  Romsdal,  Nord- 
møre, Fosen  Len  og  Namdals  [Len],  imod  begge  Byers, 
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Thtondhjems  og  Bergens,  Privilegier,  da,  efterdi  saadant  nu  i 
sig  sely  ganske  ubilligt  er,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  [etc. 
som  i  næstforegaaende  Brev,  indtil:]  at  saadant  ikke  skeede,  la^ 
der  tiltale  og  staa  til  Rette.  I  lige  Maade,  eftersom  forv  vore 
Undersaatter  udi  Bergen  formener  saadan  ulovlig  Handel  at  være 
dreven  med  fremmede  af  en  ved  Navn  Jo  ris  Nun  og  andre 
der  udi  Throndbjem,  bvilke  under  et  Skin  haver  tåget  Borger- 
skab  der  udi  Throndbjem  og  dog  ere  bosatte  paa  Landet,  og  sig 
saaledes  ved  saadan  Bekvemmeligbed  Handelen  alene  tilegner 
imod  Byemes  og  Borgernes  Friheder  og  Privilegier  og  detes 
rette  Grund  og  Mening,  at  du  derom  flitteligen  lader  forfare  og 
dennem  tilholde  sig  til  Byen  at  begive,  og  Bergen  Byes  Borgere 
herudinden  til  Hette  forhjælper,  om  nogen  dennem  for».'  Joris  Num 
eller  andre,  som  sig  forseet  haver,  eller  fremdeles  herimod  for- 
seende  vordét,  derfore  nu  eller  i  Fremtiden  ved  Retten  viUe  søge 
og  tiltale  eller  tiltale  lade.  Ejøbenhavn  6  December  1630.  T.  V. 
132.  Afskr.  VUL  163. 

Jens  Juel  fik  Brev,  fremmede,  som  der  i  Lenet  drev 

deres  Handel,  anlangendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Hvis  vi  belangende  Bergen  Byes  Besværin- 
ger  over  fremmedes  Handel  i  Sølenene  os  ejskelige  Oluf  Para^ 
berg  til  Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Thrond- 
hjems  Len,  befalet,  haver  du  af  hosføiede  Gopi  at  fornemme,  saa 
og  Borgermestere  og  Raad  der  udi  Beinen  at  lade  tilkomme,  at 
de  sig  derefter  haver  at  rette.  Demæst,  eftersom  Borgermestere  og 
Raad  udi  for".«  Bergen  underdanigst  lader  andrage,  at  de  alene 
maatte  forskaanes  paa  to  Orlogsskibe,  saa  eragte  vi  naadigst 
billigt,  at  de  forbliver  ved  det,  forafskedet  er,  og  at  de  holder 
fire,  og  at  de  holdes  af  de  formuendste  Kjøbmænd,  som  dennem 
til  deres  Handel  og  Brug  kunne  nytte,  og  ikke  af  det  fattige  Bor- 
gerskab,  anseende,  at  de,  dennem  holder  og  bruger,  nyder  og  de 
Privilegier,  paa  samme  Skibe  udgivne  vorder;  og  efterdi  Kontoret 
saadanne  Privilegier  ikke  vel  kan  nyde,  deres  Skibe  og  hører 
I^emme  i  Stædeme,  af  hvilke  de  og  bleve  brugte,  om  Stædeme 
dennem  behøvede,  eragte  vi  ikke  raadsomt,  saadanne  Skibe,  Stæ- 
deme til  Bedste,  med  Landsens  Friheder  at  underholdes.  Ejø- 
benhavn 6  December  1630.  T.  V.  133.  Afskr.  VIH.  153. 
Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  trende  Blygruber 

udi  Verk  at  bringe. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  forfare^  der 
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ndi  Yort  Rige  Norge  udi  Bratsberg  Len  trende  Blygraber  at 
være  fanden,  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  eder  hos  Compagniet, 
som  paa  de  andre  Bjergverk  der  ndi  Riget  privilegeret  er,  erkyn- 
diger,  om  de  og  disse  saavelsom  hvis  andre  flere  herforuden  der 
udi  Riget  allerede  entdecket  ere,  i  lige  Maade  antage  og  inden 
Paaske  førstkommendes  udi  Verk  bringe  ville,  dennem  tilholden- 
des  sig  nu  strax  derom  imod  os  at  erklære,  thi  vi,  saafremt  det 
ikke  skeer,  ere  til  Sinds  dennem  ellers  at  lade  bruge.  I  lige 
Maader  ville  vi,  at  I  os  med  forderligste  forstendige  lader,  hvor 
mange  Ertsgruber  udi  alt  der  udi  Riget  entdecket  ere,  som  af 
be'*  Gompagni  ikke  er  antaget,  anseendes,  vi  ikke  ere  til  Sinds 
saadan  Guds  Velsignelse  efter  deres  Commoditet  at  lade  ligge. 
Cum  Claus,  consv.  Ejøbenhavn  6  December  1630.  T.  V.  134. 
Afskr.  Vm.  153.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  og  Steen  Villumssøn  [Rosenvinge] 
finge  Brev,  T  old  en  udi  Norge  anlangendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  forfare  den 
store  Underslæb  og  Skade  os  paa  Tolden  skeer,  da  bede  vi  eder 
og  naadigst  ville,  at  I  med  Flid  forfarer,  hvorledes  saadant  kan 
være  at  forekomme,  og  i  Synderlighed  eder  udførligen  imod  os 
erklærer,  [hvor]  mange  Deler  efter  sedvanlige  rette  Længde,  Bredde 
og  Tykkelse  udi  et  Skib  kan  lades  efter  des  Størrelse  i  Lester, 
eller  og  i  Alnebredde,  Længde  og  Dybde,  eftersom  I  eragter  rig- 
tigst  dermed  kan  tilgaa;  i  lige  Maader  hvor  megen  enten  Tøm- 
merlast  mod  saadan  Delelast  kan  være  at  ligne  efter  hver  Spe- 
ciei  Vilkaar  og  Leilighed,  saa  og  ellers  hvis  I  til  Toldens  og  Tol- 
dens  Opbergelses  Rettighed  efter  Landets  Leilighed  underda- 
nigst betænke  og  befinde  kunne  raadsomt,  og  at  I  derom  eder 
strax  og  med  forderligste  mod  os  underdanigst  erklærer.  Cum 
claus.  consv.  Ejøbenhavn  6  December  1630.  T.  V.  134.  Afskr. 
vm.  153.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Frants  Kaas  fik  Brev,  Nordfar [erne]s  Klagter anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Hvis  Borgerskabet  udi  vor  Kjøbsted  Ber- 
gen underdanigst  mod  Nordfarernes  Klage  indlagt,  haver  du  af 
hosføiede  deres  Erklærings  Copi  og  Ildskrift  at  erfare;  og  efterdi 
adskillige  Utilbørligheder  derudi  angives,  haver  du  dig  med  for*- 
derligste  derom  underdanigst  udførligen  at  erklære;  og  efterdi  af 
samme  Angivelse  forfares,  dine  Fogder  og  ubevidst  ikke  kunne 
være  om  en  Deel  (særdeles  udlændiskes)  ulovlige  Handel  og  andet, 
da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  dennem  derfore  ved  Lov  og  Ret 
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lader  staa  til  Kette,  at  vi  deraf  forfare  kunne,  dig  ikke  med  saa- 
dant  vidende  eller  samtykkende  været  haver,  og  som  du  agter 
for  os  at  forsvare.  Kjøbenhavn  6  December  1630.  T.  V.  135. 
Afskr.  Vin.  154. 
Henrik  Bilde  fik  Brev  at  maa  begive  sig  ned  til  Danmark. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  for  nogen  Tid  siden  underdanigst 
hos  os  haver  ladet  anholde  om  Forlov  hid  neder  til  Danmark  at 
forreise,  og  vi  forfare,  at  du  for  adskilligt,  som  der  udi  Lenet 
indfalder,  ikke  kunne  begive  dig  her  neder  imod  Vinteren,  da 
have  vi  naadigst  bevilget,  at  du  dig  her  neder  paa  Foraaret  be-* 
giver,  dog  at  du  dig  med  det  snareste  igjen  op  til  Lenet  forføier, 
forordnendes  alting  saaledes,  før  du  bortdrager,  at  intet  der  udi 
Lenet  formedelst  din  Fraværelse  bliver  forsømmet,  eftersom  du  vilt 
ansvare.  Kjøbenhavn  6  December  1630.  T.  V.  135.  Afskr.  VIII.  154. 
Jakob  Ulfeldt  fik  Brev,  hvis  Restants  Bønderne  med 

tilbage  staar  anlangendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  underdanigst  er  bleven  andraget, 
hvorledes  en  Deel  af  Almuen  derunder  Agdesiden udi vort Rige 
Norge  sig  mutvilligen  skulle  anstille  med  deres  resterende  Skat- 
ter at  udgive  (og  ellers  udi  andre  Maader),  da  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  med  allerstørste  Flid  om  saadan  Mutvillighed  lader  forfare 
og,  saavidt  muligt  kan  være,  dig  erkyndiger,  hvo  som  dertil  Aar- 
sag  haver  givet  og  saadant  anfanger,  eller  og  dig  saadant  af  os 
elskelige  Christopher  Gjø e  til  N.,  vor  Mand  og  Tjener,  eller 
hans  Fuldmægtige  bliver  tilkjendegivet,  og  dennem  saasom  mut- 
villige  og  oprørske  lader  anholde,  med  mindre  de  kan  stille  nøi- 
agtig  Borgen,  og  siden  tiltale,  forfølge  og  straffe,  som  det  sig  bør, 
andre  til  Speil  og  Advarsel,  paa  det  at  al  saadan  utilbørlig  Mutvil- 
lighed kan  forekommes,  og  de  hørige  og  lydige  Undersaatter  for- 
medelst saadanne  oprørskes  og  mutvilliges  Skyld  ikke  skulle  lide 
og  undgjælde,  mens  kunne  blive  haandhævede  og  forsvarede,  og 
at  du  siden  herom  udi  vort  Kantselli  os  gjører  udførlig  Under- 
retning. Derhos  ville  vi,  at  du  for".«  Christopher  Gjøe  eller  hans 
Fuldmægtige  skal  forhjælpe  til  hvis  Restants  han  billigen  der  udi 
Lenene  kan  have  at  fordre,  og  det  uden  Vidløftighed  og  lang  Pro- 
ces,  paa  det  han  udi  vort  Renteri  kan  rigtig  gjøre.  Kjøbenhavn 
6  December  1630.  T.  V.  135.  Afskr.  VIII.  154. 

Aabne  Brev  til  Bønderne  under  Agdesiden,  hvis  Re- 
stants de  med  tilbage  staar,  anrørendes,  den  til  Christo- 
pher Gjøe  at  levere. 
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G.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  og  Kronens  Bønder  og  Tjenere 
over  al  Agdesiden  udi  yort  Rige  Norge  boendes,  evindeligen 
med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  os  elskelige  Christopher  Gjøe 
til  N.,  yor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  haver  for  os  ladet 
andrage,  hvorledes  han  hos  eder  skal  have  en  stor  Restants  at 
fordre  af  hvis  Skatter  og  andet,  som  I  er  hannem  skyldig 
bleven  udi  de  Aaringer,  han  med  samme  Len  naadigst  forlenet 
var,  da  bede  vi  eder  alle  og  enhver  særdeles,  som  med  nogen 
Restants  tilbage  staar  udi  de  Aaringer,  fon«  Christopher  Gjøe 
med  forf  Len  forlenet  var,  byde  og  strengeligen  befale,  at  I  uden 
Vidløflighed  aflægger  og  betaler  til  forv  Christopher  Gjøe  eller 
hans  Fuldmægtige  hvis  I  hannem  paa  vore  Vegne  skyldig  bleven 
er.  Dersom  nogen  findes  herudinden  mutvillig  og  overhørig,  da 
skal  vor  Befalingsmand,  f'ogder  og  andre,  som  Retten  paa  vore 
Vegne  haver  at  administrere,  forpligt  være  for".*  Christopher  Gjøe 
eller  hans  Fuldmægtige  til  Rette  at  forhjælpe,  saa  han  hvis  Re- 
stants han  bllligen  haver  at  fordre  paa  vore  Vegne  kan  bekomme 
uden  stor  og  vidløftig  Proces  og  Rettergang.  Hvorefter  enhver 
haver  sig  at  rette  og  forholde.  Ladendes  det  ingenlunde,  under 
vor  Hyldest  og  Naade.  Kjøbenhavn  6  December  1630.  R.  IV.  558. 
Afskr.  VII.  291.    (Conc.  i  Rigsarkivet). 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Geistligheden  udi  Thrond- 

hjems  Len  at  maa  være  kvit  for  at    bygge  Skibe, 

anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  Geistligheden  der  udi  Throndlyems 
Len  underdanigst  til  os  haver  suppliceret  at  maatte  forskaanes 
for  Skibe  at  lade  bygge,  som  dennem  er  paalagt,  foregivendes 
deres  store  Uformuenhed,  da  have  vi  naadigst  bevilget,  at  de 
derfore  maa  forskaanes,  bedendes  dig  og  ville,  at  du  dennem 
ikke  videre  dermed  besverger;  desligeste,  eftersom  Borgeriet  forme- 
ner ikke  at  kunne  afstedkomme  at  lade  bygge  mere  end  eet  Skib, 
og  det  med  den  Condition,  at  de  paa  Landet,  som  Formue  haver 
og  med  indlægge  ville,  dennem  maa  komme  til  Hjælp,  saa  maa 
det  og  derved  forblive,  dog  at  samme  Skib  bliver  bygt  paa  fde 
Steder  og  ikke  udi  Holland.  Kjøbenhavn  6  December  1630.  T. 
V.  136.  Afskr.  VIE.  155. 

Nogle  Lensmænd  med  Bisperne  udi  Oslo  og  Ven- 

delbo   Stifter  finge  Brev  at  anordne  Hørerne  udi 

Skolerne  videre  til  Underholdning. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t   Vider,   at  eftersom  vi  naadigst  forfare, 
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Skoleme  der  udi  Stiftet  derover  at  lide  stor  Bræk  og  Feil  paa 
dygtige  Hørere,  efterdi  de  ikke  med  saadan  Løn  ere  aflagte,  at 
nogen  skikkelig  Person  dermed  til  Elæde  og  Føde  endog  til  Maa* 
delighed  kunne  underholdes:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  betænker  noget  Middel,  med  Kronens  Indkomsts  ringeste  Af- 
gang  skee  kan,  om  ellers  andre  Middel  kunne  være  at  finde,  blandt 
hvilke  vi  eragte  bekvemmeligst,  at  Hørerne  med  næste  gode 
Degnekald  eller  nogen  Pension  deraf  forsynes,  demæst  at  nogen 
Kongens  eller  Kirkens  Tiender  dennem  for  sedvanlig  Afgift  til* 
lægges,  at  de  af  hvis  de  over  Afgiften  erøfre  nogen  Fordeel  til 
Underholdning  nyde  kunne,  og  om  end  nogen  Livsbrev  paa  samme 
Tiender  havde,  da  efter  deres  Afgang  samme  Tiender  for  lige  Af- 
gift Hørerne  at  følge,  og  ellers  hvis  deslige  Middel  1  kunne  be- 
tænke.  Gum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  6  December  1630.  T.  V. 
136.  Afskr.  VIU.  156.  (Orig.  i  JRigsarkivet). 

Dennem,  som  samme  Brev  bekom:  Christopher  Urne,  Stat- 
holder  i  Norge,  Hr.  Jens  Sparre,  Lensmand  paa  Baahuus,  Bispen 
i  Oslo  Stift. 

Ligesaadant  et  til  Otto  Skeel,  R.  R.,  Knut  Gyldenstjerne,  Lens- 
mand paa  Hald,  Bispen  i  Vendelbo,  aleneste  istedenfor:  Skoleme 
der  udi  Stiftet,  sættes:   Skolen  udi  vor  Kjøbsted  Nylgøbing. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Henrik  Nilssøn,  forrige 
Skriver  paa  Throndhjems  Gaard,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Tage  Thott  til  Egede, 
vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Ørum,  underda- 
nigst os  haver  ladet  tilkjendegive,  hvorledes  der  udi  vor  Kjøbsted 
Throndhjem  eller  og  der  udi  Lenet  skal  tilholde  en  Person,  ved 
Navn  Henrik  Nilssøn,  som  hannem  en  Tid  lang  skal  have  tjent 
for  Skriver  paa  Throndhjems  Gaard,  imidlertid  han  dermed  forlenet 
var,  hvilken  Henrik  Nilssøn  ikke  efter  adskillige  Paamindelser  og 
Formaninger  vil  forføie  sig  her  neder  at  klarere  udi  vort  Renten 
hans  Regnskaber,  paa  det  at  for»*  Tage  Thott  kan  bekomme  sin 
Kvittantiarum,  medens  Tid  efter  anden  saadant  forhaler,  derhos 
underdanigst  begjerendes,  for*.''  Henrik  Nilssøn  maatte  tilholdes 
strax  og  inden  Paaske  sig  her  neder  at  begive  og  her  udi  Ren- 
teriet  hans  Regnskaber  klarere,  saafremt  han  ikke  forvaret  hid 
neder  ved  hans  Tjener,  som  han  did  agter  at  forsende,  vil  for- 
skikkes;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  alvorligen  tilholder 
for».*  Henrik  Nilssøn,  at  han  endeligen  er  tilfortænkt  uden  videre 
Forhal  inden  Paaske  førstkommendes  at  begive  sig  her  neder  og 
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hans  RegnskabeT  udi  vort  Renteri  klarere,  saafremt  han  ikke  for- 
varet her  neder  vil  skikkes,   paa  det  fori«  Tage  Thott  en  Gang 
for  alle  kan  bekomme  Evittantiarum  af  forf  Throndhjems  Len. 
Fredriksborg  20  December  1630.  T.  V.  137.  Afskr.  VIH.  156. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Christopher  von  Norden 

anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  ettersom  nærværende  Christo- 
pher von  Norden,  Borger  og  Indvaaner  ndi  vor  Kjøbsted  Kjøben- 
havn,  08  underdanigst  lader  andrage,  sig  beklagendes  over  et 
Kvindfolk,  ved  Navn  Dorette  Joachimsdatter,  som  skal 
være  bosiddendes  i  Oddernes  ved  Topdal  udi  Mandals  Len, 
formedelst  en  Haandskrift  paa  731  Rigsdaler,  hun  hemmeligen 
skal  have  forrykt  og  bortført,  hvis  Leilighed  han  eder  selv  yder- 
mere  kan  vide  at  forberette ;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at 
I  for.*  Christopher  von  Norden  imod  samme  Kvindfolk  til  Rette 
forhjælper,  saavidt  Lov  og  Ret  er,  saa  og  udi  afgangne  Jakob 
Ul  f  eld  1 8  Sted  udi  for.«  Mandals  Leji  den  Anordning  gjør,  at 
han  der  sammensteds  ved"  Retten  befordres.  Fredriksborg  20  De- 
cember 1630.  r.  V.  138.  Afekr.  VIII.  157. 

Ove  Gedde  fik  Bevilling  at  maatte  begive  sig  hid  ned. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  efter  din  underdanigste 
Anfordring  dig  haver  bevilget^  at  du  dig  hid  neder  maa  begive, 
dog  at  du  med  forderligste  dine  Negotia  forretter  og  dig  derop 
igjen  forføier,  havendes  Indseende,  at  imidlertid  formedelst  din 
Fraværelse  intet  forsømmes.  Fredriksborg  20  December  1630.  T. 
V.  138.  Afskr.  VIH.  157. 

Olaf  Brynnelssøn  fik  Beskjærmelse-Brev. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Olaf  Brynnelssøn,  nu  boendes  paa 
Hallen  udi  Akershuus  Len,  underdanigst  for  os  supplicando  haver 
ladet  andrage,  hvorledes  han  er  paagreben  og  udi  Jern  fængslet 
for  en  Baad,  han  udi  Mørke  og  Mulm  om  Nattertide  skal  have 
tåget,  og  foregiver  ikke  at  have  vidst  andet,  end  det  var  sin  egen 
Baad,  og  at  han  hans  Fængsel  skal  have  brudt  og  undviget  i  den 
Agt  og  Mening  sig  at  beklage  for  os,  underdanigst  begjerendes, 
vi  hannem  naadigst  ville  efterlade  den  Forseelse,  at  han  sit  Fæng- 
sel haver  brudt  og  undviget,  erbydendes  at  ville  staa  enhver,  som 
[tU]  hannem  haver  Tiltale,  til  Rette  efter  Norges  Lov :  da  have  vi  af 
synderlig  Gunst  og  Naade  efterladt  og  tilgivet  saa  og  nu  med 
dette  vort  aabne  Brev  efterlade  og  tilgive  for°«  Olaf  Brynnelssøn 
for  samme  hans  Fængsels  Undvigelses  Straf  at  maa  forskaanes, 
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dog  at  han  skal  staa  til  Rette  for  hvis  han  lovligen  kan  efter 
Norges  Lov  tiltales.    Gum  inhib.  sol.    Fredriksborg  20  December 
1630.  R.  IV.  560.  Afskr.  VII.  293. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Olaf  Brynnelssøn  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  nærværende  Brewiser,  Olaf  Bryn- 
nelssøn, nu  værendes  paa  Hallen  adi  Akershuus  Len,  sig  hos  os 
underdanigst  haver  ladet  beklage,  hvorledes  han  af  hans  Veder- 
parter  adskillig  Trætte  skal  paaføres,  formenendes  sig  af  dennem 
stor  Uret  at  vederfares,  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  Indseende 
haver,  at  han  ei  andet,  end  som  Norges  Lov  gemæs  er,  vederfa- 
res. Cum  claus.  consv.  Fredriksborg  20  December  1630.  T.  V. 
138.  Afskr.  VHI.  157.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Knut  Knutssøn  [til  Nørholm]  fik  Brev  at  dømme  i  nogle 

Sager  i  sal.  Jakob  Ulfeldts  Sted. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  eftersom  vores  naadigste  Befaling  for 
nogen  Tid  siden  er  udgangen  til  afgangne  Jakob  Ulfeldt  med  os 
elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  Norges  Riges  Kantsler,  og 
Lagmanden  udi  vor  Kjøbsted  Skien  at  være  udi  fire  Commissioner 
og  dømme  udi  nogle  Sager  og  Tvistigheder,  som  skulle  være  ind- 
falden  imellem  nogle  af  Almuen  paa  Agdesiden  og  den  forrige 
Foged  i  Mandal,  ved  Navn  Christian  Sterck,  samt  imellem 
Fogden  paa  Lister,  Johan  Vi  do  w,  og  en  hans  Vederpart  om 
hvis  dennem  imellem  er,  eftersom  samme  Befalinger  til  dennem 
videre  indeholder  og  formelder:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
retter  din  Leilighed  efter  udi  forv  afgangne  Jakob  Ulfeldts  Sted 
at  være  udi  samme  Commissioner  med  for*  Jens  Bjelke  og 
for*  Lagmand  udi  Skien,  saa  at  samme  Sager  engang  for  alle 
maa  komme  til  endelig  Ende.  Fredriksborg  20  December  1630. 
T.  V.  139.  Afskr.  VID.  157. 

Aabne  Breve  om  Herredagene  udi  Norge. 

C.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  kjære,  troe  Undersaatter,  Rid- 
dersmændsmænd.  Fruer,  Jomfruer,  Provster,  Prester,  Ejøbsteds- 
mænd,  Bønder  og  menige  Almue,  som  bygge  og  bo  over  alt  vort 
Rige  Norge,  kjærligen  og  evindeligen  med  Gud  og  vor  Naade. 
Vider,  at  eftersom  vi  eder  alle  og  enhver  som  vore  kjære,  troe 
Undersaatter  af  Øvrigheds  Pligt  og  naadigst  Bevaagenhed  billigen 
ere  tilgeneiget  og  naadigst  villig  at  l^jælpe,  befordre  og  haand- 
hæve  ved  Norges  Lov,  Skjel  og  Ret  og  derudinden  som  i  alle 
Maade  eders  Gavn  og  Bedste  at  vide  og  betænke,  da,  paa  det 
alle  og  enhver  vore   Undersaatter  der  udi  Riget,   som  nogen 
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Sager  haver  med  Retten  at  udføre  eller  udi  andre  Maade  dennem 
kunne  have  at  beklage  med  Uret  at  være  besverget,  kunne  blive 
til  Kette  forhjulpne,  have  vi  naadigst  betænkt  og  ere  til  Sinds  udi 
tilkommendes  Aar  at  sidde  Retterthing  og  høre  Sager  der  udi  vor 
Kjøbsted  Bergen  den  35  Juli  nu  førstkommendes,  der  samme- 
steds skal  indføres  alle  de  Sager,  som  vore  Undersaatter  der  udi 
forv  vort  Rige  Norge,  baade  sønden^elds  og  norden^elds,  kunne 
have  at  forrette,  hvor  til  samme  Tid  hvis  Sager  og  Klagemaal, 
som  indkommendes  vorder,  imellem  begge  Parter  skulle  forhøres, 
udi  Rette  forordeles  og  enhver  og  en  hjælpes,  saameget  Norges 
Lov  og  Ret  er.  Og  paa  det  nogen  af  eder  ikke  med  lang  Van- 
dring, stor  Omkostning  og  andre  Mødsommelighed  skulle  besver- 
ges at  søge  om  Stevning,  da  have  vi  tilskrevet  os  elskelige 
Christopher  Urne  til  ^asmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder 
udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  Hr. 
Jens  Sparre  til  Sparresholm,  Ridder,  Embedsmand  paa  vort 
Slot  Baahuus,  Gunde  Lange  til  Søfde,  Befalingsmand  over 
Tunsberg  Len,  og  Eiler  Urne  til  Gunderslevholm,  Befalings- 
mand over  Bratsberg  Len,  vore  Mænd  og  Tjenere,  at  skulle  med- 
dele alle,  som  dennem  derom  besøger  og  søndenfjelds  ere  boen- 
des, Stevning  over  deres  Vederparter;  sammeledes  tilskrevet  og 
befalet  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  Embedsmand  paa 
vort  Slot  Bergenhuus,  Henrik  Bilde  til  Tirsbek,  Befalingsmand 
over  Stavanger  Len,  Jakob  Ulf  eld  t  til  Bavelse,  Befalingsmand 
paa  Agdesiden,  Oluf  Pa  r  sb  erg  til  Jernet,  Befalingsmand  paa 
vor  Gaard  udi  Throndhjem,  Frants  Kaas,  Befalingsmand  over 
Nordlandene,  og  Hans  Eøndig  (sic),  Embedsmand  paa  vort  Slot 
Vardøhuus,  vore  Mænd  og  Tjenere,  at  skulle  meddele  dennem, 
som  nordenflelds  ere  boendes.  Stevning  over  deres  Vederparter 
til  for.*  Tid  at  møde  der  udi  vor  Kjøbsted  Bergen;  dog  derudin- 
den  forbeholdet,  at  aldeles  ingen  Stevning  skal  udgives  udi  de 
Sager,  som  ikke  tilfome  haver  været  ordelet  af  Lagmændene  og 
Lagrettet  til  Hjemthinget,  som  det  sig  bør  og  der  sammesteds  bør 
at  kjendes  og  dømmes  paa.  Det  vi  eder  alle  og  enhver  naadigst 
hermed  ville  vide  lade,  at  sig  enhver  kunne  og  skulle  have  heref- 
ter  at  forholde,  og  hvilken  nogen  Sager  haver  at  indføre  for  Retten 
og  tilforn  til  Hjemthing  er  ordelet,  som  for*»  staar,  da  betiden  hos 
hvilken  vores  Lensmand  hannem  er  beleiligst  at  fordre  om  Stevnin- 
ger, og  siden  til  forv  bestemte  Tid  og  Sted  eders  Sager  og  Anlig- 
gende at  andrage,  hvor  eder  derudinden  skal  hende  og  vederfares, 


272  1630. 

hvis  Norges  Lov  og  Bet  er.  Ladendes  det  ingenlunde.  Fredriks- 
borg  22  December  1630.  R.  IV.  562.  Åfskr.  VIL  295.  (Orig,  i 
Rigs  arkivet). 

Hans  Michelssøn  fik  Bestilling  at  være  Lagmand  udi 

Jæmte.Iand  i  Norge. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  forordnet  og  tilbetroet 
og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  forordne  og  tilbetro  nærværen- 
des  os  elskelige  Hans  Michelssøn,  som  en  Tid  lang  haver  været 
Byskriver  udi  vor  Kjøbsted  Fredriksstad,  nu  at  være  Lagmand 
udi  Jæmteland  udi  vort  Rige  Norge,  og  skal  han  først  være  os, 
vore  Riger  og  Lande  huld  og  tro,  dernæst  tilforpligt  være  at  ad- 
ministrere og  foi:8kafife  alle  og  enhver,  fattig  og  rig,  som  under 
samme  Lagstol  søger  at  forrette,  hvis  Norges  Lov  og  Ret  med- 
fører, og  sig  ellers  forholde,  som  en  oprigtig  Lagmand  og  retfer- 
dig  Dommer  egner  og  bør,  og  som  han  vilt  antsvare  og  være 
bekjendt;  og  have  vi  naadigst  bevilget  hannem  at  maa  bekomme 
den  samme  Løn  og  Indkomst,  som  til  Lagmanden  der  sammesteds 
forordnet  er  og  hans  Formænd  for  hannem  nydt  haver.  Byden- 
des  og  befalendes  alle  og  enhver,  som  til  for".*  Lagthing  nogen 
Sager  haver  at  forrette,  at  holde  og  agte  forbe^f  Hans  Michelssøn 
for  Lagmand  sammesteds.  Gum  inhib.  sol.  Fredriksborg  22  De- 
cember 1630.  R,  IV.  564.  Afskr.  VII.  296. 

Privilegier,  de  Norske  Orlogsskibe  givet. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  nogen  Tid  forleden  efter  vores 
gode  troe  Undersaatters  udi  Norge  deres  underdanigste  Begjering 
og  Erbydelse  nogle  Friheder  have  forundt  paa  de  Orlogsskibe, 
som  sammesteds  bygges  og  underholdes  skulle  til  vor  og  Rigens 
Ijeneste,  hvor  og  naar  behov  gjøres,  og  vi  endnu  til  samme  Verks 
des  snarere  og  bedre  Fortsættelse  underdanigst  om  videre  Frihe- 
der og  Privilegier  anmodes,  da  have  vi  naadigst  endnu  forba** 
Skibe  og  deres  Udredere  efterskrevne  Privilegier  forundt  og  bevilget: 

For  det  første  have  vi  naadigst  forundt,  at  af  al  Tømmerlast, 
som  paa  forbe*?  Skibe  udføres,  skulle  alene  udgives  den  halve 
paabudne  Told;  udi  lige  Maade  skal  og  af  alle  Fedevare,  som 
paa  forbe^f  Skibe  udføres,  de  to  Tredieparter  af  Tolden  alene  ud- 
gives; dernæst  skal  af  hvis  Viin  samme  Skibe  af  Spanien  og 
Frankrige  saa  og  hvis  Klæde  de  af  England  hjemfører  alene  gives 
de  to  Trediedele  af  den  sedvanlige  Told. 

Saafremt  nogen  vort  Rige  Norges  Indbyggere  befindes  at  bruge 
fremmedes  Penge  til  fremmedes  Kjøb  og  saaledes,  at  de  Vare  for 
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fremmedes  Penge  hjøbes,  som  de  fremmede  selv  tilhører  og  paa 
deres  Vind,  Tab  og  Eventyr  kjøbes,  da  skulle  saadanne  Penge  og 
Vare  være  forbmdt,  Halvparten  til  os  og  den  anden  Halvpart  til 
samme  Skibs  Udredere,  de,  som  derpaa  tale;  skal  ei  heller  her- 
efter  være  tilladt,  at  de  fremmede,  som  paa  Landhavne  driver 
deres  Handtering,  mue  indføre  andet  end  rede  Pendinge,  deres 
Last  sig  med  at*  tilforhandle,  undtagen  Kom,  Meel,  Malt,  Salt, 
Humle,  Flesk,  Gryn  og  Brød, 

For  det  sidste  ville  vi  samme  Skibe  og  aarligen  med  vores 
Søpas  forsyne,  som  de  vi  af  forbe^!  Aarsagers  og  Tolds  Tillæg  mær- 
kelige  udi  participere. 

Hvilke  forbe'?  Friheder  og  Privilegier  vi  paa  forben  Skibe 
naadigst  undt  og  givet  have,  dog  med  saadan  Vilkaar,  at  ei  min- 
dre Skibe  til  forbeF!  Brug  bygges  skulle  end  Bum  120  Lester, 
saa  og  at  de  strax  og  uden  nogen  Forhal  paa  Fode  bringes.  Gum 
inhib.  soL  Fredriksborg  22  December  1630.  R.  IV.  664.  Afekr. 
Vn.  297.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

[Christopher  Urne],^  Jens  Bjelke,  Qunde  Lange  og 
Steen  Villumssøn  [Bosenvinge]  finge  Brev,  Skovene 
i  Norge  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  Participanteme  udi  de 
Orlogsskibe,  som  der  udi  vort  Rige  Norge  nu  anrettes,  underda- 
ningst  hos  os  haver  anholdet,  at  intet  Tømmer  hugges  maa  rin- 
gere end  7  og  8  Bord  Stykket,  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  der- 
paa underdanigst  gjører  os  et  vist  Forslag,  hvorledes  Skovenes 
Forhuggelse  bedst  og  bekvemmeligst  uden  nogens  Klage  og  Be- 
svær kan  forekommes,  saa  og  hvorledes  saadant  er  at  sætte  i 
Verk,  at  man  dog  paa  Lægter,  Sparrer,  Bjelker,  Bygningstømmer 
og  Spirer  ikke  Mangel  lider,  hvorom  I  nu  strax  underdanigst  eder 
mod  08  haver  at  erklære.    Gum  claus.  consv.    Fredriksborg  22 
December  1630.  T.  V.  139.  Afskr.  VHI.  158.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Oluf  Parsberg  fik  Brev  af  hans  Lens  Indkomst  at  for- 
rente 2  Summa  Penge,  Kgl.  Maj.  af  Eirkerne  der  i 
Lenet  haver  optaget 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  ere  Kirkeme  udi 
Throndhjems  Len  tvende  Summa  Penge  skyldig,  den  første  Summa 
paa  1,280  enkende  Daler  og  11  Skilling,  hver  Daler  til  96  Skill. 
Danske,  den  anden  paa  2,302^  enkende  Rigsdaler  og  11^  Skill., 
som  os  elskelige. Jens  Juel  til  Lindbjerg,  vor  Mand,  Tjener  og 

*  Saalodes  ifølge  Udslurifteii  paa  Originalen  i  Bigsarkivet 
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Embedsmand  paa  vort  Slot  Bergenhaus,  udi  vort  Rentekammer 
haver  ladet  indlevere  til  vort  og  Rigens  Behov:  da  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  aarligen  paa  vore  Vegne  udgiver  Renten  af  for?« 
tvende  Summer  sex  pro  cento  beregnet,  og  skal  fon*  Rente  af 
den  første  Summa  angaa  fra  den  24  November  1638  og  den  anden 
fra  den  17  August  1629,  hvilken  for"f  Rente  du  dig  haver  saale- 
des  til  Regnskab  at  føre.  Fredriksborg  22  December  1630.  T. 
V.  139.  Afskr.  Vm.  158. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Henrik  Hess  at  indsætte  til 
Majors  Bestilling  paa  Akershuus. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  underdanigst  andra- 
ges,  Nicolaus  Kohl,  som  en  Tid  lang  haver  været  Major  der 
paa  vort  Slot  Akershuus,  ved  Døden  at  skal  være  afgangen,  da 
have  vi  naadigst  bevilget,  at  os  elskelige  Henrik  Hess  maa  udi 
hans  Sted  antages  og  samme  Majors  Bestilling  forvalte.  Beden- 
des  eder  og  ville,  at  I  hannem  udi  for".<*  afgangne  Nicolaus  Eohls 
Sted  antager,  havendes  god  Opsigt,  at  han  samme  Bestilling  med 
saadan  Flittighed  forestaar,  som  Stedet  udkræver  og  forsvarligt 
er.  Cum  claus.  consv.  Fredriksborg  22  December  1630.  T.  V. 
140.  Afskr.  vm.  159.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  nogle,  som  Sølv 

til  Kgl.  Maj.  haver  udlaant. 
C,  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  vi  naadigst  ere  en  Deel  vore 
Undersaatter  udi  vort  Rige  Norge,  der  udi  Akershuus  Len,  udi 
Løsøe  [d:  Lesje]  Prestegjeld,  efter?5  Sølv  skyldig,  som  de 
os  underdanigst  laant  og  medforstrakt  haver,  nemlig  Karen 
0  Istad  50  Lod  Sølv,  Thrond  Thøndøffiiel  [Tø  n  de  v  old]  55 
Lod,  Johannes  Hattrom  [Hatreim]  25  Lod,  Erland  Amunds- 
gaard  50  Lod,  Olaf  Hodimb  [Haadjen]  92  Lod,  Thrond  Af- 
deim  og  Jon  Belder  [Bellen]  67  Lod,  Thjøstel  Tjuk  og  Jon 
Amkleff  [Arneklev]  52  Lod,  Mats  og  Thorsten  Bjøkne  79 
Lod,  Asbjørn  Thordhol  25  Lod,  Johannes  Lille  Kolstad  10^ 
Lod,  Nils  Karboe  [Kaarbø]  15  Lod,  Jesper  Flagestad  35V9 
Lod,  Otter  Bu  ds  jord  50^  Lod,  Brynnild  S  ill  id  25  Lod, 
Thrond  Erlandssøn  Amundsgaard  50  Lod,  Endre  Bjøkne 
71  Lod,  Laurits  Hauge  [Hage]  40  Lod,  Hans  Bergseng  12 
Lod,  Østen  Engelshuus  77^  Lod,  Marthe  Angaard  19  Lod, 
Halvor  Killi  16  Lod,  Paul  Enebo  17  Lod,  Paul  Bjørli[den] 
24  Lod,  Olaf  Bjømssøn  Talderaas  38^  Lod,  Peder  Killi  36 
Lod,  Berdim  Linstøe   [Linds øy]  20  Lod,  Erland  Rudi    19 Vs 
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Lod,  Olaf  Gudmandssøn  Thofte  50  Lod,  Outtorm  Engels- 
gaard  37  Lod,  Endre  Bjørlid[eii]  14  Lod,  Nils  Hogsetter 
[Holsæt?]  50  Lod,  Knut  Engelshuus  36  Lod,  —  er  tilsam- 
men  fort*  udlagte  Sølv  1,259  Lod,  som  beløber  sig  adl  Rigsdaler 
in  spede  639^:  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  aarligen  paa  vore 
Vegne  udgiver  Renten  af  for.«  Penge,  nemlig  6  Daler  pro  cento, 
og  skal  for"«  Rente  angaa  fira  den  8  December  1628,  hvilken  forv 
Beilte  I  eder  haver  til  Regnskab  at  føre.  Gum  claus.  consv. 
Fredriksborg  30  December  1630.  T.  V.  140.  Afskr.  Vin.  169. 
(Orig.  i  Rigsarkivet).  ^ 
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Daniel  Bildt  fik  Brev  at  skulle  annamme  Jomfini 

Kirsten  Bildts  Vergemaal. 

C.  IV. .V.  G.  t.  Ettersom  os  elskelige  Sigvard  Gabriel[s- 
8ønÅkeleye]tQ  Krengerup,  vor  Mand,  Ijener  og  Befalingsmand 
over  Veme  Hoster,  for  nogle  Aar  siden  haver  bekommet  vores 
naadigste  Befaling  at  skulle  forestaa  os  elskelige  Jomfru  Kirsten 
Bildts  Vergemaal,  og  vi  naadigst  forfare,  dig  at  være  hendes  Få- 
derbrodersøn,  som  nærmere  er  det  etter  Loven  at  forestaa,  da 
bede  vi  dig  og  ville,  at  du  retter  din  Leilighed  etter  for*?  Ver- 
gemaal at  annamme  og  det  forestaa,  som  du  vilt  ansvare;  og 
have  vi  befalet  for."  Sigvard  Gabriel  at  skal  til  dig  med  det  før- 
ste overlevere  for~  Vergemaal.  Kjøbenhavn  5  Januar  1631.  T. 
V.  142.  Afskr.  VIII.  161. 

Sigvard  Gabriel[ssøn  Akeleye]  fik  Brev  at  levere 
JomfniKirsten  Bildts  Vergemaal  til  Daniel  Bildt  [Knuts- 
s  0  n  til  Morland  Gaard.  —  Mutat.  mutand.  overeensstemmende  med 
næstforegaaende  Brev].  Ejøbenhavn  5  Januar  1631.  T.  V.  142. 
Afskr.  Vm.  161. 

Presterne  udi  Finmarken  at  maa  bekomme  [en]  Tre- 
diepart  af  Kgl.  Maj.s  Tiende,  med  mere. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  ettersom  vi  komme  i  Forfaring,  hvorledes 
Presterne  udi  Finmarken  aldeles  ingen  Tiende  haver,  meden  Ti- 

'  Samtlige  de  i  „Tegnel8erae"  V.  181—141  indferte  «Missiver"  af  6—30  Decbr. 
1630  ere  ogsaa  indføite  blandt  „Aabne  Breve"  i  øBegistrene**  IV.  555—566. 
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enden  ganske  oppeberges  ai  vore  Befalingsmænd  sammesteds, 
hvorover  Presteme,  som  hverken  Avl  eller  nogen  Residents  ha- 
ver, fast  besverlige,  ringe  og  tunge  Vilkaar  ere  undergivne  udi 
den  Landsogn  og  alene  mue  lade  sig  nøie  med  en  Vog  Fisk,  som 
hver  Bonde  dennem  sedvanligen  givet  haver,  da,  paa  det  Guds 
Ords  Tjeneste  des  bedre,  Gud  den  allermægtigste  til  Ære,  Me* 
nigheden  til  Forbedring,  maa  betjenes,  Kaldene  ikke  og  for  den 
ringe  Opholds  Skyld  skulle  flere,  end  tjenligt  er,  under  een  Prest 
annexeres,  have  vi  a£  christelig  Øvrigheds  Forsorg  naadigst  be- 
tænkt  og  forordnet,  at  Presteme  der  udi  Finmarken  i  Vardøhuns 
Len  skulle  herefter  over  det,  de  sedvanligen  af  Bøndeme  haver, 
nyde  den  tredie  Part  af  Fiske-  og  anden  Tiende,  som  vore  Lens- 
mænd  hidindtil  oppebaaret  haver,  hvorimod  de  skulle  være  for- 
pligtede,  Nordmænd  saavelsom  Finner  og  Lapper  Guds  Ord  tro- 
ligen  at  foreholde;  skulle  og  de  bedste  Sognes  Prester  til  sig 
tåge  en  Lappe  eller  Norbagge,  som  Lappe-Sproget  lære  skal,  den 
informere,  saa  at  han  siden  Finner  og  Lapper  i  deres  Bømelær- 
dom  og  Gudsfrygt  kan  undervise,  saa  og  for  dennem  prædike  og 
betjene  Kapellans  Bestilling,  hvormed  Bispen  og  skal  have  Ind- 
seende,  som  han  med  Provsten  og  Presteme  agter  for  Gud  den 
allermægtigste  at  forsvare.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  13  Ja- 
nuar 1631.  R.  V.  3.  Afskr.  VIII.  3. 
M.  Peder  Schjelderup  om  Presteme  udi  Finmarken 
Lapperne  sammesteds  at  holde  til  Guds  Ord. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  have  bevil- 
get Presteme  i  Finmarken  udi  Var[dø]huus  Len  over  det,  de 
sedvanligen  af  Bøndeme  haver,  herefter  at  maa  nyde  den  tredie 
Part  af  Fiske-  og  anden  Tiende,  som  vore  Lensmænd  hidindtil 
oppebaaret  haver,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  f  otr 
Prester  tilholder,  Nordmændene  saavelsom  Finner  og  Lapper  Guds 
Ord  troligen  at  foreholde,  9aa  og  anordner,  at  i  Throndhjems  Len 
saavelsom  i  Finmarken  og  Nordland  de  bedste  Kald  paalægges 
en  Lappe-Eapellan  at  underholde,  eller  og,  om  den  ikke  kan 
bekommes,  at  de  tåge  af  Norske,  som  de  skidle  lade  lære  Finsk 
eller  Lappe-Sprog,  hvilken  siden  for  andre  skal  nyde  hvis  Bene- 
ficia udi  Skolen  uddeles,  midlertid  de  gaa  til  Skole,  hvilket  for- 
be*;  I  strax  uden  nogen  Forhaling  haver  at  sætte  udi  Verket, 
saasom  I  for  Gud  og  os  agter  at  ansvare  og  være  belgendt. 
Kjøbenhavn  14  Januar  1631.  T.  V.  142.  Afskr.  VIII.  161. 
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Hans  Kønning  om  Presterne  i  Finmarken  at  lade 
bekomme  [en]  Trediepart  af  al  Tiende. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  have  bevilget 
Presterne  udi  Finmarken  udi  Vardøhuus  Len  at  maa  nyde  den 
tredie  Part  af  Fiske-  og  anden  Tiende,  som  du  hidindtil  oppebaa- 
ret  haver,  des  Leilighed  du  af  hosføiede  vort  aabne  Brev  haver 
at  forfare;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  forbe*?  Prester,  saa- 
snart  nogen  Tiende  falder,  den  tredie  Part  lader  blive  følgagtig 
saa  og  flittig  Indseende  haver,  at  samme  vort  aabne  Brev  og 
naadigste  Forordning  i  alle  sine  Ord  og  Punkter  efterkommes, 
som  du  vil  ansvare  og  være  bekjendt.  Kjøbenhavn  14  Januar 
1631.  T.  V.  143.  Afskr.  VIII.  161.  (Trykt  hos  Paus,  Forordn., 
ni.  S.  709). 
Christopher Urnefik Brev,  Preben  von  Ahn[en]  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t  Vider,  at  os  elskelige  Preben  von  Ahnen, 
vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage, 
hvorledes  der  paa  vort  Slot  Akershuus  skal  stande  et  Skriin 
forseglet,  hvorudinden  skal  findes  adskillige  Breve  og  andet,  som 
hannem  arveligen  skal  være  tilfalden  efter  hans  afgangne  Fader- 
broder  Claus  von  Ahnen,  som  os  elskelige  Jens  Juel  til 
Kjeldgaard,  vor  Mand,  Raad  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Aal- 
borghuus,  haver  til  sig  annammet  den  Tid,  han  med  forv  vort 
Slot  Akershuus  naadigst  var  forlenet,  og  givet  hans  Beviis  at 
skulle  der  sammesteds  blive  udi  Forvaring,  indtil  hans  Beviis 
hannem  igjen  bliver  tilstillet,  og  forv  Preben  von  Ahnen .  derhos 
giver  tillgende,  at  Arven  efter  for~  afgangne  Claus  von  Ahnen 
hannem  skal  være  tildømt,  og  derfor  begjerendes  underdanigst, 
at  samme  Skriin  maatte  aabnes  og  hvis  derudi  findes  registeres 
og  siden  hannem  tilstilles  imod  hans  Revers,  at  dersom  samme 
Arv  hannem  kan  blive  afvunden,  efterdi  Sagen  er  indstevnet  til 
førstkommendes  Herredage,  som  holdes  skal  udi  vort  Rige  Norge, 
da  at  stille  dennem  tilfreds,  som  samme  Arv  kan  vinde.  Thi 
bede  vi  eder  og  ville,  at,  naar  I  hermed  besøges,  I  da  forv  Skriin 
aabner,  hvis  derudi  findes  registerer  og  det  siden  for°.«  Preben 
von  Ahnen  tilstiller  og  af  hannem  igjen  tager  hans  Revers  og 
Caution,  at,  dersom  han  Arven  taber,  han  da  dennem,  som  den 
vinder,  skal  tilfredsstille.  Og  hermed  skal  for°5  Jens  Juels  Beviis 
være  død  og  magteløs,  saa  og  den  Beviis,  for?  Jens  Juel  derpaa 
givet  haver,  saa  samme  Beviser  ikke  skal  komme  nogen  af  eder 
til  Skade  udi  nogen  Maader.    Desligeste  ville  vi,  at  I  skal  til- 
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holde  Bønderne,  som  findes  efter  for.*"  afgangne  Claus  von  Ahnen, 
at  de  fon*  Preben  von  Ahnen  skal  svare  og  gjøre  og  give  deres 
Bettighed  efter  Norges  Lov,  dog  at  for*  Preben  derimod  ogsaa 
skal  reversere  sig  og  cavere  at  stande  til  Rette  for  Opbørselen 
af  dennem,  dersom  de  hannem  bliver  fradømt.  Cum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  16  Januar  1631.  T.  V.  143.  Afskr.  VIII.  162.  (Orig.  i 
Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  de  resterende  Skat- 
ter af  Numedal  [og]  Sandshverv  af  Sølvcompagniet 
C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  vi  naadigst  have  bevilget  de  re- 
sterende Skatter  af  Numedal  og  Sandshverv  Sølvcompagniet  at 
maa  bedages  til  Fabiani  Sebastiani  Kvartal,  dog  at  de  da  uden 
videre  Forhold  til  eder  skal  leveres.  Thi  bede  vi  eder  og  ville, 
at  I  Sølvcompagniet  til  for".*  Tid  paa  de  resterende  Skatter  Bespit 
giver.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  17  Januar  1631.  T.  V. 
144.  Afekr.  Vm.  162.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Anne  Paulsdatter  fik  Confirmats  paa  en  Tiende  i  Norge. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Hr.  Jens  Sparre 
til  Sparresholm,  Ridder,  vor  Mand,  Tjener  og  Einbedsmand  paa 
vort  Slot  Baahuus,  Anno  1629  havde  sted  og  fæst  afgangne  Helge 
Thorgerssøn,  forrige  Borgermester  udi  vor  Kjøbsted  Mar- 
strand,  vor  og  Kronens  Anpart  Biskops  tiende  Kom  udaf  Drags- 
mark  og  Boknes  Sogne  udi  Sønder  viken,  som  afgangne  Mats 
Christenssøn,  Ridefogedpaa  Hisingen,  tilfome  havde  udi  Fæste, 
og  for*  afgangne  Helge  Thorgerssøn  ikke  mere  end  et  Aar  Op- 
pebørselen haver  nydt  eller  bekommet  af  for*.*  Tiender,  have  vi 
af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade  for*.*  afgangne 
Helge  Thorgerssøns  Efterleverske,  Anne  Paulsdatter,  Borgerske 
udi  for*.*  vor  Kjøbsted  Marstrand,  samme  vor  og  Kronens  Anpart 
Biskopstiende  Kom  af  for*.*  Dragsmark  og  Boknes  Sogne  med  saa 
Skjel,  at  hun  paany  deraf  skal  give  Fæste,  og  den  have,  ny  de, 
bmge  og  beholde  hendes  Livstid  og  saalænge  hun  lever,  med  slig 
Besked  og  Vilkaar,  at  hun  aarligen  udi  betimelig  Tid,  nemlig  til 
hver  Fastelavns  Mandag,  skal  udgive  deraf  til  os  og  Kronen  14 
Rigsdaler  in  specie,  hvilke  Penge  og  Afgift  hun  udi  Baahuus  Skri- 
verstue  til  for".*  Termin  aarligen  skal  lade  blive  erlagt  og  afbe- 
talt;  og  dersom  samme  Afgift  ikke  inden  den  bestemte  Tid,  som 
for?*  staar,  aarligen  udkommer,  da  skal  dette  vort  Brev  derover 
være  forbmdt  og  hun  derfomden  være  forpligt  at  svare  til  hvis 
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Åfgift,  som  kunde  restere  hos  hende  for  forben  hendes  Oppebør- 
sel; og  haver  forv  Anne  Paulsdatter  nu  til  Stedsmaaal  paa  samme 
Tiende  leveret  udi  Baahuus  Skriverstue  6  Bigsdaler  in  specie, 
som  os  videre  skal  føres  til  Begnskab.  Bedendes  og  bydendes 
menige  Almae  og  Sognemænd  over  al  forv  Dragsmark  og  Boknes 
Sogne,  at  I  retter  eder  efter  retferdeligen  at  tiende  og  yde  den 
Deel  af  alle  Slags  Sæd,  som  de  hende  efter  Ordinantsen  pligtige 
ere.  Cnm  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  17  Januar  1631.  R.  V.  4.  Af- 
8kr.  Vin.  3. 

Gerlof  Nettelhorst  fik  Brev,  Skatter,  som  han  resterer 

med,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  forfare,  dig  med  Byg- 
nings-Skatten  af  dit  Len  fra  Anno  1629,  med  Gamisons-Skatten 
fra  Anno  1628,  saa  og  for  Evægtiende-Skatten  til  Philippi  Jacobi 
1639  at  restere,  som  skulde  have  været  leveret,  midlertid  os  el- 
skelige Jens  Juel  til  Kjeldgaard,  vor  Mand,  Raad  og  Embeds- 
mand  paa  vort  Slot  Aalborghuus,  med  vort  Slot  Akershuus  naa- 
digst  var  forlenet:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  til  Paaske  først- 
kommendes  med  hannem  eller  hans  Fuldmægtige  udi  Christiania 
altingest  klarerer,  saafremt  efter  Forordningen  ikke  skal  forhol- 
des. [Kjøbenhavn]  17  Januar  1631.  T.  V.  144.  Afekr.  Vm.  163. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Skatten,  som  resterer,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  forfare,  dig  med  Gami- 
sons-Skatten  fra  Anno  1627  til  1628  af  B ergen huus  at  restere, 
som  skulde  have  været  leveret,  imidlertid  os  elskelige  Jens  Juel, 
[etc.  som  i  næstforegaaende  Brev].  Ejøbenhavn  18  Januar  1631. 
T.  V.  144.  Afskr.  Vm.  163. 

Ligesaadant  et  Brev  til  Eiler  Urne  om  Gamisons-Skatten 
af  Bratsberg  Len  fra  Anno  1628  til  1629. 

Udi  lige  Maade  Henrik  Bilde  Brev  om  Gamisons-Skatten 
af  Stavanger  Len  og  Stavanger  By  fra  Anno  1628  til  1629. 

Desligeste  Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  om  Evægti- 
ende-Skatten af  Verne  Elosters  Len  til  Philippi  Jacobi  1629. 

Saa  og  Hartvig  Huitfeldt  om  almindelig  Skat  til  Juul 
1628  og  Paaske  1629  af  Mossedal  og  Rakkestad  Lene. 

Sammeledes  Christopher  Gjøe  om  Bygnings-Skatten  af 
Agdesidens  Lene  for  1629,  saa  og  for  Gamisons-Skatten  fra 
1627  til  1628  og  1628  til  1629. 

Item  Gunde  Lange  om  Bygnings-Skatten  af  hans  Len  for 
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Anno  1639,  saa  og  med  Gramisons-Skatten  afXunsberg  By  fra 
1628  til  1629.    Datum  ut  supra. 

Sølvcompagniet  udi  Norge  fik  Bevilling  paa,  [at]  Tømmer 
udi  Numedal  ikke  hugges  eller  udføres  maa. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  Sølvcompagniet  udi  vort  Bige 
Norge  til  Fortsætning  have  bevilget  og  tilladt  og  nu  hermed  be- 
vilge og  tillade,  at  intet  Tømmer  maa  udi  Numedal  hugges  eller 
udføres  under  des  Fortabelse,  undertagendes  hvis  for[?*]  Sølvconi- 
pagniet  deraf  kunde  behøve  til  Verket.  Thi  forbyde  vi  alle  og 
enhver  udi  for*?  Numedal  noget  Tømmer  at  hugge  eller  udføre 
under  des  Fortabelse,  undertagendes  hvis  for[?*]  Sølvcompagniet 
deraf  kunde  behøve  til  Verkets  Fortaættelse,  saa  og  byde  og  be- 
fale vore  Befalingsmænd  og  alle  andre,  som  paa  vore  Vegne  ha- 
ver at  commendere,  at  de  flittig  Indseende  haver,  at  ingen  heri- 
mod  gjør;  dersom  nogen  findes,  de  dennem  derfor  lade  tiltale  og 
straffe.  Ejøbenhavn  19  Januar  1631.  R.  V.  5.  Afskr.  VIII.  4. 
Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev  anlangendes  Korn,  som 
tvende  Hamburgere  skal  have  af  Rysland. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  for  nogen  Tid  siden  have 
ladet  vores  naadigste  Befaling  udgaa  til  Borgerskabet  udi  vor 
Kjøbsted  Bergen,  som  handler  paa  Rysland  med£om,  at  skulle 
oplade  til  Gabriel  Marcellis  og  Ålbret  Bal|tzer,  Borgere 
udi  vor  Kjøbsted  Hamburg,  trende  Skibsladning[er]  Kom,  og  vi 
naadigst  forfare,  at  de  en  Skibsladning  Kom  paa  80  Lester  haver 
bekommet,  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  det  maa  dermed  for- 
blive. Kjøbenhavn  19  Januar  1631.  T.  V.  145.  Afskr.  VIIL  163. 
Jens  Juel  til  Kjeldgaard  fik  Kvittantiarum  paa  Akershuus 

Slot  og  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  os  elskelige  ærlig  og  velbyrdig  Mand, 
Jens  Juel  til  Kjeldgaard,  vor  Mand,  Baad  og  Høvedsmand  paa 
Aalborghuus,  haver  nu  endelig  gjort  os  gode  Rede  og  Regnskab 
for  hans  Afgift  for  den  aarlige  visse  Rente  og  Indkomst,  til  vort 
og  Norges  Krones  Slot  og  Len  Akershuus  liggendes  er,  hvormed 
han  nogen  Tid  lang  af  os  naadigst  haver  været  forlenet,  beregnet 
fra  PhiUppi  Jacobi  Dag  Anno  1618,  han  først  bekom  samme  Slot 
og  Len  udi  Befaling  og  Forsvar  næstefter  afgangne  Envold 
Kruse  til  Hjermitslevgaard,  og  til  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  1639, 
han  dermed  igjen  er  kvit  ble  ven  og  os  elskelige  ærlig  og  velbyr- 
dig Mand  Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad  og 
Statholder  udi  Norge,  dermed  igjen  af  os  naadigst  er  bleven  for- 


1681.  281 

lenet;  i  lige  Maade  haver  han  og  gjort  Begnskab  og  Besked  for 
det  Gods,  vi  naadigst  af  afgangne  Fru  Gyrvhild  Fadersdatter 
[Gyldensparre]  bekommet  have,  saavelsom  og  for  vor  Anpart 
Tiender,  der  udi  Lenet  oppebæres ;  desligeste  og  for  trende  Gaarde 
med  en  Sag  og  des  tQliggende  Brag  i  Brunla  Len,  som  efter  af- 
gangne Peder  Ivarssøn  [Jernskjegs]  Død  og  vor  Befaling 
er  lagt  under  for?  Akershuus  Len,  samt  og  noget  andet  Gods 
mere,  som  vi  af  Hartvig  Huitfel;dt  bekommet  have,  saa  og 
for  Mester  Finn  Sivertssøns  Afgift  af  Tunsberg  Provsti; 
sammeledes  og  gjort  Regnskab  for  den  uvisse  Indkomst,  der  udi 
Lenet  og  des  underliggende  Fogderier  er  falden  og  oppebaaren; 
udi  lige  Maade  gjort  Regnskab  og  Besked  for  den  aarlige  visse 
og  uvisse  Indkomst  [af]  Tune  og  Aabygge  Skibrede;  saa- 
velsom og  gjort  Regnskab  for  de  almindelige  Pendinge-Skatter, 
som  efter  vores  Befiding  der  udi  Lenet  og  des  Gebeets  underlig- 
gendes  smaa  Lene  og  Fogderier  er  oppebaaren ;  desligeste  for  Byg- 
nings-Skatter,  der  sammesteds  til  f  orv  Akershuus's  Befæstning  og 
Bygning  imidlertid,  forbemeldt  er,  ere  udgivne;  i  lige  Maade 
gjort  Regnskab  for  den  Galei-Skat,  som  efter  vores  naadigste 
Brev  og  Befaling  er  udgiven  af  for?  Akershuus  Len  til  syv  Ga- 
leiers Bygning  der  sammesteds;  item  for  tvende  Aars  Gamisons- 
Skat,  som  efter  vores  udgangne  Skattebrevs  Lydelse  er  udgiven 
af  for?  Akershuus  Len  og  des  underliggendes  Gebeets  Lene  og 
Fogderi[er]  saavelsom  og  af  Throndhjems  Gaards  Len  tilet 
Antal  Soldaters  Pension  og  Maaneds-Besoldung,  som  holdes  paa 
Fæstningeme  der  udi  Norge;  desligeste  og  gjort  Regnskab  for 
den  udlovede  Gontribution,  som  Adelen,  de  geistlige  og  Odels- 
bøndeme  udi  for?  Akershuus  Len  haver  udgivet,  nemlig  den  femte 
Part  af  deres  visse  Indkomst;  saavelsom  og  for  Kvæg-Skatten, 
som  efter  vores  naadigste  Forordning  af  Bøndeme  der  udi  for?« 
Akershuus  Len  og  en  Deel  andre  Lene  der  udi  Norge  er  udgiven 
at  besolde  Krigsfolk  med  til  Rigens  Defension;  samt  og  gjort 
Begnskab  og  Besked  for  hvis  Sølv,  som  Rigens  Stænder  udi  Norge 
os  underdanigst  haver  med  forstrakt;  sammeledes  for  hvis  Inven- 
tarium,  han  med  for*  Slot  og  Len  annammet  og  fra  sig  igjen 
leveret  haver.  Og  er  for?  Jens  Juel  os  derpaa  aldeles  intet  skyl- 
dig bleven  efter  for*«  Registre,  Regnskaber,  Inventarier,  Evittant- 
ser  og  Bevisers  Lydelse,  som  han  nu  fra  sig  ind  i  vort  Rente- 
kammer til  os  elskelige  Jørgen  Wind  til  Gundestrup  og  Steen 
Beck  til  Førsløv,  vore  Mænd,  Tjenere  og  Rentemestere,  paa  vore 
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Vegne  leveret  og  overantvordet  haver.     Thi  lade  vi  nu  hermed 
for.*  Jens  Juel  og  hans  Arvinger  aldeles  M,  kvit  og  kravesløs, 
[etc.  den  sedvanlige  Form  for  Kvittantser].  Ejøbenhavn  23  Januar 
1631.  R.  V.  6.  Afskr.  VIII.  5. 
Oluf  Parsberg  og  Bispen  i  Throndhj|em  fik  Brev,  Ølle- 
gaard,  sal.  Mester  Mogens  Blix's,  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  nærværende  ØUegaard, 
afgangne  M.  Mogens^s  Blix  efterladte  Enke,  underdanigst  lader 
andrage,  hvorledes  den,  som  er  forlenet  med  Olai  Præbende  efter 
hendes  afgangne  Huusbonde,  sig  skulle  ville  tilholde  Rente  af  [for?«] 
Præbende  at  begjere,  endog  førend  vores  Brev  og  Benaadning,  vi 
hann  em  naadigst  derpaa  givet  haver,  er  dateret;  thi  bede  vi  eder 
og  naadigst  ville,  at  I  herudi  anordner,  saavidt  billigt  og  ret  er, 
og  saa,  at  for.«  Enke  ingen  Uret  vederfares,  og  saafremt  Parteme 
ellers  ikke  forenes,  meden  endelig  Dom  er  begjerendes,  I  da  Ka- 
pitlet tilholder  dennem  imellem  at  kjende  og  dømme,  som  de 
vide  at  forsvare.  Cum  claus.  consv.  IQøbenhavn  34  Januar  1631. 
T.  V.  145.  Afskr.  VIIL  163. 

Nils  Lauritssøn  i  Fredriksstad  fik  Forpagtning 

paa  to  Sager. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  forpagtet  og  nu  hermed 
forpagte  til  os  elskelige  Nils  Lauritssøn,  Borgermester  udi  vor 
Kjøbsted  Fredriksstad,  tvende  Sager,  liggendes  udi  Tune  og 
Aabygge  Skibrede,  udi  forv  vor  Kjøbsted  Fredriksstad,  med 
deres  tilbehørende  Inventariis,  hvilke  forv  tvende  Sager  han  her- 
efter  lige  med  samme  Vilkaar,  han  dennem  tilforn  havt  haver, 
skal  nyde  og  beholde,  indtil  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder, 
og  deraf  aarligen  udgive  60  Daler;  og  hvis  der  paa  Redskabet 
kan  fattes,  det  skal  han  paa  hans  egen  Bekostning  lade  forferdige 
og  os  aldeles  ingen  (Jdgift  derpaa  tilskrive.  Og  skal  denne  hans 
Forpagtning  begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi  næst  forleden 
1630  og  siden  Aar  fra  Aar  forfølges,  meden  han  samme  Sager 
beholder.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  34  Januar  1631.  R.  V. 
7.  Afskr.  Vm.  6. 
Nils  Lauritssøn  fik  Tolders  Bestilling  i  Fredriksstad. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  antaget  os  elskelige  Nils 
Lauritssøn,  Borgermester  udi  vor  Kjøbsted  Fredriksstad,  at  skulle 
være  Tolder  og  Sisemester  der  udi  for.«  vor  Kjøbsted  Fredriks- 
stad og  der  sammesteds  paa  vore  Vegne  at  oppeberge  og  ind- 
kræve  hvis  Told,  Sise  og  anden  Rettighed,  som  os  og  Kronen 
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tilkommer  af  Tydsk  01,  Prydsing,  Viin  og  anden  fremmed  Drik, 
eller  hyis  andre  Vare,  som  der  indføres,  selges  eller  og  derfra 
igjen  udskibes,  etc.  [ligelydende  med  Jørgen  Strømmessøns  Be- 
stalling af  21  Jannar  1630,  ovfr.  S.  193  f.].  Ejøbenhavn  25  Ja- 
nuar 1631.  R.  V.  8.  Afekr.  VIII.  7. 

Confirmats  paa  Jens  Bjelkes  Mageskifte. 

C.  IV.  0.  a.  v.  Eftersom  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Øster- 
aat,  Norges  Riges  Eantsler  og  Befalingsmand  over  Nunnekloster 
Len,  underdanigst  haver  havt  for  os  et  forseglet  og  underskrevet 
Mageskiftebrev,  som  os  elskelige  Gerlof  Nettelhorst  til  Os 
Gaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Ide  og  Marker 
Len,  paa  vore  Vegne  og  efter  vores  naadigste  Befaling  og  Tilla- 
delse  haver  gjort  imellem  os  og  Norges  Krone  og  for".*  Jens  Bjelke, 
lydendes  Ord  for  Ord,  som  efterfølger: 

Stormægtige,  høibaame  •  Fyrste  og  Herre,  Hr.  Christian  IV. 
etc.,  høibe**  Hs.  Maj.s  Befalingsmand  over  Ide  og  Marker  Len, 
jeg,  Gerlof  Nettelhorst  til  Os,  gjør  hermed  vitterligt,  at  eftersom 
ærlig  og  velbyrdig  Mand,  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  Norges  Riges 
Kantsler,  underdanigst  af  Kgl.  Maj.,  min  allemaadigste  Herre,  til 
Mageskifte  er  begjerende  nogen  smaa  Parter  af  Bergs  og  Ide 
Presteboles  samt  af  Bergs  Kirkes  Jorder,  udi  for".*  mit 
Len  liggendes,  som  er:  først  udi  vestre  Bjørnestad  og  Aurød 
beliggendes,  hvilke  smaa  Gaardeparter  skylder,  som  efterfølger, 
nemlig  en  Prestebols  Gaardepart  i  vestre  Bjørnestad  skylder  aar- 
ligen  til  Ide  Prestebol  en  halv  Hud  uden  Bygsel,  en  Prestebols 
Gaardepart  i  for?  vestre  Bjørnestad,  skyldendes  til  Bergs  Prestebol 
ogsaa  en  halv  Hud  uden  Bygsel;  i  en  Ødegaard,  kaldes  lille 
Bjørnestad,  skylder  til  Bergs  Kirke  3  Kalvskind  med  Bygsel;  nok 
udi  en  Gaard,  kaldes  Aurød,  i  for.*  Ide  Sogn  og  af  Ide  Preste- 
bols Jorder  en  halv  Tønde  Korns  Skyld  uden  Bygsel;  og  udi  alle 
for".*  Gaardeparter  er  velbe'*  Jens  Bjelke  selv  Bygselmand  uden 
belangendes  for".*  3  Skind  i  Bergs  Kirkejord;  og  for.*  Landskyld 
af  for»e  Gaardeparter,  som  begjeres,  beløber  udi  Hartkorn  anslagen 
1^  Tønde  Kom  og  1  Fjerding  Tønde  Korn,  eller  3  Settinger  Kom ; 
og  velbe*:  Jens  Bjelke  derimod  erbyder  til  Kgl.  Maj.  og  Kronen  dob- 
belt Vederlag  udi  en  Gaard,  kaldes  Grim sø en,  efter  Hs.  Maj.s 
naadigst  udgangne  Breve  om  Skifter  og  Commission  til  andre 
Lensmænd  og  mig  om  for  saadan  Vederlag  Kgl.  Maj.s  og  Kronens 
[Gods]  at  maa  henskifte,  hver  udi  sit  Len  paa  Hs.  Maj.s  naadig- 
ste Ratification,  som  siden  derpaa  skal  tåges,  dateret  Kjøbenhavn 
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den  22  Oktober  1629»  nemlig  erbyder  udi  for*«  Gaard  Grimsøen  i 
Ingedals  Len  liggendes  3  Tønder  Malt  aarligen  Landskyld  med 
fdid  Bygsel  af  4  Tønder  Malt,  og  for».'  Gaard  Grimsøen  haver  ær- 
lig og  velbyrdig  Mand  Sigvard  Gabriel[8Søn  Åkeleye]  til 
Krengerup,  Befalingsmand  over  Veme  Klosters  Len,  besigtet,  saa- 
velsom  jeg  for°f  Gaardeparter :  da,  efter  slig  Leilighed,  at  Jens 
Bjelke  udi  forv  Grimsøen  giver  til  Vederlag  3  Tønder  Malt  imod 
2  Tønder  og  3  Skind  eller  imod  li  Tønde  Kom  og  3  Settinger 
Kom  (hvoradaf  gaar  12  paa  Tønden),  naar  forv  1^  Hud  og  3 
Skind  anslages  udi  Hartkom  ut  supra,  da  haver  jeg  efter  høibef 
Kgl.  Maj.s  naadigste  Befaling  om  Skifter,  saa  og  efter  Hr.  Stat- 
holders,  velbyrdig  Christopher  Urnes,  Erklæring  om  dette 
Skifte,  jeg  det  at  skulle  forrette,  ikke  vidste  velbe^  Jens  Bjelke 
billigen  samme  Skifte  at  udslaa,  men  Kgl.  Maj.s,  min  alleraaa- 
digste  Herres,  og  Kronens  Gavn  og  Bedste  paa  Kirkens  og  Pre- 
stebolens  Vegne  demdinden  pligtigen  at  ramme,  efterdi  Jens  Bjelke 
vil  give  dobbelt  Vederlag  for  det,  han  af  Kronens,  Frestebolens 
og  Kirkens  begjerer  ut  supra,  som  og  er  med  Prestemos  og  Kir- 
kevergemes  Consens,  nemlig  erbyder  næsten  dobbelt,  først  udi 
Landgilde  udi  sig  selv,  og  demæst  fast  mere  end  dobbelt  udi 
Bygsel  og  Eiendom,  som  af  Besigtelseme  paa  begge  Slags  Gods 
videre  kan  udvises,  saa  det  over  Landgildet  fast  opløber,  og  der- 
for nu  haver  skjødet  og  afhændet  og  hermed  skjøder  og  afhænder 
paa  høibe^  Kgl.  Maj.s,  min  allemaadigste  Herres,  Vegne  og  efter 
denFuldmagt  ogCommis,  jeg  derpaa  haver,  til  velbe*.*  Jens  Bjelke 
og  hans  Arvinger  forv  Gaardeparter  udi  forv  Gaarde  Bjørnestad  og 
Aurød  med  al  deres  Tilliggelse,  Rettighed  og  Herlighed,  til  Lands 
og  Vands,  intet  undertagendes,  som  andre  Landdrotter  efter  Lo- 
ven udi  Norge  gemeenlig  ere  berettiget  til  hver  efter  sin  Stand, 
at  skal  følge  velbe*!  Jens  Bjelke  og  hans  Arvinger  til  evindelig 
Eiendom,  dog  at  velbe*;  Jens  Bjelke  skal  være  fbrpligtet  til  selv 
at  erlange  Kgl.  Maj.s  naadigste  Ratification  herpaa.  Des  til  Vin- 
desbyrd  og  ydermere  Bekræftelse  da  haver  jeg  under  denne 
samme  min  Skjøde  trykt  mit  sedvanlige  Signet  og  den  samt  med 
egen  Haand  underskrevet    Os  3  Juni  1630. 

Gerlof  Nettelhorst. 
Hvilket  forv  Brev  og  Mageskifte  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og 
Naade  have  fuldbyrdet,  samtykt  og  stadfæst  og  nu  [etc.  den  sed- 
vanlige  Confirmation].     Kjøbenhavn  25  Januar  1631.    R  V.  2. 
Afskr.  Vm.  1. 
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Jens  Bjelkes  Gjenbrey  paa  forv  Mageskifte. 
Jeg,  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  Ilendes  og  gjør  vitterligt  for 
alle  udi  dette  mit  aabne  Brev,  at  eftersom  den  stormægtige, 
høibaame  Fyrste  og  Herre,  Hr.  Christian  IV.  etc,  nu  for  Magelang 
og  evig  Eiendom  efter  min  underdanigste  Begjering  og  Anfordring 
naadigst  haver  udlagt  til  mig  og  mine  Arvinger  efter5  Hs.  Maj.s 
og  Norges  Kronens  Gaarde  og  Gods  udi  Ide  Len,  som  er  udi  vestre 
Bjørnestad,  lille  Bjørnestad  og  Aurødbeliggendes,  som  kal- 
des Ide  Prestebols  samt  Bergs  Kirkes  Jordeparter,  hvilke  smaa 
Gaardeparter  skylder,  som  etterfølger:  nemlig  en  Prestebols  Gaar- 
depart  i  vestre  jBjømestad  [etc.  som  i  Mageskiftebrev^t  ovfir.  S. 
283,  indtil:]  af  Ide  Prestebols  Jord  i  Tønde  Korns  Skyld  uden 
Bygsel,  med  al  for*?  Gaarde  og  Gods'8  Rente  og  rette  Tilliggelse, 
aldeles  intet  undertaget,  eftersom  det  Brev,  høibe**  Kgl.  Miq.  mig 
naadigst  derpaa  gi  vet  haver,  ydermere  formelder  og  ud  viser:  da 
haver  jeg  derimod  paa  forv  Prestebols  og  Kirkens  Vegne  til  dob- 
belt Vederlag  underdanigst  igjen  udlagt  til  høibe*;  Itgl.  Maj.  [og]  Hs. 
Maj.s  Etterkommere,  Konger  udi  Danmark  og  Norge,  efter.*  Gaarde 
og  Gods  af  mit  Jordegods  og  Odel  udi  for?  Norge  liggendes,  som 
er:  først  udi  Veme  Klosters  Len  udi  Ingedals  Sogn  en  Gaard» 
kaldes  Grimsøen,  som  til  mig  skylder  aarligen  3  Tønder  Malt 
med  fuld  Bygsel  over  4  Tønder  Malt,  hvert  Prestebol  og  Kirke 
efter  sin  Anpart  at  nyde  imod  det,  de  mister,  hvilke  for?  mine 
Gaarde  og  Gods  med  al  deres  Landgilde,  Herlighed,  Rente  og 
rette  Tilliggelse  tilfjelds  og  Fjære,  som  Ager  og  Eng,  Skov,  Mark, 
Fiskevand,  Fægang,  Torvegrøft,  Lyngslet,  vaadt  og  tørt,  inden 
Markeskjel  og  uden,  aldeles  intet  undertaget  i  nogen  Maade,  ved 
hvad  Navn  det  helst  er  eller  nævnes  kan,  som  der  nu  tilligger 
og  af  Arilds  Tid  tilligget  haver  og  bør  dertil  at  ligge  med  Rette, 
høibe^f  Kgl.  Mtg.  og  Hs.  Maj.8  Efterkommere,  Kenninger  udi  Dan- 
mark og  Norge,  maa  og  skal  have,  nyde,  bruge  og  beholde  for 
evindelig  Eiendom ;  og  Igendes  jeg  mig  og  mine  Arvinger  aldeles 
ingen  ydermere  Lod,  Deel,  Ret  eller  Rettighed  at  have  til  eller 
udi  for".*  Gaarde  og  Gods  eller  nogen  deres  Rente,  Herlighed, 
rette  Tilliggelse  efter  denne  Dag  udi  nogen  Maader.  Thi  beplig- 
ter  jeg  mig  [etc.  den  sedvanlige  Tilhjemling  og  Sikkerhed  mod 
Vanhjemmel].  Des  til  ydermere  Vindesbyrd  og  bedre  Forvaring 
haver  jeg  trykt  mit  Signet  hemedenfor  og  med  egen  Haand  under- 
skrevet og  venligen  ombedet  ærlig  og  velbyrdig  Mand  Ivar  Wind 
til  Torpegaard  og  Laurits  Skinkel  til  Lammehave,  Kgl.  Maj.s 


286  1631. 

Secreterer,  med  mig  til  Vindesbyrd  at  besegle  og  miderskrive. 
Kjøbenhavn  25  Januar  1631.  R  V.  9.  Afskr.  VIII.  9. 
Jens  Bjelkes  Mageskifte  med  Borgermestere  og  Raad 

i  Christiania. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Øster- 
aat,  vor  Mand,  Tjener,  Norges  Riges  Kantsler,  Befalingsmand  over 
Nunneklosters  Len,  haver  udlagt  til  os  elskelige  Borgermestere  og 
Raad  og  menige  Borgerskab  udi  vor  Ejøbsted  Christiania  trende 
efter~  vore  og  Kronens  Gaarde  og  Gods,  liggendes  til  fon»  Nun- 
nekloster  og  Canoniet,  som  han  naadigst  er  medforlenet, 
»  hvilket  vi  naadigst  have  bevilget  dennem  for  hvis  Enge  og  Jor^ 
der  de  haver  havt  tilforn  til  Oslo  By,  som  de  mist  haver,  den 
første  Steen  i  Åkers  Hered,  skylder  aarligen  med  Bygsel  Malt 
2  Skippund,  den  anden  Valder ^  skylder  aarligen  med  Bygsel 
Bygmeel  1  Skippund,  den  tredie  kaldes  Voddie  [Vøien]^  skylder 
aarlig  med  Bygsel  Malt  2  Skippund,  Ledingsmeel  2  Spand,  Le- 
dingssmør  i  Bismerpund,  Ledingskorn  1  Fjerding,  Ledingspenge 
2  Skilling,  Høns  1  Par,  Skattehø  1  Læs,  Skatteveed  36  Læs:  da 
have  vi  derimod  til  forv  Jens  Bjelke  efter  hans  underdanigste  Be- 
gjering  naadigst  igjen  udlagt  efter*  tvende  Gaarde,  den  første, 
Skinderød  vestre,  udi  Raade  Sogn  i  Mosse  Pogderi  lig- 
gendes, skylder  aarligen  tU  os  med  Bygsel  Huder  6,  Ledingssmør 
1  Bismerpund,  Ledingspenge  4  Skilling,  Ledingskorn  1  Fjerding, 
Foringspenge  i  Daler;  den  anden,  kaldes  Skinderød  østre, 
skylder  aarligen  med  Bygsel  Huder  6,  mens  Ledingen  og  Forin- 
gen af  torv  østre  Skinderød  Gaard  skal  følge  os  herefter  ligesom 
tilforn ;  hvilke  for*?  tvende  Gaarde  og  Gods  vi  naadigst  ville  have 
underlagt  for?  Nunnekloster  og  fon*  Jens  Bjelkes  medforlente 
Canoni,  for  hvis  forbe»?  Gaarde  og  Gods  for.*  Borgermestere  og 
Raiad  udi  forv  Christiania  [Vederlag]  bekommet  haver.  Kjøben- 
havn 26  Januar  1631.  R.  V.  8.  Afskr.  VIH.  8. 
Hr.  Jens  Sparre  og  Gerlof  Nettelhorst  finge  Brev,  Chri- 
stian Val  strup  anrørendes. 
C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Eftersom  vi  forfare,  Christian  Valstrup  at 
skal  have  ihjelslaget  en  Karl  der  udi  Viken,  da  bede  vi  eder  og 
ville,  at  I  dets  Leilighed  forfarer  [og]  Vindesbyrd  lovligen  for- 
hverver  paa  begge  Sider,  hvorledes  til  er  ganget.  Vi  tilskikke 
eder,  os  elskelige  Hr.  Jens  Sparre,  for*  Christian  Valstrup,  be- 
dendes  [eder],  at  I  hannem  vel  forvaret  der  paa  vort  Slot  Baa- 
huus  anholder,  indtil  Vindesbyrdene  ere  forhørte,  og  siden  hannem 

'  I  Bemm. 
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med  Vindesbyrdene,  som  adi  hans  egen  Nærværelse  skal  tåges, 
hid  neder  forvaret  igjen  forskikker.  Kjøbenhavn  31  Januar  1631. 
T,  V.  146.  Åfskr.  Vffl.  163. 

Lensmændene  udi  Norge  om  Baadsmænds  Udskrivelse. 
G.  IV.  V.  6.  t  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  have  betænkt 
den  store  Skade  og  Afbræk,  som  den  gemene  Handel  og  Søfart, 
ja  vort  ganske  Bige  Norge  lider  over  den  Baadsmands-Udskriv- 
ning,  som  vi  aarligen  til  Bigens  Defension  i  denne  sælsomme  Tid 
aden  nogen  Omgang  foraarsages  at  gjøre,  at  vi  nu  forbigaa  den 
store  Bekostning,  som  paa  Landet  hænger,  naar  samme  udskrevne 
Søfolk  fremskikkes,  saa  og  at  en  stor  Deel  af  dennem,  som  saa 
udskrives,  allerede  formedelst  Søfartens  Formindskelse  fast  udyg- 
tige  og  ubekvemme  ere  Rigens  Flaade  med  at  forsikre,  og  endda 
befrygtes  Tid  efter  anden  jo  udygtigere  at  skulle  befindes,  sær- 
deles efterdi  det  bedste  Søfolk  efterhaanden  ud  af  Bigerne  for 
forben  Udskrivnings  Frygt  sig  begiver:  da  have  vi  den  Leilighed 
med  vores  elskelige  Danmarks  Biges  Baad  flittig  og  ofte  over- 
veiet og  beraadslaget  saa  og  paa  Middel  tænkt,  hvorledes  nød- 
vendigt,  godt  Søfolk  kunde  idelig  underholdes  og  Landet  for  den 
Udskrivning  saavel  udi  Fred  som  Feidetid  derimod  forskaanes;  og 
eftersom  vi  tilforn  allerede  med  en  stor  Deel  vore  Undersaatter 
derom  have  handle  ladet,  som  sig  og  godvilligen  ungefær  paa 
efterskrevne  Maader  selver  tilbudet  haver  at  udgive,  naar  de  der- 
imod for  Udskrivning  maa  forskaanes,  efter  vore  Gommissariers 
derom  gjorte  og  indskikkede  Erklæring,  saa,  paa  det  vi  noget 
endeligt  kunne  os  forvide,  saa  og  efter  et  gemene  Overslag,  hvor 
høit  saadant  sig  aarligen  beløbe  kunde,  maa  forfare,  om  saadant 
kan  sættes  udi  Verket,  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  med 
vore  og  Norges  Krones  Bønder  og  Tjenere  der  udi  dit  Len  bo- 
endes handler,  om  hver  heel  Gaard  vil  aarligen  give  en  halv  Bigs- 
daler,  hver  halv  Gaard  og  Ødegaardsmand  en  Bigsort,  hver  Inder- 
ster  (sic)  en  halv  Ort,  hver  Strandsidder  sex  Skilling  Danske,  Baads- 
mænd,  som  segler  for  Hyre,  halvanden  Ort,  hver  Tjenestedreng, 
som  tjjener  for  fiild  Løn,  en  Ort,  Odelsmand  af  hvert  Pund  Odels- 
gods en  halv  Ort,  og  derimod  for  Udskrivning  være  udi  Fred  og 
Feidetid  forskaanede;  paa  de  Steder,  som  Almuen  dette  ikke  vil 
indgaa,  der  skulle  Udskrivningen  skee,  som  sedvanligt  er.  Deslige- 
ste,  at  du  med  Kjøbstædeme  udi  dit  Len  tracterer,  om  de  for  Baads- 
mænds Udskrivning  ville  være  forskaanede  og  derimod  udgive  den 
ottende  Part  saa  meget,  deres  enfakt  Skat  beløber,  hver  Tjeneste- 
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dreng  i  Kjøbstæderne  en  Ort  og  hver  Seglingskarl,  som  segler 
for  Hyre,  en  Rigsdaler;  derimod,  naar  extraordinarie  Skat  paaby- 
des,  dem  da  at  forskaanes  og  Byeme  den  at  udlægge,  efterdi 
saadan  Forskaansel  er  dog  Byernes  Nytte  og  Fremtarv;  og  dig 
siden  med  det  allerførste  og  inden  Paaske  førstkommendes  ud- 
førligen  herom  imod  os  erklærer,  saa  og  os  et  ungefær  Overslag 
tilskikker,  hvor  høit  saadant  Paalæg  baade  paa  Landsbygden  og 
udi  Kjøbstæderne  sig  kan  beløbe,  paa  det  vi  deraf  kan  erfare, 
om  saadant)  som  forrr*  staar,  kan  have  Gjænge,  og  det  med  Er- 
klæringen udi  vort  Eantselli  indskikker.  Gum  claus.  consv.  Kjø- 
benhavn  31  Januar  1631. 

Postscriptum.  Vi  tilskikke  dig  herhos  tvende  vore  aabne 
Breve,  et  om  Contribution  til  Baadsmænds  Vaaninger, 
det  andet  om  adelige  Begravelser,  bedendes  dig  og  ville, 
at  du  samme  vore  aabne  Breve  lader  paa  tilbørlige  Steder  læse 
og  forkynde  og  siden  derover  holde,  som  vedbør.  —  T.  V.  146. 
Afekr.  Vin.  163v  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

NB.  Vardøhuus  Len  forskaanes  baade  for  Udskrivning  og 
for  Penge. 

Lensmændene  udi  Norge  om  Forskaansel  paa  Baadsmænds 
Udskrivning : 

Hr.  Jens  Sparre  — Baahuus.       Henrik  Bilde  —Stavanger. 
Christopher  Urne  —  Akershuus.   Oluf  Parsberg  —  NB.  Throndhjem. 
Gunde  Lange       — Tunsberg.     Frants  Kaas    —  NB.  Nordlandene. 
Eiler  Urne  —  Bratsberg.     Hans  Kønning  —  [Vardøhuus]  blev 

Fru  Lisbet  Daa  —  Agdesiden.  forskaanet  baade  for  Udskriv- 
Jens  Juel  —  NB.  Bergen,      ning  og  Penge. 

Nils  Hanssøn  fik  Bestilling  at  være  Lagmand  i  Christiania. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  forordnet  og  tilskikket 
os  elskelige  Nils  Hanssøn  at  være  fuldmægtige  Lagmand  udi  vor 
Kjøbsted  Christiania,  til  saalænge  vi  anderledes  derom  tilsigendes 
vorder,  og  der  at  skulle  skikke  hver  Mand,  fattig  og  rig,  Lov, 
Skjel  og  Bet  efter  Norges  Lov;  for  hvilken  hans  Tjeneste  han 
maa  og  skal  opberge  alt,  hvis  til  Lagstolen  udi  for.'  Oslo  tillagt 
er,  og  som  hans  Formand,  som  samme  Lagmands  Bestilling  her- 
til dags  forestaaet  haver,  for  hannem  havt  haver;  dog  hvis  hans 
Formand  pro  persona  kan  være  medforlenet  ikke  hermed  at  være 
meent  Bedendes  og  bydendes  derfore  alle  vore  Undersaatter,  som 
bygge  og  bo  under  forr  Lagstol,  at  I  retter  eder  efter  at  annamme 
for.«  Nils  Hanssøn  for  eders  rette  Lagmand,  gjørendes  og  given- 
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des  hannem  hvis  Rettighed,   som   I  hans  Formand  for  hannem 
gjort  og  givet  haver  og  I  eders  Lagmand  med  Rette  pligtig  er; 
han  skal  igjen  skikke  eder  alle  og  hyer  særdeles  Lov  og  Sigel 
og  Ret  efter  Norges  Lov.     Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  3  Fe- 
bruar 1631.  R.  V.  11.  Afskr.  VIII.  10.: 
Sigvard  6abriel[s8øn  Akeleye].  og  Anders  Blomme 
fik  Brev,  Jens  Blidt  Ottessøn  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t  Vider,  at  os  elskelige  Jens  Bildt  til  Hestrup 
Gaardy  vor  Mand  og  Tjener,  [os]  underdanigst  giver  tiltjende, 
hvorledes  der   skal  begive  sig  nogen  Irring  og  Trætte  imellom 
•hannem  paa  den  ene  Side  og  hans  Brødre  og  Formynder,  os  el- 
skelige Daniel  og  Vincents  Bildt,  saa  og  Gerlof  Nettel- 
horst  til  Os  Gaard,  Befalingsmand  over  Ide  og  Marker  Lene,  vore 
Mænd  og  Tjenere,  paa  den  anden  Side,  anlangendes  Hestrup 
Gaard  udi  Vendsyssel,  hvilken  med  des  Bønder  og  Tilliggelse 
deres  afgangne  Forældre  skulle  have  pantsat  til  afgangne  Envold 
Kruse  til  Hjermitslev  Gaard  for  en  Summa  Penge,  og  for*"'  Gaard 
og  Gods  at  være  for.*  Jens  Bildt  arveligen  tilfalden,  dog  ikke 
selv  alene  til   at  indløse  den,  efterdi  for.'  Summa  Penge,   som 
for*  Gaard  og  Gods  staar  udi  Pant  for,  paa  Skiftet  efter  deres 
afgangne  Forældre  er  Brødrene  samtligen  tilkommen  at  betale. 
Ttu  bede  vi  eder,  befale  saa  og  hermed  Fuldmagt  give,  at,  efterdi 
for*  Jens  Bildt  agter  sig  ud  af  Landet  og  haver  ikke  Tid  samme 
Sag  at  udføre,   I  da  Parteme  paa  en  vis  Sted  og  Tid  for  eder 
indstevner  og  dennem  om  for.*  Irringer  og  Tvistigheder,  dennem 
imellom  er  eller  indfalde  kan,  enten  til  Mindelighed  imellom  for- 
handler eller  ved  endelig  Dom  og  Sentents  adskiller,  og  hvis  I 
dennem  enten  til  Mindelighed  imellem  forhandlendes  eller  og  ved 
endelig  Dom  og  Sentents  adskillendes  vorder,  at  I  det  under  eders 
Hænder  og  Segl  fra  eder  giver  beskrevet,  som  I  ville  ansvare  og 
være  bekjendt.    Og  dersom  en  af  eder  for  lovligt  Forfalds  Skyld 
ikke  til  den  Tid,  berammet  bliver,   kan  møde  tilstede,   da  den, 
som  tilstede  kommendes  vorder,  Fuldmagt  have  en  anden  god 
Mand   i  den  udeblivendes  Sted  til  sig  at  tåge  og  denne  vores 
naadigste  Befaling  uden  videre  Dilation  at  fuldgjøre  og  efterkomme. 
Fredriksborg  5  Februar  1631.  T.  V.  148.  Afskr.  VIII.  164. 
Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  Jens  Bildt. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.   Vider,  at  os  elskelige  Jens  Bildt  til  He- 
strup Gaard,  vor  Mand  og  Tjener,  os  underdanigst  giver  tilkjende, 
hvorledes  der  skal  begive  sig  nogen  Irring  og  Trætte  imellem 
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hannem  og  hans  Brødre,  os  elskelige  Daniel  og  Vincents 
Bildt,  saa  og  Gerlof  Nettelhorst  til  Os  Gaard,  Befalingsmand 
over  Ide  og  Marker  Lene,  som  haver  været  hans  Formynder,  vore 
Mænd  og  Tjenere,  anlangendes  Hestrup  Gaard  adi  Vend- 
syssel,  [etc.  ordlydende  med  næstforegaaende  Brev  indtil:]  paa 
Skiftet  efter  deres  afgangne  Forældre  er  dennem  samtligen  til- 
kommen  at  betale,  hvorfore  for*  Jens  Bildt  haver  været  foraar- 
saget  vores  naadigste  Befaling  til  gode  Mænd  at  forhverve,  som 
derom  enten  til  Mindelighed  imellom  kunde  forhandle  eller  ved 
Dom  adskille.  Thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at,  efterdi  for** 
Jens  Bildt  er  en  ung  Earl  og  ikke  synderlig  udi  Loven  forfaren 
og  dreven,  I  da  hannem  udi  samme  Sag  til  Rette  forhjælper  med 
Raadføring  og  udi  andre  Maader.  Cum  claus.  consv.  IVedriksborg 
5  Februar  1631.  T.  V.  149.  Afskr.  VHI.  165.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Borgermestere  og  Raad  i  Bergen  finge  Brev,  den 
Ostindiske  Udredning  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  forfare,  eder 
ikke  endnu  at  have  fremsendt  det  Tilskud  til  den  Ostindiske  Ud- 
redning, som  nu  for  Haanden  er,  da  have  vi  nærværende  Bud 
afferdiget,  naadigst  begjerende,  at  I  saadant  med  muligste  Flid 
nu  strax  fremsende  ville,  dog  at  ingen,  som  ringe  Formue  haver, 
med  nogen  Tillæg  bemødes ;  og  tilskikkes  eder  herhos  Forvaring 
paa  Asseurence  at  tåge  [paa  samme  Tillæg],^  paa  det  enhver  des 
villigere  kan  være  til  at  gjøre  Indlæg.  Kjøbenhavn  9  Februar 
1631.  T.  V.  149.  Afskr.  VIU.  165. 

Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  det  Indlæg  til 

den  Ostindiske  Udredning. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  forfare,  det 
Indlæg  ikke  endnu  at  være  fremsendt,  om  hvilket  til  denne  Ost- 
indiske  Udredning,  som  nu  forhaanden  er,  af  os  naadigst  er  an- 
modet, da  have  vi  nærværende  Bud  afferdiget,  naadigst  begjerende, 
at  I  det  meste  tilveiebringer,  muligt  kan  være,  saa  det  med  aller- 
forderligste  og  nu  strax  maatte  fremsendes,  dog  at  ingen  [etc. 
som  næstforegaaende  Brev  indtil:]  at  gjøre  Indlæg.  Cum  claus. 
consv.  Kjøbenhavn  9  Februar  1631.  T.  V.  149.  Afskr.  VlIL  165. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

Ligesaadant  et  Brev  til  Hr.  Jens  Sparre,  Eiler  Urne, 
Henrik  Bilde  og  Oluf  Parsberg.   T.  V.  150.  Afskr.  VIIL  165. 
Hr.  Jens  Sparre  ogM.  Nils  [Simonssøn  Glostrup],  Bispen 
i  Oslo,  finge  Brev  anlangendes  Thegneby  Prestegjeld. 

'  Saaledei  i  Brevene  til  Chr.  Urne  og  Henrik  Bilde,  begge  i  Orig.  i  BigsarkiYet. 
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C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  underdanigst  forbe- 
rettes,  hvorledes  Thegneby  Prestegjeld  bekvemmeligen  skal  kunne 
deles  udi  tvende  Parter  og  dertil  kaldes  tvende  Sogneprester,  da 
bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  eder  med  forderligste  herom 
udførligen  imod  os  erklærer  og  samme  eders  underdanigste  Er- 
klæring udi  vort  Kantselli  indskikker.  Fredriksborg  13  Februar 
1631.  T.  V.  150.  Afskr.  Vni.  165. 

Bisperne  i  Norge  finge  Breve  om  Ordinantsens 

Forklaring. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  for  godt 
have  anseet  de  geistlige  Ordninger  og  Skik,  som  enten  ikke  paa 
Tryk  ere  udgangne,  samt  de,  som  ellers  underskedligt  publi- 
cerede  ere,  udi  Ordinantsen  alle  og  enhver,  vedkommer,  til 
Efterretning  at  lade  tilsætte,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  med  Flid  forfarer,  hvis  deslige  Documenta  der  udi  eders 
Stift  befindes,  og  dennem  med  Flid  gjefmemseet  copiligen  inden 
Paaske  førstkomm endes  [os]  underdanigst  tilskikker,  saa  og  derhos 
eders  Betænkende  lader  vide,  hvor  noget  i  Ordinantsen  befindes, 
som  videre  Declaration  behøver,  særdeles  belangende  Naadsens  Aar, 
Canonicorum  saavelsom  andre  geistliges,  belangende  Komsæden 
og  ellers.  Fredriksborg  15  Februar  1631.  T.  V.  150.  Afskr.  VIII.  166. 

Bisperne,  som  for/  Brev  bekom:  Oslo:  M.  Nils  Simons- 
søn  Glostrup  —  Stavanger:  M.  Thomas  Gortssøn  [Weg- 
ner]. —  Bergen:  Dr.  Nils  Paasche.  —  Throndhjem:  M.  Pe- 
der Schjelderup. 

Mester  Sevald  Thomassøn,  Sogneprest  i  Christiania, 
[fik]  Brev  paa  et  Eannikedom  [i  Oslo  Domkirke,  kaldes  Gaute- 
stad Præbende  paa  Hedemarken,  efter  Hr.  Thomas  La- 
ges s  øn,  forrige  Sogneprest  til  Christiania].  Fredriksborg  18 
Februar  1631.  R.  V.  5.  Afskr.  Vffl.  11.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Fm  Johanne  Sinclars  Kvittantiarum  paa  Brunla  [og] 

Numedals  Lene. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  os  elskelige  Fru  Johanne  Sinclar  til  Espe- 
rød  haver  nu  paa  hendes  afgangne  Huusbonde  Jesper  Gøyes 
Vegne  gjort  os  gode  Rede  og  Regnskab  for  den  visse  og  uvisse 
Rente  og  Indkomst  til  vore  og  Norges  Krones  Lene  Brunla  og 
Numedals  Lene,  samt  noget  vort  og  Kronens  Gods,  som  vi  af 
afgangne  Fru  Gyrvhild  Fadersdatter  [Gyldensparre]  be- 
kommet have,  beregnet  fra  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  1619,  han 

først  med  samme  Len  og  Gods  af  os  naadigst  er  bleven  forlenet 
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næst  efter  afgangne  Caspar  Markdaner,  og  til  Philipp!  Jacobi 
Dag  Anno  1622,  hun  dermed  igjen  efter  hans  dødelige  Afgang  er 
kvit  bleven  og  os  elskelige  Ove  Gedde  til  Tommerup  dennem 
naadigst  igjen  haver  bekommet  udi  Len  og  Forsvar;  og  bliver 
for°5  Fru  Johanne  Sinclar  paa  hendes  afgangne  Huusbondes 
Vegne  deraf  aldeles  intet  skyldig  efter  Kvittåntsers  og  Bevisers 
Lydelse,  som  hun  nu  fra  sig  udi  vort  Rentekammer  til  os  elske- 
lige Jørgen  Wind  til  Gundestrup  og  Steen  Beck  til  Førsløv, 
vore  Mænd,  Tjenere  og  Rentemestere,  paa  vore  Vegne  leveret  og 
overantvordet  haver.  Thi  lade  vi  hermed  nu  for.»  Fru  Johanne 
Sinclar  og  hendes  Arvinger  aldeles  kvit,  fri  og  kravesløs  af  os 
og  vore  Efterkommere,  [etc.  den  sedvanlige  Formel  for  Evittant- 
ser  indtil:]  udi  alle  Maader.  Ejøbenhavn  22  Februar  1631.  R. 
V.  11.  Afskr.  Vin.  11. 
Anne  Christensdatter  fik  Bevilling  paa  en  Gaard  udi 

Stavanger  Len. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt  og  bevilget  og  nu  hermed  unde  og  bevilge  os  elskelige  M. 
ThomasCortssønWegner,  Superintendent  over  Stavanger  Stift, 
hans  Hustru  Anne  Christensdatter  at  maa  bekomme  en  Bonde- 
gaard,  kaldes  Ems  [Ims],  som  ligger  udi  Høgsf jord,  og  den 
bruge  og  beholde  hendes  Livstid,  dog  at  hun  deraf  aarligen  skal 
give  Leding  og  Landskyld  i  rette  Tide,  og  at  hun  skal  stille  Bon- 
den først  tilfreds,  som  nu  for;  Gaard  paabor,  saa  han  intet 
over  hende  kan  have  at  klage  i  nogen  Maader.  Cum  inhib.  sol. 
Fredriksborg  24  Februar  1631.  R.  V.  12.  Afskr.  VIII.  12. 
Hr.  Samuel  Lauritssøn,  Sogneprest  til  Finnøen,  fik 

Bevilling  paa  en  Gaard  for  sedvanlig  Afgift. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Hr.  Samuel  Laurits- 
søn, Sogneprest  paa  Finnøen  udi  vort  Rige  Norge,  underdanigst 
beklager  sig,  den  Prestegaard,  han  paabor,  at  være  meget  ringe, 
underdanigst  derfore  begjerendes  vor  naadigste  Bevilling  paa  en 
Men  Gaard,  kaldes  Na  ad  en,  som  skylder  aarligen  til  os  og 
Kronen  3  Pund  Kom  udi  Landskyld,  da  have  vi  efter  hans  un- 
derdanigste Begjering  naadigst  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu 
hermed  unde,  bevilge  og  tillade,  at  for<?  Hr.  Samuel  Lauritssøn 
maa  bekomme  for.«  Gaard  Naaden  og  den  beholde  for  sedvanlig 
Rettighed  og  Afgift,  deraf  aarligen  pleier  at  gange,  dog  at  han 
skal  først  stille  den  tilfreds,  som  nu  forv  Gaard  paabor.  Cum  inhib. 
sol.  Fredriksborg  24  Februar  1631.  R.  V.  12.  Afskr.  VIH.  12. 
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Hr.  Anders  Matssøn  [Been]  fik  Beyilling  paa  en  Tønde 

Laxetiende  i  Topdal  aarligen,  ligesom  hans  Formand. 

C.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  saa 
og  hermed  bevilge  og  tillade,  at  os  elskelige  Hr.  Ånders  Matssøn, 
Sogneprest  til  Topdal  og  Provst  udi  Mandals  Len  og  Bobygge- 
laget,  maa  for  sig  og  hans  Efterkommere,  Sogneprester  til  for»* 
Topdal,  nyde  og  bekomme  en  Tønde  Laxetiende,  som  fra  hans 
Gaard  for  nogen  Tid  siden  skal  være  kommen,  saa  den  herefter 
altid  skal  følge  hannem  og  hans  Efterkommere,  Sogneprester  der 
sammesteds,  som  hans  Formænd  for  hannem  havt  haver.  Gum 
inhib.  sol.  Fredriksborg  24  Februar  1631.  R.  V.  12.  Afskr*  VHI.  13. 
Aabne  Breve  til  Bønderne  i  Akershnus  Len  om  Contri- 
bution  til  Akershuus  Befæstning. 

G.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  kjære,  troe  (Jndersaatter,  Bønder 
og  menige  Almue,  ihvosomhelst  I  ere  eller  tilhøre,  som  bygge  og 
bo  over  Akershuus  Len  og  næst  hosliggendes  Lene,  evindeligen 
med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  eftersom  vi  nogle  Gange  have 
ladet  vort  aabne  Brev  til  eder  udgaa  om  nogen  Hjælp,  som  af 
eder  skulle  udgives  til  foretagende  Befæstning  der  paa  vort  Slot 
Akershuus,  og  efterdi  paa  for.''  Befæstnings  Bygning  endnu  stor 
Omkostning  vil  opgaa  og  anvendes:  da  have  vi  for  godt  anseet 
og  forordnet,  at  I  endnu  paa  fire  Aars  Tid  fremdeles  skulle  komme 
os  til  Bjælp  efter  den  Taxt,  som  I  tilforn  haver  været  sat  fore, 
saa  at  enhver  Bonde,  som  sidder  for  en  heel  Gaard,  skal  give 
os  aarligen,  indtil  de  for«.«  fire  Aar  ere  ude,  60  Skilling  Danske, 
og  hver  halv  Gaard  30  Skilling  Danske,  og  hver  Ødegaard  1  Orts- 
daler;  og  skal  enhver  af  vores  Lensmænd  slige  Pendinge  udi  de- 
res Len  indsamle  og  dennem  siden  os  elskelige  Christopher 
Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort  Rige 
Noi^e  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  lade  tilstille, 
hvilke  for».»  Ghristopher  Urne  siden  til  Bygnings  Behov  skal  an- 
vende, som  han  det  for  os  vil  forsvare.  Thi  bede  vi  eder  alle 
og  hver  særdeles  byde,  at  I  retter  eder  efter  for°.«  Hjælp  at  ud- 
give  til  Paaske  førstkommendes  og  siden  aarligen  til  hver  Paaske, 
indtil  forv»  fire  Aar  ere  ude,  for».»  Skat  visseligen  at  erlægge  og 
afbetale,  paa  det  med  fori«  Bygning  ikke  skulle  forsømmes,  men 
haves  des  forderligste  Fremgang,  saafremt  I  ikke  derfore  ville  de- 
les og  tiltales.  Fredriksborg  24  Februar  1631.  T.  V.  151.  Afekr. 
Vin.  166.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Ghristopher  Urne  fik  Brev,  samme  Brev,  hvor  behov  gjø- 
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res,  at  lade  forkynde  saa  og  Lensmændene  [i  de  Akershuos  un- 
derliggende Lene]  at  tilholde  samme  Skat  at  indkræve  og  tQ 
hannem  levere.  Fredriksborg  24  Februar  1631.  T.  V.  151.  Afekr. 
Vm.  166.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Oluf  Parsberg  fik  Brev  om  en,  som  haver  skudt  sig 

selv  ihjel  med  en  Presfs  Bøsse. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  der  udi  Throndhjems  Len  er  sig 
tildraget  et  ulykkeligt  Tilfald,  at  en  Earl  haver  sig  igjennemskudt 
med  en  Bøsse,  som  skal  have  tilhørt  Hr.  Anders  Hanssøn 
Bernhoft,  Sogneprest  til Holtarlehns  [o:  Holtaalens]  Prestegjeld, 
og  du  underdanigst  er  begjerendes  vores  naadigste  Villie,  hvor- 
ledes dermed  skal  forholdes :  da  ville  vi,  at  dersom  nogen  forme- 
ner sig  nogen  Tiltale  at  have  til  for.'  Hr.  Anders  Hanssøn  for 
samme  Tilfald,  da  Presten  sig  tilbørlig  derfore  at  skee  (sic)  ved 
Retten.  Cum  claus.  consv.  Fredriksborg  24  Februar  1631.  T.  V. 
151.  Afskr.  vm.  166. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev  at  lade  straffe  en  efter  Dom, 

som  over  hannem  ganget  er. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Have  vi  af  din  underdanigste  Erklæring  an- 
langendes  Jon  Brodssøn  den  yngre  af  Jæmteland  hans  Suppli- 
cation,  som  han  for  nogen  Tid  siden  haver  for  os  ladet  andrage, 
hvorudinden  han  sig  besvergede  over  Baltzer  Karde,  Foged 
udi  Jæmteland,  saa  og  Jon  Brodssøn  den  ældre,  saa  og  af  med- 
følgende Lagmands  Dom  naadigst  fomummet,  hans  Angivender 
ikke  at  have  været  sandferdige,  hvorover  han  ogsaa  er  tildømt  at 
straffes  efter  forrige  Domme,  over  hannem  gangne,  formedelst 
hans  mange  uophørlige  Klammer  og  Trætter  saa  og  hans  ulovlige 
Bedrifter  med  Rettens  Foragt.  Thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
retter  dig  efter  de  Domme,  over  hannem  gangne  ere.  Fredriks- 
borg 24  Februar  1631.  T.  V.  152.  Afskr.  VIH.  167. 

Gunde  Lange  fik  Brev,  at  Borgerne  i  Tunsberg  maa 
have  Respit  med  det  ene  Skib  at  bygge. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  lader  anholde  paa 
menige  Borgere  udi  vor  Kjøbsted  Tunsberg  deres  Vegne,  at  den- 
nem  naadigst  maatte  bevilges  nogen  Respit  paa  det  ene  af  de 
tvende  Sklbe,  som  de  ere  taxerede  fore  at  skulle  udgjøre,  da  ere 
vi  naadigst  tilfreds,  at  de  maa  have  nogen  Respit  paa  det  ene, 
dog  at  de  nu  strax  skal  begynde  at  lade  bygge  paa  et  Skib  og 
det  udrede,  og  det  efter  den  Forordning,  skeet  er.  Fredriksborg 
94  Februar  163L  T.  V.  152,  Afskr.  VIH.  166. 
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Christopher  Urne  fik  Breve,  Kgl.  Maj.s  Undersaatter  i 

Ockholm  og  Bredstedt  at  lade  bekomme  Tømmer 

til  deres  Dige  at  reparere. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  givet  og  forundt 
vore  Underdane  udi  Ockholm  noget  Tømmer  til  deres  Dige  med 
at  hjælpe  og  reparere;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I 
for*f  vore  Underdane  udi  Ockholm  lader  bekomme  en  Skibsladning 
Deler  og  en  Skibsladning  Letter  og  Bjelker  paa  16  Alne  saa  og 
noget  Tømmer  til  Ankere,  naar  de  derom  hos  eder  gjøre  Anfor- 
dring.   Fredriksborg  26  Februar  1631.  T.  V.  152.  Afskr.  VIII.  167. 

I  lige  Maade  fik  Christopher  Urne  Brev  at  lade  Under- 
saatteme  i  Bredstedt  bekomme  en  Skibsladning  Deler  eller  Tøm- 
mer, ligesom  det  forrige,  mutatis  mutandis.  Ibidem. 
Eiler  Urne  fik  Brev,  Erik  Urnes  Børns  Vergemaal  at 

paa  sig  tåge. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  erfare,  os  elskelige  Erik  Urne 
ved  Døden  at  skal  være  afgangen,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
retter  din  Leilighed  efter  for».*  afgangne  Erik  Urnes  Børns  Verge- 
maal at  paatage  og  udi  alle  Maade  vide  og  ramme  deres  Gavn 
og  Bedste,  som  du  vilt  antsvare  og  være  belgendt.  Fredriksborg 
26  Februar  1631.^  T.  V.  170.  Afskr.  VHI.  184. 

Jakob   Huitfeldt  fik  Befaling  til  Gerlof  Nettelhorst 

og  Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  om  nogenTolds 

Oppebørsel. 

C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Gerlof  Nettelhorst  til  Os,  Be- 
falingsmand  over  Ide  og  Marker  Lene,  og  Steen  Villumssøn  til 
Thorshof,  Befalingsmand  over  Bein  Klosters  Len,  vore  Mænd  og 
Tjenere,  kjærligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  for  os  un- 
derdanigst haver  ladet  berette  os  elskelige  Jakob  Huitfeldt  til 
Throndstad,  vor  Mand  og  Tjener,  hvorledes  der  skal  begive  sig 
nogen  Irring  og  Trætte  imellem  hannem  paa  den  ene  og  os  el- 
skelige Ove  Gedde  til  Tommerup,  vor  Mand,  Tjener  og  Befa- 
lingsmand over  Eker  og  Brunla  Lene,  paa  den  anden  Side,  for 
at  eftersom  for".*  Ove  Gedde  ved  sin  Fuldmægtige  udi  forgangen 
Aar  skal  have  fortoldet  en  Lybsk  Skipper,  og  hans  Toldseddel 
at  skal  forlyde,  ligerviis  som  Skipperen  havde  ladet  udi  Dram- 
men, uanseet  han  skal  have  indskibet  sin  ganske  Ladning  uden- 
for  Strømmen  i  Dragnes  Fogderi,  hvilket  Toldsted  vi  naadigst 
have  forpagtet  til  for".«  Jakob  Huitfeldt  efter  vores  naadigste  Brevs 

'  Indført  i  ^Tegneløeme"  meUem  tyende  Breve  af  S6  og  28  Juni  1631. 
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videre  Formelding,  han  af  os  derpaa  bekommet  bayer;  desligeste 
beretter  for.*  Jakob  Huitfeldt,  hvorledes  Jørgen  Strømmessøn, 
Tolder  paa  Moss,  skal  have  oppebaaret  Rorstold  af  en  Lybsk 
Skipper  ved  [Navn]  Claus  Bundthauff,  som  tilforn  skal  have 
skudt  sin  Baglast  i  fora*  Bragnes  Fogderi,  hvilken  for*;  Tolds 
Oppebørsel,  som  for"*  Ove  Gedde  og  Jørgen  Strømmessøn  oppe- 
berget  haver,  for.«  Jakob  Huitfeldt  formener  at  være  mod  forbe*; 
vores  naadigste  Brev,  vi  hannem  derpaa  givet  have;  thi  bede  vi 
eder  og  befale,  saa  og  hermed  Fuldmagt  give,  at,  naar  forv  Jakob 
Huitfeldt  hans  Vederparter  denne  vores  Befaling  haver  tilbuden,  I 
da  Parteme  samtligen  for  eder  paa  beleilig  Tid  og  Sted  indstev- 
ner  og  dennem  om  forv  tvistige  Punkter  enten  til  Mindelighed 
imellem  forhandler  eller  og  ved  endelig  Dom  og  Sentents  adskil- 
ler;  og  hvis  I  dennem  om  for"/>  Tolds  Oppebørsel  enten  til  Min- 
delighed imellem  forhandlendes  eller  ved  endelig  Dom  adskillen- 
des  vorder,  at  I  det  for»  Parter  under  eders  Hænder  og  Segl 
fra  eder  giver  beskrevet,  som  I  ville  ansvare  og  være  bekjendt 
Og  dersom  en  af  eder  for  lovligt  Forfalds  Skyld  til  den  Tid  og 
Sted,  berammet  bliver,  ikke  kan  møde  tilstede,  da  den,  som  til- 
stede kommendes  vorder,  Fuldmagt  have  en  anden  god  Mand  i 
den  udeblivendes  Sted  til  sig  at  tåge  og  denne  vores  naadigste 
Befaling  alligevel  at  fuldgjøre  og  efterkomme.  Ladendes  det  in- 
genlunde. Fredriksborg  28  Februar  1631.  T.  V,  152.  Afskr.  VHI.  167, 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Fru  Emmerentze  [Jernskjeg], 

Claus  Brockenhuus's,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Fru  Em- 
merentze, Claus  Brockenhuus's  til  Broholm,  agter  sig  til  Norge 
at  ville  begive,  der  adskilligt,  som  hendes  Huusbond  er  angele- 
gen, at  ville  forrette,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I 
hende  til  Rette  forhjælper  udi  hvis  Sager  hun  eder  om  besøgen- 
des  vorder,  saa  hun  dermed  uden  nogen  ufornøden  Vidløftighed 
maa  komme  til  en  endelig  Ende.  Fredriksborg  3  Marts  1631. 
T.  V.  154.  Afskr.  VIE,  169. 
Jens  Juel  fik  Brev  anlangendes  en  Grund  til  Chrein  Hofft, 

liggendes  ved  den  nye  Kirke  i  Bergen,  at  skulle  selge. 

C,  IV.  V.  G,  t.  Vid,  at  eftersom  vi  for  nogen  Tid  siden  dig 
naadigst  have  befalet  paa  vores  Vegne  at  selge  til  os  elskelige 
Chrein  HoflEt,  Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  en 
vores  Grund,  ved  den  nye  Kirke  sammesteds  liggendes,  med  et 
gammelt  Stykke  Muur,  som  han  underdanigst  tilkjøbs  var  begje- 
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rendeSy  da,  efterdi  yi  af  din  underdanigste  Erklæring  erfare,  dn 
samme  Gmnd  og  Muu*  skal  have  ladet  besigte  og  yurdere,  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  paa  vore  Vegne  skjøder  til  for"»  Chrein 
Hofft  forv»  Grund  og  Muur  efter  for?  Vurdering.  I  lige  Maade 
eftersom  for?*  Chrein  Hofft  underdanigst  er  begjerendes,  hannem 
endnu  inaatte  bevilges  paa  den  nordre  Side  langs  op  fra  Kirken 
og  neden  ved  den  anden  gammel  Muur  til  Søen  5  Alen  og  f  Deel 
Sjælandske  Maal  til  en  Gang  til  forv  Grund  saa  og  en  Ejælder 
under  den  nye  Kirke  udi  den  østre  Ende,  ville  vi  naadigst,  at 
da  det  hannem  ogsaa  selger,  det  dyreste  muligt  er,  og  hannem 
det  skjøder,  hvilket  vi  naadigst  siden  ville  ratificere.  Kjøbenhavn 
3  Marts  1631.  T.  V.  164.  Afskr.  VIIL  169. 
Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  Jørgen  Olafssøn, 

boendes  i  Ove  Geddes  Len. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  til- 
holder Jørgen  Olafssøn,  boendes  udi  os  elskelige  Ove  Geddes 
Len,  at  han  sig  strax  uden  videre  Forhal  begiver  af  for".*  Len  at 
bo,  anseendes,  vi,  for  hvis  MutvUlighed  og  Ord  han  mod  Lens- 
manden  haver  falde  ladet,  ikke  ville  hannem  udi  samme  Len 
have  boende,  efterdi  hvis  £ed  han  gjort  haver  alene  bør  at 
hedentydes  til  vor  Literesse,  og  vi  ikke  vor  Tilladelse,  samme 
Eed  belangende,  ville  have  forstaaet,  for?  Ove  Gedde  sin  Ret  at 
betage  mod  udtrykkelig  forhvervede  Herredags  Dom.  Cum  claus. 
consv.  Fredriksborg  13  Marts  1631.  T.  V.  155.  Afskr.  VIII,  170. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

Jens  Juel  fik  Brev,  Søfren  Rasmussøn  i  Bergen  at 

lade  tiltale  for  sine  Regnskaber,  han  med  resterer. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  der  skal  være  udi  vor  Kjøb- 
sted  Bergen  en  ved  Navn  Søfi*en  Rasmussøn,  som  der  sammesteds 
haver  betjent  Byfogeds  Bestilling,  og  vi  naadigst  forfare,  hannem 
at  skal  restere  med  tre  Aars  Regnskaber  uklarerede,  nemlig  fra 
Philippi  Jacobi  Anno  1625  og  til  Philippi  Jacobi  1628,  som  be- 
løber  sig  efter  Overslaget  218}  Rigsdaler  18  Skilling,  da  bede  vi 
dig  og  naadigst  ville,  at  du  for».*  218}  Rdl.  18  Skill,  ved  Retten 
lader  indfordre  og  dennem  udi  vortRenteri  levere.  Fredriksborg 
13  Marts  1631.  T.  V.  155.  Afekr.  VHI.  170. 
Jens  Juel  fik  Brev,  de  Hamburgeres  Gods  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  hvis  Hamburger- 
Gods  du  paa  vore  Vegne  solgt  og  afhændt  haver  Pengene  deraf 
os  til  Regnskab  fører,  saa  og  hvis  Fisk  og  saadanne  Hamburger- 


300  1631. 

forleden  Feides  Tid  laant  og  medforstrakt  bayer.    Cum  inhib.  soL 
Fredriksborg  18  Marta  1631.  R  V.  14.  Afskr.  VIII.  15. 
Cbristen  Sterck  fik  Gonfirmatsbrev  paa  Laxefiskeri  i 

Mandals  Len  udi  7  Aar. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Christopher  Gøye 
til  Oxholt,  vor  Mand  og  Tjener,  haver  paa  vore  Vegne  efter  vores 
naadigste  Befaling  undt  og  forpagtet  til  os  elskelige  Christian 
Sterck  ogKolfSannes  ai  Mandals  Len  alt  hvis  Laxefiskeri  os 
og  Kronen  udi  for.'  Mandals  Len  tilkommer,  og  det  udi  syv  Aar, 
beregnet  fra  Philippi  Jacobi  Anno  1629  og  til  Philippi  Jacobi 
Dag  1636,  at  have,  nyde,  bruge  og  beholde,  ligerviis  som  vi  det 
naadigst  have  bruge  ladet,  uden  nogen  Forhindring  eller  Modsi- 
gelse  i  nogen  Maader;  dog  at  de  aarligen  deraf  til  os  skal  yde 
og  udgive  halvtredie  Lester  velforvarede  gode  saltede  Lax  og 
fire  Tønder  Svellinger,  og  det  paa  deres  egen  Omkostning  inden 
14  Dage  efter  Sancti  Olai  Dag  aarligen  at  levere  paa  vort  Pro- 
vianthuus  for  vor  Kjøbsted  Ejøbenhavn:  da  have  vi  naadigst  be- 
vilget og  tilladt  saa  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  naadigst 
bevilge  og  tillade,  at  for.'  Christian  Sterck  og  Rolf  Sannes  maa 
samme  Laxefiskeri  efter  det  Brev,  for.'  Christopher  Gøye  dennem 
derpaa  givet  haver,  nyde,  bruge  og  beholde.  Cum  inhib.  sol. 
Fredriksborg  19  Marts  1631.  R  V.  15.  Afskr.  VIII.  15. 
Jens  Juel  til  Lindbjerg  fik  Brev,  Fru  Sophie  Lindenov 

og  en  Foged  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Fru  Sophie 
f/indenov  til  Møgelkjær,  afgangne  Knut  Gyldenstjernes  Efter- 
leverske,  os  underdanigst  giver  tilkjende,  hvorledes  der  udi  vor 
Kjøbsted  Bergen  skal  være  en  ved  Navn  Gudmand  Erikssøn, 
som  tilfome  haver  tjent  for.'  hendes  afgangne  Huusbond,  den  Stund 
han  med  Bergenhuus  Len  naadigst  forlenet  var,  hvilken  mutvilli- 
gerviis  skal  forholde  hende  Begnskabeme  af  Nordhord  Fogderi, 
under  bem^  Bergenhuus  liggendes,  uanseet,  hun  nogle  Gange 
hannem  derom  haver  anmodet:  da,  efterdi  hende  udi  vort  Ben- 
teri  skal  være  Mangel  slagen  paa  hvis  Skatter,  for.'  hendes  af- 
gangne Huusbond  fra  Anno  1623  til  Anno  1624  af  for.«  Nordhord 
Fogderi  haver  oppebaaret,  bede  vi  dig  og  hermed  naadigst  be- 
fale, at  du  tilholder  forj"  Gudmand  Erikssøn,  at  han  inden  Pint- 
sedag  førstkommendes  sig  her  neder  begiver  og  klarerer  hans 
Regnskaber  og  afbetaler,  hvis  han  kan  skyldig  blive ;  saafremt  han 
herudi  findes  mutvillig,  du  da  hannem  fængsligen  hid  neder  for- 
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skikker,  dog  paa  hendes  egen  Bekostning.  Fredriksborg  19  Marts 
1631.  T.  V.  156.  Afskr.  VHI.  171. 

Tiliadelse  for  Hr.  Otte  Staffenssøn,  Sogneprest  i  Gaul- 
yerjabø  paa  Island,  at  antage  sin  Søn,  Hr.  Vigfus  Ottessøn, 
som  sin  Kapellan.    Fredriksborg  19  Marts  1631.  R.  V.  14.  Afskr. 

vni.  15. 

Holger  Rosenkrands  fik  Brev,  anlangendes  Einar 

Haakonssøn. 
[Einar  Haakonssøn^  som  forholder  sig  modyillig  med  unyttige 
Trætter  og  adskillige  Skjændsord,  skal  tiltales  og  dømmes,  og 
hyis  han  ikke  efter  lovlig  Stevning  indstiller  sig,  skal  han  med 
Magt  fremføres].  Kjøbenhavn  23  Marts  1631.  T.  V.  157.  Afskr. 
Vm.  172. 

Befaling  til  Jon  Svenssøn  og  Hans  Nannissøn  at  døm- 
me imellem  Holger  Rosenkrands  og  en  ved  NavnEinar 
Haakonssøn  paa  Island. 

[Jon  Svenssøn,  forrige  Lagmand  paa  Island,  og  Hans  Nan- 
nissøn, Gompagniets  Ejøbmand  sammesteds,  skulle  dømme  mel- 
lem  Holger  Rosenkrands  til  Frølinge,  Befalingsmand  paa  Island, 
og  Einar  Haakonssøn,  der  har  begaaet  nogen  „Modvillighed,^  og 
give  Dommen  beskreven].  Kjøbenhavn  23  Marts  1631.  T.  V. 
154.  Afskr.  VHI.  170. 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Bønderne  udi  Ordost  og 

Th j ørns  Fogderi  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  eftersom  os  underdanigst  lader 
give  tilkjende  Bønderne  udi  Ordost  og  Thjøms  Fogderi  for  Land- 
sens Misvæxt  og  denne  besværlige  dyre  Tids  Skyld  at  være  for- 
armede, saa  de  ikke  kunne  afstedkomme  den  paabudne  B  r  æ  n  d  e- 
veed  tilBrøndens  Arbeide  paa  vort  Slot  Baahuus  at  forskaffe, 
med  underdanigste  Begjering,  vi  slig  deres  fattige  og  ringe  Vil- 
kaar  naadigst  ville  agte  og  ansee  og  dennem  paa  nogen  Tid  for 
samme  Brændeveed  og  Besværing  naadigst  forskaane:   da  efter 
slig  Leilighed  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  for"j*  Bønder  udi  Ord- 
ost og  Tl^ørns   Fogderi    maa  for   samme  Brændeveed   paa  et 
Aars  Tid  blive  forskaanet,  hvorefter  I  eder  haver  at  rette.    Kjø- 
benhavn 23  Marts  1631.  T.  V.  157.  Afskr.  VHI.  172. 
M.  Jonas  Søfrenssøn,  Læsemester  i  Bergen,  fik  Kgl.  Maj.s 
Confirmation  paa  en  Grund,  i  for".«  Bergen  liggendes. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  tilLind- 
bj^^g)  vor  Mand,  Isener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Beinen- 
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haus,  paa  vores  naadigste  Behag  haver  solgt,  skjødet  og  afhæn- 
det  til  os  elskelige  hæderlig  og  høilærd  Mand,  M.  Jonas  Søfrens- 
søn,  Læsemester  adl  vor  Kjøbsted  Bergen,  hans  Hustru  Dor  ete 
Ander  sd  att  er,  deres  Børn,  Arvinger  og  Efterkommere  en  af 
vore  og  Kronens  Grunde  der  sammesteds,  eftersom  forv  Jens 
Juels  Brev  derom  ydermere  formelder  og  udviser,  lydendes  Ord 
fra  Ord,  som  etterfølger: 

Jeg,  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  Kgl.  Maj.s  Befalingsmand  paa 
Bergenhuus,  gjører  hermed  for  alle  vitterligt,  at  jeg  paa  høi- 
be^!  Kgl.  Maj.s,  min  allemaadigste  Herres,  Vegne  og  paa  Hs. 
M^j.s  naadigste  gode  Behag  haver  undt  og  bygt  og  nu  med  dette 
mit  aabne  Brev  under,  bygger  og  til  Leie  lader  hæderlig  og  høi- 
lærd Mand  Mester  Jonas  Søfrenssøn,  Læsemester  her  udi  Ber- 
gen, hans  Hustru  Dorete  Andersdatter,  deres  Børn,  Arvinger  og 
Efterkommere  en  af  Kgl.  Maj.s  og  Kronens  Grunde,  som  be- 
meldte M.  Jonas  sig  tilfome  Irjøbt  og  tilforhandlet  haver,  liggen- 
des  ved  Bryggesporden  imellem  Hr.  Peder  Geblessøns 
Grund  paa  den  ene  Side  og  salig  Rasmus  Barissøns*  Grund 
paa  den  anden  Side,  strækkendes  sig  udi  Længden  fra  Hans 
Henrikssøns  Grund  og  neder  imod  Vaagen,  saavidt  bebygt 
er,  tyve  og  en  Alen  og  udi  Bredden  ved  begge  Ender  tolv  Alne, 
alt  med  Sjælandske  Maal,  samt  et  andet  Stykke  øde  Plads, 
som  tilfome  ikke  haver  været  bebygt,  liggendes  næsC  op  til  be^ 
Mester  Jonas  hans  Grund  imellem  for*.*  Hr.  Peder  Geblessøns 
Huus  og  Grund  og  salig  Rasmus  Barissøns  Grund,  strækker  [sig]  udi 
Længden  lige  med  Hr.  Peder  Geblessøns  Grund  halvellevte  Alne 
og  udi  Bredden  tolv  Alne  Sjælandske  Maal  efter  sex  Mænds  Be- 
sigtelse;  hvilken  forberørte  Grund  med  be'?  øde  Plads  udi  slig 
Længde  og  Bredde,  som  for?  staar,  be»?  Mester  Jonas,  hans  Hus- 
tru, Arvinger  og  Efterkommere  skal  og  maa  nyde,  bruge  og  be- 
holde og  derpaa  frelseligen  bygge,  dog  med  slig  Gondition,  at 
han,  hans  Hustru,  Arvinger  og  Efterkommere  skulle  aarlig  til 
hver  Sancti  Michaeli  Dag  give  udi  Skriverstuen  her  paa  Bergen- 
huus  halvanden  Rigsdaler  in  specie '  udi  Grundeleie,  og  dersom 
Forsømmelse  paakom,  saa  at  samme  Grundeleie  ikke  aarligen 
blev  betalt  udi  rette  Tide,  da  skal  Bygningen  være  forbrudt  til 
Grunden.  Skeede  det  ogsaa,  at  fon*  Grund  og  derpaa  lovlig  sæt- 
tende  Bygning  blev  fal  og  skulde  selges,  da  skal  han,  hans  Hus- 
tru og  Arvinger  være  forpligt  at  tilbyde  Kgl.  Maj.  første  Kjøb 
for  slig  Værd,  som  sex  slgellige  og  upartiske  Dannemænd  den 

'  9:  Baarduøn. 
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Eiendom  og  Bygning  l^unne  vurdere  værd  at  være,  og  dersom  det 
anderledes  solgt  blev,  skal  det  aldeles  ingen  Magt  have.  Og  skal 
forv  M.  Jonas,  hans  Hustru  og  Arvinger  holde  samme  Grund  ved 
lovlig  Hevd  og  Magt  med  god  Ejøbstedsbygning  og  ei  tilstede, 
at  nogen  indtrænger  eller  bygger  paa  den  ved  enten  Sider  over 
dette  for^f  Maal,  saafremt  han,  hans  Hustru  og  deres  Arvinger  ei 
vil  stande  Kgl.  Maj.s  Lensmand  her  paa  Bergenhuus  til  Rette. 
Til  Vitterlighed  under  mit  Signet  og  egen  Haand.  Actum  Ber- 
genhuus 27  September  Anno  1630. 

Jens  Juel. 

Underdanigst  begjerendes,  vi  forv*  Jens  Juels  Brev  naadig# 
ville  confirmere  og  stadfæste,  da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst 
og  Naade  naadigst  samme  Brev  confirmeret  og  stadfæstet  saa  og 
[etc.  den  sedvanlige  Gonfirmation].  Ejøbenhavn  23  Marts  1681. 
R.  V.  15.  Afekr.  Vm.  15. 

Henrik  Hermanssøn  Dott  fik  Bevillingsbrev. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Henrik  Hermanssøn 
Dott,  Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  underda- 
nigst haver  ladet  os  tilkjendegive,  hvorledes  han  paa  nogle  Aars 
Tid  skal  være  besverget  med  adskillige  Bergen  Byes  Bestillinger, 
som  Øvrigheden  der  sammesteds  hannem  paalagt  haver,  og  ef- 
terat  han  er  en  fremmed  og  udlændisk  Mand,  som  dette  Riges 
Tungemaal  ikke  saa  noksom  skal  være  bekjendt,  som  samme 
Bestillinger  udkræver,  haver  han  været  begjerendes,  vi  naadigst 
ville  bevilge  og  tillade,  at  han  herefter  for  samme  Bestillinger 
maa  være  kvit  og  forskaanet:  da  have  vi  bemeldte  hans  billige 
forevendte  Aarsag  og  Undskyldning  naadigst  anseet  og  af  vor 
synderlig  Gunst  og  Naade  bevilget  og  tilladt  saa  og  hermed  be- 
vilge og  tillade,  at  for".*  Henrik  Hermanssøn  Dott  maa  herefter 
for  samme  Bergen  Byes  Bestillinger  være  kvit  og  forskaanet, 
dog  vores  Skat,  Told  og  al  anden  Rettighed  uforkrænket  i  alle 
Maader.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  24  Marts  1631.  R.  V.  17. 
Afskr.  VHL  17. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev  om  Peder  Grum. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Peder  Grum,  Lagmand 
udi  Throndhjem,  for  os  underdanigst  haver  ladet  andrage  og  sig 
beklaget,  hvorledes  at  Jæmterne  ikke  ville  udgive  til  hannem  den 
Rettighed,  som  han  bør  at  have  af  dennem,  for  imidlertid  han 
var  Lagmand  der  udi  Jæmteland;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
for".*  Jæmter  alvorligen  tilholder,  at  de  endeligen  udgiver  til  for?* 
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Peder  Grum,  hvis  han  med  Rette  bør  at  have  af  dennem  og  de 
hannem  pligtig  er,  imidlertid  [han]  Lagmands  Bestilling  udi  Jæm- 
teland  forestaaet  haver.  Saafremt  nogen  herudinden  findes  mod- 
villig,  du  da  dennem  derfore  lader  straffe.  Ejøbenhavn  24  Marts 
1631.  T.  V.  157.  Afskr.  VHI.  172. 

Henrik  Bilde  og  Bertel  Lauritssøn  [Hørbj],  at  for- 
fare, hvorledes  Bygningen  paa  Utstein  Kloster  er  ved 
Magt,  og  om  Skovene  der  sammesteds. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  forlenet  os  elske- 
lige Jørgen  Schult,  vor  Mand,  Tjener  og  Hofraad,  med  vort 
IK  Kronens  Len  Utstein  Kloster;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I 
med  det  forderligste  eder  did  til  forr  Kloster  begiver,  gransker 
og  forfarer,  hvorledes  Bygningen  der  sammesteds  findes  ved  Magt 
holden,  saa  og  hvorledes  Skovene,   dertil  liggendes,   ere   frede, 
og  det  skriftligen  fra  eder  giver  beskrevet  til  forv  Jørgen  Schulfs 
Fuldmægtige,  som  forsvarligt  kan  være.     Kjøbenhavn  24  Marts 
1631.  T.  V.  158.  Afskr.  VBLI.  173. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Albret  Berner  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Hvis  Claus  von  Busch  og  Bartholomæus 
Haakonssøn  underdanigst  til  os  haver  suppliceret  og  sig  be- 
klaget over  Albret  Berner,  Borger  og  Indvaaner  der  udi  Bergen, 
anlangendes  nogen  deres  Bestillinger,  han  haver  forestaaet  og 
skulde  gjøre  Forklaring  paa,  hvorom  de  hos  hannem  haver  gjort 
Anfordring,  haver  du  af  denne  deres  herhos  føiede  Supplication 
at  erfare.  Bedendes  dig  og  ville,  at  du  forv  Albret  Berner  al* 
vorligen  tilholder,  at  han  inden  St.  Hans  Dag  førstkommendes 
forføier  sig  her  ned  til  Kjøbenhavn  og  her  klarerer  alting,  som 
han  paa  deres  Vegne  haver  havt  under  Hænder,  saafremt  andre 
Middel  ikke  dertil  skal  optænkes.  Kjøbenhavn  24  Marts  1631.  T. 
V.  158.  Afskr.  VHL  173. 

Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Jakob  Søfrenssøn  anl. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Jakob  Søfrenssøn,  boendes 
udi  F  lekke  rø  en,  sig  for  os  underdanigst  haver  ladet  beklage, 
hvorledes  Anno  1622  skal  være  indsat  en  anden  Mand,  ved  Navn 
Villum  Pederssøn,  hannem  til  Fortrængsel  og  Skade  der  sam- 
mesteds at  holde  Kro  og  [Ky]peri,  siden  derefter  skal  endnu  en 
anden  Mand,  ved  Navn  Jørgen  Monskriff,  være  indsat  der 
sammesteds  ogsaa  at  holde  Kro ;  og  skal  han  siden  være  overfal- 
den af  for"*  Villum  Pederssøns  Efterkommer,  ved  Navn  Hans 
Thomassøn,  og  for*?  Jørgen  Monskriff,   som  hannem  og  hans 
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Httstni  skal  have  stødt^'  Dg  slaget,  saa  at  [hun]  deraf  skal  være 
død :  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  fon*  Jakob  Søfrenssøn  her- 
med til  Rette  forhjælper,  saa  hannem  vederfares,  hvis  Lov  og 
Bet  er.  og  han  ikke  utilbørligen  uforrettes,  saa  og  at  du  ikke  til- 
steder, at  flere  Kroer  der  holdes,  end  fornøden  gjøres  og  den  sø- 
og  veifarende  Mand  kan  betjene.  Kjøbenhavn  24  Marts  1631.  T. 
V.  158.  Afskr.  VIII.  173. 

Hr.  Mogens  Skanke  fik  Kannikedom  ndi  Bergens 
Domkirke  [efter  afgangne  Hans  Glad,  Lagmand  i  Bergen.  — 
Mogens  Skanke  kaldes  i  Brevet  Kapellan  til  Bergens  Korskirke]. 
Kjøbenhavn  2  April  1631.  R.  V.  17.  Afskr.  VHI.  18. 

Hr.  Jens  Sparre  forløves  til  Danmark  sig  at  maa  begive. 
C.  rV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  I  underdanigst  lader  anholde  paa 
nogen  Tid  lang  naadigst  at  maatte  forløves  her  neder  til  Danmark 
at  forreise,  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  I  eder  paa  nogen  Tid 
lang  her  neder  maa  begive,  dog  at  I  alting  der  paa  Slottet  saa- 
velsom  udi  Lenet  skal  saaledes  forordne,  at  intet  udi  eders  Fra- 
værelse forsømmet  bliver,  og  at  I  lader  advare  dennem,  som  se- 
nesten bekom  vores  naadigste  Befaling  udi  eders  Fraværelse  at 
ligge  udi  Slotsloven,  at  de  dennem  der  sammesteds  indstiller, 
førend  I  derfra  forreiser.  Kjøbenhavn  2  April  1631.  T.  V.  159. 
Afskr.  Vm.  174. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Christen  Rasmussøn  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  du  for  nogen  Tid  siden  haver 
bekommet  vores  naadigste  Befaling  at  lade  udvise  Christen  Ras- 
mussøn, forrige  Foged  over  Jæmteland,  en  anden  god  Gaard  at 
bo  paa,  uden  al  Afgift  og  Tynge,  og  for".*  Christen  Rasmussøn  der- 
foruden  underdanigst  for  os  supplicando  beklager,  somme  af  Al- 
muen  udi  for.""  Jæmteland  ikke  at  ville  give  hannem  den  Løn, 
som  hannem  er  bevilget:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  endeligen 
uden  videre  Forhaling,  saafremt  saadant  uden  derpaa  boende  Bøn- 
ders Forurettelse  skee  kan,  forskaffer  for.»  Christen  Rasmussøn  en 
af  disse  tvende  Gaarde,  nemlig  Gallamber  [Gardhamar]  eller 
Andersøen,  dog  at  Bønderne,  derpaa  bor,  andre  Gaarde  bekom- 
mer og  udmindes;  i  lige  Maade  ville  vi,  at  du  Almuen  udi  for?« 
Jæmteland  alvorligen  tilholder,  at  de  for".'  Christen  Rasmussøn  den 
deputerede  Løn,  som  hannem  er  bevilget,  lader  følge.  Kjøben- 
havn 2  April  1631.  T.  V.  159.  Afskr.  VIII.  174. 

Tage  Thott  Anderssøns  Kvittantiarum  paa  Thrond- 

hjems  Gaard. 
G.  IV.  G.  a.  v.,  at  os  elskelige  Tage  Thott  Anderssøn  til 
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Egede,  vor  Mand,  Isener  og  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Ørum, 
haver  nu  endeligen  gjort  os  gode  Rede  og  Regnskab  for  hans 
Afgift  for  den  visse  Bente  oglndkomst  samt  Tienden  udi  Thrond- 
hjemsGaards  Len  saavelsom  og  for  hans  Afgift  for  den  visse 
Rente  og  Indkomst  af  Jæmteland,  Herdalen  og  Romsdals 
X/ene,  [derunder]  liggendes  er,  efter  Jordebøgemes  Lydelse,  sam- 
meledes  og  gjort  Regnskab  og  Besked  for  den  uvisse  Indkomst  udi 
for°«  Lene  falden  og  oppebaaren,  hvormed  han  en  Tid  lang  af  os 
naadigst  haver  været  med  forlenet,  beregnet  fira  Philippi  Jacobi  Dag 
Anno  1620,  til  hvilken  Dag  og  Tid  han  først  bekom  samme  Thrond- 
hjems  Gaard  og  des  for.«  underliggende  Lene  og  Fogderier  udi  Be- 
faling og  Forsvar  næst  efter  os  elskelige  ærlig  og  velbyrdig  Mand 
Claus  Daa  til  Ravnstrup,  vor  Mand,  Raad  og  Rigens  Admiral, 
og  til  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  1627,  han  dermed  er  kvit  bleven 
og  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lindbjerg  dermed  igjen  af  os  for- 
lenet blev;  saavelsom  og  til  Regnskab  ført,  hvis  Tiendesild  der 
under  for.'  Throndhjems  Gaards  Len  er  opfisket  og  annammet  efter 
vores  naadigste  Befaling;  udi  lige  Maade  haver  han  og  gjort  Regn- 
skab og  Besked  for  den  visse  og  uvisse  Rente  og  Indkomst,  af 
Rein  Klosters  Len  falden  og  oppebaaren  er,  beregnet  fra  PhiL 
Jac.  Dag  Anno  1620,  til  hvilken  Dag  og  Tid  han  udi  lige  Maade 
først  bekom  samme  Kloster  og  Len  udi  Befaling  næst  efter  os 
elskelige  Claus  Daa  til  Ravnstrup,  og  til  PhiL  Jac.  Dag  Anno 
1627;  desligeste  haver  han  og  gjort  Rede  og  Regnskab  for  hvis 
almindelige  Pendinge- Skatter  der  udi  for".*  Throndhjems  Gaards  Len 
og  des  for".'  underliggende  Fogderier  er  annammet  og  oppebaa- 
ret,  imidlertid  han  dermed  haver  været  forlenet,  eftersom  for.** 
staar;  sammeledes  haver  han  ogsaa  gjort  Regnskab  og  Besked 
for  Toldens  og  Accisens  Oppebæring,  som  han  der  udi  for".'  Lene 
haver  ladet  annamme  og  oppebaaren  efter  hans  Forleningsbrevs 
Lydelse,  saa  og  gjort  Regnskab  for  hvis  Inventariis  han  haver  an- 
nammet der  paa  for*.'  Throndhjems  Gaard  og  Rein  Kloster  og  igjen 
fra  sig  leveret;  saa  han  os  deraf  aldeles  intet  er  skyldig  bleven 
[etc.  mutat  mutand.  ligelydende  med  Jens  Juels  Kvittants  af  14 
Marts  8.  A.,  ovfr.  S.  298.f.].  Kjøbenhavn  5  April  1631.  R.  V.  18. 
Afskr.  VIU.  19. 

Diderik  Hessells  Bestilling  for  Visiteur  udi  Norge. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  antaget  og  bestillet  nær- 
værende Brewiser,  Diderik  Hessell,  at  skulle  herefter,  og  indtil 
saalænge  vi  anderledes   derom  tilsigendes  vorder,   forestaa  den 
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Skibsyisitation  udi  vort  Rige  Norge  saa  og  holde  Visitatores  og 
Randsagere  over  al  Norge,  hvor  fornøden  gjøres;  og  skal  for?« 
Diderik  Hess^ell  saavelsom  hans  Tjenere  og  Undervisitatores  for- 
pljgt  være  troligen  og  flitteligen  der  sammesteds  at  randsage  og 
visitere  alle  handterende  Kjøbmænds  Skibe  og  Gods,  om  de  saa 
oprigtigen  til  os  og  Kronen  haver  udgivet  deres  Told  og  Rigtig- 
hed,  som  det  sig  bør;  og  dersom  de  anderledes  befinder,  da  skalle 
de  saadant  ufortoldet  Gods  til  os  og  Kronen  confisquere  og  an- 
namme; og  maa  han  saavel  visitere  de  Skibe,  som  fortoldet 
hayer,  som  de,  ikke  fortoldet  haver;  besynderlig  skal  han  udi 
Nedenes,  Mandals  og  Lister  Lene  randsage  og  have  flittigt, 
troligt  og  alvorligt  Tilsyn  der  sammesteds  med  alt  Kjøbmandsgods, 
som  der  sammesteds  nd-  og  indføres,  at  os  paa  vor  Rigtighed 
ikke  skeer  i  nogen  Maader  for  kort,  ikke  seendes  igjennem  Fin- 
gre med  nogen,  enten  for  Gunst  eller  Gave  Skyld,  ikke  heller 
nogen  utilbørligen  opholde  eller  lade  bie  efter  nogen  slig  Lei- 
lighed,  meden  sin  Bestilling  troligen  og  ufortrødt  forrette,  ikke 
heller  Folkene  derpaa  nogen  Gewalt  med  Ord  eller  Gjernin- 
ger tilføie  eller  tilføie  lade,  saafremt  de  sig  ikke  vægrer  imod 
det^  dennem  billigen  og  tilbørligen  anbydes;  ikke  heller  skal 
han  og  selv  eller  og  tilstede  hans  Folk  at  tåge  nogen  Slgænk 
eller  Gave,  lidet  eller  meget,  ved  hvad  Navn  det  er  eller  være 
kan,  af  nogen,-  ei  heller  æde  eller  drikke  eller  hans  Folk  det  til- 
stede paa  nogen  de  Skibe,  han  saaledes  kommer  udi  at  besigte, 
under  høieste  Straf ;  og  skal  for*  Diderik  Hessell  lønne  og  un- 
derholde hans  Tjenere  og  Folk.  Og  eftersom  vi  og  naadigst  for 
godt  have  anseet,  al  Mistvivl  udi  Visiteringen  at  betage,  forv  vor 
Visiteur  sammesteds  at  befale  sig  udi  hans  Bestilling  efter  de 
Sedler,  som  af  vor  Toldbod  udi  vort  Rige  Norge  udgives,  at  for- 
holde, og  hvis  derudi  ikke  findes  indført  at  anholde  og  derpaa 
lide  Dom,  om  det  ikke  bør  at  være  os  forfalden,  uanseet,  samme 
Gods  siden  med  andre  derefter  udgivne  Toldsedler  kunde  udgives 
at  være  fortoldet,  og  haver  de,  som  formener  sig  billigen  derpaa 
at  lide  Skade,  som  de  engang  fortoldet  haver,  deres  Skades  Op- 
retning  hos  vore  Tjenere  at  søge,  som  Toldboden  befalet  er  og 
til  saadan  Forseelse  kan  kjendes  at  være  Aarsage,  efterdi  de  ikke 
den  tilbørlige  Agt  dermed  havt  haver,  som  vedbør;  hvorefter 
vores  Toldere,  Visiteurer  og  Toldskrivere  sig  haver  at  forholde 
og  for  Skade  at  tåge  vare,  hvilket  vi  hver'  og  en  til  Efterretning 

vil  have  forkyndet.    For  hvilken  hans  underdanigst  villige  og  tro 

20* 


308  1631. 

"Qeneste  vi  have  naadigst  bevilget,  at  fon*  Diderik  Hessell  maa 
beholde  den  femte  Part  af  alt,  hvis  som  forbrydes,  som  ikke  af 
vores  Udliggere  eller  andre,  som  Befaling  paa  vore  Vegne  haver, 
befiindet  og  antastet  er;  dog  skal  han  paa  hans  egen  Omkostning 
holde  Pinker  og  Folk  dertil  og  os  aldeles  ingen  Omkostning  til- 
skrive. Og  skal  samme  hans  Bestilling  begynde  og  angaa  fra 
Paaske  nu  førstkommendes  og  siden  saaledes  Aar  efter  Aar  for- 
følges al  den  Stund,  vi  hannem  naadigst  udi  samme  vor  Bestilling 
og  Tjeneste  have  ville.  Bedendes  og  bydendes  vore  Toldere,  at 
I  eder  imod  hannem,  om  hvis  han  hos  eder  vil  gjøre  Anfordring 
og  hannem  fornøden  gjøres,  udførligen  erklærer,  saafremt  I  ikke 
derfore  ville  stande  til  Rette;  udi  lige  Maader  vore  Fogder,  Em- 
bedsmænd  og  Udliggere,  at  I  eder  med  eders  Visitation  efter  hans 
Angivende  forholder,  og  eflersom  I  kan  eragte  at  være  paa  vort 
Gavn  og  Fordeel,  gjørendes  hannem,  hans  Folk  og  Tjenere,  som 
af  hannem  Befaling  haver,  al  Befordring  ved  Nat  og  Dag  samme 
sin  anbetroede  Bestilling  at  forrette.  Kjøbenhavn  6  April  1631. 
R.  V.  19.  Afskr.  VHI.  20. 

Eftersom  Egl.  Msy.,  min  allernaadigste  Herre  og  Eonning, 
naadigst  haver  betroet  mig,  Diderik  Hessell,  at  være  Visiteur 
i  Norge,  saa  lover  jeg  at  være  Hs.  Egl.  Maj.  huld  og  tro,  Hs.  Egl.  Maj. 
og  Hs.  Egl.  Maj .8  Landes,  Rigers  og  Undersaatters  Gavn  og  Bedste 
vide  og  ramme,  deres  Skade  og  Fordervelse  af  min  yderste  For- 
mue afverge;  demæst,  da  vil  og  skal  jeg  udi  min  Visitoren  være 
flittig  idelig,  saa  ingen  opholdes  skal,  saa  og  med  ingen  see  igjem- 
mel  Fingre,  nogens  Gaver  optage,  og  ellers  rette  mig  efter  min 
Bestillings  Lydelse,  den,  mig  nu  givet  er  eller  fremdeles  given  og 
af  mig  antagen  vorder,  saa  og  efter  hvis  andre  Befalinger  mig  af 
Hs.  Egl.  Maj.  eller  paa  Hs.  Egl.  Maj.s  Vegne  givendes  vorder. 
Saafremt  jeg  og  erfarer,  med  Hs.  Egl.  Maj.s  Told  i  nogen  Maader 
urigtigen  at  omgaaes,  af  hvo  som  helst  det  og  er,  da  skal  jeg  strax 
Hs.  EgL  Maj.  eller  Hs.  Egl.  Maj.s  Statholder  [det]  give  tilkjende; 
hvis  Tolden  sig  kan  beløbe,  skal  jeg  ingen  aabenbare,  ei  heller 
nogen  anden  Tolders  Vilkaar  eller  Leilighed,  hvad  den  er  eller 
bør  at  være,  videre  end  mig  udtrykkeligen  befales  og  tillades  og 
Hs.  Egl.  Maj.  til  Fordeel  skee  kan,  og  ellers  i  alle  Maader  holde 
mig,  som  en  ærlig,  tro  og  oprigtig  Visiteur  egner  og  bør,  saa  sandt 
hjælpe  mig  [Gud  og  hans  hellige  Ord].  R  V.  20.  Afskr.  VIH.  22, 
Ove  Gedde  fik  iBrev,  Nils  Pederssøn  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  du  underdanigst  af  os  er 
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begjerendes  vores  naadigste  Villie  at  vide,  hvorledes  du  dig  nu 
fremdeles  skulle  forholde  med  den  Sag,  som  du  paa  vore  Vegne 
haver  ågeret  med  Nils  Pederssøn,  boendes  paa  Huseby  udi 
Brunla  Len,  for  nogle  Penge,  du  formener,  han  endeel  Skip- 
pere skal  have  aftvunget  udi  Sandefjord,  fordi  de  ikke  skulle 
have  indtaget  vore  Deler,  hvorom  Dom  nu  skal  være  falden  han- 
nem  med:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for*?  Dom  saa  og  alle 
des  interesserende  til  næstkommendes  Herredage,  som  udi  vort 
Rige  Norge  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  den  25  Juli  førstkommendes 
at  holdes  er  berammet,  lovligen  indstevner,  og  da  at  gaa  derom, 
hvis  Ret  er.  Kjøbenhavn  8  April  1631.  T.  V.  160.  Afekr.  VHI.  175. 
Åabne  Brev,  nogle  Provstiers  og  Gjælds  Permutation 
forordnet  udi  Oslo  og  Stavanger  Stifter. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  for  godt  anseet  nogle 
Provstiers  og  Gjælds  Permutation  at  forordne  udi  Oslo  og  Stav- 
anger Stifter  og  Biskopsdømmer,  som  særdeles  for  enhver  Bi- 
skops sammesteds  Visitats  og  tilbørlig  Inspection  nærmest  og  be^ 
kvemmeligst  og  den  gemene  Mand  nytteligst  kunde  eragtes,  nemlig 
at  øvre  Thelemarken,  som  ellers  kaldes  Skattelandet,  bli- 
ver Stavanger  Stift  tillagt  imod  Hallingdals  og  Valders  Prov- 
stier, som  Oslo  Stift  skal  annecteres,  efter  den  Erklæring,  som 
08  elskelige  Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad, 
Statholder  udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot 
Akershuus,  og  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Isener  og 
Norges  Riges  Eantsler  og  Befalingsmand  over  Onsø  Len,  efter 
vores  naadigste  Befaling  derpaa  gjort  os  underdanigst  haver  ladet 
overlevere,  omformelder.  Thi  ville  vi,  at  fon*  øvre  Thelemarken, 
som  ellerø  kaldes  Skattelandet,  efter  denne  Dag  skal  være  tillagt 
og  med  den  geistlige  Jurisdiction  undergiven  Stavanger  Stift  og 
Biskopsdømme,  og  derimod  i  lige  Maade  Hallingdals  og  Valders 
Provsti[er]  til  Oslo  Stift  og  Biskopsdømme.  Hvorefter  alle  og  en- 
hver, geistlige  og  verdslige  udi  forv  øvre  Thelemarken  og  Halling- 
dals og  Valders  Provsti  [er]  Indbyggere,  som  nu  ere  eller  efterkom- 
mendes  vorder,  kan  vide  sig  at  rette.  Cum  inhib.  sol.  Fredriks- 
borg  10  Aprill631.  R.  V.  21.  Afekr.  VIII.  23.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Provstiers  og  Gjelds 

Permutation  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vi  tilskikke  eder  vort  aabne  Brev,  hvor- 
udinden  I  underdanigst  kan  erfare,  hvorledes  vi  naadigst  med 
Provstiers  og  Gjelds  Permutation  udi  Stavanger  og  Oslo  Stif- 
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ter  ville  have  forordnet ;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I 
med  det  forderligste  fon''  vort  aabne  Brev  lader  publicere  og  for 
Biskoperne  udi  forv  Stavanger  og  Oslo  Stifter  og  paa  andre  til- 
børlige Steder  lader  forkynde,  paa  det  enhver  sig  derefter  kanne 
vide  at  rette  og  forholde.  Gum  claus.  consv.  Fredriksborg  10 
April  1631.  T.  V.  161.  Afskr,  Vin.  176.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
M.  Nils  Simonssøn  [Glostrup]  fik  Brev,  Hallingdals 
og  Valders  Provstier  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  for  godt  have  anseet, 
Hallingdals  og  Valders  Provstier  (som  hidindtil  under  Stavan- 
ger Stift  haver  været)  for  Beleiligheds  Skyld  efter  denne  Dag 
at  skulle  være  Oslo  Stift  underliggendes  imod  øvre  Thele- 
m arken,  som  ellers  kaldes  Skattelandet,  som  under  Stavan- 
ger Stift  tilforn  svaret  haver,  efter  vores  derom  udgangne  aabne 
Brevs  videre  Formelding :  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  for"«  Hal- 
lingdals og  Valders  Provstier  lige  ved  andre  anliggende  Steder  i 
eders  Stift  flitteligen  visiterer  og  andre  biskopelige  Bestillinger 
med  Dømmen  og  Tilsyn  forretter  og  [med]  dets  Indvaanere,  geist- 
lige og  verdslige  Stand,  til  al  Gudfrygtigheds  Øvelse  og  deres 
Saligheds  Forfremmelse  haver  tilbørlig  Inspection  som  en  ret  Su- 
perintendent, hvorimod  de  eder  den  tilbørlige  Ære  og  Tjeneste, 
som  de  deres  Biskop  pligtige  ere,  bevise  skulle.  Hvorefker  I  eder  kan 
vide  at  rette.  Fredriksborg  10  April  1631.  T.  V.  160.  Afskr.  VIH.  175. 
M.  Thomas  Cortssøn  [Wegner]  fik  Brev,  øvre  Thele- 

m  ar  ken  anrørendes. 
G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  for  godt  have  anseet, 
at  øvre  Thelemarken,  som  ellers  kaldes  Skattelandet,  (som 
hidindtil  under  Oslo  Stift  haver  været)  for  Beleiligheds  Skyld 
efter  denne  Dag  at  skulle  være  Stavanger  Stift  underliggendes, 
imod  Hallingdals  og  Valders  Provstier,  som  under  for?« 
Oslo  Stift  svaret  haver  tilforn,  efter  vores  derom  udgangne  aabne 
Brevs  videre  Formelding :  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  for*  øvre 
Thelemarken  lige  ved  andre  anliggende  Steder  i  eders  Stift  flitte- 
ligen visiterer  og  andre  biskopelige  Bestillinger  med  Dømmen  og 
Tilsyn  forretter  og  med  dets  Indvaanere  [etc.  ordlydende  med 
næstforegaaende  Brev].  Fredriksborg  10  April  1631.  T.  V.  161. 
Afskr.  VHI.  176. 

ChristopherUrne,Hr.  Jens  Sparre  ogBispen  [Nils  Simons- 
søn Glostrup]  finge  Brev,  Skolerne  i  Viken  anrørendes. 
0.  IV.  V.  s.  G.  t   Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  forfare  om 
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den  Mangel,  som  er  paa  Skoletjeneres  Løn  udi  Viken,  da,  paa 
det  Skolerne  kunne  komme  paa  Fode.  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  først  Borgermestere  og  Raad  udi  Ejøbstæderne  fore- 
holder, at  de  udi  alle  Kjøbstædeme  ere  tilfortænkte  gode  Danske 
Skoler,  hvor  Børnelærdommen,  Læsen,  Skriven  og  Regnen  læres 
kunde,  uforvægerligen  at  anordne;  dernæst  at  Borgerskabet  og  god- 
yilligen  til  Latinske  Skolers  Høreres  Kost  enten  at  holde  [dennem] 
hos  sig  nogle  Dage  om  Ugen  til  Kost  eller  og  Proviants  Tillæg  af 
Byen  noget  bevilge.  Og  efterdi  saadant  formodentlig  til  Latinske 
Skolers  Tjeneres  Underhold  ikke  vil  forslaa,  da  see  vi  naadigst 
for  godt  an,  at  der  samles  et  Kapital,  hvortil  kan  søges  hos  for- 
muende geistlige  og  andre,  som  ikke  Børn  haver,  at  de  ved  Te- 
steren denne  Gang  noget  ville  bevilge,  hvilket  til  et  Kapital  af 
Eirkemes  Beholdning  saavidt  forhøies  kan,  at  Skolemesterne  med 
hvis  andet  de  tilforn  bekommet  aarligen  til  Kost  og  Løn  100 
Daler  kunne  have,  og  Hørerne  med  hvis  de  og  ellers  haver  90 
eller  80  eller  70,  eftersom  Lektieme,  Personeme  og  Skolerne  ere 
til.  Cum  Claus,  consv.  Fredriksborg  10  April  1631.  T.  V.  162. 
Afskr.  Vm.  176.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  og  Bispen  [Nils  Simonssøn  Glos- 
trup] finge  Brev,  Skoletjenernes  Løn  anlangendes  [i 
Oslo  og  Hamar  Stifter]. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  af  eders  Er- 
klæring forfare  om  Skoletjeneres  Løn  udi  Oslo  og  Hamar  Stifter 
og  derfore  til  eder,  Viken  belangende,  vores  Befaling  have  ladet 
udgaa,  da,  paa  det  Skolerne  og  udi  Resten  af  for".«  Stifter  kunne 
komme  paa  Fode,  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  først  Bor- 
germestere og  Raad  udi  de  andre  Kjøbstæder  foreholder,  at  de 
udi  alle  Stæder  ere  tilfortænkte  gode  Danske  Skoler,  hvor  Børne- 
lærdommen, Læsen,  Skriven  og  Regnen  læres,  uforvægerligen  at 
anordne;  dernæst  at  Borgerskabet  og  godvilligen  til  Latinske  Sko- 
lers Høreres  Kost  enten  at  holde  dennem  nogle  Dage  til  Kost 
eller  og  Proviants  Tillæg  af  Byen  noget  bevilge.  Og  efterdi  saa- 
dant formodentlig  til  Latinske  Skolers  [Tjeneres]  Underhold  ikke 
vil  forslaa,  da  see  vi  naadigst  for  godt  an,  at  der  samles  et  Ka- 
pital, hvortil  kan  søges  hos  formuende  geistlige  og  andre,  som 
ikke  Børn  haver,  at  de  ved  Testeren  denne  Gang  noget  ville  be- 
vilge, hvilket  til  et  Kapital  af  Kirkemes  Beholdning  saavidt  for- 
høies kan,  at  Skolemesterne  med  hvis  andet  de  tilforn  haver,  kunne 
bekomme  aarligen  til  Kost  og  Løn  100  Daler,  og  Hørerne  med 
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hvis  de  og  ellers  haver  90  eller  80  eller  70,  eftersom  Lektienie, 
Personerne  og  Skolerne  ere  til.  I  lige  Maade  kan  og  forholdes 
med  den  Skole,  som  udi  Hamar  Stift  paa  Landet  holdes.  Gum 
Claus.  conSY.  Fredriksborg  10  April  1631.  T.  V.  161.  Afskr.  Vin. 
176.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Nils  Hanssøn,  Lagmand  udi  Christiania,  fik  Bevilling 
paa  et  Præbende  [i  Hamar  Stift,  kaldes  Catharinæ  Alters 
Rente,  efter  afgangne  Jakob  Hanssøn,  fordum  Lagmand  i  Chri- 
stiania].   Fredriksborg  10  April  1631.  R.  V.  21.  Afskr.  VUI.  23. 
Baltzar  Karde  fik  Livsbrev  paa  sin  Gaard  i  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Baltzar  Karde,  Foged  over  Nord- 
møre Len,  os  underdanigst  lader  give  tilkjende  at  have  sted  og 
fæst  af  08  elskelige  Oluf  Parsberg  til  Jernet,  vor  Mand,  Tje- 
ner og  Embedsmand  paa  vor  Gaard  udi  Throndhjem,  en  vor  og 
Norges  Krones  Gaard,  kaldes  Lill elo sen,  liggendes  udi  for?« 
Nordmøres  Len,  underdanigst  derhos  begjerendes,  at  vi  hannem 
og  hans  Hustru,  han  nu  haver,  samme  Gaard  udi  begge  deres 
Livstid  at  beholde  naadigst  ville  forunde,  erbydendes  at  ville  den 
sedvanlig  Afgift  og  Tynge,  som  deraf  af  Arilds  Tid  gjort  og  ud* 
ganget  er,  efter  Norges  Lov  udgive:  da  have  vi  Bi  synderlig 
Gunst  og  Naade  undt,  bevilget  og  tilladt  saa  og  hermed  unde, 
bevilge  og  tillade,  at  for»«  Baltzar  Karde,  hans  Hustru,  han  nu 
haver,  udi  begge  deres  Livstid  for".'  Gaard,  som  kaldes  Lillefosen, 
maa  nyde  og  beholde,  dog  at  Gaarden  skal  af  dennem  ved  Magt 
holdes  og  de  skal  gjøre  og  give  al  Rettighed  deraf  efter  Norges 
Lov.  Cum  inhib.  sol.  Fredriksborg  10  April  1631.  R.  V.  22.  Af- 
skr. VHI.  23. 

Palle  Rosenkrands  til  Ørup  fik  Forleningsbrev  paa 

Agdesiden. 

[Mutat.  mutand.  ordlydende  med  det  til  Jakob  Ulfeldt 
under  30  Marts  1630  udstedte  Forleningsbrev  paa  samme  Len, 
ovfr.  S.  220  ff.  —  Forleningen  skal  begynde  Philippi  Jacobi  Dag 
1631].    Fredriksborg  10  April  1631,  R  V.  22.  Afskr.  VIH.  24. 

F43flgebrev  til  Bønderne  paa  Agdesiden  at  svare 
Palle  Rosenkrands.  [I  sedvanlige  Udtryk].  Fredriksborg  10 
April  1631.  R.  V.  27.  Afskr.  VHI.  30. 

Befaling  til  Herremænd,  som  skal  levere  Palle  Rosen- 
krands Agdesiden. 

C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Eiler  Urne  til  Gunderslev- 
holm,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Bratsberg  Len, 
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og  Michel  Haossøn»  Lagmand  paa  Agdesiden,  kjærligen  med 
Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  have  forlenet 
08  elskelige  Palle  Rosenkrands  til  Ørup,  vor  Mand  og  Isener, 
med  vort  og  Kronens  Len  Mandal,  Nedenes  og  Robygge- 
laget,  da  bede  vi  eder,  befale  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  naar 
afgangne  Jakob  Ulfeldts  Årvinge]r  fra  sig  levere  fori''  Len, 
I  da  ere  overværendes  tilstede  og  til  fori'  Palle  Rosenkrands  over** 
leverer  hvis  Inventarium,  Breve,  Register,  Jordebøger  og  andet, 
som  hos  for?  Len  nu  findes  og  bør  at  lades  og  overantvordes,. 
desligeste  og  at  I  besigter  Bygningen  paa  vore  Gaarde,  Lade* 
gaarde  der  sammesteds,  hvorledes  de  nu  forefindes  og  ere  ved 
Magt  holden,  saa  og  begiver  eder  til  Skovene,  til  for".'  Len  lig- 
gendes  ere,  granskendes  og  forfarendes,  hvorledes  de  ere  frede 
og  ved  Magt  holden,  givendes  det  klarligen  fra  eder  under  eders 
Hænder  og  Segl  beskrevet,  som  I  ville  ansvare  og  være  bekjendt, 
og  det  siden  til  for*i*  Palle  Rosenkrands  overantvorder.  Ladendes 
det  ingenlunde.  Fredriksborg  10  April  1631,  R.  V.  26.  Afckr.  VIII.  89. 
Olaf  Rolfsrud  i  Norge  fik  Gonfirmats  paa  et  Mageskifte. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  til  Kjeld- 
gaard,  vor  Mand,  Raad  og  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Aalborg- 
haus,  haver  paa  vore  Vegne,  da  han  var  Befalingsmand  paa  vort 
Slot  AkershuuB,  gjort  Mageskifte  med  Olaf  Rolfsrud,  boendes  paa 
Eker,  lydendes  Ord  fra  Ord,  som  efterfølger: 

Jeg,  Jens  Juel  til  Ejeldgaard,  Danmarks  Riges  Raad,  Stat- 
holder  udi  Norge  og  Høvedsmand  paa  Akershuus,  gjør  hermed 
vitterligt,  at  eftersom  velagt  Mand  Olaf  Rolfsrud,  paa  Eker  wohn- 
haftig,  haver  af  mig  været  begjerendes  med  Prestebolet  udi 
Lider  et  Jevne  og  Mageskifte  at  ville  indgaa  udi  efterfølgende 
Maader,  at  for".*  Olaf  Rolfsrud  underdanigst  begjer,  hannem  fra 
Lider  Prestebol  maatte  bevilges  en  Ødegaard,  kaldes  Horne,  i 
Lider  ved  Holts  fjord  liggendes,  som  aarlig  giver  i  Rettighed  12 
Lispund  Rug  med  Bygsel,  hvorfor  han  underdanigst  til  Vederlag 
erbyder  en  af  hans  Odelsjorder  paa  Ringerike,  beliggendes  i 
Norderhofs  Prestegjeld,  kaldes  Middelwagger  [o:  Me.Uem- 
Vager],  som  skylder  aarligen  til  forv  Olaf  Rolfsrud  1  Pund  Malt 
med  Bygsel;  efter  saadan  hans  Begjering  er  forv  tvende  Plad- 
ser  og  Gaarde  lovligen  af  Lagrettesmænd  synet  og  besigtet,  som 
findes  efter  den  første  Besigtelses  med  for?*^  dateret  Aasteden, 
forbemeldt  er,  den  20  Januar  1624,  ut  sequitur,  at  Prestebolens 

*  FejUkri/t  for:   Medfør? 
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Ødegaard,  navnlig '  Sønder-Horne,  findes  med  andre  Huse  ikke  at 
være  forsynet,  end  en  gammel  Stald,  et  Fæbuus  forraadnet,  og 
den  øTerste  Lade  forfalden,  samt  den  vestre  Lade  ved  Magt  hol- 
den, med  en  Stald  derhos  nyligen  opbygt;  til  Gaarden  kan  og 
saaes  3  Tønder  Kom  og  2  Stgr.  og  indhøstes  aarligen  paa  alle 
Steder,  opryddet  er,  40  Læs  Hø;  hvorunder  og  findes  en  liden  Fos 
eller  Bek  med  en  gammel  forraadnet  Sag,  som  i  mange  Aar  ikke 
haver  været  brugelig,  samt  et  gammelt  Evemesteen^  udi,  alene 
^il  Gaardsens  Nyttighed;  Granskov  er  og  derunder  til  noget  Sag- 
tømmer, med  mere  samme  Besigtelses  medførende  Indhold;  der- 
imod  beskrives  og  den  anden  Plads,  Vagger,  som  forv  Olaf  Rolfs- 
rud  underdanigst  give  vil  til  Vederlag,  at  være  hans  arvelige  Odel 
og  haver  skyldet  aarligen  1  Pund  Malt  med  Bygsel;  Huse  findes 
og  ved  efterskrevne  Hevd  holden,  Stue,  Stabur,  Stegerhuus,  Loft, 
en  Stald  og  Laderne  med  Tag,  Væggene,  anden  Indredning  og 
Tilbehøring  ved  god  Bygning,  men  Fæhuset  skal  være  forraadnet; 
Saaland  kan  ogsaa  skee  7  Tønder  Kom,  1  Kvarter  og  4  Stgr.; 
Engeland  kan  ogsaa  indavles  aarligen  50  Læs  Hø;  derunder  fin- 
des ogsaa  en  Kvemefos,  som,  naar  man  vil,  kan  være  brugelig 
at  bygge  en  Kvern  udi;  der  findes  ogsaa  temmelig  Tømmerskoy 
og  Brændeskov,  saavidt  Bonden,  paa  Gaarden  bor,  behøver;  Fi- 
skeri af  salte  Fjord;  af  adskillig  Slags  Fisk  findes  der  ogsaa  i 
I^eldtjemene  efter  samme  Besigtelses  Formeld,  dateret  Aasteden 
den  19  Januar  1624;  om  forberørte  Leilighed  efter  Olaf  Rolfsrud^ 
Anfordring  haver  og  Presten,  Hr.  Hans  Hanssøn,  erklæret  sig 
udi  efterfølgende  Maade:  Efterdi  begge  Gaarde  er  besigtet,  og 
derudi  findes  for".'  Prestebolens  Jord  saa  og  for*  Vagger,  som  før 
er  rørt,  ganske  ulige  at  være  paa  Landskyld,  Afvæxt  og  anden 
Herlighed,  er  han  ombeden,  Prestebolens  Gavn  maatte  rammes 
efter  hans  Erklærings  Verba  sub  dato  Frogner  Prestegaard  den 
29  December  1624:  —da  haver  jeg  efter  alle  disse  forberørte  Om- 
stænde  paa  Kgl.  Maj.s,  min  allernaadigste  Herres,  naadigste  gode 
Behag  samtykt  og  bevilget  og  nu  hermed  stadfæster,  samtykker 
og  bevilger,  at  dette  Mageskifte  maatte  og  skulle  gevinde  Frem- 
gang og  derfore  fori*  Ødegaard  Sønder-Horne  med  Kvemefos,  Sag 
og  anden  Tilliggelse,  der  nu  tilligger  og  af  Arilds  Tid  tilligget 
haver,  herefter  maa  og  skal  følge  forbe'?  Olaf  Rolfsrud  og  hans 
Arvinger  for  evindelig  Eiendom,  naar  høibeT  Kgl.  Maj,  dette,  jeg 
paa  Hs.  Naades  Behag  haver  gjort  om  dette  Mageskifte,  vil  rati- 
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ficere  og  fuldbyrde,  og  Prestebolet  for*  Lider  tilliggendes  deri- 
inod  i  lige  Maade  at  skal  følge  udi  den  Gaard  Vagger  for»;  Pand 
Malt  med  Bygsel,  SkoT,  Mark  og  andet  lige  Jevnet  med  det,  han 
bytter  bort,  som  nu  tilligger  og  af  Arilds  Tid  tilligget  haver,  for 
evig  Eie;  og  skeer  det  saa,  hvilket  Gud  forbyde,  paa  enten  Sider, 
Prestebolens  eller  forgedachte  Olaf.  Rolfsruds,  at  nogen  afgaar  ^ 
deres  Tilliggelse,  som  før  er  meldt,  formedelst  Vanhjemmels  Brøst 
Skyld  bliver  Tilhørerne  i  nogen  Proces  afvunden,  da  skal  Par- 
teme  lige  godt  Gods  og  beleiligt  Gods  restituere  hverandre  iiiden 
sex  samfelde  Uger,  paa  hvilken  Side  Mislingenhed  skeer,  og  holde 
det  hverandre  skadesløs  udi  alle  Maader;  og  skal  atternævnte 
Olaf  Rolfsrud  med  allerførste  forefalden  Leilighed  Underdanigst 
erlange  min  allemaadigste  Herres  naadigste  Confirmation  om 
dette  Mageskifte. 

Jens  Juel. 

Og  forv  Olaf  Rolfsrud  underdanigst  af  os  er  begjerendes,  at 
vi  for*  Mageskifte  naadigst  ville  fuldbyrde,  samtykke  og  stadfæ- 
ste,  da  ville  vi  naadigst  med  dette  vort  aabne  Brev  for;  Mage- 
skifte udi  alle  sine  Ord  og  Punkter  og  Artikler  confirmeret,  sam- 
tykt og  stadfæst  have  udi  alle  Maader.  Cum  inhib.  sol.  Fred- 
riksborg  10  April  1631.  R.  V.  24.  Afekr.  VUI.  27. 
Christopher  Steenshorn  fik  Gohfirmats  paa  et  Mage- 
skifte i  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Ove  Gedde  til 
Tommerup,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Eker  og 
Brunla  Lene,  haver  paa  vore  Vegne  gjort  Mageskifte  med  Chri- 
stopher Steenshorn,  boendes  paa  Eker,  lydendes  Ord  fra  Ord,  som 
etterfølger : 

Eftersom  den  stormægtigste,  høibaame  Fyrste  og  Herre,  Hr. 
Christian  IV.  etc.,  alle  vores  naadigste  Herre  og  Kenning,  haver 
naadigst  for  nogen  Tid  siden  forleden  sit  Missive  ladet  udgaa,  at 
Lensmanden  maa  handle  med  høibe*?  Hs.  Maj.s  Undersaatter  her 
udi  Lenet,  som  Gods  til  Mageskifte  er  begjerendes,  dog  paa  høi- 
be*!  Hs.  Kgl.  Maj.s  naadigste  Ratification,  og  at  de  til  Hs.  Maj. 
og  Kronen  dobbelt  igjen  giver  imod  det,  de  bekommer,  efter  des 
videre  Indhold  sub  dato  den  22  Oktober  1629,  saa,  efterdi  velagt 
Christopher  Steenshorn,  boendes  paa  Eker,  nu  haver  bebrevet  og 
skjødet  til  Lider  Kirke  25  Lispund  Kom,  nemlig  udi  Vester- 
Haf skjold  i  Lider  15  Lpd.  Rente  med  Bygsel,  udi  Brekke 
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paa  Eker  7  Lpd.  Bente  og  udi  Slimester  [Slimestad]  i  Røken 
S  0  g  n  3  Lpd.  Rente,  som  det  befindes,  Lider  Kirke  bekommer  25 
for  12  Lpd.  Rente,  efter  de  Besigtelser,  som  Fogden  udi  Lider 
med  6  Lagrettesmænd  efter  ærlig  og  velbyrdig  Mand  Christo- 
pher Urne  til  Aasmark,  Danmarks  Riges  Raad,  Statholder  udi 
Norge  og  Befalingsmand  pa£^  Akershuus,  hans  Befaling  skriftlig 
gjort  og  anstillet  haver:  da  haver  jeg,  Ove  Oedde  til  Tomroerup, 
Befalingsmand  over  Eker  og  Brunla  Lene,  efter  forberørte  høi- 
be^!  Kgl.  Maj.s,  min  allemaadigste  Herres,  Missive,  saa  og  efter 
velbemeldte  Hr.  Statholders  skriftlige  Befaling  til  mig  dermed  til 
Ende  at  gjøre,  skjødet  og  bortskiftet  og  nu  med  dette  mit  aabne 
Brev  skjøder  og  bortskifter  fra  høibe<*  Kgl.  Maj.  og  Lider  Kirke 
til  forv  velagt  Christopher  Svenssøn,  boendes  paa  Steenshome 
her  paa  Eker,  og  hans  Arvinger  efterv  Gods,  som  er  12  Lpd. 
Rente  udi  en  Gaard,  kaldes  Horne,  som  er  liggendes  paa  Eker, 
med  des  Bygsel,  Herlighed  og  rette  Tilliggelse,  som  er  Ager  og 
Eng,  Skov  og  Mark,  Fiskevand  og  Fægang,  vaadt  og  tørt,  inden 
Marks  og  uden,  med  Lutter  og  Lunder,  aldeles  intet  undertaget, 
som  der  nu  tilligger  og  af  Arilds  Tid  tilligget  haver  og  bør  der- 
til  at  ligge  med  Rette,  for*  Christopher  Steenshom  skal  have, 
nyde,  bruge  og  beholde  for  et  evigt  og  uigjenkaldendes  Odel  og 
Mageskifte,  saa  høibe^  Kgl.  Maj.  eller  Lider  Kirke  herefter  ingen 
ydermere  Lod,  Deel,  Ret  eller  Rettighed  at  have  til  eller  udi 
forv  Gaard  og  Gods  efter  denne  Dag  udi  nogen  Maader;  thi  be- 
pligter  jeg  mig  paa  høibe^*  Kgl.  Maj.s  og  Lider  Kirkes  Vegne 
efter  forberørte  Hs.  Kgl.  Maj.s  naadigste  Missive  og  velbe^  Hr. 
Statholders  Befaling  at  fri  hjemle  og  fuldkommeligen  tilstaa  fon* 
Christopher  Svenssøn  og  hans  Arvinger  forbe**  Kgl.  Mq.s  og  Lider 
Kirkes  Gaard  og  Gods  med  al  des  Rente  og  rette  Tilliggelse  med 
Bygsel  og  anden  Herlighed  for  hver  Mands  Tiltale,  som  derpaa 
kan  tale  med  Rette  udi  nogen  Maader;  skeede  det  og  imod  For- 
haabning,  at  forv  Gaard  eller  Gods,  Bygsel  eller  anden  des  Rente 
og  rette  Tilliggelse  blev  fon*  Christopher  Svenssøn  eller  hans 
Arvinger  ved  nogen  Dom,  Ret  eller  Rettergang  afvunden  forme- 
delst nogen  Van^jemmels  Brøst  Skyld,  da  bepligter  jeg  mig  paa 
høibe*;  Hs.  M^j.s  og  Lider  Kirkes  Vegne  at  forskaffe  og  veder- 
lægge  for*.*  Christopher  Steenshom  eller  hans  Arvinger  saa  godt 
Gods  igjen  og  saa  vel  beleiligt  inden  sex  Uger  demæst  efter  eller 
og  hver  sin  forrige  Anpart  uden  Hinder  eller  Forfang  at  tilvige 
igjen,  saa  det  paa  begge  Sider  skal  blive  holden  hveranden  ska- 
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deløs  udi  alle  Maader.  Til  Vidnesbyrd,  at  saaledes  fast  og  urjrg* 
gelig  holdes  skal,  som  for?*  staar,  saafremt  bøibe*;  Kgl.  Maj.  for?« 
Mageskifte  ratificerendes  vorder,  saa  haver  jeg  mit  Signet  herun- 
der trykt  og  med  egen  Haand  underskrevet. 

Ove  Gedde. 

Og  for".*  Christopher  Svenssøn  underdanigst  af  os  er  begje- 
rendes,  at  vi  forv  Mageskifte  naadigst  ville  fnldbyrde,  samtykke 
og  stadfæste,  da  ville  vi  naadigst  med  dette  vort  aabne  Brev  for?* 
Mageskifte  udi  alle  sine  Ord  og  Punkter  og  Artikler  confirmeret, 
samtykt  og  stadfæst  have  udi  alle  Maader.  Gum  inhib.  sol.  Fred* 
riksborg  10  April  1631.  R.  V.  27.  Afskr.  VIII.  30. 
Christopher  Steenshorn  fik  Confirmats  paa  et  Mage- 
skifte i  Noige. 

C.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  JensJueltil  Kjeld- 
gaard,  vor  Mand,  Baad  og  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Aalborg- 
huus,  haver  den  Tid,  der  han  var  Befalingsmand  paa  vort  Slot 
Akerghuus,  paa  vore  Vegne  gjort  Mageskifte  med  Christopher 
Steenshorn,  boendes  paa  Eker,  lydendes  Ord  fra  Ord,  som  efterfølger: 

Stormægtige  høibaarne  Fyrste  og  Herre,  Hr,  Christian  IV.s 
etc.  tilforordnede  Statholder  udi  Norge  og  Høvedsmand  paa  Akerg- 
huus, jeg,  Jens  Juel  til  Kjeldgaard,  gjør  hermed  vitterligt,  at  ef- 
tersom jeg  in  Anno  1626  haver  bekommet  Hs.  fyrstelige  Naade, 
min  allemaadigste  Herres  og  Prinds's  naadigste  Befaling,  dateret 
Ejøbenhavn  Slot  den  1  August  i  forv  Aar,  blandt  andet  formel- 
dendes,  at  eftersom  ærlig  og  velagt  Mand  Christopher  Steenshorn, 
wohnhaftig  paa  Eker,  underdanigsten  haver  været  til  Mageskifte 
begjerendes  en  Ødegaard,  tilhørendes  Oslo  Hospital,  navnlig 
Helgerud^  som  skylder  aarligen  6  Kalvskind  og  liggendes  paa 
for*f  Eker,  hvorimod  han  til  Vederlag  erbyder  igjen  at  give  af 
hans  sande  Odel  udi  en  Gaard,  kaldes  Bryn,  som  skylder  aarli- 
gen 1  Fjerding  Meel,  ogsaa  paa  fori«  Eker  beliggendes,  med  Skov, 
Mark  og  anden  tilliggende  Herlighed,  og  mig  naadigsten  iigunge- 
res  forbe'*  Gods'8  Leilighed  paa  begge  Sider  at  skulle  forfare,  og 
saafremt  Kgl.  Maj.  og  Hospitalet  med  Vederlags-Godset  kunde 
skee  Sigel  og  fuldkommeligt  Vederlag,  at  jeg  da  med  samme  Ma- 
geskifte skulde  til  en  Ende  gjøre  og  derpaa  give  hannem  fuldkom- 
meligt Slgøde,  hvorpaa  han  siden  om  Hs.  Maj.s  naadigste  Ratifi- 
cation  udi  Kantselliet  videre  skulde  have  at  anholde,  eftersom 
bøibe^  Hs.  fyrstelige  Naades  naadigste  Befaling  i  sig  selv  derom 
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ydennere  indeholder  og  adviser,  saa  haver  jeg  efter  atterhøibe^ 
Hs.  fyrstelige  Naades  Skrivelse  for?  tvende  Gaarde  ladet  besig- 
tige,  og  er  befunden,  som  efterfølger:  Helgerød  Ødegaard,  tilhø- 
rig  Oslo  Hospital,  befindes  aarligen  at  give  udi  Landskyld  6  Kalv- 
skind  foruden  Bygsel,  hvortil  ingen  Skov,  Bydningsland  eller  anden 
Herlighed  skal  være  videre  beliggendes;  i  lige  Maade  den  anden 
Gaardepart,  Bryn,  befindes  aarligen  at  give  til  for*  Christopher 
Steensbom  udi  Landskyld  1  Fjerding  Meel  aden  Bygsel,  med  til- 
liggende Underskov  og  Rydningsland,  efter  samme  Besigtelser  i 
sig  selv  skriftligen  den  Leilighed  videre  indeholder  og  formelder; 
og  eftersom  det  hæderlige  Kapitel  her  sammesteds  samt  Hospi- 
talsforstander  ogsaa  nu  elter  Anfordring  haver  dennem  erklæret, 
at  samme  Mageskifte  noksom  Hospitalet  til  Gavn  og  Fordeel 
kunde  skee  og  bevilges,  saa  jeg  og  det  ene  Gods^s  Herlighed 
imod  det  andet  haver  ladet  ligne  og  conferere  og  da  befunden. 
Hospitalet  herudi  ikke  at  for[for]deles,  mens  baade  paa  Lands-* 
skyld,  Skov  og  anden  Herlighed  at  bekomme  fyldeste  Vederlag 
med  for.'  Gaavd  Bryn  imod  forv  Gaard  Helgerød:  thi  haver  jeg 
efter  høibe*!  Hs.  fyrstelige  Naade  Prindsens  naadigste  Befaling 
ogsaa  med  for?  Mageskifte  villet  til  en  Ende  gjøre  og  derfor  efter 
slig  Leilighed  paa  høibe^;  Hs.  Maj.s  saa  og  Oslo  Hospitals  Vegne 
hermed  fiildkommelig  skjøder  og  afhænder  for?  Gaard  Helgerød 
fra  høibe^  Hs.  Maj.  og  Hs.  Maj.s  Etterkommere  Konger  i  Dan- 
mark og  Norge  samt  Oslo  Hospital  og  til  forv  Christopher  Steens- 
bom, hans  Hustru,  Børn  og  Arvinger  til  evig  Odel  og  evindelig 
Eiendom  imod  for?  Gaard  Bryn,  som  herefter  skal  lølge  Hospi- 
talet efter  derom  for»?  Christopher  Steenshoms  Gjenbrevs  videre 
Indhold,  som  han  mig  derom  nu  herimod  gjør  og  givet  haver. 
Og  dersom  saa  skeer,  at  for*?  Gaarde  og  Gaardeparter  eller  nogen 
des  rette  Tilliggelse  paa  enten  af  Siderne  i  nogen  Dom  eller  Ret- 
tergang formedelst  Vanhjemmels  Brøst  Skyld  bliver  nogen  af  Par- 
terne  lovlig  afvunden,  da  skal  de  ligesaa  jevngodt  Gods  og  vel- 
beleiligt  udlægge  og  forskaffe  hverandre  igjen  inden  6  samfelde 
Uger  næst  efter,  at  dette  bliver  paa  enten  Sider  tilkjendegivet, 
eller  og  hver  sin  forrige  Anpart  uden  Hinder  eller  Forfang  at 
tilvige  igjen,  saa  det  paa  begge  Sider  skal  blive  holden  bveran- 
den  skadesløs  i  alle  Maader.  Og  at  jeg  saaledes  haver  likvide- 
ret,  skjødet  og  mageskiftet  dette  Gods  imod  hverandet  Hospitalet 
og  for.*  Christopher  Steenshom  imellom,  dog  alting  paa  høibe? 
Kgl.  Maj.s  gode  Behag  og  naadigste  Ratifications  Erholdelse,  da 
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haver  jeg  til  ydermere  Vidnesbyi*d  herom  trykt  mit  Signet  her 
nedenfor  og  med  egen  Haånd  underskrevet. 

Jens  Juel. 

Og  for".^  Christopher  Steenshom  underdanigt  af  os  er  be- 
gierendes,  at  vi  for».*  Mageskifte  naadigst  ville  fuldbyrde,  [etc. 
ordlydende  med  den  paa  næstforegaaende  Mageskiftebrev  givne 
Confirmation].  Fredriksborg  10  April  1631.  R.  V.  28.  Afskr. 
Vni.  32. 

Nils  Hanssøn  fik  Skjøde  paa  et  Stykke  Jord,  kaldes 
Siglunes,  paa  Island,  [vester  paa  VestQord,  i  Mageskifte  imod 
Midhuus  i  Guldbringe  Syssel].  Fredriksborg  10  April  1631. 
R.  V.  30.  Afskr.  VUI.  34. 

Nils  Hanssøns  Gjenbrevpaaforr  Mageskifte  paa  Island. 
Fredriksboi^  10  April  1631.  R.  V.  31.  Afskr.  VIU.  36. 

Holger  Rosenkrands  fik  Brev,  det  Islandske  Gom- 

pagni  anrørendes. 

[Gompagniet  faar  paa  Grund  af  Dyrtid  Tilladelse  til  for 
dette  Aar  at  forhøie  Friserne  paa  de  Varer,  det  fører  til  Island^ 
„da  Kornet  nu  fast  tredobbelt  er  paa  Prisen  opstegen''.]  Fred- 
riksborg 11  April  1631.  T.  V.  162.  Afskr.  VIII.  176.  (Trykt  i 
M.  Ketilsons  Forordn,  til  Island,  II.  S.  358  f.). 

Til  Palle  Rosenkrands  paa  Ørup,  noget  Tømmer  anl. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  have  udi  Befaling 
givet  en  vores  Tømmermand  noget  Tømmer  til  Brokar  udi  vort 
Rige  Norge  der  ved  Søsiden  at  lade  hugge,  og  vi  nu  forfare,  det 
udi  de  Lene,  du  naadigst  medforlenet  er,  bekvemmeligst  at  kunne 
skee;  da  bede  vi  dig  og  ville,  atdube^r  Tømmermand,  hvis  Tømmer 
han  dertil  behøver,  der  udi  be^?  Lene  lader  bekomme.  Gliickstadt 
25  April  1631.  T.  V.  163.  Afskr.  VUI.  176. 

Undersaatterne  udi  Hiertenlander  Sogn  og  Wyster- 

lander  Sogn^  i  Baahuus  Len  fik   Brev  at  maa  være 

forskaanet  aarligen  med  noget  deres  Landgilde. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vore  Undersaatter  Bønder  og  Almue,  som 
bygge  og  bo  i  Hiertenlander  Sogn  og  Wysterlander  Sogn  udi 
Baahuus  Len  udi  vort  Rige  Norge,  haver  ladet  berette  og  for  os 
beviist,  at  efterdi  de  bo  saa  nær  hos  den  Svenske  Grændse  og 
ofte  haver  været  overfaldet  og  deres  Gods  og  Penge  borttaget 
og  deres  Gaarde  afbrændt,  da  haver  fremfarne  Kenninger  udi 
Danmark  og  Norge  forskaanet  og  omdraget  dennem  med  noget 

*   ^'  Hjertam  og  Vesterlaada. 
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af  deres  Landgilde,  som  de  aarligen  pleie  og  pligtig  ere  at  ud- 
give  til  Yort  Slot  Baahuas:  da  have  vi  af  yor  synderlig  Gunst  og 
Naade  undt  og  tilladt,  at  for"«  vore  Undersaatter  udi  Hiertenlan- 
der  Sogn  og  Wysterlander  Sogn  mue  aarligen  udgive  saadan  Land- 
gilde til  for«  vort  Slot  Baahuus  og  dertil  gjøre  slig  Tynge  og 
Tjeneste,  som  de  udi  andre  fremfarne  Kenningers  Tid  gjort  og 
givet  haver,  [og]  derover  ikke  ydermere  besverges,  til  saalænge  vi 
anderledes  derom  tilsigendes  vorder;  dog  saa  at  de  skulle  vsere 
os,  vore  Efterkommere,  Kenninger  udi  Danmark  og  Norge,  huld 
og  tro  og  vor  Lensmand  paa  for*»  vort  Slot  Baahuus,  den,  som 
nu  er  eller  herefter  kommendes  vorder,  hørig,  lydig  og  følgagtig 
udi  hvis  han  dennem  paa  vore  Vegne  tilsigendes  vorder.  Cum 
inhib.  sol.  Fredriksborg  (sic)  36  April  1631.  R.  V.  37.  Afekr,  VIII.  43. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev  at  forhjælpe  tvende  Mænd  til 
Rette  anlangendes  deres  Gaarde,  som  vare  pantsatte. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  nærværende  Simon  og 
Laurits  Christopherssøn  sig  underdanigst  for  os  haver  bekla- 
get, hvorledes  deres  afgangne  Fader,  Christopher  Olafssøn, 
skal  have  pantsat  til  os  elskelige  Christopher  Galde  til  Bir- 
keskov,  vor  Mand  og  Tjener,  sin  Gaard  Kjønstrup  for  190 
Daler,  og  de  nu  er  overbødig  samme  Pantepenge  at  erlægge  og 
be^;  deres  Gaard  at  indløse,  da  skal  forv  Christopher  Galde  Pen- 
gene ikke  ville  annamme  eller  dennem  deres  Gaard  lade  blive 
følgagtig;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  dets  Leilighed 
forfarer,  og  dersom  de  imod  Loven  forurettes,  I  da  dennem  for- 
svare lader  og,  saavidt  Lov  og  Ret  kan  medføre,  til  Rette  for- 
Iqælper.  Fredriksborg  (sic)  27  April  1631.  T.  V.  163.  Afskr.  VIIL  177. 

Eiler  Urne  fik  Brev,  tvende  Skibsladninger  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  med  forderligste 
der  fra  Lenet  og  hid  til  vor  Befæstning  Gltlckstadt  lader  til 
vort  Behov  fremskaffe  tvende  Skibsladninger  Lægter.  Gltlckstadt 
5  Mai  1631.  T.  V.  164.  Afskr.  VIIL  177. 

Kantslers  og  Statholders  Brev  til  Palle  Rosenkrands 
paa  Agdesiden,  Christopher  Gjøe  anrørendes. 

Vores  venlig  Hilsen  etc.  Taksigelse  etc.  Givendes  eder  her- 
med venligen  at  vide,  at  Christopher  Gjøe  til  Oxholt  for  nogen 
Tid  siden  haver  bekommet  Kgl.  Maj.s,  vores  allernaadigste  Her- 
res og  Konnings,  Missive  til  Jakob  Ulfeldt  til  Bavelse,  forrige 
Befalingsmand  over  Agdesiden,  lydendes  Ord  fra  Ord  som  efter- 
følger :  V.  G.  t.  Eftersom  os  underdanigst  er  bleven  andraget  etc. ; 
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og  efterdi  samme  Brev  formedelst  Jakob  Ulfeldts  dødelige  Afgang 
ikke  er  etterkommet,  da  er  til  eder  vores  venlige  Begjering,  at  I 
for»*  Kgl.  Maj.s  Missive  etterkommer  og  for*  Christopher  Gjøe 
til  Rette  forhjælper,  saavidt  muligt  er.  Hermed  eder  Gud  befa- 
lendes.  Ejøbenhayn  5  Mai  1631.  Christen  Friis.  Frants  Rantzau.^ 
T.  V.  164.  Afskr.  VUI.  177. 

Jens  Juel  fik  Brev,  en  Earl,  ved  Navn  Andres  Tensin, 

anrørendes. 
C.  rv.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  vi  komme  udi  Forfaring,  en 
Karl,  ved  Navn  Andres  Tensin,  at  have  en  Skibspart,  nemlig  Ot- 
tendeparten,  udi  en  af  de  Spaniefarere  der  for  Bergen,  og  han- 
nem  at  vægi*es  Betaling  paa  hans  Part  af  hvis  Vare  derpaa  iaar 
er  hjemført,  af  den  Aarsag,  han  formenes  at  være  en  Hamburger: 
da,  efterdi  han  befindes  at  være  født  til  Kølln  af  Italienske  For- 
ældre,  tilmed  han  med  Attestation  af  Notario  beviser  sig  ikke  at 
have  EOgen  Borgerskab  til  Hamburg,  bede  vi  dig  og  ville,  at, 
saafremt  ikke  contrarium  strax  for  dig  bevises,  du  da  den  Anord- 
ning gjører,  at  hannem  som  en  fri  Mand  og  som  andre  Partici- 
panter  hans  Qvota  bliver  følgagtig.  Gllickstadt  9  Mai  1631.  T. 
V.  165.  Afskr.  VIIL  178. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  tre  Skibsladninger  Tømmer  anr. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  vi  naadigst  have  bevilget 
vores  Undersaatter  udi  Flensborg  Amt  tre  Skibsladninger  Deler 
og  andet  Tømmer,  tjenligt  til  at  reparere  Digerne  udi  Lenet,  da 
bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at,  naar  I  af  dennem  eller  deres 
Fuldmægtige  derom  besøges,  I  da  dennem  saipme  Tømmer  der 
af  Lenet  lader  bekomme.  Glftckstadt  19  Mai  1631.  T.  V.  165. 
Afskr.  Vm.  179. 

Aabne  Brev,  Bøndeme  at  gjøre  Egt  og  Arbeid  til 

Utstein  Kloster. 
C.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  og  Norges  Krones  Bønder  og 
Tjenere,  som  ligge  og  tjene  til  Utstein  Kloster,  evindeligen  med 
Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Jørgen 
Schult,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  der  sammesteds, 
underdanigst  haver  ladet  os  tilkjendegive,  hvorledes  Husene  paa 
for"«  Kloster  skal  være  forfaldne  og  bygfeldige,  hvilket  han  med 
det  første  agter  at  forbedre,  dog  beklages,  at  ved  Husene  der 

*  Her  følger  Copi  af  det  nævnte  tfrev  til  Jakob  Ulfeldt  Af  6  December  1680, 
oyfr.  S.  266. 

Konke  Bigs-Begistr.  VI.  31 
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sammesteds  skal  være  liggendes  en  Andeel  Huus^  og  Steen,  som 
saadant  forhindre  skal:  thi  bede  vi  eder  alle  og  hermed  hver 
særdeles  strengeligen  og  alvorligen  byde  og  befale,  at  I,  naar  I 
af  for".*  Jørgen  Schult  eller  hans  Fuldmægtige  derom  bliver  til- 
sagte, at  I  da  retter  eder  eiter  enhver  at  age  og  tilføre  hvis, 
som  kan  fornøden  gjøres  til  samme.  Huus^s  Forbedring,  og  hel- 
lers gjøre  Egt  og  andet  Arbeid  til  samme  vort  Kloster,  som  andre 
vore  og  Kronens  Bønder  og  Tjenere  til  andre  vore  Slotte,  Huse  [og] 
Klostre  pleier  og  bør  at  gjøre.  Saafremt  nogen  eder  henidinden 
findes  modvillig  eller  forsømmeligen,  naar  I  af  hannem  eller  hans 
Fuldmægtige  derom  bliver  tilsagte,  da  derfore  som  ulydige  at 
deles,  tiltales  og  forfølges  og  straiQfes,  som  vedbør;  hvorefter  sig 
enhver  skal  have  at  rette  og  for  Skade  at  tåge  vare.  Ladendes 
det  ingenlunde.   Kjøbenhavn  1  Juni  1631.  R.  V.  33.  Afskr.  VIII.  37. 

Christian  Valstrups  Revers. 

Eftersom  jeg  underski*evne  haver  en  Tid  lang  været  her  paa 
Kjøbenhavns  Slot  anholden  [og]  Kgl.  Maj.,  min  allemaadigste 
Herre  og  Kenning,  nu  haver  naadigst  bevilget,  at  jeg  igjen  paa 
min  frie  Fod  maa  komme,  saa  lover  og  hermed  bepligter  jeg  mig 
herefter  at  skal  skikke  og  forholde  mig  tilbørligen,  skikkeligen 
og  vel,  saa  ingen  med  Billighed  skal  have  sig  over  mig  at  be- 
sverge i  nogen  Maade.  Ikke  heller  skal  jeg  eller  nogen  af  mine 
feide  eller  feide  lade  nogen  dennem,  som  mig  angivet  haver. 
Des  til  Vitterlighed  haver  jeg  mit  Signet  her  nedenunder  trykt 
og  med  egen  Haand  underskrevet.  Kjøbenhavn  7  Juni  1631.  R. 
V.  33.  Afskr.  Vin.  37. 

Peder  Nilssøn  fik  Bestilling  at  være  Lagmand  udi  Bergen 

og  Gulethings  Lagmandsdom. 

C.  rV.  6.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  tilskikket  og  forordnet 
os  elskelige  Peder  Nilssøn,  forrige  Rigens  Skriver  her  udi  vort 
Rige  Danmark,  at  skulle  være  Lagmand  udi  vor  Kjøbsted  Bergen 
og  Gulethings  Lagmandsdom  udi  vort  Rige  Norge,  da  have  vi 
naadigst  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at  for°*  Peder  Nilssøn  maa  og  skal 
for  samme  sin  Tjeneste  og  Bestilling  bekomme  al  den  Rente, 
Rettighed  og  Indkomst,  som  forordnet  og  liggendes  er  til  Lag- 
stolen  udi  for"«  Bergen  og  Gulethings  Lagmandsdommeri  (sic)  og 
Hans  Glad,  forrige  Lagmand  der  sammesteds,  havt  haver,  være 
sig  udi  Gods,  Landskyld,  Leding,  Tiendependinges  Rente  af  vort 

'  FejlBkrifi  for:    Qraus? 
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Slot  Bergenhubs,  Lagmandstold  og  anden  visse  og  uvisse  Rente, 
eftersom  for*  afgangne  Hans  Glad  for  samme  Bestilling  og  Tje- 
neste havt  og  nydt  haver,  det  udi  lige  Maade  at  skulle  nyde,  have, 
bruge  og  beholde,  imeden  og  al  den  Stund  han  er  Lagmand  udi 
forv  Bergen  og  Gulethings  Lagmandsdømme.  Cum  inhib.  sol. 
Kjøbenhavn  9  Juni  1631.  R.  V.  33.  Afskr.  VIII.  38. 

Anders  Blomme  fik  Brev  anlangendes  Hans  Søfrenssøn, 
Thord  Thordssøn  og  Olaf  Røre  af  Ide  Len,  sig  at  er- 
klære imod  dennem. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Hvis  nærværende  Brewisere,  Hans  Søfrenssøn, 
Thord  Thordssøn  og  Olaf  Røre  af  Ide  Len,  underdanigst  til  os 
haver  suppliceret  og  over  dig  beklaget,  haver  du  af  denne  deres 
herhos  føiede  Supplication  at  erfare;  bedendes  dig  og  vUle,  at 
du  dig  derom  med  det  allerførste  erklærer  og  Erklæringen  udi 
vores  Kantselli  indskikker,  at  vi  paa  videre  Anfordring  kan  vide 
at  lade  give  tilbørligt  Svar.  Kjøbenhavn  10  Juni  1631.  T.  V.  166. 
Afekr.  Vm.  179. 

Hr.  Anders  Olafssøn,  forrige  Sogneprest  til  Fjælberg  Pre- 
stekald,  fik  Brev  at  maa  admitteres  og  kaldes  til  hvilket  Kald 
han  lovligen  efter  Ordinantsen  kan  blive  kaldet. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Hr.  Anders  Olafssøn,  forrige  Ka- 
pellan  udi  Fjælberg  Prestekald  udi  Bergenhuus   Stift,  sig  med 
Leiermaal  for  nogen  Tid  siden  haver  forseet  og  derudover  er  ble- 
ven  sit  Kald  fradømt,  og  han  nu  underdanigst  haver  været  begje- 
rendes,  vi  naadigst  ville  hannem  samme  hans  Forseelse  efterlade 
og  bevilge,  at  han  herefter  maatte  admitteres  til  Kald,  dersom 
han  lovlig  kunde  kaldes :  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade 
for".*  Hr.  Anders  Olafssøn  samme  Forseelse  efterladt  saa  og  her- 
med efterlader,  saa  og*  bevilger,  at  for.'  <Hr.  Anders  Olafssøn  maa 
admitteres  og  kaldes  til  hvilket  Kald  han  lovligen  efter  Ordinant- 
sen kan  blive  til  voceret  og  kaldet.   Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn 
17  Juni  1631.  R.  V.  34.  Afskr.  VHI.  39. 

Gerlof  Nettelhorst  fik  Brev,  Bygningstømmer  til 

Frik  Juel  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Erik  Juel  til  Hundsbek, 
vor  Mand,  Tjener  og  Landsdommer  udi  vort  Land  Nørrejylland, 
underdanigst  haver  os  ladet  andrage,  hvorledes  Gudum  Klo- 
ster, som  han  naadigst  medforlenet  er,  skal  for  kort  Tid  siden 
være  ved  ulykkelige  Tilfald  afbrændt,  underdanigst  begjerendes 

nogen  I^ælp  af  Bygningstømmer  til  samme  Kloster  igjen  at  op- 

81* 
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bygge;  thi  bede  vi  dig  og  yille,  at  du  der  udi  dit  Len,  hvor  bedst 
og  bekvemmeligst  Tømmer  er  at  bekomme,  lader  hannem,  aaar  Skib 
af  bannem  derefter  skikkes,  være  følgagtig  efterskrevne  Tømmer: 
12  Alne  Sparrer    ....     14  Tylvter, 
18    —    Bjelker     ....    14      — 

10    —    Træer 12      ~ 

Lægter  3000.    Danmarksdeler  2000. 
Kjøbenhavn  20  Juni  1631.  T.  V.  166.  Afskr.  VIII.  180. 
Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Karen,  Johan  Borchers- 

søns  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  an- 
drage  Karen,  Johan  Borcherssøns,  Borgerske  udi  vor  Kjøbsted 
Odense,  .  .  .  ^  med  deres  Consorter  haver  forhvervet  vor  Stev- 
ning anlangendes  nogen  Vidnesbyrd,  de  agter  at  føre  imod  hende 
i  Norge,  og  deres  Fuldmægtige  muligt  hemmeligen  kunde  tilveie- 
bringe sig  en  Parti  deres  Kundskab  og  siden  derefter  deres  Bog- 
eed  at  gjøre,  hvormed  hende  kunde  paaføres  stor  Trætte  og  imod 
Loven  uforrettes :  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  til  saadant  haver 
en  flittig  Indseende,  saa  at  intet  paa  hende  eller  hendes  Folk 
hemmeligt  gives  beskrevet,  eller  af  Dommeren  ansees,  underta- 
gende  hun  dertil  er  lovlig  stevnet  og  kaldet,  saa  hun  ved  hendes 
Fuldmægtige  dertil  kan  lade  svare,  og  ellers  hendes  Fuldmægtige 
til  Rette  forhjælpe,  saavidt  Ret  er.  Kjøbenhavn  21  Juni  1631. 
T.  V.  166.  Afskr.  VEI.  180. 

Jens  Jnel  fik  Brev,  Lectori  udi  Bergen  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.'  Eftersom  der  underdanigst  begjeres  paa  Lec- 
toris  Vegne  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  et  Mageskifte  naadigst  at 
maa  bevilges,  som  samme  Lectori  til  god  Fordeel  skal  være  efter 
hosfølgende  Bispens  Indlæg,  at  forbe*?  Lector  kan  have  nOgen 
Gavn  deraf,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  strax  paa  vore  Vegne 
dermed  paa  vores  Ratification  lader  gjøre  til  Ende.  Kjøbenhavn 
21  Juni  1631.  T.  V.  167.  Afskr.  VIII  181. 

Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev  om  Gudmand  Eriks- 
søn  af  Bergen,  anrørendes  noget  (jods,  som  han  til  Mage- 
lang er  begjerendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Gudmand  Eriks- 
søn,  Borger  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  underdanigst  til  Magelang 
er  begjerendes  en  efterskrevne  vor  og  Kronens  Gaard  udi  Nord- 
holmb  [Nordhordland],  i  Saater  [Sartor]  Skibrede,  under  Ber- 

^  Her  er  noget  udeladt,  som:   hvorledea  H.  N.  og  N.  N. 
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genhutts  Len  liggendes,  kaldes  Alge  rø  en,  da,  saafremt  samme 
Gaard  kan  mistes  og  han  yil  give  dobbelt  Oods  igjen  paa  Land- 
gilde,  Herlighed  og  Eiendom  efter  vores  derom  udgangne  For- 
ordning, bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  paa  yore  Vegne  med 
samme  Mageskifte  gjører  til  Ende  paa  vores  naadigst  Ratifica- 
tion,  havendes  flittig  Indseende,  at  os  udi  samme  Mageskifte 
skeer  Skjel  og  Fyldest  udi  Landgilde  og  Herlighed.  Kjøbenhavn 
21  Juni  1631.  T.  V.  167.  Afskr.  Vm.  181. 

Doctor  Peder  Alfssøn  fik  Brev  at  maa  være  Lagmand 

udi  Throndhjem  i  Norge. 
C.  lY.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  have  tilskikket  og  tilforordnet 
os  elskelige  Doctor  Peder  Alfssøn  at  være  Lagmand  udi  vor  Kjøb- 
sted  Throndhjem  i  vort  Rige  Norge,  da  have  vi  af  vor  synderlig 
Gunst  og  Naade  undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde  og  bevilge,  at  forv  Doctor  Peder  Alfssøn  for  samme 
hans  Umage  og  Besværing  maa  og  skal  bekomme  og  lade  oppe- 
berge  og  have,  nyde,  bruge  og  beholde  al  hvis  Rente  og  Rettig- 
hed,  som  ligger  til  for"*  Throndhjems  Lagstol  og  hans  Formand 
for  hannem  nydt  og  oppeberget  haver,  imeden  og  al  den  Stund 
han  er  udi  for.''  Lagmands-BestUling.  Bedendes  og  bydendes  alle 
vore  kjære,  troe  Undersaatter  udi  for».*  Throndhjems  Len,  at  I 
agter  og  holder  fon*  Doctor  Peder  Alfssøn  for  eders  Lagmand  og 
hos  hannem  at  søge  eders  Ret  udi  de  Sager,  som  for  Lagmand 
bør  at  ordeles,  og  derfore  gjøre  hannem  den  Rettighed,  I  eders 
Lagmand  pligtige  ere;  han  skal  igjen  være  forpligt  at  hjælpe 
eder  alle  og  hver  saa  meget,  Norges  Lov  udviser  og  ret  er,  som 
en  Lagmand  bør  at  gjøre.  Ladendes  det  ingenlunde.  Kjøben- 
havn 21  Juni  1631.  R.  V.  35.  Afekr.  VIII.  40. 

Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke  finge  Brev,  Dr.  Peder 
Alfssøn  til  Lagmand  i  Throndhjem  at  forordne. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  I  nogen  Tid  forleden 
underdanigst  os  elskelige  Dr.  Peder  Alfssøn  Lagmandsstolen 
udi  Oslo  at  forestaa  og  betjene  underdanigst  haver  angivet, 
hvilken  Lagstol  da  var  bortlovet,  og  vi  naadigst  forfare.  Lagman- 
den  udi  Throndhjem  nu  ved  Døden  at  skal  være  afgangen,  da 
bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  saafremt  I  forv  Dr.  Peder  Alfs- 
søn af  saadan  Levnets  Forhold  og  Skikkelighed  vider  og  befinder 
saa  og  den  Landslovens  Vidskab  at  have  {orfaret,  at  han,  Gud 
den  almægtigste  til  Ære,  os  til  Tjeneste  og  Menigheden  til  Be- 
fordring, en  Lagstol  vel  og  bekvemmeligen  kan  forestaa,  at  I  da 
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forbe^?  Dr.  Peder  Alfssøn  til  Lagmand  udi  TbrondI\jem  forordner 
saa  og  eder  strax  derom  mod  os  underdanigst  erklærer.  Gam 
Claus,  consv.  Kjøbenhavn  21  Juni  1631.  T.  V.  167.  Afskr.  VUL 
181.     (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  nogle  Pendinge,  Kirkerne  haver 
i  Forraad,  at  sætte  paa  Rente,  [anrørendes]. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  vi  naadigst  forfare,  endnu 
at  skal  stande  hos  eder  noget  over  1000  Rigsdaler  af  hvis  Pen- 
dinge, som  Kirkerne  der  udi  Baahuus  Len  havde  udi  Forraad 
og  skulde  forstrække  tilChristianstads  Kirkes  Bygning:  da 
have  vi  naadigst  bevilget,  at  for».*  Penge  maa  annammes  og  ud- 
sættes  paa  aarlig  Rente  til  det  ny  stiftede  Hospitals  udi  Ny- 
Kongelfs  Underholdning;  bedendes  eder  og  naadigst  ville,  at  I 
den  Anordning  gjører,  at  forbe*;  Summa  Penge  paa  visse  Steder 
udsættes  og  Rennen  til  for.'  Hospitals  Underholdning  udi  Ny-Kong- 
elf  aarligen  annammes.  Kjøbenhavn  21  Juni  1631.  T.  V.  168.  Af- 
skr. VIII.  182. 

Eiler  Urne  fik  Hs.  Maj.s  naadigste  Missive  at  skulle  for- 
skaffe Erik  Juel  til  Hundsbek,  Landsdommer  i  Nørrejylland,  til 
Gudum  Klosters  Opbygning,  som  nyligen  var  afbrændt,  12 
Tylvter  stærkt  og  vel  toppet  Malmfyrtømmer,  naar  han  de[nnem] 
var  begjerendes  og  Skib  derefter  skikkedes.  Kjøbenhavn  22  Juni 
1631.  T.  V.  168.  Afekr.  VIH.  181. 
Pas  paa  Tømmer  at  tidføre,  som  Peder  Jørgenssøn  og 
Maren,  Hr.  Nilau8's  i  Kjøbenhavn,  [fik]. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Peder  Jøngenssøn, 
Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Ghri stian ia,  os  under- 
danigst lader  andrage,  hvorledes  han  skal  have  en  Skibsladning 
Egetømmer  udi  Brunla  Len  liggendes,  som  ikke  skal  være  tjen- 
ligt  til  vores  Flaade,  underdanigst  begjerendes  det  at  maa  paa 
fremmede  Steder  lade  udføre,  da  have  vi  naadigst  bevilget  og 
tilladt  og  nu  hermed  bevilge  og  tillade,  at  for^i*  Peder  Jørgenssøn 
maa  forv  Egetømmer,  som  ikke  tjenligt  er  til  vores  Skibsflaade, 
lade  udføre,  dog  vor  og  Kronens  Told  og  Rettighed  deraf  ufor- 
krænket  i  alle  Maader.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  22  Juni 
1631.  R.  V.  34.  Afskr.  VIH.  39. 

Udi  lige  Maade  fik  Maren,  Hr.  Nilaus's,  Bevilling  paa  noget 
Egetømmer  fraNedenes  og  Lister  Lene  at  maa  lade  paa  frem- 
mede Steder  udføre,  lydendes,  som  for?*  staar.  Kjøbenhavn  22 
Juni  1631.  R.  V.  35.  Afskr.  VUL  39. 
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Ove  Geddé  fik  Brev,  Peder  Jørgenssøn  udi  Christiania, 

Egetømmer  og  Egelast  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  Peder  Jørgenssøn*,  Borger  og  Ind- 
vaaner  udi  vor  Ejøbsted  Christiania,  os  underdanigst  lader  an- 
drage,  hvorledes  han  skal  have  en  Skibsladning  med  Egetømmer 
der  udi  dit  Len  liggendes,  hvilket  han  beretter  ikke  at  skal  være 
tjenligt  til  vores  Skibsflaade,  og  derfore  underdanigst  begjerendes, 
det  at  maa  paa  fremmede  Steder  lade  udføre,  hvilket  vi  hannem 
naadigst  bevilget  have,  dog  med  slig  Vilkaar,  at  samme  Tømmer 
findes  efter  hans  Beretning  utjenligt  til  vores  Skibe;  thi  bede  vi 
dig  og  naadigst  ville,  at  du  flitteligen  forfarer,  om  samme  Ege- 
tømmer ikke  findes  tjenligt  til  vores  Skibsflaade,  og  dersom  det 
findes  utjenligt,  du  da  tilsteder  hannem  det  at  lade  udføre,  og 
ellers  ikke.  Kjøbenhavn  22  Juni  1631.  T.  V.  168.  Afskr.  Vm.  182. 

Udi  lige  Maade  fik  [Palle  Rosenkrands]  Brev,  noget  Ege- 
tømmer udi  hans  Len,  som  Maren,  Hr.  Nilaus's,  er  bevilget  at 
maa  udføre,  eftersom  for.«  staar.    T.  V.  169.  Afskr.  Vni.  182. 
Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Thomas  Rasmussøn  Top- 
dals  Sorenskriveri  udi  Mandals  Len  at  forvalte. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  for  adskillige  Betænkende  have 
for  godt^anseet,  at  nærværende  Brewiser,  Thomas  Rasmussøn, 
som  en  Tid  lang  haver  forvaltet  Sorenskriveriet  udi  Lister  Len, 
skal  herefter  betjene  Topdals  Sorenskriveri  udi  Mandals  Len,  som 
du  naadigst  er  medforlenet ;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at,  naar  for?« 
Thomas  Rasmussøn  dig  hermed  besøger,  du  da  strax  hannem  til 
samme  Sorenskriveri  udi  for».«  Mandals  Len  forordner;  og  ville  vi, 
at  den  Person,  som  Sorenskriveriet  udi  for°«  Mandals  Len  hertil- 
dags  forestaaet  haver,  skal  forordnes  til  Sorenskriver  udi  Lister 
Lén  igjen;  hvorom  os  elskelige  Ivar  Wind  til  Torpegaard,  vor 
Mand,  Tjener,  øverste  Secreterer  og  Befalingsmand  over  Lister 
Len,  haver  bekommet  vores  naadigste  Missive  og  Befaling.  Kjø- 
benhavn 24  Juni  1631.  T.  V.  169.  Afskr.  VIII.  183. 
Ivar  Wind  fik  Brev,  Sorenskriveren  i  Lister  Len  anr. 

C.  rV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  for  adskillige  Betænkende 
Skyld  have  for  godt  anSeet,  Thomas  Rasmussøn,  Sorenskri- 
ver udi  Lister  Len,  som  du  naadigst  medforlenet  er,  at  skal  her- 
efter bekomme  Topdals  Sorenskriveri  udi  Mandals  Len, 
hvorom  os  elskelige  Palle  Rosenkrands  til  Ørup,  vor  Mand, 
Tjener  og  Befalingsmand  over  Agdesiden,  haver  bekommet  vores 
naadigste  Befaling;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at,  naar  den  Person 


328  1631. 

dig  besøger,  som  Sorenskriveriet  udi  for".'  Mandals  Len  hertildags 
forestaaet  haver,  [du  da]  hannem  til  Sorenskriver  igjen  udi  for» 
Lister  Len  tilforordner.  Kjøbenhavn  24  Juni  1631.  T.  V.  169.  Afskr. 
Vm.  183. 

Christopher  Urne  og  M.  Nils  Simonssøn  [Glostrup] 
finge  Brev,  Mogens  Sparre  og  flere  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Ettersom  nærværende  Brevvisere,  Mogens 
Sparre,  Simon  Olssøn  og  Laurits  Lassøn  af  He[de]mar- 
ken  sig  høiligen  beklager,  at  deres  Sogneprest,  Hr.  Christen 
Staffen  ss  øn  [Bang]  skal  have  forholdet  dennem  fra  Sacramen- 
tet,  ettersom  I  af  hosføiede  Supplication  videre  haver  at  erfare: 
da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  den  Leilighed  flitteligen 
forfarer  og  Parteme  for  eder  med  det  forderligste  indstevner  og 
dennem  imellem  kjender  og  dømmer,  og  dersom  for*  Hr.  Christen 
Staffenssøns  Forseelse  findes,  I  da  hannem  tilbørligen  lader  straffe. 
Fredriksborg  26  Juni  1631.  T.  V.  169.  Afskr.  VIU.  183. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev  anlangendes  et  Skib  Undersaat- 
terne  i  hans  Len  at  lade  opbygge. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  Undersaatteme  der  udi  dit 
Len  Throndhjem  af  vore  tilforordnede  Commissarier  ere  tilsatte 
tvende  Orlogsskibe  at  lade  opbygge  og  forferdige,  hvorover  de 
dennem  høiligen  besverger,  at  de  det  ikke  kan  afstedkomme,  og 
underdanigst  haver  ladet  andrage,  at  de  med  eet  maatte  forskaa- 
nes,  hvilket  de  af  os  selv  underdanigst  ville  kjøbe  eller  og  med 
vores  Skibbygger  fortinge,  at  han  dennem  det  skulle  opbygge:  da 
ere  vi  naadigst  dermed  tilfreds,  at  de  med  eet  skal  forskaanes; 
og  efterdi  vi  ingen  selv  have  at  afhænde,  at  du  paa  deres  Vegne 
med  os  elskelige  David  Balfour,  vor  Skibbygger,  strax  accor- 
derer,  at  han  det  opbygger  og  forferdiger,  anseendes,  at  de  andre 
allerede  deres  haver  begyndt,  paa  det  det  med  de  andre  deres 
kunde  tillige  blive  ferdigt,  anseendes,  at  os  og  Riget  der  høili- 
gen Magt  paa  ligger.  Fredriksborg  28  Juni  1631.  T.  V.  170.  Af- 
skr. vm.  184. 
Christopher  Urne  fik  Brev  om  en  Person,  som  skulde 

udsendes  til  Bjergverket. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  Sølvbjergverkets  inter- 
esserende og  Medparticipanter  der  udi  vort  Rige  Norge  under- 
danigst for  os  haver  ladet  andrage  og  begjere,  at  de  til  Bjerg- 
verkets  residerende  Præsident  og  General-Inspector  en  Person 
maatte  udvælge,  som  dertil  kunde  være  dygtig  og  paa  Bjergverks 
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Handel  kunde  have  Forstand  og  ellers  hvis  Skade,  de  for  hans 
Forsømmelse  kunde  lide,  kunde  stande  til  Rette  og  Regnskab  gjøre : 
da  ere  Ti  naadigst  dermed  tilfreds,  at  de  dennem  en,  som  de  selv 
tykkes  dertil  kan  være  gavnlig,  udvælger,  hvilken  vi  pro  quota 
naadigst  vil  betale,  eftersom  Compagniet  med  hannem  accorde- 
rendes  vorder.  Cum  claus.  consv.  Fredriksborg  28  Juni  1631. 
T.  V.  170.  Afskr.  VHI.  184.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  Christopher  Gjøe 

en  Summa  Penge,  som  skulde  restere. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Christopher 
Gjøe  til  Oxholt,  vor  Mand  og  Tjener,  os  en  Summa  Pendinge 
skyldig  bliver  paa  de  Skatter,  som  han  udi  de  Lene  skulde  op- 
berge,  hvilke  han  af  os  naadigst  haver  været  medforlenet,  for 
hvilke  Skatter  han  ikke  endnu  udi  vort  Rentekammer  haver  kla- 
reret,  hvilken  Sumri.a  I  videre  udaf  hosføiede  Fortegnelse  kan 
erfare:  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  hannem  for  samme  Summa 
Pendinge  lader  tiltale  og  med  Retten  forfølge,  saa  og  flitteligen 
forfarer,  hvor  meget  for».«  Christopher  Gjøe  udaf  Christianiæ  Byg- 
nings-Skatter  med  resterer,  at  I  hannem  og  tillige  for  samme 
Summa  lader  tiltale.  Cum  claus.  consv.  Fredriksborg  28  Juni 
1631.  T.  V.  171.  Afskr.  VIH.  184.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Palle  Rosenkrands  fik  Brev  anlangendes  nogen  Trætte, 
som  Jens  Bang,  Borger  udi  Aalborg,  paaføres. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Bang,  Bor- 
ger og  Indvaaner  i  vor  Kjøbsted  Aalborg,  sig  beklager  nogen 
Trætte  der  udi  dit  Len  Agdesiden  at  skulle  paaføres,  anlangendes 
et  nyt  Skib,  som  for"/  (sic)  Christopher  Gjøe  skulde  la^e  bygge: 
da  bede  vi  dig.  og  naadigst  befale,  at  du  haver  Indseende  med, 
at  altingest  dermed  gaar  lovlig  og  ret  til  efter  Norges  Lov  med 
E^d  og  Varsel,  saa  ingen  derover  forurettes.  Gluckstadt  7  Juli 
1631.  T.  V.  171.  Afskr.  VIII.  185. 
Palle  Rosenkrands  fik  Brev  anlangendes  Karen,  Johan 
Borch erssøns,  nogen  Trætte  at  paaføres  udi  Norge. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Karen,  Johan  Borcherssøns, 
sig  beklager  nogen  Trætte  i  Norge  at  paaføres  der  udi  dit  Len 
Agdesiden  og  befrygter  sig  at  skulle  komme  for  kort  formedelst 
Prov  og  Thingbøger:  da  byde  og  befale  vi,  at  du  haver  Indseende 
med,  at  altingest  gaar  lovlig  og  ret  til  efter  Norges  Lov  med  Kald 
og  Varsel,  saa  ingen  derover  forurettes.  GlUckstadt  7  Juli  1631. 
T.  V.  172.  Afskr.  VHI.  185. 
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Christopher  Urne  fik  Brey  anlangendes  -  L  a  u  r  i  t  s  Hanssøn 

og  Laurits  von  Hadelen. 
C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Laurits  Hanssøn, 
Raadmand  udi  vor  Ejøbsted  Christiania,  for  os  underdanigst  haver 
ladet  give  tilkjende,  hvorledes  han  skal  have  forhvervet  vor  og 
Danmarks  Riges  Raads  Dom  over  os  elskelige  Laurits  von  Hade- 
len, at  han  hannem  en  Summa  Penge  skulde  contentere  til  en 
vis  Tid,  hvilken  Dom  han  beklager,  fon*  Laurits  von  Hadelen  ikke 
endnu  haver  villet  efterkomme;  thi  hede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  tilholder  for»*  Laurits  vgn  Hadelen,  at  han  uden  videre  For- 
hal contenterer  for"«  Laurits  Hanssøn  efter  forv  forhvervede  Dom, 
eller  og  at  I  optænker  andre  Middel,  hvorved  Laurits  Hanssøn 
strax  kan  komme  til  sin  Betaling.  Gliickstadt  7  Juli  1631.  T.  V. 
171.  Afskr.  Vin.  185. 

Erik  Jenssøn,  Ridefoged  udi  Baahuus  Len,  hans  Hustru 
[fik]  Bevilling  paa  Tiende  der  udi  Lenet  efter  hendes 
Huusbondes  Død,  dog  den  at  skal  fæste  og  give  Afgift. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  ettersom  os  elskelige  Hr.  Jens  Sparre 
til  Sparresholm,  Ridder,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa 
vort  Slot  Baahuus,  paa  vore  Vegne  haver  sted  og  bortfæst  Erik 
Jenssøn  i  Varkill,  Ridefoged  over  Ordost  ogThjørn,  vor  og  Kronens 
Anpart  af  Biskops  Komtiende  udi  T bjørns  og  Thegneby  Pre- 
stegjelde paa  Ordost  udi  Baahuus  Len,  hvorpaa  for".*  Erik  Jens- 
søn for  nogen  Tid  siden  haver  bekommet  vores  naadigste  Confir- 
mation,  og  for°«  Erik  Jenssøn  underdanigst  er  begjerendes,  at  hans 
Hustru,  Anne  Andersdatter,  efter  hans  Død  maatte  samme 
Tiende  igjen  bekomme  for  Fæste  og  Afgift:  da  have  vi  af  vor 
synderlig  Gunst  og  Naade  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med 
dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at  for".*  Erik  Jens- 
søns  Hustru,  Anne  Andersdatter,  maa  efter  hans  Død  igjen  be- 
komme vor  og  Kronens  Anpart  af  Biskops  Komtiende  udi  Thjøms 
og  Thegneby  Prestegjelde  paa  Ordost  og  den  have,  nyde,  bruge  og 
beholde  udi  hendes  Livstid  og  saa  længe  hun  lever,  dog  at  hun 
af  vor  Lensmand  paa  vort  Slot  Baahuus  skal  tåge  Fæstebrev  paa 
for*?  Tiende  og  udgive  billig  Stedsmaal  og  des  sedvanlig  aarlig 
Afgift.  Cum  inhib.  sol.  Gliickstadt  15  Juli  1631.  R.  V.  35.  Af- 
skr. Vm.  40. 

Jens  Juel  udi  Bergenhuus  om  Restants,  som  Bønderne 
udi  Nordhord  Fogderi  i  hans  Len  resterer  til  Gud- 
mand  Erikssøn. 
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C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Gudmand  Erikssøn,  som 
for  nogen  Tid  siden  haver  været  Foged  udi  Nordhord  Len  under 
Bergenhuus,  underdanigst  for  os  haver  ladet  berette,  hvorledes 
han  skal  have  nogen  Bestants  at  fordre  hos  Bøndeme  udi  for?« 
Nordhord  Len,  hvorom  han  haver  gjort  Anfordring,  dog  dermed 
intet  udrettet;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  værer  for«  Gudmand 
Erikssøn  behjælpelig,  at  han  hvis  Restants,  han  billigen  haver  at 
kræve,  kan  bekomme  og  det  uden  al  Vidløftighed  og  Trætte. 
Gluckstadt  15  Juli  1631.  T.  V.  172.  Afskr.  VUI.  186. 

Missive  til  Oluf  Parsberg  anlangendes  de  Svenske,  som 

bruge  Ejøbmandskab  udi  Jæmteland  og  Herdalen; 

item  om  Ellensdyrs  Skyden. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  er  begjerendes  at 
vide,  om  de  Svenske  maa  udi  Jæmteland  og  Herdalen  frit  op- 
kjøbe  al  hvis  Vare,  der  udi  Landet  falder,  og  føre  det  af  Landet, 
og  om  de  Svenske  maa  skyde  saa  mange  Elgsdyr  paa  Grændsen, 
som  de  lyster,  saa  .er  vores  naadigste  Villie,  at  med  Kjøbsalg 
skal  forholdes  efter  Norges  Lov;  hvad  Elgsdyr  sig  belanger,  som 
paa  Grændsen  skydes,  dermed  ville  vi,  at  du  selv  have  skal  flittig 
Indseende,  at  intet  skeer,  uden  hvis  billigt  og  ret  er.  Gluckstadt 
15  Juli  1631.  T.  V.  172.  Afskr.  VUI.  186. 
Missive  til  Oluf  Parsberg,  at  tale  paa  Kirkeskovenes 

Forhuggelse. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  foregives,  Kirkeskovene  der  udi 
Throndhjems  Len  at  skal  være  meget  forhugget;  thi  bede  vi 
dig  og  ville,  at  du  derpaa  taler,  saavidt  du  kan,  med  Lov  og  Ret. 
Glfickstadt  15  Juli  1631.  T.  V.  172.  Afskr.  VIH.  187. 

Missive  til  Oluf  Parsberg,  Sagerne  at  maa  flyttes,  ef- 

terdi  Skovene  ere  forhugne,  og  Pladsen  af  Fogden  med  12 

Mand  at  udvises. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  endeel  vore  Undersaatter  der  udi 
Throndhjems  Len,  som  Sager  er  bevilget  at  opsætte,  hvoraf 
de  aarlig  til  os  udgiver  nogle  visse  Penge,  underdanigst  begjerer, 
Sagerne  enten  op  eller  neder  bedre  at  maatte  flytte  eller  ogsaa 
paa  andre  Steder  udi  Elvene  dennem  lade  opsætte,  efterdi  en 
Part  Skovene  er  paa  de  Steder,  Sagerne  nu  stander,  udhuggen: 
da,  paa  det  vi  ikke  paa  vores  Indkomst  skal  lide  nogen  Afgang, 
have  vi  naadigst  bevilget,  at  Sagerne  maa  flyttes,  dog  at  12  Mænd 
med  Fogden  skal  dennem,  som  saadant  begjerer,  Pladsen  anvise; 
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hvorefter  du  dig  haver  at  rette  og  forholde.     Glftckstadt  15  Juli 
1631.  T.  V.  173.  Afskr.  VIII.  187. 

Missive  til  Oluf  Parsberg  om  Leiermaal  og  andet  adskilligt. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  giver  tilkjende,  at 
der  udi  Throndhjems  Len  skal  være  en  Part  Ægtefolk,  en 
Part  ledige  Folk,  som  sig  udi  Hor  haver  forseet  og  haver  aldeles 
ingen  Formue  at  afsone  Sagen  med,  underdanigst  begjerendes  at 
vide,  hvorledes  dermed  skal  forholdes,  da  ville  vi,  at  du  saadanne 
Personer  paa  Kroppen  med  Fængsel  til  Vand  og  Brød  skal  lade 
straffe.  Desligeste  eftersom  du  vores  naadigste  Resolution  er 
underdanigst  begjerendes,  hvorledes  med  nogle  Bønder  der  udi 
Throndhjems  Len,  som  haver  noget  ringe  Odelsgods  og  haver  udi 
forleden  Feide  ikke  gi  vet  nogen  Skat  deraf,  skal  forholdes,  da 
ville  vi,  at  du  med  dennem  efter  deres  Formue  skal  afsone,  hvil- 
ket altsammen  os  alene  skal  tilkomme  og  til  Regnskab  føres. 
Herhos- eftersom  du  underdanigst  angiver,  at  Eirkevergernes 
Regnskab  der  udi  vorKjøbsted  Throndhjem  saa  og  paa  Lan- 
det pleier  at  forhøres  hvert  tredie  Aar,  og  du  formener,  at  skal 
være  paa  Kirkemes  Gavn  og  Profit,  dersom  de  maatte  høres  hvert 
Aar,  da  ville  vi,  at  Kirkemes  Regnskaber  skal  forhøres  herefter 
som  tilfome,  og  imidlertid  skal  du  ved  Fogden  forfare,  om  nogen 
af  Kirkevergerne  forarmes,  og  naar  det  tilkjendegives,  da  skal  de 
forarmede  afsættes  og  andre  vederheftige  igjen  tilforordnes.  GlUck- 
stadt  15  Juli  1631.  T.  V.  173.  Afskr.  VHI.  187. 

Aabent  Brev  til  Undersaatterne  udi  Throndhjems  Len 
og  des  underliggendes  Lene  at  udgive  til  det  ene  Skib, 
som  de  skal  lade  opbygge  hos  Oluf  Pars.berg,  udi  hvis  Len 
dennem  paalægges. 

C.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  kjære,  troe  Undersaatter,  som 
bygge  og  bo  udi  Throndhjems  og  des  underliggendes  Lene,  ihvo 
eder  udi  Forlening  haver,  evindeligen  med  Gud  og  vor  Naade. 
Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  have  for  godt  anseet,  der  udi 
Throndhjems  og  des  underliggendes  Lene  at  skal  bygges  et  Or- 
logsskib.  Landet  til  Defension,  dersom  noget  uformodentlig,  det 
Gud  naadeligen  afvende,  paakom,  og  hellers  til  eders  Handtering 
dermed  at  drive,  og  vi  naadigst  have  befalet  os  elskelige  Oluf 
Parsberg  til  Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vor 
Gaard  udi  Throndhjem,  at  skulle  med  Lagmanden  og  Fogderne 
udi  hvert  Len  paalægge  enhver  eder,  som  Formue  haver,  efter 
sin  Leilighed,  Geistligheden  dog  undertagen,  hvad  de  til  samme 
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Skibs  Opbyggelse  udlægge  skalle:  da  bede  vi  eder  saa  og#her- 
med  alvorligen  befale,  at  enbver  eder  strax  udlægger  hvis  eder 
bliver  paalagt  til  forv  Skibs  Opbyggelse,  anseendes,  saadant  skeer 
eder  selv  til  Beskjærmelse  og  Profit.  Ladendes  det  ingenlunde. 
Glttckstadt  15  Juli  1631.  R.  V.  36.  Afekr.  VHI.  41. 

Missive  til  Oluf  Parsberg  og  M.  Peder  Schjelderup, 
Throndbjems  Domkirke  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  forfare,  Domkirken  udi  vor  Ejøb- 
sted  Throndhjem  meget  at  skal  være  brøstfeldig,  saa  det  er  at 
befrygte,  at  den  slet  skal  nederfalde,  dersom  den  ikke  i  Tide 
hjælpes,  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  de  Kirker  udi  Thrond- 
hjems  Stift,  som  Formue  haver,  skal  noget  maadeligt  paalægge, 
hvormed  forv  Throndbjems  Domkirke  kan  kommes  til  Hjælp  og 
den,  saavidt  nødvendig  gjøres  fornøden  og  i  Synderlighed  til 
Tåget,  at  reparere.  Herhos  ville  vi,  at  I  paa  vores  naadigste 
Ratification  skal  forfatte  en  Ordning  og  Skik,  at  samme  Kirke 
kan  have  nogen  Indkomst  af  Stolestader  og  Begravelser,  eftersom 
paa  andre  Steder  her  udi  vore  Riger  sedvanligt  er.  Gltickstadt 
15  Juli  1631.  T.  V.  174.  Afskr.  VUI.  188. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Baandstager  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G..t.  Vid,  at  osforegives,  Hollændere  og  andre 
fremmede  i  stor  Mængde  Baandstager  af  dit  Len  og  de  under- 
liggendes  Lene  at  ndføre,  saa  det  er  at  befrygte,  at  vore  Under- 
saatter,  dersom  Gud  allermægtigste  vilde  naadeligen  lade  sin  Vel- 
signelse igjen  gaa  under  Landet,  de  da  inden  faa  Aar  ikke  skulde 
bekomme  saa  mange  Baandstager,  som  de  til  deres  Fiskeri  kunde 
behøve:  da,  paa  det  saadant  kan  forekommes,  ville  vi,  at  du 
strengeligen  skal  lade  paabyde  paa  alle  Steder  udi  dit  Len  og 
dets  underliggendes  Lene,  hvor  Baandstager  er  at  bekomme,  at 
hvo  som  dennem  vil  hugge,  de  da  dennem  udi  rette  Tide  sk^d 
hugge,  paa  det  de  ikke  slet  skal  udhugges,  vore  Undersaatter  i 
sin  Tid  til  allerstørste  Skade;  og  ville  vi,  at  dette  vort  Brev  paa 
tilbørlige  Steder  skal  læses  og  forkyndes,  at  enhver  kan  vide  sig 
derefter  at  rette  og  forholde;  dersom  nogen  siden  udi  Utide  be- 
findes  Baandstager  at  hugge,  du  da  dennem  tilbørligen  derfore 
lader  straffe.    Gltickstadt  15  Juli  1631.  T.  V.  174.  Afskr.  VIII.  189. 

Maurits  Boestede  af  Bergen  fik  Bevilling,  at  hans  Hustru 

og  et  hans  Bøm  maa  nyde  den  Gaard,  som  han  for  nogle 

Aar  siden  haver  bekommet  Bevilling  paa,  dog  at  give  deraf 

til  Bergenhuus  som  sedvanlig. 
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C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt  og  forlenet  og^nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og  ior- 
lene  os  elskelige  Maurits  Boestede,  Borger  udi  vor  Ejøbsted  Ber- 
gen, hans  Hustru  *  og  et  af  deres  Bøm  en  vor  og  Norges  Krones 
Gaarde  udi Bergenhuus  Len,  i  SøndhordLen,  i  Vaags  Skibrede 
og  Sogn  liggendes,  kaldes  Fedde^  med  al  des  Bente  og  rette 
Tilliggelse,  aldeles  intet  undertaget  udi  nogen  Maade,  eftersom 
afgangne  Strange  Jørgenssøn  den  tilfome  udi  Brug  havt 
haver,  at  skulle  have,  nyde,  bruge  og  beholde  udi  hans,  hans 
Hustrues  og  et  af  deres  Børns  Livstid  og  saalænge  de  lever,  dog 
saa  at  de  aarligen  skal  give  og  fomøie  af  forv  Gaard  til  os  og 
Kronen  40  Bergens  Gylden  og  dennem  aarligen  betimeligen  og 
til  gode  Rede  lade  levere  vor  Lensmand  paa  vort  Slot  Bergen- 
huus, den,  som  nu  er  eller  herefter  kommendes  vorder.  Skal  de 
og  holde  Gaarden  ved  god  Hevd  og  Magt  efter  Norges  Lov  og 
være  vores  Lensmand  paa  for.*  vort  Slot  Bergenhuus  hørig  og 
lydig  udi  hvis  han  dennem  paa  vore  Vegne  befalendes  vorder. 
Cum  inhib.  sol.  Gltlckstadt  15  Juli  1631.  R.  V.  36.  Afskr.  VHI.  43. 
Henrik  Bilde  fik  Brev,*  1000  Rigsdaler  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Kay  von  Ane- 
feldt  til  Lindow,  vor  Mand  og  Tjener,  for  nogen  Tid  siden  skal 
have  laant  os  elskelige  Frederik  Markdan[ner]  til  Søgaard, 
vor  Mand  og  Tjener,  2000  Rdl.  Hovedstol,  og  formedelst  han  deraf 
skal  have  tåget  ubillig  Rente,  er  for."  Summa  Penge  hannem  udi 
disse  sidst  forledne  Herredage  fradømt,  hvorudaf  Halvparten  efter 
hosføiede  Doms  Indhold,  nemlig  1000  Rdl.,  som  forbrudte  Penge 
til  os  og  den  anden  Part  til  den  besvergede  er  tildømt:  da  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  som  en  ret  Forlover  tiltænker  forbe»?  1000 
Rdl.  med  forhøiede  Rente  som  forbmdte  Penge  med  det  aller- 
første  at  contentere  og  erlægge  og  saaledes  din  derpaa  udgivne 
Obligation  at  indløse.  Gltickstadt  15  Juli  1631.  T.  V.  174.  Af- 
skr. VIIL  188. 
Palle  Rosenkrands  i  Norge  fik  Brev,  Tømmer  at  skikke 

til  Gliickstadt. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  med  forderligste 
en  Skibsladning  Egebord,  lange  ungefær  16  eller  18  Fod,  hidskik- 
ker,  hvilke  her  sammesteds  til  vores  Behov  skulle  forbruges. 
Glftckstadt  16  Juli  1631.  T.  V.  175.  Afskr.  VIH.  189. 

^  Margrete  Strangesdatter. 
•  ntje. 
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Eantslerens   og  Statholderens   Brev  til  Palle  Rosen- 
krands,  en  Friis,  som  hayde  forbudne  Vare  inde,  anrørendes. 

Hilsen.  Taksigelse.  Eftersom  Diderik  Hessell,  Visiteur 
udi  Norge,  bayer  bid  neder  skikket  et  Skib,  som  baver  bavt  for- 
budne Vare  inde,  samt  derbos  en  Dom,  af  bvilken  vi  eder  en  Copi 
ber  tilskikker,  og  er  samme  Skib  og  Gods  efter  rigtig  Registering 
og  Dommens  Indbold  annammet:  da,  efterdi  der  ikke  er  dømt 
endeligen  udi  Sagen,  som  med  Rette  burde  at  skee,  bede  vi  eder 
yenligen,  at  I  yille  tilbolde  dennem,  som  ere  tilforordnede,  at  de 
Igender  og  dømmer  endeligen  udi  Sagen,  saasom  de  yille  ansyare ; 
og  yil  bermed  baye  eder  den  alsommægtigste  Gud  befalet.  Kjø- 
benbayn  20  Juli  1631.  T.  V.  175.  Afekr.  VHI.  189. 

Eiler  Urne  fik  Brey  at  annamme  Yembe  Skibrede 

under  bans  Len. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  naadigst  yille,  at  du  yort  og 
Norges  Krones  Gods,  nemlig  Vembe  Skibrede,  som  os  elskelige 
afgangne  Alexander  Raab  yon  Papenbeim  bertildags  bayer 
yæret  medforlenet,  der  under  Bratsberg  Len  annammer,  gjø- 
rendes  os  aarligen  deraf  til  byer  Pbilippi  Jacobi  ber  udi  yort  Rente- 
kammer for  alt  yisse  og  uyisse  gode  Rede  ogRegnskab.  Kjøben- 
bayn  20  Juli  1631.  T.  V.  175.  Afskr.  Vffl.  190. 

Jens  Juel,  Cbristopber  Ulfeldt,  Cbristopber  Urne 

og  Jens  Bjelke  fik  Brey  at  begiye  sig  op  til  Bergen 

og  der  at  begynde  Herredage   og  forbjælpe  énbver  til 

Loy  og  Ret. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  yi  for  adskillig  Forfalds 
Skyld  ikke  sely  kan  møde  tilstede  til  den  bestemte  Herredag,  som 
skal  stande  udi  yort  Rige  Norge  udi  yor  Ejøbsted  Bergen,  da  bede 
yi  eder  og  naadigst  yille,  at  I  nu  strax  begiyer  eder  paa  Reisen 
did  og  samme  Herredage  begynder  og  forbjælper  enbyer  til  Rette, 
saayidt  Loy  og  Ret  gemæss  er;  og  byis  Supplicatser,  som  eder  le- 
yeres  og  I  ikke  kan  forrette,  bayer  I  at  tåge  med  eder  og  lade 
til  eders  Hjemkomst  udi  yores  Eantselli  leyere.  Ejøbenbayn  21 
Juli  1631.  T.  V.  175.  Afskr.  VIIL  190. 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brey,  tyende  Broer  udi  Ny-Eongelf 

anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  os  foregiyes,  de  tyende  Broer  udi 
yor  Ejøbsted  Ny-Eongelf,  nemlig  Høibfo  og  Langbro,  forme- 
delst daglig  Førsel  at  skal  yære  meget  forfaldne,  og  Borgerskabet 
at  skal  falde  besyærligt  dennem  alene  at  lade  fly  og  yed  Magt 
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holde:  da,  efterdi  samme  Broer  ikke  alene  ere  bygte  Borgerne  til 
Bedste,  meden  ogsaa  Bøndeme  deromkring  og  i  Synderlighed  den- 
nem,  som  fon*  Ny-Kongelf  søger,  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  samme  Broer  imellem  Borgerne  udi  for°«  Ny-Kongelf  og  Bøn- 
deme der  udi  Baahuus  Len,  som  den[nem]  søger,  deler  og  skif- 
ter og  siden  enhver  tilholder  deres  Part  at  lade  fly  og  ved  Magt 
holde.  Fredriksborg  25  Juli  1631.  T.  V.  176  Afskr.  VHI.  191. 
Aabne  Brev  til  Bønderne  i  Nordlandene,  det  Orlogsskib, 
som  de  skal  lade  bygge,  [anlangendes]. 

C.  IV.  Hilse  eder,  vore  kjære  Undersaatter,  udi  Nordlandene 
og  Finmarken  boendes,  evindeligen  med  Gud  og  vorNaade.  Vider, 
at  eftersom  der  er  paabuden  af  eder  at  skulle  paa  Fode  bringes 
et  Orlogsskib  paa  120  Lester,  som  til  vor  og  Rigens  Tjeneste  udi 
Feides  Tid  og  Indredemes  Trafique  og  Nytte  udi  Freds  Tid  for- 
bruges  skulle,  og  os  foregives,  eder  ikke  at  være  ved  den  Formue, 
at  I  kunne  tilveiebringe  saa  stort  et  Skib,  da  have  vi  naadigst 
bevilget,  at  I  maa  lade  bygge  et  Orlogsskib  paa  80  Lester;  by- 
dendes  og  befalendes,  at  I  samme  Skib  paa  80  Lester  med  det 
første  lader  forferdige.  Og  ville  vi,  at  vore  Embedsmænd  med 
Lagmanden  skal  sætte  og  taxere  enhver,  som  Formue  haver, 
hvad  han  dertil  skal  udlægge,  hvorefter  enhver  skal  have  sig  at 
rette.  Saafremt  nogen  findes  herudinden  modvillig,  han  da  ikke 
tilbørligen  derfore  vil  stande  til  Rette.  Ladendes  det  ingenlunde. 
Fredriksborg  25  Juli  1631.  R.  V.  37.  Afskr.  VIE.  42. 
Frants  Kaas  fik  Brev,  et  Orlogsskib  at  lade  bygge  der 

i  Lenet  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t  Eftersom  der  er  paabuden  vore  Undersaatter 
udi  Nordlandene  og  Finmarken  at  skulle  lade  paa  Fode 
bringe  et  Orlogsskib  paa  120  Lester,  som  til  vor  og  Rigens  Tje- 
neste udi  Feides  [Tid]  og  Indredemes  Trafique  og  Nytte  udi  Freds 
Tid  forbruges  skulle,  og  vi  af  din  underdanigste  Erklæring  for- 
fare, stor  Uformusomhed  at  skal  være  iblandt  vore  Undersaatter 
der  sammesteds,  saa  de  ikke  [saa]  stort  et  Skib  skulle  kunne 
tilveiebringe :  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  for»*  vore  Undersaatter 
maa  lade  opbygge  et  Orlogsskib  paa  80  Lester;  og  tilskikke  vi 
dig  vore  aabne  Breve  til  for*  vore  Undersaatter  derom,  som  paa 
tilbørlige  Steder  skal  læses  og  forkyndes,  at  de  dennem  derefter 
kan  rette  og  forholde.  Fredriksborg  25  Juli  1631.  T.  V.  176. 
Afskr.  Vm.  191. 

NB.    Tvende  aabne  [Breve]  til  Almuen. 
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Frants  Peckel  fik  Beyilling  paa  tvende  Skibsladninger 

Tømmer  at  udføre. 

G.  IV.  G.  a.  T.,  at  eftersom  nærrærende  Frants  Peckel,  Indvaa- 
ner  udi  vor  Ejøbsted  Oddeyald,  os  underdanigst  lader  andrage, 
hyorledes  han  skal  haye  tvende  Skibsladninger  med  Egetømmer 
udi  Nedenes  Len  liggendes,  som  ikke  er  tjenligt  til  voresSkibs- 
flaade,  [etc.  mutat.  mutand.  ordlydende  med  Pas  af  32  Juni  s.  A., 
OYfr.S.326].  Fredriksborg  28  Juli  1631.  R.  V.  38.  Afskr.  VIII.  44. 
Palle  Bosenkrands  fik  Brev  anlangendes  Frants  Peckel 

om  tvende  Skibsladninger. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  Frants  Peckel,  Indvaaner  udi  vor 
Ejøbsted  Oddevald,  os  underdanigst  lader  andrage,  hvorledes 
han  skal  have  tvende  Skibsladninger  med  Egetømmer  der  udi  dit 
Len  liggendes,  [etc.  ordlydende  med  Brev  til  Ove  Gedde  af  32  Juni 
8.  A.,  ovfr.  S.  337].  Fredriksborg  38  Juli  1631.  T.  V.  178.  Afskr. 
Vm.  193. 

Aabne  Brev,  at  Thegneby  Prestegjeld  maa  betjenes  af 

to  Prester. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  menige  Sognemænd  udi  Thegneby 
Kald  udi  Baahuus  Len  underdanigst  haver  været  begjerendes, 
deres  Kald,  formedelst  Tilhørerne  skal  blive  saa  mangfoldige,  at 
maa  deles  og  skiftes  imellom  tvende  Prester,  og  vi  af  os  elske- 
lige Mester  Nils  Simonssøn  [Glostrup],  Superintendent  udi 
Oslo  Stift,  hans  Erklæring  forfare,  saadant  at  kan  skee  til  Guds 
Ære  og  Menighedens  Opbyggelse:  da  have  vi  naadigst  bevilget 
og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade,  at 
for7  Thegneby  JKald  udi  for"«  Baahuus  Len  maa  herefter  betjenes 
af  tvende  Prester.  Gum  inhib.  sol.  Fredriksborg  38  Juli  1631. 
R.  V.  38.   Afskr.  VUL  44. 

Hr.  Jens  Jenssøn,  Prest  udi  Foss  Prestegjeld,  fik  Brev 
paa  den  Gaard  Skred  at  maa  besidde  sin  Livstid. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  hæderlig  og  vellærd 
Mand  Hr.  Jens  Jenssøn,  Sogneprest  til  Foss  Prestegjeld  udi 
Viken  udi  vort  Rige  Norge,  haver  sted  og  fæst  af  os  elskelige 
Hr.  Jens  Sparre  til  Sparresholm,  Ridder,  vor  Mand,  Tjener  og 
Embedsmand  paa  vort  Slot  Baahuus,  en  Bondegaard,  kaldes  Skred, 
udi  Foss  Sogn,  og  han  bans  Fæste  og  Førstetage  haver  udgivet, 
som  lians  Stedsmaalsbrev  udviser,  og  nu  beretter  at  skal  have  an- 
vendt paa  samme  Gaards  Bygning  en  stor  Deel  af  hans  Formue, 
underdanigst  begjerendes,  vi  naadigst  ville  bevilge  hannem  og 
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hans  Hustru  den  at  maatte  besidde,  nyde,  bruge  og  beholde  de- 
res Livstid,  erbydendes  deraf  at  ville  udgive  og  udrede  aarligen 
al  Skyld,  Tynge  og  anden  Herlighed  efter  Norges  Lov:  da  have 
vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  saa  og  hermed  bevilge  og  tillade, 
at  for°«  Hr.  Jens  Jenssøn  og  hans  Hustru,  han  nu  haver,  maa 
for°'  Gaard  Skred  deres  Livstid,  og  saa  længe  de  lever,  besidde, 
nyde,  bruge  og  beholde,  dog  at  de  aarligen  efter  Norges  Lov  skal 
gjøre  og  give  os  og  Kronen  deraf  slig  Tynge  og  Tjeneste  som 
andre  Leilændinge.  Cum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  28  Juli  1631. 
R.  V.  38.  Afskr.  VHI.  44. 

Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev  at  maa  holde  30  Enegte  paa 

Baahuus  Slot. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  I  underdanigst  lader  andrage,  udi 
eders  Forleningsbrev  at  skal  være  indført,  40  Knegte  at  skal 
af  eder  holdes  der  paa  vort  Slot  Baahuus,  som  er  10  mere,  end 
som  afgangne  Hr.  Jørgen  Lunge,  som  for^  vort  Slot  Baahuus 
for  eder  betroet  var,  holdet  haver,  og  dog  Forleningsbrevet  at 
skal  formelde  lige  stor  Afgift  af  Lenet  at  give,  foregivendes  saa- 
dant  at  være  forseet  og  Forleningsbrevet  at  være  gjort  efter  af- 
gangne Steen  Matssøns  [Laxmand],  som  udi  Begyndelsen  holdt 
40  Knegte  og  da  gav  ringere  Afgift,  og  siden  10  af  dennem  at 
være  efter  vores  naadigste  Befaling  aftakket,  og  da  hannem  paa- 
lagt  større  Afgift  af  Lenet  at  give,  underdanigst  begjerendes,  at 
I  maa  holde  30  Soldater  som  eders  Formand,  efterdi  I  giver  lige 
saa  stor  Afgift  af  Lenet,  som  han  gav:  da  ere  vi  naadigst  til- 
freds, at  for*?  10  Knegte  maa  eder  efterlades  at  holde  og  alene 
30  underholde  og  det  fra  den  Tid,  I  Lenet  bekommet  haver,  og 
til  vi  anderledes  tilsigendes  vorder.  Kjøbenhavn  28  Juli  1631. 
T.  V.  177.  Afskr.  VIH.  191. 

Frants  Kaas  fik  Brev,  Svenske,  som  drive   deres  Kjøb- 
mandskab  i  Nordlandene,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  lader  andrage,  hvor- 
ledes der  udi  dit  Len  fra  Sverige  skal  være  overkommen  nogle 
Birker  eller  Kjøbsvende,  som  udi  deres  medgivende  Pas  for  Bor- 
gere af  Pittastad^  i  Norrbotten  benævnes  og  indføres,  hvilke 
for.*  Svenske  skal  have  villet  dennem  foretage  Kjøbmandskab  der 
udi  Lenet  og  det  udaf  den  Frihed,  som  samme  for".'  deres  Pas 
skal  medføre,  underdanigst  begjerendes  om  vores  naadigste'  Vil- 
lie  at  maa  forstendiges,  hvorledes  dermed  skal  forholdes :  da  ville 
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Ti,  at  de  Syenske  skal  fremlægge,  hvis  de  haver  at  paastaa,  hvor- 
med de  ville  dennem  hertil  (sic) ;  ellers  ville  vi,  at  da  skal  holde 
dig  efter  Norges  Lov.  Fredriksborg  ^8  Juli  1631.  T.  V.  177. 
Afskr.  Vm.  192. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  fremmede  Skibe,  som  havde 
gjort  Skade  i  Norge  og  tåget  Danske  Skibe,  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  flittig 
forfarer,  hvis  Vold  og  Uret  de  Stattische*  Convoyer  eller 
Orlogsskibe  haver  gjort  paa  vore  og  Norges  Krones  Strømme 
eller  Havner,  at  I  derfor  tilskriver  enhver  Lens  m  and,  at  han  eder 
derom  strax  tilskikker  en  rigtig  Information  under  Stads,  Lag- 
mands  eller  Sorenskriver  og  tolv  Mænds  Segl  om  Gjerningen  i 
sig  selv,  i  lige  Maader  hvad  Capitainemes  Navne  haver  været 
paa  samme  Skibe,  og  hvorfra  de  ere  kommen,  saa  og  hvad  de 
gjort  haver,  og  en  Gjenpart  af  samme  Information  udi  vort  Kant- 
selli  indleverer,  saa  og  en  Gjenpart  deraf  vores  Åmbassadeur  udi 
Hagen',  os  elskelige  Claus  Daa  til  Borreby,  vor  Mand,  Raad, 
Rigens  Admiral  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Dragsholm,  tilskik- 
ker. Cum  Claus,  consv.  Fredriksborg  28  Juli  1631.  T.  V.  177. 
Afskr.  vm.  192.  (Orig.  i  Rigsarkivet.) 

Thomas  Jenssøn,  Lagmand  udi  Skien,  fik  Brev,  Eiler  Urne 

anrørendes. 

C.  rv.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Eiler  Urne  til  Gunders- 
levholm,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Bratsberg  Len, 
underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  ingen  rigtig 
Jordebog  bekom  med  Lenet,  underdanigst  begjerendes,  der  maatte 
tilforordnes  nogle  Mænd,  som  en  rigtig  Jordebog  forfatte  kunne; 
thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  til  dig  tager  12  Mand  og  samtligen 
gjører  en  rigtig  Jordebog  over  Bratsberg  Lens  Indkomst,  og  det 
saaledes,  som  du  vilt  forsvare.  Ejøbenhavn  28  Juli  1631.  T.  V. 
178.  Afskr.  vm.  193. 

Nils  Hanssøn  [Lagmand  i  Christiania]  fik  Brev  paa  tvende 
Præbender  i  Oslo  Kapitel,  [nemlig  St.  Catharinæ  Alters 
Rente  og  Alms  Præbende  i  Hamars  Stift,  efter  afgangne 
Jakob  Hanssøn,  fordum  Lagmand  i  Christiania.  ~  I  sedvanlige 
Udtaryk].   Fredriksborg  28  Juli  1631.  R.  V.  39.  Afskr.  Vm.  45. 

Holger  Rosenkrands  fik  Brev  at  annamme  et  Stykke 
Jord  under  Eongsgaarden  paa  Island  [nemlig  Midhuus  i 
Guldbringe  Sys^sel,  af  Landskyld  5  Vetter  Fisk  (3  Rigsdaler) 

'  De  Hollandske  GhneraUtaters.     '  Haag. 
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med  en  Leieko,  hvoraf  aarlig  gjeldes  20  Skaalpund  Smør,  tilslgø* 
det  Kongen  afNils  Hanssøn  ved  Brev  af  10  April  s.  A.,  ovfr. 
S.  319].    Fredriksborg  28  Juli  1631.  T.  V.  178.  Afiskr.  VIU.  193. 

Villum  Lakey  fik  Brev  anlangendes  Falkefængeri  paa 
Island.  [Continuations -Bevilling  paa  Falkefængeriet  i  Arnes 
Syssel  og  Syder-Syssel  mod  sedvanlig Afgift].  GlUckstadt  18 
August  1631.  K.  V.  39.  Afekr.  VIII.  46. 

Christopher  Urne  fik  Brev  at  forhjælpe  Peder  Laurents  til 

sin  Betaling  af  Henrik  Reyse  i  Oslo. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  be- 
rette Peder  Laurents,  den  Lybske  Stigts-Secretarius,  hvorledes  han 
hos  Henrik  Reyse,  Borger  udi  vor  Kjøbsted  Oslo,  en  Summa  Penge 
skal  have  at  fordre ;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  for*.* 
Peder  Laurents,  naar  han  eller  hans  Fuldmægtige  eder  hermed 
besøger,  i  alle  Maader  til  slig  Gjæld,  som  han  med  Rette  kan  hare 
at  indf ordre,  er  behjælpelig.  Glttckstadt  18  August  1631.  T.  V. 
179.  Afskr.  VIH.  194. 
Oluf  Pars  berg  fik  Brev  om  at  maa  være  her  neder  til  paa 

Foraaret. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  er  begjerendes  at 
maa  blive  her  nedcr  i  Danmark  indtil  paa  Foraaret,  saa  ere  vi 
naadigst  tilfreds,  dog  at  du  endeligen  begiver  [dig]  op  til  Lenet 
igjen,  naar  Føret  bliver.  Glftckstadt  18  August  1631.  T.  V.  179. 
Afskr.  Vm.  194. 

Hr.  Kantslers  og  Statholders  Forskrift  til  Jens  Juel  paa 
Bergenhuus,  Skipper  Staffen  Been  af  Rostock  anrørendes. 

Hilsen  og  Taksigelse.    Giver  vi  eder  venligen  at  vide,  at  en 
Skipper  af  Rostock,  ved  Navn   Staffen  Been,  underdanigst  haver 
udi  Kgl.  Maj.s,  vores  allemaadigste  Herres  og  Konges,  Fraværelse 
indleveret  udi  Hs.  Maj.s  Kantselli  hosfølgende  Supplication,  hvor- 
udinden  han  underdanigst  begjerer  at  maatte  forhjælpes  til  Rette 
udi  en  Proces,  som  han  haver  med  nogle  Bergens  Borgere, 
som  hannem  for  nogen  Tid  siden  haver  befragtet  til  Danzig,  des 
Leilighed  I  videre  af  Supplicationen  haver  at  erfare;  thi   begjere 
vi  venligen,  at  I  for.«  Staffen  Been  til  Rette  forhjælper,  saa  han 
uden  Vidløfbighed  kan  komme  til  Ende  med  for.*  Proces  mod  for"5 
Bergens  Borgere,  og  haver  Indseende,  at  han  vederfares .  intet 
[andet]  end  den  Deel,  Lov  og  Ret  gemæs  er.    Vi  for  vor  Person 
etc.  I^øbenhavn  18  August  1631.   Christian  Friis.   Frants  Rantzau. 
T.  V.  180.  Afskr.  VIII.   194. 
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Kirsten  Søfrensdatter  fikBevilling  at  maa  beholde 

den  Tiende  efter  hendes  sal.  Mand,  Jørgen  Erikssøn 

i  Baahuus  Len.    - 

G.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  afgangne  Steen  MatS8øn[Lax- 
mand],  forrige  Embedsmand  paa  vort  Slot  Baahuus,  paa  vore 
Vegne  haver  sted  og  fæst  Jørgen  Erikssøn  paa  Guldb ringe,  Ri- 
defoged  over  Indland,  vor  og  Kronens  Anpart  Komtiende  af  Sol- 
berg Prestegjeld  der  udi  fori*  Baahuus  Len,  hvorpaa  fort*  Jørgen 
Erikssøn  er  begjerendes,  at  hans  Hustru,  Kirsten  Søfrensdatter, 
efter  hans  Død  maatte  samme  Tiende  igjen  bekomme  for  Fæste 
og  Afgift:  da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  undt,  be- 
vilget og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge 
og  tillade,  at  for.''  Jørgen  Erikssøns  Hustru,  Kirsten  Søfrensdatter, 
maa  efter  hans  Død  igjen  bekomme  vor  og  Kronens  Anpart  Kom- 
tiende af  for.''  Solberg  Prestegjeld  og  den  have,  nyde,  bruge  og 
beholde  udi  hendes  Livstid  og  sila  længe  hun  lever,  dog  at  hun 
af  vor  Lensmand  paa  vort  Slot  Baahuus  skal  tåge  Feestebrev  paa 
for*  Tiende,  naar  den  falder,  og  udgive  billig  Stedsmaal  og  den 
sedvanlig  aarlig  Afgift  Cum  inbib.  sol.  Gliickstadt  28  August 
1631.  R  V.  40.  Afskr.  Vm.  46. 
Hr.  Jens  Sparre  fik  Brev,  Borgerne  udi  Ny-Kongelf 

anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  menige  Borgerskab  udi  vor  Kjøb- 
sted  Ny-Kongelf  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvor- 
ledes de  ikke  Skjel  og  Fylleste  skal  have  bekommet  for  Fjel  det 
med  sin  Græsmark  Store  Heide,  som  dennem  er  fralagt  og 
avles  til  Baahuus  Slots  Ladegaard,  og  at  vi  og  Norges 
Krone  endnu  udi  den  Eiendom  Fon  tin,  som  dennem  er  bevilget, 
skal  have  tvende  smaa  Boliger,  som  udi  deres  Fæmark  skal  være 
opbygde,  hvilke  dennem  skal  være  til  megen  Hinder  og  Forkræn- 
kelse,  underdanigst  begjerendes,  at  for.*  tvende  Boliger,  nemlig 
Tveden  og  Kollebakken,  maa  blive  under  deres  Fæmark  Fontin 
som  de  ere  tagne  af,  udi  Steden  for  deres  indkjøbte  Eiendom 
Fjeldet  og  dets  Tilliggelse  Store  Heide,  som  nu  bruges  under 
for/  Slottens  Ladegaard;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I 
paa  vores  naadjgste  Ratification  udlægger  til  for*  Kongelfs  Bor- 
gerskab for«  tvende  Boliger,  Tveden  og  Kollebakken,  imod  Fjeldet 
med  sin  Græsmark,  Store  Heide,  dog  at  Bøndeme,  paa  for.«  Bo- 
liger boendes  ere,  ikke  imod  Norges  Lov  udstødes,  medens  ud- 
mindes  og  tilbørligen  tilfredsstilles.  Gliickstadt  28  August  1631. 
T.  V.  180.  Afskr.  VHI.  195. 
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Ove  Gedde  fik  Brev,  Hr.  Christopher  Pederssønanrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Hr.  Christopher  Peders- 
søn,  Sogneprest  paa  Nesset  der  udi  Brunla  Len  udi  vort 
Rige  Norge,  underdanigst  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  under 
hans  Prestebol  skal  være  liggendes  en  Gaard,  kaldes  Veervog 
[Veirvaagen]^  skyldendes  aarligen  to  Huder,  hvilken  Gaard  han 
underdanigst  begjerer  for  hans  Kalds  Ringheds  Skyld  at  maatte 
selv  nyde  og  bruge  til  Besiddelse  for  nogen  anden,  dog  Bonden 
derpaa  boendes  udi  ingen  Maade  at  vil  forurette:  da  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  for*.*  Hr.  Christopher  Pederssøn  og  hans  Landbonde 
paa  for.«  Veervog  imellem  handler,  at  Bonden  Gaarden  afstaar, 
dog  at  Presten  hannem  udminder  efter  hans  Villie  at  nøie.  GUck- 
stadt  28  August  1631.   T.  V.  181.  Afskr.  VHI.  195. 

Confirmats  paa  Jon  Thomassøns  Mageskifte. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Jon  Thomassøn,  bo- 
endes paa  Fjære  i  Solum  Hered  udi  Thelemarken,  under- 
danigst haver  havt  for  os  et  forseglet  og  underskrevet  Mageskifte- 
brev,  som  os  elskelige  Eiler  Urne  til  Gunderslevholm,  vorMand, 
Tjener  og  Befalingsinand  over  Bratsberg  Len,  paa  vore  Vegne  og 
efter  vores  naadigste  [Bevilling]  og  Tilladelse  haver  gjort  imellem 
os  og  for.*  Jon  Thomassøn,  lydendes  Ord  fra  Ord  som  etterfølger: 

Stormægtige,  høibaame  Fyrste  og  Herre,  Hr.  Christian  IV. 
etc.  Jeg,  Eiler  Urne  til  Gunderslevholm,  Kgl.  M^j.s  Befalingsmand 
over  Bratsberg  Len,  gjør  hermed  for  alle  vitterligt,  at  eftersom 
jeg  haver  bekommet  høibe^*  Egl.  Maj.s,  min  allemaadigste  Herres 
Missive,  dateret  Kjøbenhavns  Slot  den  22  Oktober  1629,  fonnel- 
dendes,  at  Hs.  Maj.  naadigst  for  godt  haver  anseet,  at  hvem  af 
Hs.  Maj.s  Undersaatter,  der  er  Hs.  Maj.s  eller  Norges  Krones  Gods 
begjerendes  til  Magelang,  maa  dennem  udi  mit  Len  tilstedes, 
dog  de  derimod  til  Hs.  Maj.  og  Kronen  skal  give  dobbelt  igjen: 
da  haver  hos  mig  underdanigst  anfordret  Jon  Thomassøn,  boen- 
des paa  Fjære  i  Solum  Hered  udi  Thelemarken,  at  han  for?«  Fjære 
til  Magelang  kunde  bekomme,  som  skylder  aarligen  til  Gimsø 
Kloster  é  Huder  med  Bygsel  og  Herlighed,  hvorimod  forben  Jon 
Thomassøn  underdanigst  erbyder  sig  til  Hs.  Maj.  og  Norges 
Krone  at  udlægge  efter*  Gaarde  og  Gods:  Theien  [Teigen],  2 
Tønder  Kom  med  Bygsel,  som  er  i  Landtal  3  Huder,  liggendes  i 
Søfde  Hered;  Lekvam,  1  Tønde  Kom  uden  Bygsel,  som  er  i 
Landtal  1%  Hud,  liggendes  i  Nes  Hered;  Kleven  i  Flatdals 

'  i  Bergs  Annex  til  BninlanGS  Prgld. 
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Ånnex  i  Silegjords  Prestegjeld,  2  Tønder  Korn  med  Bygsel, 
er  i  Landtal  3  Huder,  og  i  Gierishuemb  [Gjerdes-Hvam]  i 
Hviteseids  Prestegjeld,  2  Skjæpper  Kom,  som  er  i  Landtal 
Va  Hud,  aden  Bygsel,  er  Kom  5  Tønder  og  2  Skjæpper,  som  gaar  i 
Landtal  imod  8  Huder,  alle  for*«  Gaarde  og  Gods  er  liggendes  i  for/" 
Thelemarken,  efter  hans  derpaa  til  Kgl.  Maj.  udgivne  Skjødebrevs 
videre  Fonneldmg;hyorfore  jeg  nu  hermed  paahøibe*5min  allernaa- 
digste  Herres  Vegne  efter  Hs.  Maj.s  Missives  Indhold  fra  Kgl.  Maj. 
og  Norges  Krone  skjøder  og  aldeles  afhænder  for".«  Fjære  med  sin 
Bygsel  og  Herlighed,  som  aarligen  skylder  til  Hs.  Maj.  paa  Gimsø 
Klosters  Vegne  4  Huder,  imod  for.*  Gaarde  og  Gods  til  fon^  Jon 
Thomassøn  og  hans  Arvinger  og  den  at  have,  nyde,  bruge  og  beholde 
med  al  des  tilliggendes  Lutter  og  Lunder,  til  Fjelds  og  Fjære, 
som  der  nu  tilligger  og  fra  Arilds  Tid  tilligget  haver  og  bør  dertil 
ligge  med  Rette,  intet  undertagendes  i  nogen  Maader,  til  evindelig 
Odel  og  Eiendom,  og  Hs.  Maj.  og  Norges  Krone  aldeles  ingen 
videre  Lod,  Deel,  Ret  eller  Rettighed  at  have,  meden  at  have 
bekommet  nøiagtig  Vederlag,  Skjel  og  Fylleste  for  samme  4  Hu- 
der Skyld  udi  for»«  Fjære  med  for«  Gaarde  og  Gods:  Theyen,  2 
Tønder  Kom  med  Bygsel,  Lekvam,  1  Tønde  Kom  uden  Bygsel, 
Kleve,  2  Tønder  Kom  med  Bygsel,  og  udi  Gierishuamb  2  Skjæp- 
per Kora  uden  Bygsel.  Thi  paa  høibe*.*  Kgl.  Maj.s,  min  allernaa- 
digste  Herres,  Vegne  efter  forberørte  Hs.  Maj.s  Missives  Formel- 
ding  fuldkommeligen  hjemler  og  tilstaar  jeg,  Eiler  Urne,  for.*  Jon 
Thomassøn  fon*  Gaard  Fjære,  som  torv  staar,  for  hver  Mands 
Tiltale  i  alle  Maader,  og  skal  for.*  Jon  Thomassøn  med  det  aller- 
første  udi  Kgl.  Maj.s  Kantselli  anholde  og  paa  denne  min  Skjøde 
efter  Kgl.  Maj.s  Missives  Indhold  underdanigst  fordre  Hs.  Maj.s 
naadigst  egne  Confirmation.  Des  til  Vidnesbyrd  og  bedre  Forva- 
ring haver  jeg  trykt  mit  Signet  her  nedenfore  og  med  egen  Haand 
underskrevet.  Eiler  Ume. 

Hvilket  fori«  Brev  og  Mageskifte  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og 
Naade  have  fuldbyrdt,  samtykt  og  stadfæst  og  nu  [etc.  den  sed- 
:7anlige  Confirmation].  Gliickstadt  28  August  1631.  R.  V.  40. 
Afskr.  VHL  47. 

Eiler  Urne  fik  Brev,  nogetGods,  Jon  Thomassøn  haver 
adlagt  til  Mageskifte,  at  annamme  [under  sit  Len,  nemlig  de  i 
næstforegaaende  Brev  nævnte  Gaarde:  Teigen  i  Søfde  Hered, 
Lekvam  i  Nes  Hered,  Kleven  i  Flatdals  Annex  til  Silegjords 
Prestegjeld  og  Gjerdes-Hvam  i  Hviteseids  Prestegjeld,  —  og 
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at  indskrive  dem  i   Jordebogen  samt  gjøre  Regnskab   for   den 
visse  og  uvisse  Indkomst  deraf).     Gltickstadt  28  August  1631. 
T.  V.  181.  Afskr.  Vni.  196. 
Confirmats  paa  Anders  Olssøn  i  Fredriksstad  hans 

Mageskifte. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Anders  Olssøn,  Borger 
udi  vor  Ejøbsted  Fredriksstad,  underdanigst  haver  udlagt  Ide 
Prestebol  efter".*  tvende  hans  Gaarde  og  Gods,  nemlig:  først 
enGaard  Thorp,  liggendes  i  Schandtzebygden>iRakkestad 
Sogn,  som  skylder  aarligen  udi  Landskyld  1  Hud  med  Bygsel, 
og  er  Skov  dertil  af  Huustømmer  og  Brændeveed;  demæst  en 
Gaard,  kaldes  Kildebo,  som  og  er  beliggendes  udi  fon*  Rakke- 
stad Sogn,  skylder  aarligen  Vs  Skippund  Tunge  med  Bygselen, 
og  er  Skov  dertil  af  Huustømmer  og  Brændeveed  saa  og  nogen 
Skov  til  Sagtømmer,  med  al  des  tiUiggendes  Herlighed,  Lutter 
og  Lunder,  Ager  og  Eng,  Skov  og  Mark,  til  Fjelds  og  Fjære, 
og  alt  andet,  intet  undertagendes ,  eftersom  det  [Skjødebrev], 
fon*  Anders  Olssøn  fon*  Ide  Prestebol  derpaa  givet  haver,  yder- 
mere  formelder  og  udviser:  da  have  vi  derimod  til  fylleste  Veder- 
lag naadigst  igjen  udlagt  til  fon*  Anders  Olssøn  og  hans  Arvinger 
eften*  Gaard,  kaldes  Strømslund,  som  skylder  aarligen  til  Ide 
Prestebol  1  Hud  med  Bygsel,  nok  et  Stykke  Jord,  som  skal 
være  indelukt  udi  Brække  Eier,  dog  ikke  at  have  nogen  Udvei 
udi  Skov  eller  Mark,  ei  heller  at  strække  sig  neder  til  Elven, 
som  løber  næst  ved  Bræk[ke].  Hvilken  for.*  Gaard  og  Gods  saa 
og  Jord  med  al  des  Rente,  Herlighed  og  rette  Tilliggelse,  være 
sig  Ager,  Eng,  Skov,  [etc.  den  sedvanlige  Skjødningsformel,  Til- 
l\jemling  og  Sikkerhed  mod  Vanlyemmel].  Gliickstadt  28  August 
1631.  R.  V.  43.  Afskr.  VIU.  49. 

Anders  Olssøns  Gjenbrev  paa  fon.* Mageskifte.  [Mutat 
mutand.  ligelydende  med  næstforegaaende  Brev].  Gliickstadt  28 
August  1631.  R.  V.  44.  Afskr.  VIH.  50. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Gods,  som  Anders  Olssøn 
i  Fredriksstad  haver  udlagt  til  Ide  Prestebol,  [at  annamme 
under  Prestebolet,  nemlig  Gaardene  Thorp  og  Kildebo  i  Rak- 
kestad; —  jfir.  ovenstaaende  Mageskiftebrev].  Gliickstadt  28  Au- 
gust 1631.  T.  V.  181.  Afskr.  VIH.  196.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Oslo  Kapitel  fik  Brev  at  erklære  sig  paa  noget  Gods,  Steen 
Villumssøn  [Rosenvinge]  er  begjerendes  til  Magelang. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Steen  Villumssøn  til 

*  Skaunsbygden?  Rakkestad  Tbinglag  ndgjorde  tidligere  Skanns  Skibrede. 
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Thorshof,  ?or  Mand,  Ijener  og  Befalingsmand  ndi  Reins  Kloster, 
onderdanigst  til  Magelang  er  begjerendes  efter/  Oslo  Kapitels 
Gaarde  og  Gods,  som  er  en  Gaard,  kaldes  Løkeberg  i  Borge 
Sogn,  skylder  aarligen  S  Tønder  Kom  med  Bygsel,  med  en  Øde- 
gaard derhos  liggendes,  ogsaa  kaldes  Løkeberg,  som  skylder  til 
Tone  Kirke  1  Hnd  med  Bygsel,  [og]  sig  underdanigst  erbyder  deri- 
mod  efter»*  hans  Jordegods  til  Vederlag  at  Tille  udlægge,  som  er  en 
Gaard  udi  Tune  Sogn  i  Viken,  kaldes  Karleby,  skylder  aar- 
ligen 3  Tønder  Kom  med  Bygsel,  1  Daler  Fornødspenge,  I  Daler  Ar- 
beidspenge;  nok  udi  en  Ødegaard,  kaldes L a ugslet[te]  i  Thryg- 
8 tad  Sogn  udi  Akershuus  Len,  Vs  I^<1  Meel  med  Bygsel  samt 
Vj  Daler  Fomød[sp^ge],  Arbeidspenge  Vs  Daler;  thi  bede  vi  eder 
og  ville,  at  I  eder  med  det  første  imod  os  erklærer,  om  for*/" 
Gods  for  Beleiligheds  eller  anden  Herligheds  Skyld  kan  mistes 
fra  Kapitlet  imod  fon^  Vederlag,  og  samme  eders  Erklæring  med 
det  forderligste  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Nykjøbing  5  Okto- 
ber 1631.  T.  V.  181.  Afskr.  VIII.  196. 

Johan  Bram  fik  Privilegier  paa  en  Bay  i  [den]  Grøn- 
landske Insul. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Johan  og  Goddert 
Bram,  Borgere  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  os  underdanigst 
haver  ladet  tilkjendegive ,  hvorledes  de  udi  Aar  have  indtaget 
Kjøbenhavns  Bay  udi  den  Grønlandske  Insul  Christians- 
berg  og  samme  Bay  ompelet  og  med  voresVaaben,  endog  videre 
end  fomøden  gjordes,  besat,  da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst 
og  Naade  naadigst  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort 
aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade  fon*  Johan  Bram  og  hans 
Medconsorter  udi  det  af  os  naadigst  privilegerede  Hvalcompagni 
her  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  at  maa  alene  og  ingen  anden 
besegle  og  bmge  samme  Bay,  og  skulle  de  ingen  fremmede,  som 
ikke  tilfome  pleier  did  at  søge,  tilstede  at  fiske  eller  i  andre 
Maader  gjøre  sig  den  nyttig.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  16 
Oktober  1631.  R  V.  45.  Afskr.  VHI.  51. 
Johan  Bram  og  hans  Medconsorter  finge  Pas  paa  den 

Grønlandske  Insul. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
imdt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade  os  elskelige  Johan  Bram,  Borger  udi  vor  Kjøb- 
sted Kjøbenhavn,  og  hans  Medconsorter  af  Hvalfangscompagniet 
sammesteds  at  maa  besegle  Kjøbenhavns  Bay  udi  den  Grøn- 
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landske  Insul  Ghristiansberg  og  der  bruge  Hvalfangeri  det 
bedste  de  kunne;  thi  bede  vi  kjærligen  vore  kjære  Venner,  Na- 
boer og  Forvandter,  saa  og  strengeligen  byde  vore  Undersaatter, 
som  de  med  Skibe  og  Gods  paa  samme  Reise  hender  fore  at 
komme,  at  I  fordrer  og  forfremmer  dennem  til  det  bedste,  og 
dersom  de  af  Storm  eller  Uveir  indtrænges  i  nogen  eders  Havner, 
I  da  for  billig  Betaling  undsætter  dennem  med  Folk,  Fetalie, 
Anker,  Toug  og  hvis  andet  de  behøve  og  de  eder  derom  tilsigen- 
des  vorder.  Cum  inhib.  sol.    Kjøbenhavn  16  Oktober  1631.  R.  V. 

45.  Afskr.  Vm.  51. 

Pas  paa,  at  det  privilegerede  Islandske. Compagni  i  Kjø- 
benhavn maa  bruge  Hvalfangeri  lyider  Island. 
[Ligelydende  med  næstforegaaende  Pas].   Kjøbenhavn  16  Ok- 
tober 1631.  R.  V.  45.  Afskr.  VIH.  52. 

Aabent  Brev  til  Islænderne,  at  fremmede  der  paa  Lan- 
det ikke  maa  handle.     Kjøbenhavn  16  Oktober  1631.  R.  V. 

46.  Afskr.  VEI.  52. 

Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev  anlangendes  Rodolf 

Olafssøn,  Gontrafeier. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  nærværende  Rodolf  Olafesøn, 
Gontrafeier  udi  vor  Kjøbsted Bergen,  os  underdanigst  supplicando 
haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  en  langvarig  Trætte  skal  have 
med  Laurits  Mark  var  dssøn.  Byfoged  der  sammesteds,  hvor- 
paa  skal  være  gangen  Dom  for  vore  elskelige  Danmarks  Riges 
Raad  og  Gommissarier  nu  til  forledne  sidste  Norske  Herredage, 
og  samme  Dom  hannem  endnu  skal  forholdes;  thi  bede  vi  dig  og 
'dlle,  at  du  fori*  Rodolf  Olafssøn  hermed  til  Rette  forlqælper,  saa 
han  vederfares,  hvis  Lov  og  Bet  er,  og  vi  for  videre  hans  Overløb 
kunne  være  forskaanede.  Gltickstadt  19  Oktober  1631.  T.  V.  182. 
Afskr.  VHL  197. 

Ghristopher  Urne  og  Jens  Bjelke  finge  Brev  at  handle 

med  Undersaatterne  af  Adel  og  andre  søndenfjelds, 

om  nogen  vilde  contribuere  til  den  Fæstning  i  Slesvig. 

0.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vore  kjære,  troe  Undersaatter  af  Adel 

her  udi  vort  Rige  Danmark  underdanigst  haver  os  bevilget  en 

Contribution  og  Hjælp  til  at  betale  et  Stykke  Gods  med,  som  vi 

os  have  udi  vort  Fyrstendom  Slesvig  tilforhandlet,  hvor  vi  agte 

med  Guds  Hjælp,  vore  Lande  til  Beskjærmelse  og  Forsikring,  at 

lade  lægge  en  Fæstning,  og  det  saaledes,  at  af  hver  gerust  Hest, 

som  holdes  af  deres  Jordegods,  skal  gives  50  Speciedaler ;  samme- 
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ledes  Eapitlerne  50  Spd.  af  hver  312  Tønder  Korn,  de  haver  til 
Indkomst,  al  deres  Indkomst  anslagen  i  Hartkorn,  og  erlægges 
til  Juleaften  førstkommendes;  desligeste  haver  ogsaa  Kjøbstæ- 
deme  her  sammesteds  enhver  udlovet  en  Summa  Penge  dertil  at 
udgive,  hvilket  dog  ikke  nær  til  samme  Gods's  Betaling  kan  til- 
strække ;  saa,  efterdi  vi  ikke  tvivle,  at  vore  kjære,  troe  Undersaatter 
af  Adel,  Kapitleme  s&a  og  udi  I^øbstædeme  udi  vort  Rige  Norge 
jo  saavelsom  andre  vore  Undersaatter  lader  sig  finde  godvilligen 
at  contribuere  til  hvis,  som  vore  Lande  og  Riger  kan  komme  til 
Gavn  og  Bedste,  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  med  Adelen  sønden- 
Qelds  handler,  at  de  og  ville  give  50  Spd.  af  hver  gerust  Hest, 
som  de  holder  af  deres  Jordegods,  og  med  Kapitleme,  at  de  og 
ville  give  50  Spd.  af  hver  312  Tønder  Kom,  de  til  Indkomst  ha- 
ver, og  samme  Penge  til  Juul  førstkommendes  erlægge ;  desligeste 
at  Ejøbstædeme  enhver  ville  udgive  til  samme  Tid  efter  deres 
Formue;  sammeledes  at  I  ogsaa  Fogdeme  og  Skriverne  sønden- 
Qelds  foreholder,  at  de  og  godvilligen  efter  deres  Formue  dertil  gi- 
ver; heradinden  skeer  os  synderlig  til  Villie,  og  ville  [vi]  det  med 
al  Gunst  og  Naade  helgende.  Og  hvis  udi  saa  Maader  udloves  ville 
vi,  at  I,  Christopher  Urne,  skal  indfordre  og  opberge  og  udisær 
levere  paa  vort  Renteri  det  allerførste,  muligt  er,  og  derpaa  tåge 
sær  Evittance.  Gum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  28- Oktober  1631. 
T.  V.  184.  Afskr.  Vffl.  199.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Jens  Juel  og  D.  Peder  Assens  [o:  Alfssøn]  finge  Brev 

om  Gontribution  Undersaatterne  i  Nord[en]fjelds  at 

anmode  til  den  Fæstning  i  Slesvig. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vore  Igære,  troe  Undersaatter  af  Adel 
her  udi  vort  Rige  Danmark  [etc.  mutat.  mutand.  ordlydende  med 
næstforegaaende  Brev  til  Chr.  Ume  indtU :]  Og  hvis  udi  saa  Maa- 
der udloves  ville  vi  at  skal  leveres  til  for".*  Tid  til  os  elskelige 
Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder 
udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus, 
at  I  hannem  aviserer,  hvad  enhver  vil  udgive,  at  han  derefter  kan 
vide,  hvad  han  opberge  skal.  Ejøbenhavn  38  Oktober  1631.  T. 
V.  182.  Afskr.  Vm.  198. 
Christopher  Urne  fik  Brev  Contributioner  udi  Norge 

at  opberge. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  befalet  os  el- 
skelige Jens  Juel  til  Lindbjerg,  vor  Mand,  Tjener  og  Embeds- 
mand paa  vort  Slot  Bergenhuus,  og  D.  Peder  Alfssøn,  Lagmand 
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udi  vor  Ejøbsted  Tbrondhjem,  med  vore  Undersaatter  nordenigelds 
at  skulle  handle,  at  de  og  godvilligen  yille  bevilge  en  Contribution 
til  at  betale  et  Stykke  Gods  med,  som  vi  os  udi  vort  Fyrstendom 
Slesvig  have  tilforbandlet,  og  for  godt  anseet,  at  samme  Hjælp 
til  eder  skal  erlægges  til  Juul  førstkommendes ;  thi  bede  vi  eder 
og  naadigst  ville,  at  I  samme  Hjælp  indfordrer  og  opberger  og 
udisær  leverer  paa  vort  Benteri  det  allerførste,  muligt  er,  og  der- 
paa  tager  sær  Evittance.    Cum  claus.  consv.   Ejøbenhavn  28  Ok- 
tober 1631.  T.  V.  185.  Afskr.  VIII.  199.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Lensmændene  udi  Norge  med  Bisperne  udi  hvert  Stift 
inge  Brev  at  handle  med  Presterne  udi  deres  Stift,  de 
godvilligen  udgive  6  Speciedaler. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vore  Igære,  troe  Undersaatter  Pre- 
sterne her  udi  vort  Bige  Danmark  [etc.  som  i  de  to  foregaaende 
Breve  af  s.  D.,  ovfr.  S.  346  f.,  indtil:]  at  lade  lægge  en  Fæstning, 
nemlig  at  hver  Prest  skal  give  6  Speciedaler  foruden  den  paa- 
budne  Skat  og  dennem  til  Juleaften  fjøfrstkommendes  at  erlægge; 
saa,  efterdi  vi  ikke  tvivle,  at  vore  Igære,  troe  Undersaatter  Presterne 
udi  vort  Bige  Norge  jo  saavelsom  de  her  udi  Riget  lader  sig  finde 
godvilligen  at  contribuere  til  hvis,  som  vore  Lande  og  Riger  kan 
komme  til  Gavn  og  Bedste,  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  med  Pre- 
sterne udi  Oslo  Stift  handler,  at  de  og  ville  enhver  dennem  give 
til  samme  Gods's  Betaling  6  Speciedaler  foruden  den  paabudne 
Skat  og  dennem  til  Juul  førstkommendes  erlægge;  vi  ville  saadant 
med  al  Gunst  bekjende.  Desligeste  bede  ^i  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  Presterne  udi  for*!*  Oslo  Stift  imellom  ligner  og  lægger 
samme  Hjælp  saavelsom  den  paabudne  Skat,  og  det  saaledes,  at 
den  rige  hjælper  den  fattige  og  alting  dermed  ganger  ligeligen 
og  ret  til.  Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  28  Oktober  1631.  T. 
V.  183.  Afskr.  Vffl.  199.  (Orig.  i  Bigsarkivet). 

Lensmændene  med  Bisperne,  som  for?«  Brev  finge,  vare  disse 
efter».* : 

Christopher  Urne  og  M.  Nils  Simonssøn  [Glostrup]  udi  Oslo  Stift; 
Henrik  Bilde  og  M.  Thomas  Cortssøn  [Wegner]  udi  Stavan- 
ger Stift; 

Jens  Juel  og  D.  Nils  Paasche  udi  Bergens  Stift; 
M.  Peder  Schjelderup  og  D.  Peder  Alfssøn,  Lagmand  ibid., 
udi  Throndhjems  Stift. 

Bisperne  udi  Norge  finge  Brev  anlangendes  den  Contri- 
bution, som  de  skal  opberge  af  Presterne  udi  Norge  og 
levere  til  Christopher  Urne. 
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C.  IV.  v.  8.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  den 
Contribution,  som  Presterne  udi  Oslo  Stift  os  bevilger  til  det 
Stykke  Gods  at  betale,  som  vi  os  udi  vort  Fyrstendom  Slesvig 
tilforhandlet  have,  indkræver.og  den  til  Juul  førstkommendes  til  os 
elskelige  Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder 
udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  le- 
verer. Kjøbenhavn  28  Oktober  1631.  T.  V.  182.  Afskr.  VIII.  197. 

Bispeme,  som  samme  Brev  finge:  [her  opregnes  de  samme 
ihre  Bisper  som  ved  næstforegaaende  Brev]. 

Jens  Bjelke  og  Lagma|nden  i  Skien  anlangendes  Bøn- 
derne  paavAgdesiden  og  Christen  Sterck. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  den  Sag 
imellem  Christen  Sterck  og  Bønderne  paa  Agdesiden  efter  forrige 
Befaling  igjen  foretager  og  med  forderligste  gjører  til  Ende,  som 
I  vide  at  svare.  Ejøbenhavn  81  Oktober  1631.  T.  V.  185.  Afskr. 
Vm.  199. 
Palle  Rosenkrands  anlangendes  Bønderne  paa  Agde- 
siden og  Christen  Sterck. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  befalet  have  os 
elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener,  Kantsler 
udi  vort  Rige  Norge  og  Befalingsmand  over  Onsø  Len,  og  Lag- 
man den  udi  vor  Ejøbsted  Skien  efter  forrige  Befaling  de  Be- 
skyldninger, som  vore  Dndersaatter  Bønderne  paa  Agdesiden  mod 
Christen  Sterck  haver,  at  forhøre :  thi  bede  vi  dig  og  naadigst  ville, 
at  du  med  Flid  dig  forvider  om  samme  Sager,  Bøndemes  Sag  og 
Elagemaal  dig  paatager  og  for  dennem  gaar  i  Rette,  saavelsoro 
deres  Interesse  og  Tarv  haver  i  Agt.  Kjøbenhavn  81  Oktober  1631. 
T.  V.  185.  Afskr.  VIII.  200. 

Participanterne  udi  Sølvbjergverks-Compagni 
anlangendes  det  Orlogsskib,  de  skulle  lade  bygge. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  om  det  Orlogsskib,  som 
I  skulle  udrede,  det  saaledes  ville  have  forstandet,  at  I  for  eders 
Person  samme  Skib  udreder  og  ikke  paa  Compagniets  Vegne  eller 
af  Sølvbjergets  Gevinst,  anseende  adskillige  skadelige  Conseqvent- 
ser,  som  i  Fremtiden  i  en  og  anden  Maade  deraf  ville  foraar- 
sages.   Kjøbenhavn  31  Oktober  1631.  T.  V.  186.  Afskr.  VHI.  200. 

Fru  Inger  Prosdatter  [Hørby]  og   en  hendes  Bøm  fik 

Bevilling  paa  en  Gaard  i  Norge,  kaldes  Mørreland  [M ø r- 

land],  deres  Livstid. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  andrage 
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08  elskelige  Fru  Inger  Prosdatter,  afgangne  Nils  Mua  ds  tilBir- 
kisvold  Efterleverske,  hvorledes  bemeldte  hendes  Huusbonde  adi 
sin  Livstid  haver  havt  udi  Fæste  en  vor  og  Norges  Krones  Gaard 
udi  Nedenes  Len  liggendes,  kaldes  Mørreland,  paa  hvilken  han 
siden  vores  naadigste  Confirmats  bekommet  haver,  underdanigst 
begjerendes,  efterdi  han  nu  ved  Døden  er  afgangen,  vi  naadigst 
ville  bevilge,  at  hun  og  en  af  hendes  Bøm  efter  hende  fremdeles 
udi  deres  Livstid  for?*  Gaard  og  dertil  liggendes  Sag  maa  nyde 
og  beholde :  da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade,  at  be^  Fru  Inger  Prosdatter  og  en  af  hendes 
Bøm  efter  hende  udi  deres  Livstid,  og  saalænge  de  lever,  fori* 
Gaard  Mørreland  og  dertil  liggendes  Sag  maa  nyde,  bruge  og 
beholde,  dog  saa  at  de  aarligen  udi  rette  Tid  af  Gaarden  og  Sa- 
gen udgiver  den  sedvanlige  aarlige  Rettighed  og  Afgift,  som  deraf 
pleier  at  udgives  og  hendes  afgangne  Huusbonde  hidindtil  deraf 
givet  haver,  og  ellers  Gaarden  ved  Hevd  og  Magt  holder,  som  det 
sig  bør.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  1  November  1631.  R.  V. 
47.  Afskr.  VHI.  52. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Voldene  om  Christiania 

anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  Vol- 
dene om  vor  Ejøbsted  Christiania  først  lader  forferdige.  Cum 
claus.  consv.  Kjøbenhavn  1  November  1631.  T.  V.  186.  Afskr. 
VIII.  200.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev  anlangendes  falsk  Mynt. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  om 
den  falske  Mynt  endnu  fremdeles  videre  med  Flid  forfarer  og  ved 
Retten  forfølger  og  eder  efter  hvis  Lov,  Ret  og  Dom  medfører 
forholder.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  22  November  1631.  T. 
V.  186.  Afskr.  VIE.  200.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Pas,  at  Engelbret  Erikssøn  er  forlovet  af  Hs.  Kgl. 
Maj.s  Tjeneste  og  at  nyde  derom  udgangne  Forordninger. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  nærværende  Engelbret  Erikssøn,  udskre- 
ven  af  Ranbek  udi  vort  Rige  Norge  for  en  Baadsmand,  er  nu, 
efterat  han  den  Tid,  som  vore  Forordninger  omformelder,  udi  vor 
Tjeneste  sig  forholdet  haver,  forlovet,  saa  han  derfore  maa  nyde 
de  Friheder,  for;*  Forordninger  hannem  bevilger.  Thi  bede  vi  og 
byde  vore  Fogder,  Embedsmænd  og  alle  andre,  at  I  hannem  der- 
imod  ingen  Forhindring  udi  nogen  Maade  gjører,  men  derved  haan  d- 
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hæver  og  forsvarer.    Sjøbenbavn  23  November '  1631.  R.  V.  46. 
Afckr.  Vm.  52. 

Nils  Nilssøn  Smidt  fik  Gonfirmats  paa  Oluf  Pars- 

bergs  Brev. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  efterdi  os  elskelige  Oluf  Parsberg  til  Jer- 
net, vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  paa  vor  Oaard  Thrond- 
hjem,  der  han  med  vort  Slot  Bergenhuus  naadigst  var  medforlenet, 
paa  vore  Vegne  havde  sted  og  bortfæst  til  denne  Brewiser,  Nils 
Kilssøn  Smidt,  en  Gaard  Sunde  ved  Navn,  liggendes  i  Herlø 
Skibrede,  for  den  sedvanlig  aarlig  Rettigbed  at  maa  bruge  og 
nyde,  og  er  hans  Fæstebrev  lydendes  Ord  fra  Ord,  som  efterfølger : 

Jeg  Oluf  Parsberg  til  Jernet,  Kgl.  Maj.s  Befalingsmand  paa 
Bergenhuus,  gjør  vitterligt,  at  eftersom  ærlig  og  velagt  Mand  Nils 
Nilssøn  Smidt,  haver  underdanigst  forhvervet  Kgl.  Maj.s,  min  aller- 
naadigste  Herres,  Missive,  mig  tilskrevet,  anlangendes  en  Gaard, 
Sonde  ved  Navn,  liggendes  i  Herlø  Skibrede,  Hs.  Maj.  naadigst 
hannem  for  den  sedvanlig  aarlig  Rettighed  haver  bevilget  at 
maa  bruge  og  nyde,  dog  med  saa  Skjel,  at  han  Bonden,  paa 
Gaarden  boendes  er,  godvilligen  skal  afminde  og  nøiagtigen  til- 
fredsstille, hvilken  Hs.  Maj.s  naadigste  Befaling  for".«  Nils  Nilssøn 
med  Bøndeme,  der  paa  forv  Sunde  nu  er  boendes,  udi  min  Nær- 
værelse her  paa  Slottet  er  i  Venlighed  tilfredsstillet  (sic),  saa  de 
udi  to  Aar  herefter  skal  bruge  og  besidde  samme  Gaard  og  siden 
være  dennem  behjælpelig  paa  andre  Steder  til  nogen  Bolig,  saa 
de  i  alle  Maader  haver  sig  ladet  med  nøie,  derfor  jeg  nu  efter 
samme  Hs.  Maj.s  naadigste  Befaling  haver  for".*  Nils  Nilssøn  sted 
og  fæst  for.*  Gaard  Sunde,  saa  han  deraf  til  mig  paa  Hs.  Maj.s 
Vegne  haver  udgivet  hans  Førstebygsel,  hvorfor  han  samme  Gaard 
skal  have,  nyde  og  herefter  bruge  med  al  sin  underliggendes  Eien- 
dom og  Herlighed,  al  den  Stund  han  den  holder  ved  god  Hevd 
^S  Bygning,  udgiver  sin  aarlig  Landgjeld  med  Tredieaarsbygsel  og 
i  andre  Maader  forholder  sig  efter  Norges  Lov,  som  en  Leilæn- 
ding  sin  Jorddrot  pligtig  er.  Til  Vidnesbyrd  haver  jeg  trykt  mit 
Signet  her  nedenfore  og  med  egen  Haand  underskrevet. 

Oluf  Parsberg. 

Da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  hermed  bevilge  og 
tillade,  at  for".*  Nils  Nilssøn  maa  for"*  Gaard  med  al  des  under- 
liggendes Eiendom  nyde,  bruge  og  beholde,  eftersom  det  for*.*  Brev, 
for*.*  Oluf  Parsberg  hannem  derpaa  givet  haver,  ydermere  formel- 

'  Indført  i  ^Begistr.^  meUem  to  Breve  af  16  Oktober  1681. 


352  1681. 

der  og  udviser.    Cum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  9  December  1631. 
R.  V.  48.  Afskr.  VIII.  53. 

Ivar  Wind  fik  Brev,  nogle  Steenkister  anlangendes. 

G.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  vi  have  naadigst  befalet  os  elske- 
lige Palle  Rosenkrands  til  Ørup,  vor  Mand,  Tjener  og  Befa- 
lingsmand  over  Agdesiden,  udi  hans  Len  at  skal  lade  hugge  nogle 
Steenkister,  og  han  os  underdanigst  lader  andrage,  at  udi  hans 
Len  ikke  soa  mange  udi  en  lil  ere  at  bekomme,  Bøndeme  udi 
hans  Len  ikke  heller  kunne  udstaa,  Tømmeret,  som  dertil  skal 
forbruges,  alene  paa  tilbørlige  Steder  at  henføre:  da  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  udi  dit  Len  lader  hugge  Tømmer  [til]  10  Steen- 
kister  og  tilholder  Bøndeme  udi  dit  Len,  at  de  Tømmeret  fører  paa 
de  Steder,  som  det  bekvemmeligst  udi  Skibene  kan  indtages,  saa 
det  kan  være  tilrede  at  indskibes,  naar  Skibene  paa  Foraaret 
gaar.  Ejøbenhavn  9  December  1631.  T.  V.  188.  Afskr.  VIII.  201. 
Brev  til  Christopher  Urne  om  Egl.  Maj.s  Huus  paa 

Eongsbjerget 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  vi  forfare,  at  vores  Huus  paa 
Eonningsbjerget  skal  være  afbrændt,  da  bede  vi  eder  og  ville,  at 
I  paa  Føret  lader  slæbe  saa  meget  Tømmer  did  til  Steden  igjen, 
som  kan  fornøden  gjøres  til  et  Huus  igjen  at  opsætte;  og  som 
I  underdanigst  angiver,  at  der  skal  have  været  nogen  Mangel  paa 
samme  Huus,  saa  ville  vi,  at  I  skal  have  udi  god  Agt,  at  saadant 
forekommes.  Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  9  December  1631. 
T.  V.  187.  Afskr.  VIIL  201.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  fik  Brev  med  Jens  Bjelke,  Michael 

Hans s øn  anrør endes. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  af  seneste 
Herredags  Actis  saa  og  af  den  overskikkede  Designation  forfare, 
Lagmanden  paa  Agdesiden,  Michael  Hanssøn,  fast  groveligen 
sig  udi  sin  Bestilling  og  Domme  at  have  forholdet,  som  af  vores 
elskelige  Rigens  Raad  næst  forledne  tvende  Herredage  udi  vort 
Rige  Norge  er  paakjendt  og  befunden;  og  eftersom  formeldes, 
hannem  ikke  alene  gemene  Forseelser  med  sine  Domme  beganget, 
meden  og  dømt  mange  Personer  uskyldigen  fra  deres  Ære  og  een 
baade  fra  Gods  og  Ære,  hvis  ordinarie  Dommer  han  dog  i  den 
Sag  ei  var ;  derforuden  og  at  han  en  sin  forrige  til  Herredag  un- 
derdømte  Dom  med  en  sin  ny  Dom  opreist  og  Rigens  Raads  Dom 
i  samme  Sag  dermed  casseret,  med  fast  videre  uforsvarligt,  som 
af  forbe*.*  Actis  og  Designation  udvises :  da  bede  vi  eder  og  naa- 
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digst  ville,  at  I  til  eder  tager  tvende  andre  næst  besiddende  og 
bedst  kyndige  Lagmænd  og  paa  hannem  og  hans  Forseelse  endelig 
kjender  og  dømmer,  særdeles  om  han  ikke  dermed  sin  Lagmands- 
Bestilling  og  Sæde  forbmdt.  I  lige  Maader  eftersom  adskillige 
sig  over  hannem  til  næst  forledne  Herredage  beklagede  for  Dom- 
mes  og  Breves  Forhold,  hvorover  de  ere  blevne  forhindrede  i 
Sagen  til  næst  forledne  Herredage  at  stevne,  da  bede  vi  eder 
i  lige  Maade  og  ville,  at  I  samme  Sager  foretager  og  derud- 
inden  kjender  og  dømmer,  hvis  christeligt  og  ret  er.  Gum  claus. 
consv.  Kjøbenhavn  16  December  1631.  T.  V.  187.  Afskr.  VIII. 
201.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Jens  Juel  fik  Brev,  Compagniet  udi  Bergen  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  det  Muskoviske  Rug- 
c-ompagni  til  Bergen  underdanigst  anholder,  at  de  en  Parti  af 
den  Muskoviske  Rug  mue  udskibe  for  Bergen  paa  udlændiske 
Steder,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  forfarer,  om  saadan  Udskib- 
ning  ikke  dyr  Tid  skal  foraarsage  i  Norge,  Nordlandene  og  Fin- 
marken, og  saafremt  befindes,  det  uden  Landsens  Skade  at  kunde 
skee,  du  da  derforuden  tager  Forpligt  eller  Borgen  af  samme 
Rugs '  Participanter,  at  Landet  ingen  Skade  eller  Nød  af  saadan 
Udskibning  skal  lide,  eller  og  at  de  derfore  ville  staa  til  Rette, 
og  dennem  efter  saadan  Leilighed  siden  tilstede  Rug  at  udskibe. 
Kjøbenhavn  16  December  1631.  T.  V.  188.  Afskr.  VIII.  201. 
Åntoni  Meyer  (sic)  fik  Bevilling  Falke  at  maa  fange  i 

Bergenhuus  Len  og  andre  Lene. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  den  stormægtige 
og  høibaame  Fyrste  og  Herre,  Hr.  Christian,  Danmarks,  Nor- 
ges, Vendes  og  Gottes  ud valgte  Prinds,  vores  elskelige,  kjære 
Søn,  at  Hs.  Kjærligheds  Falkefænger,  Antonius  Meyesar,  maa 
fange  og  fange  lade  eller  og  kjøbe  og  sig  tilforhandle  saa  mange 
Falke,  han  kan  bekomme,  udi  Bergenhuus,  Stavanger  og 
Agdesiden  Lene  udi  vort  Rige  Norge,  naar  deres  Aar  er  ude, 
som  vores  naadigste  Bevilling  allerede  haver  Falke  der  samme- 
steds at  fange,  dog  hvis  Falke  han  i  for.*  Maader  bekommendes 
Torder,  ei  maa  til  nogen  indlændiske  eller  udlændiske  selge  eller 
afhænde,  uden  det  skeer  med  Hs.  Kj.heds  naadigst  Bevilling  og 
Tilladelse.  Og  skal  for!:«  Antonius  Meyesar  forpligt  være  den  til- 
børlig Told  og  Rettighed  deraf  til  os  og  Kronen  aarligen  at  ud- 
give,  og  maa  fon»  Antonius  Meyesar  nyde  den[ne]  vores  naadigste 

'  I  «RegiBtr.**  staar  fejlagtig:  Dags. 
Norske  Rigs-Registr.    VI.  23 
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Bevilling,  indtil  vi  derom  anderledes  blive  til  Sinds.  Gum  iohib. 
sol.  Kjøbenhavn  16  December  1631.  R.  V.  49.  Afskr.  VIII.  54. 

Privilegium  for  det  Islandske  Gompagni  at  bruge 
Hvalfiskeri  under  Island.  Kjøbenhavn  16  December  1631. 
R.  V.  49.  Afskr.  VIII.  54.  (Trykt  i  Lovsamling  for  Island,  I.  S.  215  f.) 

Holger  Rosenkrands  fik  Brev,  et  aabent  Brev  at  lade 
læse  og  om  Falkefængere,  [at  disse  skulle  begi  ve  sig  til  og 
fra  Island  paa  det  Islandske  Gompagnies  Skibe].  Kjøbenhavn 
16  December  1631.  T.  V.  189.  Afskr.  VIII.  202. 

Jens  Bjelke  fik  Brev  at  begive  sig  nordenQelds. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  liave  bevilget,  at  du  maa 
begive  dig  nordenQelds  ungefær  paa  et  halvt  Aars  Tid,  der  dine 
nødvendige  Erinder  at  forrette,  dog  at  du  tilforn  forretter  hvis 
Gommission  vi  til  dig  have  ladet  udgaa;  i  ligeMaade  at  du  flittig 
haver  iagt,  at  intet  forsømmes,  som  din  betroede  Bestilling  ved- 
kommer og  udkræver.  Fredriksborg  18  December  1631.  T.  V.  189. 
Afskr.  VIII.  202. 

Mester  Jørgen  [Lauritssøn]   Badsker   fik    Gonfirmation 

paa  en  Grund,  udi  Bergen  liggendes. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Oluf  Parsberg  til 
Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  paa  vor  Gaard  udi 
Throndhjem,  haver  udgivet  et  Brev  til  os  elskelige  Mester  Jørgen 
Badsker  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  der  han  med  vort  Slot  Bergen- 
huus  naadigst  forlenet  var,  hvilket  lyder  Ord  fra  Ord  som  etterfølger: 

Jeg,  Oluf  Parsberg  til  Jernet,  Kgl.  Maj.s  Befalingsmand  paa 
Bergenhuus,  gjør  hermed  for  alle  vitterligt,  at  eftersom  ærlig  og 
velbyrdig  Mand  Erik  Rosenkrands  til  Valsø,  forrige  Befalings- 
mand her  sammesteds,  efter  et  udgivne  Pergements  Grundebrev, 
dateret  Bergenhuus  den  24  Januar  1561,  havde  undt  ogbygt  Fre- 
derik Bochis  paa  den  første  Stue  næst  Søstuen  paa  den  søndre 
Side  i  Dramshuus  ved  Kontoret  her  sammesteds  en  af  St.  Mor- 
tens Kirkes  Grunde,  liggendes  paa  Øvrestrædet,  strækker  sig 
i  Længden  57  Alne  og  udi  Bredden  oven  og  neden  7^  Alne  Norsk 
Maal,  hvoraf  [han]  aarligen  til  hver  Sancti  Michaels  Dag  skulde 
give  Grundeleie  og  visse  Afgift  til  for.«  St.  Mortens  Kirke  IJ  Gyl- 
den 5  Skilling,  og  udi  hver  Gylden  12  Skilling  beregnet,  og  efter- 
som samme  Grundebrev  formelder,  at  Grunden  stedse  skulde  blive 
ved  samme  Stue,  med  mindre  nogen  ærlige  og  ægtegifte  Folk 
af  denne  Byes  Indbyggere  derpaa  begjerer  at  bygge  og  deraf  til 
Kgl.  Maj.  og  Byen  at  ville  give  den  tilbørlig  Rettighed,  som  ved- 
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bør,  og  da  Kgl.  Maj.s  Lensmand  paa  Hs.  Maj.s  Vegne  den  at  bort- 
fæste,  med  videre  samme  Brevs  Formelding  og  Indbold,  af  hvilken 
for.*  Grand  en  Deel  efter  seneste  skadelig  Ildebrand  til  Alminding 
er  vorden  udiagt,  og  det  øvrige  af  samme  Grund  og  Plads  nu  med 
Dannemænd  bleven  maalt  og  befindes  udi  Længden  fra  M.  Jørgen 
Badskers  Steenkjælder  og  op  med  Overstrædet  til  det  gammel 
Plankeverk  50  Alne,  i  Bredden  nedentil  fra  den  ny  forordnede 
Alminding  og  indtil  Gert  Berendtssøns  Huus  8  Alne  3  Evar- 
teer  og  udi  Bredden  oventil  fra  for.*  nye  Alminding  og  til  bem*.* 
M.  Jørgens  egen  Grand  paa  den  anden  Side  15}  Alne,  alt  med 
Sjælandske  Alne  maalt.    Og  eftersom  forr  Mester  Jørgen  af.mig 
hairer  været  begjerendes,  hannem  maatte  forundes  for:*  Plads  og 
Grund  at  bebygge,  hvoraf  han  sig  erbyder  til  Kgl.  Maj.  og  Byen 
saavelsom  St.  Mortens  Kirke  aarligen  at  udgive  den  tilbørlig  Ret- 
tighed,  som  vedbør;  hvorfore  jeg  nu  hermed  paa  Kgl.  Maj.s,  min 
allernaadigste  Herres,  Vegne  og  naadigste  Behag  haver  undt  og 
bevilget  og  til  Leie  ladet  for.»  M.  Jørgen  Lauritssøn,  hans  Hustru, 
Agnete  Matsdatter,  og  deres  Arvinger  og  Efterkommere  be- 
meldte Grand  og  Plads,  saavidt  ikke  til  for*  Alminding  er  udiagt, 
udi  sin  Længde  og  Bredde,  eftersom  for.**  staar,  og  som  den  nu 
af  Dannemænd  er  bleven  maalt,  saa  de  den  maa  nyde,  brage  og 
frelseligen  paabygge,  med  saadan  Condition,  at  han,  hans  Hustra, 
deres  Arvinger  og  Efterkommere  skulle  aarligen  til  hver  St.  Mi- 
chaels Dag  selvpaamindt  give  deraf  til  for.*  St.  Mortens  Kirke  udi 
Grandeleie  1}  Gylden  5  Skilling,  hver  Gylden  til  12  Skilling  be- 
regnet, saa  og  til  Kgl.  Maj.  og  Byen  efter  gammel  Sedvane  aar- 
ligen at  give  den  tilbørlig  Rettighed  deraf,  som  det  sig  bør;  og 
dersom  Forsømmelse  paakom,  at  Grundeleien  blev  tre  Aar  over 
for*  Tid  bestaaendes  ubetalt,  da  skal  Husene,  derpaa  byggendes 
vorder,  være  forbrudt  til  Granden,  eftersom  gammel  Sedvane  været 
haver;  skeede  det  ogsaa,  at  Bygningerne,  som  for<)*  M.  Jørgen,  hans 
Hustra  eller  Arvinger  derpaa  sættendes  vorder,  bleve  fal  og  skulde 
selges,  da  skal  de  forpligt  være  at  tilbyde  Kgl.  Maj.  tørste  Kjøb 
for  slig  Værd,  som  det  billigen  kan  eragtes  værd  at  være,  og  der- 
som de  anderledes  bleve  solgt,  skal  det  ingen  Magt  have.    Og 
skal  bem*f  M.  Jørgen,  hans  Hustra,  Arvinger  og  Efterkommere 
holde  samme  Grand  ved  lovlig  Hevd  og  Kjøbstedsbygning  og  ei 
tilstede,  at  nogen   indtrænger  eller  bygger  dennem  for  nær  ved 
enten  Sider  over  dette  for*  Maal,  saafremt  de  derfore  ikke  ville 

stande  Kgl.  Maj.,  Hs.  Maj.s  Lensmand  her  paa  Bergenhuus  der- 

23* 
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fore  til  Rette.    Des  til  Vidnesbyrd  haver  jeg  trykt  mit  Signete 
her  nedenfore  og  med  egen  Haand  underskrevet. 

Oluf  Parsberg. 

Da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  fuldbyrdet, 
samtykt  og  stadfæst  og  nu  hermed  fuldbyrde,  samtykke  og  stad- 
fæste  for*  Brev  udi  alle  sine  Ord  og  Punkter  og  Artikler,  efter- 
som  det  indeholder  og  udviser,  saalænge  for».»  Oluf  Parsbergs 
Brev  staar  ved  sin  Fuldmagt  urygget.  Fredriksborg  21  Decem- 
ber  1631.  R.  V.  50.  Afskr.  VIII.  55. 
Jens  Juel  fik  Brev,  M.  Jørgen  [Lauritssøn]  Badsker 

af  Bergen  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  nærværende  M.  Jørgen  Bad- 
sker, Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  underdanigst 
for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  hannem  af  Borgermestere 
og  Raad  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  skal  forbydes  ikke  at  maa 
bruge  nogen  Handel  med  Skibsparter,  med  mindre  han  vil  aflærøe 
Badskerhaandverket:  da,  efterdi  saadant  ikke  er  formeent  udi 
andre  vore  Kjøbstæder  og  synes  ogsaa  ubilligt,  saadant  at  skulle 
forbydes  nogen,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  haver  Indseende,  at 
for".«  M.  Jørgen  Badsker  ikke  vederfares  andet  end  den  Deel, 
billigt  er.  Fredriksborg  21  December  1631.  T.  V.  189.  Afskr. 
VIII.  202. 
Jens  Juel  fik  Brev,  Marsellis  af  Hamburg  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t  Efterjom  Korncompagniet  der  udi  vor  Kjøb- 
sted Bergen  underdanigst  hos  os  haver  ladet  anholde  at  maatte 
forskaanes  for  det  Kom  at  levere  til  Marsellis  udi  Hamburg  efter 
vores  Befaling,  derom  udgangen,  da,  efterdi  vi  forfare,  forv  Mar- 
sellis vores  naadigste  Befaling  formedelst  vrang  Beretning  paa 
samme  Korn  at  have  forhververt,  ville  vi  for".*  Compagniet  for 
for".'  Korn  at  levere  have  forskaanet,  det  du  dennem  haver  at 
lade  forstendige.  Fredriksborg  21  December  1631.  T.  V.  189. 
Afskr.  Vni.  202. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Compagniet  udi  Bergen  en  Gaard 

udi  hans  [Len]  til  Mageskifte  at  maa  bekomme  og  bruge  til 

deres  Kornhuus. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  Korncompagniet  der  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen  underdanigst  hos  os  haver  ladet  anholde,  vi  naadigst 
ville  dennem  til  Mageskifte  bevilge  en  af  vore  og  Kronens  Gaarde, 
der  udi  Bergenhuus  Len  liggendes,  til  at  oplægge  deres  Korn  for 
Fare  Skyld  for  Ildebrand;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for  dob- 
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belt  Vederlag  lader  dennem  bekomme  en  Gaard  der  udi  Lenet, 
som  for  Beleilighed  og  anden  Herligheds  Skyld  fra  Lenet  kan 
mistes,  og  det  paa  vores  naadigste  Confirmation.  Fredriksborg 
21  December  1631.  T.  V,  190.  *  Afskr.  Vffl.  203. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Christen  Søfrenssøn  i  Bergen 

anrørendes. 

C.IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  Christen  Søfrenssøn  Ebeltoft, 
Borger  og  Indvaaner  der  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  af  os  under- 
danigst haver  været  begjerendes,  vi  hannem  naadigst  ville  bevilge 
at  være  fn  for  Byens  Bestillinger  udi  forf  Bergen,  paa  det  han 
sin  Handel  og  Næring  des  bedre  kunde  drive  og  søge,  erbyden- 
des  sig  derimod  en  vis  Afgift  til  os  at  ville  udgive:  da  have  vi 
naadigst  bevilget,  at  for.*  Christen  Søfrenssøn  for  Byens  Bestil- 
linger udi  forv  Bergen  herefter  maa  forskaanes,  saafremt  han 
derimod  aarligen  til  os  vil  udgive  et  halvt  Hundrede  Rigsdaler 
in  specie,  hvilke  du  saaledes  aarligen  haver  af  hannem  at  opberge 
og  dig  til  Regnskab  føre.  Fredriksborg  27  December  1681.  T.  V. 
192.  Afskr.  VHI.  205, 
Christen  Søfrenssøn,  Borgermester  i  Bergen,  fik  Brev  at 
maa  lade  bygge  paa  den  Alminding  i  Bergen. 

C.  IV.  6.  a.  v.  Ettersom  vi  naadigst  forfare  af  os  elskelige 
Oluf  Parsberg,  forrige  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Bergen- 
huus,  og  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  jetzige  Befalingsmand  paa 
forv  vort  Slot  Bergenhuus,  vore  Mænd  og  Tjenere,  deres  under- 
danigste Erklæring,  hvorledes  os  elskelige  Christen  Søfrenssøn, 
Raadmand  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  ved  Vaags  Alminding  skal 
have  en  Grund,  hvilken  hannem  af  Ingenieuren  er  forpelet,  og 
samme  Grund  noksom  Byen  uden  al  Skade  kan  bebygges,  hvor- 
for han  underdanigst  er  begjerendes  vores  naadigste  Bevilling  at 
maa  paa  forv  Grund  Søboder  opsætte:  da  have  vi  efter  hans 
underdanigste  Begjering  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  her- 
med bevilge  og  tillade,  at  forv  Christen  Søfrenssøn  maa  paa 
samme  sin  Søgrund,  som  ved  for°.«  Vaags  Alminding  er  beliggen- 
des,  hvilken  er  udi  Længden  17  Alen  og  udi  Bredden  15  Alen, 
opbygge  Søboder.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  29  December  1631. 
R.  V.  51.  Afskr.  VHL  57.  * 

^  Herefter  følger  det  onder  22  Decbr.  1630  udstedte  aabne  Brev  om  Herredage  i 
Bergen  (ovfr.  S.  270  ff.)  tiUigemed  det  sedvanlige  Følgebrev  til  de  i  hint  nævnte 
Lensmænd  om  Brevets  Fablikation,  af  hvilke  det  første  ved  en  Uagtsom- 
hed  af  vedkommende  Kopibogfører  ogsaa  er  indført  i  „Tegn.^  og  der  nnder 
Aaret  1681. 
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Jens  Juel,  Borgerskabet  udi  Bergen  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Hvis  Kjelviks  Thingsted  i  Finmarken 
over  Bergen  Borgere  sig  beklager,  haver  du  af  medfølgende  Vidne 
at  erfare;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  dennem,  som  samme 
Sted  forsørge  skulle,  lader  tiltale  og  staa  derfore  til  Rette,  saa- 
vel  dennem,  som  Skade  lidt  haver,  som  os  og  Kronen,  og  at  du 
derforuden  hænder  Dom,  om  de,  som  Finmarken  bør  med  Rette  at 
forsørge,  ikke  hermed  deres  Frihed  paa  samme  Havn  haver  for- 
brudt.    Kjøbenhavn  31  December  1631.  T.  V.  192.  Afskr.  VIII.  206. 
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Palle  Rosenkrands,  Eongsgaarden  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  for  os  underdanigst  lader  til- 
kjendegive,  hvorledes  Kongsgaarden  der  udi  dit  Len  skal  være 
meget  brøstfeldig  og  næsten  forfalden,  saa  det  endelig  er  fornø- 
den, at  den  paa  ny  skal  hjælpes,  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at 
du  den  af  Bol  efter  Landsens  Manier  uden  vores  synderlig  Be- 
kostning maa  lade  opbygge,  og  hvis  Deler  du  dertil  behøver,  skal 
du  selv  lade  skjære;  dog  ville  vi  have  bevilget,  at  Bøndeme  der 
i  Lenet  skal  hugge  Tømmer  saa  og  føre  samme  Deler  til  Eongs- 
gaarden, paa  det  des  JBygning  desto  snarere  kunde  stilles  udi 
Verk  og  blive  forferdiget.  Cum  claus.  consv.  Fredriksborg  4  Ja- 
nuar 1632.  T.  V.  194.  Afskr.  VIH.  207.  (Orig.  i  RJgsarkivet). 
Bønderne  over  Agdesiden  finge  Brev  at  hugge  Tømmer 

til  Eongsgaarden  der  sammesteds. 

C.  IV.  Hilse  eder,  menige  Bønder  paa  al  Agdesiden,  evin-  - 
deligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  for  os  underdanigst 
haver  ladet  tilkjendegive  os  elskelige  Palle  Rosenkrands  til 
Ørup,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Agdesiden,  hvor- 
ledes Eongsgaarden  der  udi  Lenet  skal  være  meget  brøstfeldig, 
saa  at  det  endelig  er  fornøden,  at  derpaa  skal  hjælpes  og  repa- 
reres: da  bede^vi  eder  og  ville  saa  og  hermed  alvorligen  befale, 
at  I  for».*  Palle  Rosenkrands  med  Tømmer  at  hugge  saa  og  Deler 
at  føre  til  samme  Bygnings  Fomødenhed  ere  følgagtige.  Laden- 
des  det  ingenlunde.  Fredriksborg  4  Januar  1632.  T.  V.  194. 
Afskr.  Vm.  207. 
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Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Peder  Grum  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Tage  Th ott  til  Egede, 
Yor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Manager  Kloster,  for 
08  underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  udi  langsom- 
melig Tid  haver  havt  en  Trætte  og  Rettergang  med  en  ved  Navn 
Peder  Grum,  som  haver  været  Foged  over  Nordmøres  Fogderi 
udi  Throndhjems  Len,  der  han  med  for»5  vort  Len  Throndhjem 
var  forlenet,  formedelst  en  Summa  Penge,  han  formener,  han  Al- 
muen  der  sammesteds  haver  afskattet,  og  for*?  Peder  Grum,  imid- 
lertid samme  Sag  udi  Trætte  haver  hængt,  skal  være  ved  Døden 
afgangen;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for"5  Peder  Grums  Gods, 
ihvor  det  findes,  lader  arrestere,  indtil  udi  den  Sag  endeligen 
bliver  ordelet.  Fredriksborg  4  Januar  1632.  T.  V.  195.  Afskr. 
Vm.  208. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev  at  hjælpe  Tage  Thotts  Fuld- 

mægtige  til  hvis  Bestants  Tage  tilstaar  i  Throndhjems 

Len. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Tage  Thott  til  Egede^ 
vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Mariager  Kloster,  un- 
derdanigst for  08  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  agter  at 
opskikke  sin  Fuldmægtige  til  Throndhjems  Len,  der  sammesteds 
Restants  hos  Almuen  at  indfordre,  som  de  endnu  med  resterer, 
siden  han  med  for".«  vort  Len  Throndhjem  var  forlenet,  hvorfore 
han  udi  vort  Rentekammer  allerede  haver  klareret;  thi  bede  vi 
dig  og  befale,  at  du  den  Anordning  gjører,  at  for.»  Tage  Thotts 
Fuldmægtige  uden  nogen  lang  Ophold  og  Forhal  kan  bekomme, 
hvis 'Restants  med  Rette  kan  [hannem]  der  udi  Lenet  tilkomme. 
Fredriksborg  4  Januar  1632.  T.  V.  195.  Afskr.  VIIL  208. 
Aabent  Brev,  at  Bønderne  udi  Utstein  Kloster  skal  age 
Tømmer  og  andet  saadant  til  Klosters  Fomødenhed. 

C.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  og  Norges  Krones  Bønder  og 
Tjenere,  som  ligge  og  tjene  udi  Utstein  Kloster,  evindelig  med 
Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Jørgen 
Schult,  Hofraad  og  Befalingsmand  der  sammesteds,  underdanigst 
haver  ladet  tilkjendegive,  hvorledes  Husene  paa  for".«  Kloster  saa 
ganske  aldeles  skulle  være  forfaldne  og  bygfeldige,  saa  det  ikke 
er  hannem  eller  nogen  muligt  der  sammesteds  uden  stor  Livs- 
fare at  kunne  holde  Huus,  med  mindre  vi  naadigst  ville  bevilge, 
at  enten  paa  for*  gamle  Huse  bliver  hjulpen  eller  og  nogen 
anden  Værelse  af  ny  opbygt,  som  han  eller  sine  Folk  kan  have 
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sin  Tilhold  udi ;  thi  bede  vi  eder  alle  og  hermed  hver  særdeles 
strengeligen  og  alvorligen  byde  og  befale,  at  I,  naar  I  af  forv  Jør- 
gen Schult  eller  hans  Fuldroægtige  derom  bliver  tilsagte,  I  da 
retter  eder  efter  samtligen  hannem  at  age  og  tilføre  hvis  Bjæl- 
ker,  Sparrer,  Gulv,  Næver,  Tag,  Deler  og  andet  Tømmerverk, 
som  kan  fornøden  gjøres  til  at  forbygge  saa  megen  nødtørftig 
Værelse,  han  kan  holde  Huus  udi,  og  hannem  det  siden  selv  til- 
sammen  hugger  og  opsætter.  Saafremt  nogen  eder  herudinden 
findes  modvillig  eller  forsømmeligen,  naar  I  af  hannem  eller  hans 
Fuldmægtige  derom  bliver  tilsagte,  I  da  ikke  derfore  som  ulydige 
ville  deles,  tiltales  og  forfølges  og  straffes  derover,  som  vedbør; 
hvorefter  sig  enhver  skal  have  at  rette  og  for  Skade  at  tåge 
vare.  Ladendes  det  ingenlunde.  Fredriksb«rg  4  Januar  1632.  K 
V.  52.  Afskr.  VIII.  58. 

Jørgen  Schult  fik  Brev  at  opkræve  uvillige  Mænd 

at  taxere,  hvad  af  de  Sager  bør  aarligen  at  gives  udi  hans 

Len,  som  en  Tidlang  haver  standet  øde. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  foregives  paa  Utstein  Klo- 
sters Gods,  som  vi  dig  naadigst  forlenet  have,  at  skal  være 
en  Deel  Flomsager,  som  i  langsommelig  Tid  haver  ligget  øde,  og 
det  formedelst  dennem  haver  været  krævet  10  Rigsdaler  af  hver 
Sag  foruden  Grundeleie  og  hvis  anden  Skatter,  som  dennem  kunde 
paalægges,  og  Bønderne  der  sammesteds  for  os  nu  underdanigst 
lader  tilkjendegive  og  begjere,  at  dersom  de  maa  nyde  for"'  Sager 
for  billig  Afgift  efter  uvillige  Mænds  Sigelse,  ville  de  dennem  igjen 
optage:  da  have  vi  naadigst  for  godt  anseet,  at  de  forv  Sager 
igjen  maa  optage,  dog  at  du  skal  lade  opkræve  uvillige  Mænd, 
som  kunne  kjende  og  sige,  hvor  meget  enhver  af  samme  Sager 
aarligen  til  Afgift  skulle  udgive  foruden  Grundeleie  og  Skatter, 
som  deraf  billigen  bør  at  gange.  Fredriksborg  4  Januar  1632. 
T.  V.  194.  Afskr.  VIH.  207. 

Jørgen  Schult  fik  Brev  anlangendes  Peder  Christenssøns 
Gods  og  Evæg,  som  er  arresteret  udi  Utstein  Kloster. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  komme  udi  For- 
faring, hvorledes  Peder  Christenssøn  paa  sit  flegnskab  skal  være 
skyldig  bleven  afgangne  Erik  Urne  en  Summa  Penge  og  derfore 
hans  Formue  saavelsom  Kvæg  og  Boskab  hannem  skal  være  fra- 
vurderet  og  der  paa  Utstein  Klosters  Mark  saavelsom  udi  tvende 
Kammere  der  sammesteds  indført  og  indsat,  det  øvrige  levendes 
Kvæg  Klosters  Bønder  paatrængt,  som  det  endnu  med  stor  Be- 
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sværiog  skal  føde  og  underholde:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
foir  Peder  Ghristenssøns  saaledes  firavurderede  og  arresterede  Gods 
saayelsom  Evæg  og  andet  der  paa  for?  Utstein  Kloster  og  udi 
Lenet  lader  ved  upartiske  Mænd  vurderes  og  udi  Penge  gjøres 
og  samme  Penge  hos  Borgermestere  og  Raad  udi  vor  Kjøbsted 
Stavanger  udi  god  Forvaring  nedsættes,  paa  det  hvilken  dertil 
kan  være  berettiget,  det  ved  Dom  kan  vide  at  søge,  saa  og  de, 
som  paa  samme  Evæg  Bekostning  anvendt  haver,  kunne  efter 
Dannemænds  Sigelse  derfore  bekomme  tilbørlig  Betaling.  Fred* 
riksborg  5  Januar  1632.  T.  V.  196.  Afskr.  VUI.  209. 

Gonfirmats  paa  en  Grund  udi  Bergen. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  afgangne  Christopher  V  al- 
ken do  rf  f,  fordum  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  for 
rum  Tid  siden  skal  have  undt  og  bygt  en  ved  Navn  Adam 
Hanssøn  og  hans  Hustru  Ellen  Jensdatter  og  deres  Arvin- 
ger en  Grund,  liggendes  ved  Korskirken  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen,  eftersom  for.»  Christopher  Valkendorfifs  udgivne  Grunde- 
brev  i  sig  selv  videre  indeholder  og  udviser:  da  have  vi  naadigst 
samme  Grundebrev  confirmeret  og  stadfæst  saa  og  nu  med  dette 
vort  aabne  Brev  confirmere  og  stadfæste,  det  endnu  herefter  fast 
OK  uryggeligen  at  skal  holdes  udi  alle  sine  Ord,  Punkter  og  Ar- 
tikler, eftersom  det  hidindtil  skal  have  været  holdet  og  urygget  saa 
og  uforandret,  og  saalænge  af  samme  Grund  aarligen  udgives  og 
gjøres  den  Deel,  samme  Grundebrev  omformelder  og  hidindtil  deraf 
haver  været  udgivet  og  gjort.  Cum  inhib.  sol.  Fredriksborg  6 
Januar  1632.  R.  V.  52.  Afskr.  VIIL  59. 

Confirmats  paa  en  Grund  udi  Bergen. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  afgangne  Hans  paa  Ask,  Be- 
iialingsmand  paa  Allehelgens  Kirkes  Gods  og  Grunde  udi  vor 
Kjøbsted  Bergen,  paa  afgangne  Henrik  Holcks  Vegne  for  rum 
Tid  siden  skaf  have  bygt  og  i  Leie  ladet  en  ved  Navn  Anders 
Thorstenssøn,  fordum  Borger  udi  for».*  Bergen,  hans  Hustru, 
Karen  Arnesdatter,  og  deres  Arvinger  en  af  Allehelgens 
Kirkes  Grunde,  liggendes  inderst  paa  Stranden  udi  Dom- 
kirke Sogn,  eftersom  for?«  Grundebrev  i  sig  selv  videre  inde- 
holder og  udviser:  da  have  vi  naadigst  [etc.  ordlydende  mednæst- 
foregaaende  Confirmats].  Fredriksborg  6  Januar  1632.  R.  V.  53. 
Afskr.  Vm.,59. 

Aabent  Brev  anlangendes  Skytteri  paa  U  dø  erne  i  Stavan- 
ger og  Utstein  Klosters  Lene. 
C.  rv.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nogle  vore  Undersaatter,  boende 
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paa  Udøerne  udi  Stavanger  og  Utstein  Klosters  Lene,  sig  for  os 
underdanigst  haver  ladet  beklage,  hvorledes  nogle  sig  skulle  un- 
derstaa  at  fare  omkring  der  paa  Øeme  og  Holmeme  med  Bysser 
og  Hunde  der  sammesteds  at  jage  efter  Sældyr  og  Odder,  saa 
derover  endeel  Fæ  og  Kvæg  skal  forjages,  drukne  og  omkomme, 
med  anden  Modvillighed  der  sammesteds  af  saadan  dumdristige 
Selskab  skal  drives:  da  ville  vi  hermed  alvorligen  forbudet  have, 
at  ingen  herefter  paa  saadanne  Øer  og  Holmer  skulle  jage  eller 
skyde,  uden  de,  som  dertil  ere  berettiget  saa  og  Lod  og  Deel 
der  sammesteds  haver;  dersom  nogen  befinder  sig  herimod  at 
tilfordriste  eller  saaledes  modvillige  at  anstille,  da  skulle  vore 
Lensmænd  udi  for?«  Stavanger  og  Utstein  Klosters  Lene  Fuldmagt 
have  saa  og  hermed  være  befalet  dennem  at  lade  paagribe,  fængs- 
ligen  anholde,  tiltale  og  straffe,  som  vedbør.  tierefter  enhver, 
som  vedkommer,  sig  haver  at  rette  og  for  Skade  at  tåge  vare. 
Fredriksborg  6  Januar  1632.  R.  V.  53.  Afskr.  VIII.  60. 

Gonfirmats  paa  Jørgen  Schulfs  Bygselbrev  paa 

Bremsøen. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jørgen  Schult,  vor 
Mand,  Hofraad  og  Befalingsmand  udi  Utstein  Kloster  og  Allehel- 
gens  Kirkegods,  haver  paa  vores  naadigste  Behag  sted  og  fæst 
sin  Foged  og  Fuldmægtige  paa  fori*  Utstein  Kloster,  Di  ti  ev 
Vrang,  en  0,  kaldes  Bremsøen,  til  for*!*  Utstein  Kloster  liggen- 
des,  som  tilfome  skal  have  været  bygt  og  nu  udi  langsommelig 
Tid  staaet  øde:  da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  saa  og  nu 
hermed  bevilge  og  tillade,  at  fon*  Ditlev  Vrang  og  hans  Hustru, 
han  nu  haver,  skulle  og  mue  nyde,  bruge  og  beholde  for?*  Bremsø 
deres  Livstid  og  saalænge  de  lever,  med  al  des  Tilliggelse,  som 
dertil  med  Rette  bør  at  ligge,  dog  med  saadan  Gondition,  at  deraf 
aarligen  og  udi  rette  Tid  skal  ydes  og  udgives  Leding,  Landskyld 
og  anden  Rettighed  efter  Jordebogens  Formelding  og  som  samme 
0  nu  er  sat  og  taxeret  fore,  og  han  eller  hun  er  sin  rette  Jord- 
drot  hørig  og  lydig  og  dennem  aldeles  forholder  efter  Norges 
Lov.  Cum  inhib.  sol.  Fredriksborg  6  Januar  1632.  R.  V.  54. 
Afskr.  Vm.  60. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  to  Skibe,  som  Borgerne  i 
Bergen  og  Christiania  vil  udrede,  [anrørendes]. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Borger- 
mestere og  Raad  saavelsom  Menigheden  udi  vore  Kjøbstæder 
Bergen  og  Christiania  underdanigst  haver  tilsagt  og  bevilget,  en- 
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hver  for»«  Kjøbsted  nu  til  Foraaret  at  ville  udruste  lade  et  Or- 
logsskib  med  al  sin  Tilbehøring  og  dermed  være  tilrede,  naar 
paaeskes:  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  tilholder  for?«  Borger- 
mestere og  Baadmænd  udi  for*  begge  Ejøbstæder,  at  de  lader 
forv  Skibe  være  tilrede  strax  paa  Foraaret  og,  saa  tidlig  Våndet 
for  Isen  bliver  aabent,  løbe  dermed  ad  Flekkerøen,  hvor  de 
vores  Flaade  for  dennem  finde  skulle.  Cum  claus.  consv.  Ejø- 
benhavn  10  Januar  1632.  T.  V.  196.  Afskr.  VIII.  209.  (Orig.  i 
Rigsarkivet). 

Olaf  Pederssøn,  boendes  paa  Gjærde  i  Robyggelaget,  fik  Brev 
paa  sin  Gaard  hans,  hans  Hustrues  og  Arvingers  Livstid. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Olaf  Pe- 
derssøn, boendes  paa  Gjærde[n]  udi  Setersdal  i  Robygge- 
laget, underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  [hans] 
afgangne  Broder  og  han  selv  skal  have  anvendt  stor  Bekostning 
paa  forv  Gaard  Gjærde  at  opbygge.  Ager  og  Eng  dertil  liggendes 
at  oprydde  og  hevde,  underdanigst  begjerendes,  han,  hans  Hustru, 
Bøm  og  Arvinger  for  nogen  anden  samme  Gaard  maa  nyde  og 
beholde  en  efter  anden,  saalænge  de  giver  sin  tilbørlig  Rettighed 
deraf  efter  Norges  Lov,  holder  Gaarden  ved  Hevd  og  Lige  og  de 
Landdrotten  beviser  tilbørlig  Hørsomhed  og  Lydighed:  da  have 
vi  naadigst  bevilget  saa  og  hermed  bevilge,  at  forv  Olaf  Peders- 
søn maa  fon*  Gaard  Gjærde  med  des  Tilliggelse  have,  nyde,  bruge 
og  beholde  hans  Livstid  og  saalænge  ban  lever,  og  hans  Hustru, 
Bøm  og  Arvinger  efter  hannem,  en  efter  anden,  dog  at  de  deraf 
skal  aarligen  udgive  den  tilbørlig  Rettighed  efter  Norges  Lov, 
holde  Gaarden  ved  Hevd  og  Lige  og  Landdrotten  bevise  tilbørlig 
Hørsomhed  og  Lydighed.  Cum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  10  Januar 
1632.*  R.  V.  55.  Afskr.  VIU.  61. 

Knut  Anderssøn  i  Norge  fik  Forpagtningsbrev  paa 

trende  Sager  i  6  Aar. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Knut  Anderssøn  til- 
forn haver  udi  trende  Aar  udi  Forpagtning  bekommet  trende 
vore  og  Norges  Krones  Flomsager  udi  Akershuus  Len  udi  vort 
Rige  Norge,  udi  Buskerud  liggendes,  hvilken  Forpagtning  an- 
gik  fra  Philippi  Jacobi  Dag  1630  og  til  Philippi  Jacobi  1633,  og 
han  nu  underdanigst  haver  gjort  Anfordring,  at  han  dennem  endnu 
udi  tre  Aar  maatte  beholde,  nemlig  fra  1633  og  til  1636:  da  have 
vi  naadigst  undt  og  bevilget  og  nu  hermed  unde  og  bevilge,  at 

'  I  Marginen  er  til/øjet:  Bier  omiikrercn,  dog  onder  dette  Dato. 
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for'!'  Knut  Anderssøn  maa  udi  Forpagtning  beholde  forv  trende 
Sager  udi  for*!*  tre  Aar,  nemlig  fra  Philippi  Jacobi  1633  og  til 
Philippi  Jacobi  1636,  for  den  samme  Afgift  som  tilforn,  nemlig 
550  enkende  Rigsdaler,  2000  gode  Danmarks-Deler  og  2,500  gode 
Samfings-Deler ;  og  skal  han  ellers  rette  sig  efter  vort  forrige 
Forpagtningsbrevs  Lydelse.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  10  Ja- 
nuar 1632.  R.  V.  57.  Afskr.  VIII.  62. 

Johan  Verbrugen  og  hans  Søn,  Villum  Verbrugen, 
fik  Bevilling  Falke  at  maa  fange  i  Norge  i  Ber- 
gen huus  Len  og  flere  Lene  i  10  Aar. 
G.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  efter  den  høibaame  Fyrste  og  Herre  Hr.  Henrik,  Prinds  af 
Oranien,  Greve  til  Nassau  etc.,  Hs.  Kj.heds  Anmodning  og  Be- 
gjering  have  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at  disse  Brevvisere,  Johan  Ver- 
brugen og  hans  Søn,  Villum  Verbrugen,  velbel*  Herres  Falkefæn- 
gere,  maa  med  deres  og  ingen  anden  I^jenere  udi  næst  efterføl- 
gende  10  Aar,  regnendes  fra  dette  vort  Brevs  Dato,  ubehindret 
fange  saa  mange  unge  og  gamle  Falke  og  Høge,  de  kan  over- 
komme, i  Bergenhuus  [og]  Stavanger  Lene,  hele  Agdesi- 
den,  Thelemarken,  Bratsberg  Len  saa  og  udi  Oslo  Stift 
udi  vort  Rige  Norge,  saavel  tilQelds  som  ved  Søsiden,  dog  ikke 
paa  de  Steder  og  Pladse,  den  stormægtigste  og  høibaame  Fyrste 
og  Herre,  Hr.  Christian,  Danmarks,  Norges,  Vendes  og  Gottes 
udvalgte  Prinds,  vores  elskelige  kjære  Søns  Falkefanger,  Anto- 
nius  Myrsar,  haver  indtaget,  og  at  de  deraf  til  os  og  Kronen 
skulle  udgive  den  sedvanlig  Told  og  Rettighed,  os  og  Norges 
Krone  med  Rette  deraf  bør.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  10  Ja- 
nuar 1632,  R.  V.  56.  Afskr.  VIH.  62. 

Johan  Verbrugen,  [hans  Søn,  Villum  Verbrugen,  og 
Johan  Mumm  e  fik  Bevilling  for  12  Aar  paa  Falkefangst  i  Thing- 
eyre  Syssel  for  Norden  paa  Island,  mod  sedvanlig  Afgift]. 
IQøbenhavn  10  Januar  1632.  R.  V.  54.  Afskr.  VHL  61. 

Hr.  Gisle  Ottessøn  fik  Bestilling  at  være  Bisp  paa  Is- 
land, [i  Skaalholt,  efter  afgangne  Otto  Einarssøn].  Kjø- 
benhavn 10  Januar  1632.  R.  V.  55.  Afskr.  VIU.  62. 

Søfren  Rasmussøn,  Byfoged  udi  Bergen,  fik  Bevilling 

anlangendes  hans  Restants. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Søfren  Rasmussøn, 
forrige  Byfoged  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  ikke  sine  Regnskaber 
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haver  kundgjort  for  tre  Aars  Tid,  han  var  Byfoged,  hvorover  han- 
nem  er  tilladt  efter  Overslag,  som  paa  andre  trende  Aars  Regn- 
skaber gjort  var,  sine  Regnskaber  at  afbetale  og  fyldestgjøre.  og 
vi  naadigst  forfare  samme  Overslag  [at]  være  gjort  efter  de  Aars 
Regnskaber,  udi  hvilke  Byen  var  ved  Magt  og  førend  den  blev 
afbrændt,  uanseet  forben*  Søfren  Rasmussøn  var  Byfoged,  efterat 
Byen  var  afbrændt:  da  have  vi  naadigst  for  godt  anseet  og  be- 
vilget, at  samme  Overslag  maa  gjøres  efter  tre  Aars  Regnskaber, 
de  tvende  Aar  at  regne  de,  som  næst  for  hans  Tid,  og  det  tre- 
die  som  næste  Aar,  efter  han  Bestillingen  er  kvit  vorden,  ere 
forløbne,  hvorefter  alene  han  os  saavelsom  Byen  skal  være  for- 
pligt  at  fyldestgjøre,  og  beløber  sig  paa  hvert  Aar  309  Daler  til 
08,  dog  og  ligesaa  meget  til  Byen;  have  vi  naadigst  derforuden 
af  forbe'»  vores  Betaling,  som  beløber  sig  927  Daler  for  alle  tre 
Aar,  videre  eftergivet  277  Rigsdaler,  som  resterede  ubetalet,  ef- 
terat første  Gang  fra  hannem  blev  tågen  Vurdering.  Cum  inhib. 
sol.  Kjøbenhavn  14  Januar  1632.  R.  V.  57.  Afskr.  VIII.  63. 
Hr.  Marcus  Pederssøn  i  Jælsø  Sogn  fik  Brev  paa  en 

Jord  i  Stavanger  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Hr.  Marcus  Pederssøn,  Sogne- 
prest i  Jælsø  Sogn  udi  Jælsø  Skibrede  i  Stavanger  Len,  os  un- 
derdanigst haver  ladet  andrage  sin  Kalds  Leilighed  saare  ringe 
at  være,  og  derfore  underdanigst  begjeret  et  Stykke  Jord,  kaldet 
Øks  tre,  i  fon*  Sogn  og  Skibrede  liggende,  hvoraf  aarligen  gives 
IV9  Løb  Smør,  udi  Fæste  at  maatte  bekomme:  da  have  vi  naa- 
digst undt,  bevilget  og  tilladt  og  hermed  unde,  bevilge  og  tillade 
for*.*  Hr.  Marcus  Pederssøn  at  maa,  efter  han  Bonden  udmindet 
og  nøiagtig  tilfredsstillet  haver,  for°«  Jord  til  Fæste  bekomme,  dog 
skal  han  aarligen  udgive  til  os  og  Kronen  den  sedvanlig  Land- 
skyld og  anden  Rettighed,  deraf  pleier  at  gange  efter  Norges 
Lov.  Cum  inhib.  sol.  Fredriksborg  15  Januar  1632.  R.  V.  58. 
Afskr.  Vin.  64. 
Peter  von  Bryggen  fik  Bevilling  Falke  at  maa  fange  i 

Throndhjems  Len  og  flere  Steder. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  nærværende  Brev- 
viser,  Peter  von  Bryggen,  udi  næste  efterfølgende  sex  Aar,  efter 
dette  vort  Brevs  Dato  beregnet,  ved  sine  Tjenere  og  Falke- 
fængere  udi  Throndhjem,  Salten  og  Vardøhuus  Lene  udi 
vort  Rige  Norge  at  maa  fange  og  fange  lade  saa  mange  Falke, 
ban  og  de  paa  vort  og  Kronens  Gebet  kan  bekomme  og  fange, 
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saafremt  der  ingen  anden  er,  som  tilforn  haver  forhvervet  vores 
naadigste  Bevilling  Falke  der  sammesteds  at  fange,  og  derudin- 
den  sig  forholde,  eftersom  dennem  og  andre  hidindtil  bevilget 
haver  været,  dog  at  han  til  os  skal  udgive  den  tilbørlig  Told  og 
Rettighed,  som  os  med  Rette  deraf  bør.  Cum  inhib.  sol.  Ejø- 
benhavn  18  Januar  1632.  R.  V.  58.  Afskr.  VIII.  64. 
Sigvard  Gabriel[ssøn  Akeleye]  fik  Brev,  Gods,  som  Preben 
v.  Ahn  til  Mageskifte  er  begjerendes  [anrørendes]. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Preben  von  Ahn,  vor 
Mand  og  Tjener,  underdanigst  af  os  til  Magelang  er  begjerendes 
en  Gaard  med  des  Tilliggende  der  udi  Verne  Klosters  Len,  kal- 
des Aaserum,  erbydendes  sig  underdanigst  ligesaa  godt  Gods 
igjen  og  Klosteret  bedre  belegen  af  hans  Jordegods  at  ville  ud- 
lægge,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  for.«  Gods^s  Leilighed  flit- 
tig forfarer  og  siden  dig  imod  os  erklærer,  om  det  Gods,  han  til 
Magelang  begjerer,  kan  mistes  eller  ombæres,  og  samme  dia  Er- 
klæring med  det  forderligste  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjø- 
benhavn  18  Januar  1632.  T.  V.  197.  Afskr.  VIII.  210. 
Henrik  Gossen  i  Stavanger  fik  aabne  Brev  to  Skibe  at  maa 

lade  arrestere. 

C.  IV.  G.  a,  v.,  at  eftersom  Henrik  Gossen,  Borger  og  Ind- 
vaaner  udi  vor  Ejøbsted  Stavanger,  underdanigst  os  lader  give 
tilkjende,  hvorledes  han  forgangen  Aar  1631  udi  Septembri  Maa- 
ned  skal  have  gjort  en  Accord  med  tvende  Skippere,  den  ene 
ved  Navn  David  Bennekuss  af  Koudum,  den  anden  hed 
Reinerts  af  Hinlopen  i  Friesland,  og  dennem  deres  Skibe, 
det  ene  Kong  David  kaldet,  det  andet  De  witte  Hund,  af- 
fragtet,  at  de  enhver  med  en  Skibslast  Tømmer,  Deler,  Brænde- 
veed  og  noget  Egetømmer  skulde  segle  fra  for.*  Stavanger  og  til 
vor  Befæstning  GlUckstadt,  der  at  losse,  og  ingen  andensteds, 
ihvor  Vinden  dennem  end  yilde  henføie,  under  deres  Skibs  Forta- 
belse  til  os,  eftersom  deres  Obligation  videre  formolder;  og  des 
uanseet  skal  fori*  begge  Skippere,  der  de  i  Søen  ere  kommen, 
forsætligen  imod  deres  Forpligt,  hannem  uadspurgt  og  uafvidendes, 
sat  deres  Kaas  til  Holland  og  for  Amsterdam  indseglet  og  ikke 
igjen  dennem  med  hannem  til  Søs  vilde  begive;  og  for?*  Henrik 
Gossen  agter  nu  samme  Skippere  at  opsøge  og  dennem  tiltale 
for  saadan  deres  Mutvillighed,  og  om  de  ikke  efter  deres  Obli- 
gation bør  at  have  til  os  forbrudt  deres  Skibe  og  hannem  er- 
statte, hvis  Skade,  Forsømmelse  han  herover  lidt  haver  og  endnu 
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kan  lide:  da  byde  vi  og  befale  vore  Lensmænd,  Fogder,  Visi- 
terer og  alle  andre,  som  paa  [vore]  Vegne  haver  at  befale,  at  de 
værer  fort"  Henrik  Gossen  belyælpelig,  naar  og  hvor  han  for"5 
Skippere  kan  betræde,  at  han  uden  Vidløftighed  vederfares,  hvis 
Ret  er.  Ladendes  det  ingenlunde.  Kjøbenhavn  18  Januar  1632. 
R,  V.  58.  Afskr.  VIII.  64. 

Henrik  Bilde  fik  Brev,  Henrik  Gossen  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  Henrik  Gossen,  Borger  og  Indvaaner 
udi  vor  Ejøbsted  Stavanger,  underdanigst  for  os  haver  ladet 
andrage,  hvorledes  han  forgangen  Aar  1631  udi  Septembri  Maa- 
ned  skal  have  gjort  en  Zart^  med  tvende  Skippere,  den  ene  ved 
Navn  Bennekuss  af  Koudum,  den  anden  hed  Reinerts  af 
Hinlopen  i  Friesland,  og  dennem  deres  Skibe,  det  ene  Kong 
David  kaldet,  det  andet  De  witte  Hund,  affragtet,  at  de  hver 
med  en  Skibslast  Tømmer,  Deler,  Brændeveed  og  nogen  Eeg  skulde 
segle  fra  fori*  Stavanger  og  til  vor  Befæstning  Lykkestad,  der 
at  losse,  og  ingen  andensteds,  ihvor  Vinden  end  dennem  vilde 
henføie,  under  deres  Skibs  Fortabelse  til  os,  ihvor  de  derefter 
kunde  betrædes;  og  der  slig  Forhandling  skal  være  skeet,  haver 
for.«  Henrik  Gossen  til  din  Fuldmægtige  udi  din  Fraværelse  udgi- 
vet  hans  strenge  Forpligt  under  alt  hans  Gods's  og  Formues 
Fortabelse  til  os,  ikke  til  nogen  anden  Sted  at  hensegle  eller 
losse  end  til  for.^  Lykkestad,  stolendes  paa  den  Contract,  de  med 
hannem  gjort  haver;  og  der  for?*  Skippere  er  udi  Søen  kommen, 
skal  de  dog  forsætligviis  imod  deres  Forpligt,  hannem  uadspurgt 
og  uafvidendes,  sat  deres  Kaas,  til  Holland  og  for  Amsterdam 
indseglet  og  ikke  igjen  dennem  med  hannem  tilsøs  vilde  begive, 
hvorover  han  er  bleven  tiltvungen  Tømmeret  der  sammesteds  til 
deres  Fragts  Betaling  endeligen  til  hans  store  Skade  at  selge: 
underdanigst  efter  slig  Leilighed  begjerendes,  at  hans  Forpligt 
hannem  igjen  maatte  tilstilles  og  ei  for  deres  Mutvillighed  lide 
nogen  Skade,  erbydendes  underdanigst  derimod  at  ville  søge  efter 
samme  Skippere  og  ved  Retten  dennem  tiltale  efter  deres  Obli- 
gations  Formelding.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  19  Januar 
1632.  T.  V.  197.  Afskr.  VIH.  210.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Eiler  Urne  fik  Brev,  Henrik  Johanssøn  i  Skien 

anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  udi  vort  Kantselli  haver  indskikket 
os  elskelige  Henrik  Johanssøn,  Borgermester  udi  vor  Kjøbsted 

'  Certe,  Certeparti. 


368  1632. 

Skien,  hans  Mageskifte,  og  vi  deraf  ikke  kan  erfare  samme  6ods's 
Herlighed,  uden  Besigtelsen  var  medskikket,  da  bede  vi  dig  og 
ville,  at  du  Besigtelsen  paa  samme  Gods  her  neder  skikker,  at  vi 
deraf  naadigst  kunne  forfare,  hvad  Herlighed  der  er  til  det  Gods, 
for"!*  Henrik  Johanssøn  til  Magelang  haver  bekommet,  og  om  der- 
med er  tilganget  efter  vores  forrige  udgangne  Missives  Formel- 
ding.  Kjøbenhavn  19  Januar  1632.  T.  V.  197.  Afskr.  VIII.  210. 
Frants  Kaas  fik  Brev,  Denis  von  Pudevels  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Denis  von  Pu- 
devels, den  høibaame  Fyrste  og  Herre,  Hr.  Christian,  Danmarks, 
Norges,  Vendes  og  Gottes  udvalgte  Prinds,  vor  elskelige  Igære 
Søns  Hofmarskalk,  os  underdanigst  lader  forebringe,  hvorledes  du 
ska]  være  hannem  en  Summa  Penge  skyldig,  og  ikke  gjeme  ville 
indlade  sig  udi  nogen  Trætte  med  dig,  og  hans  Bestilling  ikke 
heller  det  kan  tilstede,  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  da 
slaar  dig  selv  til  Rette  og  hannem  godvilligen  med  forderligste 
contenterer,  paa  det  al  Vidløftighed  dermed  kunde  forekommes, 
anseendes,  saadant  geraader  dig  selv  til  Gavn  og  Fordeel.  Kjø- 
benhavn 23  Januar  1632.  T.  V.  198.  Afskr.  VIII.  210. 

.  Jens  Bjelke  og  Pros  Knutssøns  [Hørby]  Fuldmagt 

til  Norge  at  forhøre  de  Klagter  imellem  Fogderne, 

Bønderne  og  andre. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  af  os  elskelige  til  sidste  al- 
mindelige  Herredage  udi  vort  Rige  Norge  tilforordnede  og  ud- 
skikte  Rigens  Raad  og  Gommissarier  naadigst  forfare  adskillige 
Overlast,  endeel  Fogder  med  Undersaatterne  udi  for"."  vort  Rige 
Norge  begaar,  hvilke  os  at  lide  og  tilstede  ikke  vilde  sømme,  da 
have  vi  befalet  os  elskelige  N.  N.  sig  til  for".*  vort  Rige  at  be- 
give  og  særdeles  paa  de  Steder,  hvorfra  allerede  nogen  Klagter 
ankomne  ere,  efter  denne  udgivne  Designation,  og  at  alle  fore- 
kommende klagende  og  beklagte  for  sig  fordre  og  mellem  dennem 
over  Beskyldningeme  lade  hænde  Dom  efter  Loven,  og  de  skyl- 
dige lide  og  staa  til  Rette,  som  vedbør.  Thi  byde  vi  og  befale 
alle  vore  Undersaatter,  som  sig  over  vore  Fogder  og  andre  noget 
haver  at  besverge,  at  de  sig  hos  dennem  anmelder,  og  naar  de 
siden  af  dennem  bliver  indstevnet,  med  deres  Vederparter  møder 
udi  Rette,  hvor  dennem  hvis  Loy  og  Ret  er  skal  vederfares;  og 
skulle  alle  Lagmænd  og  andre,  som  af  vore  committerede  bliver 
forordnet  udi  nogen  Sager  at  dømme,  endeligen  udfen  Undskyld- 
ning  og  Ophold  det  efterkomme,  anseendes,  det  skeer  udi  Sa- 


1639.  369 

gerne,  vore  egne  I^jenere  eller  Fogder  og  Undersaatter  imellem 
er.  Sammeledes  byde  vi  Yore  Lensmænd,  Fogder  og  andre  for".« 
vore  Commissarier  Retten  til  Befordring  udi  alting  at  være  be- 
forderlig.  Heretter  sig  alle  og  enhver  haver  at  rette.  Ladendes 
det  ingenlunde.  Ejøbenhavn  23  Januar  1632.  T.  V.  198.  Afskr. 
Vm.  211. 
Til  Jens  Bjelke  og  Pros  KnutsBøn  [Hørby],  Fogderne 

i  Noi^e  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  af  seneste 
Herredags  udi  vort  Rige  Norge  Forretninger  forfare,  at  endeel 
Fogder  der  udi  Norge  sig  ganske  utilbørligen  mod  vores  Under- 
saatter, Bøndeme  udi  deres  Fogderier,  at  have  forholdet,  efter 
den  Designations  Indhold,  som  vi  dig,  Pros  Knutssøn,  haver  ladet 
tilstille;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  befale,  at  I  samtUgen  til 
samme  Fogderier  eder  begiver,  Bøndeme  for  eder  indstevner,  og 
særdeles  dennem,  som  sig  beklaget  haver,  og  dennem  mod  Fog- 
derne hører  udi  Rette  og  lader  vederfare  efter  Norges  Lov,  hvis 
ret  og  billigt  er ;  og  saafremt  I  befinder,  at  Fogderne  nogen  noget 
firataget  haver  uden  Lov  og  Dom  eller  i  andre  Maade  utilbørligen 
sig  forholdet,  at  I  da  dennem  lader  anholde,  Dom  over  dennem 
hænde  og  vore  Lensmænd,  under  hvis  Lene  de  svarer,  tilstille  at 
lade  straffes  og  staa  til  Rette,  som  vedbør,  saa  og  os  udførlig 
Relation  gjører  om  for?  Elagter,  og  hvorvidt  de  kunne  gjøres  be- 
viislige,  som  I  agter  at  forsvare.  Ejøbenhavn  23  Januar  1632.  T. 
V.  199.  Afekr.  VIH.  212. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Garbrandt  Smidt  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  Garbrandt  Smidt,  Borger  og  Indvaa- 
ner  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  underdanigst  os  paa  afgangne 
Johan  Slytters,  forrige  Borger  udi  for7  vor  Kjøbsted  Bergen, 
hans  Hustrues,  Femme  Berntsdatters,  og  hendes  Bøms  Vegne, 
hvis  tilforordnede  ]f ormynder  han  er,  haver  ladet  tilkjendegive, 
hvorledes  tvende  Kjøbmænd  af  Hamburg  ved  Kontoret  der  udi 
for?  Bergen,  ved  Navn  Cort  Men  og  Joachim  Sverdfeger, 
skal  paa  Rente  have  optaget  hos  for<?  Femme  Berntsdatter  over 
1000  Rigsdaler  Bømepenge  og  derfore  sat  deres  Stuer  og  Regn- 
skabsbøger  til  Underpant,  og  eftersom  han  nu  var  til  Hamburg 
og  eskede  Betaling,  skal  den  ene,  navnlig  Johan  Sverdfeger,  ved 
Døden  være  afgangen,  hans  Gods  der  af  hans  Kreditorer  opta- 
gen,  og  hans  Hustru  ingen  anden  Middel  at  have  vidst  samme 
Gjæld  at  betale  med,  end  hvis  de  havde  i  Pant,  hvilket  den  anden, 
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Cort  Men,  og  skal  have  sagt,  underdanigst  derfore  begjerendes, 
de  fattige  umyndige  smaa  Børn  maatte  bekomme  deres  Betaling 
af  deres  Pant  og  Regnskabsbøger:  da,  dersom  for*?  Garbrandt 
Smidt  kan  med  rigtige  Pantebreve  bevise,  at  de  haver  samme 
Gjæld  at  fordre,  have  vi  naadigst  bevilget,  at  forv  umyndige 
Børn  maa  bekomme  deres  Betaling  udi  for.*  Stuber  og  Regnskabs- 
bøger, bedendes  dig  og  ville,  at  du  forhjælper  for*.**  samme  umyn- 
dige Børn  til  deres  rigtig  Betaling.  Kjøbenhavn  2  Februar  1632. 
T.  V.  200.  Afskr.  Vni.  212. 

Jens  Juel  fik  Brev,  at  de  Kontorske  i  Bergen  skal 

give  Accise  lige  ved  Borgere. 

C.  rV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  du  tilhol- 
der de  Kontorske  der  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  at  de  endeligen 
udgiver  Accise  lige  ved  vore  Undersaatter  Borgerne  udi  for".* 
Bergen  og  den  erlægger  til  den,  som  vores  Accise  opberger  der 
sammesteds;  desligeste  at  du  hannem  tilholder  samme  Accise  af 
dennem  at  annamme  og  aldeles  ingen  at  see  igjennom  Fingre, 
havendes  selv  og  Inspection  dermed.  Kjøbenhavn  2  Februar  1632. 
T.  V.  201.  Afskr.  VIIL  213. 

Jens  Juel  fik  Brev  om  Ringe  at  sætte  i  Klipperne  ved 

Bergen,  at  Skibene  kan  fatte  i.  * 

G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  forfare,  Ringe  at  have  været  sat 
udi  Klipperne  allevegne  udi  omliggende  Havner  ved  Bergen,  som 
Skibene,  der  ankom,  kunde  fæste  udi  og  der  udi  stor  Storm  være 
beliggendes,  hvilke  en  Deel  ere  ganske  sønder  og  fordervet:  da 
bede  vi  dig  og  ville,  at  du  samme  Ringe,  hvor  fornøden  gjøres, 
igjen  lader  indsætte  og  forferdige  og  siden  tager  af  hvert  Skib, 
som  indkommer,  af  hver  Lests  Drægtighed  en  halv  Skilling  Dan- 
ske, hvilket  du  os  til  Regnskab  haver  at  [lade]  føre.  Gum  claus. 
consv.    Kjøbenhavn  6  Februar  1632.  T.  V.  201.  Afskr.  VIII.  213. 

Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Ringe  i  Klipperne  i 

Flekkerøen  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  udi  Flekkerøen 
lader  indsætte  Ringe  udi  Klipperne,  hvor  fornøden  gjøres,  som 
Skibene,  der  ankommer,  kunne  fæste  udi  og  der  udi  Storm  være 
beliggendes;  og  ville  vi,  at  skal  tåges  af  hvert  Skib,  som  der 
indkommer,  af  hver  Lests  Drægtighed  en  Skilling  Danske,  hvil-, 
ket  du  os  til  Regnskab  haver  at  lade  føre.  Kjøbenhavn  6  Fe- 
bruar 1632.  T.  V.  202.  Afskr.  VIIL  214. 
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Missi?e  til  Lensmændeiie  i  Norge,  Forordningen  om  Tolden 

at  forkynde  og  flere. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  tilskikke  eder  herhos  tyende  vore  aabne 
Breye,  først  om  Toldens  Oppebørsel,  demæst  en  ToldruUe, 
hvorefter  Trælast-Tolden  udi  vort  Rige  Norge  skal  opberges, 
hvilke  I  paa  tilbørlige  og  fornødne  Steder  bayer  at  lade  læse  og 
forkynde  og  tilbørligen  deroyer  holde;  desligeste  om  Skibenes 
Storlighed  og  Drægtighed,  som  I  Toldeme  udi  eders  Len 
til  Efterretning  haver  at  meddele,  hvilket  de  saa  hemmeligen  hos 
dennem  skal  beholde.  Gam  claus.  consv.  Kjøbenhavn  6  Februar 
1632.  T.  V.  202.  Afskr.  VIIL  214.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Jens  Juel  til  Lindbjerg  fik  Brev,  Hans  Dalmand  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Hvis  nærværende  Brewiser,  Hans  Dalmand, 
underdanigst  til  os  haver  suppliceret,  haver  du  hos  denne  her 
hosføiede  Supplication  at  erfare ;  thi  bede  vi  dig  og  naadigst  ville, 
at  du  for*f  Hans  Dalmand  forhjælper  til  Bette,  saavidt  Lov  og 
Bet  er,  og  haver  Indseende,  at  han  ikke  utilbørligen  bliver  med 
hans  Sag  opholden.  Kjøbenhavn  6  Februar  1632.  T.  V.  202.  Af- 
skr. Vm.  214. 

Hans  Kønning  fik  Brev,  100  Rigsdaler  aarligen  af  hans 

Afgift  at  afkortes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  have  bevilget  Pre- 
sterne  udi  Finmarken  den  tredie  Part  af  Tienden,  som  der 
sammesteds  falder,  hvilken  hertildags  haver  [fulgt]  os  elskelige 
Hans  Kønning  til  Gjerdnip,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand 
paa  vort  Slot  Vardøhuus,  og  for.«  Hans  Kønning  underdanigst  be- 
gjerer,  noget  derimod  [udi]  hans  Afgift  af  Lenet  at  maa  kortes, 
da  have  vi  naadigst  bevilget  og  hermed  bevilge,  at  udi  for°.'  Hans 
Kønnings  Afgift  af  for.*  Vardøhuus  Len  maa  hannem  afkortes  aar- 
ligen 100  Speciedaler,  hvorefter  vore  Rentemestere,  de,  som  nu 
ere  eller  herefler  kommendes  vorder,  sig  haver  at  rette  og  for- 
holde. Kjøbenhavn  6  Februar  1632.  R.  V.  59.  Afskr.  VHL  65. 
Hans  Kønning  fik  Brev,  Presterne  i  Finmarken  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  foregives,  Presterne  udi  Finmar- 
ken at  skal  med  Tiende  besverge  fremmede,  som  udi  deres 
Prestegjeld  hender  at  ankomme  at  fiske,  da,  efterdi  saadant  er 
usedvanligt,  saa  og  hver  Prest  bør  at  lade  sig  nøie  med  den  Ti- 
ende, de,  som  udi  deres  Gjeld  boendes  ere,  udgiver,  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  tilholder  Presterne  udi  for».'  Finmarken,  at  de  lader 

sig  nøie  med  den  Tiende,  deres  egne  Sognefolk  udgiver,  og  ingen 
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fremmede  dermed  besverger.    Ejøbenhavn  6  Februar  1632.  T.  V. 
203.  Afskr.  VIII.  214.    (Trykt  hos  Paus,  Kgl.  Forordn.  S.  731). 
Palle  Rosenkrands  og  Steen  Yillumssøn  [Rosenvinge] 
finge  Brev  om  Egetømmer  til  Orlogsskibe. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  med  det  aller- 
forste  eder  til  Stavanger,  til  Agdesidens  Lene  og  ellers, 
hvor  I  f(»*mener,  Egetømmer  at  skal  findes,  som  kan  være  tjenligt 
til  Orlogsskibe  at  opbygge,  begiver  og  der  Skovene  besigter  og 
hellers  forfarer  flitteligen,  hvor  saadant  Tømmer  findes,  som  kan 
være  tjenligt  til  Orlogsskibe,  og  siden  eder  derom  imod  es  erklse- 
rer,  at  vi  saadanne  Skove  os  alene  kan  forbeholde.  Ejøbenhavn 
6  Februar  1632.  T.  V.  203.  Afskr.  VIII.  215. 

Jens  Juel  paa  Bergenhuus  om  Egetømmer  i  Bergen- 

huus  Len. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  forfare,  der  udi  Bergenhuus  Len 
at  skal  være  Skov,  hvonidi  findes  Egetømmer,  til  Orlogsskibe  tjen- 
ligt, da  have  vi  for  godt  anseet,  udi  samme  Skove  intet  at  skal 
hugges,  uden  hvis  vi  kunne  behøve  til  vores  Skibsflaade;  beden- 
des  dig  og  ville,  at  du  aldeles  intet  Egetømmer  tilsteder  udi 
samme  Skove  at  hugges,  uden  hvis  vi  sel  ver  bekommer;  og  ville 
vi,  naar  Tiden  er,  opskikke  Tømmermænd,  som  samme  Tømmer 
skal  hugge,  hvilket  du  siden,  naar  Føret  er,  skal  lade  føre  paa 
de  Steder,  hvor  det  bekvemmelig  kan  indskibes,  og  siden  fragter 
Skibe  dertil,  som  det  hid  nedertil  Bremerholm  kan  føre,  hvil- 
ket du  til  Regnskab  haver  at  føre.  Ejøbenhavn  6  Februar  1632. 
T.  V.  203.  Afskr.  VIU.  215. 

Jens  Juel  fik  Brev,  en  Tiende  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  elskelige  Jens  Jenssøn  Skive, 
Borger  og  Raadmand  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  underdanigst  er 
begjerendes  Eirkens  Tiende  udi  Vors 'Sogn  der  udi  Bergen- 
huus Len  at  maa  bekomme  for  Fæste  og  tilbørlig  Afigift,  da  bede 
vi  dig  og  naadigst  ville,  at,  saafremt  forV  Jens  Jenssøn  vil  gjøre 
Eirken  saa  god  Sigel  og  Fyldest,  jsom  en  anden,  du  da  hannem 
for.«  Eirketiende  lader  bekomme,  og  skal  du  have  flittig  Indse- 
ende  med,  at  Eirken  herudinden  vederfares  den  Deel,  billigt  og 
ret  er,  og  ikke  i  ringe[ste]  Maader  forfordeles.  Ejøbenhavn  8 
Februar  1632.  T.  V.  204.  Afskr.  VIII.  215. 
Jens  Bjelke  og  Pros  Enutssøn  [Hørby]  finge  Brev  anlan- 
gendes  nogle  Pijnkter  udi  Norge  at  forfare. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  tilskikke  eder  herhos  medfølgende  Punk- 
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ter,  hvilke  I  udi  eders  Commissions  Forretniog  saaledes  haver 
i  Agt,  det  Almuen  ikke  derover  forarges  til  Yiderværtighed  og 
Modvillie  mod  vore  Lensmænd  og  Fogder,  medens  at  I  om  des 
Forhold  flitteligen  forfarer,  saa  og  om  saadant  skeer  og  hvorvidt, 
paa  det  de  fattige  fortrængte  til  Rette  og  deres  Skades  Opret- 
ning  kunne  forhjælpes,  saa  og  hvis  utilbørligt  og  uchristeligt  er 
kan  forekommes  og  afskaffes.  Fredriksborg  10  Februar  1632.  T. 
V.  204.  Afskr.  VIII.  216. 

Kapitlet  udi  Bergen  finge  Brev,  at  erklære  dennem  om 

en  Kapitels-Gaard,  som  Jon   Søfrenssøn  og  Anne  Ra- 

ch es  datter  er  begjerendes. 

G.  IV.  V.  6.  t.  Vider,  at  os  elskelige  M.  Jon  Søfrenssøn  og 
Anne  Rachesdatter,  afgangne  Claus  Rødekens  Efterleverske, 
udi  vor  Kjøbsted  Bergen  underdanigst  til  Magelang  er  begjeren- 
des  efter?  Gaard  og  Gods,  d*er  til  Kapitlet  liggendes,  kaldes  Alv- 
øen, hvorimod  de  underdanigst  erbyder  dennem  til  Vederlag 
igjen  at  ville  udlægge  efterv  tvende  Gaarde,  den  første  kaldes 
Skoug,  liggendes  udi  Fresvik, udi  Lekangers  Prestegjeld,  den 
anden  Frembtuanlonøen  (sic),  udi  Udlands  [o:  Aurlands] 
Prestegjeld  liggendes;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  med  det 
forderligste  eder  herom  imod  os  erklærer,  om  forr  Gaard  Alvøen 
der  fra  Kapitlet  for  Beleilighed  eller  anden  Herligheds  Skyld  kan 
mistes  imod  forv  Vederlag,  og  samme  eders  Erklæring  udi  vort 
Kantselli  indskikker.  Ejøbenhavn  18  Februar  1632.  T.  V.  204. 
AfBkr.  Vm.  216. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev  om,  Bønderne  i  hans  Len  at 

maa  tilstedes  loylig  Handel  i  Havn  erne  sammesteds. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  forfare  nogen 
Tvivl  at  forefalde,  belangende  hvorvidt  Bønderne  maa  tilstedes 
at  handle  med  de  Skibe,  som  indkommer  paa  Havneme,  saa  ef- 
terdi  Norges  Lov  udtrykkelig  i  Ejøbebalkens  10.  Kapitel  tilsteder 
Bønderne  at  maa  Igøbe  i  Havneme,  hvis  de  til  deres  egen  Nytte 
haver  behov:  dabbede  vi  dig  og  naadigst* ville,  at  du  Toldeme 
og  Fogdeme  der  udi  dit  Len  derheden  holder,  at  de  Bønderne 
udi  lovlig  Bandel,  saavidt  Norges  Lov  tilsteder,  ikke  ere  for- 
*  hinderlige,  dog  at  Bønderne  eller  nogen  anden  ei  heller  mod 
Kjøbstædemes  Privilegier  tilstedes  at  Igøbe  og  selge  til  For- 
prang^  Kjøbenhavn  13  Februar  1632.  T.  V.  205.  Afskr.  VUL  217. 

'  I  «Tegn.**  ttaar  yed  en  Fejlskriit:  for  Penge. 
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Adelas  Trnlsdatter  fik  Bevilling  paa  en  Gaard  af  Man- 
keliv  Klosters  Gaarde,  kaldes  Unneland. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og  be- 
vilge os  elskelige  Adelus  Trnlsdatter,  Borgerske  i  vor  Ejøbsted 
Bergen,  en  af  Munkeliv  Klosters  Gaarde,  kaldes  Unneland,  lig- 
gendes  udi  Høig  [orHaus]  Sogn  i  Skjold  Skibrede,  som  hun 
endnu  sted  og  fæst  haver,  hvilken  for.^RGaard  for".*"  Adelus  Trnls- 
datter skal  have,  nyde,  bruge  og  beholde  hendes  Livstid  og  saa- 
længe  hun  lever;  desligeste  have  vi  og  naadigst  bevilget,  at  hen- 
des Svoger,  Peder  Jenssøn,  og  hendes  Datter,  Karen  Tho- 
masd atter,  efter  hendes  Død  skulle  have,  nyde,  bruge  og  be- 
holde samme  Gaard  med  des  Tilliggelse  deres  Livstid  efter  Nor- 
ges Lov,  dog  at  baade  for".*  Adelus  Trnlsdatter  og  for*  Peder  Jens- 
søn og  hans  Hustru  Ejiren  Thomasdatter  den  samme  Genant  og 
Rettighed,  aldeles  intet  undertaget,  som  deraf  udaf  Arilds  Tid 
ganget  og  givet  er,  til  os  og  Kronen  aarligen  skulle  udgive.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  13  Februar  1632.  R.  V.  60.  Afskr.  VIII.  66. 
Laurits  Pederssøn  fik  Bevilling  paa  Ghamfods  [o:  Eam- 

merf  os].  Sager. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Eiler  Urne  tilGun- 
derslevholm,  vor  Mand,  Ijener  og  Befalingsmand  over  Bratsberg 
Len,  haver  undt  og  bevilget  Laurits  Pederssøn  en  Sag  udi  samme 
Len,  kaldes  Ghamfods  Sag,  da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt 
og  hermed  bevilge  og  tillade,  at  for"«  Laurits  Pederssøn  maa 
samme  Sag,  Ghamfods  Sag,  nyde  og  beholde  hans  Livstid,  og  saa- 
længe  han  lever  og  han  deraf  giver  den  tilbørlig  Rettighed.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  13  Februar  1632.  R.  V.  60,  Afskr.  VIII.  66. 
Gerlof  Nettelhorst  fik  Brev  at  ligge  i  Slotsloven 

paa  Baahuus. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  Gud  allermægtigste  haver  ved  Dø- 
den henkaldet  afgangne  Hr.  Jens  Sparre,  Embedsmand  paa  vort 
Slot  Baahuus,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  dif  dig  strax  begiver 
til  for".'  vort  Slot  Baahuus  og  der  ligger  udi  Slotsloven,  indtil  vi 
anderledes  tilsigendes  vorder,  havendes  god  Tilsyn  med  alting, 
baade  paa  Fæstningen  og  udi  Lenet.  Fredriksborg  17  Februar 
1632.  T.  V.  205.  Afskr.  VIH.  217. 

Hans  Haagenssøn  fik  aabne  Brev,  et  Skib,  som  han  havde 

fragtet  forgangne  Aar,  anrørendes. 
G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Hans  Haagenssøn, 
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Borger  og  Indvaaner  her  ndi  vor  Ejøbsted  Kjøbenhavn,  under- 
danigst  beklager  sig,  hvorledes  han  forleden  Sommer  skal  have  til- 
betroet  en  ved  Navn  Frants  Peder^søn  her  af  fon<>  Ejøben- 
hayn  sit  Skib  og  en  Andeel  Kjøbmandsgods  at  segle  til  vort  Rige 
Norge  med,  der,  efter  skriftlig  Afsked  dennem  imellem  var  gjort, 
fon«  Gods  til  Bedste  at  forhandle,  og  han  imod  hans  Villie  med 
Sldbet  haver  begivet  sig  til  Hamburg  og  ved  forgangen  Martini 
begivet  sig  derfra  igjen  paa  Norges  Farvand,  og  for**  Hans  Haa- 
genssøn  formener,  for?  Frants  Pederssøn  med  Skibet  at  skal  fin- 
des  strax  norden  Flekkerø  og  agter  sig  derfra  til  Dtlnkirchen,  og 
han  DU  agter  hannem  at  eftersøge  og  ved  Retten  at  lade  tiltale, 
bede  vi  og  byde  vore  Lensmænd,  Fogder,  Borgermestere  og  Raad 
saa  og  alle  andre,  at  hvorsomhelst  for"5  Frants  Pederssøn  betræ- 
des  kan,  I  da  fon*  Hans  Haagenssøn  uden  Vidløftighed  til  Rette 
forlyælper,  at  han  sit  Skib,  med  hvis  videre  endnu  er  beholden 
af  hans  leveret  Ejøbmandsgods,  igjen  bekommer.  Ladendes  det 
ingenlunde.  Kjøbenhavn  25  Februar  1632.  R.  V.  60.  Afskr.  VHI.  67. 
Anders  Ivarssøn,  Foged  i  Romsdals  Len,  fik  Brev  paa  en 
Gaard  der  sammesteds,  kaldes  Vestnes. 
G.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Tage  Thott  til 
Egede,  vor  Mand  og  Tjener,  der  han  med  vor  Gaard  udi  Thrond- 
hjem  naadigst  var  medforlenet,  paa  vore  Vegne  haver  sted  og 
fæst  til  Anders  Ivarssøn,  Foged  udi  Romsdal,  en  af  vore  og  Kro- 
nens Gaarde,  som  kaldes  Vestnes,  i  for?  Romsdal  liggendes,  den 
hans  Livstid,  og  saalænge  han  lever,  at  skulle  og  mue  have,  nyde, 
bmge  [og]  beholde  med  al  samme  Gaards  Eiendom  og  rette  Til- 
liggelse, intet  undertaget,  hvorpaa  han  vores  naadigst  Gonfirma- 
tion  haver  forhvervet  for  nogen  Tid  siden,  og  forv  Anders  Ivars- 
søn nu  af  os  underdanigst  er  begjerendes,  at  hans  Hustru,  In- 
ger Jakobsdatter,  saavelsom  et  af  deres  Bøm  efter  deres 
dødelig  Afgang  forv  vor  og  Kronens  Gaard  Vestnes  maatte  i  lige 
Maade  nyde,  bruge  og  beholde  deres  Livstid:  da  have  vi  naadigst 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade  forv  Anders  Ivarssøns  Hustru,  Inger  Jakobs- 
datter, og  et  af  hans  Bøm  efter  deres  Død  forv  vor  og  Kronens 
Gaard  Vestnes  med  al  des  Tilliggelse  at  maa  nyde,  bruge  og  be- 
holde i  deres  Livs  [tid],  dog  saa  at  fon«  Anders  Ivarssøn,  hans 
Hustru  og  et  deres  Bøm  skulle  være  forpligt  at  give  og  gjøre 
08  og  vore  Efterkommere,  Kenninger  udi  Danmark,  og  Kronen 
den  sedvanlig  aarlig  Landskyld  med  Leding,   Bygsel  og  anden 
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Tynge  og  al  anden  Herlighed  og  Rettigbed  med  Egt  og  Arbeid,  som 
af  samme  Gaard  af  Arilds  Tid  ganget  er  og  deraf  bør  at  gives 
og  gjøres  efter  Norges  Lov,  og  det  udi  rette  Tide  udgive,  og 
være  vor  Befalingsmand  hørig  og  lydig,  saa  og  forbedre  og  for- 
bygge Gaarden  og  den  holde  ved  god  Hevd  og  Magt  og  ei  for- 
hugge  eller  forhugge  lade  nogen  de  Skove,  dertil  ligger,  til  Upligt 
udi  nogen  Maader.  Gum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  25  Februar 
1632.  R.  V.  61.  Afskr.  VIII.  67. 
Peder  Jenssøn  i  Bergen  fik  Brev  at  besidde  en  Gaard, 

kaldes  Milde. 
G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  undt  og  bevilget  saa  og 
hermed  unde  og  bevilge  os  elskelige  Peder  Jenssøn,  Borger  og 
Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  og  hans  Hustru,   Karen 
Thomas  datter,  at  maa  besidde,  nyde,  bruge  og  beholde  deres 
Livstid  en  vor  og  Kronens  Gaard,  kaldes  Milde,  med  en  liden 
øde  Jord  derunder  liggendes,  kaldes  lille  Milde,  liggendes  udi 
Skjold  Skibrede  og  Fane  Sogn,  som  afgangne  Hans  Glad, 
forrige  Lagmand  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  og  hans  Hustru  haver 
besiddet  og  os  elskelige  Alhed  Hansdatter  hendes  Livstid 
endnu  skal  besidde,  dog  saa  at  for*.*  Peder  Jenssøn  eller  samme 
hans  Hustru,  som  han  nu  haver,  skal  holde  samme  Gaard,  naar 
han  den  efter  for».*  Alhed  Hansdatters  Død  bekommer,  ved  god 
Hevd  og  Bygning  og  aarligen  deraf  udi  rette  Tide  udgive  og  gjøre 
til  os  og  Norges  Krone  den  tilbørlig  Rettigbed,  intet  undertaget 
i  nogen  Maader,  som  deraf  bør  at  gange  efter  Noiges  Lov,  og 
som  der  udi  Jordebogen  findes  indskreven.  Gum, inhib.  sol.  Kjø* 
benhavn  25  Februar  1632.  R.  V.  62.  Afskr.  VIH.  68. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Almuen  i  Bo  Fiskevær  i  Roms- 
dals Len  anrørendes. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  menige  Almue  udi  Bo  Fiskevær  udi 
Romsdal  underdanigst  til  os  haver  suppliceret,  at  de  udi  de  paa- 
budne  Skatter  maatte  forskaanes  og  ikke  høiere  at  udgive  end 
som  de  Huusmænd,  som  bor  indentil  Landet,  foregivendes,  den- 
nem  at  sidde  paa  den  bare  Havskjær,  tilmed  ingen  anden  Næring 
at  have,  end  hvis  de  med  en  liden  Fiskekrog  kan  fortjene;  thi 
bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  for».*  Almue  udi  fori*  Bo  Fi- 
skevær deres  Leilighed  flittelig  forfarer  og  dig  derom  underda- 
nigst erklærer,  paa  det  vi  paa  deres  videre  Anholding  kan  give 
tilbørligt  Svar.     Kjøbenhavn  25  Februar  1632.  T.  V.  205.  Afskr. 
VIIL  217. 
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Olaf  Parsberg  og  M.Peder  Schjelderup  fingeBrev,Hr. 

Mogens  Matssøn,  KapeUan  udi  Vedø  Gjeld  i  Romsdal, 

anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  hæder- 
lig  og  høilærd  Hr.  Mogens  Matssøn,  Medtjener  og  Kapellan  udi 
Vedø  Gjeld  i  Romsdal,  underdanigst  sig  beklager,  hvorledes  os 
elskelige  hæderlig  og  vellærd  Hr.  Zacharias  [Ghristophers- 
80 n  Holck],  Sogneprest  i  for?  Vedø,  ikke  skal  lade  hannem  be- 
komme den  Løn,  som  hans  Formænd  for  hannem  bekommet 
haver:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  dennem  imeUem 
handler,  at  for"«  Hr.  Mogens  Matssøn  bekommer  det,  han  kan 
leve  af,  og  som  hans  Formænd  for  hannem  havt  haver.  Kjøben- 
havn  25  Februar  1682.  T.  V.  206.  Afskr.  VHI.  218. 

Holger  Rosenkrands  paa  Island  fik  Brev  anlangendes 
Gisle  Jonssøn,  [at  han,  der  for  Tyveri  har  forbrudt  sit  Liv, 
maa  efterlades  sin  Straf,  mod  at  hans  Frænder  udgive  en  Summa 
Penge  for  ham].  Kjøbenhavn  25  Februar  1632.  T.  V.  206.  Af- 
skr. VUL  218. 
Jens  Juel  og  D.  Nils  Paasche  finge  Brev,  Korskirkens 
Prestegjeld  udi  Bergen  anrørendes. 

C.  rv.  V.  s.  G.  t  Eftersom  vi  af  eders  underdanigste  Indlæg 
naadigst  forfare,  at  I  paa  vores  naadigste  Behag  haver  gjort  en 
Anordning,  hvorledes  Sognepresten  til  Korskirken  udi  vor  Kjøb- 
Bted  Bergen  kan  underholdes,  efterdi  samme  Prestegjeld  og  Til- 
liggelse er  ganske  ringe:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I 
til  eder  tager  Lagmanden,  Borgermestere  og  Raad  saa  og  fire  og 
tyve  af  de  fornemste  Borgere  der  udi  Byen  og  endnu  gjører  en 
vis  Ordning  og  Skik  herpaa,  hvorved  Sognet  bekvemmeligst  kan 
underholdes,  og  det  siden  udi  vores  Kantselli  indskikker.  Kjø- 
benhavn 28  Februar  1632.  T.  V.  207.  Afskr.  VUL  218. 
Christopher  Gjøe  fik  Brev  om  Restants  af  Lister  Len. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  udi  vores  Renter!  forfate,  ingen 
Forklaring  at  være  gjort  paa  Forhøielsetolden,  som  efter  vores 
Mandats  Indhold  haver  været  paabuden  udi  Lister  Len  fra  Phi- 
lippi  [Jacobi]  1628  og  [til]  den  Tid,  den  igjen  er  ble  ven  afskaffet 
Anno  1629,  udi  hvilket  Aar  du  med  fon*'  Lister  Len  haver  været 
forlenet:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  dig  med  det  første  imod 
os  erklærer,  hvor  samme  Forhøielsetold  er  befalet  at  opberge, 
efterdi  den  rette  Told  var  paa  de  Tider  forpagtet  til  Maren,  ^i- 
gangne  Hr.  Nilau6's  Efterleverske  og  Boigerske  her  udi  vor 


378  165a- 

Ejøbsted  Kjøbenhavn,  og  samme  din  Erklæring  udi  vort  Eantselli 

indskikker.  Kjøbenhavn  28  Februar  1682.  T.  V.  207.  Afskr.  Vm.  219. 

Lensmændene  over  al  Norge  finge  Breve,  at  ingen  Foged 

maa  være  Tolder. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  for  godt  anseet  have, 
at  ingen  Foged  skal  eller  maa  efter  denne  Dag  være  Tolder; 
thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  de  Fogder  udi  eders  Len,  som 
Tolderis  Forvaltning  [haver],  opsiger  og  andre  vederheftige  der- 
til forordner,  som  det  kan  forvalte,  indtil  os  elskelige  F  r  ants 
Rantzau  til  Rantzauholm,  vor  tro  Mand,  Raad,  Statholder  her 
udi  vor  Ejøbsted  Ejøbenhavn,  videre  Anordning  derom  gjør,  og 
hannem  med  det  første  aviserer,  hvor  mange  udi  eders  Len  fin- 
des.  Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  29  Februar  1632.  T.  V.  307. 
Afskr.  vm.  219.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Peder  Hesselbjerg  fik  Skjøde  anlangendes  [en  Toldbod 
med]  sin  Plads,  liggendes  ved  Skien. 

C.  rv.  Gt.  a.  v.,  at  vi  have  solgt,  slgødet  og  afhændet  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  selge,  skjøde  og  afhænde  fra  os  og 
vore  EfCerkommere,  Eonninger  udi  Danmark,  til  nærværende  Pe- 
der Hesselbjerg  en  gammel  Toldbod  med  sin  tilliggendes 
Plads,  liggendes  paa  den  søndre  Ende  af  Eget  for  vor  Ejøbsted 
Skien,  hvilken  fon*  Toldbod  med  sin  Plads,  eftersom  for?*  staar 
og  den  nu  forefimden  er,  for?  Peder  Hesselbjerg  og  hans  Arvinger 
mue  og  skulle  have,  njde,  bruge  og  beholde  for  evindelig  Eien- 
dom. Og  kjendes  ^vi  os  og  vore  Efterkommere,  [etc.  den  sedvan- 
lige Skjødningsformular,  Tilhjemling  og  Sikkerhed  mod  Vanl^jem- 
mel,  indtil:]  inden  sex  samfelde  Uger  demæstefter  og  holde  det 
hannem  og  hans  Arvinger  aldeles  skadesløs.  Ejøbenhavn  1  Marts 
1632.  R.  V.  63.  Afskr.  VEI.  69. 
Anders  Friis  fik  Forleningsbrev  paa  Vembe  Skibrede. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  for  Troskab  og  villig  Tjeneste,  som  os  elskelige  Anders  Friis 
til  Vreilev,  vor  Mand  og  Tjener,  os  og  Riget  hertil  gjort  og  be- 
viist  haver  og  herefter  troligen  gjøre  og  bevise  skuUe  (sic),  maa 
og  skal,  saa  og  for  han  efter  vores  naadigste  Begjering  haver  af- 
standet  nogetGods  til  Peder  Michaelssøn  udi  Itzehoe,  som  er 
dømt  til  Priis,  have  undt  og  forlent  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde  og  forlene  forv  Anders  Friis  med  vort  og  Norges  Gods, 
nemlig  Vembe  Skibrede,  at  skulle  have,  nyde,  bruge  og  beholde 
med  tilliggendes  Bønder  og  Ijenere,  vist  og  uvist,  aldeles  intet 
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undertaget,  kvit  og  fri  uden  nogen  Afgift.  Dog  hvis  Told,  Sise 
og  Vrag  i  forv  Len  kan  sig  tildrage,  ville  vi  os  selv  alene  efter 
godt  og  klart  Regnskab  have  forbeholdet.  Og  dersom  han  kan 
formærke  [etc.  den  sedvanlige  Befaling  til  at  indtale  frakommet 
Krongods  samt  Forbud  modatforhugge  Skovene  og  femrette  Bøn- 
demcf].  Hvilken  vores  naadigste  Bevilling  skal  angaa  tilkom- 
mende Philippi  Jacobi  nærværende  Aar  1632.  Gam  inhib.  sol. 
Ejøbenhavn  1  Marts  1632.  R.  V.  64.  Aføkr.  Vin.  70.  (Orig.  i 
Bigsarkivet). 

Følgebrev  til  Bønderne  i  Vembe  Skibrede  at  svare 
Anders  Friis  [til  Vreilev  efter  afgangne  Alexander  Raab 
von  Papenheim].  Ejøbenhavn  1  Marts  1632.  R.  V.  63.  Afskr. 
Vm.  70. 

Eiler  Urne  ik  Hs.  Maj.s  Brev  at  skulle  lade  Erik  Juel 
til  Hundsbek,  Landsdommer  udi  Jylland,  bekomme  2000  Dan- 
marks-Deler,  som  han  skulle  forbruge  til  Oudum  Klosters 
Bygning.  Ejøbenhavn  1  Marts  1632.  T.  V.  209.  Afskr.  Vm.  219. 
ArneOddssøn  [fik]  Lagmands  Bestilling  paa  Island, 
[da  den  forrige  Lagmand  „for  Sønden  og  Østen^  for  nogen  Tid  si- 
den er  død].  Ejøbenhavn  1  Marts  1632.  R.  V.  62.  Afskr.  VIII.  69. 
Nils  Hanssøn  og  Vigfus  Gislesøn  paa  Island  fik  Stad- 
fæstelse  [paa  Holger  Rosenkrands^s  Brev]  paa  Arnes  Sys- 
sel.   Ejøbenhavn  1  Marts  1632.  R.  V.  65.  Afiskr.  VIII.  70. 

Det  Islandske  Compagni  fik  Frihed  under  Island  at 
maa  bruge  Hv^lfiskende  [efter.de  det  givne  Privilegier,  ved 
sine  Fuldmftgtige,  Capitain  og  Overcommandeur  v.  Dien  og  Un- 
dercommandeur  Henrik  Meuse n,  med  eet  Skib,  samt  Tilladelse 
til  at  „tage  paa*'  alle  de  ufrie  Skibe,  som  kunne  befindes  at  drive 
ulovlig  Handel  under  Landet,  og^opbringe  dem  til  Ejøbenhavn]. 
Gllickstadt  17  Marts  1632.  R.  V.  66.  Afskr.  VIH.  70. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Christopher  Gjøes  Foged  i 
Lister  Len  at  tilholde  at  begive  sig  til  Ejøbenhavn. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  alvorligen  til- 
holder Johan  Vidau,  Foged  over  Lister  Len,  at  han  sig  strax 
og  inden  Pintsedag  førstkommendes  hid  til  vor  Ejøbsted  Ejøben- 
havn begiver  og  her  paa  Renteriet  klarerer  hans  Regnskaber  for 
imidlertid  han  haver  tjent  os  elskelige  Christopher  Gjøe,  vor  Mand 
og  Tjener,  for  Foged  i  forv  Lister  Len,  paa  det  for"?  Christopher 
Gjøe  kan  bekomme  hans  Evittantiarum.  Saafremt  han  herudin- 
den  findes  forsømmelig,  ville  vi  andre  Middel  dertil  optænke.  Cum 
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Claus,  consv.     Glilckstadt  19  Marts  1632.  T.  V.  209.  A6kr.  VIII. 
220.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  fik  Brev  at  begive  sig 
til  BaahuttS  Fæstning,  indtil  Corfits  Ulfeldt  kom  did. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  yi  naadigst  have  befalet  os 
elskelige  Gerlof  Nettelhorst  til  Os,  vor  Mand,  Tjener  og  Be- 
falingsmand  over  Ide  og  Marker  Lene,  at  skulle  være  udi  Slots- 
loven  paa  vort  Slot  Baahuus  indtil  paa  vores  videre  Anordning, 
og  for.*  Gerlof  Nettelhorst  underdanigst  os  tilkjendegiver,  at  det 
skal  hannem  falde  meget  besværligt  og  til  sitor  Skade,  idet  han 
til  en  otte  Dage  efter  Paaske  skulle  udgive  en  ganske  Summa 
Penge,  efter  hans  udgivne  Breves  og  Obligationers  Indhold  at  holde 
og  efterkomme  paa  hans  Ære,  gode  Tro  og  Love:  da  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  dig  strax  til  forv  Baahuus  [bejgiver  og  der  paa 
Befæstningen  bliver  udi  Slotsloven.  indtil  saalænge  os  elskelige 
Corfits  Ulfeldt  til  Urup,  vor  Mand,  Tjener  og  Kammeijunker,  did 
til  for5  Baahuus,  som  han  naadigst  med  forlenet  er,  ankommen- 
des  vorder,  havendes  desmidlertid  god  og  flittig  Opsyn  med  Vag- 
ten  og  andet,  som  til  des  Fæstnings  Forsikring  kan  fornøden  gjø- 
res. [Odense]  6  April  16S2.  T.  V.  210.  Afskr.  Vm.  220. 
Aabent  Brev  anlangendes  Presterne  paa  F«rø. 

0.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  menige  Prestemænd  paa  Færø 
sig  underdanigst  beklager,   at  de  ikke  haver,  som  de  til  deres 
Nødtørft  kan  underholdes  af,  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og 
Naade  undt  og  bevilget  dennem  eften*  Hjælp:  Br.  Hans  Gabri- 
elssøn Færø  paa  Norderø  i  Unnegjerde  Jordleie  4  Mark, 
Faar  125;  Hr.  Hans  Ganterup  paa  Østerø  Op-i-Heie  Jord 
7  Mark,  Faar  61;  Hr.  Hans  Rasmussøn  Færø  paa  Strømø 
Norderdal  Jordleie  5  Mark,  Kjør  37»  og  4Vs  Mark  1  I^erd. 
Jord,  er  Smør  3%  Vaag,  Faar  120;  Hr.  David  i  Kvievik  for 
Hjemenaa  Jordleie  6  Mark,  Faar  105;  Hr.  Jens  Jenssøn 
nSiffue^  paa  Sandø  Sandegaard  og  Bro  Jordleie  57)  Mark, 
Faar  48;  Hr.  Rasmus  Sørenssøn  [jpaa]  Vaagø  Kalveleie 
Jordleie  6  Mark,  Heste  1,  Faar  220;  Hr.  Hans  Hanssøn  paa 
Su  der  0  i  Gjaferaa  Jordleie  5  Mark  17»  Fjerd.,  Kjør  1,  Heste 
1,  Faar  48.    Hvilken  forv  Hjælp  de  og  deres  Etterkommere  til 
evig  Tid  skulle  have  til  Underholdnings  Forbedring  for  deres  Ealds 
Ringheds  Skyld.     Cum  inhib.  sol.     Odense  8  April  1632.  R.  V. 
66.  Afskr.  VHI,  70. 
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Befaling  til  Emtelands  [o:  JæmtelandsJ  Bønder,  at  de 
skal  føre  saa  meget  Korn,  som  Oluf  Parsberg  bru- 
ger  til  sin  Fornødenhed. 

C.  IV.    Hilse  eder,  yore  kjære  Undersaatter,  Bønder  og  me- 
nige Almue,  som  bygger  og  bor  udi  Emteland,  evindelig  med  Gud 
og  vor  Naade.     Vider,  at  os  elskelige  Olaf  Parsberg  til  Jernet, 
Tor  Mand,  Ijenrø  og  Befalingsmand  paa  vor  Gaard  udi  Thrond- 
bjem,  underdanigst  andrager,  at  I  skulle  vægre  eder  at  fremføre, 
hvis  Kom  han  til  sit  Huus's  Fornødenhed  behøver,  hvorfore  vi 
naadigst  eder  hermed  alvorligen  vil  have  befalet,  at  I  paa  sed- 
vanlige Steder  henter  og  fremfører  hvis  Kom  os  elskelige  Oluf 
Parsberg  til  sit  Huas's  Fomødenhed  aarligen  kan  have  i  Behov; 
derimod  skal  forv  Oluf  Parsberg  have  udi  Agt,  at  enhver  Bonde 
ei  større  Læs  paalægges,  end  deres  Heste  lideligen  kan  udstaa, 
saa  og  at  eder  visse  sedvanlige  Steder  forordnes,  som  beleiligst 
for  eder  kunne  være  samme  Kora  at  annamme  og  igjen  aflægge, 
paa  det  I  ei  dermed  over  eders  Evne  skulle  besverges.     Laden- 
des  det  ingenlunde.  Kolding  28  April  1632  \  R.  V.  32.  A&kr.  VIU.  36. 
Claus  Harder  og  Johan  Hemingssøn  fik  Pas  til  Norge. 
C.  IV.  G.  a.  v.,   at  eftersom   os  elskelige  Claus  Harder  og 
Johan  Hemingssøn,  Borgere  oglndvaanere  udi  vorKjøbstedRings* 
berg,  agter  at  begive  sig  herfra  med  deres  Skib  til  Bergen  udi 
vort  Bige  Norge,  der  adskillige  Vare,  som  de  med  sig  herfra. fører, 
[at  forhandle]  og  der  igjen  andre  Vare  ville  sig  tilforhandle,  hvor- 
fore de  af  os  underdanigst  haver  været  begjerendes,  at  vi  dennem 
niuuiigst  denne  vores  Pas  vilde  meddele,  hvormed  de  des  sikrere 
kunde  passere  og  blive  befordret:  da  bede  vi  venligen  vore  kjære 
«Venner,  Naboer  og  Forvandte,  af  hvad  Stand  og  Gondition  de 
helst  ere  eller  være  kan,  saa  og  strengeligen  byde  yore  Fogder, 
Embedsmænd  og  alle  andre  vore  egne  Undersaatter,  som  de  paa 
samme  Reise  hender  for  at  komme,  at  I  dennem  ubehindret  med 
Skib  og  Gods  frem  og  tilbage  lader  passere  ligesom  andre  vore 
Undersaatter  udi  vort  Rige  Danmark,  ei  gjørendes  dennem  der- 
paa  nogen  Forhindring;  og  dersom  de  af  Storm  og  Uveir  ind- 
trængtes  eller  ogsaa  for  andre  nødtørftige  Aarsagers  Skyld  begi- 
ver  sig  udi  nogen  eders  Havner,  I  da  værer  dennem  beforderlige 
for  billig  Betaling  og  undsætter  dennem  med  Folk  og  Fetalie,  An- 
ker, Toug  og  andet,  hvis  de  behøver  og  de  eder  derom  tilsigen- 
des  vorder.    Dette  ville  vi  mod  forbe>f  vore  kjære  Venner,  Naboer 

*  Er  i  „Bd^8tre''  fijlftgtlgt  indtet  bUmdt  Breye  af  April  16S1.  4 
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og  Forvandtere  udi  slige  og  Btørre  Maader  igjen  forskylde  og  be- 
hjende  og  af  yores  egne  Undersaatter  det  saa  alvorligen  havt  have. 
Koldinghuus  23  April  1633  [o:  1633],  R.  V.  67.  Afskr.  VIII.  71. 
Doctor  Otto  Sperling  fik  Bevilling  at  maa  residere  ndi 

Christiania. 

,  C.  IV.  V.  6.  t  Vider,  at  vi  naadigst  have  bevilget  eder  at 
residere  udi  vor  Kjøbsted  Christiania  og  den  Egn»  saa  og  at  I 
maa  beholde  det  Beneficinm  udi  Bergen,  som  I  allerede  naadigst 
af  os  er  forlenet,  og  det  nyde  herefter  i  alle  Maader  ligesom  en 
residerende  der  sammesteds,  dog  at  I  eder  skal  lade  brage  og 
findes  villig  vore  Undersaatter  med  eders  Cunr  at  betjene  for 
Betaling,  saa  mange  det  formaar.  Koldinghuus  33  April  1633.  R. 
V.  67.  Afskr.  VIII.  72. 

Fru  Else  Galde  fik  Bevilling  at  maa  bekomme  hvis  Løs- 
øre og  Boskab,  som  efter  hendes  Broder  iandtes. 
C.  rv.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vores  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
bevilget  og  tilladt  saa  og  hermed  bevilge  og  tillade  os  elskelige 
Fru  Else  Qalde  at  tnaa  bekomme  alt  hvis  Løsøre  og  Bo  og  Bo* 
skab  hendes  afgangne  Broder  Christopher  Galde  sig  kan  have 
efterladt,  hvor  det  findes  udi  vore  Riger  Danmark  og  Norge,  og 
det  at  maa  nyde  uden  nogen  Afgift.  Cum  inhib.  sol.  Kolding- 
huus 23  April  1632.  R  V.  67.  Afskr.  VUI.  72. 

Jakob  Pederssøn  fik  Bevilling  paa  tvende  Laxelve  i 

Vardøhuus  Len. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Hans  Køning  til 
Gjerdrup,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Vardø- 
huus, haver  udi  nærværende  Aar  1632  den  25  Februar  efter 
vores  naadigste  Tilladelse  forpagtet  til  os  elskelige  Jakob  Peders- 
søn, Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Kjø benhavn,  og 
haus  Medconsorter  tvende  Laxelve,  udi  Vardøhuus  Len  liggendes, 
nemlig  Alten  og  Tanen,  sammeledes  solgt  til  hannem  hvis  Fi- 
ske udi  vor  og  Kronens  Rettighed,  som  er  Leding  og  Tiende, 
være  sig  Rotskjær  eller  Rundfisk,  udi  for*  Vardøhuus  Len  falde 
kan  fra  Omgang  til  Loppen,  Kjelvik  Prestegjeld  underta- 
get,  udi  næst  efterfølgende  11  Aar,  indtil  man  skriver  1643;  og 
efterdi  forv  Jakob  Pederssøn  underdanigst  er  begjerendes,  at 
samme  Contract'  hans  Hustru,  Børn  og  Arvinger,  dersom  han 
imidlertid,  og  inden  for*  11  Aar  bleve  forløbne,  ved  Døden  af- 
gik,  maatte  bevilges  at  nyde:  da  have  vi  for.*  Jakob  Pederssøns 
Hustru,  Børn  og  Arvinger  naadigst  undt  og  bevilget  og  nu  med 
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dette  vort  aabne  Brev  unde  og  bevilge,  at  de  maa  efter  for".«  Ja- 
kob PederssøDS  dødelig  Afgang  njde  den  samme  Gontract  og 
Forening,  som  imellem  forv  Hans  Køning,  Jakob  Pederssøn  og 
hans  Gonsorter  gjort  og  ganget  er,  udi  etterfølgende  Aar  bereg- 
net til  Aar  1643.  Sammeledes,  eftersom  for".*  Jakob  Pederssøn 
underdanigst  er  begjerendes,  at  hannem  naadigst  maatte  tilstedes 
at  lade  bygge  og  opsætte  nogle  Huse  og  Bygning  udi  samme  Elve, 
og  at  han  samme  Hase  og  Bygning  med  sin  Hustru,  Bøm  og  Arv- 
inger siden  maatte  nyde  for  Arv  og  Eie,  erbydendes  deraf  at 
give  til  os  og  Kronen  tilbørlig  Bettighed:  da  have  vi.forf  Jakob 
Pederssøn  naadigst  undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde  og  bevilge  at  maa  bygge  og  opsætte  nogle  Huse  og 
Bygning  udi  samme  Elve,  og  hans  Hustru,  Bøm  og  Arvinger  at 
maa  siden  for  Arv  og  Eie  beholde  samme  Huse  og  Bygning,  dog 
at  for".'  Jakob  Pederssøn  ei  maa  begynde  eller  begynde  lade  nogen 
Bygning  at  opsætte  paa  nogen  Plads,  førend  forv»  Hans  Køning, 
Embedsmand  der  paa  vort  Slot  Vardøhuus,  eller  hans  Fuldmæg- 
tige  derom  bliver  forstendiget  og  hannem  bekvemme  Pladser,  hvor 
ingen  int[er]esseres,  udvise;  dog  dersom  fori«  Jakob  Pederssøn, 
hans  Hustru,  Bøm  og  Arvinger  nogen  Tid  bliver  til  Sinds  samme 
Bygning[er],  som  i  saa  Maader,  som  for?*  staar,  bliver  opsatte,  at 
selge  og  afhænde,  skal  han  eller  de  os  først  for  nogen  anden 
dennem  underdanigst  lade  tilbyde.  Gum  inhib.  sol.  Koldinghuus 
83  Aprii  1632.  R.  V.  68.  Afekr.  VHI.  72. 

Eiler  Urne  fik  Brev,  Hartvig  Huitfeldt  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Hartvig  Huit- 
feldt til  Bammegaard,  vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  begje- 
rer  at  ville  os  til  Magelang  fomnde  nogen  hans  Sagbrug  udi 
Thelemarken  saa  og  en  hans  Gaarde,  nemlig  Anden  Gaard, 
imod  andet  Gods  der  udi  Bratsberg  Len:  da  bede  vi  dig  og 
ville,  at  du  dig  med  forderligste  erklærer,  om  samme  Sagbrag  og 
Gaard  ligger  os  saa  beleilig,  at  vi  deraf  nogen  synderlig  og  sær- 
deles Nytte  kunne'  have,  og  samme  din  Erklæring  udi  vort  Kant- 
selli  indskikker.  Koldinghuus  23  April  1632.  T.  V.  210.  Afskr. 
Vm.  220. 

GhristopherUrne  fik  Brev,  hvorledes  det  skal  forholdes 

i  hans  Len,  om  nogen  Svenske  Soldater  der  til  Landet 

ankom  af  Storm  og  Uveit. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  I  os  underdanigst  haver  ladet  give 
tillgende,  hvorledes  en  Antal  Skotske  Soldater,  udi  Hs.  Ej.hed8 
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Kgl.  WOrdes  udi  Syerige  Tjeneste  antagne,  skal  være  af  Storm 
og  Uveir  under  Stavanger  Len  drevne  og  indkomne,  og  I  den- 
nem  siden  fra  vort  Slot  Akershuus  skal  have  ladet  convoyere 
og  ledsage  til  de  Svenske  Grændser  og  forskaffet  dennem  nød- 
tørftig Underholdning  til  Mad  og  01,  underdanigst  begjerendes 
Underretning,  hvorledes  I  eder  (om  saadanne  Tilfald  en  anden 
Tid  sig  kunde  tildrage)  skulle  forholde :  da  bede  vi  eder  og  ville, 
at  dersom  det  sig  tildrager,  nogle  høibem**  Hs.  Kj.heds  ndi  Sve^ 
rige  Soldater  der  under  Landet  af  Storm  og  Uveir  drevne  og  ind- 
kommendes  vorder,  maa  I  dennem  til  de  Svenske  Grændser  con- 
voyere med  fri  Skyds  og  Baade,  forskaffendes  dennem  for  billig 
Betaling  (saafremt  de  Middel  hos  sig  haver  at  betale,  eller  og 
fri  til  Maadelighed,  om  de  aldeles  blotte  og  udén  Forraad  ere) 
nødtørftig  Underholdning,  dog  at  de  ei  den  Stund,  de  ere  udi  vore 
Lande,  bruger  nogen  Gevær,  Fane  eller  Trommeslag.  Hvorefter 
I  haver  eder  paa  videre  Besked  at  rette  og  forholde.  Cum  dans. 
consv.  Koldinghuus  23  April  1632.  T.  V.  211.  Afskr.  VIIL  221. 
(Orig.  i  Bigsarkivet). 
Jens  Bjelke  fik  Brev,  Morten  Mogenssøn  [Mormand], 

hans  Hustru  og  Søn  anlangendes. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  efter  vi  naadigst  komme  udi  Forfa- 
ring, os  elskelige  Morten  Mogenssøn  Mormand  til  [Østeraa],  vor 
Mand  og  Tjener,  for  nogen  rum  Tid  siden  skal  have  afhæn*- 
det  og  solgt  en  ganske  Deel  af  hans  Hustrues,  os  elskelige  Fra 
Inger  Brockenhuus'8  Gods,  i  lige  Maade  noget  hans  Søns, 
Claus  Mormand s,  Gave  og  opladte  Gods,  og  vi  naadigst  for- 
fare, hannem  at  have  lovet  forv  hans  Hustru  og  Søn  igjen  at  ville 
gjøre  fuldkommen  Udlæg  af  sit  Arve-  eller  Kjøbegods:  da  bede 
vi  dig  og  naadigst  ville  saa  og  hermed  befale,  at  du  retter  din 
Leilighed  efter  at  være  overværendes  tilstede  paa  for*  Fru  Inger 
Brockenhuus's  og  deres  Søns,  Claus  Mormands,  Vegne,  imidler- 
tid samme  Gods's  Udlæg  skeer,  forhjælpendes  til  Bette,  at  ingen 
af  Parterne  skeer  uden  den  Deel,  billigt  og  ret  er,  som  du  ville 
ansvare  og  være  bekjendt.  Koldinghuus  23  April  1632.  T.  V.  212. 
Afskr.  Vm.  221. 

Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev,  Bergens  Hospital 

anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftårsom  vi  naadigst  komme  udi 
Forfaring,  at  med  Hospitalet  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  ikke  haver 
den  Tilstand,  som  med  Rette  burde,  da  bede  vi  eder  og  naa- 
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digst  befale,  at  I  Borgermestere  og  Raad  der  ndi  vor  Kjøb- 
8ted  Bergen  til  eder  tager,  med  dennem  den  Leilighed  ved  alle 
ane  Omstænde  udførligen  forfarer,  eder  derpaa  punktsviis  imod 
08  underdanigst  erklærer  og  eders  underdanigste  Betænkende  der- 
hoB  indfører,  hvorledes  al  Ubilligfaed  og  Uordning  kan  være  at 
forekomme,  og  at  I  saadant  med  forderligste  efterkommer,  og  hvis 
I  deradi  forretter  med  forderligste  udi  vores  Kantselli  indskik- 
ker;  tagendes  derfore  ingen  Forsømmelse.  Koldinghuus  23  April 
1632.  T.  V.  211.  Afskr.  VIIL  221. 
Jens  Jnel  til  Lindbjerg  fik  Befaling,  Ombudsmænd,  som 

tåge  nbillig  Kjendelse  af  Bønderne,  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  du  os  underdanigst  andra- 
ger,  at  endeel  Ombudsmænd  udi  Søndhord  Len  skal  tåge  ubil- 
lig Kjendelse  af  Bønderne,  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at 
da  derpaa  lader  tale.  Dom  over  dennem  efter  Norges  Lov  hænde, 
saa  og  Bønderne,  som  forurettede  ere,  til  deres  Skades  Opreis- 
ning  est  beforderlig,  saavidt  Norges  Lov,  Ret  og  Billighed  tilgi- 
ver. Koldinghuus  23  April  1632.  T.  V.  212.  Afskr.  VIII.  222. 
Jens  Juel  paa  Bergen[huus]  fik  Brev,  Hans  Orimmer  anlang. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  efi;qrsom  en  Deel  af  Borgerne  der 
adi  vor  Kjøbsted  Bergen,  søm  haver  deres  Brug  paa  Sønd- 
møre,  skal  sig  have  at  beklage  over  Hans  Grimmer,  Foged  paa 
for.'  Søndmøre,  formedelst  han  skal  drive  Kjøbmandskab  samme- 
steds og  dermed  borttage  dennem  deres  Næring,  ei  agtendes,  at 
hannem  til  næst  sidst  forgangne  Herredage,  som  blev  holdet  udi 
tor^  Bergen,  skal  være  paalagt  saadant  ikke  at  maatte  gjøre,  og 
dog  skal  have  siden  den  Tid  brugt  mere  Handel  sammesteds  end 
som  tilforn :  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  grangiveligen  lader  for- 
fare den  Leiligheds  Omstænde  særdeles  specificeret,  hvad  Slags 
Kjøbmandskab  han  haver  drevet,  og  dig  derom  mod  os  med  for- 
derligste erklærer  og  samme  din  Erklæring  udi  vort  Kantselli 
indskikker.  Koldinghuus  25  April  1632.  T.  V.  212.  Afskr.  VIIL  222. 
Peder  Matssøns  [Laxmand]  Arvinger  fik  Kvittantiarum 

paa  Verne  Kloster. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  os  elskelige  afgangne  Peder  Matssøn  til 
Frødslevgaard  hans  Arvinger  haver  nu  endelig  gjort  os  gode  Rede 
og  Regnskab  for  al  visse  og  uvisse  Indtægt  og  Udgift  af  vort  og 
Kronens  Len  Veme  Kloster,  udi  vort  Rige  Norge  liggendes  er, 
som  for"5  Peder  Matssøn  af  os  naadigst  haver  været  med  forlenet, 
beregnet  fra  Pbilippi  Jacobi  Dag  Anno  1601,   han  først  bekom 
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samme  Len  udi  Befaling  og  Forsvar  næst  efter  afgangne  Corfits 
Hardenberg,  og  til  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  1613,  han  ved 
Døden  er  afgangen  og  hans  Arvinger  dermed  igjen  er  kvit  bleven 
og  os  elskelige  Christopher  Greben  til  Fitzeband  dermed 
igjen  af  os  naadigst  forlenet  er;  desligeste  gjort  Regnskab  og 
Besked  for  hvis  Pendingeskatter  desmidlertid  der  udi  for?  Len 
haver  været  paabøden  at  udgive ;  saa  hans  Arvinger  os  deraf  intet 
er  skyldig  bleven  [etc.  mutat.  mutand.  som  Kvittantsebrevet  af 
14  Marts  1631,  ovfr.  S.  298  f.],  og  til  den  Dag  og  Tid,  han  ved 
Døden  er  afgangen  og  hans  Arvinger  dermed  igjen  er  kvit  bleven, 
eftersom  for.«^  staar,  udi  alle  Maader.  Kjøbenhavn  19  Miu  1633. 
R.  V.  69.  Afskr.  VUI.  73. 

AlexanderRaab  vonPapenheim  [til  Snedinge]  hans  Arv* 
inger  fik  Kvittantiarum  paa  Vembe  Skibrede  [fra  Phi- 
lippi Jacobi  Dag  1613,  da  han  bekom  Lenet  næst  efter  afgangne 
Fru  Mette  Urne,  „og  til  Phil.  Jac.  Dag  Anno  1631,  han  ved 
Døden  er  afgangen^  og  Eiler  Urne  til  Gunderslevholm  dermed 
igjen  blev  forlenet.  —  Forøvrigt  ordlydende  med  næstforegaaende 
Kvittantsebrev].    Kjøbenhavn  19  Mai  1632.  R.  V.  69.  Afskr.  VIH.  74. 

Caspar  Christopherssøn  [Schøller]  fik  Brev  at,  saa- 

længe  han  er  Foged  over  Bakke  Kloster,  maa  være 

fri  for  Byes  Bestilling  og  Toug. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt,  at  os 
elskelige  Caspar  Christopherssøn,  saalænge  han  er  Foged  over 
vort  Len  Bakke  Kloster,  maa  være  fri  og  forskaanet  for  Byes 
Bestillinger  og  Toug,  paa  det  han  des  bedre  med  Bønderne  kan 
Indseende  have;  dog  Skat  og  Tynge,  saafremt  han  bruger  nogen 
borgerlig  Næring,  haver  han  efter  den  Leilighed  at  udgive.  Fred- 
riksborg  22  Mai  1632.  R.  V.  70.  Afskr.  VUI.  74. 

C.  IV.  Henrik  Bilde  fik  Hs.  Maj.s  Bevilling  endnu  nogen 
Tid  lang  at  maatte  forblive  her  udi  Landet,  dog  med  det  forder- 
ligste  hans  Erinde  at  forrette  og  sig  til  Lenet  igjen  begive  og 
forordne  saa,  at  intet  udi  hans  Fraværelse  blev  forsømmet  Fred- 
riksborg  22  Mai  1632.  T.  V.  213.  Afskr.  VIH.  223. 

Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke  finge  Brev,  Michel 
Hans s øn,  Lagmand  under  Agdesiden,  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  vi  naadigst  ville  have  forløvet 
Michel  HansBøn,  Lagmand  under  Agdesiden,  at  maa  til  Michae- 
lis  førstkommendes  resignere  Lagmands  Bestilling  sammesteds, 
som  han  hidindtil  haver  betjent,  dog  at  I  tilforn  kjender  og  døm- 
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mer  udi  hvis  Sager,  som  nogen  over  ttannem  for  sine  udgivne 
Domme  kan  have  sig  at  beklage;  og  dersom  det  da  befindes,  han- 
nem  at  have  nogen  uforrettet,  I  da  hannem  tilholder  enhver  igjen 
at  oprette  sin  Skade  og  tilbørligen  stande  til  Rette.  Gum  claus. 
consv.  Fredriksborg  22  Mai  1632.  T.  V.  213.  Afskr.  VIII.  223. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 
JTens  Bjelke  og  Pros  Knutssøn  [Hørby]  finge  Brev,  Sup- 

plicanterne  udi  Norge  at  forbjælpe  til  fiette. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vi  tilskikke  eder  herhos  nogle  Supplicatser, 
hvis  endeel  vore  Bønder  udi  vart  Rige  Norge  sig  haver  at  beklage; 
thi  bede  vi  eder  og  alvorligen  hermed  befale,  at  I  herudinden 
Supplicanteme  til  Rette  forbjælpe  og  alvorligen  derover  ere,  at, 
saafremt  Forseelse  findes,  som  foregives,  det  da  tilbiirUgen  bliver 
straffet.  Fredriksborg  22  Mai  1632.  T.  V.  214.  Afskr.  VEI.  233. 
Jens  Bjelke  og  Pros  Knutssøn  [Hørby],  nogle  Bønder 

udi  Nummedals  [o:  Namdals]  Fogderi  anlangendes. 

C.  rV.  V.  G.  t.  Hvis  nogle  Bønder  udi  Nummedals  Fogderi 
udi  Throndhjems  Len  til  os  haver  suppliceret  over  deres  Foged, 
Peder  Lauritssøn,  haver  I  af  deres  herhos  føiede  Supplica- 
tioner  at  erfare,  bedendes  eder  og  ville,  at  I  dennem  til  al  Rette 
forhjælper,  og  dersom  Fogdens  Skyld  findes,  han  da  bliver  straf- 
fet, andre  til  Exempel.  Kjøbenhavn  24  Mai  1632.  T.  V.  214.  Af- 
skr. Vm.  223. 

Corfits  Ulfeldts  Forleningsbrev  paa  Baahuus 

Slot  og  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa  og 
for  Troskab  og  villige  T^jeneste,  som  os  elskelige  Corfits  Ulfeldt 
til  [Egeskov],  vor  Mand  og  Tjener,  os  og  Riget  hertil  gjort  og 
beviist  haver  og  herefter  troligen  gjøre  og  bevise  maa  og  skal, 
[naadigst]  have  undt  og  forlent  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev 
unde  og  forlene  forv  Corfits  Ulfeldt  med  vort  og  Norges  Krones 
Slot  og  Len  Baahuus  samt  des  tilliggende  Bønder  og  Tjenere, 
vist  og  uvist,  aldeles  intet  undertagendes  i  nogen  Maade,  at  skulle 
have,  nyde,  bruge  og  beholde,  indtil  saalænge  vi  anderledes  der- 
om tilsigendes  vorder.  Og  skal  han  være  forpligt  at  holde  for?« 
Slot  udi  en  tryg  og  fast  Slotslov,  os  og  Danmarks  Riges  Raad 
til  troer  Hænde,  som  en  ærlig,  oprigtig  Riddersmands  Mand  egner 
og  bør  og  han  med  Æren  forsvare  vil,  og  altid  holde  og  have 
godt  Folk  paa  Slottet  og  ved  sit  fulde  Tal,  som  han  bør  at  holde 

der  paa  Slottet    Og  skal  han  aarligen  give  os  til  en  aarlig  visse 
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Åfgift  for  al  hvis  visse  Rente  og  Indkomst,  som  falder  og  oppe- 
beiles  efter  Jordebogen  udi  forv  Len,  3086  gode  enkende  Rigs- 
daler  udi  rede  Pendinge  og  ingen  anden  Vare,  saa  og  6  Lester 
Smør,  og  af  samme  Afgift  os  aldeles  intet  i  Regnskabet  afkorte 
i  nogen  Maade,  og  for".""  Pendinge  skal  han  aarligen  paa  hans  egen 
Omkostning  og  Eventyr  til  hver  Philippi  Jacobi  Dag  levere  ind 
udi  vort  Rentekammer,  vore  Rentemestere  til  Hænde.     Og  hvis 
forv  Baahuus  Slot  og  Lens  visse  Indkomst  over  forv  Afgift  mere 
kan  inddrage  og  beløbe,  skal  for".«  Corfits  Ulfeldt  nyde  og  beholde, 
sig  selv  til  Bedste  og  til  at  underholde  sig,  sine  Svende  og  Slot- 
tens daglige  Folk  med  samt  til  Løn  og  Underholdning  paa  en 
Prædikanter  der  paa  Slottet,  en  Vagtmester,  en  Arkelimester,  de, 
som  der  nu  ere,  eller  hvilke  vi  did  forskikkendes  vorder,  item  6 
Bøsseskytter  og  40  gode,  forfarne  og  duelige  Knegte,  som  der 
aarligen  paa  Slottet  skal  holdes,  og  paa  dennem  aldeles  ingen 
Omkostning  eller  Afregning,  saavelsom  ei  heller  paa  det  andet 
Folk,  som  skal  holdes  der  paa  Slottet  eller  udi  Lenet,  os  noget 
afkorte  eller  tilskrive  i  nogen  Maade.    Og  skulle  forbe*;  Krigsfolk, 
Bøsseskytter  og  Knegte,  som  der  paa  Huset  ere  forordnet,  dag- 
ligen  og  stedse  holdes  tilstede  paa  Slottet,  saa  de  ikke  maa  for^ 
skikkes  nogensteds  udi  Lenet  udi  Slottens  eller  nogen  anden  Be- 
stillinger [at]  bruges,  end  som  de  bestilt  ere.    Og  hvad  den  aarlige 
visse  Rente  og  Indkomst  anlanger  saavel  af  Drags  mark  Klo- 
ster og  Len  som  af  det  Gods,  did  under  Slottet  er  lagt  og  til 
des  haver  været  gjort  særdeles  Regnskab  fore,  det  altsammen 
ville  vi  os  endnu  som  tilforn  os  selv  til  Bedste  forbeholdet  have. 
Og  hvis  Ødegaarde,  som  herefter  optages  der  i  Lenet  for  Leding 
og  Landskyld,  eller  hvis  Gods,  som  herefter  til  Slottet  kan  til- 
lægges  og  nu  ikke  er  i  Jordebogen  for  Leding  og  Landskyld  ind- 
skreven,  skal  han  gjøre  os  gode  Rede  og  Regnskab  fore.    Og  maa 
han  sig  selv  til  Bedste  bruge  og  beholde  al  Avlen,  Affødningen 
og  hvis  anden  Fordeel  paa  Slottens  underliggendes  Ladegaard 
falde  kan,  og  derimod  paa  samme  Ladegaard  og  Avl  aldeles  in- 
gen Omkostning  os  i  nogen  Maade  tilskrive.     Sammeledes  ville 
vi  os  fri  forbeholdet  have  al  hvis  Fordeel,  Nytte  og  Gavn,  som 
sig  aarligen  tildrage  kan  af  de  Laxefiskende,  udi  Lenet  ere  og  os 
og  Kronen  tilhører,  saavelsom  og  al  Indkomsten  og  Fordeel  af 
Teglovnen  der  under  Slottet,  hvilken  for.«  Teglovn  og  [Fiskeri  aar* 
ligen  skal  bruges  os  til  Gavn  og]  Fordeel  for  den  ringeste  Om- 
kostning, muligt  er,  hvilken  han  og  efter  fiillighed  haver  udi  Regn- 
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8kabet  paa  vore  Vegne  at  indskriye.  Medens  hvad  den  uvisse 
Indkomst  anlanger,  som  sig  der  udi  Lenet  aarligen  tildrage  kan, 
som  er  Stedsmaal,  Sagefald,  Huusbondshold,  Drift,  Forlov,  Røm- 
ningsgods  og  Vindfælder,  deraf  hccve  vi  naadigst  bevOget  hannem 
den  femte  Part,  og  for  den  øvrige  Part  af  samme  uvisse  Rente 
saavelsom  for  al  Told,  Sise,  Vrag,  Oldengjæld  og  hvis,  som  oppe- 
berges  for  rodhuggen  Skov,  ville  vi  efter  godt  og  klart  Regnskab 
08  selv  til  Bedste  forbeholdet  have.  Desligeste  skal  han  tjene  os 
og  Riget  af  samme  Slot  og  Len  med  4  gemst  Heste,  inden  Riget 
paa  hans  egen  Bekostning  og  uden  Riget  paa  vores,  og  ei  heller 
tilskrive  os  nogen  Fortæring  eller  Bekostning  paa  sig  selv,  hans 
Folk,  Slottens  Tjenere  eller  andre,  hvor  de  udi  Riget  forreisen- 
des  vorder  udi  vore  Erinder  og  Bestilling,  medens  skal  selv  lønne, 
Uæde  og  besolde  Fogden,  Skriveren  og  andre  Slottens,  Ladegaar- 
dens  og  hans  egne  Folk,  og  os  deraf  intet  i  nogen  Maade  tilskrive, 
ei  heller  tilstede  dennem  at  have  nogen  Genant  i  Lenet,  under-* 
tågen  Fogden  sin  tiende  Pendinge  og  Skriveren  sin  Skriverslgæppe. 
Sammeledes  skal  for*/  Corfits  Ulfeldt  fordre  vore  Brevdragere  og 
andre,  som  haver  vores  fri  Pas,  Igjennom  hans  Len  med  god  For- 
drelse  og  forsørge  dennem  med  fri  nødtørftig  Underholdning  til 
Mad  og  01  og  Huusleie  paa  en  Nats  Tid,  og  ikke  forvise  dennem 
til  Borgerne  i  Ejøbstædeme  i  Lenet  om  Fordringskab,  i  nogen 
Maade  Borgerne  til  Besværing.  Sammeledes  skal  og  for"«  Corfits 
Ulfeldt  være  pligtig  at  have  god  Tilsyn  til  vor  og  Kronens  Jord  og 
Eiendom  der  i  Lenet,  at  den  ikke  med  Urette  derfra  hevdes  eller 
forvendes ;  og  dersom  han  kan  formærke  nogen  Jord  og  Eiendom, 
lidet  eller  meget,  at  være  kommen  derfra  med  Urette,  da  skal  for?* 
Corfits  Ulfeldt  tale  det  ind  igjen  med  Lov,  Dom  og  Ret,  saafremt 
han  ikke  selv  derfore  vil  stande  til  Rette.  Han  skal  og  ikke  maa 
tilskrive  eUer  anmode  os  nogen  Flikkeri  med  Tag,  Døre,  Laase,  Vin- 
duer eller  andet  sligt  mere  ferdig  at  holde  paa  Slottet  eller  Lade- 
gaarden,  meden  skal  være  pligtig  det  ved  Magt  at  holde.  Mens 
naar  vi  ville  lade  foretage  og  bekoste  nogen  stor  Bygning  der  paa 
Slottet,  da  viUe  vi  dermed  saaledes  forholdet  have,  at  Lensmanden, 
naar  han  tilstede  er,  eller  og  Skriveren,  naar  Lensmanden  ikke  er 
tilstede,  udi  Bygmesterens  Nærværelse,  eller  udi  Mestersvendens 
Nætværelse,  om  Bygmesteren  ikke  er  tilstede,  paa  hver  Løverdag 
Aften  skal  afregne  med  Arbeidsfolket  og  Pligtsfolkene,  hvad  de  i 
den  næst  forgangne  Uge  fortjent  haver,  og  paa  samme  Afregning 
ved  Dag*  og  Mandtal  klarligen  udskrevet  af  for/  Bygmester  eller 
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hans  Mestersvend  tåge  underskrevne  Beviis  og  samme  Beviis  aar- 
ligen  med  sit  Regnskab  udi  vort  Eentekammer  indlægge.  Skal 
han  og  have  den  geistlige  Jurisdiction  og  Presteme  der  udi  Lenet 
i  Befaling  og  Forsvar  og  Presteme,  naar  behov  gjøres,  til  al  Rette 
fordedige  og  forsvare;  og  hvis  den  geistlige  Rente  og  Stigtens 
Indkomst  samt  Sagefald  af  Prester  og  Degne  der  af  Lenet  anlan- 
ger,  skal  for"«  Gorfits  Ulfeldt  gjøre  os  [aarlig]  gode  Rede  og  Regn- 
skab for  vist  og  uvist,  aldeles  intet  undertaget  i  nogen  Maade, 
os  alene  til  Bedste,  og  ikke  heller  derfore  tilskrive  os  nogen  Om- 
kostning. Skal  han  og  have  Indseende  med  Kirkemes  Rente  og 
Lidkomst,  at  den  til  Kirkemes  Bedste,  Nytte  og  Fremtarv  nytte- 
ligen  og  gavnligen  anvendt  og  anlagt  bliver,  og  Eirkernes  Kom 
og  anden  Indkomst  aarligen  at  lade  ved  Kirkevergeme  til  hver 
Kirke  selges  og  afhændes,  enten  til  Sognefolket,  om  de  det  be- 
gjerer  og  formaar  at  betale,  eller  og  til  formuende  Borgere  i  Ejøb- 
stæderae,  og  til  ingen  andre,  og  derfor  aarligen  at  gjøre  gode 
Rede  og  Regnskab  udi  vort  Rentekammer,  hvoraf  man  kan  er- 
fare, hvad  enhver  Kirkes  aarlige  Indkomst  og  Forraad  er,  og  at 
dermed  retferdeligen  omgaaes,  som  det  sig  bør.  Han  skal  og  firede 
Skovene  der  i  Lenet  og  aldeles  intet  derudi  lade  hugge  til  Upligt 
eller  Skovskade  i  nogen  Haade ;  ikke  skal  han  heller  tilstede  Pre- 
sterne  eller  Kirketjeneme  der  i  Lenet  at  maa  hugge  i  Kirkemes 
eller  Prestegaardenes  Skove,  uden  til  Prestegaardens  egen  Byg* 
ning  og  Ildebrand,  ellers  ikke;  og  holde  Bøndeme,  der  til  Lenet 
liggendes  ere,  ved  Norges  Lov,  Skjel  og  Ret  og  dennem  aldeles  intet 
uforrette  imod  Loven  og  Jordebogen  eller  med  nogen  nye  Paa- 
læg  besverge  i  nogen  Maade.  [Han  skal]  aarlig  til  St.  Mortens 
Dag  fremskikke  og  lade  levere  til  Proviantskriveren  her  for  Kjø- 
benhavns  Slot  hvis  Kjød,  Kabeliau,  Smør,  Talg,  Veed  og  andre 
Vare,  som  vi  hannem  naadigst  have  befalet  efter  vores  forrige 
derom  udgangne  Missive,  dateret  Odense  den  6  April  1632  udi  nær- 
værende Aar.  Og  eftersom  vi  naadigst  have  forordnet,  at  Bøn- 
deme der  udi  Lenet  skulle  til  adskillige  Ladesteder  udi  Sønder- 
Viken  og  Nord- Viken  udføre  1043  V,  Favner  stor,  lang  Bulveed, 
da  skal  for^  Gorfits  Ulfeldt  forv  Bønder  tilholde,  at  de  aarligen 
samme  Veed  om  Vinteren  udfører,  saa  den  kan  ligge  tilrede  paa 
hver  sit  Ladested,  naar  Skuder  der  opkommer,  og  skal  Bøndeme, 
som  dertil  bør  at  have  Indseende,  flittig  tåge  vare  paa,  at  det 
ikke  borttages  eller  forvendes,  medens  til  Skipperne  at  levere  udi 
visse  Favne-Maal  og  Tal  og  give  for»«  Skippere  Seddel  med,  hvorr 
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megen  Veed  de  haver  at  føre,  saa  at  udi  alle  Maader  rigtigen 
denned  kan  omgaaes.     Desligeste  skulle  de  Bønder,  som  dertil 
ere  bestillet  med  Indladningen  at  tilhjælpe  udi  Skudeme,  som 
dertil  ere  forordnet,  flitteligen  tåge  vare  paa  og  være  tilstede, 
naar  samme  Skuder  ankommer,  at  de-  med  det  forderligste  bliver 
tilladte,  paa  det  de  ikke  paa  Ladestederne  skulle  opboldes,  den- 
nem  paa  deres  Næring  til  Hinder  og  Skade.    Og  skulle  Skipperne 
hver  gjøre  en  Beise  om  Aaret  imod  St.  Hans  Midsommersdag, 
for  hvilken  deres  Umage  og  Bekostning  de  maa  beholde  den  tre- 
die  Favn,  som  de  her  til  vores  Behov  leverendes  vorder.    Og  de 
Bønder,  som  ere  befalet  og  tilsagt  at  have  Indseende  med  samme 
Veed  at  annamme  og  levere  fra  sig,  skulle  have  deres  Gaarde 
kvit  og  fri  for  Skat,  Landgilde,  Egt  og  Arbeid,  saalænge  de  be- 
tjene samme  Bestilling  og  vi  naadigst  derom  [ei]  anderledes  til- 
sigendes  vorder,  som  ere  efter?  Bønder:  Erik  udi  Bøn,  Rasmus 
udi  Torp,  Anders  udi  Egenes,  Nils  udi  Brake,  Nils  udi 
Brevik,  Morten  udi  Eigge,  Laurits  udi  Fiskebek,  Lau- 
rits udi  Berg,  Jakob  udi  Orberg,  Anders  udi  Ulfsrød  og 
Laurits  udi  Berg,  hvilke  for*  Gaarde  med  deres  Ødejorder 
skylder  tilsammen:  8  Pund  15  Mark  Smør,  4V9  Tønder  2  Skjep- 
per Bug  og  Meel,  29  Tønder  Byg  og  Malt,  4  Spegelaxe  og  5 
Daler  15  Skilling  1  Album  Penge.     Hvilken  for«  Bønders  Land- 
gilde for".*"  Corfits  Ulfeldt  aarligen  udi  hans  Begnskab   af  Baa- 
huus  Len  maa  afkortes  og  godtgjøres   efter  sedvanlig  Taxt  udi 
vores  Bentekammer,  medens  de  Bønder,  som  ere  forordnede  at 
være  tilstede  ved  Ladestederne  og  tilhjælpe  samme  Veed  i  Sku- 
deme  at  indlade,  skulle  være  fri  for  forv  Veed  at  udgive  saa 
og  for  al  anden  slig  Tynge  og  Besværing.    Sammeledes  skal  han 
være  forpligt  alt,  hvis  herudi  findes  befalet  fra  Lenet  at  frem- 
skikkes,  kjøbes  eller  udi  andre  Maader  bestilles,  til  sin  rette  Tid, 
ettersom  for?*  stander,  at  lade  fremkomme,  saafremt  vi  ikke  skulle 
foraarsages  at  befale  dennem,  som  sligt  er  tilforordnet  at  annam- 
me, det  strax  for  rede  Pendinge  her  sammesteds  saa  dyrt,  som 
det  her  gjælder,  at  skulle  kjøbe,  og  for».*  Corfits  Ulfeldt  selv  at 
betale  og  tilregne,  og  ei  Bøndeme  der  udi  Lenet,  efterdi  han  paa 
vore  Vegne  over  Bøndeme  haver  at  byde  og  befale  udi  hvis  de 
ere  pligtige  at  gjøre,  yde  og  levere  til  vort  Behov.    Forbe»?  Cor- 
fits Ulfeldts  Afgift,  Begnskab  og  Forretninger  skal  begyndes  og 
angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  I632  og  endes  til  Aarsdagen 
demæst  efter  1633  og  saaledes  fremdeles  forfølges  Aar  fra  Aar, 
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imeden  og  al  den  Stund  vi  hannem  med  samme  Len  naadigrt 
forlene  vil.  Og  have  vi  det  saa  for  godt  anseet  og  herefter  det 
saaledes  med  Afgiften  udi  vort  Regnskab  vil  forholdet  have,  at 
Skriveren  paa  4I  Udgiften  skal  tåge  nøiagtig  Kvittants  og  Beviis 
af  dennem,  samme  Udgift  paalyder,  hvilke  Kvittantser  forv  Gor* 
fits  Ulfeldt  til  ydermere  Beviisning  skal  med  egen  Haand  under- 
tegne, at  samme  Udgift  og  Kjøb  hannem  vitterligt  er  og  af  han- 
nem paa  vore  Vegne  samtykt,  saafremt  samme  Udgift  udi  Regn* 
skabet  paa  vore  Vegne  ellers  skal  passere  og  blive  godtgjort. 
Cum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  30  Mai  1632.  R.  V.  70.  Afskr.  VIU.  75. 
Jens  Juel  fik  [Brev],  Jakob  Rasmussen  at  antage  til 

Vagtmester  paa  Bergenhuus. 

G.  IV.  V.  6.  t  Vid,  at  eftersom  os  underdanigst  berettes, 
der  paa  vort  Slot  Bergenhuus  ingen  Vagtmester  at  skulle  være, 
da  bede  vi  dig  og  ville,  at,  dersom  der  behøves  nogen  Vagtme- 
ster, du  da  nærværende  Jakob  Rasmussøn  (som  sig  langsommelig 
Tid  udi  Krigsbrug  paa  fremmede  Steder  skal  have  forsøgt)  for 
Vagtmester  antager.  Ejøbenhavn  1  Juni  1632.  T.  V.  215.  AMr. 
Vin.  224, 

Oslo  Kapitel  fik  Brev,  Oods,  som  Steen  Villumssøn 
[Rosenvinge]  er  begjerendes,  anlangendes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  os  elskelige  Steen  Villumssøn 
til  Thorshof^  vor  Maud,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Reins  Klos- 
ter, underdanigst  haver  været  begjerendes  til  Mageskifte  at  maa 
bekomme  eften«  tvende  Gaarde,  under  Oslo  Kapitel  hggendes,  den 
ene  kaldes  Løkeberg,  udi.  Borge  Sogn,  den  anden  en  Øde- 
gaard, kaldes  og  Løkeberg,  erbydendes  sig  derimod  at  ville  gjøre 
Kapitlet  Udlæg  udi  efter".*  hans  Gaarde  og  Gods,  nemlig  en  Gaard 
iThorum[o:  Tanum]  Sogn  i  Viken,  kaldes  Karleby,  nok  udi 
en  Ødegaard,  kaldes  Laugslet[te],  udi  Thrygstads  Sogn  udi 
Akershuus  Len,  Vs  Pund  Meel;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  vUle, 
at  I  med  det  forderligste  eder  imod  os  erklærer,  om  samme  Ka- 
pitels Gaarde,  som  for".*  Steen  Villumssøn  til  Mageskifte  begjerer, 
imod  det  Gods,  han  underdanigst  til  Vederlag  vil  udlægge,  kan 
for  Beleilighed  eller  anden  Herligheds  Skyld  fra  Kapitlet  mistes 
og  ombæres,  og  eders  Erklæring  udi  vort  Kantselli  med  det  for- 
derligste mdskikker.  Kjøbenhavn  1  Juni  1632.  T.  V.  215.  Afskr. 
Vm.  224. 
Hr.  Peder  Jenssøn  [Bugge]  fik  Bevilling  at  maa  kaldes 
efter  Ordinantsen  til  hvad  Kald  han  kan  komme. 
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C.  IV.  6.  a.  Y.,  at  eftersom  nærværendes  Hr.  Peder  Jenssøn, 
fonige  Kapellan  i  NumedaP,  underdanigst  hos  os  haver  ladet 
anholde,  at  vi  hannem  den  Forseelse,  som  han,  før  han  kom  til 
Kapellans  Embede  og  meden  han  var  en  ledig  Karl,  haver  began- 
get,  og  at  han  igjen  maatte  voceres  til  noget  Kald  i  vort  Rige 
Norge,  hvor  han  lovligen  kunde  blive  kaldet:  da  have  vi  af  syn- 
derlig Gunst  og  Naade  tilgivet  og  efterladt  og  nu  hermed  tilgive 
og  efterlade  forv  Hr.  Peder  Jenssøn  samme  Foriseelse  og  naadigst 
hannem  bevilget  at  maa  herefter  betjene  et  Prestekald,  hvorsom- 
helst  han  lovligen  efter  Ordinantsen  kan  blive  kaldet,  undertagen 
i  det  Len,  hvor  han  tilforn  var  Kapellan  udi.  Gum  inhib.  sol. 
Kjøbenhavn  8  Juni  1632.  R  V.  75.  Afskr.  VIU.  80. 
Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke  finge  Brev,  Jørgen 

0 Iss  øn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  eftersom  en  ved  Navn  Jørgen  Olafb- 
søB  i  Brupla  Len  os  underdanigst  haver  ladet  andrage  adskillige 
sine  Angivelser  over  os  elskelige  Ove  Gedde  til  [Tommerup], 
vor  Maud,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Brunla  Len,  og  vi  som 
en  Christen  Øvrighed  ville  vide,  hvor  derom  er:  da  bede  vi  eder 
og  naadigst  ville,  at  I  med  det  forderligste  Parteme  for  eder  ind- 
stevner,  dennem  forhører  og  siden  efter  Sagemes  Leilighed  kjen- 
der  og  dømmer,  hvis  Retten  gemæs  er.  Kjøbenhavn  8  Juni  1632. 
T.  V.  215.  Afskr.  VHL  225. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev  om  Jagter  og  Baade  at  op- 

berge  Told  af  udi  Bergen. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  forfare,  Borgerskabet  udi 
vor  Kjøbsted  Throndhjem  sig  at  skulle  besverge  Tolden  at  ud- 
give  af  Jagter  og  Baade,  og  det  af  Aarsagen,  at  der  ikke  udtryk- 
keligen  specificeres  Jagter  og  Baade  udi  vores  for  nogen  Tid  siden 
til  Toldeme  udi  for".*  Throndl^jems  [Len]  udgangne  [Brev]  om  Told 
at  opberge :  da,  efterdi  Jagter  og  Baade  paa  det  Sted  bruges,  ad- 
skillige Kjøbmands-Gods  og  Vare  med  at  fremføre,  ville  vi,  at 
Toldeme  Sammesteds  af  saadanne  Jagter  og  Baade  tilbørlig  Told 
skal  opberge.  Kjøbenhavn  9  Juni  1632.  T.  V.  216.  Afskr.  VIIL  225. 
Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  fik  Brev,  Hans  Davids- 

søn  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t*  Vid,  at  eftersom  nærværende  Hans  Davids- 
søn,  tilholdendes  udi  vor  Kjøbsted  Slagelse,  os  klageligen  haver 
ladet  tillgendegive,  hvorledes  afgangne  Jomfru   Mette   Lykke 

'  o:  i  SandBhvery. 
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skal  have  paa  os  elskelige  Daniel  Bildt  til  Hafslund,  vor  Mand 
og  Isener,  hans  Vegne  udlovet  til  fon*  Hans  Davidssøns  Formyn- 
der, der  han  haver  været  udi  hans  umyndige  Aar,  300  Rigsdaler 
in  specie  for  et  Drabs,  som  for*  Daniel  Bildt  mod  for*  Hans  Da- 
vidssøns Broder  skal  have  beganget,  Afsoning,  og  derpaa  endnn 
skulle  restere  125  slette  Daler,  som  ikke  skal  være  betalt,  da, 
endog  for*  Hans  Davidssøn  tidt  og  ofte  skal  have  fordret  af  for?* 
Daniel  Bildt  samme  Penge  og  anvendt  derpaa  stor  Omkostning 
med  Reiser,  haver  han  hannem  med  adskillige  Omslag  Tid  efter 
anden  opholdet  og  ei  hannem  villet  betale:  da  [bede]  vi  dig  og 
ville,  at  du  for*  Hans  Davidssøn  med  samme  Gjælds  Fordring  og 
anvendt  Bekostning  til  Rette  forhjælper  hos  for.*  Daniel  Bildt, 
saa  han  hannem  strax  uden  videre  Ophold  contenterer  og  beta- 
ler, paa  det  han  ei  vide[re]  sig  herefter  skal  have  over  hannem 
at  beklage.  Ejøbenhavn  14  Juni  1632.  T.  V.  216.  Afskr.  VIH.  225. 
Jørgen  Schult  fik  Brev  at  skal  have  Utstein  Kloster 

kvit  og  fri. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jørgen  Schult  til 
Homeburg,  vor  Mand,  Tjener  og  Hofraad,  haver  nu  til  os  elske- 
lige Byrge  Juel  til  Lungegaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Skibshø- 
vedsmand,  afstandet  det  Eannikedom  i  Roskilde,  hvormed  vi 
hannem  tilforn  naadigst  forlenet  havde,  da  have  vi  derimod  af 
synderlig  Gunst  og  Naade  undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort 
aabne  Brev  unde  og  bevilge  for.*  Jørgen  Schult  at  maa  herefter 
fri  og  foruden  nogen  Afgift  have,  nyde  og  beholde  al  den  visse 
og  uvisse  aarlige  Indkomst  af  vort  og  Norges  Krones  Len  Utstein 
Kloster,  som  vi  hannem  for  nogen  Tid  siden  naadigst  medforlenet 
have,  og  ellers  sig  forholde  efter  det  Forleningsbrevs  videre  Ind- 
hold,  vi  hannem  tilforn  paa  for.*  Len  naadigst  givet  have.  Gum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  15  Juni  1632.  R.  V.  76.  Afekr.  VIH.  81. 
Claus  Knutssøn  fik  Brev  paa  en  Gaard  Svinstad  at  maa 

beholde  for  sig  og  sine  Bøm. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Glaus  Knuts- 
søn, paa  Svinstad  udi  Mandals  Len  ^  udi  vort  Rige  Norge  boendes, 
underdanigst  for  sig  og  sine  Børn  er  begjerendes  at  maa  nyde  og 
beholde  for.*  Gaard  Svinstad,  som  skylder  1}  Hud  aarligen  Land- 
skyld, for  den  aarlige  Rettighed,  som  deraf  pleier  at  gaa:  da  have 
vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  bevilget  og  tilladt  og  nu  hermed 
bevilge  og  tillade,  at  for*  Claus  Knutssøn  maa  og  skal  samme 
Gaard  for  sig  og  sine  Børn  beholde,  saalænge  de  deraf  giver  den 

'  Svinesiad  i  Holme  FrcBtegjeld. 
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[tilbørlig]  Landskyld  og  anden  aarlig  Rettighed  efter  Norges  Lov. 
Gum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  18  Jani  1632.  R.  V.  76.  Afskr.  VIIL  81. 

Ivar  Wind  fik  Brev,  Claus  Knutssøn  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Claus 
Knutsson,  paa  Svin  st  ad  udi  Mandals  Len  udi  vort  Rige  Norge 
boendes,  os  underdanigst  giver  tilkjende,  hvorledes  han  nu  en 
Tid  lang  haver  været  udi  Trætte  med  «n  ved  Navn  Sivert  Ud- 
b Orstad,^  udi  Lister  Len  boendes,  anlangendes  en  Gaard,  for?* 
Claus  Knutssøn  haver  bekommet  en  Sexmandsdom  og  siden  en 
Lagmandsdom  paa  sig  at  skulle  følge,  og  fori*  Sivert  Udborstad 
ikke  vil  samme  Gaard  afstaa  og  hannem  indrømme,  ikke  heller 
tåge  Stevning  over  Dommen,  udi  Sagen  gangen:  da  bede  vi  dig 
og  naadigst  ville,  at  du  for*?  Sivert  Udborstad  alvorligen  tilhol- 
der, at  han  samme  Gaard  sex  Uger  efter,  at  han  bliver  advaret, 
afstaar  eller  og  tager  Stevning  udi  Sagen.  Ejøbenhavn  18  Juni 
1632.  T.  V.  217.  Afskr.  VIIL  226. 

Øeden  Lauritsdatter  fik  Brev  om  et  Leiermaal  at 

maa  aftinges  efter  Formuen. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Øeden  Lauritsdatter 
sig  skal  have  forseet  med  Leiermaal  og  Blodskam  med  en  ved 
Navn  [Jon]  Thormodssøn  paa  Østvik,  som  skal  have  havt 
hendes  Modersyster  tilegte,  og  vi  naadigst  erfare,  for*?  Jon  Thor- 
modssøn selv  at  have  bekjendt,  hende  med  Vold  og  Magt  imod 
hendes  Villie  at  have  dertil  nødiget,  hvorfore  han  og  paa  Livet 
derfor  skal  være  bleven  straffet :  da,  efterdi  for.*  Øeden  Lauritsdatter 
udi  hendes  Ungdoms  Uforstandighed  imod  hendes  Villie  saadan 
Forseelse  haver  beganget,  have  vi  naadigst  bevilget  og  efterladt 
saa  og  hermed  bevilge  og  efterlade  samme  hendes  Forseelse  at 
maa  aftinges  efter  Formuen.  Thi  forbyde  vi  alle  og  enhver  for** 
Øeden  Lauritsdatter  herimod  [etc.  cum  inhib.  sol.],  saa  og  befa- 
lendes  vores  Befalingsmand,  at  han  med  forv  Øeden  Lauritsdatter 
aftinger  efter  hendes  yderste  Formue.  Kjøbenhavn  18  Juni  1632. 
IL  V.  76.  Afskr.  VUI.  81. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Olaf  Christqpherssøn 

[Rytter]  anlangendes.   . 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  .os  elskelige  Olaf  Christopherssøn 
til  Ousby,  vor  Mand  og  Tj^^cr,  underdanigst  for  os  haver  ladet 
andrage,  hvorledes  der  skal  være  beliggendes  ved  hans  Hoved- 
gaard  en  liden  Trækirke  og  Annexe'  noget  vidt  fra  Hovedkirken^ 

*  Udbostad  i  Grindemt  Annes  til  Bjellanda  Prestegjeld.    *  Ullerøds.    '  Skjebergs. 
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og  samme  Kirke  ganske  at  skal  være  nedrøden*  og  fordervet  af 
Alder,  underdanigst  begjerendes  vores  naadigste  Tilladelse,  ef- 
terdi  samme  Kirke  selv  en  saare  ringe  Ting  til  Indkomst  haver, 
at  andre  Kirker  der  udi  Stiftet,  som  Formue  haver,  maa  udlægge 
noget  til  samme  Kirke  igjen  at  opbygge.  Thi  bede  vi  eder  og 
naadigst  ville,  åt  I  paalægger  de  andre  Kirker  der  udi  Oslo  Stift, 
som  Formue  haver,  hvorvidt  enhver  efter  des  Formue  skal  kom- 
me samme  Kirke  til  Hjælp,  og  siden  den  Anordning  gjører,  at 
samme  Penge  af  en  vis  Person  bliver  annammet  og  paa  samme 
Kirkes  Bygning  [og  til]  ingen  anden  Brug  bliver  anvendt.  Gum 
daus.  consv.  Kjøbenhavn  19  Juni  1632.  T.  V.  217.  Afskr.  Vni. 
227.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Villum  og  Johan  Verbrugen  fik  Bevilling  at  maa  fange 

Falke  udi  12  Aar  i  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  [etc. 
ordlydende  med  Bevilling  til  samme  af  10  Januar  s.  A.,  ovfr.  S. 
364,  indtil:]  de  kan  overkomme,  udi  Throndhjem,  Bergen- 
huus,  Stavanger  og  Oslo  Stifter  udi  vort  Rige  Norge,  saa- 
vel  tilfjelds  som  ved  Søsiden,  dog  at  de  deraf  til  os  og  Kronen 
[etc.  som  i  nævnte  Brev].  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  23  Juni 
1632.  R.  V.  77.  Afskr.  Vni.  82. 

Søfren  Rasmussøn  i  Bergen  fik  aabne  Brev,  Nils  Pauls- 

søn  i  Salten  Len  anrørendes.  , 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  nogen  Tid  forleden 
Nils  Paulssøn  af  Salten  Len,  tilholdende  i  Bergen,  haver  tUladt 
en  Dom,  som  over  hannem  gangen  er  for  Hor  Sag,  ved  videre 
Proces  til  Lagthing  at  stevne  og  paatale,  og  vi  dog  naadigst  for- 
fare, han  hverken  forrige  Dom  havde  efterkommet  ei  heller  thin- 
get,  som  vedburde;  thi  byde  og  befale  vi  hermed  Søfren  Ras- 
mussøn, forrige  Byfoged,  at  han  efter  forrige  Proces  med  Execu- 
tionen  sig  forholder  efter  Norges  Lov  og  som  Ret  er,  og  hvis 
Sagefald  os  tilkommer  indfordrer  og  vores  Befalingsmand  samme- 
steds tilstiller,  som  os  det  til  Regnskab  skal  føre,  hvorimod  Sø- 
fren Rasmussøn  sin  Byfoged-Anpart  af  Sagefaldet  som  forrige  By- 
foged med  Rette  tilkommer  og  skal  mue  følge.  Ladendes  det 
ingenlunde.  Kjøbenhavn  23  >  Juni  1632.  R.  V.  79.  Afskr.  VHL  84. 
Ghristopher  Urne  fik  Brev,  Mats  Mørkholt  anlangendes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  befalet  os  el- 
skelige Gnnde  Lange  til  Søfde,  vor  Mand,  Ijener  og  Befalings- 

*  nedraadnet.     *  Tndført  i  øBegistre**  meUem  to  Breine  af  S6  Jnni  168S. 
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mand  over  Tunsberg  Len,  en  ved  Navn  Mats  Mørkholt  for  sine 
Forseelser  at  anholde  og  til  eder  forskikke.  Thi  bede  vi  eder 
og  naadigst  ville,  at,  naar  han  eder  er  bleven  tilstillet,  I  da  lader 
over  hannem  hænde  Dom  og  siden  staa  til  Rette  efter  som  han 
befindes  sig  at  have  forseet.  Cum  claus.  consv.  £^øbenhavn  28 
Juni  1632.  T.  V.  218.  Afekr.  VIH.  227.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Gunde  Lange,  Mats  Mørkholt  anrørendes. 

C.  IV.  y.  G.  t  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  erfare,  en  ved 
Navn  Mats  Mørkholt  sig  utilbørligen  i  sin  Fogedbestilling  at  skal 
have  forholdet,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  hannem  nu  strax 
lader  anholde  og  til  os  elskelige  Christopher  Urne  til  Aas- 
mark,  vor  Mand,  Raad  og  Statholder  udi  vort  Rige  Norge,  for* 
skikker.  Kjøbenhavn  23  Juni  1632.  T.  V.  218.  Afskr.  VIII.  227. 
Thorn  Søfrenssøn  i  Stavanger  fik  Opreisning. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Thorn  Søfrenssøn, 
Byfoged  udi  vor  Ejøbsted  Stavanger,  for  nogen  Skjeldsord,  han 
os  elskelige  Gabriel  Kruse  til  Hjulberg,  vor  Mand,  Tjener  og 
Befalingsmand  udi  Mariagers  Kloster,  eftertalt  og  tillagt  haver, 
af  vore  tilforordnede  Commissarier  4il  Ber(^en8  Herredag  er  dømt 
sine  fire  Mark  at  bøde,  og  han  nu  forbe*;  Gabriel  Kruse  for  for?* 
paasagte  Tale  og  Skjeldsord  haver  tilfredsstillet  efter  den  Gon- 
tracts  og  Forligelses,  imellem  dennem  oprettet  er,  Formelding: 
da  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa  og  af  Øvrigheds 
Magt  givet  hannem  samme  Sag  efter,  saa  den  ikke  skal  komme 
hannem  eller  hans  Arvinger  til  Hinder,  Skade  eller  Forvidelse  i 
nogen  Maade.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  25  Juni  1632.  R.  V. 
77.  Afskr.  VEI.  83. 

Thorben  Thorbenssøn  [Skaktavls]  Adelsbrev. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  have  be- 
vilget og  tilladt  og  hermed  naadigst  bevilge  og  tillade  os  elske- 
lige Thorben  Thorbenssøn,  hans  ægte  Børn  og  rette  Afkommere 
at  maa  nyde  Frihed  og  Frelse  med  Skjold  og  Hjelm,  som  andre 
vore  Riddere  og  Svende  udi  vort  Rige  Norge  haver  og  hans  For- 
fædre  havt  haver,  dog  vort  og  Kronens  frie  Bondegods  og  Kjøb- 
stedgods  dermed  uforkrænket  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  25 
Juni  1632.  R.  V.  78.  Afskr.  VIH.  83. 
Christopher  Søfrenssøn  i  Bergen  og  hans  Hustru  fik 

Livsbrev  paa  nogle  Tiender. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  undt  og  bevilget  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og  bevilge  os  elskelige  Christen 
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SøfrensBøn,  Raadmand  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  og  hans  Hustra, 
Anne  Abelsdatter,  aarligen  berefter,  og  saalænge  de  lever, 
at  maa  bekomme  og  lade  opberge  vor  og  Kronens  Anpart  Eom- 
tiende,  som  os  tilkommer  af  Jedevigs  [o:  Indvikfins]  Preste- 
gjeld saa  og  af  Breum  [o:  Bredem]   Sogn  udi  Nordfjord 
Len  udi  Bergenhuus  Len  udi  vort  Rige  Norge,  bvoraf  de  skal 
give  til  os  og  Kronen  for  hver  Tønde  Kom  ligesaa  meget,  som 
Kirkens  Anpart  selges  for,  efter  som  vor  Lensmand  paa  vort  Slot 
Bergenhuus,  den,  som  nu  er  eller  berefter  kommendes  vorder, 
det  taxerer,  hvilken  Afgift  for*  Christen  Søfrenssøn  eller  hans 
Hustru  skal  aarlig  til  hver  Philippi  Jacobi  Dag  aflægge  og  betale 
paa  for»*  vort  Slot  Bergenhuus ;  og  haver  for"?  Christen  Søfrens- 
søn derimod  og  til  Indfæstning  underdanigst  afstaaet  86  Lod  Sølv, 
som  han  os  medforstrakt  haver  Anno  1629,  og  Renten  deraf  fra 
den  Tid,  han  os  dermed  forstrakte,  og  indtil  denne  Dag.    Cum 
inhib.  sol.    Kjøbenhavn  25  Juni  1632.  R.  V.  78.  Afskr.  VHI.  83. 

Hr.  Adam  Villumssøn  fik  aabne  Brev,  et  Leiermaal,  han 

haver  beganget,  [anrørendes]. 
G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af^ynderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
have  tilgivet  og  efterladt  og  nu  hermed  naadigst  tilgive  og  efter- 
lade  Hr.  Adam  Villumssøn,  forrige  Kapellan  paa  Thingvold  udi 
Throndhjems  Len,  hans  Forseelse,  han  med  Leiermaal  beganget 
haver,  dog  ikke  at  maa  paa  dette  vort  Brevs  Dato  igjen  bekomme 
noget  Kald,  mens  naar  de  to  Aar  ere  forløbne,  have  vi  naadigst 
bevilget  [hannem]  at  maa  kaldes  til  hvilket  Kald  han  udi  vort  Rige 
Norge  kan  blive  kaldet  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  25  Juni 
1632.  R.  V.  79. -Afskr.  VIII.  85. 

Peder  Jenssøn  fik  Bevilling  paa  to  Løbs  Leie  i  den  Gaard 

Meildumb  [d:  Mjeldeim]. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt  og  bevilget  saa  og  hermed  naadigst  unde  og  bevilge  os  elske- 
lige Peder  Jenssøn,  Foged  over  Nordhord  Len,  at  maa  nyde,  bruge 
og  beholde  to  Løbs  Leie  udi  Meildumb  udi  Arne  Skibrede, 
som  han  udi  Fæste  haver,  udi  hans  Livstid  og  al  den  Stund  han 
holder  Gaarden  ved  god  Hevd  og  Bygning  og  i  rette  Tid  udgiver 
deraf  den  tilbørlig  Landskyld  og  Rettighed,  som  deraf  med  Rette 
bør  at  gange,  og  sig  ellers  efter  Norges  Lov  og  Ret  holder.  Cum 
inhib.  sol.    Kjøbenhavn  25  Juni  1632.  R.  V.  80.  Afskr.  VIH.  85. 
Gabriel  Pallessøn  fik  Opreisning  udi  en  Sag  imellem 
afgangne  Erik  Urnes  Arvinger  og  hannem. 
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C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Gabriel 
Pallessøn,  os  underdanigst  lader  andrage,  hvorledes  der  skal  have 
begivet  sig  nogen  Irring  og  Trætte  imellem  afgangne  Erik  Urne, 
forrige  Befalingsmand  udi  Utstein  Kloster,  og  hannem,  anlangen- 
des  nogle  Mangler,  for*  Erik  Urne  hannem  haver  gjort  paa  tvende 
Aars  Regnskaber,  hvorover  han  alt  hans  Gods  skal  have  ved  Brev 
og   Segl  tåget  til  Underpant  for  Hovedsummen  og  Skadegjæld, 
hyorefter  os  elskelige  Peder  Rafn,  Lagmand  udi  vor  Ejøbsted 
Stavanger,  skal  Jiave  dømt  forv  Erik  Urne  til  samme  hans  Pant 
Anno  1623  in  Augusto,  hvorimod  for*  Peder  Rafii  Anno  1630  in 
Januario  skal  have  dømt  hannem  fra  hans  Fred  og  for/  Erik  Urne 
til  hans  Pant  at  annamme,  naar  han  vil,  og  for*  Gabriel  Palles- 
søn  vores  Stevning  over  dennem  til  sidste  forleden  Herredag,  som 
stod  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  tåget  haver,  og  der  ikke  er  bleven 
dømt  udi  Sagen,  af  Aarsag,  ingen  paa  bemeldte  afgangne  Erik  Ur- 
nes Vegne  er  mødt  til  Sagen  at  svare,  og  for*  Gabriel  Pallessøn 
nu  er  underdanigst  begjerendes  vores  Beslgærmelsebrev  til  Sagens 
Uddrag:   da,  efterdi  afgangne  Erik  Urnes  Hovedarving,  som  er 
hans  Søn,  ikke  er  tilstede,  hos  hvem  han  Sagen  kunde  bilægge 
eller  for  os  indstevne,  have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade 
ondt  og  givet  og  nu  hermed  unde  og  give  for*  Gabriel  Pallessøn 
vort  frie  og  sikre  Leide,  indtil  nogen  af  Arvingerne  taler  paa  Sa- 
gen og  indtil  Sagens  Uddrag.     Gum  inhib.  sol.     Ejøbenhavn  25 
Juni  1632.  R.  V.  80.  Afskr.  VIH.  85. 
Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  fik  Brev,  hans  Systers 

Vergemaal  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  dig  paatager  din 
Systers,  os  elskelige  Fru  Elsebe  Gabrielsdatter,   afgangne 
Jakob  Huitfeldts  Efterleverske,  hendes  Vergemaal  og  udi  alle 
Maader  rammer  hendes  Gavn  og  Bedste,  som  du  vilt  ansvare  og 
være  bekjendt  Kjøbenhavn  25  Juni  1632.  T.  V.  218.  Afekr.  VHI.  227. 
Jens  Juel  fik  Brev,  Søfren  Bundessøn  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Søfren  Bundes- 
søn, forrige  Foged  over  Søndhord  Fogderi  der  under  Bergenhuus, 
underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  en  stor 
Restants  haver  at  fordre  hos  Bøndeme  udi  for*  Søndhord  Fog- 
deri, underdanigst  begjerendes,  han  dertil  uden  Vidløftighed  maatte 
forhjælpes:  da  bede  ri  dig  og  rille,  at  du  alvorligen  tilholder  Bøn- 
deme udi  for".*  Søndhord  Fogderi,  at  de  uden  Vidløftighed  og 
Trætte  betaler,  hvis  de  resterer  og  for*  Søfren  Bundessøn  med 
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Rette  kan  have  bos  dennem  at  fordre.    Ejøbenhavn  25  Juni  1633. 
T.  V.  219.  Afflkr.  VIU.  227. 

Bevilling  for  Johan  Verbruger,  hans  Søn  Viliam  Ver* 
bruger  og  Johan  Mamme  at  fange  Falke  paa  Island  [i 
Thingeyar  Syssel,  i  Mula,  SkageQords  og  EyaQords  Sysler,  i  12 
Aar].  Ejøbenhavn  25  Juni  1632.  R.  V.  79.  Afskr.  VUI.  85. 
Jens  Juel  fik  Brev,  noget  Gods,  Christen  Søfrenssøn 
til  Magesldfte  er  begjerendes,  anlangendes. 
G.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Christen  Søfrenssøn, 
Baadmand  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  underdanigst  er  begjeren- 
des efterv  vore  og  Kronens  Jorder  udi  Nordfjord  Fogderi 
der  udi  Bergenhuus  Len,  kaldes  Evibø,  med  Ødejorder,  som  han 
til  Leie  og  Brug  haver,  til  Magelang  og  Eiendom  at  maa  bekom- 
me, hvorimod  han  sig  underdanigst  erbyder  igjen  at  ville  udlægge 
efter?  tvende  hans  Gaarde  og  Gods,  kaldes  Sallem  [o:  Saler- 
heim^]  og Stiensagger [9 :  Steensaker]:  da,  saafremt  det  Gods, 
han  i  saa  Maader  begjerer,  kan  for-Beleilighed  eller  anden  Hem 
ligheds  Skyld  fra  Lenet  mistes  og  ombæres,  og  os  udi  det,  han 
igjen  vil  give,  efter  vores  derom  udgangne  Forordning  kan  skee 
fuldkommen  Fyldest  og  Slgel^  bede  Vi  dig  og  ville,  at  du  paa 
vores  naadigste  Ratification  ion  Mageskifte  med  forv  Christen 
Søfrenssøn  til  Ende  gjører  og  det  saaledes,  som  du  vilt  ansvare. 
Ejøbenhavn  26  Juni  1632.  T.  V.  219.  Afskr.  VUI.  228. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Ove  Vognssøn  og  Christen  Sø- 
frenssøn i  Bergen  anlangendes,  nogen  Gjæld,  dennem 
paa  Bryggen  tilstaar. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  be- 
rette 08  elskelige  Christen  Søfrenssøn  og  Ove  Vognssøn,  Raad- 
mænd  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  hvorledes  de  skal  have  at  for- 
dre hos  nogle  Hamburger  Ejøbmænd  der  ved  Eontoret  udi  for?* 
vor  Ejøbsted  Bergen  paa  deres  egen  og  deres  Medarvingers  Vegne 
en  Summa  Penge  samt  forfaldne  Interesse  og  Skadegjæld,  og  efter 
rigtige  Haandskrifter  og  Bevisers  Lydelse,  underdanigst  ere  be- 
gjerendes at  maatte  komme  til  deres  Betaling  udi  for?  de  Ham- 
burgeres Stuer,  Bøger,  Gods,  tilstaaendes  Gjæld  og  andet,  som 
de  der  kan  have:  da,  saafremt  forv  Christen  Søfrenssøn  og  Ove 
Vognssøn  kan  beviislig  gjøre  med  rigtige  Haandskrifter  og  Beviser 
samme  Gjæld,  som  de  haver  at  fordre  hos  de  Hamburgere,  at 
være  saa  lovlig,  som  det  sig  bør,  ville  vi  naadigst,  at  du  lader 

'  DU  Sttareim;  sainUige  tre  QaArde  ligge  i  Gloppens  Prestegjeld. 


1632.  40 1 

dennera  bekomme  og  følgagtig  være  saa  vidt,  de  lovlig  kan  bevise 
at  have  at  fordre  baade  for  Hovedsum  med  Rente  og  Interesse, 
af  for?  deres  Stuer,  Bøger,  Gods,  tilstaaendes  Gjæld  og  hvis  an- 
det de  da  kan  have.  Kjøbenhavn  26  Juni  1632.  T.  V.  219.  Afskr. 
VIII.  228. 

Hr.  Anders  Pederssøn  fik  Confirmats  paa  en 

Sag  i  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Tage  Thott  til 
Egede,  vof  Embedsmand  paa  vort  Slot  Sølvitsborg,  haver  paa 
vores  naadigste  Behag  Anno  1625,  der  han  med  vor  Gaard  i 
Throndhjem  var  forlenet,  bevilget  hæderlig  og  vellærd  Hr.  Anders 
Pederssøn,  Sogneprest  udi  Thingvold  paa  Nordmøre,  at  maatte 
opsætte  en  Sag  i  Meisingsets  Elv  paa  for.«  Nordmøre,  og  for^ 
Hr.  Anders  Pederssøn  er  vores  naadigste  Confirmation  paa  for*."" 
Sag  begjerendes:  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  ogNaade  bevilget 
og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade 
for?  Hr.  Anders  Pederssøn  samme  Sag,  som  han  selv  haver  ladet 
opsætte,  at  maa  nyde  og  beholde  hans  og  hans  Hustrues  Livstid, 
dog  at  deraf  aarligen  udi  rette  Tide  skal  gives  den  Afgift,  som 
forv  Tage  Thotts  Fæstebrev  omformelder.  Cum  inhib.  sol.  Kjøben- 
havn 87  Juni  1632.  R.  V.  81.  Afskr.  VIII.  86. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Christopher  Galdes 

Gods  anlangendes. 

C.  rV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  med 
Flid  lader  forfare,  hvor  afgangne  Christopher  Galdes  Jordegods 
der  udi  vort  Rige  Norge  andensteds  skal  være  beliggendes  end 
udi  Viken,  og  hvis  Gods  I  udi  saa  Maader  forfarendes  vorder, 
I  da  os  en  rigtig  Jordebog  derpaa  saavelsom  Designation,  under 
hvad  Len  samme  Jordegods  skal  være  beliggendes,  paa  vort  Ren- 
ten fremskikker.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  27  Juni  1632. 
T.  V.  220.  Afskr.  VIII.  229.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Corfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Christopher  Galdes 

Jordegods  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  du  under 
dit  Len  lader  annamme  afgangne  Christopher  Galdes  Jorde- 
gods, der  udi  Viken  liggendes,  gjørendes  os  deraf  aarlig  Regn- 
skab  for  visse  og  uvisse;  Jordebøger  paa  samme  Gods  haver 
du  med  forderligste  udi  vort  Renteri  at  fremskikke;  Skjøder  og 
Breve,  som  Eiendom  vedkommer,  saavelsom  Designation  paa  an- 
dre Breve,  som  findes  efter  hannem,  haver  du  til  os  elskelige 
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Frants  Bantzau  til  Rantzaaholm,  vor  tro  Mand,  Raad,  Bigens 
Hofmester  og  Embedsmand  paa  vort  Land  Møen,   at  freinskikke. 
KJøbenhavn  ?7  Juni'  1632.  T.  V.  217.  Afskr.  VIII.  226. 
Anders  Friis  Forleningsbrev  paa  Tune,,  Aabygge  og 

Hvaløer  Skibrede. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  for  Troskab  og  villig  Tjeneste,  som  os  elskelige  Anders  Friis 
til  Vreiløv,  vor  Mand  og  Tjener,  os  og  Riget  hertil  gjort  og 
beviist  haver  og  herefter  troligen  gjøre  og  bevise  n^aa  og  skal, 
have  undt  og  forlent  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og 
forlene  forv  Anders  Friis  med  vor  og  Norges  Krones  Gods  og 
Len,  som  er  Tune,  Aabygge  og  Hvaløer  Skibrede,  som  os  elske- 
lige Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad  og  Stat- 
holder  udi  vort  Rige  Norge,  det  seneste  udi  Verge  og  Forsvar 
havt  haver,  med  des  Bønder,  Tjenere  og  tvende  smaa  Flomsager, 
vist  eg  uvist,  aldeles  intet  undertaget  i  nogen  Maader,  at  skulle 
have,  nyde,  bruge  og  beholde,  indtil  saalænge  vi  anderledes  derom 
tilsigendes  vorder;  dog  saa  at  for.*  Anders  Friis  aarligen  skal 
give  os  af  for*."  Lens  visse  og  uvisse  Indkomst  saa  og  for  Sagernes 
Brug  400  gode  enkende  Rigsdaler  in  specie  uden  nogen  Afkor- 
telse  i  nogen  Maader,  hvilken  for".'  Afgift  han  paa  sin  egen  Om- 
kostning og  Eventyr  skal  aarligen  til  Philippi  Jacobi  Dag  levere  udi 
vort  Rentekammer,  vore  Rentem  estere  der  sammesteds  paa  vore 
Vegne  til  Hænde.  Medens  hvis  Told,  Sise  og  Vrag  i  forr  Len 
kan  sig  tildrage,  ville  vi  os  selv  alene  efter  godt  og  klart  Regn- 
skab  have  forbeholdet.  Og  dersom  han  kan  formærke  [etc.  den 
sedvanlige  Befaling  til  at  indtale  frakommet  Krongods  og  Forbud 
mod  at  forhugge  Skovene  og  forurette  Bønderne].  Hvilken  vores 
naadigste  Bevilling  skal  angaa  Philippi  Jacobi  Dag  næstforleden 
udi  nærværendes  Aar  1632.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  28  Juni 
1632.  R.  V.  82.    Afskr.    VIIL  87.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Anders  Friis  fik  Følgebrev  til  Bønderne  i  Tune  og 
Aabygge  [samt  Hvaløer]  Skibrede. 

[I  sedvanlige  Udtryk].   Kjøbenhavn  28  Juni  1632.  R.  V.  81. 
Afskr.  Vm.  87. 

Christopher  Urne  og  Steen  Villumssøn  [Rosenvinge] 
finge  Breve,  Masteskove  og  andet  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.   Vider,   at  vi  efter  eders   underdanigste 
Erklæring  tilskikke  eder  herhos  vores  aabne  Breve,  Masteskove 

'     lodfvrt  i  ^Tegneltcr**  melleiD  to  Brcvr  af  14  og  18  Joni   1632. 
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belangende  saa  og  Forbad  paa  Sager,  samt  Missive  til  os  elske- 
lige Eiler  Urne  til  Gunderslevholm,  vor  Maad,  Tjener  og  Be^ 
falingsmand  over  Bratsberg  Len,  samme  aabne  Breve  paa  sine 
tilbørlige  og  fornødne  Steder  at  lade  læse  og  forkynde.    I  lige 
Maader  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  mage  ski  f  ter  og 
paa  vores  naadigste  Ratification  Vederlag  gjører  dennem,   som 
Vederlag  bør  at  have  for  en  Deel  af  samme  Skove,  som  vi  os 
ville  have  forbeholden,  saa  og  at  I  de  udskifter,   som  I  eragter 
at  kanne  med  deres  Skovhug  til  Huas  eller  andet  eller  og  med 
deres  Snigen  og  hemmelig  Bedrift  forhindre  Masteskovenes  Frem^ 
væxt,  hvad  Landgildes  Afgang  det  og  os  foraarsager.    Dernæst 
og  at  I  handler  med  dennem,  som  Master  ved  Fredriksstad  af 
Hedemarken  og  Østerdalen  vil  udføre  efter  vort  aabne  Brevs 
og  eders  underdanigste  Erklærings  Indhold,  nemlig  at  de  alene 
58  aarligen  lader  sig  udføre  af  Skovene  og  os  deraf  for  en  billig 
Værd  en  Tylvt   eller  halvanden  overlader.     I  lige  Maader,  at  I 
med  vore  Befalingsmænd  ordner  Skov  fogder  og  Bondelens* 
mSBnd  paa  nødtørftige  Steder,  som  med  Skovene  Indseende  har 
ver,  at  paa  de  Skove,  paa  hvilke  ingen  bor,  ei  heller  noget  hug- 
ges, og  at  de,  i  nogen  forbe*!  Skove  bor,  intet  hugger,  uden  hvis 
de  neppeste  til  Udebrand  og  Huustømmer  fornøden  haver.    Og 
skulle  og  forbe^!  vore  Befalingsmænd,  som  ordinarie  øverste  In- 
spection  hermed  bør  at  have,  advares,  selv  og  at  tilsee,  at  alting 
dermed  forholdes  efter  vort  aabne  Brevs  Indhold,  Qg  som  de  vide 
os  at  svare,  om  anderledes  skeer.   For  det  sidste,  at  I  og  handler 
med  de  tvende  af  Bergen,  som  I  allerede  til  Veie  og  Pas- 
sernes Besigtelse  brugt  haver,   at   de  samme  Masters  Over- 
føring og  Veie  for  en  vis  Løn  (hvorom  I  med  dennem  haver  at 
accordere)  lader  forferdige,  thi  vi  eragte  ufornøden  nogen  anden 
dertil  at  opskikke,  saa  og  dennem  forskaffe  lader,  hvis  til  samme 
Veie  at  forferdige  fornøden  er,  hvilke  for"f»  Eiler  Urne  sig  haver 
til  Regnskab  at  føre.  Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  28  Juni  1632. 
T.  V.  220.  Afskr.  VIII.  229.  (Orig.  i  Rigsarkivet), 

Aabne  Breve  om  Maste  skove  i  Norge. 
C.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  Rigens  Flaades  Underholdning 
er  et  af  de  fornemmeste  Middel,  som  Gud  den  allermægtigste  os 
forundt  haver  vore  Rigers  og  Undersaatters  Sikkerhed,  Rolighed 
og  Velstand  at  bekræfte,  og  vi  dog  ofte  paa  gode  Master  (som 
blandt  anden  Flaadens  Fomødenhed  et  det  høieste  er)  lide  Feil 

og  Mangel,  hvilket  og  (uden  i  Tide  tjenlige  Middel  den  at  fore- 
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komme  brages)  beftygtelig  vil  formeres:  da  have  vi  ved  os 
elskelige  Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad, 
Statholder  ndi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot 
Akershuas,  og  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener, 
Norges  Riges  Kantsler  og  Befalingsmand  over  Nunneklosters 
dg  Onsø  Lene,  og  andre  vore  gode  Mænd  udi  vort  Rige  Norge 
samme  Leiligfaeds  Bodføring  ladet  forfare  saa  og  nogle  Maste- 
skove  til  vores  Orlogsflaades  Fomødenhed  befalet  at  udsee;  og 
eftersom  vi  naadigst  forfare  af  forben  vore  Commissarier  til  saadan 
vores  Masters  Fornødenhed  at  være  forordnet,  at  os  aarligen 
nogle  Master  af  Hedemarken  og  Østerdalen  skal  forskaffes, 
da  have  vi  naadigst  Fuldmagt  givet  forbe*f  vores  Statholder  og 
Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  til  Thorshof  med  nogle  at 
handle,  som  Udføringen  saa  kunde  aniigge  og  Veiene  reparere, 
at  det  store  aarlige  Tab  og  Spilde  paa  Masters  Sønderstødelse, 
Masteskovene  til  Forringelse,  herefter  saavidt  muligt  er,  fore- 
kommes  kunde,  hvilke  og  aarligen  til  os  halvanden  Tylvter 
18  og  20  Palmer  og  større  Master  for  billig  Betaling  derimod 
skulle  overlade,  og  selv  til  en  40  ellers  mue  udføre.  Hvorefter 
de  saa  og  andre  sig  haver  at  rette.  Kjøbenhavn  28  Juni  1632. 
R  V.  84.  Afskr."  VIII.  88.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Aabne  Breve  angaaendes  Masteskovene  i  Norge. 
C.  IV.  O.  v.,  at  eftersom  Rigens  Flaades  Underholdning  er 
et  af  de  fornemmeste  Middel,  som  Gud  den  allermægtigste  os 
forundt  haver,  vore  Rigers  og  Undersaatters  Sikkerhed,  Rolighed 
og  Velstand  at  bekræfte,  og  vi  dog  ofte  paa  gode  Master  (som 
blandt  anden  Flaadens  Fornødenhed  en  af  de  høieste  ere)  lide 
Feil  og  Mamgel,  hvilken  og  (uden  i  Tide  tjenlige  Middel  den  at 
forekomme  brages)  befrygtelig  vil  formeres:  da  have  vi  ved  vores 
tilforordnede  Commissarier  og  gode  Mænd  samme  Leiligheds  Bod- 
føring ladet  forfare  saa  og  nogle  Masteskove  til  vores  Orlogs- 
flaades  Fornødenhed  befalet  at  udsee;  og  eftersom  vi  naadigst 
forfare,  af  forbe'*  vore  Commissarier  til  saadan  vore  Masters 
Fornødenhed  at  være  udseet  og  forordnet  efterfølgende  Skove 
paa  Ringerike:  Øens  Skov,  Ferdkaraasen,  en  Skov  søndenfor 
Mostemmen,  Bramskov,  Hole  Ødegaards  Skov,  Kraas- 
dals  Skov,  Kvernesunds  Ødegaards  Skov,  Mellingen  og 
Nessingen  Skove  til  Sønder-Froks  Gaard  liggendes  og  Ho- 
leruds  Ødegaards  Skov:  da  ville  vi  os  samme  Skove  paa  Rin- 
gerike alene  at  bruge  have  forbeholden.    Forbydendes  alle  og 
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hver  imder  vor  Hyldest  og  Naade  derudi  lidet  eller  stort  at  lade 
hugge  eller  udføre,  aden  neppeste  fornøden  Houstømmer  saa  og 
Brændefang  af  El,  Birk  og  deslige  ubrugelig  Skov,  saavidt  det  ha- 
ves kan,  hvilket  forbe*?  Huastømmer  og  Brændefang  dog  dennem 
af  vores  paa  de  Steder  tilforordnede  Skovfogder  skal  udvises. 
Belangende  de  Skove,  som  nogen  saa  er  berettiget  til,  at  de 
med  Rette  derfor  Vederlag  bør,  dennem  have  vi  naadigst  b^- 
skikket  billigt  og  nøiagtigt  Vederlag  at  lade  gjøre.  Hvorefter 
alle  og  hver  sig  haver  at  rette  og  for  Skade  at  vare.  Ejøben- 
havn  28  Juni  1632.  R.  V.  84.  Afskr.  VIII.  88.  (Orig.  i  Rigsar- 
kivet). 

Aabne  Breve  om  Masteskove  i. Norge  anrørendes. 

C.  IV.  6.  v.,  at  eftersom  Rigens  Flaades  Underholdning  [etc. 
ordlydende  med  næstforegaaende  Brev  indtil:]  og  eftersom  vi 
naadigst  forfare,  af  forben  vore  Commissarier  til  saadan  vore 
Masters  Fomødenbed  at  være  udseet  og  forordnet,  særdeles  Eske- 
lands [Ekelands],  Garsekjøns  [Gaasekjøns],  Bjørnestads, 
Veerse  [Veums]  og  Nappe  [Naper]  Skove  paa  Fyrisdal: 
da  ville  vi  os  samme  Skove  paa  Fyrisdal  alene  at  brage  hav^ 
forbeholden.  Forbydende  [etc.  som  i  nævnte  Brev  indtil:]  og 
for  Skade  at  vare.  Kjøbenhavn  28  Juni  1632.  K  V.  83.  Afskr. 
Vm,  87. 

Tre  aabne  Breve,  Masteskove  anrørendes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  for  godt  [have]  an9eet  nogle 
Masteskove  til  vor  Skibsflaades  Fornødenhed  os  at  forbeholde, 
og  paa  det  saadant  desbedre  kan  efterkommes,  da  ville  vi  naa- 
digst hermed  alle  afdømte  saa  og  derforuden  OQgang  opsiq;te  og 
igjen  optagne  Sager  paa  Ringerike  have  afskaffede.  Forbyden- 
des  alle  og  hver  herimod  samme  afdømte  eller  og  engang  opsagte 
og  igjen  optagne  Sager  at  bruge  eller  bruge  lade,  med  mindre 
de  ville  staa  os  til  Rette  efter  Norges  Lov  som  de,  sig  n^od  vore 
Mandater  forgribe.  Hvorefter  alle  og  hver  sig  haver  at  rette  og 
for  Skade  at  vare.  Kjøbenhavn  28  Juni  1682.  R.  V.  82.  Afskr- 
Vm.  87.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Udi  lige  Maader  skal  skrives  et  efter  forbemeldte  Stiil  paa 
Modum,  nok  et  lige  saadant  paa  Fyrisdal. 
EilerUrne  fik  eften""  tvende  Breve,  Masteskove  anlangendes. 

1. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  tilskikke  dig  vore  aabne  Breve,  Maste- 
skovene  saavelsom  Forbud  paa  Sagerne  belangende,  hvilke  4u 
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paa  tilbørlige  og  fornødne  Steder  haver  at  lade  forkynde  og 
8trax  sætte  i  Verk  og  fremdeles  derover  tilbørligen  holde.  Kjø- 
benhavn  28  Juni  1632.  T.  V.  221.  Afskr.  VIII.  229. 

2. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  naadigst  have  befalet  os  elske- 
lige Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Stat- 
holder  udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akers- 
huus,  og  Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  til  Thorshof,  vor 
Mand,  Tjener  og  Pefalingsmand  udi  Reins  Kloster,  at  skulle 
handle  med  tvende  af  Bergen,  som  Masters  Overførings  Veie 
paa  Fyri  sd  al  kunde  lade  forferdige:  da  bede  vi  dig  og  naadigst 
viUe,  at  du  forbe*;  tvende  Bergens  Borgere,  efter  hvis  Accord  med 
dennem  indgaaes,  fomøier  og  dennem  est  beforderlig  saavidt 
fornøden,  saa  og  samme  Veie  og  Overfart  lader  forferdige  og 
bekoste,  de  du  dig  saaledes  haver  at  føre  til  Regnskab.  Ejøben- 
havn  28  Juni  1632.  T.  V.  222.  Afskr.  VIII.  230. 

Kgl.  Maj.s  Resolution,  givet  Lagmændene  i  Norge. 

C.  IV.  Kgl.  Maj.s  naadigste  Resolution,  given  menige  Lag- 
mænd  i  Norge,  Anno  1631  til  Bergen  overgiven. 

1.  Eftersom  menige Lagmænd  ere  begjerende  en  Reces  paa 
de  mørke  og  mislige  Sager,  som  Norges  Lov  ikke  ngksom  forkla- 
rer, da  haver  Hs.  Kgl.  Maj.  naadigst  bevilget,  at  de  en  Antegnelse 
paa  saadanne  Sager  samt  deres  Betænkende  og  Forklaring  forfatter 
og  i  Hs.  Kgl.  Maj.s  Kantselli  indskikker,  hvilke  Hs.  Kgl.  Maj.  si- 
den videre  vil  forfare,  betænke  og  Retten  til  Befordring  lade  udgaa. 

2.  Belangende  Stevninger  at  tåge,  naar  Parterne  kommer 
i  ret  Forfaring  om  deres  Sags  Grund,  saa  og  saamange  Sager  i 
een  Stevning  at  indføre,  som  dennem  synes  bekvemmeligt,  erag- 
ter  Hs.  Kgl.  M^.  billigt,  at  det  forbliver  ved  den  Skik  og  Brug, 
hidindtil  været  haver,  for  mange  Aarsager,  særdeles  umyndige  og 
fattige  Folk  til  Bedste,  anseende,  at  om  end  ubilligt  stevnes,  saa 
vederfares  dog  ei  andet  end  billigt. 

3.  Eftersom  Lagmændene  længer  Dilation  end  sedvanligt 
til  Herredagsstevning  begjerer,  da,  efterdi  til  næst  forleden 
Herredag  og  ellers  er  befunden,  at  Dommene  Parterne  undertiden 
forholdes  over  billigt,  og  paa  det  de  ikke  skulle  have  Tid  nok 
at  stevne  til  Herredag,  enhver  Dommer  og  udi  Dommen  bør  at 
indføre  det,  hvorpaa  han  sin  Dom  grunder  og  den  agter  med  at 
forsvare,  bør  og  altid  være  overbødig  den  at  forsvare,  synes  Tid 
nok  at  stevne,  naar  Tid  gives  at  møde. 
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4.  Med  Kost  og  Tæring  holdes  billig  den  Moderation, 
som  Parternes  Aarsag  at  stevne,  Sagens  Tvivlraadighed  og  den 
stevnendes  Mutvillie  og  Formue  tillader.  Ejøbenhavn  28  Juni 
1632.  R.  V.  85.  Afskr.  Vffl.  88. 

Kgl.  Maj.s  naadigste  Resolution,  given  Bergens  Bor- 
gere paa  tvende  deres  underdanigst  til  Bergen  indlagte  Suppli- 
cationer  udi  de  almindelige  Herredage  udi  Norge  Anno  1631. 

1.  Belangende  fælles  Handtering  med  Throndhjem 
og  Stavanger  eragter  Hs.  Kgl.  Maj.  naadigst  billigt,  at  hver 
By  beholder  sin  Fri-  og  Rettighed  efter  deres  Privilegiers,  Af- 
skeders  og  Dommes  Indhold,  saalænge  de  den  ikke  selv  forka- 
ster; formener  nogen  derimod  sig  af  de  andre  at  skee  for  kort, 
da  gaaes  derom  til  Rette  efter  Norges  Lov  og  hvis  Dokumenter 
og  Rettigheder  en  og  hver  haver  at  fremlægge;  naar  noget  skeer 
imod  deres  Privilegier,  da  Borgermestere  og  Raad  udi  forv  Kjøb- 
stæder  flittelig  give  derom  Lensmanden  det  tilkjende  og  tåge 
Beskeden  først  af  hannem  heroin  skriftlig  og  siden  det  udi  Hs. 
Maj.s  Kantselli  give  tilkjende,  om  de  ikke  til  Rette  forhjælpes. 

2.  Om  den  ulovlige  Handel  i  Nordlandene  er  alle- 
rede af  Hs.  Kgl.  Maj.  ofte  Befaling  udgaaet,  eftersom  og  endnu 
Hs.  Kgl.  Maj.  lader  udgaa  Missiver  til  Lenstnændene,  sotn  herhos 
skikkes,  at  de  ikke  alene  ingen  ulovlig  Handel  tilstede  skulle 
samme  Steder,  meden  og  de  Bergens  Fuldmægtige,  som  det  be- 
vise kunne,  til  Rette  forhjælpe  over  dennem,  som  derimod  sig 
forgriber,  dog  Hs.  Kgl.  Maj.s  egen  Indkomme  og  Fisk  undtagen, 
som  dennem  og  deres  Privilegier  intet  vedkommer;  og  dersom 
Lensmændene  ikke  nu  straffer  dennem,  som  derimod  gjør,  efterat 
det  skriftlig  dennem  tilkjendegives,  da  haver  de  skriftlig  Besked 
hos  Lensmændene  at  fordre  og  samme  Besked  udi  Hs.  Mig.s 
Kantselli  at  fremskikke. 

3.  Bønderne  i  Søndhord  Len  kan  ikke  imod  Norges  Lov 
forbydes  deres  Huses  Nødtørft  sig  at  tilhandle  af  Skibe,  der  ind- 
kommer,  tilmed  efter  den  Afsked,  som  af  Hs.  Maj.s  Raad  og  Gom- 
missarier  til  sidste  forledne  Herredage  adskillige  paa  Landet  bo- 
ende er  given;  driver  nogen  ellers  ulovlig  Handel,  gaaes  derom 
efter  Norges  Lov,  hvis  Ret  er,  uaar  Bergerne  derpaa  taler  og  det 
beviser,  og  hellers  hermed  forholdes,  som  forv»  staar. 

4.  DeRecommendationerere  bevilge[de],  i  lige  Maade 
de  Passer,  saavidt  uforvidelig  skee  kan. 

5.  Er  billigt,  at  Bondelensmand  og  Borgermestere  og  Raad 
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holder  over  Kgl.  Maj.s  Mandat,  som  de  ville  ansvare^  og  ei  til- 
steder, at  nogen  udlændske  tager  F  ra  gt  mod  Forordningen,  saa- 
længe  indlændiske  Skibe  ere  at  bekomme,  som  bekvemme  ere 
og  billig  Fragt  nyde  ville ;  og  saafremt  Borgermestere  og  Raad  og 
Bondelensmanden  ikke  hermed  den  tilbørlig  Opsigt  haver,  da  skal 
vores  Lensmand  dennem  derfore  tiltale  og  straffe. 

6.  De  Lastpenge  haver  Kgl.  Maj.  endnu  bevilget  at  con- 
tinuere,  hvorpaa  de  og  Hs.  Maj.s  Indult  skulle  bekomme,  dog  at 
de  først  i  Hs.  Kgl.  Maj.s  Kantselli  indlægger  Fortegnelse,  og  det 
inden  Martini  førstkommendes,  hvorvidt  oppebaaret  er,  og  hvortil 
det  er  anvendt,  paa  det  forfares  kan,  om  saadan  Ret  bruges. 

7.  Gommissarier  skulle  forordnes,  som  dennem,  Eiendom 
mist  haver,  skal  gjøre  Udlæg  af  Byens  Grund  eller  og  handle 
imellom  Byen  og  dennem,  saa  paa  alle  Sider  gaar  ligelig  og 
ret  til. 

8.  Om  det  Blokhuus  og  Skån  ds  er  haver  Lensmanden 
samt  Borgermestere  og  Raad  deres  underdanigst  Betænkende,  hvad 
Byen  til  Nytte  skee  kan,  at  indlevere  udi  Kantselliet  til  Martini 
førstkommendes,  hvorpaa  Hs.  Kgl.  Maj.  naadigst  sin  Mening  og 
Villie  vil  lade  vide. 

9.  Pelangende  01-Acciseog  Arvkjøb  lader  Hs.  Kgl.  Maj. 
videre  sin  Befaling  udgaa. 

10.  Lensmanden  og  Borgermestere  og  Raad  skulle  have  Ind- 
seende,  at  ingen  Brygger  fra  Torvet  og  til  den  nye  Ålminding 
ei  heller  nedre  Gjengange  bevilges,  saafremt  det  gemene  Bor- 
gerskab  er  til  Skade. 

11.  I  lige  Maade  at  den  forfyldte  Hop  og  Havn  ved  Tor- 
vet, om  det  menige  Borgerskab  er  til  Gavn  og  Bedste,  bliver 
kast  og  reengjort.  Kjøbenhavn  28  Juni  1632.  R.  V.  86.  Afskr. 
Vm.  89. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Rollags  Prestegjelds 

Bønder  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  menige  Bønder  af  Rollags  Pre- 
stegjeld udi  Numedalen  der  udi  Akershuus  Len  for  os  underda- 
nigst lader  andrage,  hvorledes  de  skal  have  en  ringe  Avling  til 
deres  Gaarde  og  somme  Aaringer  lider  Skade  paa  deres  Sæd  af 
den  store  Hede,  der  falder,  og  de  underdanigst  ere  begjerende 
paa  halv  Skat  at  forskaanes :  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  herom  forfarer,  hvor  mange  Gaarde  ringe  ere,  dennem  eller 
og  alle,  om  de  lige   ringe   ere  og  ikke   Mænd   fore  paabudne 
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Skatter  at  udgive,  lader  paa  halv  Skat  være  forskaauet  og  det 
saaledes  føre  til  Regnskab.    Cum  claus.  consv.    Kjøbenbavii  28 
Juni  1632.   T.  V.  223.  Afskr.  VIII.  231. 
Jørgen  Brockenhuus  fik  Brev,  Fru  Malene  Gyiltelberg 

anlangendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Bjelke 
til  Østeraat,  vor  Mand,  Isener,  Norges  Riges  Kantsler  og  Befa- 
lingsmand  over  Onsø  Len,  for  nogen  Tid  siden  haver  bekommet 
vores  naadigste  Befaling  at  skulle  paatage  sig  os  elskelige  Fru 
Malene  Gyntelbergs  V  er  gem  a  al,  og  han  besverger  sig  ikke  at 
kan  forestaa  samme  Vergemaal  af  den  Aarsag,  han  skal  være 
langt  fra  hende  bosiddendes:  da,  efterdi  vi  naadigst  forfare,  hende 
at  være  dig  nærmere  ved  Haanden,  bede  vi  dig  og  naadigst  ville, 
at  du  retter  din  Leilighed  efter  at  paatage  dig  for'.''  Fru  Malene 
Gyntelbergs  Vergemaal  og  det  forestaa  saa  og  hende  udi  hendes 
Anliggende  som  en  Verge  med  Raad  og  Daad  est  beforderlig, 
som  du  vilt  ansvare.  Kjøbenhavn  28  Juni  1632.  T.  V.  224. 
Afskr.  VIII.  232. 

Palle  Rosenkrands  til  Ørup  fik  Brev  anlangendes 

Ivar  Wind  om  Lister  Len. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  have  forlenet 
os  elskelige  Ivar  Wind  til  Torpegaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Se- 
creterer,  med  Lister  Len,  og  for.''  Ivar  Wind  dagligen  her  til 
Hove  udi  vor  Bestilling  forhindret  er,  saa  han  der  udi  Lenet 
ikke  kan  være  tilstede :  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  der  udi 
forv  Lister  Len  haver  Opsyn  med  Blokhusene,  Vagt  og  andet 
mere,  som  til  Rigens  Defension  nødig  kan  være;  desligeste  og 
med  Skatten  at  lade  skrive  og  opberge,  naar  den  paabydes,  og 
den  til  rette  Tide  udi  vort  Rentekammer  lader  levere;  samme- 
ledes  med  Folk  at  lade  udskrive,  naar  vi  og  det  naadigst  lade 
befaie.  Kjøbenhavn  28  Juni  1632.  T.  V.  222.  Afskr.  VUI.  230. 
Palle  Rosenkrands  fik  Brev»  Fru  Brynhild  Benkestok 

anlangendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  elskelige  Fru  Brynhild  Benke- 
stok underdanigst  beklager  sig,  hvorledes  hende  efter  hendes 
afgangne  Huusbondes  Død  skal  være  paaført  adskiUige  Trætter, 
af  den  Aarsag  hun  imidlertid  ingen  Verge  haver  havt,  som  hende 
kunde  forsvare  og  til  Rette  forhjælpe,  og  hun  underdanigst  af  qs 
er  begjerendes,  vi  naadigst  hende  en  Verge  ville  tilforordi^e:  da 
bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  retter  din  Leilighed  efter 
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at  paatage  dig  for.*  Fru  Brynhild  Benkestoks  Vergemaal  og 
det  forestaa,  som  du  vilt  ansvare;  og  dersom  du  kanst  forfare, 
noget  hendes  Gods  med  Uret  at  være  hende  frakommen,  da  ville 
vi,  at  du  det  med  Lov  og  Ret  igjen  skal  lade  indtale.  Ejøben- 
havn  28  Juni  1632.   T.  V.  224.  Afskr.  Vm.  232. 

Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Salve  Rom  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Hvis  Salve  Rom  underdanigst  beklager,  be- 
langendes  200  Rigsdaler,  han  til  Herman  Tideken  for  noget 
Egetømmer  udlagt  haver,  haver  du  af  medfølgende  hans  under- 
danigste Supplication  at  erfare;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
forv  Salve  Rom  derudinden  til  Rette  forhjælper,  dog  at  Bøndeme 
ei  heller  forurettes,  meden  at  enhver  vederfares  den  Deel,  Ret 
er.  Kjøbenhavn  28  Juni  1632.  T.  V.  225.  Afskr.  Vm.  233. 
Henrik  Bilde  og  Bispen  finge  Brev,  Samuel  Pederssøn 

anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  eftersom  Samuel  Pederssøn, 
bamfød  i  Strands  Sogn  udi  Ryfylke  Len,  underdanigst  for 
08  supplicando  lader  andrage,  hvorledes  han  for  nogle  Aar  siden 
skal  være  kommen  udi  Leiermaal  med  hans  Tjenestepige,  ved 
Navn  Maritte  Thors  datter,  hvilken  han  siden  vilde  have 
egtet,  mens  for*  Kvindfolk  er  imidlertid  af  en  anden  bleven  be- 
sovet, og  vi  naadigst  forfare,  for».*  Supplicant  derefter  at  være 
kommen  udi  Leiermaal  med  en  anden  hans  Tjenestepige,  ved 
Navn  Maritte  Jakobsdatter,  hvilken  haver  været  udi  andet 
og  tredie  Led  med  den  forrige  beslægtet,  dette  han  ved  hans 
høieste  Eed  benegter  ikke  at  have  vidst,  førend  Gjerningen  gjort 
var,  og  derfore  blev  tildømt  at  lide  efter  Recessens  26  Capitel: 
da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  forfarer,  om  det  saaledes 
er,  som  han  angiver,  og  flittig  hos  en  og  anden  bespørger,  om 
han  ei  vidst  haver  af  deres  Slægtskab;  saafremt  I  det  be§nder, 
da  maa  han  stedes  der  i  Landet,  dog  at  han  for  Sagen  giver  til 
os  og  Kronen  og  derforuden  til  fattige  huusarme  der  i  Sognet, 
eftersom  han  kan  komme  afsted  at  give.  Kjøbenhavn  28  Juni 
1632.  T.  V.  224.  Afskr.  VIH.  232. 
Henrik  Bilde  og  flere  finge  Befaling,  nogle  Grunde  i 

Bergen  anlangendes. 

C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Henrik  Bilde  til  Tirsbek,  vor 
Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Stavanger  Len,  Peder  Rafn, 
Lagmand  udi  vor  Kjøbsted  Stavanger,  og  Peder  Nilssøn, 
Lagmand  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  kjærligen  og  evindeligen  med 
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Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  eftersom  os  underdanigst  klagelig 
andrages  af  dennem,  som  deres  Grunde  og  Bygnings  Friheder 
formedelst  Almindinger  og  Gaders  Forvidelser  udi  vor  Ejøbsted 
Bergen  mist  haver,  og  efterdi  deres  Grund  og  Eiendom  Byen  og 
andre  kommer  til  Fordeel  og  Forbedring,  ere  de  underdanigst 
derimod  noget  Vederlag  begjerendes,  og  efterdi  saadant  i  sig 
selv  christeligt  og  billigt  er:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville 
saa  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  I  eder  paa  Aastedeme  begiver, 
den  Leilighecl  forfarer  saa  og  dennem,  Skade  lidt  haver,  af  Byens 
Grund  og  Eiendom,  hvor  det  bekvemmeligst  kan  [skee].  Vederlag 
beskikker,  og  saafremt  det  ikke  tilstrækker,  da  imellem  Byen  og 
de  interesserede  handler,  at  dennem  anden  Vederlag  og  Beta* 
Ung  efterhaanden  skeer,  og  som  Byen  kan  afsted  komme,  saa 
alting  gaar  ligelig  og  ret  til ;  og  haver  I  fornemmelig  efterv  Sup- 
plicanter  at  have  i  Agt,  nemlig  afgangne  Søfren  Søfrenssøns, 
fordum  Borgermesters,  Arvinger,  Mette,  afgangne  HenrikNit- 
tens  Efterleverske,  Alhed  Jakobsdatter,  Beinike  Glaus- 
d  att  er  og  andre  fattige  og  meest  vedtørftige,  bedste  Skjel  og 
Fylleste  skeer,  demæst  alle  andre,  som  Skade  lidt  haver.  Ejø- 
benhavn  28  Juni  1632.  T.  V.  226.  Afskr.  VIII.  234. 
Jens  Juel  og  D.  Nils  Paasche  finge  Brev,  Skole-Almisse 

i  Bergen  anlangendes. 
C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  forfare,  ingen  vis 
Skik  udi  Bergenhuus  Len  [at]  være  gjort  paa  det^  som  Bøndeme 
til  Skole-Almisse  og  Underholdning  giver :  da,  paa  det  alting  rigtig 
og  skikkelig  maa  tilgaa,  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  gjører 
en  vis  Taxt,  hvad  hver  Leilænding  give  skal,  eftersom  Gaarden 
er  god  til,  nemlig  at  de  bedste  giver  6  eller  7  Skilling,  gode 
Gaarde  4  Skilling,  de,  ringere  ere,  2,  eller  og,  hvor  armelig  Egn 
er,  1  eller  des  Værd,  eller,  om  de  intet  formaar,  ingen,  hvilken 
Skole-Almisse  Presteme  udi  hvert  Sogn  skulle  en  eller  tvende 
Gange  om  Aaret  indsamle  og  Bispen  med  Skolemesteren  tilstille 
at  uddele  alene  til  ret  fattige  Skolebøm  og  [dennem],  som  ellers 
ingen  Hjælp  haver,  og  til  ingen  anden,  Gonrector  eller  hvo  det 
være  kan;  og  saafremt  Veiene  det  bekvemmelig  tilstede  kunne, 
eragte  vi  gavnligt,  at  det  mellem  Michaelis  og  Martini  samles, 
overleveres  og  uddeles.  Hvis  Anordning  I  paa  denne  Skoleal- 
misse  gjører,  haver  I  under  eders  Hænder  fra  eder  at  give  be- 
skreven  samt  dette  vort  Missive  udi  Stiftskisten  at  indlægge, 
hvorefter  vi  det  ville  forholdet  have.  Kjøbenhavn  28  Juni  1632. 
T.  V.  222.  Afskr.  VIH.  230. 
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Nils  Friis  til  Krastnip  iik  Brev,  Hr.  Simon  Michelssøn  i 

Norge  anlangendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  hæderlig  og 
vellærd  Hr.  Simon  Michelssøn  Ydsted,  Sogneprest  paa  Jølster, 
underdanigst  giver  tilkjende,  at  Prestebolene  Indkomst  ikkun  skal 
være  syv  Løber  Smør,  og  han  underdanigst  er  begjerendes  enten 
at  maa  nyde  den  halve  Part  af  Bygselen  udi  Jølster  eller  og  be- 
komme Prestens  Udmark  stenet^:  da,  saafremt  Presten  eier  halvt 
i  Gaarden,  have  vi  naadigst  bevilget,  at  han  maa  tåge  halv  Byg- 
sel; i  lige  Maader  at  de  forhjælper  Presten  at  faa  sin  Udmark 
stenet,  saafremt  ingen  mod  Norges  Lov  derved  ubilligen  besver- 
ges. Kjøbenhavn  28  Juni  1632.  T.  V.  225.  A&kr.  VUI.  233. 
Hans  Kønning  og  Frants  Kaas  finge  hver  et  Brev,  de,  som 
bruger  Ejøbmandskab  i  Nordlandene,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  du  ingen 
ulovlig  Handel  mod  Bergens  og  Throndhjems  Byers  Friheder  der 
i  Nordlandene  tilsteder,  meden  at  du  Beigens  Fuldmægtige,  som 
det  bevise  kunne  eller  ville,  til  Rette  forhjælper  over  dennem, 
som  sig  derimod  forgriber,  dog  vor  egen  Indkomme,  Fisk  og 
Laxefang  undtagen,  som  dennem  og  deres  Privilegier  intet  ved- 
kommer.   Kjøbenhavn  28  Juni  1632.  T.  V.  223.  Åfskr.  VUI.  231. 

Ligesaadant  et  Brev  til  Hans  Kønning. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Jens  Juel  til  Kjeldgaard  om 

nogle  Haandskrifter  anlangendes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel 
til  Kjeldgaard,  vor  Mand,  Raad  og  Embedsmand  paa  vort  Slot 
Bøvling,  underdanigst  for  os  haver  ladet  berette,  nogle  Haand- 
skrifter paa  nogle  Kirkepenge  der  udi  Akershuus  Len  at  skal 
have,  som  skal  være  ganske  uvisse,  hvilke  han  begjerer  eder  at 
maatte  tilstilles:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  samme 
Haandskrifter  til  eder  lader  annamme  og  det  derefter,  om  noget 
derpaa  kan  være  at  bekomme,  lader  indfordre;  dersom  ikke,  da 
for".*  Haandskrifter  til  Inventarium  at  have.  Kjøbenhavn  29  [Juni] ' 
1632.   T.  V.  225.   Afskr.  VIU.  233. 

Eiler  Urne  fik  Brev  at  forskaffe  Kgl.  M^.s  Skib  Victor 

en  Skibsladning  Sag  del  er. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  naar  nærværendes 
vort  Skib  Victor  hender  der  under  Lenet  at  ankomme,   du  da 

'    9-  rcnBet  for  Steo. 

'   Indført  i  ^Togoelaer"  meUem  to  Breve  af  38  Joni  1639. 
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med  det  forderligste  forskaffer  en  Skibsladning  Sagdeler,  som  vi 
have  befalet  siden  hid  til  vores  Befæstning  GlUckstadt  at  frem- 
føres, hvilket  du  dig  saaledes  haver  til  Regnskab  at  føre.    Glfick- 
stadt  19  Jnli  1632.   T.  V.  227.  Afekr.  VIII.  234. 
Instructioner  i  Norge,  hvorefter  Egl.  Maj.s  Lensmænd 

skal  dennem  rette. 

Instruction  og  Befaling,  hvilken  vore  Lensmænd  udi  vort 
Rige  Norge  hemmelig  hos  sig  skulle  beholde  og  derefter,  Under- 
saattemes  Klagter  og  Beskjærroelse  mod  Fogder,  Fogdetjeneres 
og  andres  Uforrettelser  belangende,  sig  haver  uveigerligen  at 
forholåe. 

Eftersom  vi  af  Undersaattemes  ofte  forekommende  Klagter 
saa  og  af  Thingsvidner  og  Restants-Kegistre,  som  fra  endeel  vore 
Lene  istedetfor  Indkomne  indleveres,  og  overalt  af  vore  elskelige 
Rigens  Raads  Forretninger  til  næstforledne  Herredage  udi  vort 
Rige  Norge  komme  udi  Forfaring  om  adskillige  Uordninger,  som 
i  forhent  vort  Rige  i  endeel  Lene  sig  ideligen  og  sedvanligen  til- 
drager: da  have  vi  som  en  Christen  Øvrighed,  der  om  saadan 
Uskikkelighed  og  sine  Undersaatters  Forurettelse  vorder  forsten- 
diget,  den  ikke  længer  kunnet  eller  villet  tilsee  og  fremdeles 
tilstede,  medens  naadigst  for  godt  anseet  denne  vores  Ordning 
og  Befaling  at  lade  udgaa;  og  efterdi  vi  forfare,  Fogdes vende 
meest  udi  saadan  Ubillighed  at  volde,  og  vi  dog  vore  Befalings- 
mænd  Lenene  betro,  ikke  alene  for  deres  egen  Skyld,  meden  og 
at  vi  den  Tjeneste  og  Kronen  den  Nytte  og  Undersaatteme  den 
Beskjærmelse,  som  xhristeligt  er,  kunne  vederfares:  da  ville  vi 
dennem  hermed  alvorligen  befalet  have,  flittigere  Opsyn  med 
Fogdeme  udi  saadanne  Obilligheder  at  have,  end  vel  hidindtil 
paa  endeel  Steder  kan  være  skeet,  anseende,  at  vi  herefter  saa- 
dan Mangel  hos  dennem  vide  ville,  efterdi  vi  dennem  og  ikke 
Fogdeme  Lenene  betroet  have,  og  de  bør  sig  at  betænke  og 
fore  see,  hvo  de  deres  Bestillinger  og  Fogdetjeneste  betror  og  i 
Hænde  giver. 

Og  for  det  første,  eftersom  den  største  Uordning  fra  Fog- 
deme og  Fogdesvendene,  som  formeldet  er,  herkommer  og  af 
dennem  haver  sin  fornemste  Ophav  og  Begyndelse,  da  ville  vi 
det  alvorligen  befalet  have,  at  hver  vor  Befalingsmand  udi  vort 
Rige  Norge  paa  sin  egen  Bekostning  og  uden  nogen  Bønderaes 
Gjerd  og  Beskatning  skal  en  Gang  hvert  Aar  i  de  mindre  Lene, 
og  i  de  Btore  hvert  andet  ellev  hvert  tredie  Aar  i  det  ringeste, 
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og  saa  tidt  muligt  udi  egen  Person  besøge  hvert  Fogderi  og  da 
Bønderne  for  sig  fordre  og  ikke  alene  antage,  hvis  Klagter  nogen 
mod  hinanden  saa  og  over  Fogden  eller  hans  Tjenere  haver, 
meden  og  selv  forespørge  sig  hos  Provster,  Prester  og  gemene 
Bønder  og  det  med  Flid  og  især,  hvorledes  Fogdeme  (saa  og  deres 
Tjenere  og  Fogdesvende,  som  ofte  ufomøieligere  og  haardere  ere 
[end]  Fogdeme  selv)  med  Bønderne  omgaar  med  vor  og  deres 
Rettighed  at  indkræve,  med  nye  Paalæg  og  Besværing,  med 
Gjæstning  hos  Bonden  samt  med  Fordringskab,  om  de  driver 
ulovlig  Kjøbmandskab,  Bonden  til  Besværing,  Førsel^  Betrængsel 
og  Forprang,  dernæst  hvorledes  de  indkræver  og  opberger  Fogde* 
penge,  Støvlehud,  Nathold,  item  hvorledes  de  sig  forholder  paa 
Arv  og  Skifte  og  udi  al  anden  deres  Bestillings  Forretning  og 
Forhold,  eftersom  Lensmanden  videre  kan  selv  betænke,  saa  og 
efter  en  her  hosføiede  Designation,  som  af  de  adskillige  Under- 
saattemes  Klagter  er  extraheret,  som  vi  tidt  og  ofte  med  besver- 
ges og  os  ellers  af  Undersaatterne  foregivne  ere.  Naar  nu  nogen 
Klage  eller  Mistanke  forekommer,  da  skal  vor  Befalingsmand 
taalmodeligen  høre  Fogden  og  den  formeentlig  forurettede  Bonde 
eller  anden  mod  hinanden  og  holde  over  Bonden,  saa  han  uden 
Oversnurken^  sin  Sag  maa  fremføre,  efterdi  Fogden  bedre  veed 
sin  Sag  at  besmykke  end  Bonden  og  veed  Bondens  Ulempe  at 
udstaffere  saa  og  med  opsøgte  Beskyldninger  beslgønne  sit  Pla- 
gen mod  Bonden  og  føre  hannem  fra  sin  Sags  og  Klagemaals 
Grund,  hvilket  vor  Befalingsmand  med  Flid  haver  at  betænke  og  ' 
derfor  des  flittigere  Sandhed  efterspørge;  i  lige  Maader  lade 
forfare,  om  Ødegaardsmænd,  Strandsiddere  eller  Huusmænd  gjør 
Fogder  eller  Ombudsmænd  noget  Arbeide  eller  giver  dennem 
Dagsverkpenge,  om  Bonden,  som  Fomødpenge  giver,  istedetfor 
samme  Penge  ikke  besverges  med  Fogdens  Heste  eller  Fæ  at 
overfodre,  om  Bonden  giver  Gjerd  eller  Penge  til  Fogden  eller 
Ombudsmandshold,  om  Fogdeme  kjøber  sig  Sager  eller  Trætte 
til,  om  Bønderne  besverges  til  Fogdemes  Avlsgaarde  med  Flyt- 
ning, Føring  og  Høst,  Egt  og  Arbeide,  Tømmer  at  hugge,  kjøre 
og  fløde,  Jagter  at  føre,  Baade,  Jagter  eller  Huse  at  bygge, 
eller  deslige  Tyngsel  over  Sedvane,  særdeles  deres  Høsttid,  og 
om  Fogderne  sig  udi  dette  forbemeldte  og  alt  andet  forholder 
efter  Loven,  vores  og  Lensmandens  Anordning,  saa  og  derforuden 
udi  andre  Tilfælde,  hvilke  ikke  specificerede  ere,  som  christeligt 
og  ret  er;  og  for  det  aidste,  om  Fogderne  nogen  Slgænk  eller 

*    9:  Ovennurren,  Overfneen. 
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Foræring  tager  for  Udskrivning  (udi  Feidetid  og  naar  vor  expres 
Befaling  derom  kommer)  af  nogen,  som  til  Udskrivning  forsamles 
eller  udskrives  skulle  enten  med  eller  mod  deres  Villie;  findes 
Fogdens  Forseelse  i  de  Sager,  han  kunde  have  forbigaaet,  da 
skal  han  strax  afsættes  og  staa  den  klagende  til  Rette,  derfor- 
uden  straffes,  ettersom  hans  Forseelse  er  til;  haver  Fogdesvenden 
noget  ubilligt  begaaet,  da  skal  han  straffes  og  Fogden  derforuden 
staa  til  Rette,  uden  han  sin*  Svend  selv  strax  haver  hefte  ladet 
og  til  vor  Lensmand  des  Ejendelse  og  Straf  at  udstaa  forskikket, 
anseende,  at  Fogdeme  bør  med  deres  Tjenere  Indseende  at  have 
saa  og  vel  vide,  hvo  de  deres  BestiUing  betror  og  i  Hænde  giver; 
klager  Bonden  Uret  af  Misforstand,  da^skal  han  advares  at  see 
sig  bedre  for  en  anden  Tid;  klager  han  vidende  Løgn,  som  Fog- 
dens Ære  for  nær  er,  da  maa  Lensmanden  tilstede  Fogden  han- 
nem  ved  Retten  derfor  at  søge,  og  skal  Lensmanden  formane 
Bøndeme,  at  de  sig  frit  søger,  naar  dennem  Uret  vederfares,  dog 
ikke  ved  Samling,  meden  enhver  for  sig,  og  da  skal  han  og  lade 
sig  finde  des  villigere  dennem  at  hjælpe  til  Rette. 

For  det  andet:  efterdi  megen  Urigtighed  paa  et  Aars  Tid 
kan  dølges,  forliges  og  forties,  da  skulle  Lensmændene  udi  de 
smaa  Lene  oftere,  dog  uden  Undersaatternes  Gjerd  og  Besværing, 
Lenene  besøge,  og  i  de  store  hvert  halve  Aar,  om  samme  Fogders 
og  deres  Tjeneres  Forhold  ved  deres  Skrivelser  uformærkt  hos 
deres  fortroede  forhøre. 

For  det  tredie:  eftersom  den  sedvanlig  Proces  er,  at  de,  sig 
beklager,  [for]  Had  lægges  af  Fogdeme  selv,  om  de  i  Bestillingen 
bliver,  eller  og  af  efterkommende  Fogder,  paa  det  andre  i  Frem- 
tiden sig  og  ei  mod  deres  Dristighed  og  Plageri  skulle  understaa 
at  beklage,  da  skal  vores  Befalingsmænd  flittelig  derover  holde, 
at  Cønderne,  som  klager,  ikke  uforrettcs;  vore  Befalingsmænd 
skulle  og  selv  forhøre  de  Klagemaal,  som  nogen  fører  over  de 
Bønder,  som  sig  tilforne  over  Fogdeme  beklaget  haver,  og  lade 
samme  Bønder  hos  sig  selv  aftinge,  naar  de  sig  forseer;  dog 
derhos  skulle  Befalingsmændene  og  med  al  Alvor  og  Flid  tilsee, 
at  Bøndeme  over  saadan  Medhold  sig  ikke  modvillige  stiller  mod 
Fogdeme  og  mod  det,  de  paa  vore  og  Lenets  Vegne  haver  at 
forrette,  meden  dennem,  som  ulfdig  ere,  alvorligen,  dog  efter 
Tiltale  og  Norges  Lov,  andre  til  Exempel  lade  straffe. 

For  det  fjerde  skal  ingen  mod  Loven  medLandgilde  og  Le- 
ding besverges,  ei  heller  nogen  tiltvinges  at  give  Pendinge  for 
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deres  Landgilde  mod  deres  Villie,  meden  naar  de  Landgilde  efter 
Jordebogen  fomøier,  skulle  de  ikke  videre,  Landgilde  belangende, 
besverges. 

For  det  femte:  paa  det  Fogdeme  ikke  skal  foraarsages  at 
bruge  ulovlig  Middel,  meden  maa  have  deres  tilbørlig  Underhold, 
da  skal  hver  Foged  en  ret  god  Fogdegaard,  i  sit  Fogderi  velbe* 
leilig,  naar  den  ledig  vorder,  tillægges,  som  altid  dertil  skal  blive, 
og  ingen  længere  nyde,  end  han  er  Foged;  samme  Gaard  skal 
være  saadan,  at  Fogden  med  anden  hans  Løn  og  Rettighed  der- 
paa  og  af  kan  have  sin  nødtørftig  Underhold,  hvilken  Gaards 
Landgilde  Lensmanden  haver  sig  saaledes  til  Afkortning  at  føre. 

For  det  sjette  skal  Fogden  ingen  ulovlig  Ejøbmandskab  maa 
bruge,  meget  mindre  bruge  Bønderne  til  sit  Kjøbmandskabs  For- 
dringskab ;  ei  heller  mue  Fogderne  kjøbe  til  Forprang  hvad  ind- 
kommer  og  selge  det  siden  Bønderne,  ei  heller  forbyde  Bønderne 
efter  lovlige  Sedvane  deres  Vare  at  selge  og  deres  Huses  Fomø- 
denhed  af  fremmede,  som  paa  Havneme  kommer,  sig  at  tilhandle. 

For  det  syvende:  Kronens  Indkomme  skulle  de  lade  føre  ved 
Bønderne  til  de  Steder,  den  selges  og  afhændes  kan,  og  ei  der- 
foce  tåge  nogen  Pendinge  af  Bønderne,  meget  mindre,  naar  Ind- 
kommen  paa  Stedet  og  i  næste  Havner  selges,  tåge  nogen  Foræ- 
ring af  Bønderne,  for  de  skulle  for  længere  Førsel  forskaanes. 

For  det  ottende:  naar  nye  Lensmænd,  Fogder,  Ombudsmænd 
eller  Panthavende  kommer  til  Bestilling  eller  Gods,  da  skulle  de 
intet  mue  tåge  til  Kjendelse  af  Bønderne,  om  de  end  selv  det 
godvilligen  tilbyder,  meden  Bønderne  skulle  over  Første-Bygsel 
og  Tredieaarstage  med  ingen  Slags  Indfæstninger  eller  Ejendelser 
besverges,  uden  naar  nogen  Arv  og  Deel  tilfalder,  da  tåge  sig 
efter  Loven  og  ei  videre. 

For  det  niende:  naar  nogen  vore  og  Norges  Krones  Under- 
saatter  vores  Befalingsmænd  besøger  med  Klagter,  da  skulle 
Befalingsmændene  udførligen  skrive  deres  Resolution  paa  hvis 
Bønderne  klager;  end  haver  Bønderne  anden  Gang  endnu  [paa] 
Resolutionen  at  sige,  da  skulle  Befalingsmændene  derom  i  lige 
Maade  deres  Erklæring  uden  nogen  Skriveløn  dennem  lade  til- 
stille eller  og  antegne  udenpaa  deres  Supplicatser,  hvilken  Op- 
skrift  dog  ikke  Betten  hindre  skal,  meden  derheden  være  meent, 
at  det,  om  videre  Klage  for  os  derpaa  kommer,  til  Sagens 
Grund  at  forståa  saa  og  Underretning  kan  tjene. 

For    det    sidste:    da    skulle    Lensmændene   hvert    Aar  in 
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Februario  os  underdanigst  lade  tilskikke  en  udførlig  Relation, 
saavidt  de  forfaret  haver,  formeldende,  at  de  efter  denne  vores 
Befaling  saa  og  medfølgende  Designation  sig  haver  forespurgt 
og  forhørt,  og  sig  derhos  erklære,  hvad  de  derom  befundet, 
og  hvorledes  de  derover  haver  straffet;  og  paa  det  de  des  flit- 
tigere herom  forfare  skalle,  da  ville  vi  naadigst  dennem  Halv- 
parten af  alle  hvis  fiøder  deres  Fogder  som  og  Byfogderne  og 
deres  Isenere  udgiver  have  bevilget.  Og  efterdi  vi  næst  Qud 
den  allermægtigstes  gode  Hjælp  og  Bistand  besluttet  have  vore 
Undersaatter  med  Guds  Hjælp  til  Rette  og  Redning  at  forhjælpe, 
demæst  efterdi  os  forbe*?  vores  egne  Indkommes  Administration 
saa  og  egne  Tjeneres  Forhold  særdeles  vedkommer,  da  ville  vi 
vore  Befalingsmænd  med  al  Flid  herom  have  befalet  saa  og  det 
af  dennem  uden  al  Undskyldning  have  efterkommet;  og  efterdi 
vi  vel  vide,  at  Fogdeme,  at  erholde  deres  gamle  Vane,  skalle 
forevende,  at  Bønderne  herover  bliver  modvillige  og  Fogdernes 
Myndighed  derved  forringes,  da  skulle  vore  Befalingsmænd  med 
Flid  være  om  at  bekomme  saadanne  Fogder,  som  endog  uden 
Skinderi  at  brage  kunne  vide  deres  Bestillings  Myndighed  at  be- 
holde og  dog  en  og  hver  sit  lade  og  ingen  mod  Retten  forurette, 
anseende,  at  Øvrigheds  Myndighed  og  Undersaattemes  Lydighed 
bedst  erholdes,  naar  enhver  from  ved  christelig  Skjel,  Ret  og  sin 
Formue  af  Fogdeme  lades  og  beskjærmes,  og  de  modvillige  der- 
imod  revses  og  straffes,  som  vedbør,  andre  til  Exempel.  Hvor- 
etter en  og  hver,  vedkommer,  sig  haver  at  rette  og  for  Skade  at 
vare.    Kjøbenhavn  29  Juli  1632.  R.  V.  93.  Afskr.  VIH.  98. 

Til  alle  Lensmændene  i  Norge,  Instruction,  som  dennem 

tilskikkes,  anrørendes. 
C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  vi  tilskikke  eder  herhos  vores 
aabne  Instruction,  des  Indhold  I  deraf  videre  haver  at  erfare; 
bedendes  eder  og  ville,  at  I  eder  derefter  udi  eders  Len,  I  naa- 
digst af  os  udi  vort  Rige  Norge  est  med  forlent,  retter  og  forhol- 
der udi  alle  Maader.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  29  Juli  1632. 
T.  V.  232.  Afskr.  VIII.  237.  (Orig  i  Rigsarkivet). 

Lensmændenes  Navne,  store  og  smaa,  udi  Norge  ere  disse 
efterfølgende : 

Corfits  Ulfeldt Baahuus. 

Christopher  Urne Akershuus. 

Gunde  Lange Tunsberg. 

Eiler  Urne Bratsberg. 

NMke  Sigt.Begiøtr.  VI.  27 
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Palle  Rosenkrands  ....  Agdesiden* 

Henrik  Bilde Stavanger. 

Jens  Juel Bergenhuas. 

Oluf  Parsberg Throndbjem. 

Frants  Kaas Nordlandene. 

Hans  Kønning Vardøhuus. 

Sigvard6abriel88øn[Akeleye]  Veme  Kloster. 

Hartvig  Huitfeldt     ....  Mariekirkes  Provsti. 
«  Gerlof  Nettelhorst    .    .    .    .  Ide  og  Marker  Lene. 

Ove  Gedde Brunla  og  Numedals  Lene. 

Jens  Bjelke Nunnekloster  og  Onsø. 

Anders  Friis Vembe,  Tune  og  Aabygge  Skibrede. 

Ivar  Wind Lister  Len. 

Jørgen  Schult Utstein  Kloster. 

Thomas  NoU Lyse  Kloster. 

Jørgen  Brockenhuus     .    .    .  Halsnø  Kloster  og  Hardanger  Lene. 

Hr.  ehristen  Friis    ....  Munkeliv  Kloster. 

Jørgen  Wind Romsdalen. 

Axel  Arenfeldt Giske  Len. 

Steen  VilIum88øn[Rosenvinge]  Rein  Kloster. 

Henrik  Wind Bakke  Kloster. 

Lensmændene  udi  Norge  finge  Breve  Mandater  at  lade 

forkynde. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  tilskikke  eder  herhos  nogle  vores  Man- 
dater og  aabne  Breve,  des  Indhold  I  af  dennem  haver  at  erfare, 
hvilke  I  paa  tilbørlige  Steder  i  eders  Len,  hvor  behov  gjøres, 
skal  lade  læse  og  forkynde  og  siden  over  dennem  holde,  som 
vedbør.  Kjøbenhavn  29  Juli  1632.  T.  V.  228.  Afskr.  VHI.  235. 
Lensmændene:  Christopher  Urne  —  Akershuus.  Corfits  Ulfeldt 
—  Baahuus.  Eiler  Urne  ->  Bratsberg.  Gunde  Lange  —  Tunsberg. 
Palle  Rosenkrands  —  Agdesiden.  Henrik  Bilde  —  Stavanger.  Jens 
Juel  —  Bergenhuus.  Oluf  Parsberg  —  Throndbjem.  Frants  Kaas  — 
Nordlandene.    Hans  Kønning  —  Vardøhuus. 

Aabne  Brev  om  Malm  udi  Norge. 
G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Gud  den  allermægtigste  vort  Rige 
Norge  med  adskillige  Malm  rigelig  haver  velsignet  og  vi  naadigst  be* 
tragte,  at  jo  mere  saadant  kommer  udi  Svang,  jo  større  Fordeel  os 
og  vore  Undersaatter  derover  tilvoxer,  da  have  vi  naadigst  for  godt 
anseet  ved  dette  vores  aabne  Brev  at  lade  kundgjøre,  at  hvosom* 
helst  herefter  nogensteds  udi  vore  Lande  nogen  Ertsgrube  finder 
eller  den  vil  optage  og  bruge  (undtagen  Sandshverv,  som  det 
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sammesteds  allerede  privilegerede  Gompagniet  alene  vedkommer), 
da  skal  det  være  demiem  (os  vores  sedvanlig  Bjergs-Bettighed  for- 
beholden) frit  fore,  og  mue  de  selv  være  sig  om  Participanter, 
som  de  bedst  kunne;  og  naar  nogen  os  om  Privilegier  paa  saa- 
danne  Brug  besøger  belangende  nogen  Tids  Frihed  for  Tiende  efter 
Bjergverks  Brug  samt  andre  Friheder  [og]  Bjerg-Privilegier,  da  ville 
vi  dennem  naadigst  med  al  kongelig  Mildhed  alle  de  Privilegier  og 
Friheder  meddele,  som  kan  eragtes  til  samme  Bjergverks  Brug  qg 
Forfremmelse  tjenlige  og  nyttige.  Hvorefter  alle  og  hver  sig  haver 
at  rette.  Kjøbenhavn  29  Juli  1632.  R.  V.  89.  Afskr.  VIU.  93. 
(Særskilt  trykt). 

Aabne  Brev  om  Tubaksdrikken  i  Norge. 

G.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  os  underdanigst  andrages,  den  store 
Skade,  som  Tubaksdrikken  Undersaatteme  udi  vort  Rige  Norge 
tilføier,  da  have  vi  naadigst  for  godt  anseet  des  Indførsel  at  for- 
byde saa  og  hermed  forbyde  under  samme  Tubaks  Forbrydelse  og 
anden  vilkaarlig  Straf  til  nogen  at  afhænde,  efterat  dette  vort 
aabne  Brev  lovlig  publiceret  og  kundgjort  er.  Bydendes  og  bela- 
lendes  vore  Fogder,  Embedsmænd  og  alle  andre  herudinden  at 
have  flittig  Opsyn,  saa  at  derover  holdes,  som  vedbør.  Kjøbenhavn 
29  Juli  1632.  R.  V.  90.  Afskr.  VIII.  94.   (Særskilt  trykt). 

Aabne  Brev  om  Bygsel  i  Norge. 

C.  IV.  6.  a.  v.  Eftersom  vi  naadigst  komme  udi  Forfaring, 
at  endeel  vore  Bønder  og  Undersaatter  i  vort  Rige  Norge  sig  un- 
derdanigst erbyder  til  første  Bygsel  saameget  at  .ville  udgive,  som 
deres  Gaarde  af  os  udi  næst  forledne  Feide  og  vore  Rigers  Nød- 
tørft  ere  pantsatte  fore,  og  saaledes  samme  deres  Gaarde  til  os  og 
Kronen  igjen  indløse:  da,  paa  det  de  og,  som  sig  saa  godvilligen 
erbyder,  saadan  deres  underdanigst  Villighed  kunne  adnyde,  have 
vi  naadigst  for  godt  anseet,  dennem  igjen  at  bevilge,  at  de  og 
deres  Etterkommere  derimod  skulle  maa  for  den  sedvanlige  første 
Bygsel,  naar  den  siden  igjen  ledig  vorder,  saa  og  anden  Rettighed 
nyde  og  besidde  samme  Gaarde,  imeden  nogen  deres  Afkomme  til 
er;  ville  og  naadigst  en  og  hver  med  vores  sær  Benaadnings  aabne 
Brev  derpaa  forsikre,  naar  os  af  vores  Lensmænd  om  samme  Ind- 
løsning  underdanigst  andrages ;  i  lige  Maader  saafremt  nogøn,  som 
Pant  haver,  det  vil  sig  tilskifte  for  ligesaa  godt  og  beleiligt  Gods 
og  derforuden  kvittere,  hvis  de  derpaa  forstrakt  haver,  da  skulle 
de  det  og  mue  bekomme  samt  fremdeles  Ratification  derpaa.  Hvil- 
ket vi  alle  og  hver  til  Efterretning  med  dette  vort  aabne  Brev 
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have  villet  forstendige.   Kjøbenhavn  39  Juli  1632.  R.  V.  90.  Afekr. 
Vm.  94.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Aabne  Breve  til  Baabuus,    Akerstaaus,  Bergenhuus, 

Throndbjem  og  Nordlandene,  Bygsel  og  Stedsmaal 

anrørendes. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  af  adskillige  Klagter,  som  Un* 
dersaatteme  udi  vort  Rige  Norge,  særdeles  til  næst  forledne  Ber- 
genske Herredage,  gjort  baver,  forfare,  at  den  første  Bygsel  og 
Stedsmaal  paa  endeel  Steder  af  Fogdeme  saa  bøit  sættes,  at 
mange,  som  paa  sine  Forældres  Gaarde  gjeme  ville  forblive,  bøiere 
udlover,  end  de  forroaar,  og  derover  saaledes  forarmes,  at  de  siden 
os  og  Kronen  den  tilbørlig  Rettigbed  ikke  udgive  kunne;  demæst 
og  at  efterdi  Fogdeme  samme  første  Bygsel  efter  deres  Befalde 
forhøier  og  forringer,  at  deraf  adskillige  andre  Uordninger  og 
utilbørlige  Foræringer  foraarsages :  da  bave  vi  naadigst  for  godt 
anseet,  at  vor  Betalingsmand  med  Lagmanden  udi  Baabuus  Len 
samt  den  Sorenskriver  og  nogle  de  ældste  og  fornemste  Lagret- 
tesmænd  udi  hvert  Skibrede,  saavidt  vor  Befalingsmand  selv  kan 
være  tilstede,  og  paa  de  Steder,  ban  ikke  selv  kommer  tilstede, 
da  skal  Lagmanden  med  den  Sorenskriver  og  de  fornemste  Lag- 
rettesmænd  i  bvert  Skibrede  eller  og  Fogderi  alle  Gaarde,  saa 
mange  som  os  og  Kronen  tilbører  og  af  os  forlenes  og  af  vores 
.belente  bygsles  og  bortfæstes,  geistlige  eller  andre,  ssette  og  taxere 
efter  sin  Leiligbed,  Lutter  og  Lunder,  Eie,  Herligbed  og  Bmg  for 
en  vis  og  lidelig  første  Bygsel,  som  uden  Undersaattemes  For- 
trængsel  kan  til  sin  tilbørlige  og  bedagede  Tid  afsted  kommes, 
hvilken  saaledes  skal  blive  bestaaendes,  indtil  vi  selv  efter  Lan- 
dets Forbedring  ved  en  Commission  den  befaler  at  forandres;  og 
naar  nogen  Gaard  ledig  vorder,  saa  ikke  Enke  paa  Gaarden 
er,  som  den  besidder,  da  skal  en  af  den  afdødes  Børn,  ældste 
Søn  eller  Dattermand,  om  ei  er  Søn  til,  (om  de  saa  til  Alders 
og  ved  Formue  ere,  at  de  Gaarden  forestaa  kunne)  tilstedes  for 
andre  (om  og  saalænge  de  viUige  og  lydige  ere)  at  nyde  Gaarden 
for  sedvanlig  første  Bygsel;  samme  første  Bygsels  Designation 
skal  under  deres  [Haand]  tilstilles  Fogden,  som  den  skal  være 
forpligt  enhver  at  vise;  og  skal  Fogden  og  hans  Efterkommere 
intet  videre  opberge,  end  deradi  formeldes,  saa  og  selv  med  sin 
Rettigbed  sig  lade  nøie,  med  mindre  han  derfore  som  for  anden 
Ulyemmel  og  Utroskab  vil  stande  til  Rette;  dog  om  nogen  Gaard 
efter  denne  Dag  end  videre  forringedes,  da  skal  den  første  Bygsel 


1633.  421 

af  vor  Befalingsmaod,  den,  som  nu  er  eller  herefter  kommendes 
vorder,  saavidt  deo  kan  taale,  sættes  den  Gang  for  ringere  og 
saaledes  føres  til  Regnskab.  Gjenparten  af  samme  Bygsel-Register 
skal  udi  vores  Benteri  inden  Juul  førstkommendes  til  Efterretning 
leveres,  hvorefter  vor  Befalingsmand  og  hans  Efterkommere  sig 
haver  at  rette  og  forholde.  Ejøbenhavn  29  Juli  1632.  R.  V.  92. 
Afiskr.  Vin.  97. 
Missive  til  Statholder  og  Eantsler  i  Norge  om  adskilligt. 

C.  IV.  V.  ^8.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  vi  af  adskillige  Klagter, 
[etc.  ordlydende  med  næstforegaaende  aabne  Brev,  indtil:]  at 
deraf  adskillige  andre  Uordninger  og  utUbørlige  Foræringer  for- 
aarsages:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville^  at  I  denne  Leiligbed 
forfarer,  betænker  og  med  nogens  Tiltagelse,  som  ikke  anseer  deres 
egen  Skade  eller  Interesse,  medens  Landets  og  særdeles  vore  og 
Kronens  egne  Bønder  og  Leilændingers  Gavn  og  Velfart,  Forslag 
gjører,  hvorledes  alle  vore  og  Kronens  Gaarde  kunne  sættes  og 
taxeres  efter  sin  Leilighed,  Lutter,  Lunder,  Eie  [etc.  som  i  nævnte 
Brev,  med  Undtagelse  af,  at  der  her  istedenfor  „en  Commission'' 
staar:  „ny  Gommission'' og  istdf.  „deres[Haand]'':  „eders  Haand^, 
indtil:]  dog  om  nogen  Gaard  efter  denne  Dag  end  videre  forrin- 
gedes, da  skal  den  første  Bygsel  af  eder  og  eders  Efterkommere, 
saavidt  den  kan  taale,  sættes  den  Gang  for  ringere  og  saaledes 
føres  til  Regnskab.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  29  Juli  1632. 
T.  V.  227.  Afskr.  VIIL  235.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Missive  til  alle  Lensmændene  udi  Norge,  Bygsel  og  Steds- 

maal  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  af  adskillige  Klagter, 
[etc.  ordlydende  med .  næstforegaaende  Brev  til  Statholderen  og 
Kantsleren  indtil:]  have  vi  naadigst  for  godt  anseet  og  hermed 
dig  byde  og  befale,*  at  du  med  Lagmanden  samt  den  Sorenskriver 
og  nogle  de  ældste  og  fornemste  Lagrettesmænd  udi  hvert  Skib- 
rede  skal  alle  Gaarde,  saamange  som  os  og  ELronen  tilhører  og 
af  08  forlenes  og  af  vores  belente  bygsles  og  bortfæstes,  geist- 
lige eller  andre,  sætte  og  taxere  efter  sin  Leilighed,  Lutter,  Lun- 
der, Eie,  [etc.  som  i  nævnte  Brev  indtil:]  og  saaledes  føres  til 
Regnskab.  Gjenparten  af  samme  Bygsel-Register  skal  udi  vort 
Benteri  inden  Juul  førstkommendes  til  Efterretning  leveres,  hvor- 
efter du  og  dine  Efterkommere  haver  eder  at  rette  og  forholde* 
Kjøbenhavn  29  Juli  1632.   T.  V.  233.  Afskr.  Vm.  238. 
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Efterskrevne  Lene  finge  Breve,  som  forv^  staar^ 
NB.  Udi  de  Missiver  til  efterfølgende :  Jørgen  Schult,  Henrik 
Wind,  Hr.  Christen  Friis,  Thomas  NoU,  Ivar  Wind,  Jørgen  Wind 
og  Axel  Arenfeldt  skal  indføres  ved  Tegnet*:  at  da  (I)  din  (eders) 
Fuldmægtige  udi  dit  (eders)  Len  i  Norge  tilholder,  at  han  [med 
Lagmanden  etc.]. 

Privilegier,  undt  Christiania  By. 
C.  IV.  6.  a.  v.  Eftersom  vor  Ejøbsted  Christiania  udi  vort 
Rige  Norge  for  nogen  .kort  Tid  siden  er  funderet,  da,  paa  det 
samme  By  des  bedre  maa  tiltage  og  forbedres,  have  vi  af  kongelig 
Gunst  og  Naade  forv  Byes  Borgere  og  Indvaanere  alle  forrige 
Privilegier  og  Friheder,  som  den  gamle  By  Oslo  med  benaadet 
var,  naadigst  undt,  givet,  stadfæstet  og  fiildbyrdet,  saa  og 
hermed  unde,  give,  sCadfæste  og  fuldbyrde,  og  skal  de  derhos 
og  maa  bruge  og  nyde  det  forrige  Oslo  Byes  Indsegl.  Der- 
næst  eftersom  de  os  underdanigst  lader  andrage,  at  alle  hvis 
Deler,  Spærrer  eller  anden  Last,  som  vorder  huggen  indenfor 
Asker  eller  ind  ad  Bunden,  bekvemmelig  og  uden  Undersaat- 
temes  Skade  skal  kunne  forhandles  til  Christiania,  da  ville  vi 
naadigst,  at  al  den  Last,  som  inden  og  paa  for?  Steder  hugges, 
som  er  ungefær  tre  Mile  fra  Byen,  være  sig  Deler,  Spærrer,  eller 
hvad  det  nævnes  kan,  at  maa  herefter  føres  til  Christiania  By  og 
ikke  til  Drøbak  eller  Sand,  som  nu  skeer,  fremmede  til  Gavn 
og  Bedste,  under  tilbørlig  Straf;  og  hvis  Borgerne  da  dennem 
ikke  for  samme  deres  Last  ville  give  hvis  billigt  og  ret,  da 
Bøndeme  frit  for  at  være,  samme  deres  Last  paa  de  afbrændte 
Tomter  udi  forrige  Oslo  at  oplægge  og  siden  til  fremmede,  naar 
de  for  Byen  ankommer,  for  rede  Penge  afhænde.  Og  hvis  som 
kunde  befindes,  at  Bøndeme  med  fremmede  Varer  handler,  med 
Vare  for  Vare,  mod  Norges  Lov,  og  udi  saa  Maader  vil  bruge 
borgerlig  Næring  og  Ejøbmandskab,  Borgerne  til  Fortrængsel  og 
Afbræk,  da  skulle  de  derfore  efter  Norges  Lov  staa  til  Rette. 
For  det  sidste,  da  skulle  alle  Christianiæ  Borgere  paa  B ragnes, 
Moss  og  Sogn  efter  vor  Forordning  med  deres  Hustru  og  Bøm 
til  ChrisUaniam  inden  [et]  Fjerdingaar  indflytte  og  der  holde 
Dug  og  Disk,  samt  hver  at  bygge  og  have  deres  Vaaning  sam- 
mesteds,  dog  dennem  saavelsom  andre  Borgere  udi  Christiania 

'  Her  følger  samtlige  de  ovfr.  S.  417  f.  opregnede  Len  og  Lensoittnd  med  Und- 
tagelse  af  de  sex  Hovedlen;  i  d^nne  Fortegnelfe  er  ved  en  Uagtsomhed  af 
Kopibogføreren  Qiske  Len  foruden  Axel  Arenfeldt  ogsaa  tillagt  Jens  Bjelke 
red  Siden  af  Nunaekloster  og  Onsø. 
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aformeent  deres  Næring  og  Brug  at  søge  der  og  paa  de  Steder, 
som  af  gammelt  haver  været;  og  eftersom  baade  fremmede  og 
andre  sig  miderstaar  paa  Strømsøen  og  Koperviken  udi 
Drammen  at  nedersætte  og  stor  Handtering  og  borgerlig  Næ- 
ring bruger  og  driver,  Borgerskabet  ndi  Christiania  til  allerstørste 
Skade  og  Afbræk,  ville  vi  saadan  deres  Handtering  og  Brug  imod 
forrige  Sedvane  herefter  aldeles  have  forbudet  og  afskaflfet.  Alle 
for~  Punkter  og  Privilegier  have  vi  fon»  Christianiæ  Borgere  og 
Indvaanere  naadigst  bevilget,  samtykt  og  medde^lt,  dog  ville  vi 
have  os  forbeholdet  herudinden  efter  Fomødenhed  at  forandre, 
eftersom  os  raadeligt  synes  og  vores  Rigers  og  Landes  Nødtørft 
og  Gavn  kan  udi  tilfaldende  Leilighed  fordre  og  udkræve.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  29  Juli  1632.  R.  V.  91.  Afskr.  VIII.  96. 
Borgermestrene  og  Apothekeren  i  Christiania  fik 
Brev  at  maa  alene  holde  Viinkjælder. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
[have]  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  naa- 
digst bevilge  og  tillade,  at  Borgermestrene  udi  vor  Ejøbsted  Chri- 
stiania og  Baltzer  Apotheker  og  deres  Efterkommere,  Bor- 
germestere og  Apothekere  sammesteds,  maa  herefter,  og  indtil 
vi  anderledes  tilsigendes  vorder,  alene  holde  Viinkjælder  udi  for"5 
Christiania  med  alle  Slags  Viin  at  udtappe  i  Pottetal,  dog  dermed 
ingen  Borgere  sammesteds  at  være  formeent  til  sit  eget  Behov 
at  indlægge  og  indbestille  i  Ahmetal,  saa  og  de,  som  med  Viin 
handler,  den  at  mue  afhænde  i  Ahmetal  til  hvo  behov  haver.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  29  Juli  1632.  R.  V.  90.  Afskr.  VIE.  95. 
Christopher  Urne  og  Bispen  i  Oslo  Stift, 
Christianiæ  Kirke  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  til 
Christianiæ  Kirkes  Bygning  alle  Kirkers  Forraad  udi  Oslo  og 
Hamar  Stifter  overslaar  og  dennem  taxerer,  hvad  de  til  samme 
Kirkes  Bygning  kunne  ombære  og  udgive;  dog  have  vi^  samme 
S[irkebygning  nødtørftelig  og  saaledes  at  anstille,  at  Stiftets  Kir- 
ker deres  Taxt  kunne  afsted  komme  og  dog  deres  egen  Bygning 
og  anden  Nødtørft  noksommelig  holde  ved  Hevd  og  Lige.  Cum 
Claus,  consv.  Kjøbenhavn  29  Juli  1632^  T.  V.  229.  Afskr.  VIH. 
235.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev  om  adskilligt. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  af 
resterende  Officerer-  og  Kvægtiende-Skat  indkjøber  Munition  for 

'  Fejlskrift  for:  L 
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3000  enkende  Daler  til  vores  Befæstning  Akershuus,  hvilket 
I  saaledes  haver  eder  til  Regnskab  og  Inventarium  at  føre;  Re- 
sten af  samme  Skat  haver  I  hid  ned  til  vort  Renteri  at  forsende. 
Dernæst  at  I  en  Verkmester  lader  antage,  hvilken  over  Solda- 
ters Tractament  noget  maadeligt  videre  til  Underhold  maa  gives, 
det  I  saaledes  haver  eder  til  Regnskab  at  føre  og  ingen  videre 
Bekostning  os  til  Voldens  Vedligeholdelse  anskhver.  Belao- 
gende  det  Huus  Romerike  der  paa  vor  Fæstning  Akershuus 
ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  I  med  ringeste  Bekostning  og  nødtørf- 
tigen  lader  reparere  og  eder  hvis  derpaa  anvendes  til  Regnskab 
fører.  Derefter  hvad  Bygningen  paa  Konningsberg  belan- 
ger,  da  skal  ingen  sær  Huse  til  os  sammesteds  bygges,  meden 
skal  alene  anordnes,  at  vi  for  os  selv  nødvendigt  Losement  hos 
Berghopmanden  eller  Skriveren  kunne  have  og  være  accommode- 
rede.  Herforuden  have  vi  naadigst  bevilget,  at  af  Bygningsskatten 
maa  anvendes  tilRaadhuset  i  Christiania  500  Rigsdaler,  til 
en  Reviere  eller  Havn  udi  Byen  500  Rigsdaler  og  til  Fos- 
sen at  føre  udi  Graven  500  Rigsdaler;  i  lige  Maade  300  en- 
kende Daler  efter  samme  Bygningsskat  (om  dens  egen  Indkomme 
ikke  kan  tilrække)  til  Domkirken  at  reparere;  siden  maa  den 
af  sin  egen  Indkomme  holdes  vedlige;  og  skal  derfore  Akers 
Kirke  herefter  til  sin  Vedligeholdelse  nyde  sin  egen  Indkomme. 
Derforuden  ville  vi  naadigst,  at  I  Kirken  udi  Christiania 
paa  det  Sted  lader  anlægge  og  opbygge,  som  Borgerskabet  det 
underdanigst  er  begjerendes ;  hvis  Bekostning  dertil  behøves  skal 
af  Kirkernes  Forraad  i  Oslo  og  Hamar  Stifter  tåges;  og  haver  I 
at  forordne  til  samme  Bygnings  Fortsættelse  nogle  gode  Danne- 
mænd  af  Kapitel  og  Byen  (dog  under  eders  egen  Inspection),  som 
'  kan  staa  for  samme  Bygnings  Regnskab,  og  skal  Kirken  siden 
holdes  vedlige  af  Byen  saa  og  hvis  Indkomme  der  gjøres  kan  af 
Stolestader,  Begravelser,  Klokkernes  Ringen,  Kirkens  Tavlepenge 
og  hvis  ellers  dertil  gives ;  til  samme  Kirkes  Bygning  have  vi  og 
naadigst  bevilget,  at  Kapitels  Consistorium  maa  nedbrydes 
og  Stenen  til  Ghristianiæ  Kirkes  Bygning  forbruges.  For  det  sidste 
ville  vi  og  naadigst,  at  I  ikke  alene  hos  fornemme  og  forfarne 
Borgere,  meden  og  hos  dennem,  paa  Landet  bor,  med  Flid  for- 
farer, om  bekvemmeligen  og  med  vores  og  Landets  Nytte,  Gavn 
og  Fordeel  Landmark  eder  udi  Lenet  kunne  anordnes,  og  da 
udi  lige  Maade  forfarer,  paa  hvad  Steder  det  bekvemmeligst  skee 
kan,  saa  og  hvad  Vilkaar  og  Privilegier  til  samme  Markeders 
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Oprettelse  kunne  være  fornøden,  at  Landkjøb  derimod,  saavidt 
Sagbrug  tilsteder,  maatte  afskaflfes,  dog  at  ingen  Kramvare  til 
samme  Markeder  maatte  føre,  uden  Danske  og  Norske  alene, 
og  af  ingen  besøges  med  Landvare,  uden  af  Danske,  Norske  og 
Svenske.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  29  Juli  1632.  T.  V. 
230.  Afskr.  Vffl.  236.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Thorben  Thorbenssøn 

[Skaktavl]  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  £ftersom  os  elskelige  Thorben  Thorbenssøn, 
vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  hos  os  haver  ladet  andrage 
og  sig  beklage,  hvorledes  afgangne  Jakob  Hanssøn,  forrige 
Lagmand  udi  vor  Ejøbsted  Christiania,  hans  Arvinger  skal  have 
nogle  hans  afgangne  Faders  Breve  udi  deres  Forvaring,  og  ei 
kan  blive  dennem  mægtig:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  for?  Thorben  Thorbenssøn  til  Rette  forlyælper,  at  han  sine 
Breve  af  for".""  Jakob  Hanssøns  Arvinger  igjen  kunde  bekomme, 
paa  det  han  ei  skulle  videre  have,  sig  derover  at  besverge.  Kjø- 
benhavn 29  Juli  1632.   T.  V.  229.   Afskr.  VIIL  236. 

Christopher  Urne  og  flere  finge  Brev,  Sager,  som  er 
ikke  specificeret  i  Loven,  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  0.  t  Vider,  eftersom  vi  naadigst  forfare,  menige 
Lagmaend  udi  vort  Rige  Norge  til  næst  forledne  Bergenske  Her- 
redage at  have  anholdet,  at  de  udi  de  Sager,  som  ikke  fandtes 
ndtrykte  udi  den  Norske  Lov,  sig  enten  efter  dette  Riges  Love 
og  Recesser  maatte  forholde,  eller  og  dennem  en  særdeles  Reces 
hos  Loven  maatte  bevilges :  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  den  Sag  underdanigst  vil  overveie  og  hvis  I  befinder  til  den 
Sag  tjenligt  sætte  til  Papir  og  siden  det  underdanigst  udi  vort 
KantseUi  til  videre  vores  Betænkende  og  Befaling  indskikker. 
Cum  Claus,  consv.  Kjøbenhavn  29  Juli  1632.  T.  V.  229.  Afskr. 
Via  236.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

De  andre,  som  fik  dette  Brev:  Kantsler  i  Noi^e,  Gunde 
Lange,  Hartvig  Huitfeldt,  Ove  Gedde,  Lagmændene  i  Viken, 
Skien  og  Oslo.^ 

Christopher  Urne,  Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye] 

og  Ove   Gedde    finge  Brev,   Masteskove  ved  Akers 

[Elv]'  at  udsee. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  nogle 

'  Denne  .Bemørkni Dg  er  i  ^Tegn."  arigtig  henført  til  det  paa  følgende  Foliam 

(230)  indugne  Brev  til  „Chr.  Urne  —  om  adskilligt*'  (ovfr.  S.  428). 
*   Jfr.  Brer  til  Chr.  Urne  af  25  April  1688. 
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visse  Skove  til  vores  Sager  ved* Akers  [Elv]  udseer,  dog  saaledes 

at  ingen  Jorddrot  derved  paa  sin  Odel,  Grund  og  Eie  eller  nogen 

anden  mod  Norges  Lov  forurettes,  og  eders  Afsigt  derpaa  med 

forderligste   udi   vores  Kantselli  indskikker.    Cnm  claus.  consv. 

Kjøbenhavn  29  Juli  1632.   T.  V.  235.   Afskr.  VIH.  240.  (Orig.  i 

Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Bjergverks-Folk  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  med 
nogle  de  fornemste  Bjergverks-Participanter  saa  og  Berghopmand 
og  andre  fornemste  Officerei'  beraadfører  om  dette  herhos  føl- 
gende, os  underdanigst  tilforne  tilskikkede  Bjergverks-Privi- 
legier»  Goncept,  det  I  siden  paa  Danske  og  Tydsk  forfattet 
underdanigst  haver,  samt  hvis  Betænkende  derudi  falder,  udi 
vores  Kantselli  at  indskikke,  saa  og  de  to  fri  Markeder,  som 
begjeres,  om  deres  Tid  og  Privilegier  saa  og  Bjergsteders 
Anordning  ved  Eker  eller  and  ensteds;  i  ligeMaader  hvorledes 
nogle  Kjøbmænd  ved  Bragernes  kunde  forordnes,  som  efter 
billig  Landkjøb  kunde  fal  have  hvis  Proviant  Berggeselleme  ha- 
ver fornøden.  Udi  Bjergstaden  ville  vi  naadigst  bevilge,  at  alle 
de,  som  i  nogen  Metal  arbeider,  saa  og  alle  Bjergverket  nødi^e 
Haandverkere  sig  maa  nedsætte,  saa  og  dennem  frit  fore  at 
være,  sig  igjen  af  Landet  uden  den  Tiendes,  Sjettes  og  al  an- 
den Rettigheds  Erlæggelse  at  begive,  naar  dennem  selv  lyster; 
i  lige  Maader  at  Berggeseller  maa  tillades  frit  at  kjøbe,  hvor 
dennem  lyster,  saa  og  enhver  at  være  frit  fore  dennem  Tilførsel 
at  gjøre,  hvilket  og  midlertid  skal  være  tilladt,  det  I  og  haver 
paa  sine  tilbørlige  Steder  at  lade  forkynde.  Om  alt  forskrevne 
haver  I  eder  udførligen  med  forderligste  udi  vores  Kantselli  at 
erklære  saa  og  visse  Artikler,  alt  for".*  belangende,  at  lade  for- 
fatte og  med  indskikke.  Gum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  29  Juli 
1632.  T.  V.  231.  Afskr.  VIH.  236.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Participanterne  i  Norge  fik  Brev  anlangendes  en  Skand- 
skrift, som  er  udgangen  om  dennem. 

G.  IV.  G.  a.  v.  Eftersom  os  elskelige  Participanterne  udi  vort 
Sølvbjergverk  udi  vort  Rige  Norge  underdanigst  angiver,  hvorledes 
de  udi  et  paa  Tryk  udgangen  Skrift  af  forrige  Berghopmand  samme- 
steds Johan  Frederik  Norman d,  Medicinæ  Doctore,  paa  deres 
gode  Navn  og  Rygte  groveligen  skulle  være  angrebne,  underdanigst 
begjerende,  at  samme  forrige  Berghopmand  maatte  stevnes  og  til- 
holdes med  dennem  for  vores  dertil  forordnede  Gommissarier  at 
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møde  og  da  Barome  sin  udgivne  Skrift  godtgjøre  eller  derfore  staa 
til  Rette,  som  vedbør :  da,  efterdi  saadant  er  i  sig  selv  Retten  til 
Befordring,  have  vi  naadigst  befalet,  paalagt  og  Fuldmagt  givet  saa 
og  hermed  befale,  paalægge  og  Fuldmagt  give  os  elskelige  Christo- 
pher Urne  til  Aasmark>  vorMand,  Raad  og  Statholder  udi  vort 
Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  og  Palle 
Rosenkrands  til  Ørup,  vor  Mand,  T^jener  og  Befalingsmand  paa 
Agdesiden,  tvende  uinteresserede  Lagmænd  udi  forbe*?  vort  Rige 
Norge  til  sig*  at  tåge  og  samme  paa  begge  Sider  interesserede, 
den,  uden  Riget  er,  ved  vores  Stevning,  som  dennem  herhos  til- 
skikkes, de  andre  ved  deres  egen  Stevning  for  sig  til  en  visse 
Tid  og  Sted  kalde  og  indstevne  og  da  Parteme  imellom  forhøre 
og  udi  Sagen,  om  end  enten  Parteme  uden  lovlig  Forfald  ude- 
bliver,  endelig  kjende  og  dømme  og  under  deres  Haand  og  Segl 
fra  sig  give  beskrevet,  hvis  billigt  og  ret  er,  og  som  de  ville  an- 
svare og  være  bekjendt.  Ladendes  det  ingenlunde.  Ejøbenhavn 
29  Juli  1682.  R.  V.  88.  Afskr.  VIII.  93. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Christen  Meil  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  for  os  underdanigst  er  berettet,  en 
Borger  der  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  ved  Navn  Christen  Meil, 
at  skal  have  solgt  udi  Finmarken  en  TøndeEom  fast  høiere, 
end  det  Rydske  Gompagni  kunde  have  solgt  deres;  thi  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  flittig  herom  forfarer  og  i  Synderlighed  hos 
Henrik  Dodt,  Borger  der  udi  Bergen  og  Participant  udi  det 
Rydske  Compagni,  saa  og  udi  Finmarken,  og  dersom  du  nogen 
vis  Kundskab  lean  bekomme,  at  forv  Christen  Meil  ubilligt  Kjøb 
drevet  haver,  Undersaatteme  til  Betrykkelse,  du  hannem  da  der- 
fore lader  tiltale  og  straffe;  udi  lige  Maade  ville  vi,  at  du  andre, 
som  sig  saaledes  forholdet  haver,  skal  lade  tiltale  og  straffe. 
Ejøbenhavn  29  Juli  1632.  T.  V.  232.  Afekr.  VIII.  236. 

Jens  Juel  og  Borgermestere  og  Raad  i  Bergen  finge 
Brev,  Bryggerne  i  Bergen  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  Bryggerne  der  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen  underdanigst  supplicando  haver  ladet  andrage,  hvorledes 
de  sig  høiligen  haver  at  beklage  over  den  store  ulidelige  Indpas, 
som  dennem  tilføies,  og  det  af  adskillige  Haandverksfolk,  som 
der  sammesteds  boendes  ere  og  skal  have  deres  Amter,  Skraaer 
og  Laugsret  og  dog  falder  dennem  udi  Bestilling  baade  med  Bryg- 
gen og  at  tappe:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  herom 
nogle  visse  Artikler  fatter  og  dennem  med  det  forderligste  udi 
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Yort  Eantselli  indskikker  paa  videre  vores  naadigste  Behag;  dog 
see  vi  naadigst  for  raadsomt  an,  at  de,  som  brygger,  ikke  befatter 
sig  med  Tappen,  og  de,  som  tapper,  ikke  befatter  sig  med  Bryg- 
geri, om  saa  bekvemmeligst  skee  kan  og  Byens  Leiligbed  det 
kan  taale.  Dog  ville  vi  ikke,  nogen  at  skal  forbydes  at  komme  i 
Lauget,  ei  beiler  videre  at  udgives  af  dennem,  som  kommer  i 
Lauget,  end  som  Recessen  om  formelder;  hvis  til  fattige  for- 
samles, det  at  opkræves  bos  Mestere  saavel[som]  hos  Svendene, 
naar  fornøden  gjøres.  Kjøbenhavn  99  Juli  1632.  T.  V.  334.  A&kr. 
Vm.  240. 

Bispens  Evinde  i  OsIq^  fik  Brev  at  beholde  efter 
hendes  Huusbonds  Død  Thotens  Tiende. 

C.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
have  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge 
og  tillade  os  elskelige  hæderlig  og  bøilærd  M.  NilsSimonssøn 
Glostrup,  Superintendent  over  Oslo  Stift,  hans  Hustru,  som 
han  nu  haver,  at  maa,  dersom  hun  hannem  overlevendes  vorder, 
nyde,  [bruge  og]  beholde  Thotens  Tiende  med  samme  Vilkaar, 
som  for".*  hendes  Huusbonde  den  nu  haver,  dog  Kirken  sin  Ret- 
tighed  og  Afgift  uforkrænket.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  29 
Juli  1632.  R.  V.  87.  Afskr.  Vffl.  91. 

Augustinus  Olssøn  fik  Lagmands  Bestilling 

paa  Agdesiden. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  nu  have  forordnet  og  tilskikket  nær- 
værende Brewiser  Augustinus  Olsen  at  være  fiildms^ge  Lag- 
mand  under  Agdesiden  udi  vort  Rige  Norge,  til  saa  længe  vi 
anderledes  derom  tilsigendes  vorder,  og  der  at  skikke  hver  Mand, 
fattig  og  rig,  Lov,  Skjel  og  Ret  efter  Norges  Lov;  og  have  vi  af 
vor  synderlig  Gunst  og  Naade  undt,  bevilget  og  forlent  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  forlene  for?  Augu- 
stinus til  Lagmands  Løn  al  den  aarlig  Løn  og  Indkomst,  som 
hans  Formand  for  hannem  havt  haver  og  til  samme  Bestilling 
altid  ligget  haver,  aldeles  intet  undertaget,  samt  og  den  Gaard, 
som  til  samme  Bestilling  altid  udi  for.<  hans  Formands  Tid  ligget 
haver.  Og  skal  han  være  os  og  vore  Efterkommere,  Konninger 
udi  Danmark  og  Norge,  huld  og  tro  saavelsom  og  være  vore 
Befalingsmænd,  de,  som  nu  paa  de  Steder  haver  at  befale  eller 
efter  dennem  kommendes  vorder,  hørig,  lydig  og  følgagtig  udi 
hvis  Maade  de  hannem  paa  vore  Vegne  tilsigeudes  vorder,  og 

'    Anne  Andendatfier  (Wincke). 


1632.  42» 

holde  Bønderne,  som  til  for?f  Lagstol  liggendes  ere,  ved  Lov, 
Skjel  og  Ret  og  ingen  af  dennem  at  uforrette  imod  Norges  Lov 
ndi  nogen  Maader.  Bedendes  og  bydendes  derfore  alle  vore 
Undersaatter,  som  bygger  og  bor  under  Agdesiden  og  til  samme 
Lagstol  hører,  at  I  retter  eder  efter  at  annamme  for»f  Augustinus 
Olsen  for  eders  rette  Lagmand,  gjørendes  og  givendes  hannem 
hvis  Rettighed,  som  I  hans  Formand  for  hannem  gjort  og  givet 
haver  og  I  eders  Lagmand  med  Rette  pligtig  ere;  han  skal  igjen 
skikke  eder  alle  og  hver  særdeles  Lov.  Thi  ladendes  det  ingén- 
Innde!  Kjøbenhavn  39  Juli  1632.  R.  V.  87.  Afskr.  VIII.  92. 
Jørgen  Strømmessøn  fik  Brev  at  skulle  være  Lagmand 

udi  Tunsberg. 

G.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  og  nu 
hermed  naadigst  bevilge  og  tillade  nærværende  Jørgen  Strømmessøn 
at  maa  være  Lagmand  til  Tunsberg  Lagstol,  indtil  saa  længe  vi 
derom  anderledes  tilsigendes  vorder,  saafremt  Lagmanden,  som 
nu  Bestillingen  haver,  den  ei  længere  tilbørligen  kan  forestaa; 
dog  at  forrige  Lagmand  beholder  en  Deel  af  Indkommen  sin 
Livstid,  ettersom  vores  [og]  Norges  Riges  Statholder  og  Kantsler 
dennem  imellom  kunne  handle.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  29 
Juli  1632.  R.  V.  89.  Afskr.  VHI.  93.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Holger  Rosenkrands  paa  Island  fik  Brev  at  levere  paa 
Provianthuset  efter  sit  Forleningsbrev,  [o:  de  i  dette  paabudne 
6  Lester  Fisk,  da  han  har  beklaget  sig,  ikke  uden  sin  største 
Skade  at  kunne  levere  et  saa  stort  Kvantum,  som  den  ham  for 
nogen  Tid  siden  givne  kongelige  Befaling  lyder  paa].  Kjøben- 
havn 29  Juli  1632.  T.  V.  227.  Afskr.  VUI.  235. 

Hertug  Frederik  paa  Gottorp  fik  Bevilling  paa  1000 
Tylvter  Sagdeler  fra  Norge  at  udføre. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  have  bevilget  og  tilladt  saa  og  nu  med 
dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade  den  høibaame  Fyrste 
Hr.  Frederik,  Arving  til  Norge,  Hertug  til  Slesvig  Holsten,  vores 
elskelige  kjære  Frænde,  at  maa  fra  vort  Rige  Norge  toldfri  lade 
udføre  1000  Tylvter  Sagdeler,  otte  eller  ni  Alen  lange.  Thi  byde 
vi  og  befale  vore  Fogder,  Embedsmænd,  Toldere,  Admiraler, 
Udliggere  og  alle  andre,  som  høibe^?  Hs.  Kj.heds  Fuldmægtige 
hender  for  at  komme,  hannem  til  samme  Delers  Udførsel  befor- 
derlig  at  være  og  ingenledes  hindre  eller  Forfang  gjøre  under 
vor  Hyldest  og  Naade.  Glfickstadt  27  August  1632.  R.  V.  98. 
Afskr.  VIIL  104. 
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Nils  Tolder  fik  Brev,  aarligen  at  maa  opberge  Kronens 
Tiende  af  Thuene  [o:  Tannm]  og  Kville  Sogne. 

C.  IV.  6.  a.  Y.,  at  vi  af  vor  synderlig  Onnst  og  Naade  have 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade,  at  os  elskelige  Nils  Told^,  Indvaaner  udi  vor 
Ejøbsted  Christiania,  maa  aarligen  herefter  lad^  opberge  al  vor 
og  ELronens  Part  af  Tienden  af  Thune  og  Eville  Sogne,  udi  vort 
Rige  Norge,  udi  Viken,  udi  Baahuus  Len,  liggendes,  som  Augu- 
stinus  Olafssøn,  nu  Lagmand  paa  Agdesiden,  senesten  for 
hannem  havt  haver,  at  skal  have,  nyde,  bruge  og  beholde  kvit 
og  fri  uden  al  Afgift,  indtil  saalænge  vi  anderledes  derom  tilsi- 
gendes  vorder.  Cum  inhib.  sol.  Rendsburg  10  Oktober  1632. 
R.  V.  99.  Afskr.  VIII.  105. 

Sigvard  6abr}el[s8øn  Akeleye]  fik  Brev,  Frants  Jons- 
søns  Gaard,  kaldes  HornesS  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  eftersom  nærværende  Frants  Jonssøn  af  os 
underdanigst  haver  været  begjerendes,  at  vi  hannem  naadigst  ville 
forunde,  at  hvis  Afgift  han  af  en  Gaard,  kaldes  Hornes,  aarligen 
til  os  og  Kronen  skyldig  er  at  udgive,  maatte  sættes  udi  en 
visse  Summa  Penge:  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du 
hvis  Rettighed  os  og  Kronen  af  samme  Gaard  aarligen  tilhører, 
for  en  vis  Summa  Penge  tazerer,  hvorpaa  du  hannem  paa  vore 
Vegne  skal  give  dit  Brev,  hvilket  vi  siden  naadigst  ville  conflr- 
mere,  hvorimod  han  skal  v^re  forpligt  at  lade  sig  bruge,  os  og 
Riget  til  Tjeneste,  naar  behov  gjøres.  Rendsburg  11  Oktober 
1632.    T.  V.  236.  Afskr.  VIII.  240. 

Pas  til  Norge  paa  nogle  Bønder  af  Schwabstedt  Len,  som 
Egetømmer  af  Norge  agter  at  lade  tilforhandle. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Peiter  Bur- 
chardssøn  paa  menige  Bøndemes  Vegne  udi  Rdd  em  is  [i]  Schwab- 
stedtiske  Len  boendes  os  underdanigst  haver  ladet  give  tilkjende, 
hvorledes  de  samtligen  agter  med  forderligste  at  afferdige  et  Skib 
til  vort  Rige  Norge,  der  at  kjøbe  en  Skibsladning  Egetømmer  til 
deres  Huse  og  Gaarde  at  opbygge,  som  for  nogen  Tid  siden  skal 
være  afbrændte:  da  bede  vi  venligen  vore  kjære  Venner  og  For- 
vandte  saa  og  strengeligen  byde  vore  Fogder,  Embedsmænd  og 
alle  andre  vore  egne  Undersaatter,  som  samme  Skibsforvalter  paa 
samme  Reise  hender  for  at  komme,  at  de  hannem  med  Skib, 
Folk  og  Gods  ubehindret  lader  passere  og  repassere  (saafremt 

^   i  Skjebeig  Prestegjeld. 
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han  sig  ikke  imod  vores  naadigst  Forbud  med  samme  Egetømmer 
paa  lorbndne  Steder  begiver)  og  ei  at  gjøre  hannem  derpaa  nogen 
Forhindring;  og  dersom  han  af  Storm  og  Uveir  indtrænges  udi 
nogen  eders  Havner,  [etc.  i  sædvanlig  Form].  Rendsburg  14 
Oktober  1638.   R.  V.  99.  Afskr.  VHI.  105. 

Jens  Juel  fik  Brev,  Gert  Cl  amp  [at  forl^ælpe  til  Rette 
efter  hans  vedføiede  Supplication,  at  han  nden  langt  Ophold  og 
Forhaling  kan  bringe  sin  Sag  til  Ende].  Rendsburg  16  Oktober 
1633.    T.  V.  236.  Afskr.  VUI.  241. 

Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  og  hans  Participanter 

finge  Bevilling  at  selge  Stykker. 

C.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  have  be- 
vilget og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  til- 
lade os  elskelige  Steen  Villumssøn  til  Tborse,  vor  Mand,  Tjener  og 
Befalingsmand  udi  Rings  [o :  Rein]  Kloster,  og  hans  Participanter 
udi  Jembjergverket  udi  vort  Rige  Norge  at  maa  selge  og  afhænde 
hvis  Stykker,  der  bliver  gjort,  til  indlændiske  og  udlændiske  og 
til  hyem  dennem  selv  lyster.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  18 
Oktober  1632  K    R.  V.  101.  Afskr.  VIU.  107. 

Halvor  Kjøstelssøn  fik  Bevilling  sin  Gaard  Arstad  at 
besidde  sin,  Hustrues  og  Bøms  Livstid. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  og  nu 
hermed  bevilge  og  tillade  Halvor  Kjøstelssøn,  boendes  paa  en 
vor  og  Norges  Krones  Gaard,  kaldet  Arstad,  udi  Stange  Sogn 
paa  Hedemarken,  [at]  maa  herefter  sin  Livstid,  og  hans  Hustru 
og  Bøm  efter  hannem,  ubehindret  nyde  fori*  Gaard,  saalænge  han 
og  de  den  sedvanlig  Skyld  og  Landgilde  til  rette  Tide  og  anden 
Rettighed,  deraf  pleier  at  gange,  ydendes  og  gjørendes  vorder  og 
den  ved  god  Hevd  og  Magt  holdendes  vorder.  Cum  inhib.  sol. 
Kjøbenhavn  30  Oktober  1632.  R.  V.  100.  A&kr.  VIH.  106. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Anders  Henrikssøn 

anrørendes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  denne  Brewiser,  An- 
ders Henrikssøn,  underdanigst  er  begjerendes  for  sig  og  sine 
Arvinger  en  Hytte  paa  Moss  endnu  paa  30  Aars  Tid  at  mue 
beholde,  hvoraf  han  hertildags  aarligen  haver  givet  30  Daler, 
erbydendes  sig  nu  at  vil  give  50  Daler  aarligen:  da,  efterdi  han 
haver  selv  opbygget  den  og  skaffet  Vand  dertil,  og  billigt  er,  at 
han  for  andre  den  nyder,   bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I 

'   Indføit  i  ^BAgiitre"  meUem  to  Braré  af  17  Novbr.  og  18  Decbn  1688. 
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paa  denne  hans  Begjering  eder  mod  os  erklærer,  om  saadant 
kan  være  os  og  Norges  Krone  til  Gavn  og  Fordeel;  saafremt  I 
det  eragter  os  og  Kronen  at  være  aden  Skade,  at  I  da  hannem 
Fæstebrev,  som  forbemeldt,  derpaa  giver.  Gnm  clans.  consv. 
Kjøbenhavn  30  Oktober  1632.  T.  V.  936.  Afskr.  VIII.  241.  (Orig. 
i  Rigsarkivet). 

D.  Nils  Paasche  og  M.  Peder  Schjelderup  finge  Brev,  Hr. 
Hans  Cl  au  ss  øn,  Prest  til  Borgund,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  Hr.  Hans  Glaussøn,  Prest  til 
Borgund  Prestegjeld  paa  Søndmøre,  underdanigst  til  os  haver 
supplicerety  hvorledes  han  af  Kapitlet  udi  Throndhjem  skal  over 
hans  Formue  betynges  med  10  Rigsdaler  at  udgive  til  Kanniker- 
nes  Residentsers  Ophold  der  sammesteds;  thi  bede  vi  eder  og 
ville,  at  I  des  Leilighed  forfarer  og  eder  derom  imod  os  erklærer, 
saa  og  bede  os  elskelige  M.  Peder  Schjelderup,  at  I  hos  Kapitlet 
der  udi  for.*  Throndhjem  behandler,  at  det,  ubilligt  er,  modere- 
res. Kjøbenhavn  30  Oktober  1632.  T.  V.  237.  Afskr.  VHI.  241. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Gods,  som  Jens  Bjelke 
begjerer  til  Magelang,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  eftersom  os  elskelige  Jens  Bjelke 
til  Østeraat,  vor  Mand,  Isener  og  Norges  Riges  Kantsler,  er  til 
Magelaug  underdanigst  begjerendes  efterv  vor  og  Norges  Krones 
Gaard  og  Gods  af  Nunneklosters  Gods,  udi  Akers  Hered  lig- 
gendes,  nemlig  Kjølberg  gode  GaardeS  som  skylder  aarligen 
1  Skippund  Meel,  nok  en  Eng,  kaldes  Lerengen,  hvoraf  gives 
til  Nunnekloster  Pendinge  1  Rigsdaler  og  til  Kapitlet  1  Daler,  un- 
derdanigst sig  erbydendes  at  gjøre  os  og  Kronen  fylleste  Vederlag 
med  efter".*  hans  Gods,  som  er:  først  en  Gaard,  kaldes  Skotbo, 
i  Kraakstad  Sogn  paa  Follo  liggendes,  som  skylder  aarligen 
1  Skippund  1  Tønde  Meel,  og  af  en  Kvæmfos  derunder  Pendinge 
4  Daler;  nok  udi  Dokkenes  i  Eidsvolds  Sogn,  Meel  1  f^erd.: 
da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  eder  med  forderligste  mod 
os  erklærer,  om  forv  Gaard  og  Gods  mod  det,  han  underdanigst 
vil  vederlægge,  for  Beleilighed  eller  anden  Herligheds  Skyld  der 
fra  Lenet  kan  mistes,  og  saafremt  det  vel  ombæres  kan,  I  da  paa 
vore  Vegne  samme  Mageskifte  over  ere  og  os  elskelige  Gunde 
Lange  til  Søfde  og  Ove  Gedde  til  Tommerup  medfølgende 
vores  Missive,  samme  Gods  at  besigte,  ligne  og  lægge,  tilskikker. 
Cum  Claus,  consv.  Kjøbenhavn  30  Oktober  1632.  T.  V.  287. 
Afskr.  Vm.  242.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

^  Fejlfkrift  for:  Ødegaard. 


163a.  433 

Gnnde  Lange  og  Ove  Gedde  fik  Brev,  Gods  at  besigte 

imellem  Egl.  Maj.  og  Jens  Bjelke. 
C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Gunde  Lange  til  Søfde,  vor 
Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Tunsberg  Len,  og  Ove  Gedde 
til  Tommerap,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Brunla 
og  Eker  Lene,  kjærligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  eftersom 
os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener  og  Nor- 
ges Riges  Kantsler,  haver  underdanigst  været  til  Magelang  be- 
gjerendes  [etc.  ordlydende  med  næstfprgaaende  Brev  til  Chr.  Urne 
indtil:]  da  bede  vi  eder  og  naadigst  befale,  at  I  [eder]  med  for- 
derligste  til  begge  Gods  begiver,  saavel  til  det,  han  underdanigst 
haver  været  begjerendes,  som  til  det,  han  igjen  vil  udlægge, 
granskendes  og  grangivelig  forfarendes  des  Eiendom,  Skove, 
Landgilde,  Herlighed,  Bente  og  anden  Tilliggelse,  og  siden  læg- 
ger  og  ligner  det  ene  Gods  med  det  andet,  saa  at  os  og  Kronen 
saavelsom  forv  Jens  Bjelke  udi  samme  Skifte,  særdeles  for  Land- 
gilde og  særdeles  for  Eiendom,  kan  skee  fuldkommen  Skjel  og 
Fylleste;  hvad  Skovene  sig  belanger,  dermed  skal  forholdes,  som 
hidindtil  sedvanligt  været  haver;  og  hvis  I  udi  saa  Maade  gran- 
skendes, forfarendes  og  det  ene  Gods  med  det  andet  lignendes 
og  læggendes  vorder,  at  I  det  klarligen  under  eders  Hænder  og 
Signeter  giver  fra  eder  skrevet,  som  I  ville  ansvare  og  være  be- 
kjendt,  og  samme  eders  Besigtelse  i  vort  Kantselli  indskikker, 
at  vi  al  Leiligheden  deraf  noksom  kunne  forfare;  saafremt  os  og 
Kronen  derudinden  enten  paa  Landgilde,  Eiendom  eller  i  andre 
Maader  skeer  for  kort,  I  da  ikke  derfore  ville  stande  til  Rette. 
Ladendes  det  ingenlunde.  Kjøbenhavn  31  Oktober  1632.  T.  V. 
237.  Afskr.  VIII.  242. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev  at  komme  ned  til  Danmark  til 

Skifte  eftér  hans  Hustrues  salig  Moder.^ 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  forfare,  din  Hustrues 
Moder  ved  Døden  at  være  afgangen,  da  ere  vi  naadigst  tilfreds, 
at  du  paa  nogen  Tid  maa  begive  dig  hid  ned  til  Riget,  imeden 
Skifte  efter  hende  paastaar.  Fredriksborg  2  November  1632.  T. 
V.  239.  Afskr.  VIE.  242. 

Christopher  Urne  og  Bispen  [Nils  Simonssøn  Glo- 
strup]   finge  Brev,    Sognepresten    i  Aamot  Sogn    i 
Østerdalen'  anlangendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.   Vider,  eftersom  Sognepresten  til  Aamot  i 

*  Elte  Manviin,  Statholdcr  Eavold  Kruses  Enke.     '  Jakob  P^derssøn  Rise. 
Konk  Bigs-Registr.  VL  28 


434  1632. 

Østerdalen  os  underdanigst  haver  ladet  andrage»  hvorledes  han 
af  hegge  sine  Annexsogne  ikkun  skulle  have  den  halve  Tiende 
aarligen,  endog  i  samme  Annexer  bedre  Kom  skal  bekommes, 
end  udi  Hovedsognet,  hvorudover  han  skal  nødes  aarligen  Kom 
at  kjøbe  til  sit  Huus's  Ophold:  da,  efterdi  Bønderne  i  for/*  An- 
nexsogne sig  og  derimod  paa  gammel  Sedvane  skal  beraabe,  bede 
vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  den  Leilighed  flittig  forfarer,  Par- 
terae  mellem  forhører  og  siden  derom  anordner  den  Deel,  chri- 
steligt  og  billigt  er,  eller  og  eder  derom  imod  os  erklærer  og 
Erklæringen  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Cum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  5  November  1632.  T.  V.  239.  Afskr.  Vm.  242.  (Orig. 
i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Gods,  som  Fru  Helvig 

Marsviin  er  begjerendes,  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Fra  Helvig 
Marsviin,  afgangne  Gude  Galdes  til  Nørlund  Efterleverske,  er 
til  Magelang  underdanigst  begjerendes  efter.*  elleve  vore  og  Nor- 
ges Krones  Gaarde  og  Gods  udi  Akershuus  Len,  i  Baade  Sogn 
liggendes,  nemlig:  i  Hiseby  [Hi  sing  by]  tvende  Gaarde,  Søster- 
øen  [Sønsterød]  en,  Bøstøe  [Rødstad]  en,  Haflfven  [Hauger] 
en,  Strømnes  en,  Schaschen  [Tasken]  en,  udi  Ager  [Aager] 
tvende,  Norum  en  og  Myren  [Myre]  en  Gaard:  da  bede  vi  eder 
og  naadigst  ville,  at  I  forfarer,  hvad  Gods  hun  til  os  og  Kronen 
igjen  vil  udlægge,  og  saafremt  da  befindes,  at  os  og  Kronen  med 
samme  Udlæg  kan  skee  god  Skjel  og  Fylleste,  at  I  da  med  for- 
derligste  eder  imod  os  erklærer,  [etc.  ordlydende  med  Brev  til 
Chr.  Urne  af  30  Oktober  s.  A.,  ovfr.  S.  432,  indtil:]  I  da  paa  vore 
Vegne  samme  Mageskifte  overværer  og  os  elskelige  Gunde 
Lange  til  Søfde  og  Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  til 
Thorshof  medfølgende  vores  Missive,  samme  Gods  at  besigte,  ligne 
og  lægge,  tilskikker.  Kjøbenhavn  5  November  1632.  T.  V.  239. 
Afskr.  vm.  242. 

Befaling  til  Gunde  Lange  og  Steen  Villumssøn  [Ro- 
senvinge] at  besigte  Gods  imellem  Hs.  Maj.  og  Fru 
Helvig  Marsviin. 

C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Gunde  Lange  til  Søfde,  Befa- 
lingsmand  over  Tunsberg  Len,  og  Steen  Villumssøn  til  Thorshof, 
Befalingsmand  over  Rein  Klosters  Len,  vore  Mænd  og  Tjenere, 
kjærligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  eftersom  os  elskelige 
Fru  Helvig  Marsviin,  [etc.  ordlydende  med  næstforegaaende  Brev 
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indtil:]  Myrom,  en  Gaard,  underdanigst  erbydendes  sig  at  gjøre 
os  Skjel  og  Fylleste  med  noget  hendes  Gods,  udi  samme  Len 
liggendes,  da  bede  vi  eder  og  naadigst  befale,  etc.  communi  stilo. 
Kjøbenhavn  5  November  1632.  T.  V.  240.  Afskr.  VHI.  243. 
Christopher  Urne  fik  Brev  at  [til]skrive  Lensmændene  udi 
Norge,  Skatten  ogTolden  at  fremskikke  til  Kjøbenhavn. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  ettersom  I  tilforne  haver  bekom- 
met vores  naadigste  Befaling  den  paabudne  Skat,  som  nu  til 
Martini  er  forfalden,  af  Norge  [at]  skulle  opberge,  da,  eftersom 
Omslag  nu  snart  er  for  Haanden,  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  an- 
vender eders  muligste  og  yderste  Flid,  at  Skatten  endeligen 
inden  Juul  maa  her  være  tilstede,  anseendes,  os  ogBiget  derpaa 
er  stor  Magt  anliggende;  demæst,  eftersom  Toldkisteme  efter 
vores  naadigste  Told- Ordinants  til  Martini  skal  aabnes,  bede  vi 
eder  og  ville,  at  I  Lensmændene  tilskriver,  at  hvis  derudi  findes 
tilligemed  Skatten  fremkommer,  dog  at  paa  hvis  I  paa  Tolderens 
Vegne  indleverer,  derpaa  tåges  sær  Kvittants  af  vort  Renteri, 
eftersom  enhver  leverer.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  12  No- 
vember 1632'.  T.  V.  243.  Afskr.  VIII.  245.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Jens  Bjelke,  Morten  Mogenssøn  [Mormand]  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  er  begjerendes  at 
maa  gjøre  en  fuldmægtig  eller  og  formåa  en  anden  god  Mand 
i  dit  Sted  til  din  Gommissions  Forretning  imellem  dig  og  os 
elskelige  Morten  Mogenssøn  til  Østeraa,  vor  Mand  og  Tjener, 
efterdi  du  dig  befrygter  ikke  til  den  bestemte  Tid  at  kunne 
møde  for  andre  vore  Befalinger,  du  haver  bekommet,  som  skal 
fiildgjøres :  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  du  en  fuldmægtig  gjører 
eller  og  formaar  en  anden  god  Mand  udi  dit  Sted,  som  samme 
Commission  imellem  dig  og  for".*  Morten  Mogenssøn  kan  til  Ende 
gjøre.  Kjøbenhavn  12  November  1632.  T.  V.  243.  Afskr.  VIIL  246. 
Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev,  Laurits  Markvards- 
søns  Hustru  og  Roluf  Maler  anlangendes. 

C.  rV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Laurits  Markvardssøn  og 
Roluf  Maler,  samtlige  af  Bergen,  underdanigst  angiver,  belan- 
gende  Trolddoms  Sag,  forbe*!  Laurits  Markvardssøns  Hustru 
skal  tillægges,  da,  efterdi  forv  Laurits  Markvardssøn  sin  Forpligt 
udgivet  haver,  samme  sin  beskyldte  Hustru  for  Retten  der  udi 
Bergen  at  stille,  Roluf  Maler  i  lige  Maader  sig  bepligtet  og  der 

'  Dette  og  det  følgende  Brev  af  9.  D.  ere  i  ^Tegnelser*'   indførte^  mellem  Breve 

af  21  NoTember  1689. 
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at  møde,  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  herudinden  Ind- 
seende  haver,  at  Parterne  paa  begge  Sider  vederfares  den  Deel, 
Lov  og  Ret  er;  og  saafremt  nogen  af  Parterne  begjerer  udi  den 
Sag  at  stevne  for  Lagmanden,  naar  Underdommerne  dømt  haver 
da  skal  det  dennem  være  f  rit  fore;  desligeste  at  du  efter  Sagens 
Beskaffenhed  og  Norges  Lov  dig  retter  med  hende,  belangende 
Borgen  og  Anholden,  eftersom  Lands  Lov  og  Ret  kan  medføre; 
dog  saafremt  hun  dømmes  paa  sit  Liv,  da  haver  du  Gjenpart  af 
alle  Akter  og  Domme  os  underdanigst  at  tilskikke,  førend  hun 
bliver  piint,  at  vi  naadigst  videre  [kunne]  anordne  og  befale 
det,  som  christeligt,  lovligt  og  ret  er.  Og  eftersom  for*5  Laurits 
Markvardssøn  og  angiver,  at  en  Evinde,  ved  Navn  Anne  Her- 
lofs,  skal  med  ulovligen  og  utilbørligen  Pinsel  og  Medfart  være 
tvungen  at  udlægge  hans  Hustru,  da  kan  tilstedes,  at  ban  som 
en  privat  Person,  og  ikke  som  Byfogden  eller  vores  Tjener,  saa- 
vidt  Norges  Lov  og  Retten  tillader,  derpaa  maa  tale  for  Lag- 
manden, dog  at  den  forrige  Sag  desmidlertid  ikke  opholdes;  og 
ville  vi  naadigst,  at  du  denne  vor  Befaling  saaledes  forretter,  at 
Borgermestere  og  Raad  ikke  derved  forhindres  at  dømme  uden 
Persons  Anseelse,  om  for*  beskyldte  befindes  skyldig.  I  lige 
Maader,  efterdi  at  med  forben  Anne  Herlofs  saa[vel]som  en  Pige 
Ragnhild  skal  uhørligen  være  procederet,  og  for"5  Ragnhild  sin 
Bekjendelse  paa  sit  yderste  fragaaen,  at  du  derom  udi  vort  Kant- 
selli  dig  underdanigst  erklærer,  saa  og  alle  Akter,  Bekjendelser 
og  anden  Proces  udførligen  medskikker,  at  vi  deraf  Sagens  Be- 
skaffenhed kunne  forfare.  Kjøbenhavn  12  November  1632.  T.  V. 
240.  Afskr.  VIII.  243. 

Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev,  Haandverks-Svende 
og  Drenge  at  være  forskaanet  for  Skat. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  menige  Haandverkeme  der  udi  vor 
Kjøbsted  Bergen  underdanigst  supplicando  for  os  haver  ladet 
andrage,  hvorledes  de  besverges  med  Skat  at  udlægge  for  deres 
Svende  og  Læredrenge,  naar  Skat  paabydes :  da,  efterdi  saadanne 
Haandverks-Svende  og  Drenge  vandrer  hid  og  did  paa  deres 
Haandverk  og  ikke  altid  paa  en  Sted  forbliver,  saa  og  paa  det 
Haandverkeme  derudover  ikke  skulle  forsvækkes,  mens  kunne 
blive  ved  Magt,  have  vi  naadigst  for  godt  anseet,  dennem  for 
saadan  Skat  for  deres  Svende  og  Læredrenge  at  maa  være  for- 
skaanet, naar  den  paabydes,  at  udgive,  hvorefter  du  dig  haver  at 
rette.  Kjøbenhavn  16  November  1632.  T.  V.  241.  Afekr.  VIII.  244- 
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Carl  Pederssøn  Oslo  fik  Kgl.  Maj.s  Pas  af  Tjeneste 

[at]  maa  forloves. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Styrmand  ved  Navn 
Carl  Pederssøn  Oslo  haver  en  Tid  lang  tjent  os  for  Styrmand  og 
nu  for  sin  Svaghed  og  Skrøbeligheds  Skyld  ikke  samme  sin  Be- 
stilling længer  kan  forestaa,  hvorudover  vi  naadigst  hannem  af 
samme  sin  Bestilling  have  forlovet,  saa  han  derfore  herefter  maa 
nyde  de  Friheder,  som  vores  naadigste  Forordning,  om  Skibsfolk 
formelder,  bevilger;  bedendes  og  bydendes  vore  Fogder,  Embeds- 
mænd  og  alle  andre,  at  de  hannem  derimod  ikke  forhindrer,  mens 
dermed  haandhæver  t)g  forsvarer.  Ladendes  det  ingenlunde.  Ejø- 
benhavn  17  November  1632.  R.  V.  101.  Afskr.  Vffl.  106. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  M.  David  Balfour,  som 
haver  opbygget  et  nyt  Skib,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  David  Balfour,  vor 
Skibbygger,  for  nogen  kort  Tid  siden  haver  ladet  bygge  et  Skib 
her  for  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  hvilket  os  synes  vel  at  kunne 
være  dygtigt  til  at  bruges  af  vore  Undersaatter  der  udi  vort  Hige 
Norge  efter  den  Ordinants,  der  sammesteds  om  Skibe  at  holde 
gjort  er;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  vore  Under- 
saatter derhen  bevæger,  at  de  samme  Skib  kjøber,  og  det  efter 
den  Priis,  som  det  billigen  kan  vurderes  af  uvildige  Mænd.  Gum 
Claus,  consv.  Kjøbenhavn  17  November  1632.  T.  V.  241.  Afekr. 
Vm.  245.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Preben  von  Ahnen 

anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Preben 
von  Ahnen  for  nogen  Tid  siden  haver  forhvervet  en  Commis- 
sariers  Dom,  at  hvis  hans  afgangne  Faderbroder  Claus  von 
Ahnen  haver  givet  tvende  Børn,  han  med  en  Kvinde  ved 
Navn  Mette  Lauritsdatter  avlet  haver,  saa  og  hende  selv, 
skulde  følge  hannem,  hvilken  Dom  til  sidst  holdne  Herredage 
udi  vort  Rige  Norge  skal  være  stevnet  og  der  sammesteds  derpaa 
at  være  sententseret,  at  samme' Commissariers  Dom  skulde  staa 
ved  Magt  og  Godset  at  følge  for*.*  Preben  von  Ahnen,  dog  efterdi 
ingen  mødte  paa  for'.*  afgangne  Claus  von  Ahnens  Børns  Vegne, 
thi  deres  Fuldmægtige  den  Tid  laa  syg  og  strax  derefter  døde, 
skal  saaledes  udi  Dommens  Slutning  være  indført,  at  det  skal 
stande  forv  afgangne  Claus  von  Ahnens  Børns  Formynder  frit 
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fore  udi  Sagen  videre  at  stevnei  om  han  paa  for"*  Gommissariers 
Dom  noget  mangler,  og  udi  samme  Sag  nu  er  tågen  Stevning  til 
første  Herredage,  som  holdes  skal  udi  for"«  vort  Rige  Norge,  og 
os  foregives,  at  for".*  Preben  von  Ahnen  forv  Claus  von  Ahnens 
Børn,  deres  Moder  og  hendes  Huusbonde,  hun  nu  haver,  at  skal 
paaføre  adskillige  Trætter,  som  hænger  af  Hovedsagen,  som  til 
første  Norske  Herredage  stevnet  er:  da  bede  vi  eder  og  ville,  at 
I  for*  Preben  von  Ahnen  tilholder,  at  han  med  de  Sager,  som 
reiser  sig  af  Hovedsagen,  som  stevnet  er,  stille  holder,  indtil 
Dom  udi  Hovedsagen  til  Herredage  ganget  er.  Gum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  21  November  1632.  T.  V.  242.  Afskr.  VUI.  245. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne,  Oluf  Parsberg  og  Jens  Juel  finge 
hver  sit  Brev,  Marcus  Galandrinus  anrørendes. 
G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  Marcus  Galandrinus  af  vor  Stad 
Hamburg  haver  for  kort  Tid  siden  ved  en  Gontract,  som  paa 
vore  Vegne  imellem  afgangne  Frants  Rantzau,  Rigens  Hof- 
mester,  og  hannem  blev  gjort,  bekommet  Indviisning  til  eder 
paa  3,300  Rigsdaler  og  derpaa  bekommet  for.*  a^angne  Frants 
Rantzaus  Brev;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  lader  for.*  Marco 
Galandrino  for.*  3,300  Rigsdaler  tilstille  paa  for?  afgangne  Hof- 
mesters  Brev,  naar  derom  gjøres  Anfordring,  og  da  for.*  afgangne 
Hofmesters  Brev  til  eder  annammer.  Gum  claus.  consv.  Kjøben- 
havn 21  November  1632.  T.  V.  243.  Afskr,  VHI.  246.  (Orig.  i 
Rigsarkivet). 

Hver  af  disse  tre  Lensmænd  fioge  sit  Brev,  formeldendes  om 
den  Summa  Penge,  her  er  nedenunder  tegnet: 

Christopher  Urne    ....    3,300  Rdlr. 
Oluf  Parsberg     ....    v    3,300     — 
Jens  Juel  paa  Berg[enhuus]     3,400     -— 
Menige  Kapitel  udi  Bergen  fik  Brev,  Presterne  udi 

Bergen  anrørendes. 
G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  Presterne  der  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen  imderdanigst  hos  os  om  nogen  Forskaansel  for  Skat  haver 
ladet  anholde,  og  det  i  Synderlighed,  naar  dobbelt  Skat  dennem 
bliver  paalagt,  saa  eragte  vi  naadigst  billigt^  at  menige  Kapitel 
udi  slig  Tyngsel  af  deres  uvisse  Indkomst  til  Hjælp  kommer  de 
af  dennem,  som  ikke  formaar  den  paabuden  Skat  uden  stor  Be- 
sværing  at  udgive,  i  Synderlighed  om  ikke  flere  formuende  Prester 
der  udi  Stiftet  findes,  som  fori*  fattige  Prester  kunne  undsætte 
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over  -hvis  de  ellers  andre  fattige  Prester,  som  paa  Landet  hos 
dennem  bosatte  ere,  skulle  komme  til  Hjælp.    Kjøbenhavn  21 
November  1633.  T.  V.  242.  Afskr.  VIII.  245. 
Jens  Juel  og  Bispen  udi  Bergen  finge  Brev,  Hr.  Paul 

Jakobssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  nærværende  Hr.  Paul  Jakobssøn 
underdanigst  for  os  lader  berette,  hvorledes  han  en  Tid  lang 
Kapellans  Bestilling  udi  Fosnes  Prestegjeld  i  Nummedal 
[d:  Namdal]  skal  have  betjent,  mens  formedelst  samme  Kald  er 
saa  ringe,  at  han  med  Hustru  og  Børn  ikke  kan  have  sin  nødtørftig 
Underholdning,  er  han  underdanigst  begjerendes  til  et  andet  Kald 
der  udi  Stiftet  at  maatte  blive  befordret;  thi  have  vi  naadigst 
bevilget,  at  for".*  Hr.  Paul  Jakobssøn  til  et  andet  Kald  udi  eders 
Stift  maa  tillades,  naar  han  efter  Ordinantsen  lovligen  dertil,  kan 
kaldes,  hvortil  I  hannem,  saavidt  Ordinantsen  tilholder,  maa  være 
beforderlig.  Kjøbenhavn  21  November  1632.  T.  V.  244.  Afskr. 
Vm.  246. 

Udi    lige  Maader   fik  Oluf   Parsberg    og  Bispen  udi 
Throndhjem    Brev  ^t  forordne  Hr.  Paul  Jakobssøn  til  et 
Kald  udi  Throndhjems  Stift,  naar  han  dertil  lovligen  bliver  kaldet. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  den  Danske  Bibel 

anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  anordnet,  at  den 
Summa  Penge,  som  af  de  Norske  Kirker  er  forstrakt  til  den 
Danske  Bibels  Trykning,  maa  igjen  erstattes  udi  exemplaribus 
af  samme  Bibel;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  paa 
Kirkemes  Vegne  nogen  lader  forordne,  som  samme  exemplaria 
kunde  affordre  og  dennem  udi  vort  Rige  Norge  selg^  og  anvende 
i  Penge,  og  siden  Pengene,  som  af  samme  solgte  Bibler  haves, 
Eirkeme  igjen,  som  Pengene  forstrakt  haver,  lader  tilstille.  Gum 
Claus,  consv.  Kjøbenhavn  22  l^ovember  1632.  T.  V.  244.  Afskr. 
vm.  247.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Mester  Nils  Simonssøn  [Glostrup],  Bisp  udi  Oslo,  fik  Brev, 

Hr.  J&kob  Pederssøn,  Prest  til  Aamot,  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  hæderlig 
og  vellærd  Hr.  Jakob  Pederssøn  Rise,  Arøbo,  Guds  Ords  Tjener 
til  Aamot  Sogn,  underdanigst  er  begjerendes,  at  han  for  halv 
Skat  maa  forskaanes,  efterdi  han  ikke  uden  halv  Tiende  af  Bøn- 
deme  bekommer;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  det 
grangiveligen  forfarer,  om  det  i  saa  Maade  sig  befinder,  at  han 
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ikke  uden  halv  Tiende  bekommer,  da  have  vi  naadigst  bevilget 
hannem  for  halv  Skat  at  maa  forskaanes,  med  mindre  Bøndeme 
efter  vores  Missive  tilfindes  hannem  heel  Skat  at  give;  dog  at 
I  samme  Skat  Presterne  udi  Hedemarken,  som  formuendes 
ere,  igjen  paalægger,  saa  os  og  Kronen  intet  afgaar.  KjøbenhaVn 
30  November  1632.»  T.  V.  344.  Åfskr.  VHI.  347. 
Frants  Kaas  fik  Brev,  Undersaatterne  udi  Nordlandene 
at  forskaanes  for  et  Skib  at  lade  bygge. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  fpr  nogen  Tid  siden  have 
befalet  vore  Undersaatter  der  udi  Nordlandene  at  skulle  lade 
forferdige  og  udrede  et  Skib  paa  80  Lester,  som  til  Ejøbmands- 
handtering  saavelsom  Orlog  kunde  være  brngeligt:  da,  efterdi  vi 
naadigst  forfare,  at  Almuen  sammesteds  formedelst  deres  Armod 
ikke  kan  afsted  komme  samme  Skib  at  lade  bygge,  ville  vi  den- 
nem  derfore  naadigst  have  forskaanet.  Ejøbenhavn  3  December 
1632.  T.  V.  245.  Afskr.  VUI.  247. 

Ligesaadant  et  Brev  til  Hans  Rønning,  mutatis  mutandis: 
„vore  Undersaatter  i  Vardøhuus  Len  med  dennem  i  Nordlan- 
dene". 

M.  Nils  Simonssøn  [Glostrup,]  Superintendent  over 
Oslo,  Hr.  Jakob  Pederssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  hæderlig 
og  vellærd  Hr.  Jakob  Pederssøn  Rise,  Arøbo,  Guds  Ords  Tjener 
til  Aamot  Sogn,  underdanigst  er  begjerendes,  at  han  for  halv 
Skat  maa  forskaanes,  efterdi  han  ikke  uden  halv  Tiende  af  Bøn- 
deme bekommer:  da  have  vi  naadigst  bevilget  hannem  for  halv 
Skat  at  maa  forskaanes,  indtil  Bøndeme  efter  vores  Missive  til- 
findes hannem  at  give  heel  Tiende;  dog  at  I  Presterne  udi 
Hedemarken,  som  formuendes  ere,  den  Afgang  igjen  paalægger, 
saa  os  og  Kronen  intet  afgaar.  Ejøbenhavn  5  December  1633. 
T.  V.  245.  Afskr.  VHI.  248. 

Preben  von  Ahn  fik  Brev,  en  Evinde  ved  Navn  Mette 
Lauritsdatter  og  hendes  Børn  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  for  nogen  Tid  siden  haver  ladet 
forhverve  en  Commissions  Dom,  noget  Gods,  som  din  Farbroder, 
afgangne  Claus  von  Ahn,  skal  have  gi  vet  en  Evinde  ved  Navn 
Mette  Lauritsdatter  og  hendes  Bøm,  dig  at  skulle  følge,  hvilken 
Dom  til  sidst  forledne  Herredage  udi  vort  Rige  Norge  skal  være 
confirmeret,  dog  med  Condition,  til  for.'  Mette  Lauritsdatter  og 

'  Jfr,  BreT  af  5  Decbr.  s.  A.  til  Biskop  Glostrup  i  samme  Anledning. 
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hendes  Børn  udi  Sagen  appellerer:  da,  efterdi  for".*  Mette  Lau- 
ritsdatter  og  hendes  Børn  have  tåget  Stevning  udi  samme  Sag 
til  første  Herredage,  som  holdes  skal  udi  vort  Rige  Norge,  bede 
vi  dig  og  hermed  befale,  at  du  ei  noget  af  for/"  Arv,  være  sig 
Jordegods  eller  Løsøre,  selger  eller  i  nogen  Maader  afhænder, 
førend  endelig  Dom  udi  samme  Sag  ganget  er.  Ejøbenhavn  8 
December  1632.  T.  V.  246.  Afskr.  VIII.  248. 

Gunde  Lange  til  Søfde  fik  Brev  at  klarere  nogle 
Regnskaber,  som  han  resterer  med. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  retter  din  Lei- 
lighed  efter  nu  til  Philippi  Jacobi  Dag  førstkommendes  fra  dig  at 
levere  dit  Len,  som  du  hidindtil  haver  været  med  forlenet,  saafremt 
du  ikke  inden  Fastelavn  førstkommendes  udi  vort  Renteri  lader 
klarere  hvis  Regnskaber  og  Mantals-Register  du  af  f  orv  Len  med 
resterer.  [Ejøbenhavn]  10  December  1632.  T.  V.  246.  A&kr. 
Vni.  249. 

Grin  Hofft,  Henrik  Dodt,  Christen  Søfrenssøn  og 

deres  Medconsorter  finge  Bevilling  paa  Laxe-  og  Hval- 

fiskeri  i  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  have  be- 
vilget og  tilladt  og  nu  hermed  naadigst  bevilge  og  tillade  nær- 
værende Grin  Hoflft,  Henrik  Dodt,  Christen  Søfrenssøn  og  deres 
Medconsorter,  Borgere  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  at  maa  alene 
efter  deres  underdanigst  Begjering  bruge  Laxefiskeri  udi  de  Elve, 
som  under  Vardøhuus  Len  kan  fanges,  hvor  ingen,  være  sig 
vore  Borgere  udi  vor  Ejøbsted  Ejøbenhavn  eller  nogen  andre, 
som  Laxefiskeriet  sammesteds  haver  udi  Forpagtning,  kan  have 
nogen  Skade  eller  Forhindring  af;  i  lige  Maade  at  maa  bruge 
Hvalfiskeri  sammesteds  og  paa  de  Steder,  hvor  ingen  kan  for- 
aarsages  derfor  over  dennem  at  beklage;  dog  at  de  af  for".*  [Fi- 
skeri] skal  give  os  og  Eronen  den  tilbørlig  Rettighed,  som  deraf 
med  Rette  bør  at  gives.  Gum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  12  De- 
cember 1632.  R.  V.  102.  Afskr.  VIH.  107. 
Gerlof  Nettelhorst  fik  Bestilling  for  en  Sisemester. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  antaget  og  tilbetroet  os 
elskelige  Gerlof  Nettelhorst  til  Ousgaard,  vor  Mand,  Tjener  og 
Befalingsmand  over  Ide  og  Marker  Lene,  at  skulle  være  Tolder 
og  Sisemester  udi  Svin  sund  udi  vort  Rige  Norge  og  der  sam- 
mesteds paa  vore  Vegne  at  opberge  og  indkræve  al  vor  og 
Eronens  Told,  Sise,  Gommissarie-Told  og  anden  Rettighed,  ihvad* 
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somhelst  det  være  kan,  som  i  Sviosund  ind-  eller  udskibes,  og 
det  at  opberge  efter  den  Rulle,  som  vi  naadigst  om  Told  at  op* 
berge  senesten  have  ladet  udgaa;  og  skal  han  ingen  forurette 
eller  utilbørligen  opholde,  og  skal  aarligen  gjøre  vore  Renteme- 
stere  derfor  paa  vore  Vegne  gode  Rede  og  Regnskab;  og  skal 
han  med  al  Troskab  og  Flittighed  lade  sig  samme  Bestilling 
være  anliggende  og  vide  og  ramme  vort  Gavn  og  Bedste,  som 
en  tro  Mand  og  Tjener  egner  og  bør,  hvilken  hans  Bestilling 
skal  begynde  og  angaa  fra  dette  vort  Brevs  Dato  og  det  forestaa, 
indtil  saalænge  vi  anderledes  tilsigendes  vorder.  Thi  bede  vi  og 
byde  alle  indlændiske  og  udlændiske  Ejøbmænd  og  andre,  som 
forv  Svinsund  med  noget  Gods,  Vare,  01  og  anden  fremmed  Drik 
besøgendes  vorder,  at  I  retter  eder  efter  paa  vore  Vegne  at 
fomøie  forv  Gerlof  Nettelhorst  hvis  Told,  Sise  og  Rettighed, 
som  os  deraf  med  Rette  tilkommer;  forbydendes  alle  udlændiske, 
som  for".*  Svinsund  med  nogen  Vare  besøgendes  vorder,  noget 
derudi  at  opskibe  eller  andensteds  deres  Bunker  at  bryde,  førend 
I  det  forv  vor  Tolder  paa  vore  Vegne,  eftersom  sedvanligt  haver 
været,  fortoldet  og  forsiset  haver;  befindes  nogen  herimod  at 
gjøre  eller  vor  og  Kronens  Rettighed  udi  saa  Maader  at  fordølge, 
skal  [han]  have  forbrudt  til  os  og  Kronen  hvis  han  haver  med 
at  fare,  hvorefter  enhver  kan  sig  vide  at  rette  og  for  Skade  tåge 
vare.  Og  skal  for"*.  Gerlof  Nettelhorst  nu  strax  annamme  af  Claus 
Han,  som  for  kort  Tid  siden  er  opskikket  at  være  Tolder  udi 
for*  Svinsund,  Toldkisten  med  hvis  Penge  derudi  findes  indlagt, 
desligeste  Regnskab  paa  hvis  han  haver  opberget,  siden  han 
kom  der,  og  for»*  Gerlof  Nettelhorst  siden  at  gjøre  Regnskab 
for  Tolden  fra  Philippi  Jacobi  sidst  forleden  og  til  Philippi  Ja- 
cobi  førstkommendes.  Kjøbenhavn  19  December  1632.  R  V.  102. 
Åfskr.  Vm.  108. 

Corfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Gerlof  Nettelhorst 

anrørendes. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  bevilget  os  elskelige 
Gerlof  Nettelhorst  til  Ousgaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalings- 
mand  over  Ide  og  Marker  Lene,  at  maa  til  Fæste  bekomme  nogle 
Tiender,  som  hans  Gaarde  kan  være  næst  beliggende,  bedendes 
dig  og  ville,  at  du  forl*  Gerlof  Nettelhorst  for  tilbørlig  Fæste  og 
sedvanlig  Åfgift  lader  bekomme  to  eller  tre  de  første  Tiender, 
som  ledig  vorder  og  hans  Gaarde  noget  nær  beliggende  [er]. 
Kjøbenhavn  19  December  1632.  T.  V.  246.  Afckr.  Vin.  249. 
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Christopher  Urne  fik  Brev,  nogle  Deler  at  forskaffe 

til  Flensborg. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  paa 
Foraaret,  det  første  Våndet  aabent  bliver,  forskaffer  til  vor  Ejøb- 
sted  Flensborg,  vores  Amtmand  der  sammesteds,  os  elskelige 
Kay  von  Ahlefeldt  til  Melbek,  vor  Mand  og  ftirstlich  Hol- 
steinische  Raad,  til  Hænde  153  gode  Fyr-Deler,  sex  Alne  lange  og 
to  DoU  tykke,  som  skal  forbruges  til  Lofter  paa  vort  Slot  Flens- 
borghaus,  fragtendes  Skibe  dertil  til  for«  Flensborg,  hvilket  I 
saaledes  haver  til  Regnskab  at  føre.  Kjøbenhavn  22  December 
1632.  T.  V.  246.  Afskr.  VIU.  249. 

Ligesaadant  et  Brev  til  Gerlof  Nettelhorst,  at  forskaffe 
til  Flensborg  169  gemene  Deler  og  300  Lægter  samt  at  fragte 
et  Skib  til  dennem  etc.  Datum  at  supra. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  M.  Nils  Simonssøn 

[Glostrup]  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t  Eftersom  Superintendenten  over  Oslo  Stift, 
08  elskelige  M.  Nils  Simonssøn,  underdanigst  begjerer,  at  Bønderne 
udi  de  Sogne,  af  hvilke  vi  hannem  for  nogen  Tid  siden  naadigst 
have  bevilget  Kirkens  Anpart  JfLorntiende,  maatte  samme  Ti- 
ende (naar  de  hannem  den  ikke  afkjøbe  ville)  til  Christiania 
eller  næste  Ladested  nedføre:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  hos  Bønderne  forfarer,  on\  de  det  med  en  god  Villie  ville 
gjøre,  indtil  de  sig  fremdeles  derover  besverger,  anseendes,  vi 
gjerne  see,  at  Bispen  derudi  forhjælpes;  dog  ikke  at  Bønderne 
eller  deres  Efterkommere  mod  deres  Villie  noget  utilbørligt  mod 
Arilds  Rettighed  paabyrdes;  havendes  dog  derhos  i  Agt,  at 
Kirkeme  sin  sedvanlig  aarlig  Afgift  af  samme  Tiender  erlægges. 
Cum  Claus,  consv.  Kjøbenhavn  22  December  1632.  T.  V.  247. 
Afskr,  VnL  250.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Eiler  Urne  fik  Brev,  Saltverket  udi  Skien 

anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t  Eftersom  du  os  underdanigst  giver  tilkjende, 
hvorledes  at  Saltverket  der  udi  Skien,  som  afgangne  Johan  Post 
udi  Brug  havt  haver,  skal  stande  øde  og  af  ingen  bruges,  da 
bede  vi  dig  og  ville,  at  du  din  Flid  anvender  at  kan  bekomme 
nogen,  som  samme  Verk  igjen  vil  ojptage;  vi  ville  unde  dennem 
samme  Privilegier  derpaa,  som  for<?  Johan  Post  havde.  Kjøben- 
havn 25  December  1632.  T.  V.  247.  Afskr.  VIII.  250, 
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Eiler  Urne  fik  Brev,  en  Person,  som  skal  være  dømt 
fra  sit  Liv  for  at  have  slaget  en,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  underdanigst  af  dig  gives  til- 
kjende,  hvorledes  der  udi  dit  Len  skal  være  en  Person,  som  fra 
sit  Liv  skal  være  dømt  for  en,  han  skal  have  slaget,  uanseet  at 
den,  som  døde,  skal  have  levet  udi  ti  Uger  efter,  han  Skaden  be- 
kom, og  til  hans  Død  at  skal  have  været  Aarsag,  at  en  Kvinde  skal 
have  tåget  sig  fore  at  ville  hele  hannem  og  heelt  hannem  Skaden 
til,  og  Saaret  under  at  skal  have  raadnet,  saa  den  Tid,  han  kom 
ud  til  Baskeren,  da  var  det  for  sildigt,  underdanigst  begjerendes 
om  vores  naadigste  Villie  at  maa  forstendiges,  hvorledes  derom 
skal  forholdes :  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  efter  slig  forberørt 
Leilighed  med  den  Person,  som  den  anden  slaget  haver,  aftinger 
efter  hans  yderste  Formue,  det  du  haver  til  Regnskab  at  føre. 
Kjøbenhavn  25  December  1632.  T.  V.  247.  Afskr.  VIIL  250. 
Eiler  Urne  fik  Brev  om  fire  Personer,  som  vil  give 
sig  udi  Egteskab,  anlangendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  du  underdanigst  lader  andrage,  der 
udi  Bratsberg  Len  at  skal  være  fire  Personer,  som  hinanden  til 
Egte  ere  begjerendes  og  ere  hverandre  udi  tredie  Led  beslægtet, 
dersom  vi  naadigst  det  ville  bevilge:  da  ere  vi  naadigst  tilfreds, 
at  samme  fire  Personer  maa  komme  udi  Egteskab  sammen,  dog 
at  de  skal  give  os  100  Speciedaler.  Kjøbenhavn  25  December 
1632.  T.  V.  248.  Afskr.  VHI.  251. 

Eiler  Urne  og  Bispen  [Nils  Simonssøn  "Glostrup] 

finge  Brev,  Hr.  Jørgen  [Knutssøn],  Sogneprest  i  Skien, 

anrørendes. 

C.  rv.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Hr.  Jørgen  N.,  Sog- 
neprest udi  Skien,  underdanigst  er  begjerendes,  hannem  naadigst 
maatte  tillades  at  holde  Kapellanen  afSolum  hjemme  udi 
hans  Huus  hos  sig;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  des 
Leilighed  forfarer  og  siden  eder  imod  os  erklærer,  om  saadant 
skee  kan  uden  scandalo,  og  samme  eders  Erklæring  udi  vort 
Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  25  December  1632.  T.  V.  248. 
Afskr.  Vin.  251. 

Christopher  Urne,  at  erklære  sig.  om  noget  Gods,  Thor- 
ben  Thorbenssøn  [Skaktavl]  er  til  Magelang  begjerendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Thorben  Thorbens- 
søn til  Nordvie  Gaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Lagmand  udi  Oplan- 
dene  der  udi  vort  Rige  Norge,  underdanigst  haver  været  begje- 
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rendes  til  Magelang  at  maa  bekomme  efter°5  vort  og  Kronens 
Gods,  udi  Åkershuus  Len  liggendes,  som  er:  først  Gilaug  [Gi le], 
udi  Thotens  Prestegjeld  i  Hadelands  Fogderi,  med  un- 
derliggende Ødegaarde,  som  vi  naadigst  have  lagt  til  Oplands 
Lagstol,  skylder  aarligen  Tunge  4  Skippund  og  1  Hud  med 
Bygsel;  nok  Reen-Eng  ibidem,  1  Skippund  med  Bygsel;  nok 
Toks  tad  i  Stange  Sogn  paa  Hedemarken,  skylder  aarligen 
til  Åkershuus  3  Huder,  og  en  liden  Plads,  der  nu  under  bruges, 
V,  Hud  med  Bygsel;  nok  Holte  ibidem,  skylder  1  Gang  Hestesko 
eller  8  Skilling  til  Ånnex  Ottestad-Kirken  sammesteds  med 
Bygsel;  nok  Lille  Vold  i  Romedal  paa  for°."  Hedemarken, 
skylder  til  Kirken  4  Kalvskind;  nok  Besby  [B  esse  by]  Øde- 
gaard udi  La  ut  en  Sogn  paa  forv  Hedemarken,  skylder  til  forv 
Ottestad  Ånnex  1  Hud;  nok  Østhuus,  et  Stykke  Eng  i  for.* 
Stange  Sogn,  skylder  til  os  elskelige  Hr.  Mats  Pederssøn, 
Sogneprest  paa  forv  Thoten,  Vs  Hud  med  Bygsel;  hvorimod  han 
sig  underdanigst  erbyder.til  os  og  Kronen  igjen  at  ville  udlægge 
efter*  Gods  af  hans  Jordegods,  som  er:  først  Murevold  [Myr- 
vold] i  Thrygstad  Sogn  i  Borgesyssel,  skylder  aarligen  2 
Skippund  Tunge  og  1  Spand  Smør  til  hannem  og  15  Lispund 
Tunge  til  Sognepresten  i  Marker  med  Bygsel;  nok  Mykleby 
ibidem,  3  Pund  Tunge;  nok  Mø  ken  es  paa  for*  Thoten,  1  Pund 
med  Bygsel;  nok  KragebøU  [Kraakbøl]  i  Gausdal  Sogn  i 
Gudbrandsdalen,  i%  Huder  med  Bygsel;  nok  Vivelstad  i 
Aamot  Sogn  i  Østerdalen,  4  Kalvskind  uden  Bygsel;  nok 
Hauge  [Hagen?]  i  Elverum  Sogn  i  for".*  Østerdalen,  4  Kalv- 
skind med  Bygsel;  nok  Tanseter  paa  for.*  Thoten,  1  Hud  med 
Bygsel;  nok  Schidtzhoffue  (sic)  ibidem,  V»  ^^^  med  Bygsel. 
Thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  eder  med  forderligste  imod 
os  erklærer,  om  for*  vort  og  Kronens  Gods,  for.*  Thorben  Thor- 
benssøn  er  begjerendes,  imod  det  Gods,  han  sig  erbyder  at  ville 
igjen  give,  for  Beleilighed  eller  anden  Herligheds  Skyld  der  fra 
Åkershuus  Len  kan  mistes,  og  samme  eders  Erklæring  udi  vort 
Kantselli  med  forderligste  indskikker.  Cum  claus.  consv.  Kjø- 
benhavn  28  December  1632.  T.  V.  248.  Afskr.  VHI.  251.  (Orig.  i 
Rigsarkivet). 

Kgl. Maj.s  Confirmation  paa  et  Mageskifte,  Jens  Juel, 

Embedsmand  paa  Bergenhuus,  haver  gjort  med  Hr.  Johan 

Johanssøn. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  hæderlig  og  vellærd 
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Hr.  Johan  Johanssøn,  Sogneprest  til  M angers  Prestegjeld  udi 
Nordhord  Len,  underdanigst  haver  havt  for  os  et  forseglet 
og  underskrevet  Mageskifte,  som  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lind- 
bjerg,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  udi  Bergenhuus  Len, 
paa  vores  Vegne  og  efter  vores  naadigste  Befaling  og  Tilladelse 
haver  gjort  imellem  os  og  for»5  Hr.  Johan  Johanssøn,  lydendes 
Ord  fra  Ord,  som  efterfølger: 

Jeg  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  Egl.  Maj.s  Befalingsmand  paa 
Bergenhuus,  gjør  vitterligt,  at  eftersom  hæderiig  og  vellærd 
Mand  Hr.  Johan  Johanssøn,  Sogneprest  til  Mangers  Prestegjeld 
udi  Nordhord  Len,  for  nogen  Tid  siden  til  Skifte  og  Magelang 
haver  været  begjerendes  et  af  Kirkens  Jorder,  nemlig  Man- 
gers nes,  som  skylder  aarligen  til  Kirken  17»  Løbs  Leie,  hvor- 
imod  for»  Hr.  Johan  Johanssøn  erbyder  sig  igjen  at  give  Kir- 
ken til  Vederlag  et  af  Prestebolens  Jorder,  ved  Navn  Indre- 
M  ork  en,  som  i  ligeMaader  skylder  aarlig  IVa  Løb,  hvorfore  jeg 
des  Leilighed  ved  den  soren  Skriver  der  sammesteds  med  Dan- 
nemænd  haver  ladet  besigte  og  erfare,  ora  samme  Kirkens  Jord 
til  Magelang,  Kirken  uden  Skade,  bemeldte  Hr.  Johan  kunde  be- 
vilges, som  de  siden  fra  dennem  under  deres  Signeter  haver  givet 
beskrevet,  hvoraf  jeg  haver  erfaret,.  at  for"«  Jord  Indre-Morken 
udi  alle  Maader  er  ligesaa  god  baade  paa  Landskylden  og  anden 
Herlighed  som  Kirkens  Jord,  for.""  Mangersnes,  og  i  lige  Maader 
befindes  den  at  være  Kirken  saa  vel  og  nær  beliggendes  som 
Mangersnes,  saa  den  hannem,  Kirken  uden  Skade  i  alle  Maader, 
til  Skifte  og  Magelang  kan  undes  og  bevilges,  hvorfore  jeg  paa 
høibe^?  Kgl.  Maj.s,  min  allernaadigste  Herres,  naadigst  gode  Behag 
consenterer  og  hermed  vil  have  bevilget  for»  Hr.  Johan  Johanssøn 
forbe*?  Maiigersnes  for  Vederlag  til  Kirken,  som  for**  staar,  til 
Skifte  og  Magelang  at  maa  bekomme.  Des  til  Vitterlighed  under 
mit  Signet  og  egeuHaand.   Actum  Bergenhuus  24  November  1631. 

Jens  Juel, 

egen  Haand. 

Hvilket  for.»  Brev  og  Mageskifte  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og 
Naade  have  fuldbyrdt,  samtykt  og  stadfæst  og  nu  [etc.  den  sed- 
vanlige Confirmation].  Kjøbenhavn  29  December  1632,  R  V.  103. 
Afskr.  Vin.  109. 

Michel  Lauritssøn,  Byskriver  i  Throndhjem,  fik  Kgl.  Mig.s 

Gonfirmats  paa  et  Mageskifte. 
C.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Michel  Lauritssøn, 
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fiyskriver  udi  vor  Ejøbsted  Throndhjem,  underdanigst  bayer  havt 
for  os  et  forseglet  og  underskrevet  Mageskifte,  som  os  elskelige 
Oluf  Pars  berg  til  Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand 
paa  vor  Gaard  udi  Throndhjem,  paa  vores  Vegne  og  efter  vores 
naadigste  Befaling  og  Tilladelse  haver  gjort  imellem  os  og  for"* 
Michel  Lauritssøn,  lydendes  Ord  fra  Ord,  som  efterfølger: 

Jeg  Oluf  Parsberg  til  Jernet,  Egl.  Maj.s  Befalingsmand  over 
Throndhjems  Len  og  Jæmteland,  gjør  vitterligt,  at  eftersom  jeg 
haver  bekommet  Kgl.  Maj.s,  min  fdlemaadigste  Herres  og  Eon- 
nings,  Missive,  dateret  Ejøbenhavns  Slot  den  22  Oktober  1629, 
anlangendes,  at  Hs.  Maj.  naadigst  for  godt  haver  anseet,  at  jeg 
med  Undersaatteme  her  udi  Throndhjems  Len,  som  underdanigst 
begjerer  af  Hs.  Maj.  Gods  til  Mageskifte,  formedelst  lang  Reise 
til  Danmark  og  stor  Bekostning,  paa  Hs.  Maj.s  naadigste  Rati- 
fication  maa  mageskifte  med  den[nem;  der]hos  Hs.  Maj.s  naa- 
digste Befaling  er  at  have  flittig  Indseende  med,  hvad  Herlighed, 
Skov,  Fosser  og  Fiskevand  og  anden  Eiendom  Hs.  Maj.  fraskiftes, 
at  Hs.  Maj.  derudi  ikke  skeer  for  kort,  mens  at  bekomme  igjen 
dobbelt  og  nøiagtigt  Vederlag,  som  høibe*?  Hs.  Maj.s  naadigste 
Missive  og  Befaling  derom  ydermere  formelder  og  indeholder; 
og  efterdi  ærlig  og  velagt  Mand  Michel  Lauritssøn,  Byskriver  udi 
Throndhjem,  hos  mig  haver  ladet  anholde  med  underdanigst  Be- 
gjering,  hannem  at  maatte  forundes  og  bevilges  en  liden  Kronens 
Gaard,  liggendes  i  Børsen  i  Strinde  Len,  som  kaldes  Retten 
[Reiten],  skylder  aarligen  i  visse  Landskyld  Vs  Spand  med 
Bygsel,  hvorimod  han  underdanigst  sig  erbyder  til  Hs.  Maj.  og 
Eronen  at  ville  til  godt  Vederlag  og  Mageskifte  udlægge  en  hans 
Odelsgaarde,  liggendes  i  Inderøens  Fogderi,  kaldes  Lille 
Verstae  [Vestere]^  som  JonThimandssøn  nu  paabor,  skylder 
aarligen  i  visse  Landskyld  1  Spand  og  Bygsel  udi;  saa  haver  jeg 
paa  Hs.  Ma}.s  Vegne  med  Befaling  til  ærlig  og  velagt  Mand, 
Otte  Lorck,  Foged  over  Orkedals  og  Guldals  Lene,  og  Mor- 
ten Lauritssøn,  Foged  over  Stjørdals  Len,  med  flere  Danne* 
mænd  ladet  besigte  og  granske  for.*  Gaard,  nemlig  Retten,  som 
forv  Michel  Lauritssøn,  Byskriver,  underdanigst  af  Hs.  Maj.  er 
begjerendes,  og  siden  den  Gaard,  som  han  sig  underdanigst  er- 
byder  at  ville  til  Vederlag  og  Mageskifte  udlægge:  da  befindes 
efter  deres  fra  dennem  beseglede  og  underskrevne  Besigtelse 
sub  dato  den  1  Oktober  1632,  som  er  nærværende  Aar,  Hs.  Mig. 

'   i  8tod8  Prestegjeld. 
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og  Kronen  derudinden  ikke  at  kan  skee  for  kort,  mens  paa  Land- 
skyld, Bygsel,  Skov,  Mark  og  alt  andet,  Lutter  og  Lunder,  at 
være  Hs.  Maj.  og  Kronen  til  Fordeel,  Gavn  og  Gode,  hvis  Lei- 
lighed  Granskningen  og  Besigtelsen  videre  forklarer,  hvorfore 
jeg  hermed  paa  Kgl.  Maj.s,  min  naadigste  Herres,  Vegne  efter  Hs. 
Maj.s  naadigste  Missive  og  Befaling  og  paa  Hs.  Maj.s  naadigste 
Behag  fra  høibe^f  Hs.  Maj.  og  Norges  Krone  skjøder  og  aldeles 
afhænder  Kgl.  Maj.s  og  fonens  forben  Gaard,  som  kaldes  Ret- 
ten, liggendes  i  Børsen  udi  Strinde  Len,  som  aarligen  skylder 
V2  Spand,  imod  fon*  Gaard  Lille  Verstade,  som  er  1  Spand,  til 
for°«  Michel  Lauritssøn  og  hans  Arvinger,  at  maa  have,  nyde  og 
beholde  med  al  des  underliggendes  Lutter  og  Lunder,  til  Fjelds 
og  Fjære,  som  nu  tilligger  og  af  gammel  Tid  tilligget  haver  og 
bør  at  tilligge  med  Rette,  intet  undertagendes  i  nogen  Maader, 
til  evindelig  Odel  og  Eiendom,  og  Hs.  Maj.  eller  Kronen  udi 
samme  for.«  Gaard  Retten  ingen  videre  Lod,  Deel,  Ret  eller  Retr 
tighed  at  have,  mens  paa  Hs.  Maj.s  og  Kronens  Vegne  at  have 
bekommet  nøiagtigt  Vederlag,  Skjel  og  Fyldest  og  Fuldværd  for 
samme  for'.'  Gaard.  Thi  paa  høibe*^  Kgl.  Maj.s,  min  allemaa- 
digste  Herres,  Vegne,  efter  Hs.  Maj.s  Missive  og  Befaling  og  paa 
Hs.  Maj.s.  naadigste  Behag  fuldkommeligen  l^emler  og  tilstaar  jeg 
forv  Michel  Lauritssøn  for.'  Gaard  Retten,  eftersom  for?»  staar, 
for  hver  Mands  Tiltale  i  alle  Maader;  dog  skal  fori*  Michel  Lau- 
ritssøn underdanigst  Hs.  Kgl.  Maj.  med  forderligste  anholde  om 
Hs.  Maj.s  naadigste  Gonfirmation  paa  min  Skjøde  at  erlange.  Des 
til  Vitterlighed  haver  jeg  mit  Signet  hemeden  trykt  og  med  egen 
Haand  underskrevet.  Actum  Throndbjems  Gaard  9  Oktober  1632. 

Oluf  Parsberg, 

egen  Haand. 

Hvilket  for".'  Brev  og  Mageskifte  vi  af  vor  synderlig  Gunst 
og  Naade  have  fuldbyrdt,  samtykt  og  stadfæst  og  nu  [etc.  den 
sedvanlige  Gonfirmation].  Kjøbenhavn  29  December  1632.  R.  V. 
104.  Afskr.  Vm.  110. 


1(33. 


Friheder,  tilladte  det  privilegerede  Hvalfangscompagni 

udi  Kjøbenhavo. 

C.  IV.  6.  a.  Y.,  at  vi  af  Kgl.  Magt  og  Myndighed  det  af  os 
naadigst  privilegerede  Hvalfangscompagni  i  vor  Ejøbsted  Kjøben- 
havn  til  des  videre  Forfremmelse  og  Bestyrkelse  efter  Benaad- 
ninger  og  Friheder  videre  naadigst  undt  og  fremdeles  givet  have: 

Først  skulle  alle  Hvalfangere,  Harponierere,  Slupmestere, 
Linepayere,  Skjærere  og  Kappere  og  edle  andre,  som  de  til 
samme  deres  Fart  paa  Hvalfang  brogendes  vorder,  være  fri  for 
Udskrivning  til  vores  Tjeneste,  saa  længe  de  med  og  for  be^ 
Gompagni  seglendes  vorder. 

For  det  andet  skal  samme  Hvalfangscompagni  et  eget  Bød- 
keri  maa  oprette  til  hvis  Tønder  og  Kar  at  gjøre,  som  de  kunne 
have  i  Behov,  dog  saa  at  Bødkeme  her  udi  Byen  derved  ikke 
skeer  nogen  Forhindring  paa  deres  Næring. 

For  det  tredie  skal  alt  deres  Seglingsfolk,  som  de  antagendes 
vorder,  være  Bremerholm  ret  aldeles  ufadergiven,  og  naar  de 
ikke  fare  ville  eller  anderledes  sig  modvillig  stiller,  dennem  for 
samme  Ret  stevnes  og  derefter  straffes  og  staa  til  Rette. 

For  det  sidste  skal  det  og  dennem,  ligerviis  som  det  ls« 
landske  Compagni,  være  f  rit  fore,  efterat  de  ^engang  deres 
Vare  her  fortoldet  haver,  hvis  de  deraf  her  ikke  kunne  fange 
solgt,  andensteds  toldfrit  at  udføre.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn 
1  Januar  1633.  R.  V.  107.  Afskr.  VHI.  113. 

Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev  om  Lybsk,  Vismar- 

og  Stralsundsk  01,  saa  og  om  Skotske  og  Engelske 

Ski  be,  som  paa  Ladestedeme  segler. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  os  underdanigst  andrages  den  Uskik- 
kelighed,  som  med  fremmed  01,  der  fra  LUbeck,  Vismar  og  Stral- 
sund  til  vor  Kjøbsted  Beinen  indføres,  begaaes,  idet  samme  01 
ttvraget  og  ucirklet  udi  de  Kontorske  sammesteds  deres  Huse 
og  Boder  skal  opskibes  under  det  Skin,  at  det  siden  til  Nordlan- 
dene skulle  føres,   og  dog  siden  almindelig  udselges,  det  onde 
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med  det  gode,  fast  under  een  Pris:  da,  efterdi  saadUnt  den  me- 
nige Mand  til  stor  Skade  og  Efterdeel  geraader  og  os  og  Kronen 
ikke  ringe  Åfbræk  paa  vores  Sise-Rettighed  derved  tilføies,  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  egne  Ejældere  paa  et  vist  Sted  forordner, 
hvor  Nordfarerne  og  de,  paa  Nordland  handler,  deres  01  kunne 
tåge,   saa  og  visse  Folk  dertil  forordner,    som   dermed  Indse- 
ende  haver;  og  af  hvis  videre  fremmed  01  indføres  skal  gives 
til  08  og  Kronen  den  sedvanlig  Sise,  som  af  fiostocker-  og  andet 
fremmed  01  skee  pleier,  ladendes  have  flittig  Indseende,  at  alt 
for*?  fremmed  01  vrages   og  cirkles,  førend  noget  deraf  bliver 
udsolgt    I  lige  Maade  ville  vi,  at  du  de  fremmede  Skotske  og 
Engelske  ankommendes  Skibe  tilholder,  at  de  strax  begiver  sig 
til  Byen  der  at  selge  deres  Vare  og  erlægge  til  os  og  Kronen 
den  tilbørlig  Told  og  Rettighed,  førend  de  selger  paa  Ladestederne. 
Fredriksborg  10  Januar  1633.   T.  V.  250.  Afskr.  VIII.  251. 
Tolderen  udi  Bergen  fik- Brev,  Tolden  der 
sammesteds  anlangendes. 
G.  rv.  V.  6.  t.    Eftersom  du  underdanigst  haver  været  be- 
gjerendes  at  vide,  hvorledes  du  dig  udi  nogle  særdeles  Poster 
med  Told-  og  Sise-Oppebørselen  skulde  forholde,  da  bede  vi  dig 
og  ville,  at  hvad  Tofden  af  Klæde  og  deslige  samt  af  Salt  be- 
langer,  du  dig  efter  derom  udgangne  og  andre  Befalings-Told- 
ruUer  retter,  med  mindre  anderledes  derom  befales;  Sise  af  Mjød 
og  01-£ddike  skal  optierges  efter  vores  derom  Anno  1623  saa  og 
næst  forleden  Aar  udgangne  Forordning;  af  Momme  haver  du 
Told  efter  dens  Værd  som  af  Rostocker-Øl  at  opberge;  af  frem- 
mede Skibe,  som  paany,  efter  de  ere  for  vor  Kjøbsted  Bergen 
indkomne,  fragtes  af  andre  fremmede  og  løber  paa  Ladestederne, 
ville  vi,  at  du  tager  lige  samme  Korstold,  som  andre  fremmede, 
naar  de  først  indkommet,  pleier  at  give,  med  hvilken  Rorstold 
af  Skibe  og  Bøierter  vi  saaledes  ville  have  forholdet,  at  hvad 
som  mistes  af  de  smaa  Skibe  og  de,  efter  forrige  Brug  og  Sed- 
vane ikke  udgiver,  igjen  af  de  store  indbringes  efter  et  Overslag, 
som  eder  herhos  tilskikkes.    Og  eftersom  du  i  lige  Maader  un- 
derdanigst giver  tilkjende,  hvorledes  de  Kontorske  der  sam- 
mesteds undertiden  lader  gjøre  Skruetønder  saa  store,   at  der 
meget  mere  end  et  Skippund  Fisk  indskrues,  da  ville  vi,  at  du 
af  dennem  des   større  Told   annammer,   eftersom   fof*f  Tønder 
større  end  de  rette  kan  Uefindes.    Fredriksborg  10  Januar  1633. 
T.  V.  250.  Afskr.  VIH.  252. 
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Fru  Sidselle  Parsberg,  sal.  Hr.  Jens  Sparres,  fik 
Qvittantiarum  paa  Baahuus  Slot  og  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  os  elskelige  Fru  Sidselle  Parsberg,  af- 
gangne  Hr.  Jens  Sparres  til  Sparresholm,  haver  nu  endeligen 
ladet  gjøre  os  Bede  og  Begnskab  for  al  Indtægt  og  Udgift  af 
vort  og  Kronens  Slot  Baahuus  med  des  underliggendes  Lene  og 
Fogden,  som  forben  hendes  afgangne  Huusbonde  nogen  Tid  lang 
af  os  naadigst  haver  været  med  forlenet,  beregnet  fra  Philippi 
Jacobi  Dag  Anno  1618,  han  først  haver  bekommet  samme  Slot 
og  Len  udi  Befaling  og  Forsvar,  og  til  Philippi  Jacobi  Dag  Anno 
1632,  han  ved  Døden  er  afgangen  og  os  elskelige  Gorfits  Ul- 
f  eldt  til  Egeskov,  vor  Mand  og  Tjener,  dermed  igjen  af  os  naa- 
digst er  bleven  forlenet;  sammeledes  haver  hun  gjort  Begnskab  og 
Besked  for  hvis  Pendingeskatter,  des  imidlertid  der  udi  for"."  Len 
efter  vores  naadigste  Paabud  er  bleven  udgiven,  og  ellers  for  al 
anden  Contribution,  der  sammesteds  er  annammet  og  oppebaaret, 
saavelsom  og  gjort  Besked  for  hvis  Inventarium,  som  han  haver 
annammet  og  nu  igjen  der  paa  for".'  Baahuus  er  bleven  leveret;  og 
er  hun  os  deraf  aldeles  intet  skyldig  bleven  efter  de  Begnskaber, 
Mandtals-Begistere,  [etc.  som  Evittantsebrevet  af  14  Marts  1631, 
ovfr.  S.  298  f.].  Thi  lade  vi  nu  hermed  for*  Fru  Sidselle  Parsberg 
paa  forv  hendes  afgangne  Huusbondes  og  begge  deres  Arvingers 
[Vegne]  aldeles  kvit,  fri  og  kravesløs  [etc.  i  sedvanlig  Form]. 
Kjøbenhavn  13  Januar  1633.  B.  V.  107.  Afskr.  VHI.  113. 

Palle  Bosenkrands  i  Norge  fik  Brev,  tvende  Enker  i 

Odense,  saa  og  om  Bingene  i  Klipperne  i  Flekker- 

øen  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  vi  naadigst  forfare,  der  udi  dit  Len 
at  være  fra  tvende  Enker  udi  vor  Ejøbsted  Odense  confiskeret 
noget  Korn  af  Aarsag,  at  Fynske  Lester  er  bleven  beregnet  til 
Hollandske  Lester,  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  samme 
Enker  igjen  tilstilles  saa  meget,  paa  vore  Vegne  deraf  er  annam- 
met, saavelsom  Visiteurens  Anpart,  og  at  for°.*  Enker  Fynske  Le- 
ster godtgjøres,  dog  hvis  over  saa  mange  Fynske  Lester,  som 
de  Lester  haver  fortoldet,  befindes,  det  at  komme  os  saavelsom 
VisiteureD,  hver  for  sin  Anpart,  til  Bedste.  Demæst,  eftersom 
vi  naadigst  forfare,  at  de  Hollændere  besverge  sig  over  de 
Penge,  som  Skibe  os  i  Flekkerøen  giver  af  de  Binge,  som  sam- 
mesteds ere  indsatte,  da  ville  vi,  at  du  herefter  ingen  Bingepenge 

tager  af  de  Skibe,  som  indkommer  i  Flekkerøen  og  Bingene  ikke 

89* 
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bruger,  mens  af  saa  mange  Skibe,  som  stakket  eller  længe  samme 
Ringe  brager,  enten  med  Toven,  Heften  eller  i  andre  Maader 
dennem  berører,  sig  eller  deres  Skib  til  nogen  Bjælp,  saavelsom 
og  af  de,  som  korter  eller  hefter  (endog  de  bniger  ikke  selv 
samme  Ringe)  til  andre  Skibe,  som  Ringene  brager.  Kjøbenhavn 
15  Januar  1633.  T.  V.  251.  Afskr.  VIII.  953. 

Peder  Muus  Fotpagtningsbrev  paa  tyende  Sager 

udi  Bragnes  Fogderi. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  undt  og  forpagtet  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og  forpagte  denne  Brewiser, 
Peder  Muus,  tvende  vore  og  Norges  Krones  Flomsager,  paa  Hu- 
rum udi  Bragnes  Fogderi  liggendes,  med  hvis  Inventario  og 
Sagredskab  derhos  kan  lindes,  og  skal  han  aarligen  deraf  give 
til  hver  Philippi  Jacobi  Dag  300  Rigsdaler  in  specie  og  dennem 
hid  til  Yort  Rentekammer  forskikke  paa  hans  egen  Eventyr  og 
Omkostning,  saa  og  være  forpligt  for*.**  tvende  Sager  ved  god 
Hevd,  Magt  og  Lige  at  holde  og  os  derpaa  ingen  Omkostning 
udi  nogen  Maader'  at  tilskrive  eller  tilregne;  hvilken  fori*  For- 
pagtning  skal  begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag  først- 
kommendes  1633  og  endes  aarligen  deraæstefter  og  saaledes 
continuere,  indtil  saalænge  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vor- 
der; og  skal  Bønderae  hugge  til  for.'  Sager  103  Vs  Tylvter  Sag- 
tømmer aarligen  af  vore  og  Norges  Skove  saa  og  føre  Deler  fra 
Sagerne  til  Ladestedet,  som  de  hidindtil  gjort  haver,  og  ikke  vi- 
dere; desligeste  maa  han  selge  hvis  Deler,  som  han  lader  skjære 
paa  for."  Sager,  til  HoUændere  og  fremmede  udi  vort  Navn,  som 
til  des  haver  været  sedvanligt,  dog  ingen  Told  af  Delerae  derimod 
at  korte  udi  hans  Afgift,  efterat  samme  Deler  til  des  haver  været 
toldfrie.  Gum  inhib.  soL  Kjøbenhavn  15  Januar  1633.  R.  V.  108. 
Afskr.  VHL  114. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Nils  Laurssøn  i 
Fredriksstad  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Nils  Lauritssøn, 
Boi^ermester  og  Tolder  udi  vor  Kjøbsted  Fredriksstad,  underda- 
nigst os  haver  ladet  foredrage,  hvorledes  han  samt  hans  Medre- 
dere forgangen  Aar  skal  have  ladet  opbygge  et  Orlogsskib,  ungefær 
120  Lester  stort,  hvilket  Skib  forgangen  Vinter  om  Høsten  skal 
være  afferdiget  til  London  i  England,  sin  Marked  der  samme- 
steds med  Trælast  at  forrette,  og  derfra  have  tåget  Fragt  til 
Rochelle  i  Frankrige  og  underveis  paa  samme  Reise  af  Storm 
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og  Ureder  inddreven  under  Britannieh  og  der  sammesteds  mist 
Anker  og  Toug,  stødt  et  Stykke  af  Kjølen  saavelsom  nogle  Band- 
stykker,  Planker  og  Enæer  istykker,  saa  det  der  af  de  Britannier 
er  bjerget  og  indtaget  for  Vrag,  og  han  med  hans  Medredere 
det  siden  maatte  kjøbe  for  2,700  Rigsdaler  in  spede;  og  der  de 
samme  Skib  igjen  haver  bekommet,  befindes  det  saaledes  at  være 
skamferet  i  Bunden  og  andensteds,  at  det  er  at  befrygte,  at  samme 
Skib  ikke  os  og  Biget  kunde  gjøre  den  tilbørlige  Tjeneste,  som 
vor  Ordinants,  om  Orlogsskibe  udi  vort  Rige  Norge  gjort  er,  for- 
molder, om  noget  uformodeligt,  det  Gud  naadeligen  afvergé,  paa- 
komme  kunde,  underdanigst  begjerendes,  han  og  hans  Medredere 
maatte  naadigst  tillades  samme  Skib  uden  Riget  at  maa  afhænde, 
erbydendes  sig  og  sine  Medborgere  der  udi  for*?  Fredriksstad  der- 
imod  et  nyt  Orlogsskib  at  ville  inden  Aar  og  Dag  tilveiebringe, 
som  nu  allerede  paa  Stabel  skal  være  opsat,  og  derforuden  be- 
lover  et  Eoffardiskib  i  Steden  at  ville  forskaffe:  da,  dersom  det 
saaledes  med  samme  Skib  beskaffen  er,  som  forskrevet  staar,  ere 
vi  naadigst  tilfreds,  at  de  det  til  fremmede  uden  Riget  maa  af- 
hænde. Bedendes  eder  og  naadigst  ville,  at  I  dennem  da  ingen 
Forhindring  derpaa  gjører,  dog  at  I  skal  tåge  af  for*  Nils  Lau- 
ritssøn  og  hans  Medredere  en  Revers,  at  de  efter  deres  Erby- 
deise  skal  inden  Aar  og  Dag  et  nyt  Orlogsskib  ungefær  paa  samme 
Størrelse  tilveiebringe  og  derforuden  et  Eoffardiskib  forskaffe. 
Cum  Claus,  eonsv.  Ejøbenhavn  16  Januar  1633.  T.  V.  352. 
Afskr.  Vm.  254.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Fire  Forordninger,  udgangne  udi  Stavanger,  Lister,  Mandals 
og  Nedenes  Lene,  Egeskovene  anrørendes. 
[Om  Egeskove  udi  Stavanger  Len]. 
G.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  ved  vores  udskikkede  have  ladet  be- 
sigte  elter.*  vore  og  Norges  Erones  samt  endeel  Prestebolenes  og 
Odelsbønders  Skove,  udi  Stavanger  Len  udi  for*.**  vort  Rige  Norge 
liggendes,  som  ere:  udi  Hjelmelands  Skibrede  og  Sogn: 
paa  Eigeren,  Øklands  Skove  paa  Ombøen  og  Nesvik  Skove; 
udi  Jælse  Skibrede  og  Sogn:  Fuglesteens  Skove  og  Roms- 
botns  Skove;  udi  Idsø  Skibrede  og  Strand  Sogn:  Tougs 
Skove;  udi  Ryfylke:  Løland,  Huustoft,  Vaage,  Bog, 
Økstre,  Eike,  Hundsnes,  Brekke,  Nising,  Eiksthveit, 
Lindanger  og  Nerstrand;  udi  Dalerne,  i  Lunde  Skib- 
rede og  Sogn:  Hofven,  Edved  og  Skaalands  Skove;  udi 
Tonstad   Sogn:  Bjunes,  Rekevik,  Finnland  og  Finns- 
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nes  Skove;  udi  Birkrem  Sogn:  Ørisdals  Skov.  Udi  hvilke 
for?  Skove  vi  af  forbe^;  vore  udskikkedes  underdanigste  Erklæring 
naadigst  forfare,  adskilligt  til  Skibsbygning  tjenligt  Egetimber  at 
skal  findes,  og  eftersom  vi  aarligen  til  vores  Skibsflaades  Bygning 
en  stor  Andeel  Egetimber  behøve:  da  ville  vi  hermed  alvorligen  og 
strengeligen  forbudet  have,  intet  Egetimber  udi  nogen  de  for*  Skove, 
ihvem  de  og  tilhører,  Adelens  alene  undtagen,  om  nogen  deriblandt 
kan  være,  at  maa  hugges,  under  tilbørlig  Vide  og  Straf,  uden  hvis 
efter  vores  egen  naadigste  Anordning  til  vores  Flaades  Bygnings 
Fomødenhed  bliver  befalet  at  hugges,  dog  hermed  ikke  meent, 
hvis  smaa  Danmarks-Bjelker  Bøndeme  kan  hugge  og  til  vore  egne 
Undersaatter  her  udi  vort  Rige  Danmark  til  Bygningstimber  for 
Brødkom  afhænder,  enten  saadanne  Bjelker  der  af  Danske  Ind- 
byggere  hentes  eller  og  med  Bøndemes  egne  Skuder  og  Farkoster 
til  Danmark  føres,  eftersom  al  Eeg  andensteds  uden  Riget  at 
udføre  forbuden  er;  og  efterdi  for».*  Skove  ikke  os  og  Kronen 
alene,  mens  endog  endeel  dennem  Odelsbønder  tilhører,  da,  paa 
det  de  af  samme  deres  Skove  nogen  Nytte  kan  have,  ville  vi 
dennem  for  hvis  Timber  de  derudinden  til  vores  Flaades  For- 
nødenhed  efter  vores  naadigste  Befaling  hugger  og  til  Ladeste*' 
deme  fremfører,  efter  Billighed  lade  betale,  samt  og  andre  Bøn- 
der, som  dennem  hjælper  eller  og  selv  Timber  udi  for"*  vore  og 
Kronens  Skove  efter  vores  Befaling  hugger  og  fremfører,  deres 
Arbeide  og  Umage  til  Billighed  at  fomøie.  Hvilken  vores  alvor- 
lige Befaling  vi  ubrødeligen  af  alle  og  enhver  ville  have  holdet 
og  etterkommet  under  Straf,  som  vedbør.  Kjøbenhavn  21  Janpar 
1633.    R.  V.  109.  Afskr.  Vffl.  115.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Om  Egeskove  udi  Lister  Len. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  ved  vores  udskikkede  have  ladet  be- 
sigte  efter<?  vore  og  Norges  Krones  samt  endeel  Prestebolenes 
og  Odelsbønders  Skove,  udi  Lister  Len  udi  for*?  vort  Rige  Norge 
liggendes,  som  ere:  Udi  Lunde  Prestegjeld,  i  Nes  Sogn: 
Sunde,  Louen  [Loge],  Flike,  Eye  [Eide],  Rekevik,  Øvre 
Fjeldnes,  Store  Drange,  Lille  Drange,  Nueland  og  Øye- 
stads Skove;  udi  Lunde  Prestegjeld,  i  Bakke  Sogn:  Birke- 
land, Bakke,  Omdal  og  Skjeggestads  Skove;  videre  udi  Nes 
Sogn:  Skailand,  Lindland  og  Anneblatts  [Andabel-Øens] 
Skove;  nok  hvis  Skove,  som  findes  paa  Meland  og  Grøt- 
1  ands -Eie  udi  Gylands-Bygden,  i  Gyland  s  Sogn;  nok  udi 
Lyngdal  udi  Bergs  Thingsted,  udi  Aa  og  Kvasen  [Kvaas] 
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Sogn:  Vilsbammers  Skov,  Berge  Skov,  A&rnes,  Brings- 
jord,  Kvelland,  Belland,  Liene  ogHomen  Skove;  udi  Vats 
Thingsted,  udi  Hegebostad  Sogn:  ØvreBirkeland,  Helle, 
Skeie  og  Thveitens  Skove;  udi  Bergs  Thingsted,  udi  Aa 
Sogn:  Vester-fiom  og  [Øster-Bom,  Foss  med  en  underlig- 
gende Ødegaard  Østenslands]^  Skove;  udi  Kvasen  Sogn: 
Birkelands  og  Moyens  [Mois]  Skove;  nok  udi  for*  Vats 
Thingsted,  udi  Konnesmo  Sogn:  Vallands  Skov;  udi 
Grindem  Sogn:  Ytre  Øydne  Skov;  udi  Foss  Thingsted, 
udi  Vigmostad  Sogn:  Hegebostad,  Einarsmo,  Spiling, 
Braland  [Brotland?]  og  Vadslands  Skove;  udi  Spangereid 
Sogn:  Hesteland,  Valle,  Støle  og  Lysestøl  Skov.  Udi 
hvilke  for*?  Skove  vi  af  forben  vore  udskikkedes  imderdanigste 
Erklæring  naadigst  forfare,  adskilligt  til  Skibsbygning  tjenligt 
Egetømmer  at  skal  findes.  MB.  skal  forfølges  til  Enden  ligesom 
det  Brev,  formelder  om  Skovene  i  Stavanger  Len.  [Kjøbenhavn 
31  Januar  1633].  B.  V.  112.  Afskr.  VEI.  118. 

Om  Egeskove  udi  Mandals  Len. 
C.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  ved  vores  udskikkede  have  ladet  be- 
sigte  efter"«  vore  og  Morges  Krones  jBamt  endeel  Prestebolenes  og 
Odelsbønders  Skove,  udi  Mandals  Len  udi  for?  vort  Rige  Morge 
liggendes,  som  ere:  udi  Hadelands  [Hellelands]  Thingsted,  udi 
H^lsaaSogn:  Vester*Skogsfjord,HuggenvikenogLunde 
Skove;  i  Holme  Sogn:  Holme,  Fuskeland,  Fodneby,Øvre- 
bek,  Rersbo,  Øvre  Brindsdal[Bring«^al]  og  [Vatne  med  en]' 
underliggende  Ødegaard  Suevatnes  Skove;  udi  Øslebø  Sogn: 
Helleland  østre.  Bu,  Ramsland,  Mome,  Brumvatten[Brom- 
vatne],  Usland  nedre,  Mandrok  [Manneraak]  og  Gangsaa 
Skove;  udi  Løvdals  Sogn:  Løvdal  øvre  og  Svinager  [Svin- 
nagel]  Skove;  udiFinnslands  Sogn:  Mandflaa,  Fjeldskaar, 
Vatnelid  og  tvende  Finnslands  Gaardes  Skove;  udi  Søg- 
nedal,  i  Søgne  Sogn  udi  Kleplands  Thingsted:  Kime- 
stad, Tofte,  Frøsland,  Tofteland,  Thrye  vestre,  Than- 
gevold  [Tangvald]  og  Lone  Skove;  udi  Grebstad  Sogn  i 
for".""  Thingsted:  Throndstad  Skov,  tvende  Grebstad  Gaar- 
des Skove,  tvende  Motelands  Gaardes  Skove,  Utsogn,  Fitje, 
Hortemo,  Birkenes  og  Birkelands  Skove;  udi  Ve  Thing- 
sted, udi  Oddernes  Sogn  og  Torredal:  Øvre  Mosby,  Øvre 

'  Udfyldt  efter  Palle  Rosenkrands'  og  Steen  yillnmssøns  i  RigsarkiTet  opbera- 
rede  originale  „Be8igtel8e  paa  Bkoveoe  adi  Norge  paa  Andesiden,**  dat.  16 
AagoBl  1632. 
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Torre  og  Ytre  Torre,  Ugland  og  Ørebek  Ødegaards  Skove, 
Øvre  Strai,  Ytre  Strai,  Eeg,  Gil  og  trende  Grims  Gaar- 
des  Skove,  Nedre  Kjos,  Øvre  Kjos,  Dvergsnes,  Frigstad, 
Holte,  Drange  og  Kvarnes  Skove;  udi  Vendislef  [Vennes- 
lands]  Sogn:  Vendislef  [Vennesland],  Ekeland,  Drivenes, 
Vigeland,  Kvarsteen,  Omdal  og  Rugenes  Skove;  udi 
Thveits  Sogn:  Øvre  Dønestad,  Nedre  Dønestad,  Bue 
[Boen],  Drangsholt,  Øvre  Ve,  Thveit,  Aalefjære,  Ham- 
mer [Hamre],  Lømsland  og  Bjælles  Skove.  Udi  hvilke  for"? 
Skove  vi  af  forbe*;  vore  udskikkedes  underdanigste  Erklæring  etc^ 
NB.  følges  til  Enden  som  det  om  Stavanger  Len.  [Kjøbenhavn 
81  Januar  1633].   R.  V.  111.  Afskr.  Vffl.  117. 

Om  Egeskove  udi  Nedenes  Len. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  ved  vores  udskikkede  have  ladet  be- 
sigte  efter*?  vore  og  [Norges]  Krones  samt  endeel  Prestebolenes 
og  Odelsbønders  Skove,  udi  Nedenes  Len  udi  [for".*]  vort  Rige 
[Norge]  liggendes,  som  ere:  udi  Birkenes  Sogn:  Aasgaard, 
Øveland,  Øster-Flaa,  Vester-Flaa,  Fylsvatn,  Hauge 
Skove,  Birkenes  med  den  Ødegaard  Bjørvatns  Skove,  nok 
Lien,  Rosseland,  Vestre  Moldestad,  Thveiten,  Rep- 
stad,  Østre [o:  Øvre]  Hobesland,  Nedre  Hobesland,  tvende 
Birkelands  Gaardes  og  Thinslands  [Tjamslands]  Ødegaards 
Skove;  udi  Høivaag  Sogn:  IseQord  [Isefjære]  Skov,  Kjøs- 
thveit  og  Vestre  Vallesverds  Skove;  udi  Vestre  Molands 
Sogn:  Molands  Skov;  udi  Landvik  Sogn:  Hugboe  [Hau- 
gebo],  Gitmark  og  Dolholts  Skove;  udi  Fjære  Sogn:  begge 
Uglands  Gaardes  Skove,  Fjære,  Ullenes,  He  sn  es  og  Es- 
kedals  Skove  samt  Lunde  Skov;  udi  Øyestads  Sogn:  Vige- 
land, Store  Nævisdal,  Rise,  Brodstad,  Store  og  Lille 
Omholts  Skove,  Thingsthveit,  Asdal,  Klodeborg,  Bi  Skove, 
med  hvis  paa  Hiserøen  findes;  udi  Frolands  Sogn:  Hur- 
vedal,  Lyngraat,  Hørisdal,  Hugsjo  [Hangeidaa?],  Jomaas 
og  Hersels  Skove;  udi  Østre  Molands  Sogn:  Store  Møre- 
land,  Nedre  Longeim,  ØstreBrekke  og  Gunnilsbo  Skove; 
udi  Tromø  Sogn:  Barbo,  Langsæve,  Østre  Feeuig  [Fære- 
vik],  Lille  Strømsbo,  Thorbjørnsbo,  Bjørnebo,  Nedre 
Ottersland  og  Songe  Skove;  udi  Dypvaag  Sogn:  Løp- 
dal,  Eidbo,  Uloug  [UUevaag]  og  Vatnebo  Skove;  udi  Søn- 
deled Sogn:  Hodnebo,  Dale  og  Givings  Skove;  udi  Holt 
Sogn:  Sletten,  Lunde,  Songe  og  Stødle  Skove.    Udi  hvilke 
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for?  Skove  vi  af  forben  vore  udskikkedes  underdanigste  Erklæ- 
ring etc.  NB.  skal  forfølges  som  dette  forrige.  Ejøbenhavn  21 
Januar  1633.  R.  V.  110.  Afskr.  VTII.  116. 

Missive  til  Henrik  Bilde,  Ivar  Wind  og  Palle  Bosen- 

k  ran  ds,  Eg  e  skove  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  tilskikke  dig  herhos  et  vores  aabne  Brev, 
Egeåkove  udi  dine  Lene  anlangendes,  hvilket  du  paa  alle  fomødAe 
Steder  haver  for  Almuen  at  lade  læse  og  forkynde,  at  de  des 
Indhold  eigenligen  forståa  kunne,  og  du  siden  selv  saavelsom 
ved  dine  Fogder  derover  holder  og  flittigen  tilseer,  at  saaledes 
dermed  forholdes,  som  vi  derudinden  naadigsten  anordnet  og 
be&iet  have.  Ejøbenhavn  21  Januar  1633.  T.  V.  252.  Afskr. 
Vin.  254. 

Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  fik  Brev,  Mariche, 
afgangne  Jochum  von  Holtes,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  os  elskelige  Mariche,  afgangne 
Jochum  von  Holtes  Efterleverske,  os  underdanigst  lader  tilkjen- 
degive,  hvorledes  hendes  afgangne  Huusbonde  for  12  Aar  forleden 
skal  have  udborget  til  os  elskelige  Jomfru  Mette  Bildttil 
Lundestad  Gaard  en  Summa  Penge  for  adskillige  Kramvare,  hun 
af  hendes  afgangne  Huusbonde  bekommet  haver,  hvorpaa  endnu 
skal  restere  efter  hendes  Haandskrifts  Indhold  176  Bigsdaler  in 
specie,  med  des  efterstaaendes  Bente,  hvorom  for°.«  Mariche,  Jo- 
chum von  Holtes,  nogle  Gange  skal  have  gjort  Anfordring,  dog 
til  forgjæves;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  hende  til  Rette  for- 
hjælper,  saavidt  Lov  og  Bet  er,  anseendes,  det  i  sig  selv  billigt 
er.    Ejøbenhavn  21  Januar  1633.   T.  V.  253.  Afskr.  VIU.  254. 

Thomas  Jenssøn,  Lagmand  udi  Skien,  at  dømme 

udi  en  Sag. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  en  i  Brunla  Len  ved  Navn 
Nils  Peders søn  skal  for  nogen  Tid  siden  af  Sorenskriveren 
paa  Follo,  Basmus  Michelssøn,  og  tolv  Mænd  udi  Tunsberg 
Len  være  frikjendt  for  vor  Fogeds  sammesteds  hans  Tiltale,  no- 
gen Toldpenges  ulovlig  Opbørsel  belangende,  hvilken  Dom  for- 
menes uret  at  være :  da,  efterdi  for"*  tolv  Mænds  rette  Lagmand, 
Jørgen  Schrøder  udi  Tunsberg,  udi  Sagen  ikke  kan  dømme, 
efterdi  han  derom  bør  at  vidne,  og  anderledes  for  Betten  skal 
være  gangen,  end  som  i  Dommen  skal  være  indført,  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  efter  lovlig  Stevning  Sagen  igjen  foretager,  forbe^? 
Lagmand  Jørgen  Schrøder  og  andre  Vidner  ved  deres  Bed  for- 


• 


458  163S. 

I 

hører,  hvis  dennem  om  samme  Sags  Beskaflfenhed  bevidst  er,  og 
siden  denidinden  endeligen  kjender  og  dømmer,  hvis  Retten  ge- 
mæs  er.  Ejøbenhavn  21  Januar  1633.  T.  V.  253.  Afskr.  VIIL  255- 

Jakob  Pederssøn  fik  Bevilling  paa  10  Aars  Tid  paa 
Laxe-Elvene  i  Vardøhuus  Len. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Hans  Rønning 
til  Gjerdrup,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot 
Vardøhuus,  efter  vores  naadigste  Tilladelse  haver  bortsolgt  for.* 
Vardøhuus  Lens  Indkomst  og  Rettighed  saa  og  Elvene  der  udi 
Lenet  bortpagtet  paa  næst  etterfølgende  10  Aar  til  os  elskelige 
Jakob  Pederssøn,  Borger  og  Indvaaner  her  udi  vor  Ejøbsted  Ejø- 
benhavn, og  hans  Medconsorter:  da  have  vi  naadigst  bevilget  og 
tilladt  og  nu  hermed  bevilge  og  tillade,  at  fori«  Jakob  Peders- 
søn og  hans  Medconsorter  maa  aarligen  forv  Lens  Indkomst  og 
Rettighed  bekomme  saa  og  Elvene  udi  bemeldte  Len  paa  forv 
10  Aars  Tid  beholde  og  sig  saa  nyttig  gjøre,  som  de  bedst  kunne, 
samt  og  med  et  deres  Stdb,  omtrent  60  Lester  drægtig,  udi  saa 
mange  Aar,  for^  staar,  at  maa  segle  paa  Finmarken  og  der  for.* 
Vardøhuus  Lens  Rettighed,  som  dennem  forpagtet  er,  annamme. 
Cum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  38  Januar  1633.  R.  V.  113.  Afskr. 
Vm.  120. 

Borgermester  og  Raad  udi  Marstrand  fik  Brev, 

Mats  Bagge  anrørendes. 

C.  rv.  V.  G.  t.  Vider,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet 
andrage  os  elskelige  Mats  Bagge  til  Holmegaard,  vor  Mand  og 
Ijener,  hvorledes  han  haver  havt  en  langvarig  Trætte  med  af- 
gangne  Jens  Anderssøn  i  vor  Ejøbsted  Eongelf  og  hans  Arv- 
inger, anlangendes  en  Skibsladning  Salt,  deres  fælles  Skib 
Lindormen  af  Spanien  hent  havde  og  i  Øresund  afhændet  er, 
for  hvilken  Sag  for*  Jens  Anderssøns  Arvinger  til  seneste  Herre- 
dage udi  vort  Rige  [Norge]  skal  være  frilgendt  og  Mats  Bagge  til- 
dømt Skipperen,  Esbjørn  Anderssøn,  Borger  udi  vor  Ejøbsted 
Marstrand,  for  sin  Skades  Opretning  at  søge  for  sine  tilbørlige 
Dommere,  hvorover  han  Sagen  for  eder  skal  have  indstevnet,  og 
I  den  dog  afviist  som  en  Sag,  I  ikke  vare  Dommere  udi,  uanseet, 
at  Hovedsagen  af  Rigens  Raad  og  vore  til  Herredagene  forordnede 
Commissarier  for  sine  tilbørlige  Dommere  er  indsat,  hvilke  I  ere, 
efterdi  for".*  Esbjørn  eders  Medborger  er;  thi  bede  vi  eder  og 
ville,  at  naar  for.*  Sag  for  eder  paany  indstevnes,  I  da  retter 
eder  efter  uden  videre  Dilation  forbe*^  Herredagsdom  at  fjrldest- 
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gjøre  og  Sagen  for  eder  tager  og  derudi  kjender  og  dømmer, 
som  I  agter  billigt  og  forsvarligt  [Kjøbenhavn]  28  Januar  1633. 
T.  V.  253.  Afskr.  VIH.  255. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Jens  Bjelke  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  an- 
drage  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener, 
Norges  Higes  Eantsler  og  Befalingsmand  over  Nonnekloster  og 
Onsøen  Len,  hvorledes  inde  paa  Ørland  nogle  Gaarde  liggendes 
ere,  nemligen  Berg,  Hof  de,  Haarberg,  Køne  og  Bergstad 
[Brekkestad],  som  andre  og  særdeles  Prestebolet  med  hannem 
skal  være  Lodseiere  udi,  paa  hvilke  Gaardes  Eiedele  han  under- 
danigst begjerendes  er,  uvillige  Mænd  at  maatte  opkræves,  som 
hannem  sin  Anpart  udi  for".*  Gaardes  Eiedele  fra  de  andres  udi 
lovlige  Maader  efter  enhvers  Andeel  i  Gaardene  kunde  afdeli; 
thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  naar  fori*  Jens  Bjelke  herom  hos  dig 
lader  gjøre  Anfordring,  du  da  sex  uvillige  Mænd  lader  opkræve, 
som  udi  din  egen  eller  Lensfogdens  med  de  interesserede  Lods- 
eieres  Overværelse  forv"  Gaardes  Eiedele  LodseiéUme  imellem 
afdeler,  eftersom  forbemeldt  er,  at  enhver  sin  Anpart  udi  Eiede- 
lene  efter  sin  Andeel  udi  Gaardene  kan  vide,  saavidt  [de]  ikke 
tilforn  steent  og  reent  fra  hinanden  kan  findes  at  være.  Kjøben- 
havn 28  Januar  1633.  T.  V.  254.  Afskr.  Vm.  256. 
Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke  [finge  Brev,  Bøndeme 
af  Lærdals  Fogderi  og  Korskirke  Sogn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet 
andrage  Bøndeme  af  Lærdal  i  Sogns  Fogderi  i  Bergen- 
huus  Len  den  store  Besværing,  de  haver  med  Skydsferd  over 
Filefjeld,  hvor  de  ofte  paa  Byggen  selv  Førselen  skal  maa 
over  bære  og  selv  de  reisende  drage,  naar  man  ikke  med  Heste 
kan  fremkomme,  underdanigst  derfor  begjerendes  for  Gamisons- 
Skat  at  maatte  være  forskaanede,  hvorpaa  dog  ingen  Forandring 
eller  Afgang  bevilges  kan;  sammeledes  haver  Bønderne  udi 
Korskirke  Sogn  udi  Romsdalen  og  underdanigst  ladet  an- 
drage deres  store  Besværing  med  Skydsferd,  de  maa  gjøre  9 
Mile  over  Bjørn  ekle  v  og  Taterklev,  underdanigst  begje- 
rendes derimod  at  maatte  forskaanes  med  halv  Skat  at  udgive, 
saasom  de  ved  Lesje  og  Dovre  boende  Bønder,  des  Leilighed 
I  af  hosføiede  deres  Supplicationer  videre  haver  at  forfare.  Og 
eftersom  I  haver  bekommet  Befaling,  eder  under  danigsten  ai  er- 
klære og  Forslag  gjøre,  hvorledes  Skatteme  bekvemmeligst  og 
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ligeligst  over  alt  Landet  kan  opbæres  efter  enhver  Landsorts  Lei- 
lighed  og  enhvers  Brug,  saa  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  tillige 
betænker  Middel,  hvorledes  begge  supplicerende  Partier  bedst 
hj seipes  kunne  og  paa  den  almindelige  Skat  nogen  Forlindring 
beyilges  mod  deres  forben  store  Skydsferds  Besværing,  samt  eder 
erklærer,  hvilke  Bønder  saadan  Skattens  Afgang  igjen  paalægges 
kan  paa  de  Steder,  hvor  de  ikke  med  saadan  Tynge  besvergede 
ere,  og  om  ikke  Bønderne  udi  Opdals  Prestegjeld  i  Or* 
kedals  Fogderi  i  Throndhjems  Len  bekvemmeligen  det  igjen 
kunne  udgive,  eftersom  vorLensmand  sammesteds  andrager,  den- 
nem  vel  saa  formuendes  være  halv  Skat  at  udgive,  som  de  paa 
Dovre  boende.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  31  Januar  1633* 
T.  V.  355.  Afskr.  VIU.  256.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
^         Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke  fik  Brev, 

Sky  ds  ferd  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  vi  os  have  ladet  berette  eders 
udi  vort  Kantselli  indskikkede  Gjenpart  af  den  Anordning,  som  I 
efter  vores  naadigste  Befaling  om  Skydsferd  udi*  vort  Rige  Norge 
underdan^t  forfattet  haver,  hvilken  vi  og  saaledes  ere  naadigsten 
tilfreds  med;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  den  udi  Verk  stiller 
samt  de  andre  vore  Lensmænd  derom  forstendiger  og  I  saavel- 
som  de  den  paa  alle  fornødne  Steder  udi  Lenene  lader  forkynde 
og  alvorUgen  derover  holde,  at  den  ubrødeligen  efterkommes  og 
Overtrædeme  tilbørligen  staar  til  Rette.  Belangende  hvis  Straf 
fornøden  kan  agtes  videre,  end  Loven  omtaler,  dennem  at  bringe 
til  Lydighed  med,  som  modvilligen  Undersaatteme  med  Skydsferd 
besverger  mod  Loven  samt  forrige  saavelsom  denne  Anordning, 
det  og  hvis  andet  mere  I  kan  betænke  Landet  og  Undersaatteme 
gavnligt,  eragte  vi  bekvemmeligst  at  kunne  indføres  udi  den 
Reces,  eder  med  flere  paa  vores  naadigste  Behag  at  sammen- 
skrive befalet  er,  eftersom  I  eragter  bedst  tjenligt  de  modvillige 
med  at  tvinge  og  al  Unordning  saavidt  muligt  at  forekomme. 
Cum  Claus,  consv.  Kjøbenhavn  31  Januar  1633.  T.  V.  263.  Afskr. 
VIIL  864.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Lagmanden  udi 

Jæmteland  anrørendes. 
G.  IV.  V.  s.  G.  t.    Vider,  at  os  underdanigst  andrages,  Lag- 
manden udi  Jæmteland,  os  elskelige  HansMichelssøn,  at  skal 
være  en  forstandig  og  dygtig  Mand  til  samme  Bestilling,  og  dog 
ikkun  ringe  Vilkaar  og  Leil^hed  sammesteds  at  have;  thi  bede 
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vi  eder  og  naadigst  ville,  at,  naar  nogen  anden  Lagstol  der  ndi 
Yort  Rige  Norge  ledig  bliver,  I  da  os  derom  underdanigst  for- 
stendiger  samt  om  hans  Person  lader  erindre,  førend  samme 
▼acerende  Lagstol  til  nogen  anden  forundes,  anseende,  vi  han- 
nem  dertil  naadigst  vil  have  befordret.  Gam  claus.  consv.  Ejø- 
benhavn  31  Januar  1633.  T.  V.  268.  Afskr.  VIII,  268.  (Orig;  i 
Bigsarkivet). 

Jens  Michelssøn,  Sorenskriver  i  Jæmteland,  fik 

<   Brev  paa  en«6aard. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Jens  Mi- 
chelssøn, Sorenskriver  udi  vort  Land  Jæmteland,  haver  tilfome 
erlanget  vores  naadigste  Brev  paa  den  Gaard  Sørgaard,  lig- 
gendes  til  Lagman  dens  Eesidents  udi  for".^  Jæmtelantl,  sin  Livstid 
at  besidde,  og  Lagmanden  der  sammesteds,  som  nu  i  Landet 
residerer,  underdanigst  lader  anholde  om  for".«  Sørgaard  under 
Residentsen  igjen  at  maa  bekomme,  formedelst  han  den  selv  at 
bruge  behøver:  da  have  vi  naadigst  undt,  bevilget  og  tilladt  og 
nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilga  og  tillade  foi**.*  Jens 
Michelsen,  at  han  i  den  Sted  den  Gaard  Valle  paa  Frøs  øen  i 
for*".*  Jæmteland  liggendes,  som  Peder  Olssøn  og  Enken  Karen 
paabor,  igjen  uden  Fæste  maa  bekomme  og  den  udi  sin  og  sin 
Hustrues,  som  han  nu  haver,  Livstid,  og  saalænge  de  begge  lever, 
nyde,  bruge  og  beholde,  dog  saa  at  de  paaboende  ikke  mod  deres 
Villie  fortrænges,  mens  udmindes;  og  skal  han  siden  holde  Gaar- 
den  ved  god  Hevd  og  Bygning  efter  Norges  Lov,  den  sedvanlige 
Landgilde  og  Rettighed  aarligen  i  rette  Tid  til  os  og  Norges 
Krone  udgive  og  de  tilliggende  Skove  ikke  til  Upligt  forhugge 
eller  forhugge  lade.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  31  Januar  1633. 
R.  V.  114.  Afskr.  VHL  120. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Jens  Michelssøn  og  Erik 

Pederssøn  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  Sorenskriveren  udi  vort  Land  Jæm- 
teland, Jens  Michelssøn,  haver  vores  naadigste  Tilladelse-Brev 
paa  den  Gaard  Sørgaard,  som  ellers  skal  ligge  til  Lagmandens 
Residents  sammesteds,  sin  Livstid  at  besidde,  paa  hvilken  han 
og  selv  en  god  Bygning  skal  have  ladet  bekoste,  og  Lagmanden 
underdanigst  lader  andrage,  sig  selv  nu  samme  Gaard  at  behøve, 
hvorimod  Sorenskriveren  underdanigst  den  Gaard  Valle  igjen  be- 
gjerer,  paaFrøsøen  liggendes,  som  Erik  (sic)  Olssøn  og  Enken 
Karen  paabor,  og  Erstatning  for  sin  Bygnings  Bekostning:  da 
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bede  vi  dig  og  ville,  at  du  handler  med  Bønderne  der  udi  Lan* 
det,  at  de  Sorenskriveren  sin  opsatte  Bygning  paa  Sørgaard  lide- 
ligen  betaler  og  derimod  firi  bliver  for  Lagmandens  forfaldne 
Residents  at  opbygge;  og  have  vi  Sorenskriveren  den  begjerte 
Gaard  Valle  naadigsten  igjen  uden  Fæste  forundt,  om  han  de 
paaboende  kan  udminde,  dog  skal  du  dermed  Indseende  have,  at 
de  ikke  mod  deres  Villie  derfra  trænges.  Og  eftersom  Erik 
Pederssøn  paa  Overby  udi  f  orv  Jæmteland  underdanigst  lader 
andrage  sin  erlidne  Smerte  #g  Vee,  han  udi  Sverige  skal  have 
udstaaet,  der  han  anden  Gangen  med  vore  Patenter  for  næst 
forgangne  Feide  did  var  indskikket  og  da  sammesteds  blev  fan- 
gen, piint  og  ilde  medfaren,  og  hvis  foruden  han  havde  udi  for"* 
Jæmteland  af  Fiendens  Overfald  at  skal  være  forrykket,  imidler- 
tid han  var  fangen,  samt  han  for  samme  sin  Reise  og  Fortæ- 
ring ingen  Løn  skal  have  bekommet,  underdanigst  derfore  nogen 
Recompense  begjerendes:  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  da 
Middel  betænker,  hvorved  han  forbe*!  sin  Tjeneste  og  erlidne 
Besværlighed  noget  tilgode  kan  ad  nyde,  enten  at  himnem  noget 
af  Kirketienden  i  det  Sogn,  han  boendes  er,  forundes,  item  at 
han  for  Skydsferds  Gjerd  og  Udiæg  dertil  forskaanes,  eller  andet 
deslige,  dog  uden  vores  og  Kronens  Rettigheds  Afgang  i  alle 
Maade.  Kjøbenhavn  31  Januar  1633.  T.  V.  256.  Afskr.  VIII.  257. 
Alle  Lensmænd&ne  i  Norge  finge  Breve,  Kirkerne  anrør. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  eftersom  vi  naadigst  forfare,  Kir- 
kerne paa  endeel  Steder  udi  vort  Rige  Norge  fast  at  forsømmes, 
hvorover  de  siden  med  des  større  Bekostning  maa  repareres:  da 
bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  med  Kirkerne  udi  eders  Len 
flittig  Indseende  haver,  at  de  ikke  forfalder,  men  at  hvis  Bygfel- 
dighed  nu  forefindes,  eller  herefter  paakommer,  i  Tide  repareres, 
og  de  altid  tilbørligen  hnderholdes,  som  I  agter  at  forsvare. 
Gum  Claus,  consv.  Kjøbenhavn  31  Januar  1633.  T.  V.  258.  Afskr. 
Vm.  259.  (Orig.  i  Rigsarkivet).  / 

Oluf  Parsberg  [fik]  Brev,  Kirkerne  udi  hans  Len  anrørendes, 

samt  en  Stifts  skrive  r  at  forordne. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  naadigst  forfare,  Kirkerne 
paa  endeel  Steder  udi  vort  Rige  Norge  fast  at  forsømmes,  [etc. 
ordlydende  med  næstforegaaende  Brev  indtil:]  som  du  agter  at 
forsvare.  Og  eftersom  vel  formodeligt  er,  Kirkerne  samt  Under- 
saatterne  ikke  at  have  Fordeel  af,  at  en  Stiftsskriver  for  meget 
haver  at  forestaa,  eller  for  vidt  fra  Haanden  boende  er,  da  bede 
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vi  dig  og  ville,  at  du  hører  om  2  eller  3  gudfirygtige,  oprigtige 
og  vederheftige  Mænd,  udi  dit  Len  boende,  som  ikke  saameget 
for  sin  egen*  store  Fordeels  Skyld  som  for  at  søge  Kirkemes 
Gavn  og  Bedste  samme  Bestilling  ville  betjene,  og  at  du  den- 
nem,  eftersom  samme  Bestilling  bekvemmeligen  forrettes  kan, 
til  Stiftsskrivere  over  alt  dit  Len  forordner,  dog  at  han  eller  de 
ikke  udi  flere  Len  samme  Bestilling  maa  betjene.  Sammeledes 
haver  du  og  en  Stiftsskriver  udi  Jæmteland  alene  at  forordne, 
som  og  ikke  videre  paa  andre  Steder  med  Kirkeme  skal  have  at 
bestille.   Ejøbenhavn  31  Januar  1633.  T.  V.  257.  Afskr.  VIU.  258. 

Frants  Kaas  og  Hans  Kønning  finge  hver  sitlBrev, 
Kirker  ne  udi  deres  Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  naadigst  forfare,  Kirkeme 
paa  endeel  Steder  udi  vort  Rige  Norge  fast  at  forsømmes  [etc. 
ordlydende  med  næstforegaaende  Brev  til  Oluf  Parsberg  af  s.  D.] 
med  Dndtagelse  af,  at  der  istedenfor  „2  eller  3  gudfrygtige'*  her 
staar:  „en  eller  tvende^  etc,  samt  at  Slutningen:  „Sammeledes 
haver  —  at  bestille''  her  selvfølgelig  er  udeladt].  Kjøbenhavn 
31  Januar  1633.  T.  V.  258.  Afskr  VIIL  259. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Bønderne  i  Opdalen  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet 
andrage  Bønderne  af  Opdals  Prestegjeld  udi  dit  Len,  hvorledes 
de  for  de  Anno  1628  paabudne  Pengeskatter  kræves  formedelst 
Skattebrevenes  efter  den  Tids  Fornødenhed  Medføring  og  Ind- 
hold,  uanseet  de  altid  tilforn  efter  nogen  gamle,  dennem  af  frem- 
farne Konger  givne  Privilegier,  som  vi  og  selv  naadigst  confirmeret 
have,  for  Skat  skal  have  været  forskaanede;  thi  bede  vi  dig.  og 
ville,  at  du  dennem  efter  for".*  confirmerede  Privilegier,  og  hvis 
som  hidtil  sedvanligt  været  haver,  lader  forblive  fri  som  tilforn. 
Kjøbenhavn  31  Januar  1633.  T.  V.  257.  Afskr.  VIII.  258. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Bønderne  udi  Stadsbygden  anr. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  af  Bøndemes  paa  Stadsbygden  udi 
dit  Len  underdanigste  Supplication  naadigst  forfare,  at  de  ikke 
alene  skydsfører  Fogdeme  fra  sig  og  til  vor  Kjøbsted  Throndhjem, 
som  skal  være  2  Mile  Veis,  mens  endog  enten  maa  tøve  i  Byen, 
til  Fogdeme  bliver  ferdige  igjen  at  afreise,  eller  og  til  en  visse 
Dag  komme  did,  dennem  derfra  igjen  at  skydsføre,  berettendes, 
saadant  for  nogen  Tid  siden  ikke  at  skal  have  været  brugeligt, 
mens  Fogdeme  af  Byen  Skydsferd  at  skal  have  bekommet;  thi  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  anordner  dennem  af  Byen  med  Skydsferd  at 
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hjælpes,  som  Sed  været  haver.  Og  ettersom  andrages  af  de  udi 
Bjugnen  Sildefjord  boendes  samt  andre,  som  Nøter  samme- 
steds brager,  hvorledes  nogle  sig  tilsammen  rotter,*  som  selv  ei 
Not  haver,  og  de  med  Gevalt  anfalder  andre  Folks  Nøter,  naar 
de  nogen  god  Dræt  bekommer,  og  de  deraf  tager  saa  megen  Sild, 
som  dennem  selv  lyster,  og  dermed  henror,  saa  hverken  vi  eller 
Presten  nogen  Tiende  deraf  bekommer,  mens  de  end  ofte  Nø- 
terne  sønderriver,  andre  fattige  Folk  til  stor  Skade:  da  bede  vi 
dig  og  ville,  at  du  med  Flid  efter  saadanne  modviUige  lader 
sætte,  over  dennem  hænde  Dom  og  alvorligen  straffe.  Sammeledes 
besverger  sig  for.«  Almae  af  Bjugnen  over  Borgerskabets  i 
for".*  Throndhjem  ubillige  Saltkjøb,  saa  og  at  ofte,  naar  Silden 
tilgaar,  skal  de  ikke  udi  Sildeborden  Salt  bekomme  kunne,  mens 
da  maa  indreise  til  Byen  efter  Salt  nogle  MUe  frem  og  tilbage 
over  besværlige  Fjorde,  og  at  de  ikke  med  fremmede  Salt  maa 
bestille,  hvor  det  og  for  bedre  Kjøb  haves  kunde;  thi  bede  vi 
dig  og  ville,  at  du  Borgerskabet  tilholder,  at  de  udi  Sildeborden 
Saltboder  opsætter  og  altid  derudi  haver  fornøden  Salt  udi  For- 
raad,  at  naar  Vor  Herre  giver  sin  Velsignelse  med  Sild,  Under- 
saatteme  ikke  skal  have  fornøden  efter  Salt  til  Byen  at  forreise, 
mens  det  udi  Sildei9<>>^<l6i^  ^^^  bekomme  for  et  billigt  Kjøb,  som 
det  paa  det  næste  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  kan  haves  for,  eller 
og  Saltet  at  være  forbrudt;  og  at  Borgerskabet  sig  strax  paa 
fon«  Tilbud  mod  dig  skriftligen  erklærer,  .eller  vi  strax  andre  d^n 
Frihed  naadigst  foninde  ville,  uagtet  ganske  det,  de  forevender, 
at  dersom  Salt  fremmede  at  indføre  bevilges,  skulle  de  vel  og 
tillige  andre  Vare  dermed  indføre;  thi  om  saa  skeer,  da  ere  de 
selv  derudi  Aarsage,  og  du  dog  derforuden  bør  vores  Interesse 
udi  Agt  have,  om  nogen  Vare  mod  Forbud  og  Privilegierne  ind- 
føres;  og  ville  vi,  at  du  samme  deres  Erklæring  udi  vores  Kant- 
selli  til  Efterretning  indskikker.  Ejøbenhavn  31  Januar  1683. 
T.  V.  358.  Afskr.  VIII.  259. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Ffrroegard,  Peter  Nilssøns  anr. 
C.  IV.  V.  G.  t  Hvad  Ermegard,  afgaqgne  Peter*  Nilssøns, 
haver  ladet  andrage,  nemligen  sig  en  langvarig  Trætte  at  være 
paaført  anlangendes  nogen  Eiendom,  som  hun  formener  skal 
ligge  og  følge  den  Gaard  Kroppen  i  Tiller  Sogn,  som  forv 
hendes  Huusbonde  fra  os  og  Norges  Krone  til  Mageskifte  skal 
have  bekommet,,  og  at  hun  ved  Afviisninger  og  uendelige  Domme 
nu  i  mange  Aar  fra  sin  formeente  Ret  skal  være  opholden,  med 
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videre  hendes  Foregivende,  det  haver  du  af  hendes  herhos  føiede 
vidløftige  Supplication  ydermere  at  ertare.  Thi  bede  vi  dig  og 
ville,  at  du  des  Leilighed  forfarer,  og  om  befindes  saavidt  lov- 
ligen  ti]  Hjemthingene  at  være  dreven,  som  hun  angiver,  at  du 
da  Lagmanden  tilholder  alle  udi  den  Sag  gangne  Documenter 
for  sig  at  tåge  eller  og,  om  fornøden  gjøres,  selv  forføie  sig  paa 
Aastedeme  og  hende  og  hendes  Vederpnrt  uden  viglere  Forhaling 
ved  en  endelig  retmæssig  Dom  at  adskille,  som  han  agter  ret- 
ferdigt  og  forsvarligt,  om  videre  paatales.  Kjøbenhavn  31  Januar 
1633.  T.  V.  259.  Afskr  VIII.  2H0 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Snaasen  Kirke  anrørendps. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Ettersom  Almuen  udi  Snaasen  Prestegjeld 
underdanigst  haver  ladet  andrage  deres  Kirkes  store  Bygfel  lighed, 
hvilken  de  ikke  formaar  at  lade  reparere,  den  ei  heller  dertil 
selv  Forraad  haver,  eftersom  dens  Indkomst  Presten  udi  Refor- 
matsen  tillagt  er,  og  de  dog  underdanigst  erbyder,  efter  hosføiede 
deres  forseglede  Tilbuds  videre  Indhold,  af  Mulighed  dertil  for- 
nøden Materialia  at  ville  forskaffe:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
anordner,  at  Bøndeme  frem  forskaffer  fornøden  Materialia,  saavidt 
de  uden  deres  Forarmelse  *kan  afsted  komme,  og  at  de  andre 
formuende  Kirker  udi  dit  Len  eller  de  (sic)  dertil  contribuerer 
saameget,  at  den  nu  fuldkommeligen  kan  blive  repareret,  anse- 
endes,  betænkeligt  er,  om  Bønderne  baade  kunne  Udgive  deres 
Tiende  og  derforuden  selv  alene  Kirken  vedligeholde,  og  skal  du 
god  Opsigt  have,  at  hvis»  Penge  dertil  af  de  andre  Kirker  con- 
tribueres,  vel  og  nytteligen  anlægges  og  derfor  god  og  nøiagtig 
Regnskab  gjøres.  Og  eftersom  ellers  underdanigst  andrages,  hos 
dig  at  skal  være  udi  Beholdning  2  eller  300  Daler  Kirke-Pen- 
dinge,  da  have  vi  før  naadigst  godt  anseet,  at  samme  Penge  til- 
lægges  for*  Snaasen  Kirke  og  deraf  gjøres  et  Kapital,  af  hvis 
Rente  den,  naar  den  nu  engang  fuldkommen  og  vel  repareret  er, 
siden  kan  underholdes,  og  om  du  dennem  hos  ingen  vederheftige 
Folk  velforvaret  kan  paa  Rente  udsætte,  da  ere  vi  naadigst  til- 
freds, at  de  hos  dig  selv  paa  Rente  bliver  bestaaendes  og  dit 
Brev  derpaa  i  Kapitels  Kiste  indlægges  mod  en  Revers,  derpaa 
lydendes,  som  paa  Throndhjems  Gaard  findes  skal,  hvorefter  Ren- 
ten aarligen  kan  fordres,  saalænge  du  dennem  beholdendes  vor- 
der. Belangende  en  ved  Navn  Nils  Pederssøn,  som  tilforn 
haver  været  Kirkeverge  til  Ranem  Kirke  i  Nummedalen  [o: 
Namdalen]  og  hende  endnu  en  Summa  Penge  derfor  skyldig 
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er,  paa  liVilken  Gjæld  han  nogen  Afslag  underdanigst  begjerer, 
samt  at  hannem  maa  godtgjøres  nogle  Tønder  Tjære,  paa  hende 
skulde  have  været  anvendt,  som  forbrændt  bleve:  da  have  vi 
naadigst  bevilget,  at  forbe^!  Tjære  hannem  maa  kortes,  og  at  du 
ellers  tager  af  hannem  for  for"5  Gjæld  efter  Formuen,  saavidt 
han  kan  afsted  komme,  og  hannem  siden  af  Stiftsskriveren  lader 
kvittere  og  for  videre  Krav  fri  blive.  Xjøbenhavn  31  Januar 
1633.   T.  V.  260.  Afskr.  VIII.  261. 

Oluf  Parsberg  og  Mester  Peder  Schjelderup  finge  Brev, 
Domkirken  i  Throndhjem  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t  Vider,  at  vi  efter  eders  underdanigste  For- 
slag naadigst  bevilget  have,  at  Domkirken  udi  vor  Kjøbsted 
Throndhjem,  som  meget  skal  være  bygfeldig,  maa  til  sin  Repa- 
ration  een  Gang  lade  opberge  af  de  andre  Kirker  udi  Thrond- 
hjems  Len  og  Nordlandene,  som  nogen  Forraad  haver  og  vel  ved 
Magt  holdne  ere,  som  efterfølger:  nemlig  af  hver  Hovedkirke  udi 
for."  Throndbjems  Len  4  Rigsdaler  og  af  hver  Annex,  som  sin 
egen  Tiende  haver,  2  Bdl.,  sammeledes  udi  Nordlandene  af  hver 
Hovedkirke  2  Voger  Fisk  og  af  hver  Annex  1  Vog  Fisk,  som 
vores  Lensmand  der  sammesteds  befalet  er  at  anordne  til  forv 
Throndhjem  at  forskikkes  og  der  af  Stiftsskriveren  annammes  og 
i  Penge  anvendes  efter  Landkjøbet,  Kirken  til  Bedste.  Thi  bede 
vi  eder  og  ville,  at  I  eder  mod. os  underdanigst  erklærer,  hvor- 
meget  samme  Contribution  kan  beløbe,  item  hvad  al  tilbørlig 
Reparation,  det  behov  gjøres,  paa  engang  kan  bedrage,  og  hvad 
Kirkens  Indkomst  med  alt  det  andet  udi  een  Summa  beløber, 
sammeledes  at  I  eder  erklærer,  hvor  stor  Bygfeldigheden  end 
kan  være,  og  hvad  Omkostning  dertil  behøves,  og  hvad  den 
aarlige  Reparation  koster.  Kjøbenhavn  31  Januar  1633.  T.  V. 
262.  Afskr.  VIH.  263. 
Frants  Kaas  fik  Brev,  Domkirken  i  Throndhjem  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  bevilget  have,  at  Kir- 
keme  udi  dit  Len,  som  nogen  Forraad  haver  og  vel  ved  Magt 
holdne  ere,  maa  komme  den  bygfeldige  Kirke  udi  vor  Kjøbsted 
Throndhjem  til  Hjælp  een  Gang,  saa  som  efterfølger,  nemligen  af 
hver  Hovedkirke  2  Voger  Fisk  og  af  hver  Annex  1  Vog  Fisk; 
thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  den  Anordning  gjører,  at  samme 
Fisk  bliver  oppebaaret,  til  for»  Throndlyem  fremskikket  og  Stifts- 
skriveren sammesteds  leveret,  som  den  siden  Kirken  til  Bedste 


\m.  467 

efter  Landkjøbet  i  Penge  skal  anvende.    Ejøbenhavn  31  Januar 
1633.  T.  V.  265.  Afskr.  VIIL  266. 

Aabne  Brev,  Throndhjems  Kirke  om  Begravelsessted 

anrørendes. 

G.  IV.  Q.  a.  v.,  at  eftersom  Domkirken  udi  vor  Ejøbsted 
Throndhjem  fast  ringe  Indkomst  haver,  og  tilfome  derpaa  anordnet 
er,  at  noget  gives  skulde  af  Stolesteder  i  Kirken  og  [af  Pladse] 
paa  Kirkegaarden  saa  og  af  Klokkerne,  naar  de  for  Lig  ringes, 
hvilket  paa  Kirkens  Underholdning  igjen  anvendes  skulde,  og  os  nu 
underdanigst  andrages,  at  samme  indtagne  store  Pladse  paa  Kirke- 
gaardene  til  4,  5  eller  6  Kister  hos  hinanden  [bortfæstes]  for  en 
meget  ringe  Afgift,  hvoraf  Kirken  en  meget  ringe  Hjælp  kan  have: 
da  have  vi  naadigst  for  godt  anseet,  at  herefter  til  Kirken  gives 
skal  af  hver  Kistes  Rum,  som  paa  Kirkegaarden  indtages,  1  Rigs- 
ort,  og  ingen  sig  at  understaa  nogen  Begravelsessted  at  indtage 
paa  Kirkegaarden,  førend  forbe*?  Penge  for  hver  Kistes  Rum  til 
Kirkegaarden  erlagte  og  betalte  ere,  undtagen  det  er  for  fattige 
Lig,  med  hvilke  tilbørlig  Medlidenhed  bør  haves,  som  forsvarligt 
kan  være.  Herefter  sig  alle  og  enhver  skal  have  at  rette  og 
forholde.  Ladendes  det  ingenlunde.  Kjøbenhavn  31  Januar  1633. 
R.  V.  115.  Afskr.  Vin.  122. 
Oluf  Parsberg  og  Mester  Peder  Schjelderup  fik  Brev, 

Lekøens  Ann  ex  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Hvad  en  Deel  Bønder  udi  Lekø  Sogn  under- 
danigst haver  ladet  andrage,  nemlig  deres  Kirke,  Lekøen  Annes,  at 
skal  være  ganske  bygfeldig  samt  i  fordums  Tid  paa  en  meget 
ubekvem  Sted  funderet,  underdanigst  begjerendes,  at  den  af  ny 
maatte  opbygges  og  paa  en  anden  beleilig  Sted  forflyttes,  det 
haver  I  af  herhos  føiede  deres  Supplication  og  medfølgende  Be- 
sigtelse  videre  at  forfare;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  samt^ 
ligen  Almuen  herom  hører,  at  ikke  for  en  Deels  Egennyttigheds 
Skyld  noget  herudinden  forandres  skulde.  Menigheden  til  Skade, 
og  at  I  siden  derudi  anordner  det,  som  christeligt  kan  være. 
Kjøbenhavn  31  Januar  1633.  T.  V.  263.  Afskr.  VIII.  264. 

Oluf  Parsberg  og  M.  Peder  Schjelderup  fik  Brev, 

Lei  erma  al  anlangendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.   Vider,  at  eftersom  vi  tilfome  have  ladet  ud- 

gaa  vort  alvorlige  aabne  Mandat,   at  naar  nogen  befandtes  sig 

med  Leiermaal  udi  andet  og  tredie  Led  at  forsee,  da  skulde  den 

sin  Forseelse  ikke  alene  efter  yderste  Formue  afsone,  mens  og 
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af  vore  BefaliDgsmænd  tilholdes  Landet  at  forsverge  og  aldrig 
uden  vores  synderlige  Tilladelse  at  komme  udi  Riget  igjen,  vi  og 
siden  til  vort  Rige  Norge  særdeles  vore  Breve  have  ladet  udgaa, 
at  udi  slige  Forseelser  efter  seneste  publicerede  Reces  Execution 
skee  skulde,  hvilket  vi  dog  nu  naadigst  forfare  ikke  at  skee, 
mens  at  en  Deel,  som  sig  saaledes  forseer,  alene  aflinger  og 
siden  bliver  tilstede  utiltalede  og  ikke  bruger  Sacramentern^, 
mens  dagligen  forhærdes,  hvoraf  og  andre  forarges:  da  bede  vi 
eder  og  naadigst  ville,  at  enhver  eder,  saavidt  hans  Kald  og  Be- 
stilling vedkommer,  hermed  flittig  Indseende  haver  og  retter  sig 
efter  forrige  om  slige  forargelige,  syndige  Forseelser  udgangne 
Forordninger.  Ejøbenbavn  31  Januar  1633.  T.  V.  264.  Åfskr. 
VIII.  265. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Contribution  i  Jæmteland 
for  Baadsmænds  Udskrivning  anrørendes. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  af  din  underdanigste  Erklæring 
naadigst  forfare,  ikkun  de  sex  Thinglag  udi  vort  Land  Jæmteland 
at  have  samtykt  aarligen  Penge  at  ville  udgive  for  Baadsmænds 
Udskrivelses  Forskaansel,  og  de  andre  otte  Thinglag  det  ikke  at 
skai  have  villet  indgaa,  hvorfore  og  34  Baa;dsmænd  hos  dennem 
er  bleven  udskrevne  og  hid  neder  skikkede,  som  dog  mesten  alle 
igjen  bortløbne  ere;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  dersom  for*  otte 
Thinglag  endnu  ikke  ville  indgaa  lige  ved  de  andre  at  contri- 
buere,  du  da  paa  Foraaret  hos  dennem  Baadsmænd  skal  udskrive 
og  hid  neder  skikke,  eftersom  de  kan  afsted  kommOs  ^^^  og 
forfare  om  da  bortløbne  efter  hosføiede  Fortegnelse  og  dennem 
tiibørligen  lade  tiltale  og  stra£fe;  mens  dersom  for".*  otte  Thinglag 
den  aarlige  Contribution  bevilger,  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  de 
for  de  for".*  Baadsmænds  Udskrivelse  fri  bliver  samt  de  bortløbne 
utiltalede.  Kjøbenhayn  31  Januar  1633.  T.  V.  264.  Afskr.  VIIL  265. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Jens  Bjelke  og  hans  Bønder 

anrørendes. 
G.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  du  underdanigst  lader  andrage, 
Bønderne  udi  dit  Len  at  skal  være  blevne  meget  modvillige,  siden 
vore  seneste  udskikkede  Commissarier  der  i  Lenet  været  haver, 
og  at  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener  og 
Norges  Riges  Kantsler,  paa  adskillige  Steder  blandt  andre  vore 
Breves  Gopier  skal  have  ladet  læse  en  Adelen  [Søndenfjelds]  given 
Privilegii  Gopi,  anlangende  deres  Bønder,  6  Mile  nær  deres  Sæde- 
gaarde  boende,  for  Egt  og  Arbeide  at  skulle  være  forskaanede, 
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som  han  sig  og  NordenQelds  skal  ville  gjøre  til  Nytte,  samt  at  hver- 
ken Kronens  eller  hans  Tjenere,  ved  Bj agnen  boende,  skal  have 
villet  hjælpe  at  opskibe  hvis  Salt,  du  kort  forleden  med  Tiende- 
Baaden  skal  have  did  skikket,  eller  og  Baaden  frem  eller  tilbage 
føre,  saa  have  vi  forv  Jens  Bjelke  tilskrevet,  sig  derimod  nndmr*- 
danigst  at  erklære.  Bøndemes  Modvillighed  angaaende,  da  haver 
du  dig  derudinden  efter  Norges  Lov  at  forholde^  og  dennem,  som 
sig,  ndi  hvis  de  billigen  bør  at  gjøre,  modvillige  anstiller,  derfore 
tiltale  og  lade  staa  til  Rette  og  dennem  saaledes  til  Lydighed 
bringe.  Kjøbenhavn  31  Januar  1633.  T.  V.  267.  Afskr.  VIII.  268. 
Jens  Bjelkefik  Brev,  om  hans  Bønders  Modvillighed 

Nordenfjelds  sig  at  erklære. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  underdanigsten  er  bleven  andra- 
get,  at  du  næst  forgangen  Sommer  paa  ad^illige  Steder  udi 
Throndhjems  Len  skal  have  ladet  læse  blandt  andre  vore  Breves 
Copier  en  Adelen  Sønden^elds  given  Privilegii  Copi,  anlangendés 
deres  Bønder,  paa  6  Mile  nær  deres  Sædegaarde  boende,  for  Egt 
og  Arbeide  at  maa  være  forskaanede,  hvilket  du  dig  og  Nor- 
denjgelds  skal  ville  gjøre  til  Nytte,  hvorover  og  dine  Bønder, 
ved  Bjugn  en  boende,  sig  meget  modvilligen  skal  anstille; 
thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  dig  herom  mod  os  underdanig- 
sten erklærer  samt  dine  Bønder .  advarer  saavelsom  din  Foged 
sammesteds  forstendiger  dennem  alvorligen  at  tilholde,  sig  ikke 
modvilligen  at  anstille  udi  hvis  de  billigen  bør  at  gjøre,  mens 
at  de  det  velvilligen  og  uforveigerligen  forretter,  saafremt  de 
ikke  af  vores  Befalingsmand  derfore  ville  tiltales  og  straffes,  om 
anderledes  befindes,  eftersom  vi  hannem  det  befalet  haver.  Kjø- 
benhavn 31  Januar  1633.   T.  V.  262.   Afekr.  VUL  263. 

Aabne  Brev,  Bjugnen  Sildefisken[de]  anrørendes  udi 

Throndhjems  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  andrage 
nogle  ved  Bjugnen  Sildefjord  i  Throndhjems  Len  udi  vort  Rige 
Norge  boendes  paa  deres  egne  og  ganske  Menighedens  Vegne 
der  sammesteds,  hvorledes  Folkens  Mangfoldighed  saaledes  til- 
tager formedelst  Fiskeriet,  vor  Herre  dennem  paa  nogle  Aars  Tid 
forundt  og  med  velsignet  haver,  at  de  ikke  alene  udi  Vei  klem 
Sognekirke  og  des  Annexkirke  Nes  ikke  kunne  have  Rum,  mens 
endog  Kirkegaarden  saa  snæver  være,  at  man  tilforn  udi  Pestens 
Tid  haver  maatjtet]  føre  Lig  derfra  tilbage  igjen,  samt  og  Veien, 
som  er  til  Hovedkirken  en  Miil  og  til  Annexen  næaten  ligesaa 


470  1^^* 

langt,  en  Deel  tillands  og  en  Deel  tilvands,  ikke  alene  at  skal 
være  saa  besværlig  og  mødsommelig,  at  de  ofte,  helst  om  Vin- 
tertide, Kirken  derover  forsømmer,  mens  endog  meget  ubeleiligt 
for  Bøm,  der  skal  christnes,  og  Lig,  der  skal  begraves,  som 
eventyrligen  tillands  og  Vands  maa  flyttes  og  føres,  underdanig* 
sten  derfore  paa  deres  egne  og  samtiig  Menighedens  Vegne  der 
sammesteds  begjerendes,  at  vi  dennem  naadigst  ville  tillade  ved 
forn.*  Sildebord  en  Kirke  at  opsætte,  hvor  Guds  saliggjørendes 
Ordretsindeligen  for  dennem  prædikes  og  de  høiværdige  Sacra- 
menter  med  Kirkens  christelige  Ceremonier  tilbørligen  admini- 
streres kunne.  Gud  allermægtigste  til  Lov  og  Ære,  erbydendes  sig 
selv  ikke  alene  samme  Kirke  nu  paa  deres  egen  Omkostning  at 
opbygge,  som  de  og  deres  Efterkommere  med  Bygning,  Viin  og 
Brød  og  anden  fornøden  Tilbehørlighed  siden  ville  underholde, 
uden  Øvrigheden  om  nogen  Hjælp  dertil  at  besverge,  mens  endog 
aarligen  til  Sognepresten,  den,  nu  er  eller  efterkommendes  vorder, 
at  ville  udlægge  og  ufeilbarligen  betale  SO  Rigsdaler  til  en  Ka- 
pellan til  samme  nye  begjerte  Kirkes  Tjeneste  med  at  belønne, 
uden  nogen  Afgang  paa  Sogneprestens  forrige  Rettighed;  og  ef- 
tersom  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener 
og  Noi^es  Riges  Kantsler,  Grunden  sammesteds  skal  være  eiendes, 
og  han  dennem  til  for*  Kirkes  Opsættelse  en  bekvem  Plads  at 
forunde  skal  have  bevilget.  Sognepresten  der  sammesteds,  ha^erlig 
og  vellærd  Mand  Hr.  Anders  Christens søn,  dennem  og  paa 
deres  Anmodning  og  forbe*.*  Erbydelse  om  30  Dalers  aarlig  Ud- 
læggelse  til  Kapellans  Løn  haver  givet  til  Gjensvar,  at  han  bør 
og  ville  lade  sig  nøie  og  gjeme  er  tilfreds  med,  hvis  herudi  gjø- 
res, som  Gud  kan  komme  til  Ære  og  hannem  uden  Skade  paa 
sin  Rettighed:  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev 
unde,  bevilge  og  tillade  for*  ved  Bjugnen  SildeQord  boende  Un- 
dersaatter,  at  de  sammesteds,  paa  hvilken  Plads  for?  Jens  Bjelke 
dennem  paa  sin  Grund  forundendes  og  udvisendes  vorder,  en 
Kirke  paa  deres  egen  Omkostning  maa  lade  opsætte,  hvorthen 
de  kunne  søge  Guds  Ord  at  høre,  Sacramenteme  bruge,  deres 
Bøm  lade  døbe  og  afdøde  Lig  derhos  lade  begrave,  alt  med  de 
Ceremonier,  som  udi  andre  Kirker  udi  forbe**  vort  Rige  Norge 
bevilget  er,  dog  at  de  og  deres  Efterkommere  samme  Kirke  efter 
for?  Erbydelse  med  Bygning,  Viin  og  Brød  og  anden  Fomødenhed 
selv  undeiliolder,  saa  og  de  til  Kapellanens  Løn,  som  den  betjene 
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skal,  udlovede  30  Rigsdaler  til  Sognepresten  aarligen  rigtigen 
erlægger,  hvorimod  han  pligtig  skal  være  dennem  med  en  ret- 
sindig  Guds  Ords  Tjenere  til  eq  Kapellan  at  forsørge  og  under- 
holde. Thi  forbyde  vi  alle  og  enhver,  ihvo  de  helst  ere  eller 
være  kunne,  f  orv  Almue  herimod,  eftersom  for**  staar,  paa  be- 
meldte Kirkes  Opbyggelse  at  hindre  eller  i  nogen  Maade  Forfang 
gjøre,  under  vor  Hyldest  og  Naade,  samt  byde  og  befale  Superin- 
tendenten udi  Throndhjems  Stift,  som  nu  er  eller  [efterjkommendes 
vorder,  at  han  Kirken,  naar  den  ferdig  bliver,  tilbørligen  indvier 
og  siden  flittig  Indseende  haver,  at  Guds  Ords  Tjeneste  tilbørligen 
og  skikkeligen  derndi  forrettes,  som  han  vil  ansvare.  Kjøbenhavn 
31  Januar  1633.   R.  V.  117.  Afskr.  VIII.  123. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  200  Rigsdaler  til  Nils  Harboe  og 

Anders  Matssøn  at  erlægge. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  bevilget  have,  at  du  af 
dit  Lens  Afgift  og  uvisse  Oppebørsel,  som  gjøres  Regnskab  for, 
maa  give  den  Foged  og  Skriver,  nemligen  Nils  Harboe  og  Anders 
Matssøn,  som  med  dig  og  os  elskelige  Pros  Knutssøn  [Hørby] 
til  Nørholm,  yor  Mand  og  Tjener,  haver  været  NordenQelds,  hvor 
I  vores  Commission  haver  havt  at  forrette,  200  Rigsdaler  in 
spede,  for  deres  Umage  og  Forsømmelse  hjemme,  som  dig  saa- 
ledes  mod  deres  Beviis  derpaa  udi  dette  Aars  Regnskab  paa 
vort  Rentekammer  skal  godtgjøres.  Thi  bede  vi  dig  og  ville,  at 
du  enhver  dennem  100  Rigsdaler  af  forv  Summa  tilstiller.  Cum 
claus.  consv.  Kjøbenhavn  31  Januar  1633.  T.  V.  255.  Afskr. 
Vm.  256.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Aabne  Brev  til  Giskø  Lens  Bønder,  deres  Sager  anrør. 
G.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  og  Kronens  Bønder  og  Tjenere, 
som  bygge  og  bo  paa  Giskø  Gods,  evindeligen  med  Gud  og  vor 
Naade.  Vider,  eftersom  vi  naadigst  forfare,  at  endeel  SagmøUer, 
liggendes  paa  Giskø  Gods's  Grund,  som  os  elskelige  Axel  A  r  en- 
fold t  til  Basnes,  vor  Mand  og  Ijener,  af  os  er  med  f  orlonet,  at 
være  ganske  øde,  ei  heller  til  en  Deel  nogen  Skov  være,  hvoraf 
de  kunne  underholdes,  I  og  skal  besverge  eder  dennem  længer 
at  beholde  og  derfore  om  Afgiftens  Forskaansel  baade  til  seneste 
udi  Throndhjem  saa  og  til  Bergen  holdne  Herredage  underdanigst 
suppliceret:  da  have  vi  naadigst  for  godt  anseet,  at  I  for  Afgift  af 
samme  Sager  maa  være  forskaanet  og  Sageme  igjen  at  være  af- 
skaffet.  Kjøbenhavn  31  Januar  .1633.  R.  V.  115.  Afskr.  VHI.  122. 
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Henrik  Bilde  fik  Brev,  Ditlev  Vrang  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  'Eftersom  adskillige  Klagter  haver  været  over 
Ditlev  Vrang,  Utstein  Klosters  Foged,  baade  af  fon*  Oods^s 
Bønder  saavelsom  af  Allehelgens  Bønder,  han  tilfome  udi 
Ombud  havt  haver,  hvorom  Lagmanden  udi  vor  Ejøbsted  Stav- 
anger, os  elskelige  Peder  Rafn,  dømt  haver  og  vi  derfor  be- 
falet, for"«  Ditlev  nu  at  atsættes:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
do  over  hannem  gangne  Domme  bos  Lagmanden  affordrer  og 
fon*  Ditlev  tilholder  sig  derefter  at  rette  og  strax  Bøndeme 
ufeilbarligen  deres  igjengiver  uden  Underslæb  og  derforuden  bøde 
til  os  for  hver  Forseelse  hos  hver  Mand  og  hver  Gang  de  Bøder, 
Dommen  indeholder,  eller  og  udi  een  Summa  aftinge  for  alt  efter 
sin  yderste  Formue,  hvilket  du  saaledes  haver  til  Begnskab  at 
føre.  Og  skalt  du  forholde  Lagmanden,  at  vi  intet  tvivle,  at  han 
jo  bedre  haver  vidst,  end  at  alle  de  Forseelser,  nogen  begaar 
mod  adskillige  Personer  paa  enhaande  Viis,  ikke  kan  eller  bør 
regnes  for  en,  eller  derfore  ikkun  at  bør  bødes  een  Bod,  anseende, 
han  pligtig  er  hver  Gang  Bonden  sit  at  igjengive,  han  i  lige 
Maade  pligtig  er  til  os  at  bj^de  hver  Gang  for  saadan  Forseelse, 
saavidt  Norges  Lov  hannem  tilholder,  efterdi  Kongssegten  følger 
af  baade  Sager.  Og  skal  du  ikke  tilstede  for*.*  Ditlev  Vrang  eller 
nogen  anden  af  de  afsatte  Fogder,  enten  de  dig  selv  paa  vore 
Vegne  tjent  haver,  eller  de,  som  smaa  Lene,  udi  dit  Len  belig- 
gende, forestaaet  haver,  nogen  Restants  hos  Bøndeme  at  opkræve, 
meden  dennem  en  Restantseseddel  affordre,  og  hvis  du  kan  for- 
fare derudi  billigen  bør  at  kræves  som  vores  efterstaaende  Ret- 
tighed  og  ikke  noget  andet  ulovligt  efter  rigtige  Landskyldsbøger, 
som  de  derhos  for  dig  bør  fremvise,  det  deres  efterkommende 
Fogder  tilstille  at  indfordre ;  dog  dersom  nogen  Restants  angives, 
som  nogle  Aar  gammel  er  og  af  Bøndeme  ikke  tilstaaes,  derom 
skalt  du  os  selv  underdanigst  andrage,  før  den  maa  befales  at 
indkræves,  anseendes,  at  endeel  Fogder  kræver  Restants  længer, 
end  Bønderne  paa  Gaardene  boet  haver.  Kjøbenhavn  31  Januar 
1633.  T.  V.  366.  Afskr.  VIIL  267. 
Corfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Peder  0  verb  erg.  Borgermester 

udi  Odde  vald,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  Peder  Overberg,  Borgermester  udi 
vor  Ejøbsted  Oddevald,  haver  for  nogen  Tid  siden,  da  han  var 
Foged  ndi  Sønder- Viken,  erlanget  vores  naadigste  Brev  paa  den 
Gaard  Dynge,  udi  for»*  Fogderi  liggendes:   da,  efterdi  han  nu 


1638.  473 

iUce  behører  samme  Gaard  at  bruge,  mens  udi  en  Kjøbsted  bo- 
endes er,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  forbe*?  ^ort  Brev  fra  hannem 
affordrer  og  i  vort  Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  31  Janoaar 
1633.    T.  V.  ^60.   Afskr.  VUI.  261. 

Frants  Kaas  fik  Brev,  Sands  Kirke  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  af  Almuens  udi  Senjen  Len 
indleverede  Snpplication  blandt  andet  forfare  Sands  Kirke  ganske 
bygfeldig  [at]  være,  formedelst  at  den  ingen  Indkomst  skal  bare, 
hvoraf  den  kan  underholdes;  thi  have  vi  naadigst  for  godt  an- 
øeet  og  bevilget,  at  de  andre  Kirker  udi  dine  Lene,  som  formuer 
Boget,  til  des  Reparation  maa  contribuere,  saa  den  nu  denne 
Gang  vel  kan  blive  repareret,  og  siden  tilbørligen  af  den,  som 
des  Indkomst  haver  at  oppeberge,  maa  underholdes,  hvormed  du 
og  dine  Etterkommere  skal  have  flittig  Indseende  saavelsom  og 
god  Opsigt,  at  hvis  Penge  nu  til  des  Bygning  contribueres  nytte- 
ligen  og  vel  anlægges  og  derfor  rigtig  og  nøiagtig  Regnskab 
gjøres.  Kjøbenhavn  31  Januar  1633.  T.  V.  261.  Afskr.  VIII.  263. 

Holger  Rosenkrands  paa  Island  fik  Brev,  hans  Foged, 
Ole  Pederssøn,  anrørendes,  [nemlig  at  afgive  sin  Erklæring  i 
Anledning  af,  at  denne  paa  egen  Haand  har  afsat  Hr.  Hal  grim 
Jonssøn  i  Haskutstad^  og  igjen  indsat  Hr.  Magnus  Jusses- 
Bøn  mod  Ordinantsen,  ligeledes  afsat  flere  Kapellaner,  samt,  da 
Hr.  Gisle  Oddssøn  blev  Biskop,  udstedt  CoUatsbrev  paa  hans 
Beneficium  til  en  anden  end  hans  Kapellan.  Hr.  Jon  Grimssøn, 
der  længe  har  tjent  begge  Skoler  paa  Landet,  skal  have  det 
første  tjenlige  vacerende  Beneficium.  Endelig  skal  Lensmanden 
hjælpe  Skaalholt  Domkirke  i  en  Trætte].  Kjøbenhavn  31 
Januar  1633.  T.  V.  265.  Afskr.  VHI.  266. 
Participanterne  i  Sølvbjergverket,  om  Markeder  og 

Torvedag  anlangendes. 

0.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Participanterne  udi  Sølvbjerg- 
yerket  udi  vort  Rige  Norge  underdanigst  haver  ladet  anholde  om 
fri  Tilførsel  til  Kønningsberg,  samt  at  hver  Løverdag  samme- 
steds maatte  holdes  en  Torvedag  og  derforuden  aarligen  tvende 
frie  Markeder:  da  have  vi  saadan  deres  underdanigste  Begjering 
Verket  tjenlig  og  gavnlig  anseet  og  derfor  naadigst  bevilget  og 
samtykt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  samtykke 
at  skal  være  enhver  frit  for  til  forben  Kønningsberg  at  gjøre 
Tilførsel,  saa  og  hver  Løverdag  sammesteds  at  maa  holdes  en 
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Tortedag  og  aarligen  derforuden  tvende  almindelige  Me  Markeder, 
det  &rste  den  næste  Søndag  efter  Eyndelsmissen,  det  andet  14  Dage 
efter  Ma[tthæi]  Marked  \  som  er  den  21  September,  og  hvert  af 
for"«  tvende  Markeder  at  maa  vare  4  Dage  og  ikke  længer.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  SlJanuar  16S3.  R.  V.  116.  Afskr.Vm.  123. 
Nils  Up  pø  fik  Brev  paa  sin  Gaard  at  maa  beholde  sin  Livstid. 
C.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  undt,  bevilget  og  tilladt 
og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade  Nils 
Uppø,  Bondelensn&and  udi  Stavanger  Len  ndi  vort  Rige  Norge, 
at  han  eg  hans  Hustru,  som  han  nu  haver,  deres  Livstid  og 
saalænge  de  lever,  for*  Gaard  Uppø,  som  de  engang  fæst  haver, 
maa  nyde,  bruge  og  beholde,  og  den  dennem  ikke  enten  ved 
Mageskifte  eller  i  andre  Maader  at  fravendes,  eller  de  derfra 
trænges;  dog  skal  de  Gaarden  holde  ved  Hevd  og  Magt,  deres 
Rettighed  aarligen  udi  rette  Tide  efter  Norges  Lov  udgive  og 
tilliggendes  Skove  ikke  til  Upligt  eller  mod  Loven  forfaugge  eller 
forhugge  lade  under  tilbørlig  Vide  og  Strål  Cum  inhib.  sol. 
Kjøbenhavn  31  Januar  1633.  R.  V.  114.  Afskr.  VIH.  121. 
Nils  Lauritssøn,  Borgermester  i  Fredriksstad,  fik  et 

aabent  Brev,  Master  anrørendes. 
0.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  og 
nu  hermed  bevilge  og  tillade  Nils  Laurssøn,  Borgermester  i  vor 
Ejøbsted  Fredriksstad,  Olaf  Gunderssøn,  Raadmand  udi  vor 
Ejøbsted  Christiania,  og  Anders  Olaf  ss  øn,  Raadmand  udi  for*.* 
Fredriksstad,  at  de  og  ingen  anden  aarligen  udi. 6  næste  etterføl- 
gende Aar  fra  dette  vort  Brevs  Dato  maa  lade  hugge  frit  udi 
vore  og  Kronens  samt  geistlige  Skove  58  Master,  hvor  de  den- 
nem udi  Akershuus  Len  og  des  underliggendes  Lene*  bedst  be- 
komme kunne,  og  igjennem  Mjøs  og  andre  til  for.*  Fredriksstad 
udløbende  Strømme  og  Fosser  udbringe  lade,  dog  at  de  aarligen 
deraf  til  os  skulle  oplade  iVs  Tylvter  Træer  og  dennem  ved 
for.*  Fredriksstad  lade  levere,  eftersom  de  udi  den  Landsort 
allerlængst  kan  være  at  bekomme,  for  hvilke  dennem  gives  skal 
som  etterfølger:  For  et  Træ  paa  18  eller  19  Palmer  10  Daler, 
for  et  Træ  paa  20  eller  21  Palmer  15  Rigsdaler,  for  [et]  Træ 
paa  22  Palmer  20  Rigsdaler,  for  et  Træ  paa  23  Palmer  25  Daler, 
for  et  Træ  paa  24  Palmer  35  Daler  og  ellers  for  hvert  Træ  paa 
25  eller  26  Palmer,  som  bekommes  kan,  45  Daler,  alt  efter 
Kjøbenhavns  Cirkel  og  Palmestok;  og  at  de  des  bedre  samme 
Mastebrug  kan  udi  Verk  bringe  og  deres  Skades  Opretning  efter- 

'    Fejlskrift  for:  Meate? 
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komme,  om  sogen  udi  Fosserne  hender  at  sønderbrydes,  da  have 
vi  dennem  naadigst  bevilget  over  de  58  Træer  end  aarligen  50 
at  maa  lade  hugge,  dog  ingen  af  dennem  over  18  Palmer,  og 
dennem  samt  de  øvrige  forrige  Master  alle,  foruden  de  iVa  Tylvter, 
til  vores  Fornødenhed  deraf  leveres  skal,  at  maa  selge  og  udskibe, 
hvort  dennem  l79ter,  dog  at  os  og  Kronen  deraf  gives  den  til- 
børlige Told  og  Rettighed;  og  ville  vi  hermed  alvorligen  forbudet 
have  alle  andre  paa  for"*  Steder  nogen  Master  at  maa  Ucie  hugge, 
samt  og,  hvor  Masteskov  er  at  bekomme,  ingen  slige  Træer  til 
Tjæreveed  at  maa  hugges  under  Tjærens  Forbrydelse;  dog  hvis 
beUuiger  for".'  Master  af  Skovene  og  igjennem  Fosserne  at  ud- 
drage  og  flaade,  dertil  skulle  de  selv  være  sig  om  Folk,  hvor  de 
dennem  for  Betaling  bekomme  kunne,  og  ikke  Bøndeme  og  Un- 
dersaatteme  dermed  nogen  Besværing  mod  deres  Villie  paaføre, 
hvormed  vores  Befalingsmand  tilbørlig  Opsigt  skal  have,  som  de 
agter  at  forsvare.  Cum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  31  Januar  1633. 
R.  V.  118.  Afskr.  VHI.  125. 

Rasmus  Laurssøn  i  Bergen  fik  Brev,  Christopher 

Galdes  Gods  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  bevilget  have,  at  [du] 
afgangne  Christopher  Galdes  Gods,  som  du  hertildags  i  Ombud 
havt  haver,  fremdeles,  og  indtil  vi  anderledes  tilsigendes  vorder, 
maa  beholde  for  den  Afgift,  hans  dig  derpaa  givne  Forpagtnings- 
brev  omformelder,  dog  at  du  samme  Brev  in  originali  udi  vort 
Eantselli  til  Efterretning  indskikker.  Ejøbenhavn  31  Januar  1633. 
T.  V.  365.  Afskr.  VIH.  266. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Alhed  Jakobsdatter  anrør. 

C,  IV.  V.  s.  Q.  t.  Vider,  at  nærværende  Evinde,  Alhed  Ja- 
kobsdatter, underdanigst  for  os  haver  ladet  berette,  hvorledes 
hun  skal  have  nogen  Gjæld  hos  en  ved  Navn  Christen  Bang, 
Indvaanerudi  vor Ejøbsted  Christiania,  at  fordre,  hvilken  Gjæld 
fori*  Christen  Bang  hende  til  en  mærkelig  Skade  og  Nachdeel 
sl^al  forholde ;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  for.*  Alhed 
Jakobsdatter  herudi  forhjælper  til  Rette,  saa  hun  foruden  vidløf- 
tigt  Ophold  ved  Dom  og  Vurdering  til  sin  Betaling  kunde  be- 
fordres. Cum  Claus,  consv.  Ejøbenhavn  1  Februar  1633.  T.  V. 
268.   Afskr.  VUI.  269.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Ove  Gedde  fik  3rev,  Hans  Hvid  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  vi  naadigst  ere  tilfreds,  din  forrige 
Foged  ved  Navn  Rs^db  Hvid  at  maa  herefter  udi  Laurviken  for- 
rette Tolders  Bestilling,  efterdi  du  dig  underdanigst  haver  erbødet 
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for  hannem  at  ville  love  og  cavere.  Thi  bede  vi  dig  og  ville,  at 
du  hannem  strax  udi  samme  Bestilling  indsætter,  forordnendes 
hannem  at  være  Tolder  udi  forbe*?  Laurvik,  dog  at  han  Fogde- 
bestillingen  afstaar.  Ejøbenhavn  1  Februar  1633.  T.  V.  368. 
Afckr.  Vnr.  269. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Nils  Krag,  Lagmand  i 

Fredriksstad,  anrørendes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  eftersom  os  elskelige  Nils  Krag  til 
[Hersetter],  vor  Mand,  Tjener  og  Lagmand  udi  Fredriksstad,  un- 
derdanigst lader  give  tillgende,  hvorledes  os  elskelige  Anders 
Blomme,  vor  Mand  og  Tjener,  skal  for  nogen  Tid  siden  have 
bekommet  til  Mageskifte  1  Tønde  Kom  udi  en  Gaard,  kaldes 
Ruud,  liggendes  udi  Ski  Sogn,  som  er  perpetueret  til  Fredriks- 
stads  Lagstol,  og  han  beklager  sig  ingen  Vederlag  derimod  at 
have  bekommet:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  des  Lei- 
lighed  forfarer  og  siden  eder  derom  mod  os  erklærer.  Cum  claus. 
consv.  Kjøbenhavn  11  Februar  1633.  T.  V.  269.  Afskr.  VIII.  269. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  fik  Brev  om  et  Kvindfolk  at  forskikke 

til  Otto  Skeel. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t  Eftersom  vi  forfare,  at  udi  Tunsberg  Len 
skal  have  været  hos  en  Prest,  Hr.  Bendt  paa  Valle  S  et  Kvind- 
folk ved  Navn  Susanna  Danielsdatter,  som  haver  ligget  udi 
et  uskikkeligt  Levnet  med  Capitainen  Zacharias  Roggen  og 
hans  Søn  og  ved  dennem  avlet  et  Barn,  hvilket  hun  skal  have 
myrdet,  og  for«5  Kvindfolk  nu  at  opholde  sig  udi  vor  Kjøbsted 
Christiania:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  for".*  Kvind- 
folk vel  forvaret  til  os  elskelige  Otto  Skeel  til  Hammelmose,  vor 
Mand,  Raad  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Aalborghuus,  for- 
skikker  og  hannem  derom  forstendiger,  paa  det  samme  Kvindfolk 
maa  faa  sin  tilbørlige  Straf.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavfi  11 
Februar  1633.  T.  V.  270.  Afskr.  VEI.  270.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Jens  Juel  fik  Brev,  Bønderne  udi  Giskø  Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vore  og  Norges  Krones 
Bønder  og  Tjenere  udi  Giskø  Len  besverger  dennem  over  ulovligt 
Linefiske,  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  derom  med 
Flid  lader  forfare,  saa  og  hvis  ulovligt  er  afskaffe,  eller  og  Dom 
forhverve,  om  nogen  formen[er]  sig  derimod  at  være  berettiget. 
Kjøbenhavn  11  Februar  1633.   T.  V.  270.   Afskr.   VIII.  270. 

'   o:  Bendt  Christopherssøn  Hftar,  Sogneprest  til  Vaaie  1597 — 1635. 


Peder  Bafn,  Lagmand  udi  Stavanger,  fik  Brev,  Laurits 

Anderssøn  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  denne  Brevviser,  Laurits 
AnderssøD,  os  underdanigst  lader  forberette,  hvorledes  der  udi 
Stavanger  Len  skal  have  været  en  gammel  bedaget  Prestekvin^le, 
som  efter  hendes  Huusbonde^  dødelige  Åfgang  tog  sig  tvende 
Formyndere,  hvilke  ikke  vilde  paatage  sig  hendes  Forniynderskab, 
uden  hun  vilde  sige,  hvem  efter  hendes  Død  skulde  være  hendes 
rette  Arvinger,  og  er  hun  da  vedgaaen,  sig  ingen  nærmere  Arvin- 
ger at  have  end  Peder  Staffenssøn  paa  Værø  i  Lofoten  i 
Ifordlandene  eller  og  hans  Børn,  hvilken  hun  med  hendes  Skri- 
velse haver  besøgt  og  været  begjerendes,  at  en  hans  Børn  eller 
Bømebørn,  en  Kvindesperson,  maatte  hendes  udskikkede  Bud 
være  følgagtig,  som  hende  udi  hendes  Alderdom  kunde  betjene, 
og  efter  samme  hendes  Skrivelses  Formelding  er  der  tvende  af 
forv  Peder  Staffenssøns  Datterbørn  kommen  til  hende,  hvilke 
hun  for  hendes  rette  Arvinger  haver  annammet,  og  vare  de  hos 
hende  uogefær  et  halvt  Aar,  førend  hun  ved  Døden  afgik.  Efter 
hendes  Død  skal  der  være  kommen  en  ved  Navn  Christopher 
i  Viken,  som  haver  sagt  sig  den  afgangne  Kvindes  Systersøn 
at  være  og  derfore  sig  Arven  tilholdt  og  den  til  os  elskelige 
Henrik  Bilde  til  Tirsbek,  vor  Mand,  I^jener  og  Befalingsmand 
over  Stavanger  Len,  solgt  og  afhændet,  som  siden  haver  ladet 
gjøre  Arrest  paa  samme  Arv  hos  den  afgangne  Kvindes  Formyn- 
dere, hvilke  han  nogen  Tid  derefter  lod  citere  paa  Aasteden, 
hvor  Arven  falden  var,  at  møde  tilstede  og  da  ved  rigtigt  Regn- 
skab  fra  dennem  alt  hvis  løst  og  fast  de  udi  Formynderskab 
tåget  haver,  til  for*?  Henrik  Bilde  eller  hans  Fuldmægtige  at  le- 
vere, uanseet  for;  Formyndere  og  bemeldte  Peder  Stafifénssøns 
Datterbørn  var  begjereode,  at  Arven  maatte  blive  bestaaendes 
paa  Aasteden,  indtil  saalænge  der  blev  senteret,  hvem  samme 
Arv  burde  at  følge,  hvilket  ikke  maatte  skee,  og  du  af  den 
Aarsag,  for^i*  Henrik  Bilde  sig  samme  Arv  haver  tilforhandlet, 
skal  besverge  dig  at  dømme  udi  den  Sag,  det  en  Riddersmands^ 
mand  er  angjældendes:  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du 
endeligen  udi  samme  Sag  dømmer,  saavidt  Norges  Lov  medfører, 
og  som  du  ville  ansvare.  Kjøbenhavn  11  Februar  1633.  T.  V. 
269.    Afskr.  VIII.  269. 

Holger  Rosenkrands  fik  Brev  at  skulle  begive  sig  til 
Island,  [saasnart  Våndet  blev  aabent,  i  hvilken  Anledning  han 
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skal  indfinde  sig  i  Kjøbenhavn  i  Marts  Maaned].    Kjøbenhavn  12 
Februar  1633.   T.  V.  271.   Afskr.  VIII.  271. 
Gorfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Jens  Bang  udi  Aalborg  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t  Hvis  denne  Brevviser,  Jens  Bang,  boendes 
udi  vor  Ejøbsted  Aalborg,  underdanigst  haver  ladet  andrage  og 
af  os  begjerer,  haver  du  af  hosføiede  hans  Supplication  at  erfare; 
thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  hermed  Indseende  haver  og  Lag- 
manden  tilholder  uden  lang  Ophold  og  uden  nogen  Persons  An- 
seelse derudi  at  lade  gaa,  hvis  Lov  og  Bet  er^  og  saasom  han 
udi  Fremtiden  vil  vide  at  forsvare.  Fredriksborg  12  Februar 
1633.  T.  V.  271.  Afskr.  VHI.  271. 

Gorfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Anders  Olssøn  i  Stemme 

udi  Baahuus  Len  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  for  os  underdanigst  haver 
ladet  beklage  Anders  Olafssøn  i  Stemme  der  udi  Baahuus  Len, 
hvorledes  hannem  Trætte  skal  paaføres  af  nogle  Odelsbønder  der 
udi  Lenet  formedelst  en  Plads,  han  udi  langsommelig  Tid  skal 
have  besiddet  og  de  dennem  tilholder,  hvilken  Sag  han  befrygter 
sig  ikke  med  Retten  at  skulle  kunne  udføre,  efterdi  Ridefogden 
selv  baade  dømmer  i  Sagen  og  ikke  desmindre  gaar  i  Rette  foi; 
hans  Vederpart:  da  bede  vi  dig  og  ville,  du  hermed  haver  Ind- 
seende, ikke  tilstedendes,  at  han  udi  nogen  Maade  forurettes,  eller 
at  Ridefogden  en  Bonde  imod  den  anden  imod  Retten  haandhæ- 
ver.  Fredriksborg  14  Februar  1633.  T.  V.  271.  Afskr.  VIII.  271- 
Christopher  Urne  til  Aasmark  fik  Brev  om  nogle  Breve 

til  Bergen  at  forskaffe. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  afferdiget  nær- 
værende Hans  Grydstrup  med  nogle  vore  Breve,  som  skal 
op  til  Bergen,  som  stor  Magt  paaligger;  thi  bede  vi  eder  og 
naadigst  ville,  at,  saasnart  han  til  vort  Slot  Akershuus  ankommer, 
I  da  strax  annammer  samme  Breve,  som  til  Bergen  skal,  og 
dennem  strax  Nat  og  Dag  usparet  frem  forskaffer.  Gum  claus. 
consv.  Kjøbenhavn  14  Februar  1633.  T.  V.  272.  Afskr.  VIH.  272. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev,  Jens  Anderssøn  i 

Næstved  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Hvis  nærværende  Brewiser,  Jens  Anderesøn 
af  vor  Kjøbsted  Næstved,  til  os  underdanigst  haver  suppliceret, 
anlangendes  nogle  Skrue  fisk,  han  haver  for  nogen  Tid  siden  sig 
tilforhandlet  af  en  Enke  der  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  haver  du 
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af  denne  hans  herhos  indlagte  Supplication  at  erfare,  bedendes 
dig  og  ville,  at  da  for"*  Jens  Anderssøn  til  Rette  forhjælper, 
saa  han  uden  Yidløftighed  med  hans  Sag  kan  til  Ende  komme. 
Fredrikflborg  14  Februar  1633.  T.  V.  272.  Afskr.   VIH.  272. 
Jens  Juel  til  Lindbjerg  fik  Brev,  fire  Hs.  Maj.s 

Orlogsskibe  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  anordnet,  de  fire 
Yore  Orlogsskibe,  som  der  for  Byen  ligger,  med  det  første  at 
skulle  udsegle,  vore  og  Kigens  Strømme  til  Defension  og  For- 
sikring, og  ettersom  vi  næst  forleden  did  have  forskikket  Pro- 
viant paa  sex  Maaneder,  undtagen  nogle  Species,  hvorpaa  vi  dig 
herhos  Proviantskriverens  underskrevne  Fortegnelse  tilskikke,  saa 
vi  derfore  formode,  at  naar  dennem  samme  Fortegnelse  fyldest- 
gjøres,  de  da  haver  Proviant  til  in  Majo  eller  Junio:  da  bede  vi 
dig  og  naadigst  ville,  at  du  forv  fire  Skibe  Proviant  forskaffer 
efter  forbe'?  Fortegnelses  Indhold  og  dig  det  siden  saaledes  til 
Regnskab  fører;  dog  saafremt  forbe*:  Proviant  ikke  kan  der  be- 
kommes, da  have  vi  naadigst  derforuden  gjort  den  Anordning,  at 
nogen  Forraad  af  Brød  næstkommende  Martio  udi  Flekkerøen 
skal  være  tilstede  og  der  forbide,  til  Orlogsskibene  for  Mangel 
af  Brød  did  behøver  at  søge.  I  lige  Maader  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  efter  hosføiede  tvende  andre  udskrevne  Memorialer  Numero 
3  og  3  og  forskaffer  Skibene,  hvis  derudi  formeldes,  og  det  saa^ 
ledes  dig  til  Regnskab  fører.  Saafremt  nogen  Folk  derpaa  fattes 
efter  den  Qerde  Fortegnelses  Indhold,  ville  vi  naadigst,  at  da 
nogle  af  de  fremmede  Skibe  for  Betaling  antager,  eller  og,  om 
de  bekvemmeligen  dennem  uden  Skade  ikke  miste  kunne,  den- 
nem da  ellers  for  forsagte  Løn  antager  og  Gapitaineme  dennem 
tilstOler,  saa  at  vores  Gavn  udi  alt  rammes,  og  ellers  i  andre 
Maader  forbe*!  vore  Officefer  og  Skibe  est  beforderlig,  saa  de 
med  det  allerførste  kunne  komme  tilsøs.  Kjøbenhavn  14  Februar 
1633.    T.  V.  272.  Afskr.  VIU.  272. 

Oluf  Parsberg  og  Bispen  i  Throndhjem,  anlangendes 

Øllegaard,  M.  Mons's*  Enke. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  Øllegaard,  M.  Mons'8  efter- 
ladte  Enke,  underdanigst  for  os  haver  ladet  angive,  hvorledes  hun 
ved  en  Contract,  imellem  hende  og  hendes  Børn  gangen,  meget 
skal  være  til  Ubillighed  graveret,  eftersom  hendes  hosliggende 
Supplication  ydermere  indeholder;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  den  Leilighed  flittig  lader  forfare,  og  saafremt  samme 

'   9 ;  Mag.  Mogens  Lauritssøn  B 1  i  x,  Sogneprest  til  Domkirken  i  Throndhjem,  1 1 629. 
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Gontract  lovligen  og  aden  de  umyndige  Børns  ringeste  Gravering 
kan  være  at  remedere,  I  da  derover  ere,  at  nogen  Lidelighed 
rammes,  dog  at,  som  forbemeldt,  de  faderløse  Børns  Interesse 
særdeles  haves  i  Agt,  saa  at  dennem  i  ringeste  Maade  ikke  skeer 
for  kort,  eftersom  I  videre  fnr  Gud  og  os  i  Fremtiden  agter  at 
forsvare.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhava  15  Februar  1633.  T.  V. 
273.  Afskn  VIII.  273, 

Peder  Pederssøn  udi  Bergen  tik  Bevilling,  alene  at  maatte 
udraabe  og  skrive  Sex-Mænds-Afsigter  udi  Bergen. 

G.  IV.  G.  a.  v,  at  vi  naadigst  have  undt,  bevilget  og  tilladt 
og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade  Peder 
Pederssøn,  Borger  og  forrige  Bvskriver  udi  vor  Kjøbsted  Bergen, 
at  maa  d«r  sammesteds  herefter  alene  bruge  og  for  sedvanlig 
Løn  nyde  Udraab  paa  de  afdøde,  umyndige  eller  andre  deres 
Gods,  som  skal  selges  og  gjøres  i  Pendiuge,  hvorpaa  han  skal 
holde  rigtig  Bog  og  Antegnelse,  enhver  umyndig,  eller  hvo  ved- 
kommer, til  klar  og  endelig  Efterretning;  og  dersom  nogen  hvis 
han  i  Udraabet  havde  kjøbt  og  sig  tilmindet  siden  ikke  ville 
betale,  skal  vor  Byfoged  sammesteds  være  hannem  behjælpelig 
enten  til  Godsets  Erstatning  eller  og  des  Værd,  og  hvis  han 
saaledes  fanger  gjort  udi  Pendinge,  skal  han  strax  overlevere  til 
Formynderne  eller  andre,  det  vedkommer,  og  som  Godset  haver 
ladet  udraabe.  I  lige  Maader  skal  han  og  alene  maa  skrive,  hvis 
af  Borgermester  og  Raad  sammesteds  til  sex  Mænd  af  Borger- 
skabet  bliver  hedenviist  at  forrette,  dog  at  ingen  dermed  op- 
holdes,  meden  at  han  enhver  befordrer -hvis  afsagt  og  forhandlet 
vorder  uden  utilbørlig  Ophold  strax  at  bekomme.  Gum  inhib.  sol. 
Kjøbenhavn  16  Februar  1633.  R.  V.  121.  Afckr.  VIII.  127. 
Corfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Anders  Blomme  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Anders  Blomme  til 
Strøm,  vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  udi  Forpagtning  at 
maatte  bekomme  haver  været  begjerendes  Aaby  Gaard  der 
udi  Baahuus  Len  med  næst  omliggendes  Gods;  thi  bede  vi  dig 
og  naadigst  ville,  at  saafremt  det  os  til  Bedste  skee  kan,  du 
for7  Anders  Blomme  udi  Forpagtning  lader  bekomme  forv  Aaby 
Gaard  med  næst  omliggendes  Gods.  Kjøbenhavn  17  Februar 
1633.    T.  V.  274.  Afskr.  VIII.  274. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev.  en  Rigsdaler  af  hver  fuld 
Gaard  udi  Tredieaarstage  at  skulle  annammes. 

G.  IV.  V.  G.  t.   Vid,  at  eftersom  du  for  os  underdanigst  lader 
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berette,  hvorledes  Bcmdeme  der  udi  Throndhjems  Len  sig  skal 
beraabe  paa  en  vores  Missive,  for  nogen  Tid  siden  udgangen,  og 
den  saaledes  hentyde,  at  af  en  fald  Gaard  alene  sksd  gives  en 
enkende  Daler  i  Tredietage,  uanseet  Loven  og  seneste  Forord- 
ninger derom  noget  anderledes  formelder:  da,  efterdi  forbe'.*  vores 
udgivne  Brev  indeholder,  at,  uagtet  hvis  udi  den  trykte  Lov  for- 
meldes, Bøndeme  skulle  dog  bUve  ved  det,  som  af  gammel  Tid 
sedvanligt  været  haver,  hvorfore  vi  naadigst  for  godt  ansee,  at 
det  endnu  derved  bliver,  saa  at  hver  fiild  Gaard  skal  give  en 
enkende  Daler  og  hver  halv  Gaard  en  halv  Daler  i  Tredieaarstage, 
hvor  høit  den  og  paa  Landgilde  er,  indtil  vi  det  anderledes  lade 
forordne.  Kjøbenhavn  17  Februar  1633.  T.  V.  874.  Afskr.  Vm.  873. 
Albret  Hammer  og  hans  Hustru  fik  Bevilling  at  maa 
beholde  to  Sager  i  Bratsberg  Len  deres  Livstid. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  og  nu 
hermed  bevilge  og  tillade,  at  Albret  Hammer,  udi  Bratsberg  Len 
boendes,  og  hans  Hustru,  som  han  nu  haver,  udi  begge  deres 
Livstid  maa  nyde  og  beholde  tvende  Sager  udi  Sandøkedal, 
kaldes  Ulfeldts  Sager,  for  Leie  og  Landskyld,  som  f  orv  Al- 
bret Hammer  nu  udi  Brug  haver.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn 
19  Februar  1633,   R.  V.  180.  Afskr.  VIH.  187. 

Pros  Enutssøn  [Hørby  til  Nørholm]  fik  Følgebrev  til 
Bøndeme  i  Tunsberg  Len,  [at  de  skulle  svare  ham  fra  Philippi 
Jacobi  Dag  førstkommende  efter  Gunde  Lange  til  Søfde].  Kjø- 
benhavn 19  Februar  1633.    T.  V.  876.   Afskr..  VIH.  876. 

Udi  ligeMaadefikSteenBeck,Rentemester,Følgebrev  til 
Bakke  Klosters  Bønder  i  NiOrge.  Anno  et  die  ut  supra. Ibidem. 
Ove  Gedde  fik  Brev,  Kobberverket  i  Norge  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  du  underdanigst  est  vores 
naadigste  Villie  begjerendes,  om  vi  ville  participere  udi  det 
Kobberverk,  som  kan  opfindes  udi  Sandshverv  der  udi  vort 
Rige  Norge:  da,  efterdi  vi  naadigst  ikke  ere  tilSinds  at  ville  par- 
ticipere derudi,  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  selv  forhører 
dig  om  Participanter  dertil,  dennem  vi  siden  med  vores  sedvan- 
lige Bjergrettigheds  Forbehold  ville  derpaa  forunde  de  Privilegier, 
som  i  sig  selv  billige  og  ret  kan  være.  Kjøbenhavn  19  Februar 
1633.  T.  V.  376.  Afskr.  VIH.  876. 
Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Christian  Sterck  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Christian  Sterck,  forrige 
Foged  udi  Mandals  Len,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage, 
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hvorledes,  imidlertid  han  Fogeds  Bestilling  sammesteds  forestaaet 
haver,  skal  være  bleven  en  Baad  med  en  Sorenskriver  ved  Navn 
Thomas  Aagessøn  udi  og  nogle  flere  Folk,  som  indehavde 
nogle  hnndrede  Bigsdaler,  som  skal  have  været  af  Skatten 
og  anden  Eettighed  af  Fogderiet,  som  forv  Sorenskriver  skal 
have  oppebaaret  udi  hans  Sygdom  og  Svaghed,  hvilket  han 
beretter,  han  med  mange  Godtfolk  ville  bevise,  underdanigst 
begjerendes,  hannem  maatte  gjøres  godt,  saavidt  som  af  for^ 
Skat  og  Bettighed  tilsøs  er  bleven,  udi  hvis  Bøder  [han]  er  tildømt 
til  os  at  udgive:  da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt,  at  forv 
Christian  Sterck  maa  godtgjøres,  [udi]  hvis  Bøder  han  er  tildømt 
til  os  at  udgive,  hvis  Skat  og  anden  Rettighed,  som  samme  Gang 
med  for.*  Sorenskriver  tilsøs  er  bleven,  dog  at  han  for  dig  rigtig 
skal  bevise,  saa  og  du  selv  flittig  skal  forfare,  hvor  meget  samme 
Gang  ved  forv  Sorenskriver  af  Skatten  og  anden  Lenens  Rettighed 
er  bleven  oppebaaret,  hvilket  du  saaledes  haver  dig  til  Regnskab 
at  lade  føre.  Kjøbenhavn  19  Februar  1633.  T.  V.  275.  Afskr. 
Vm.  275. 
Oluf  Parsberg  til  Jernet  og  Bispen  i  Throndhjem  fik 
Brev,  Hr.  Anders  Olssøn  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  Hr.  Anders  Olssøn,  Guds 
Ords  Tjener  til  Hede  i  Herdalen,  sig  underdanigst  besver- 
ger over  sin  Underholds  Ringhed,  saa  og  [at]  nogen  Løn,  som 
hannem  tilforn  haver  været  beskikket,  nu  forholdes:  da  bede  vi 
eder  og  naadigst  ville,  at  I  den  Leilighed  forfarer,  og  saafremt 
det  sig  med  hans  Underholds  Ringhed  saaledes  forholder,  skal 
hannem  gives  af  hver  Kirke  saa  og  Annex,  som  Formue  haver, 
i  Jæmteland  og  Herdalen,  efter  som  tilforn  var  beskikket, 
indtil  saalænge  nogen  Tiende  eller  anden  Leilighed  falder,  hvortil 
I  hannem  da  paa  vore  Vegne  haver  at  forligælpe  for  sedvanlig 
Afgift,  og  siden  Eirkeme  at  være  frie  for  bemeldte  Afgift.  Kjø- 
benhavn  19  Februar  1633.  T.  V.  275.  Afskr.  VHI.  275. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Frants  Kaas  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Frants  Kaas  til  [Skovs- 
gaard]y  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Nordlandene, 
underdanigst  til  Magelang  er  begjerendes  efter.*  vore  og  Noi^es 
Krones  Gaarde  og  Gods,  i  Nordlandene,  Saltens  Fogderi 
og  Gildeskaals  Fjerding  liggendes,  nemlig:  Gildes  eter, 
Nord-Arnøen,  Dal,  Valle,  Findenes  [Finnes],  Storvigen 
[Storvik],  Norvigen  [No vik],  Soffueld  [Skougvold?],  Imdiur 
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[Indyr],  Lekvold;  nok  eften*  Elsetters  [Helgeseters]  Gods, 
nemlig:  Findsetter  [Finnset],  Valle,  Huusstad,  Fleinen, 
Banvigen  [R  a  vik  en],  Høigstedal  [Høysetdal];  nok  éfter".* 
Gildeskaals  Kirke- Jorder,  som  er:  Dal,  Indior  [In  dy  r],  Find- 
setter [Finnset],  Oese  [Osen],  Norvigen  [Novik],  Nordre 
Femerits,  Grimstad.  Hvorimod  han  underdanigst  erbyder 
sig  til  Vederlag  at  ville  igjen  give  efterv  hans  Gaarde  og  Gods, 
i  Nordlandene,  iHelgelandsLen  liggendes,  som  er :  S  ch  ap  h(?), 
Thouer(?),  Eege  [Enge?],  Hellestad  [Heilstad],  Vatsaas,  i 
Binddalen  udi  Throndhjems  Len  og  Nummedals  [Nam- 
dal s]  Fogderi  liggendes;  nok  efter".*  Gaarde  udi  Saltens 
Len,  nemlig:  Enaplund,  Steensund,  Rønnevigen  [Røn- 
vik],  Fenes  i  Landegode,  Hernes,  Effoigen  [Efjen?]*; 
nok  i  Folde  Fjerding:  Ballestad  [Baldstad]';  item  udi 
Vesteraalens  Len:  GrumiQord  [Grundfør]^;  nok  udi  Lofo- 
tens Len:  Suortland  [Sortland]*  og  Jemsuolstrand  [Gjers- 
vold  med  Strand]';  nok  er  han  begjerendes  efterv  (sic)  tvende 
Prestebols  Jorder,  til  for*?  Gildeskaals  Kirke  og  i  bemeldte  fjer- 
ding liggendes,  erbydendes  sig  derimod  at  ville  udlægge  5  Voger 
Fisks  Landskyld  i  Sand  vik  en,  og  liggendes  i  samme  Gildeskaals 
fjerding.  Thi  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  for??  Gods's 
Leilighed  flittigen  forfarer  og  dig  mod  os  underdanigst  erklærer, 
om  forv  vore  og  Norges  Krones  Gaarde  og  Gods  for  Beleilighed 
eller  anden  Herligheds  Skyld  mistes  kan  imod  det  Gods,  han 
erbyder  sig  at  ville  igjen  give,  og  din  underdanigste  Erklæring 
udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  19  Februar  1633.  T. 
V.  277.  Afskr.    VIE.  877. 

Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke  finge  Breve, 
Anders  Matssøn  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  nærværende  Brewiser,  Anders 
Matssøn,  som  en  Tid  lang  haver  tjent  for  Sorenskriver  der  udi 
vort  Rige  Norge,  haver  underdanigst  været  begjerendes,  han 
maatte  befbrdres  til  nogen  bedre  Bestilling,  som  der  sammesteds 
falde  kan;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  for".*  Anders 
Matssøn,  naar  nogen  Leilighed  forefalder,  forfremmer  tU  nogen 
god  Bestilling,  som  I  kan  eragte  hannem  dygtig  og  bekvem  jett 
kunne  forestaa.  Gum  claus.  coasv.  Kjøbenhavn  24  Februar  1633. 
T.  V.  277.  Afekr.  VIU.  277.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

'   samtlige  i  Bo4ø  Prestegjeld.    *  i  Hols   Annex   til  Lødiogeus  Prestegjeld.    '  i 
Hadsels  Prestegjeld.    ^  i  Borge  Prestegjeld.    *  i  Vaagens  Prestegjeld. 
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Christopher  Urne  fik  Brey,  Bøgetømmers  Udførelse 

anr^rrendes.  ^ 

e.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  eftersom  vi  naadigst  haye  bevilget 
de  Orlogsskibe  udi  vart  Rige  Norge  Fnhed  paa  Bøgetøauner  at 
udføre:  da  bede  yi  eder  og  ville,  at  I  med  forderligste  eder 
erklærer,  om  de  saadaa  Bøgeveeds  Udskibelse  bruger  og  deres 
Skibe  saa  ferdige  haver  eller  med  første  bekomme  kunne,  at  de 
saadan  Frihed  med  Rette  nyder.  Og  have  vi  naadigst  bevilget 
Jakob  Lambrechs  til  Dordrecht  i  Holland,  at  han  maa 
handle  med  nogle  samme  Skibs-Udredere '  paa  et  Aars  Tid  éUer 
to  om  Bøgetømmer  at  udføre,  enten  at  de  hannem  det  leverer 
udi  Norge  eller  udi  Holland,  eftersom  de  kunne  eens  vorde. 
Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  25  Februar  1633.  T.  V.  278. 
Afskr.  Vm.  278.  (Orig.  i  Eigsarkivet). 

Christopher  Urne  til  Aasmark  fik  Brev,  Hr.  Jakob 
Peders søn  Rise  i  Østerdalen  anrøreodes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  Sogne- 
presten til  AamotSogn  udi  Østerdalen,  Hr.  Jakob  Pederssøn 
Bise,  er  beforderlig,  at  Bønderne  udi  hans  Annex-Sogn  hannem 
hans  Tiende  tilfører,  som  andensteds  i  Norge  sedvanligt;  og 
saafremt  de  sig  vægre,  haver  I  derudinden  Dom  at  forhverve, 
efterdi  samme  Prest  ellers  skal  have  saa  ringe  Indkom[me],  at  han 
sig  neppelig  deraf  kan  nære.  Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  26 
Februar  1633.  T.  V.  278.  Afskr.  VIH.  278.  (Orig.  i  Eigsarkivet). 
Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke  finge  Brev,  nogle 
Bønder  udi  Akershuus  Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  Bønderne  af  Aamot,  Tønset 
og  Elverum  Sogne  udi  Østerdalen  ^ig  beklager  overHuus- 
mands-Skatten  saa  og  underdanigst  begjerer  Taxt  paa  deres 
Landskylde-Huder  ogMaarskind;  da,  efterdi  I  med  forder- 
ligste  bekommer  vores  naadigste  Anordning  belangende  den  Lei- 
lighed  over  alt  Norges  Rige,  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at 
I  og  da  til  samme  Tid  forbe^;  Bønders  Klagte  haver  udi  Agt  og 
dennem  forhjælper,  saavidt  efter  samme  Commissions  Indhold 
skee  kao.  Cum  claus.*  consv.  Ejøbenhavn  26  Februar  1633.  T. 
V.  278.  Afekr.  VIIL  278.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

.  '  Dette  Brev  er  ogsaa  Indført  i  ),Tegnel8erne*  fol.  it74  b.«  ander  Ovenkriften : 
„ChriBtopher  Urne  tU  Auniark  fik  Brev  om  Bageveeds  Udtkibelse  i  Norge," 
men  er  der  fejlagtig  dateret  19  Februar.     *  I  ^Tegnelsernc" :  Skibes  Udredere. 
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Anders  Blomme  at  maa  bekomme  Ske  Sogns  Tiende 

efter  Jens  Christenssøns  Død. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
naadigst  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  hermed  unde,  bevilge 
og  tillade  os  elskelige  Anders  Blomme  til  Strøm,  vor  Mand  og 
Tjener,  at  maa  for  sedvanlig  Fæste  og  aarlig  Afgift  bekomme 
Ske  Sogns  udi  Nord-Viken  og  des  Annexes  Tiende  efter  Lag- 
mandens  udi  Viken,  Jens  Christenssøns,  Død  og  Afgang,  som  den 
nu  udi  Fæste  haver.  Bedendes  og  bydendes  vor  Befalingsmand 
paa  vort  Slot  Baahuus,  som  nu  er  eller  herefter  kommendes 
vorder,  at,  naar  forv  Jens  Christenssøn  ved  Døden  afgaar,  I  da 
lader  for?5  Anders  Blomme  samme  Tiende  for  Fæste  og  Afgift 
bekomme,  ei  gjørendes  hannem  nogen  Forhindring  derpaa  i 
nogen  Maade.  Kjøbenhavn  28  Februar-  1633.  R.  V.  129.  AMr. 
Vm.  192. 
Jens  Juel  paa  Bergenhuus  iik  Brev,  Albret  Berner  anrør. 

C.  rv.  V.  G.  t.  Vid,  at  nærværende  Albret  Berner,  Borger 
og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  underdanigst  haver  os 
ladet  tilkjefidegive,  hvorledes  han  med  en  Raadmand  der  samme- 
steds ved  Navn  Christen  Søffénssøn  skal  have  en  Søgrund, 
liggendes  udi  Arnegaard  nedenfor  Almindingen  udi  Søen,  sotn 
noksom  uden  al  Hinder  og  Skade  paa  Alminding  eller  Byens 
Frihed  kan  bebygges,  underdanigst  begjerendes,  han  sin  Anpart 
udi  samme  Grund  maa  bygge;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
des  LeUighed  forfarer  ^g  dig  med  det  forderligste  erklærer,  om 
saadan  Begjering  kan  Byen  og  dens  Alminding  uden  Skade  be- 
vilges, og  din  Erklæring  med  det  forderligste  udi  vort  KantseUl 
indskikker.  Kjøbenhavn  4  Marts  1633.  T.  V.  279.  Åfskr.  VUL  278. 
Jens  Juel  til  Lindbjerg  og  Bispen  udi  Bergen  finge  Brev, 
Albret  Berner  og  Christopher  Høller  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  nærværende  Albret  Berner, 
Boiler  og  Indvaaner  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  os  underdanigst 
haver  ladet  andrage,  hvorledes  en  ved  Navn  Christopher  Høller, 
som  haver  været  Hospitalforstander  der  sammesteds,  skal  være 
hannem  en  Summa  Pendinge  skyldig  for  adskillig  Vare,  som  han 
til  Hospitalets  Fomødenhed  skal  have  bekommet,  som  skal  be« 
løbe  sig  360  slette  Daler  med  des  forfaldende  Rente,  for  hvilken 
Summa  Pendinge  han  hannem  til  Underpant  og  Forsikring  skal 
have  tilstillet  hans  Kvittantiarum  og  Beviis  paa  hvis  Hospitalet 

>   Indilørt  i  ^Begistre*"  efter  et  Brev  af  25  Blarts  1638. 
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hannem  er  skyldig  bleven,  hvonidi  han  sin  Betaling  skolde 
annamme,  hvilket  endnu  ikke  skal  være  skeet,  mens  Tid  efter 
anden  af  Hospitalets  Forstander,  som  nu  er,  opholdes  og  ikke 
sin  Betaling  kunne  bekomme,  underdanigst  begjerendes  vores 
naadigste  Befaling  til  eder»  at  I  hannem  til  Rette  skulle  for- 
hjælpe,  at  han  inden  St.  Michaelis  Dag  førstkommendes  maa 
komme  til  sin  Betaling;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at 
I  forv  Hospitals  Forstander,  som  nu  er,  tilholder,  at  han  åi 
Hospitalets  Formue  for"«  Albret  Berner  tilbørligen  fornøier  og 
betader,  for  hvis  han  hannem  udi  saa  Maader,  som  for*'  staar, 
haver  at  kræve  udi  Hovedstol  med  tilbørlig  Interesse,  og  det 
inden  St  Michaelis  førstkommendes,  anseendes,  at  forv  Hospitals 
Skade  dermed  kan  forekommes.  Ejøbenhavn  4  Marts  1633.  T. 
V.  280.  Afekr.  VUI.  379. 

Holger  Rosenkrands  til  Frølinge  anrørendes  en,  8om 
havde  beligget  sin  Systerdatter.  [Da  de  to  angjældende  vare  bort- 
rømte fra  Island  med  Engelske,  skal  Sysselmanden,  Mogens 
Remundssøn,  tiltales  og  dømmes  til  Bøder,  hvis  han  ei  kan 
bevise  at  have  været  uvidende  derom].  Ejøbenhavn  4  Marts 
1633.  T.  V.  280.  Afskr.  VHI.  280. 
Christopher  Urne  til  Aasmark  fik  Brev  anrørendes  Skibe, 
som  Kjøbstæderne  i  Norge  er  taxeret  for. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  eftersom  I  underdanigst  hos  os 
lader  anholde,  at  den  Taxt,  som  paa  Orlogsskibe  gjort  er,  saa 
vidt  maatte  forringes  efter  den  Fortegnelse,  som  I  udi  vort  Eant- 
selli  haver  ladet  indlevere:  da  have  vi  naadigst  bevilget  vore 
Ejøbstæder  der  udi  Akershuus  Len  saaledes  at  skulle  taxeres: 
nemlig  Christiania  for  et  Skib  paa  150  Lester  og  Fredriks^ 
stad  for  et  Skib  paa  80  Lester  drægtig.  Demæst,  eftersom  vi 
og  naadigst  have  befalet  tvendeLieutenanter  af  de  casse- 
rede  Officerer  at  underholdes,  da  ere  vi  naadigst  tilfreds, 
at  en  af  samme  Lieutenanter  efter  eders  underdanigste  Anholding 
maa  aftakkes;  den  anden  kan  forblive  i  Tjenesten,  dog  at  han 
ikke  Almuen  samler  eller  dennem  munstrer  uden  vores  særdeles 
Befaling,  eller  og  Nødtørften  udkræver.  For  det  sidste,  belan- 
gende  Skat  og  Told  af  vort  Rige  Norge  at  fremskikke, 
dermed  skal  forholdes,  eftersom  er  befalet.  Cum  claus.  consv. 
Ejøbenhavn  5  Maits  1633.  T.  V.  281.  Afskr.  VUI.  280.  (Ohg.  i 
Bigsarkivet). 
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Palle  Rosenkrands  til  Ørap  fik  Brev,  Johan 
Heichessøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  vi  næryærende  Johan  Heichessøn 
have  naadigst  bevilget  at  maa  holde  Kro  paa  de  Steder,  for- 
nøden er;  thi  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  saadant  an- 
ordner saa  og  Indseende  haver,  at  med  alting  skikkeligen  tilgaar. 
Kjøbenhavn  5  Marts  1633.  T.  V.  281.  Afekr.  VIII.  380. 
Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev  anlangende  de 
Skibe,  Bergen  er  taxeret  for. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  os  elskelige  Christopher 
Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort  Rige 
l^oi^e  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  underdanigst 
hos  08  haver  ladet  anholde,  at  den  Taxt,  som  paa  Orlogsskibe 
gjort  er,  i  nogen  Maade  maatte  blive  forringet:  da  ville  vi  naa- 
digst saaledes  forordnet  have,  at  vor  EJøbsted  Bergen  for  tvende 
Skibe,  hver  paa  120  Lester  drægtig,  herefter  skal  være  taxeret 
Kjøbenhavn  6  Marts  1633.   T.  V.  281.  Afskr.  VIH.  281. 

I  lige  Maade  finge  disse  Lensmænd  Breve  om  Orlogsskibe: 
Oluf  Parsberg  at  taxere  Throndhjems  By  for  et  Skib  paa 

120  Lester  drægtig. 
Eiler  Urne  at  taxere  Skien  for  et  Skib  paa  120 Lester  drægtig. 
Gunde  Lange  at  taxere  Tunsberg  for  et  Skib  paa  120  Lester 

drægtig. 
HenrikBilde  at  taxere  Stavanger  for  en Pinnage  paa  60 Lester. 
Gorfits  Ulfeldt  at  taxere  Marstrand  for  tvende  Skibe,  hver 

paa  120  Lester  drægtig,  Oddevald  og  Eongelf  for  en 

Pinnage,  60  Lester  drægtig. 

Holger  Rosenkrands  fik  Brev,  Bjørn  Snebjørnssøn 
Islænder  anrørendes.  [Denne,  der  har  studeret  ved  Ejøbenhavns 
Universitet,  skal  befordres  til  det  første  ledige  Sognekald,  hvortil 
han  lovlig  kan  kaldes,  fremfor  dem,  der  ei  have  været  ude  af 
Landet].   Kjøbenhavn  8  Marts  1633.   T.  V.  281.  Afekr.  VIII.  280. 

Aabent  Brev  om  Prestekald  paa  Island,  [at  de  fortrins- 
viis  skulle  besættes  med  dem,  som  have  tåget  sin  Attestation  fra 
Kjøbenhavns  Universitet].  Kjøbenhavn  11  Marts  1633.  R.  V.  123. 
Afskr.  Vm.  128.  (Trykt  i  Lovsamling  for  Island,  I.  S.  216  f.). 

Holger  Rosenkrands  paa  Island  fik  Brev,  Prestekald 
anlangendes.  [Befaling  i  sedvanlige  Udtryk  til  at  forkynde  og 
nøie  overholde  næstforegaaende  aabne  Brev].  Kjøbenhavn  11 
Marts  1633.   T.  V.  282.  Afskr.  VEI.  282. 
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Bi  BP  erne  paa  Island  fiage  hver  samme  Missire,  [og  skulle 
de  i  alleMaader  rette  sig  efter  det  aabae  Brev].  Ejøbenhavn  11 
Marts  1683.  T.  V.  283.  Afekr.  VIII.  282. 

Theodorus  Jonæ  fik  Brev  at  maa  være  Sogneprest  i 
HyttedaP  efter  [sin]  Faders  Død,  [da  han  har  bekommet 
sin  Attestation  fra  Kjøbenhavns  Universitet  og  han  saavel  af  sin 
Fader  som  af  Sognemændene  er  kaldet  til  Kapellan  sammesteds]. 
Ejøbenhavn  11  Marts  1633.  B.  V.  122.  Afskr.  VIII.  128. 

Holger  Bosenkrands  paa  Island  fik  Brev,  Kjel  Jør- 
genssøn,  Skolemester  der  sammesteds,  [i  Stadur  i  Auldu- 
br  jgg,  med  det  første  at  befordre  efter  Ordinantsen  til  et  Kald 
der  paa  Landet,  hvis  han  dertil  er  duelig,  ,dog  saa  at  ikke  nogen 
Enke  eller  nogen  anden  dermed  fortrænges'*].  Kjøbenhavn  11 
Marts  1633.   T.  V.  283.  Afskr.  VHI.  282. 

Bispen,  Hr^  Thorlak,  paa  Island  fik  Brev,  Hr.  Bernhard 
og  hans  Søn,  Hr.  6 u dm  and,  anrørendes.  [Hr.  Bernhard,  Prest 
til  Germastad^  har  kaldet  sin  Søn  Gudmand  til  Medtjener, 
„som  nyligen  af  Skolen  er  tåget  og  mere  øvet  i  Kjøbmandskab 
end  i  sin  Bog" ;  hvis  Bispen  finder  ham  udygtig  til  at  beUæde 
Embedet  efter  Faderens  Død,  skal  Jonas  Gissarius,  der  har 
studeret  ved  Kjøbenhavns  Universitet  og  derpaa  i  1 1  Aar  betjent 
begge  Skølerne  paa  Island,  faa  Embedet,  hvis  han  er  skikkelig  i 
Lærdom  og  Levnet].  Kjøbenhavn  11  Marts  1633.  T.  V.  282. 
Aftkr.  VHI.  282. 

Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev,  Joachim 
Gyl  dem  ester  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  nærværende  Joachim  Gyldemester 
underdanigst  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  hans  Hustru 
skal  sig  fra  hannem  paa  nogle  Aars  Tid  mutvilligen  entholdet, 
underdanigst  begjerendes,  at  vi  naadigst  dig  ville  befale  hannem 
derudinden  til  Rette  at  forhjælpe,  i  lige  Maade,  hvorledes  hendes 
Moder  hende  udi  saadan  Mutvillighed  skal  styrke;  thi  bede  vi 
dig  og  hermed  naadigst  befale,  at  du  for"?  Joachim  Gyldemester 
over  hans  Hustru,  som  sig  saaledes  fra  hannem  entholder,  til 
Rette  forhjælper  og  hende  tilholder  at  drage  til  sin  Mand  igjen, 
og  dennem  begge  mod  hverandre  christeligen  og  vel  at  forholde, 
saavelsom  tilholder  hendes  Moder  (som  hendes  Datter  udi  saadan 
Mutvillighed  og  Gjenstridighed  efter  fremviste  Documenter  skal 
styrke)   sig  fra  saadan  Forargelse  at  entholde;  saafremt  ikke, 

'   Hiurdalr.    '  Qrlmrata&ir? 
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faa^er  dn  hos  den  Part,  Skylden  findes  hos,  tilbørligen  Indseende 
at  have.  Kjøbenhavn  llMarts  1633.  T.  V.  282.  Afskr.  Vin.  281. 

Steen  Beck,  Bentemester,  fik  Brev,  første  Bygsel  i 
%       Bakke  Eposters  Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  forfare,  at  Ind- 
kOmmen  af  dit  Len  der  udi  vort  Bige  Norge  haver  været  bort- 
forpagtet  for  en  vis  Afgift:  da  ville  vi  ikke  bevilge,  at  du  herefter 
bortforpagter  den  første  Bygsel  eller  noget  andet  uvisse,  saavidt 
du  efter  dit  Forleningsbrev  haver  at  lade  opberge,  medens  det 
lader  opberge,  som  det  falder,  og  annammer  efter  Begnskab. 
Ejøbenhavn  12  Marts  1633.  T.  V.  283.  Afskr.  Vm.  283. 
Gorfits  Ulfeldt  og  Bispen  i  Oslo  finge  Brev,  Hr.  Anders 

i  Bro  og  hans  Kapellan  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  6.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  komme  udi  Forfa- 
ring, hvorledes  os  elskelige  Hr.  Anders  i  Bro,  Sogneprest  påa 
Stangenes  udi  Sønder-Viken,  skal  tUfome  have  havt  en 
Kapellan  ved  Navn  Hr.  Laurits,  som  hannem  og  Menigheden 
lang  Tid  ^ent  haver  og  siden  med  Sygdom  er  bleven  beheftet, 
at  han  udi  langsommelig  Tid  ingen  Tjeneste  skal  have  kunnet 
gjøre^  hvorover  han  og  skal  være  forskudt  og  intet  eller  ringe 
til  sin,  sin  Hustrues  og  Bøms  Underholdning  bleven  tillagt,  og  i 
hans  Sted  for  et  Aar  eller  to  siden  en  anden  Kapellan  samme- 
steds være  antagen,  ved  Navn  Hr.  Anders,  som  formenes  sig 
efter  seneste  udgangen  Kirke-Disciplins  Forordning  ikke  saa  skik- 
keligen  skal  forholde,  som  det  sig  i  alle  Maader  burde ;  thi  bede 
vi  eder  og  ville  saa  og  hermed  alvorligen  befale,  at  I  eder  ikke 
alene  blandt  Menigheden  flitteligen  om  forben  KapeUans,  Hr. 
Anders'8,  Forhold  udi  Embede,  liv  og  Levnet  inden  og  uden 
Kirken  erkyndiger  og  tilbørlig  Indseende  haver,  og  hvis  han 
befindes  mod  Ordinantsen  og  for".'  Kirke-Disciplins  Forordning  at 
have  mishandlet,  ikke  ustraffet  bortgaar,  medens  at  de  den  foi^ 
rige  forskudte  Kapellan  gjører  en  tilbørlig  Underholdmng,  som 
hannem  af  Sognepresten,  der  hannem  forskudt  haver,  gives  skal, 
efterdi  det  hannem  ikke  frit  fore  er  saaledes  den,  som  engang 
til  Kapellsin  er  forfremmet,  efter  sit  eget  Tykke  at  slippe.  Kjø- 
benhavn  13  Marts  1633.  T.  V.  283.  Afskr.  VIH.  283. 
Jens  Juel  og  Bispen  i  Bergen,  Doctor  [Nils  Paasche],  finge 
Brev,  anrørendes  Hr.  Jens's^  Kapellan  paa  Askevold. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  komme  udi  Forfaring, 

^   Jenf  MaatitMøn,  Frov«t  over  Sønd^ords  PxovBtL 
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at  08  elskelige  Hr.  Jens  paa  Askevold  udi  Søndfjord  Len 
skal  have  en  Kapellan  ved  Navn  Hr.  Thors  ten,  hvilken  for- 
menes at  skal  føre  et  nskikkeligt  Levnet  med  en  afdød  Preste- 
mands  ndi  næst  hosliggende  Sogn  Efterleverske,  ved  Navn  Anne 
Pedersdatter;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  med  Flid  herom 
lader  forfare  og  tilbørligen  Indseende  haver,  at  det,  om  saaledes 
befindes,  ikke  ustraffet  bortgaar.  Ejøbenhavn  13  Marts  1683,  T. 
V.  284.   Afekr.  Vm.  384. 

Oaasevær  0  at  ligge  under  Louøen  [Laagøen]  igjen. 

C.  IV.  G.  v.  Eftersom  vi  naadigst  forfare,  den  0  Gaasevær, 
som  af  Arilds  Tid  haver  ligget  til  den  Gaard  Louøen,  liggende  i 
Sogn  Fogderis  derfra  [at]  være  kornmon  og  vores  Brev  der- 
paa  ved  Supplicantens  urette  Underviisning  være  forhvervet,  da 
ville  vi  naadigst  med  dette  vores  aabne  Brev  saadan  vores  naa- 
digste  Bevilling  og  Tilladelse  hermed  [have]  optaget  saa  og  naa- 
digst befalet,  at  samme  0  Gaasevær  igjen  under  Louøen  skal 
annammes  og  derunder  bruges  og  blive,  som  den  af  Arilda  Tid 
været  haver.  Gum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  14  Marts  1633.  B.  V. 
183.  Afiskr.  Vm.  128. 

Alle  Hovedlensmændene  i  Norge  finge  Brev,  Bøndernes 
Klagter  over  Fogdernes  Forurettelse  anrørendes. 

0.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  have  for- 
faret  adskillige  Klagter,  som  næst  forledne  Herredage  over  Fog- 
dernes der  udi  vort  Rige  Norge  Bedrift  og  Overlast  mod  deres 
Fogdenes  Bønder  indlagte  ere,  og  derfor  have  været  foraarsaget 
som  en  Christen  Øvrighed  dermed  at  have  Indseende  samt  om 
rette  Grund  til  saadan  Excesser  at  lade  forfare;  vi  naadigst  og 
fornemme,  at  af  en  Deel  de  Lene,  hvor  Lensmændene  selv  hos 
Lenene  residerer  og  derhos  haver  det  Indseende  med  deres 
Fogder,  som  de  bør,  enten  aldeles  ingen  eller  og  ikke  nogen 
Klage  af  synderlig  Importance  at  andrages,  hvorfor  I  herefter 
med  eders  Fogder  alvorligt  Indseende  skal  have,  som  I  selv 
herefter  agter  at  forsvare,  efterdi  vi  eder  og  ikke  Fogden  Lenene 
betro;  saafremt  og  Fogdeme  i  de  Lene,  som  Lensmændene  ikke 
residerer,  sig  anderledes  forholder,  end  vedbør,  og  end  Loven  og 
Jordebogen  tilholder,  da  haver  I  saadant  deres  Lensmænd  at 
avisere,  og  raades  ikke  strax  Bod  derpaa,  saa  de  forurettede 
lyælpes  til  Rette  igjen  og  fomøies,  som  vedbør,  da  skal  I  strax 
samme  Fogder  lade  tiltale  og  hænde  Dom  og  derefter  forhjælpe 

*  i  Bjrinviks  Prestegjeld. 
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de  forurettede  til  Rette  og  vore  Bøder  opberge;  og  efterdi  de 
Lensmænd,  som  ikke  hos  Lenene  residerer,  underdanigst  andra- 
ger,   at  de   efter  seneste  vores  derom  udgangne  aabne  Breve, 
Instruction  og  Missiver  Lenene  aarligen   ei  selv  besøge  kunne 
eller  det  Indseende  dermed  have,  som  vedbør,  da  bede  vi  eder 
og  ville,  at  I  i  deres  Fraværelse  Indseende  dermed  haver,  sær- 
deles at  Bøndeme  ei  i  nogen  Maader  forurettes.    Demæst,  for 
det  andet,   skal  I  eller  nogen  eders  intet  ved  Fogdeme,  Fog* 
demes  S vende  eller  Isenere  lade  indkjøbe  (undtagen  hvis  I 
faar  Befaling  om  til  vores  Behov  at  lade  indkjøbe,  og  dog  der- 
med god  Indseende  have,  at  derunder  ingen  Underslæb  bruges), 
meden  saadant  og  det,  som  I  ellers  til  eders  Nødtørft  og  Huus- 
behov  fornøden  haver,  ved  andre  eders  Tjenere  lade  indkjøbe. 
For  det  tredie:  ville  vi  ei,  at  I  hos  Fogden  tager  eders  Nat  leie, 
naar  I  i  Lenene  omreiser,  paa  det  Bøndeme  eder  uden  Betæn- 
kende  maa  søge,  meden  at  I  paa  beleilige  Steder  i  Lenet  lader 
sætte  et  Huul^,  paa  en  Stue  og  to  Kammerser,  maadelig  Bygning, 
hvor  I  selv  med  eders  Folk  kunne  lossere,  enten  hos  en  Preste- 
gaard  eller  Bonde,  hvor  I  kunne  have  Natleie;  Btalde  og  Eoge- 
plads  kan  haves  i  Gaarden.   For  det  Qerde:  Kirkens  Korn  og 
Indkomme  skulle  Fogdeme  ikke  maa  nyde  og  opberge,  uden 
det  kan  være  en  Sognetiende  af  en  Kirke  til  deres  Huus'8  Behov, 
hvor  Bøndeme  vel  ere  ved  Formue  og  det  bedst  kan  taale, 
meden  den  forblive  Bøndemes,  om  de  det  begjerer,  og  da  staa 
tre  eller  fire  de  formuenste  i  Sognet  derfore,  om  de  ere  saa 
formuende,   hvilke  selv  skulle  kræve  det  ind  og  svare  dertil, 
dog  at  det  agtes,  at  de  fattige  meest  forskaanes  i  Tillæg  og  ei 
giver  videre,  end  den  Tiende,  de  selv  udgiver,  kan  beløbe.    For 
det  femte:  eftersom  vi  naadigst  forfare,  at  Forlaget  til   de 
Orlogsskibes  Udredning,  som  en  Deel  vore  Undersaatter 
sig  underdanigst  paataget  haver,  mod  vores  Forordning  og  vores 
elskelige  lUgens  Baads  til  sidste  Herredage  givne  Besolution  vil 
udtydes  til  et  Paalæg,  Skat  og  Contribution  af  en  Deel  vore  Un- 
dersaatter, som  paa  Handel  og  Vandel  sig  ei  forstaar,  ei  heller 
saa  stor  Formue  haver,   at  de  nogen  Anpart  i  samme  Handel 
nyde  kunne,   tilmed  og  vores  egen  aarlige  Indkomme  og  Skatter 
ofte  ei  bekommes  kan  uden  Vurdering  og  Nam  i  Bondens  Bo, 
og  Restancer:   da  ville  vi,  at  I  alle  og  hver  vore  Undersaatter, 
særdeles  Bønder,  som  til  saadant  Udlæg  befindes  mod  vore  For- 
ordninger og  Bigens  Baads  givne  Besolution  taxerede  ere,  derfore 
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fli  lader,  undtagen  \ms  de  selv  firivilligen  til  saadan  SkibBbygning 
udlægger  og  participerer;  vi  ville  ei  heller  vores  Breve,   som 
derom  forhvervede  kunne  være,  anderledes  forstaaet  have;  hvis 
de  og  udlagt  haver  mod  deres  Villie,  det  skal  dennem  af  første 
Skibets  Reise  igjen  gives  og  Skibet  siden  forblive  Kjøbmændene 
og  de  fornemste  og  rigeste  Redere  og  Participanter,  som  og  Privi- 
legieme  med  Toldfriheden  nyder  og  den  ned  Trafiquen  sig  veed 
nyttig  at  gjøre;  og  skal  Skibet  midlertid  forasseureres  og  blhre 
de  tiltvungne  Participanter  til  Underpant,  med  mindre  Kjøbmænd, 
som  participere,  Bøndeme  saa  vel  som  andre  fattige,  som  mod 
deres  Villie  ere  tvungne  til  at  indlægge,  ville  paa  nogle  visse 
Aar  og  Terminer  udløse,  hvilket  I  og  med  al  Flid  bemidle  skulle ; 
dog  skal  I  Indseende  have,  at  Bønderne  ikke  herudi  omfiørres  og 
ringere  bekommer,  end  deres  første  Indlæg  været  haver,  og  skal 
holdes  rigtig  Fortegnelse  efter  Mandtallet  paa  enhvers  Udlsg, 
samt  hvad  han  igjen  bekommendes  vorder,  som  frenmses  kan, 
naar  paaeskes.    For  det  sjette:  ville  vi  ei  tilstede,  at  I  nogen 
vores  og  Kronens  Indkomst,  som  I  er  med  forlenet,  vist  dier 
uvist,  forpagter,  meden  det  selv  til  Regnskab  lader  opberge 
og  annamme  og  siden  det  afhænder,  som  I  bedst  kan^  elterdi 
vi  eragte  ubilligt  være,  at  de  Lensmænd,  som  selv  hos  Lenene 
residerer,  nogen  des  Indkomst,  vist  eller  avist,  forpagte  skulle. 
For  det  syvende:  naar  nogen  vore  Sager  ledig  vorder,  som  vi 
ei  selv  bmge  lade,  meden  bortforpagtes  skulle,  dennem  skal  I 
til  vore  og  Kronens  Bønder  forpagte  heller  end  til  andre,  om 
nogen  dennem  have  ville.    For  det  sidste:  naar  nogen  Skatter 
paabydes,  da  skal  I  heretter  udi  Mandtallene  lade  spedficere, 
favad  af  hver  og  en  Bonde  eller  Huusmand,  hver  ved  sit  Navn, 
opberges,  for  Rigtigheds  Skyld.    Gum  claus.  consv.    Kjøbenhavn 
14  Marts  1633.  T.  V.  284.  Afskr.  VIH.  284.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Mats  Mørkfaolt  anrørendes. 
G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  I  haver  faaet  vores  naadigste 
Befaling  om  Mats  Mørkholt,  og  vi  naadigst  forfare,  at  han  Kirken 
en  Summa  Penge  skyldig  er:   da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  først  Kirken  og  det,  som  han  ubilligen  nogen  frataget  haver, 
hver  pro  quota,  og  som  tilrække  kan,  al  hans  Boeslod  lader  for* 
Døies,  førrad  vore  Bøder  eller  Faldsmaal  søges.  Gum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  14  Marts  1633.  T.  V.  296.  Afskr.  VIH.  297.  (Orig.  i 
Rigsarkivet). 
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Jens  Juel  paiy  Bei^enhuas  fik  Brev,  Doctor  Peder  Alfssøn, 
Doctor  Otto  Sp  erling  og  andre  anrørendes. 
G.  IV.  V«  6.  t  Vid,  at  eftersom  vinaadigst  af  vores  seneste 
tilforordnede  Commissariers  Relation  forfore,  nogle  Klagter  have 
været  over  os  elskelige  Dr.  Peder  Ålfssøn  og  Dr.  Otto  Sperling 
elter  hosføiede  Suppiicationer  og  Antegnelser  paa  endel  for?  Klag- 
ter, da  ville  vi  naadigst,  at  du  derom  forfarer  og,  om  saa  befin- 
des,  derpaa  hænder  Dom  og  Bøndeme,  som  forurettede  ere,  ti) 
Bette  og  Erstatning  forlqælper.  I  lige  Maade,  eftersom  vi  naadigst 
forfare,  en  ved  Navn  Kils  Pederssøn  med  ubillig  Kjendetoeog 
anden  Forurettelse  mod  en  Deel  Bønder,  ban  af  nogle  Godtfolk  og 
Adelen  skal  have  sig  tilfbrhandlet,  at  være  befunden,  da  bede  vi 
dig  og  naadigst  ville,  at  du  dig  derom  ^yndiger  og  nøiagtige 
Prov  og  Vidner  efter  Norges  Lov  fordrer  paa  saadan  hans  Fof- 
urettelse  og  hannem  derom  advarer,  at  han  selv  eller  sin  Fuld- 
mægtige  lader  være  tilstede,  naar  samme  Vidner  tåges,  og  den- 
nem  os  elskelige  Ove  Gedde  til  Tommerup,  Befalingsmand 
over  Brunla  og  Eker  Len,  udB  hvis  Len  han  er  boendes,  siden 
tilskikker,  at  han  hannem  derefter  kan  tiltale.  Demæst,  eftersom 
vi  forfare  en  Gontract  være  gangen  imellom  en  Deel  Lyse  Klo- 
sters Bønder,  i  dit  Len  boende,  og  deres  Ombudsmand, 
Albret  Berner,  belangende  noget  deres  Sølv,  som  han  af  den- 
nem  annammet,  og  som  han  foregiver  skal  være  bleven  tilsøe, 
da,  saafremt  Bønderne  sig  over  samme  Gontraet  ikke  besverger, 
kan  det  derved  forblive,  dog  haver  du  selv  det  nu  strax  at  for- 
skaffe Bøndeme  af  hannem,  som  Gontracten  tilholder,  og  derpaa 
Designation  i  vores  Kantsetti  indskikke,  at  vides  kan,  om  de  det 
bekommet  haver,  eller  og  samme  Gontraet  dennem  paa  deres 
lovlige  Krav  ei  at  hindre.  Derforuden,  eftersom  vi  forfare,  at 
forbe**  Albret  Berner  i  Lyse  Klosters  Len  saavelsom  Søfren 
Bondessøn,  forrige  Foged  i  Søndbord  Len,  haver  for  det  be- 
skyldte Oprør,  som  Anno  1628  i  Søndhord  Len  paa  Thinget 
skulde  have  været  begaaet  anlangende  den  paabudne  Skat,  oppe- 
baaret  Bøder  af  Bøndeme,  som  derhos  været  hftver,  uanseet, 
samme  Bønder  af  vore  jden  Tid.  forordnede  Gommissarier  ere 
fridømte  paa  een  Person  nær,  da  skal  du  i  lige  Maader,  den 
ene,  nemlig  Olaf  Holchimb^  undtagen,  forskaffe  deres  Bøder 
igjen  og  forbe^!  tvende  Fogder  saavelsom  andre,  om  fleæ  derfore 
Bøder  opbaaret  haver,  tiltale,  formedelst  de  uden  Lov  og  Dom 
vore  Undersaatter  beskattet  haver,  og  ellers  for*  Albret  Berner 

'   o:  Hollekim  i  Opdals  Sogn,  Tysnes  ProBtegjeld. 
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tilholde  efter  d«  over  hannem  forhvervede  Domme  at  staa  Lyse 
Bønder  til  Rette  og  af  bannem  efter  Dommene  vores  Bøder  ind- 
kræve  og  til  Regnskab  føre  eller  og  med  bannem  for  for***  For- 
seelse aftinge  efter  yderste  Formue,  som  han  og  hans  Venner 
derfore  ville  udgive.    Fremdeles,  eftersom  vi  forfare,  herforaden 
store  Elagter  [at]  have  været  over  bemeldte  Søfren  Bondessøn 
for  ulovlig  Skat,  for?  Anno  1628  opbaaren  (hvoraf  det  beskyldte 
Oprør  og  formenes  entstanden),  for  Gaver,  for  Baadsmænds  Ud- 
skrivelses  Befrielse  og  andet  ubilligt,  og  han  med  sin  Fraværelse 
Betten  og  vor  Gommission  dén  Tid  med  Undskyldning  undvigt, 
at  du  hannem  derfore  nu  strax  for  saadant  tilbørligen  og  alyor- 
ligen  tiltaler  og  lader  staa  til  Rette  efter  Norges  Lov.    Demæst, 
eftersom  Maurits  Busch  er  dømt  at  være  i  vores  Minde  for 
tvende  Enker  med  mange  faderløse  Bøm,  han  haver  udsat  af 
deres  Gaarde,  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  hannem, 
denne  Sag  belangende,  lader  give  til  samme  Enker,  som  bUligt 
kan  være,  til  deres  Skades  Erstatning  saa  og  til  os  derfore  at 
være  i  Biinde  og  aftinge  efter  sin  Formue.    Belangende  ellers 
hannem  og  de  andre  forben  Fogder  saavelsom  Nils  Bo  este  d, 
Peder  Jørgenssøn,  Thrude  Pederssøn  og  Jens  Davids- 
søn,  haver  du  dig  efter  Dommene,  som  over  dennem  er  for- 
hvervet,  og  som  forbemeldt,  at  forholde,  nemlig  at  de  enten  til 
os  aftinger  efter  Dommens  Indhold  eller  og,  om  de  det  ikke  for- 
maar,  efter  deres  Formue.    Ejøbenhavn  14  Marts  1633.  T.  V. 
290.    Afskr.  VIU.  290. 
Jens  Juel  fik  Brev,  Fogderne  i  Bergenhuus  Len  anrør. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Hvis   vore^  tilforordnede  Commissarier  over 
endeel  Fogder  og  andre  udi  dit  og  andre  smaa  underliggende 
Lene  haver  forhvervet,    haver  du   af  Lagmandens  Domme   og 
Afsegter  (som  du  hos  hannem  haver  at  affordre)  at  erfare;   thi 
bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  deres  Bo  strax  lader  be- 
skrive, med  mindre  de  Vissen   og  Loven  stiller  at  fomøie  Bøn- 
deme;  ellers  haver  du  efter  samme  Domme  Bøndeme  hos  Fog- 
derne til  Rette  at  forhjælpe  og  til  det  at  bekomme,  som  dennem 
tildømt  er,  være  sig  ^jendelse,  Støvelhud,  Nattehold  og  alt  andet, 
hvad  det  og  være  kan;  og  om  end  Bøndeme  kunne  være  over- 
talte til  Skudsmaal  at  give,  skal  det  dog  ikke  agtes  Fogden  at 
befri  for  nogen  saadan  ulovlig  Oppebørsels  Bøder  eller  Igjengi- 
velse;  ei  skal  heller  nogen  befri,  at  Dommeren  sammesteds  i 
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Fogderne  sige  sig  Nattehold  eller  Ejendelse  og  andet  ei  [at] 
have  kræret;  thi  hvad  de  mod  Loven  opbær  regnes  eens,  om 
det  kræves  eller  ei,  siden  det  tåges  nlovligt.  Og  efterdi  vi  for- 
mode, at  flere  Bønder  befindes  fomrettede,  end  sig  allerede 
angivet  haver  \  da  skalt  du  med  Flid  om  dennem  forespørge  og 
siden  dennem  i  lige  Maade  forhjælpe,  at  dennem  strax  igjengives 
alt  det,  som  dennem  med  Uret  frataget  er,  være  sig  ubillig  8tø- 
velhud,  Ejendelse,  Gave  for  Tredieaars-Bygsel,  Foræring  for 
deres  Koners  Skaaler  at  drikke  eller  anden  ulovlig  Foræring  paa 
Arveskifte,  eUer  hvad  det  være  kan,  samt  betale  dennem  for 
Fornøds  Hold  og  igjengive,  hvis  for  Landskylds  Føring  og  ellers 
utilbørligen  oppebaaret  er,  og  os  vores  Bøder  efter  forrige 
Domme,  som  i  lige  Sager  gangne  ere,  derfore  til  Begnskab 
føre;  og  paa  det  vi  kunne  vide,  med  hvad  Flid  og  Alvor  her- 
med omgaaes,  da  skalt  du  os  underdanigst  Fortegnelse  til- 
skikke, hvor  meget  og  hvad  hver  Bonde  igen  bekommet,  og 
naar  nu  Bøndeme  deres  igjen  bekommet  haver,  saa  og  Kirken, 
hvor  de  Kirken  noget  skyldig  er,  og  andre  lovlige  Gjældnere  det, 
dennem  tilkommer,  (dog  at  i  Agt  haves,  at  ei  Ojæld  gjøres,  hvor 
ingen  er  med  Bette,  os  dermed  vores  Bøder  at  forvende  eller 
forringe),  da  skalt  du  vores  Bøder  hos  dennem  udsøge  efter 
samme  Dommes  Indhold ;  og  saafremt  Bøndeme  ere  fridømte  for 
nogen  Fogdekrav,  indtil  videre  Dom  kræves,  da  skal  dog  Bøn- 
deme med  videre  Trætte  og  Krav  derfore  ikke  søges,  indtil  vi 
selv  om  Sageme  blive  berettede  og  tilstede  Bønderne  paany  at 
kræves,  efterdi  første  Anfordring  ulovlig  er  befunden.  Saafremt 
og  befindes,  nogen  at  have  givet  Gave  for  Udnævns  Befrielse,  da 
skulle  saadanne  Gaver  ei  Bonden  igjengives,  meden  søges  os  til 
Bedste,  endog  ved  Dom,  om  nogen  forihener,  de  os  ei  med  Bette 
tilkommer.  Og  eftersom  Lagmanden  paa  somme  Steder  belan- 
gende  Foderfæ  saa  og  hvor  usedvanlig  Paalæg  med  Næver,  Hø 
ogVeed,  ubilligt  Arbeide  med  Kjældergravning,  Tømmerhug,  Flaa- 
den  samt  ubilligt  Arbeide  til  deres  egne  Gaarde,  særdeles  hvor 
ingen  Residents  været  haver,  om  ingen  Bøder  dømt  haver,  da, 
efterdi  ingen  mod  Loven  nogen  noget  maa  aftvinge,  skal  du  til- 
holde Lagmanden  at  kjende  paa,  hvad  Bøder  derfore  bør  at 
gives  for  dennem,  som  det  som  et  Paalæg  er  anmodet,  og  der- 
efter  søge  vore  Bøder.  Demæst,  eftersom  Lagmanden  og  dømt 
haver  i  en  Deel  Sager  og  dennem  i  Trivl   stillet,  om  Fogderne 

*   I  Marginen  er  til&jet:  NB.  eUer  for  for**  Commissarier  røret  haver. 
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skolle  bøde  sær  Bøder  for  hver  Fomrettelse  eller  og  bøde  en 
Bod  for  alle  samtlige,  da,  efterdi  vi  formene,  at  Fogden  bør  for 
hver  Forseelse,  som  han  mod  hver  Bonde  paa  een  Gang  haver 
begaaet,  at  bøde  sine  Bøder,  og  ikke  saaledes  alt,  hvad  [han] 
hvert  Aar  eller  al  sin  Tid  begaaet  haver,  sluttes  at  vmre  ikkun 
een  Forseelse,  anseende,  at  hver  Gang  han  Bonden  pligtig  er  sit 
igjen  at  give,  hiui  i  lige  Maade  pligtig  er  til  os  at  bøde  hver 
Gang  for  saadan  Forseelse,  saavidt  Norges  Lov  hannem  tilholder, 
efterdi  Kongssegten  følger  af  Bondesagen;  du  skalt  og  foreholde 
Lagmanden,  at  vi  intet  tvivle,  at  han  jo  bedre  kan  have  vidst, 
end  at  alle  de  Forseelser,  nogen  begaar  mod  adskillige  Personer 
paa  eenbaandeviis  i  sin  Livstid,  ikke  kan  eller  bør  at  regnes  for 
eén.  Anlangende  Skydsferd,  da,  efterdi  ikke  eens  derom  dømt 
er,  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  ulovlig  Skydsferd  Bøndeme  betales 
og  os  for  hver  forurettet  Bonde  hver  Gang  2  Mark  Sølv  gives, 
for  ulovlig  opbaarne  Arbeids-Penge  skal  10  Mark  Sølv  bødes  for 
hver  Maud  og  hver  Gang,  de  opbaarne  ere,  og  saaledes  i  andre 
Sager  ogsaa  forholdes,  anseende,  vi  denne  Gang  naadigst  tilfreds 
ere  med  de  Bøder,  Lagmanden  os  tillgendt  haver  i  de  Sager,  udi 
hvilke  Loven  ingen  egentlige  Bøder  sætter,  endog  de  vel  ringe 
ere,  dog  ikke  dermed  meent,  at  han  eller  hans  Etterkommere 
udi  slige  Sager  sig  derefter  skal  rette,  mens  dømme  det  retteste 
og  ligeste,  de  synes  forsvarligt  være];  ellers  haver  du  og  selv,  som 
forbemeldt,  med  Flid  at  forfare  og  inqvirere,  om  nogen  anden 
forurettet  er,  end  de,  sig  allerede  angivet  haver,  og  derudi  saa 
vel  som  udi  hvis  andre  Sager  ellers  til  videre  Rettens  Udfør  ere 
henviste  enten  ved  Commissariernes  Skrivelse  til  dig  eller  deres 
paa  Supplicationeme  antegnede  Svar,  [have]  flittig  Indseende,  at 
de  betrængte  iligen  og  uden  Ophold  vederfares,  hvis  Bet  en 
Saafremt  og  nogen  af  forbe*;  Fogder  begjerer  at  stevne  forbe!'' 
Lagmands  Domme,  da  skalt  du  lade  dennem  stille  Borgen  at  staa 
til  Rette  og  betale  for  al  hvis  Anfordring  vore  Undersaatter  eller 
vi  til  dennem  haver,  og  da  mue  de  begive ,  sig  hid  ned  til  os 
selv  og  med  sig  tåge,  hvis  Documenter  de  formener  sig  saadant. 
med  at  kunne  afbevise,  hvor  vi  selv  samme  Sag,  som  den,  vores 
'Ijeneste  især  angaar,  ville  forhøre;  dog  skuUe  de  ikke  mue  &Fre 
Vidnesbyrd  bag  paa  de  Domme,  allerede  afsagte  ere,  anseende, 
vi  vore  Commissairer  betroet  have  engang  i  den  Sag,  hvor  de 
intet  sig  til  Befrielse  ført  haver,  de  og,  som  sig  hid  ned  begivet 
haver,  sig  ei  heller  endda  noget  til  nogen  lovlig  Erklæring  med- 
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ført  harer  og  søger  ikknn  alene  Bonden  med  Proces  paany  til 
deres  ulovlige  og  af  os  utilladte  Plagenes  Besmykkelse  at  opret- 
holde.  Ellers  hvis  andre  Sager,  som  dennem  og  Undersaatteme 
imellem  er  og  [sig]  ikke  af  yores  Tjeneste  reiser,  meden  af  deres 
Arv,  Odel  eller  andre  private  Sager  og  Trætter,  dennem  mue  en- 
hver, vedkommer,  efter  gemene  Landslov  udføre,  og  skalt  du  have 
flittig  Indseende,  at  Bøndeme  ei  vederfares  andet  end  det,  Ret  er, 
og  at  dennem  i  Særdeleshed  ikke  deres  Odelsgods  af  Fogdeme 
frakjøbes,  fraskiftes  eller  i  nogen  Maade  imod  Loven  og  vores 
derom  udgangne  Forordning  travendes.  Og  eftersom  vi  udi  seneste 
Forordning  Lensmændene  en  Deel  af  Bøderne  have  forundt,  da, 
efterdi  vi  selv  først  paa  disse  Sager  bave  ladet  tale,  skulle  alle 
Bøder,  som  efter  forben  vore  Commissariers  Anfordring  søges,  os 
alene  være  forbeholden.  Ejøbeuhavn  14  Marts  1633.  T.  V.  291. 
Afskr.  VIIL  292. 

Oluf  Parsberg  fik  i  lige  Maade  et  Brev,  Fogdeme  i 

hans  Len  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t  Hvis  vore  tilforordnede  Commissaiier  over  en 
Deel  Fogder  [etc.  ordlydende  med  næstforegaaende  Brev  indtil:] 
Og  eftersom  Lagmanden  paa  somme  Steder  belangende  usedvanligt 
Paalæg  med  Arbeide  og  adskilligt  andet,  særdeles  hvor  ingen  Resi- 
dents været  haver,  om  Ingen  Bøder  dømt  haver,  da,  efterdi  ingen 
mod  Loven  nogen  noget  maa  aftvinge,  skalt  du  tilholde  Lagmanden 
at  Iqende  paa,  hvad  Bøder  derfore  bør  at  gives  for  dennem,  som 
det  som  et  Paalæg  er  anmodet,  og  deretter  søge  vore  Bøder; 
sammeledes  og  tilholde  Lagmanden  endeligen  at  dømme  i  alle 
de  Sager,  vore  Commissarier  for  hannem  i  Rette  sat  haver,  baade 
om  det  Pantegods,  Baltzer  Kare  sig  af  Gert  Johanssøns 
Enke  tilforhandlet  haver  og  H  al  v  o  r  F 1  a  a  sig  at  løse  formener  til- 
berettiget,  samt  om  Alfhuus's  Staburs  Forflytning  og  andet, 
saasom  han  agter  at  forsvare.  Demæst,  eftersom  Lagmanden  og 
dømt  haver  i  endeel  Sager,  [etc.  som  i  nævnte  Brev  indtil  dets 
Slutning:]  os  alene  være  forbeholden.  Og  eftersom  Hans  Sur- 
hald,  fordum  Sorenskriver  paa  Nordmøre,  formenes  at  have  væ- 
ret Aarsag  til  de  Klagter,  som  Bøndeme  sammesteds  mod  forrige 
Lagmand,  afgangne  Peder  Grum,  saavelsom  itzige  Foged, 
Baltzer  Kare,  andraget  haver,  da,  efterdi  Bøndemes  Klagter 
ere  gjorte  beviislige  og  Fogdeme  udi  grove  Forseelser  skyldige 
befundne,  eragte  vi  ikke  ubilligt,  om  for*  Surbald  for  dennem 
skrevet  haver,  helst  efterdi  deres   egen  Sorenskriver  ikke  saa 
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retsindeligen  deres  Fornødenhed  skal  have  villet  skrive,  og  for*.* 
Surbald  derfor  ikke  at  bør  efterstræbes,  dog  hannem  og  andre 
foreholdes,  sig  saadant  herefter  at  entholde,  efterdi  enhver 
Bonde  selv  slo  Nød  maa  andrage;  men  om  han  sig  udi  andre 
Maader  groveligen  forseet  haver,  da  er  billigt,  at  han  og  andre, 
mishandler,  tilbørligen  derfor  tiltales  og  staar  til  Rette,  dog  at 
flittig  Indseende  haves,  at  han  eller  andre,  som  Bøndeme  udi 
deres  retferdige  Angivende  hjulpet  haver,  ikke  derfor  af  Fogden 
eller  hans  Parti  efterstræbes  under  et  Skin,  som  de  udi  andre 
Sager  skyldige  vare,  og  ved  ulovlige  Sankevidner  confunderes 
eller  med  Retten  overiles.  Kjøbenhavn  14  Marts  1633.  T.  V.  394. 
Afskr.  VIII.  295. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  NilsPederssøn,  BaltzerKare, 

Christen  Rasmussøn  og  flere  Fogder  i  Thrond- 

hjems  Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  O.  t  Vid,  eftersom  vi  naadigst  forfare,  at  en  ved 
Navn  Nils  Pederssøn  med  ubillig  Kjendelse  og  anden  Foruret- 
telse  mod  endeel  Bønder,  han  af  nogle  Godtfolk  og  Adelen  skal 
have  sig  tilforhandlet,  er  befunden,  da  bede  vi  dig  og  naadigst 
ville,  at  du  dig  derom  eri^yndiger  og  nøiagtig  Prov  og  Vidner 
efter  Norges  Lov  fordrer  paa  saadan  hans  Forurettelse  og  hannem 
derom  advarer,  at  han  selv  eller  sin  Fuldmægtige  lader  være 
tilstede,  naar  samme  Vidner  tåges,  og  dennem  os  elskelige  Ove 
Oedde,  udi  hvis  Len  han  er  boende,  siden  tilskikker,  at  han 
hannem  derefter  kan  tiltale.  Demæst,  eftersom  vi  forfare,  ad- 
skillige Klagter  have  været  over  Christen  Rasmussøn,  forrige 
Foged  over  Jæmteland,  og  han  derimod  beraaber  sig  paa, 
samme  Sager  tilforn  for  os  at  have  været  andragne,  formenendes, 
at  de  sig  være  eftergivne,  saa,  dersom  vi  end  en  Deel  Sager, 
kunne  forstaaes,  naadigst  have  eftergivet,  saavidt  vores  Bøder 
var  belangende,  saa  have  vi  dog  Bøndeme  ikke  betaget  deres 
Sag,  hvorfore  du  haver  hannem  alvorligen  at  foreholde,  at  han 
alt,  hvis  Bøndeme  ulovlig  fratagen  er,  Kjendelse,  Ny  værings -Told 
eller  noget  andet,  hvad  det  være  kan,  uden  Forhaling  og  Retter- 
gang igjengiver,  uagtet  hvis  Skademaal  de  end  mod  saadan  ulovlig 
Gave  givet  havde,  dennem  og,  som  ellers  groveligen  fomrettet  ere 
(særdeles  Enker,  faderløse  og  andre  fattige),  giver  deres  Skades 
Erstatning  og  dennem  stiller  aldeles  klagesløs ;  og  haver  du  selv 
at  tilsee,  at  Bøndeme  heradinden  alle  og  hver  vederfares  det, 
Ret  er,  og  os  siden  Fortegnelse  tilskikke  paa  hvis,  som  dennem 
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igjengives,  saa  og  paa  hvis,  som  opspørges  kan  dennem  med  eller 
mod  deres  Yillie  [at]  være  frakommet,  at  vi  deraf  forfare  kanne, 
med  hvad  Flid  og  Alvor  denne  vores  Befaling  efterkommes;  dog 
for  vores  Segt  eller  Bøder  skalt  du  hannem  ei  søge,  før  vi  for- 
fare, hvad  Klagter  over  hannem  fremkommer;  belangende  hvis 
Jæmtebonden  af  Fogdeme  skal  igjengives,  det  skalt  du  selv  for 
sine  Aårsager  lade  opberge  og  siden  korte  det  Bonden  i  hvis 
Rettighed  han  tU  os  skyldig  vorder.  Laurits  Bastianssøn 
[Stabel]  skal  du  foruden  andet  lade  staa  til  Rette  og  Bøndeme 
igjengive,  hvis  han  til  Fogdegaardens  Bygning  opbaaret  haver, 
samt  for  Kjendelse,  Natteholdspenge  og  i  andre  Maader,  og  for 
hver  Mand  især,  som  noget  er  annammet  af,  lade  bøde  til  os  de 
Bøder,  Dommen  omformelder,  eller  og,  om  ban  det  ikke  formaar, 
da  udi  en  Summa  efter  yderste  Fc^rmue  med  hannem  afkinge,  Qom 
forsvarligt.  I  ligeMairde  haver  du  dig  med  Erik  Christens søn, 
Jænatefoged,  at  forholde  samt  med  forrige  Jæmtefoged  Baltzer 
Kare  og  Daniel  Rasmussøn;  og  eftersom  Bøndeme  paa 
Nordmøre  os  givet  haver,  hvis  Oaver  Baltzer  Kare  dennem 
ulovligen  aftaget  haver,  da  skal  du  Bøndeme  deres  igjen  for- 
skaffe, dog  alvorligen  tilholde  Baltzer  Kare,  at  han,  saavidt  han- 
nem vitterligt.  Fortegnelse  fra  sig  paa  samme  ulovlig  Indtægt 
leverer  uden  Underslæb,  saafremt  han  ikke  skal  tiltales,  om 
anderiedes  befindes,  for  hvis  fordølges  og  videre  siden  hos  de 
forurettede  kan  opspørges;  og  saafremt  samme  Baltzer  Kare 
Bønderne  ikke  kan  igjengive,  hvis  han  af  dennem  utilbørligen 
oppebaaret  haver,  Ejendelse,  Nattehold,  ubillig  Støvelhud,  For- 
dring, Stikpenge,  Overvegt  paa  Landskyld  og  Landvare,  Skaarfisk, 
Gaver  for  Afsoning  og  for  Udskrivelses  Forskaansel,  saa  og  der- 
foruden  staa  os  til  Rette  (særdeles  for  *  forandret  Yegt  og  forbrudt 
6ods'8  Medfart),  da  skalt  du  hannem  vel  forvaret  her  ned  for- 
skikke.  Du  skalt  og  tiltale  Laurits  Wandell  og  Laurits 
Pind  og  lade  dennem  tilbørligen  staa  til  Rette  for  den  Vold, 
de  Anno  1631  om  Høsten  i  Gielsund  gjort  haver,  og  Laurits 
Wandell  for  det  og  mere  fra  sin  Bestilling  afsætte,  og  Laurits 
Pind  ei  herefter  til  nogen  Bestilling  lade  betroes.  I  lige  Maader, 
eftersom  vi  forfare,  at  din  Skriver  og  Redesvend  hver  dennem  af 
Bonden  opberger  4  Skilling,  den  ene  for  at  annamme,  den  anden 
for  at  give  Seddel,  da  skalt  du  saadant  utilbørligt  Paålæg  af- 
skaffe,  (og  kommer  os  noget  sælsomt  for,  at  du  saadant  haver 

tilstedet).   Dernæst,  eftersom  vi  forfare,  Lagmanden  at  have  dømt 
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nogle  Fogiler  for  ulovlig  Gave  og  Oppebørsel  at  udstaa  Bøndeme 
en  sex  Mands  Dom,  da,  efterdi  saadant  Vidløftjghed  girer,  ville 
vi,  at  samme  sex  Mauds  Dom  (undtagen  at  nogen  med  Uret  var 
kommen  fra  Gaard  eller  i  andre  Maader  saaledes  Skade  tilføiet) 
forbliver  og  Bonden  derimod  foraden  videre  Rettergang  sit  eget, 
som  saaledes  af  hannem  olovligen  tåget  og  oppebaaret  er,  igjen- 
gives.  Peder  Lauritssøn  og  Otte  Lorck  haver  dn  i  lige 
Maader  at  lade  aftinge  som  Baltzer  Kare  eller  og  de  over  dea- 
nem  fothvervede  Domme  fyldestgjøre.  Eftersom  bos  Peder  ad- 
skilUge  Beskyldninger  findes,  om  han  end  ikke  sig  med  Kjendelse, 
Kattehold  og  deslige  Opbørseler  som  de  andre  forseet  haver, 
og  Otte  foruden  adskilligt  andet  sig  understaaet  tre  Gange  at 
opberge  Kjendelse,  haver  du  Lagmanden  at  foreholde,  at  vi  af 
hans  Domme  forfare,  hannem  ikke  saa  retsindeligen,  som  han 
vel  burde,  alting  at  have  betraktet,  og  saairemt  saadant  herefter 
med  hannem.  befindes,  at  det  hannem  ikke  saa  skal  efterlades; 
smdeks  haver  han  Otte  Lorck  fridømt  for  Udlaug  til  Bøndeme, 
eCterdi  de  ikke  kræver,  uanseet  de  klager;  hannem  haver  han 
og  frilgendt  for  Tømmerstoks  Gaves  Annammelse,  for  det  hannem 
ikke  skal  være  overbeviist,  uanseet  han  det  selv  bekjendt  haver, 
ei  heller  dømt  banoem  til  Bøder  eller  at  staa  til  Rette  for  Bøn- 
der-Arbeide  paa  hans  ^en  forpagtede  Korns  Malting,  ei  heller 
for  ulovligt  Kjøbmandskab  paa  Landet  og  i  hans  Fogderi  drevet,  af 
en  tiltagen  Aarsag,  at  han  Borger  var  og  i  Byen  maatte  handle, 
ei  heller  for  Penge  istedetfor  Bygnings-Arbeide  Ul  hans  Fogde- 
gaard  en  halv  [Rig8]daler  af  hver  Mand  opbaaren,  og  dog  ingen 
Bygning  opsat,  med  videre  misligt  baade  i  den  og  andre  Sager, 
han  befindes  sig  haandgribelig  at  have  forseet  Kjøbenhavn  14 
Martfi  1633.  T.  V.  286.   Afskr.  VIII.  287. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Baltzer  Kare  og  flere  anrør. 
C.  IV.  V.  G.  t  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  du  Baltzer 
Kare,  Peder  Lauritssøn,  Otte  Lorck  samt  Laurits  Wan- 
dell  og  Peder  Truelssøn,  Sorenskriver,  afsætter  og  andre  tro 
og  flittige  Karle  i  den  Sted  sætter,  som  bedre  sig  mod  vore 
Undersaatter  vider  at  forholde,  som  du  selv  agter  at  forsvare;  og 
skalt  du  ikke  tilstede  de  afsatte  Fogder  at  opkræve  nogen  Re- 
stance  hos  Bønderne,  mens  dennem  en  Restanceseddel  affordre,  og 
hvis  du  kan  forfare  derudi  billigen  som  vores  Rettigbed  bør  at  kra- 
ves, det  deres  efterkommende  Fogder  tilstiUe  at  indfordre,  [aden] 
nogen  ulidelig  Kjendelse,  Natteholdspenge,  Foringspenge  eller  andet 


I63&  501 

Battzer  Kare,  om  han  endslgønt  os  og  Bønderne  foniøier  og  tilr 
fredsstiller,  skalt  du  ikke  tilstede  udi  Nordmøre  Fogderi  at 
blive  boende,  ei  heller  nogen  af  de  afsatte  Fogder  at  bo  paa 
Landet,  som  Borgere  ere  og  borgerlig  Næring  bnfge  ville.  For 
det  sidste  viUe  vi  ei  tilstede,  at  da  nogen  vores  og  Kronens 
Indkomst,  som  du  est  forlenet  med,  vist  eller  uvist,  forpagter, 
men  det,  vist  og  uvist,  selv  til  Regnskab  lader  opberge  og  an- 
namme, efterdi  vi  ikke  ville,  at  nogen,  som  hos  vore  Lene  resi* 
derer,  noget  des  Indkomne  mae  bortforpagte.  Kjøbenhavn  14 
Marts  16S3.    T.  V.  297.  Afiskr.  Vm.  298. 

Hr.  Christian  Friis  til  Kragemp,  Kgl.  Maj.s  Kantsler,  fik 

Brev  at  afskaffe  Manrits  Boestede  og  ikke  forpagte 

Første-Bygsel. 

C.  IV.  V.  s.  0.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  Man* 
lits  Boestede,  Foged  over  det  Gk>ds,  I  af  os  naadigst  er  med 
fotlenet,  a&kaffer  og  en  anden  i  hans  Sted  tilskikker;  og  efter- 
som  vi  naadigst  forfare,  at  1  samme  Lens  Indkomst^  saavidt  eder 
deraf  er  af  os  naadigst  forlenet,*  haver  bortforpagtet,  da  ville  vi 
ikke,  at  I  heretter  Første-B^gsel  bortfofpagter,  meden  den  haver 
I  at  lade  oppeberge  og  annamme  efter  Begxuskab.  Kjøbenhavn 
U  Marts  1633.  T.  V.  287.   Afskr.  VIII.  286. 

Thomas  Nold  fik  Brev,  Albret  Berner  og  Første- 

Bygsel  anrørendes. 

G.  IV.  V.  Q.  t  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  du  Albret 
Berner,  Foged  over  det  Gods,  du  af  os  naadigst  er  med  forlenet, 
afiskaffer  og  en  anden  i  hans  Sted  tilskikker;  og  ettersom  vi 
naadigst  forfare,  dig  samme  Lens  Indkomst  at  have  bortforpagteti 
da  viUe  vi  ikke  bevilge,  at  du  heretter  maa  bortforpagte  Første* 
Bygsel  eller  noget  andet  uvisse,  saavidt  du  etter  dit  Forlenings- 
brev  haver  at  lade  opberge,  meden  det  haver  du  at  lade  opberge, 
som  det  falder,  og  annamme  efter  Regnskab.  Kjøbenhavn  14 
Marts  1633.   T.  V.  287.   Afskr.  VIH.  286. 

Ligesaadant  et  [Brev]  udi  samme  Mening  fikJørgenSchult, 
Ditlef  Vrang  at  afskaffe. 

Nils  Friis  til  Krastrap  fik  Brev,  Første-Bygsel  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  vi  naadigst  forfare,  at  du 
Indkommen  at  dit  Len  der  udi  vort  Hige  Norge  bortforpagter 
for  en  visse  Afgift,  da  ville  vi  ikke  naadigst  bevilge,  at  du  her* 
efter  bortforpagter  den  første  Bygsel  eller  noget  andet  uvisse, 
saavidt  du  etter  dit  Forleningsbrev  haver  at  lade  opberge,  meden 
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det  at  lade  opberge,  som  det  falder,  og  annamme  efter  Regnskab. 
Kjøbenhavn  14  Marts  1633.   T.  V.  288.   Afskr.  VIII.  286. 

Jørgen  Schult  og  Axel  Arenfeldt  finge  hver  et  Brev 
ligelydendes. 

Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke  finge  Brev,  adskillige 

Bestillinger  anrørendes. 

G.  IV.  V.  8.  G.  t  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  af  en  Deel 
vores  senesten  udi  vort  Rige  Norge  tilforordnede  Commissariers 
underdanigste  Relation  erfare,  at  Skatten  uligeligen  udi  for".« 
vort  Rige  Norge  lægges  og  udglves,  saa  paa  de  ringe  Steder  ofte 
mere  gives  end  paa  de  bedste  Steder:  da,  paa  det  med  alting 
skikkeligen,  christeligen  og  billigen  maa  tilgaa,  den  betjngede 
maa  lettes  og  dog  os  og  Kronen  forrige  sedvanlige  Skat  maa 
vbrde,  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  Lensmændene  adl 
hver  Lene  samt  nogle  af  Adelen  og  Lagmænd,  som  landkyndige 
og  bekvemme  ere,  til  eder  tager,  med  dennem  eder  beraadslaar 
og  Skatterne  over  alt  vort  Rige  Norge  saaledes  ligner  og  lægger, 
at  den  paa  een  Viis  og  Maade  gives  og  udlægges,  og  saa  at  de 
formuende  og  gode  Gaarde  og  Egne  hjælper  at  bære  de  ringeres 
Byrde  og  os  og  Kronen  sedvanlig  Rettighed  dog  forbliver;  og 
paa  det  I  des  bedre  saadant  kunne  forrette,  da  tilskikke  vi  eder 
herhos  et  rigtigt  Overslag,  som  er  gjort  paa  vores  Renten  over 
Skatter  af  hvert  Len  udi  Norge ;  Mandtal  paa  hele,  halve,  øde  og 
Tredings-Gaarde  saa  og  Huusmænd,  dennem  haver  I  hos  Lens- 
mændene at  fordre;  i  lige  Maade  Breve  til  vore  Lensmænd 
sammesteds,  ,hvoraf  eder  og  herhos  Copi  til  Efterretning  skik- 
kes; og  hav^r  I  efter  hver  Landsorts  Leilighed  vore  Lensmænd 
videre  at  instruere,  hvad  eder  til  samme  Gommissions  Forretning 
tjenlige  Documenter  de  haver  sig  at  forskaffe  og  medtage;  der- 
næst,  naar  man  nu  en  vis  Maade  paa  Skattens  Opbørsel  be- 
rammet, om  ikke  tjenligt,  at  Lagrettet  i  B^ogdens  og  Sorenskri- 
vers Nærvære  den  ligner,  saa  den  rige  hjælper  den  fattige,  og  at 
Fogden  og  Sorenskrivere  intet  derudi  raader,  uden  nogen  meget 
kjendelig  forurettedes,  da  give  det  vores  Lensmænd  tilkjende. 
Og  eftersom  forbe**  vore  Agdesidens  Gommissarier  nogle  Forslag 
til  saadan  Skattens  Ligning  gjører,  saa  befalder  det  os  fomemligen 
ikke,  som  angives,  at  Skatterne  overalt  skulle  opberges  halvfemte 
Ort  i  Stedet  for  en  Daler,  om  ellers  noget  andet  bekvemmeligere 
kan  paafindes,  som  med  Landsens  meste  Villighed  og  gode  Sam- 
tykke kan  skee,  dog  at  herhos  og  agtes,  at  Skatten  ikke  alene 
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Kronens  Bønder,  ipeden  og  Adels-  og  Odelsgods  paalægges,  som 
af  Alders  sedvanligt  været  haver,  efterdi  vi  forfare,  paa  nogle 
Steder  at  stilles  i  Tvivl,  om  Skat,  Udskrivning  og  saadan  Tynge 
ikke  Kronens  Bønder  alene  burde  at  paalægges,  endog  ubilligt 
er,  at  Kronens  Bønder  alene  skal  belades  med  den  Tyiige,  som 
alle  tilfome  og  af  Arilds  Tid  til  fælles  været  haver;  thi  hvad  Le- 
dingen belanger,  da  er  det  en  sær  Rettighed,  som  Kronen  altid 
fulgt  haver  og  er  udgiven  at  skulle  anvendes  til  de  udskrevnes 
Underhold,  og  ikke  til  nogen  for  Udskrivning  at  frikjøbe,  og 
overalt,  da  udskrives  de  dog  ei,  som  Leding  giver,  uden  høi  Nød 
trænger  eller  og  ingen  anden  ugifte  unge  Karle  ere  at  bekomme; 
at  vi  nogle  paa  eet  Aars  Tid  eller  to  i  Feiden  derfore  forskaanede, 
var  af  den  Aarsag,  at  saafrem^t  Krigen  havde  eontinueret,  vi  da 
havde  blevne  foraarsagede  Adelens  Bostj  eneste  at  bruge  samt  saa 
vidt  af  deres  Bønder  med  til  Fods,  som  enhver  efter  sin  Formue 
kunde  underholde.  Demæst  haver  I  og  herudinden  at  betænke, 
om  ikke  gavnligt,  at  de  Landsorter  og  Egne,  hvor  Kornet  for- 
fr7s[er],  forskaanes  paa  ringere  Skat,  og  gode  Egne,  hvor  Kom 
voxer  og  god  Skovbrug  samt  god  Fædrift  er,  nemlig  som  en  Deel 
Steder  i  Throndhjem,  Baahuus  og  andre  smaa  Lene  saa  og 
mesten  Steder  i  Akershuus  Len,  noget  mere  til  Skat  paalægges. 
Og  er  herhos  at  agte,  at  man  ikke  haver  saa  meget  paa  Land- 
gilden  at  see  (efterdi  os  berettes,  somme  Steder,  som  særdeles  i 
SognsFogderi  i Bergenhuus Len, ringe  Gaarde  at  give  høiLand- 
gilde  og  være  meget  forskyldede)  som  paa  Gaardenes  Godhed, 
hvorom  I  og  Lensmæhdene  med  Flid  haver  at  instruere  udi  hvis 
de  eder  til  Efterretning  medtage  skulle.  Herforuden  eragte  vi 
billigt,  at  Fiskeleigre  og  Pladser  forskaanes  det  meste  muligt, 
efterdi  Fiskeri  er  uvist  og  her  søges  en  vis  Taxt,  anseende  og 
den  store  Fordeel,  Landet  haver  deraf,  at  Fiskeriet  tiltager,  som 
dog  skeer  med  deres  store  Arbeide  og  Livsfare,  som  det  driver, 
hvorfore  ubilligt  er,  at  de  halvanden  Skat  eller  og  høiere  Skat 
give  skulle,  end  de,  sig  af  Landet  nærer.  Og  eftersom  og  paa 
nogle  Steder  mod  Norges  Lov  og  Billighed  dobbelt  Leding 
udgives,  dernæst  og  beklages,  at  baade  Odels-  og  Leilændings- 
Skat  tillige  tåges  af  een  Maud,  foruden  dobbelt  Leding,  saa  og 
at  Odelsskat  tåges  af  Jorder  ringere,  end  skee  burde,  imod  vore 
Skattebreves  Indhold:  da  haver  I  den  Leilighed  og  at  betænke, 
des  Aarsag  at  forfare,  og  om  hvad  billigt  kan  være  saa  og  om 
tjenligt  Raad  mod  det  ubillige  eder  underdanigst  at  betænke  og 
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erklære,  derforuden  hyorledes  de  bør  at  staa  til  Rette,  som  deres 
Odel  i  Skattens  Udgivelse  første  Gang,  item  anden,  tredie  og  flere 
fordølge  og  underslåa,  efterdi  Loven  ei  formelder,  at  Odel  for- 
brydes  uden  ved  Avindsl^old.  I  lige  Maade  eragte  vi  og  bekvem- 
meligst, at  til  samme  Moder,  som  I  paa  tre  eller  fire  Steder 
(med  hvert  Steds  næste  Lensmand,  Lagmand  og  andre  landkyn- 
diges  Raad  og  Overværelse)  haver  at  anstille  for  Lenenes  vidt 
Beliggenheds  Skyld,  og  til  Ende  gjøres  med  en  vis  Taxt  paa. 
Første-Bygsel,  hvorpaa  skal  gjøres  en  visse  Jordebog  ligesom 
paa  Landgilden.  Herhos  haver  I  og  at  besinde,  hvorvidt  lovligen 
(efter  forrige  Agdesidens  Commissariers  Forslag)  kunde  forbydes, 
at  ikke  altfor  mange  nedsatte  sig  paa  een  Qaard,  an- 
seende, at  mange  sig  selv  forarmer,  idet  de  sig  sælter  paa  saa 
ringe  Gaardspart,  at  de  ikke  et  Par  Høveder  eller  Kjør  kunne 
holde  deraf ;  dog  at  Odelsbønder  ikke  formenes  deres  Gaardsparter 
at  besidde,  saa  vidt  Norges  Lov  bevilger.  Herforuden  haver  I  og 
til  samme  Mode  eder  at  erklære  og  betænke,  hvad  Lagman  den 
for  hver  Dom,  Thingsvinde  og  Instrument  maa  tåge»  efterdi  vi 
forfare  en  Deel  derudinden  ubillige  at  lade  sig  befinde,  saa  og 
inden  en  vis  Tid  giver  Dommen  og  Dommens  Aisigt  beskreven; 
derhos  at  Sorenskriveren  og  gjøres  en  billig  Løn  paa  alt,  dog 
i  det  Forslag,  oftbe^  Gommissarier  gjort  haver,  undes  hannem 
for  Lavdag  Dommen  at  give  beskreven,  bør  den  i  det  seneste 
Parteme  at  tilstille  inden  tre  eller  fire  Uger  og  derforuden  strax 
af  Thinget,  efter  Dommen  er  afsagt,  en  Copi  alene  under  sin 
Haand  af  Dommens  Slutning  og  Afsigten»  og  at  hannem  for  samme 
Slutning  alene  en  halv  Ortsdaler  gives,  og  derhos  at  Lagrettes- 
mændene  og  uvægerlig  møder  med  deres  Indsegle  til  ansatte  Dag 
og  da  forsegler,  saavidt  de  vide  at  forsvare  og  saavidt  billigt. 
Eftersom  vi  og  visselig  formode  gavnligt  at  være,  at  en  vis 
Dommer  svarede  selv  til  Afsigten,  at  I  da  med  nogle  besværende 
af  alle  Stænder  beraadslaar,  om  ikke  gavnligt,  at  den  Sorenskriver 
(dog  at  Lagrettet  forrettede  Markeskjel,  Skovgaoge  og  deslige, 
item  Livssager  som  Nævnd  eller  Oldinge)  fornemlig  dømmer  og 
svarer  Dommen  og  Lagrettesmændene,  tvende  af  de  fornemste, 
som  altid  skulle  være  visse  Mænd,  samtykkede  og  medforseglede, 
dog  ikke  fik  deres  Signet  fra  dennem,  ei  heller  svarede  til  Dom- 
men, uden  de  samtykkede,  og  da  alene  til  den  forurettedes  Skade; 
eller  og  om  ikke  gavnligere,  at  Sorenskriver  var  som  Heredsfoged 
og  raadede  Dommen  og  havde  der  noget  fore  og  svarede  selv 
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Dommen;  item  hvorledes  dygtige  Folk  sættes  til  Sorenskrivere, 
og  ikke  Drenge,  eller  de,  som  did  forskrives  og  til  intet  andet 
due;  dernæst,  om  ikke  gavnligt,  at  Thingene  holdtes  paa  sine 
visse  Dage,  at  enhver  knnde  vide,  naar  de  Retten  søge  skulde. 
Herforuden,  eftersom  Korn-,  Fiske-  og  Smør-Yegten  nogle 
Steder  saaledes  opberges,  at  for  tre  Pund  gives  fire,  og  vi  dog 
eragte  saadant  ikke  billigt  være,  meden  at  Smøret  enten  reent 
yeies  aden  Løb  og  Bark  tre  Pand  til  en  Løb  efter  Loven  og 
vores  sidste  Forordning,  eller  og  med  Barken  tre  Pund  og  sex 
Mark,  og  vil  da  nogen  af  Dnderfandighed  gjøre  tungere  Bark, 
end  tilbørligt,  staa  derfore  til  Rette  efter  Loven;  belangendes 
Fisken,  da  maa  tåges  for  en  Vog  tre  Pund  og  ti  Mark,  dog  at 
ingen  Overvegt  godtgjøres  paa  de  Steder,  hidindtil  ingen  Overvegt 
været  haver;  demæst  at  paa  Komet  ingen  Overvegt  godtgjøres, 
meden  at  Sække  og  Klæder  veies,  naar  Komet  er  aftaget,  og 
derimod  erstattes  i  Kora,  hvad  de  veiet  haver,  om  paa  Vegten 
da  blives  dcyldig,  hvorom  I  videre  eder  haver  at  erklære.  Herhos 
haver  I  eder  og  om  anden  Vegt  at  raadføre  saa  og  erklære,  hvad 
enLandskylde-Hud  bør  veie,  item,  saafremt Bøndeme  ei  saa- 
dan  Hud  haver,  hvad  de  da  i  Penge  for  den  saa  vel  som  anden 
Landgilde  haver  at  udlægge,  dog  alt  med  det  Forbehold,  saadan 
Taxt  at  holdes,  indtil  Varemes  Priis  mod  Pengene  altfor  meget 
forhøies  og  vi  derfore  anderledes  derom  tilsige.  Herfomden,  saa- 
frjBmt  Flomsager  ere  forsatte  paa  Skatter,  at  I  og  tillige  da 
betænker,  hvorledes  saadant  tgælpes  og  uden  Kronens  Skade 
kan  remederes;  dog  eragte  vi  ei  billigt,  at  Flomsageme  de  store 
Sager  til  Fordeel  afskaffes,  anseende,  man  mere  heradi  Landets 
Tarv  end  nogle  faaes  private  Fordeel  bør  at  have  i  Ågt;  dog  hvor 
og  Sagerne  ingen  Skov  haver  og  de,  dennem  nyder,  ei  længere 
ville  bruge,  der  bør  de  ei  heller  dertil  at  tvinges.  For  det  sidste, 
eftersom  vi  billigt  eragte,  at  Fogderne  den  Løn  gjøres,  at  de 
kunne  blive  ved  uden  Bøndernes  Udsugelse,  da  bede  vi  eder  og 
naadigst  ville,  at  I  en  Taxt  gjører  over  alle  Fogderier  i  Norge, 
saaledes  at  i  de  store  Fogderier  dennem  gives  uden  Gaard  og 
anden  deres  Rettighed  ^0  Rigsdaler  eller  70,  eftersom  de  Be- 
sværlighed  haver,  udi  de  mindre  50  og  vel  40  eller  30,  meer 
eller  mindre,  eftersom  de  ringe  Besværing  haver.  Og  saafremt 
I  herforuden  noget  andet  Landet  nyttigt  til  samme  Mode  betænke 
kunne,  særdeles  om  Udskrivning  i  Feidetid,  den  Gud  naadeligen 
afvende,   og  de  Antegnelser  paa  unge  Karle,   som  Fogdeme  til 


506  1633. 

Landets  Udsugelse  gjører,  saa  og  hvis  om  Skydsferd,  om  dennem, 
som  mutvillige  ere  i  Skydsen,  om  dennem,  sig  Skydsferd  tillyver, 
falske  Pas  bruger,  videre  end  derom  allerede  forordnet  er,  kan 
være  tjenligt,  item  hvorvidt  Adel  og  Odel  bør  at  tilholdes  Bil- 
lighed  og  Maadelighed  med  deres  Leilændingebønder  at  holde 
udi  Første-Bygsel,  Årbeidspenge  (som  ei  burde  videre  være  end 
Qerde  Part  Landskyld  og  ei  over  een  Ort,  om  ellers  noget  tåges 
kan  eller  bør),  ei  heller  mod  Loven  deres  gravere  med  Tredietage, 
Ejendelse,  ulovlig  Støvelhud,  Nattehold,  demæst  og  hvorledes 
selvgjorte  hellige  Dage,  Helligbrøde,  Fylderi,  Betleries  Afskaffelse, 
Overflødighed  i  Bryllup,  Barsel,  Begravelse,  Elædedragt  (dog  at 
formuende  Bønder  og  maadeligt  Elæde  eller  Engelst  tilstedes)  og 
deslige  kunne  af skaffes,  alt  forben,  særdeles  belangende  Skattens 
og  deslige  Ligning,  haver  I  med  Flid  alting  saaledes  at  føle  og 
dirigere,  saa  den  gemene  Mand  villig  bliver  og  kunne  see  og 
forfare,  at  deres  og  Laudens  Bedste  dermed  vides  og  rammes, 
og  i  det  andet,  at  da  de  Forslag  skeer,  som  holdes  kan,  paa  det 
deslige  Anordninger  ved  altfor  stor  Limitering  og  Skrupulositet 
ikke  gjøres  upractiserlig  og  saadanne,  at  de  af  sig  selv  falder  og 
bliver  til  intet.  Gum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  lU  Marts  1633. 
T.  V.  297.  Afekr.  Vffl.  299.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Lensmændene  i  Norge  om  Skattens  ulige  Oppebærelse 

at  møde  for  Christopher  Urne  og  Jens  Bjelke. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  naadigst  forfare,  Skatten  pan 
-adskillige  Steder  udi  vort  Rige  Norge  saa  uligeligen  at  oppeberges, 
at  den  ene  paa  mange  Steder  fast  mere  betynges  end  den  anden, 
og  vi  naadigst  derfore,  saadant  at  forekomme,  os  elskelige  vores 
Statholder  og  Kantsler  udi  for".**  vort  Rige  Norge  derom  en  vis 
Skik  og  Anordning  at  gjøre,  saaledes  at  alting  herefter  lideligere 
end  hidindtil  maa  tilgaa,  have  befalet:  thi  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  møder,  naar  og  paa  Tid  og  Sted,  de  dig  ansiger,  tagendes 
med  dig  Lagmanden  ^  samt  en,  to  eller  flere  vel  landkyndige,  saa 
og  derforuden  hvis  Efterretning  forben  vor  Statholder  og  Kantsler 
dig  paa  vore  Vegne  forelægger  at  forskaffe,  i  Synderlighed  rigtig 
Jordebog,  Mandtal  paa  alle  halve,  øde  og  Tredings-Oaarde,  samt 
alle  Gaardes  og  Grundes,  Beleiligheders  og  Ubeleiligheders  An- 
tegnelse udi  hvert  Fogderi,  havendes  selv  flittig  Indseende,  at 
intet  herudi  for  Vild,  Venskab,  Had  eller  Avind  forrettes,  og  med 

'    I  SAu-ginen  er  tilføjet:    „NB.  i  de  Lene,  Lagmænd  ere". 
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forben  Yore  gode  Mænd  med  al  Flid  derover  er,  at  alting  ligelig, 
christelig  og  ret  udi  forbe*!  Skattelæg  og  Gommissions  Forretning 
maa  tilgaa.  Kjøbenhavn  14  Marts  1633.  T.  V.  286.  Afskr.  VIII.  284. 

KB.    Særdeles  lyder  det  til  Statholderen: Eder  samt 

08  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  yor  Mand,  Tjener  og  Eantsler 
udi  Yort  Rige  Norge  etc.,  derom  en  Yis  Anordning  at  gjøre  befalet: 
da  bede  yI  eder,  at  I  til  derom  ansatte  Mode  hos  eder  haver 
Lagmændene  og  nogle  vel  kyndige  i  Landets  Tilstand  udi  eders 
Len,  samt  hvis  videre  til  Efterretning  fornøden. 

Jens  Bjelke,  Norges  Riges  Eantsler,  fik  Brev, 
Eongsdagen  i  Norge  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  naadigst  befalet  have  en 
Reces  eller  Antegnelse  at  gjøres  paa  de  Sager,  som  ikke  i  Norges 
Lov  ndtrykkeligen  formeldes,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  udi 
lige  Maader  belangende  Eongsdagen  i  samme  Goncept  lader  ind- 
føre,  og  at  derhos  haves  i  Agt,  at  de  skyldige  ikke  undkommer, 
naar  Dommen  mod  dennem  falder;  anseende  og,  at  os  berettes, 
at  mange  skyldige  Eongsdag  tåge,  paa  det  de  desmidler[tid]  de- 
res Formue  kunne  samle  og  liggende  Grund  afhænde,  endog  ei 
billigt  synes,  at  nogen  Kongsdag  undes,  som  vides  ulovlig  Drab 
[at]  have  beganget,  og  den  skyldige  vel  burde  ret  Prov  og  Vidner 
om  Sagen  at  indlægge,  naar  han  Eongsdag  var  begjerendes,  hvil- 
ken haqnem  udi  utvivlagtige  Sager  ei  burde  at  stedes  ei  heller 
at  holdes,  om  han  uret  Prov  befandtes  at  have  ført  og  indlagt. 
I  lige  Maader  haver  du  og  i  samme  Reces  at  lade  indføre  alle 
Rettebøder,  som  ei  findes  i  Loven  og  dog  holdes  og  bør  at  hol- 
des. Demæst,  eftersom  vi  naadigst  forfare,  at  Lagmanden  i  de 
Sager,  som  nu  kort  forleden  over  Fogderne  i  denne  sidste  Gom- 
mission  er  angivet,  ulige  dømt  haver  og  enDeel  fast  ringe  Bøder 
for  grove  Forseelser  funden,  særdeles  i  de  Sager,  som  ai  endeel 
fonnenes  ikke  saa  ndtrykkeligen  i  Loven  at  være  specificeret;  og 
efterdi  vi  for  adskillige  Betænkende  denne  Gang  haver  ladet  det 
derved  bero,  og  derfor  kan  være  at  befrygte,  at  Lagmændene  udi 
deslige  Sager  samme  Domme  herefter,  som  af  os  approberede, 
skulle  ville  følge":  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  alle  Lagmænd 
udi  vort  Rige  Norge  herom  advarer,  at  de  eller  deres  Efterkom- 
mere  sig  ikke  derefter  haver  at  rette,  meden  at  de  i  deslige 
Sager  dømmer  det  retteste  og  ligeste,  dennem  synes  være  for- 
svarligt.  Ejøbenhavn  14  Marts  1633.  T.  V.  301.  Afskr.  Vm.  299, 
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Lensmændene  i  Norge  finge  Brev  om  det  forstrakte 
Sølv  Bønderne  igjen  at  betale. 
/       C.  IV.  V.  s.  G.  t.   Vider,  eftersom  Undersaatteme  udi  vort 
Rige  Norge  og  særdeles  Bønderne  ved  nnderskedlige  Supplice- 
ringer  os  underdanigst  lader  andrage,  sig  ikke  endnu  at  have 
bekommet  Véderlæg  for  deres  os  i  seneste  Feide  forstrakte  Sølv, 
ei  heller  alle  Jordegods  derfore  til  Underpant  at  have  bekommet: 
da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  I  Bønderne  adi  eders  Len,  om 
nogen  dennem  os  noget  Sølv  forstrakt  haver,  samme  Sølv  udi 
deres  Landskyld,  Leding,  Sagefald  og  deslige  Rettighed,  Skatten 
alene  undtagen,  indtil  de  ganske  betaJede  ere,  maa  korte;  og  om 
nogen  saa  meget  haver  at  fordre,  at  det  ikke  kan  tilstrække,  ere 
vi  naadigst  tilfreds,  at  I  dennem  Resten  fomøier  af  hvis  Indkomme 
08  af  eders  Len  kan  tilkomme,  hvilket  eder  saaledea  siden  paa 
vort  Renteri  skal  godtgjøres;  belangende  Bønder  og  aodre,  som 
Qods  til  Forsikring  bekommet  haver,  ville  vi  i  lige  Maade,  at  I 
dennem  samme  Gods  efterhaanden  igjen  fraløser  af  Lenets  Ind- 
komst  eller  Afgift,  som  f(Hrbemeldt  er,  dog  at  og  haves  i  Agt, 
om  nogen  af  de  paaboende  efter  vores  forrige  derom  udgangne 
Tilbud  selv  Godset  vil  indløse  med  Vilkaar,  som  derudi  formeldes. 
Og  skal  med  forben  Gods  flittig  Indseende  haves,  naar  det  løses, 
at  Bønderne  da  hver  især  deres  udlagte  Sølv  og  Penge  igjrø 
bekommer  og  hver  pro  quota,  om  flere  udi  een  Gaard  og  Gods 
interesserede  ere.  Fylleste  for  samme  Gaards  Oppebørsel,  og  ikke 
om  nogen  Bønderne  udløst  haver  og  deres  Part  for  ringere  be- 
kommet, end  de  Sølv  udlagt  haver,  da  Løsenspengene  alene  til 
sig  at  maa  annamme,  mens  at  Bønderne  enhver  af  Løsenspengene 
det  igjen  bekommer,  som  de  underdanigst  til  os  udlagt  haver. 
Og  bm  nogen  befindes   at  have  oppebaaret  Ejendelse  af  for.* 
Pantegods's  Besiddere,   der  han  først  Godset  i  Pant  bekommet 
haver,  da  skal  den   derfore  tiltales  og  ikke  alene  Bonden  sit 
igjen  give,  mens  og  bøde  til  os  for  hver  Bonde  især  de  Bøder, 
Loven  for  slig  ulovlig  Ejendelses  Oppebørsel  indeholder,  hvilke 
Bøder  i  Løsenspengene  kortes  skal   og  saaledes  til  Regnskab  ' 
føres.   Cum  claus.  consv.   Kjøbenhavn  14  Marts  1633.   T.  V.  286. 
Afskr.  Vffl.  286.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  det  Blokbuus  i 
Flekkerøen  og  andet  anrørendes. 
C.  IV.  V.  0.  t.   Vid,  eftersom  vi  af  vore  nogen  Tid  forleden 
der  i  Lenet  forordnede  Gommissariers  Relation  naadigst  forfare, 
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at  Almuen  udi  Mandals  Len  underdanigst  begjerer  at  forskaa- 
nes  for  det  Blokhuu8's  Bygning  i  Flekkerøen:  da,  efterdi  Blok- 
huset  er  os  og  Riget  saavel  som  den  gemene  Søfart  nytteligt, 
Tille  Tl,  at  du  dennem  tilholder  med  samme  Blokbuus  efter  gjorte 
Anordning  at  fortfore.  I  lige  Maade  ville  vi,  at  du  paa  et  be- 
leiMgt  8ted  i  Flekkerøen  et  Huus  lader  opsætte,  hvor  Tønder 
og  hvad  af  vore  Skibe  udsættes  og  til  os  confisqueres  kan  ind- 
lægges;  hvad  Bekostning  derpaa  gaar,  saavidt  Bøndeme  ikke 
selv  kunne  forrette^  harer  du  til  Regnskab  at  føre.  Belangende 
Brændeveed  til  vor  Kjø.bsted  Glnckstadt  at  forskafie,  derfor 
▼ille  vi  dennem  til  videre  Anordning  naadigst  lade  forskaane. 
Belangende  de  Skattebj eiker,  som  bliver  befalet  at  ydes  til 
vores  Behov,  dennem  ville  vi  naadigst  bevilge,  at  de  efter  Ud- 
viisoing,  som  du  og  dine  Efterkommere,  vores  Befalingsmænd 
paa  Agdesiden,  dertil  ville  lorordne,  mue  hugges  udi  vore  egne 
Skove  og  mdi  Kirkens  Skoves  helst  hvor  de  ikke  beleiligen  ere  at 
faa.  Ejøbenhavn  14  Marts  1683.  T.  V.  296.  Afskr.  Vm.  297. 
Axel  Arenfeldt  fik  Brev,  om  Giskø  Gods^s  øde 
Sagers  Afskaffelse  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  ettersom  vi  naadigst  forfare,  endeel 
Sagmøller,  liggendes  paa  Giskø  Gods's  Grund,  som  du  naadigst 
af  os  er  med  forlenet,  at  være  ganske  øde,  ei  heller  til  endeel 
nogen  Skov  være,  hvoraf  de  kunne  underholdes,  Bøndeme  sig 
og  besverger  dennem  længer  at  beholde  og  derfor  pm  Afgiftens 
Forskaansel  baade  til  seneste  udi  Throndhjem  og  Bergen  holdne 
Herredage  underdanigst  suppliceret:  da  have  vi  naadigst  for  godt 
anseet,  at  samme  Sager  igen  skal  afskaffes,  anseendes,  ubilligt 
er,  at  de  tleraf  nogen  Afgift  skulle  udgive,  naar  de  dennem  ikke 
kunne  bruge  eller  deraf  Nytte  have.  Kjøbenhavn  14  Marts  163S. 
T.  V.  286.   Afskr.  VTIL  385. 

Et  aabent  Brev  til  Norge  om  visse  Liggedage  for 
dennem,  som  Korn  did  fører. 

C.  IV.  G.  a.  v,,  eftersom  de  Skibe,  som  paa  Havneme  i  Norge 
med  Kom  og  anden  Nødtørft  segler,  visse  Liggedage  haver,  efter 
hvis  Forløb  de  tilholdes  at  afsegle,  uanseet,  Bøndeme  paa  mange 
Steder  ei  de  Middel  haver,  at  de  midlertid  deres  Behov  af  den- 
nem kunne  indkjøbe,  hvorover  endeel  Privatpersoner  sig  Besten 
af  deres  Last  tilforhandler  og  den  siden  medBøndernes  store  Be- 
sværing  paa  det  dyreste  udselger:  da  have  vi  naadigst  for  godt 
anseet,  at  hvis  Kora,  Moel,  Malt  og  Salt,  som  paa  Notige  føres, 
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maa  bUve  beliggende  og  selges  af  Skibene,  og  de,  det  indforer, 
saalænge  nogen  vores  Undersaatter  Norges  Riges  Indbyggere  deraf 
begjerer  at  Igøbe;  dog  mue  de  det  ikke  opskibe,  med  mindre 
Komet  begyndte  at  forderve  og  blive  varmt,  eller  og  Vinteren 
dennem  paakommer,  og  da  mue  de  ikke  selge,  saalænge  nogen 
Norske  Ejøbstedmænd  for  samme  Ejøb  nogen  forbemeldte  Vare 
haver  at  selge;  dog,  vil  den  fremmede,  som  opskibet  haver,  give 
bedre  Ejøb  end  Ejøbstedmændene,  da  være  hannem  frit  fore  at 
selge,  efterdi  det  Laudens  Nytte  og  Fremtarv  er.  fielangende  de 
andre  Vare,  dermed  haver  enhver  efter  Ejøbstædemes  Privilegier 
sig  at  forholde  eller  staa  sig  til  Rette  efter  Norges  Lov  hvo 
paaskader.  Gum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  [15  Marts]  1633.  R. 
V.  129.   Afskr,  VIU.  132.    (Særskilt  trykt). 

Christopher  Urne  paa  Akershuus  fik  Brev  om  tvende 
Forordninger  at  lade  læse.  [I  sedvanlig  Form].  Kjøbenhavn  18 
Marts  1633.    T.  V.  301.   Afskr.   VIU.  300.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

I  lige  Maade  finge  efter.*  Lensmænd  for".*  Brev: 

Corfits  Ulfeldt  —  Baahuus.  Qunde  Lange  —Tunsberg.  Eiler 
Urne  —  Bratsberg.  Palle  Rosenkrands  —  Agdesiden.  Jens  Juel  — 
Bergen.  Oluf  Parsberg  —  Throndhjem.  Frants  Kaas  —  Nordlan- 
dene. Hans  Eiøning  —  Vardøhuus.  Henrik  Bilde  —  Stavanger. 

Frants  Jon  ss  øn,  Drabanter,  fik  Brev  at  maa  nyde,   hvis 

visse  Landgilde  der  ganger  af  hans  fæderne  Gaard 

i  Norge. 

G.  IV.  0.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Frants  Jonssøn  un- 
derdanigst er  begjerendes  for  en  visse  Summa  Penge  at  maa 
nyde,  hvis  visse  Indkomst  vi  og  Norges  Krone  aarligen  af  hans 
fæderne  Gaard  Hornes,  liggendes  udi  Akershuus  Len,  i  Skje- 
berg Sogn  ved  Frantskilen,  er  berettiget,  da  have  vi  af 
Gunst  og  Naade  undt  og  bevilget  og  hermed  unde  og  bevilge,  at 
for".*  Frants  Jonssøn  maa  herefter,  og  indtil  vi  anderledes  tilsi- 
gendes  vorder,  nyde  hvis  visse  Indkomst,  som  os  og  Norges  Ejrone 
tilkommer  af  for".*  hans  fæderne  Gaard  Hornes,  for  V/^  Rigsdaler 
Vs  Ort  5  Skill,  og  1  Alb.,  hvilke  Penge  for."  Frants  Jonssøn  skal 
aarligen  paa  vore  Vegne  udi  rette  Tide  lade  levere  vores  Befa- 
lingsmand,  den,  som  nu  er  eller  herefter  kommendes  vorder.  Gum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  23  Marts  1633.  R.  V.  124.  Afskr.  VHI.  128. 
Nils  Krag  fik  Brev  at  maa  bekomme  det  første  Kannike- 

dom,  som  vacerer  i  Oslo  Kapitel. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naa- 
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digBt  have  bevilget  og  tilladt  saa  og  hermed  bevilge  og  tillade, 
at  os  elskelige  Nils  Krag  Erikssøn,  vor  Mand,  Tjener  og  Lagmand 
udi  Fredriksstad,  maa  efter  Kapitels  Statuter  bekomme  det  første 
Eannikedom,  som  vacerer  og  ledigt  bliver  udi  Oslo  Kapitel,  og 
det  at  maa  nyde,  bnige  og  beholde,  indtil  vi  anderledes  derom 
tilsigendes  vorder;  dog  ville  vi  hermed  oforkrænket  have  hvis 
Breve  vi  tilforn  paa  Kannikedomme  udi  for".«  Oslo  Kapitel  udgivet 
have.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  38  Marts  1633.  R.  V.  127. 
Afskr.  Vm.  131. 

Albret  Berner  fik  Brev  at  være  Stiftsskriver. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  til 
Lindbjerg,  vor  Mand,  Ijener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Ber- 
genhuus,  haver  tilskikket  og  forordnet  os  elskelige  Albret  Berner, 
Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  at  skal  være 
Stiftsskriver  over  Søndhord  og  Nordhord  Fogderier  der 
udi  Bergenhuus  Len,  da  have  vi  naadigst  bevilget,  at  for»'  Albret 
Berner  samme  Bestilling  maa  forvalte  hans  Livstid,  dog  saa  at 
han  sig  derudinden  skal  forholde  saaledes,  at  ingen  Klagetiaal 
over  hannem  kommer,  og  ellers  rette  sig  efter  vores  Forordning, 
om  Stiftsskriveri  gjort  er  eller  herefter  gjøres.  Og  have  vi  naa- 
digst bevilget,  at  fon*  Albret  Berner  maa  aarligen  bekomme  Halv- 
parten Kirkens  Kom  af  for".«  Fogderier,  dog  at  han  derfore  skal  give 
saa  meget  som  det,  andet  Kirkens  Kom  bliver  solgt  fore.  Gum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  33  Marts  1633.  R.  V.  135.  Afskr.  YIU.  139. 
Almuen  udi  Bod  Fiskevær  fik  Bevilling  at  maa  være  for- 

skaanet  ligesom  Huusmænd,  naar  Skat  paabydes. 

C.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade 
naadigst  have  bevilget  og  tilladt  og  hermed  naadigst  bevilge  og 
tillade  Almuen  udi  Bod  Fiskevær  i  Romsdalen  formedelst  deres 
Armods  Skyld  herefter  at  maa  være,  naar  Skat  paabydes,  for- 
skaanet  Uge  ved  andre  Ødegaardsmænd  og  Huusmænd,  som  er 
bosiddendes  inde  i  Landet,  og  det  indtil  vi  anderledes  derom 
tilsigendes  vorder.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  33  Marts  1633. 
R  V.  135.   Afskr.  VIH.  139. 

KirstenNilsdatter  fik  Gonfirmats  paa  nogle 

Sager  i  Throndhjems  Len. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Kirsten  Nilsdatter,  afgangne 
Peder  Grums,  forrige  Lagmand  udi  Throndhjem,  Efterleverske, 
underdanigst  giver  tilkjende,  at  for.*  hendes  afgangne  Huusbond 
skal  have  bekommet  os  elskelige  Glaus  Daa  til  Ravnstrup,  vor 
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Mand,  Raad  og  Rigens  Admiral  og  Embedfimand  paa  ¥ort  Slot 
DragKholm,  hans  Brev,  den  Tid  han  var  Befalingsmand  paa  vor 
Gaard  udi  Throndhjem,  hvorudinden  f  orv  Claus  Daa  hannem  paa 
vores  naadigste  Behag  under,  bevilger  og  bortleier  tvende  Sager 
i  Nordmøre  Fogderi  i  forv  Throndhjems  Len,  den  ene  Sag 
udi  Enge  Elv  i  Aure  Gjeld,  den  anden  i  Kverns  et  Elv  udi 
Todalen  i  Stangviks  Gjeld  liggendes,  til  aarlig  Afgift  og 
•  Grundleie,  eftersom  forv  Claus  Daa's  udgivne  Breve  i  sig  selv 
videre  indeholder  og  udviser,  hvilke  Sager  forv  Kirsten  Nilsdatter 
underdanigst  er  begjerendes  hendes  Livstid  at  maa  beholde  for 
aarlig  Afgift  og  Grundleie:  da  have  vi  naadigst  undt  og  bevilget  og 
hermed  unde  og  bevilge,  at  for*?  Kirsten  Nilsdatter  maa  samme 
tvende  Sager  hendes  Livstid,  og  saalænge  hun  lever,  nyde  og 
beholde  for  den  aarlig  Afgift  og  Grundleie,  som  hertildags  der 
afganget  er,  som  er  af  den  Sag  udi  Enge  Elv  10  Rigsdaler  og  af 
den  udi  Kvemset  Elv  4  Rdl.,  hvilke  hun  aarligen  til  brer  Martini 
skal  til  os  erlægge.  Gum  inhib.  sol.  J^øbenhavn  33  tlarts  1633. 
R.  V.  126.   Afskr.  VIU.  130. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Augnstinus 

Olssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  underdanigst  fore- 
gives,  at  Augustinus  Olssøn,  forrige  Rigens  Skriver  udi  vort  Rige 
Norge  og  nu  Lagmand  paa  Agdesiden,  skal  sig  tilholde  Indkom- 
sten  af  nogle  Tiender  udi  Viken  (som  han  tilfome  haver  havt) 
for  forgangen  Aar,  som  vi  os  elskelige  Nils  T older  udi  vor 
Kjøbsted  Oslo  naadigst  have  undt,  og  det  af  den  Aarsag,  at 
forv  Nils  Tolder  ikke  bekom  vores  naadigste  Brev  paa  samme 
Tiender,  førend  langt  efter  de  hannem  vare  bevilgede:  da  bede 
vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  den  Lagmandi^  under  hvilken  Lag- 
stol  for"f  Tiender  ere  liggendes,  tilholder,  at  han  forv  Augusti- 
num  Olssøn  og  Nils  Tolder  herom  imellem  dømmer,  som  han  vil 
ansvare.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  23  Marts  1633.  T.  V. 
302.   Afskr.  VIU.  301.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Gunde  Lange  i  Noi^e  fik  Brev,  de  Hamburgere  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at,  dersom  Hamburger- 
Skibe  og  Gods  der  udi  Tunsberg  Len  hender  at  ankomme,  du 
da  dennem  lader  anholde,  med  mindre  de  haver  vores  naadigste 
Pas.    Kjøbenhavn  23  Marts  1633.   T.  V.  304.   Afekr.  VUL  303. 
Eiler  Urne  fik  Brev,  nogle  Master  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  du  underdanigst  giver  tilkjende, 
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08  dskelige  Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Maud,  Baad, 
Statholder  ndi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot 
Akershuus,  at  skalle  have  akkorderet  med  tvende  Borgere  ndi 
vor  Ejøbsted  Bergen,  som  skulle  overføre  nogle  Master  der  udi 
dit  Len,  og  gjort  Ordinants,  Bekostningen  hos  dig  at  skal  annam- 
mes, og  du  underdanigst  er  begjerendes  at  maa  tåge  af  Tolden 
der  udi  dit  Len  til  samme  Bekostning,  efterdi  du  formener,  Lo- 
nens visse  Indkomst  sig  ei  dertil  skal  kunne  tilstrække :  da  bede 
vi  dig^  og  ville,  at  dersom  Lenens  Indkomst  ikke  kan  dertil 
strække,  du  da  udi  Tide  tilkjendegiver  det,  saa  og  hvorvidt  med 
samme  Bekostning  gjort  er,  og  hvorvidt  det  rester,  saa  ville  vi 
06  derpaa  naadigst  videre  resolvere.  Kjøbenhavn  23  Marts  1633. 
T.  V.   302.  Afskr.  VHI.  300. 

Eiler  Urne  fik  Brev,  Ernst  Normand  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t  Vi  bede  dig  og  ville,  at  naar  os  elskelige 
Smst  Normand  til  Selsø,  vor  Mand,  Ijener  og  Embedsmand  paa 
vort  Slot  Eoldinghuus,  dig  hermed  besøger,  du  da  hannem  for- 
skaffer 100  Tylvter  lange  Danmarks-Deler,  som  skal  forbruges 
til  Lofterne  at  forferdige  paa  tvende  vore  Stalde  paa  forv  vort 
Slot  Eoldinghuus.  Ejøbenhavn  23  Marts  1633.  T.  V.  302. 
Afekr.  Vm.  301. 

Palle  Rosenkr,and8  fik  Brev,  Christen  Sterck  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  efter  hvis 
Demme  vores  Commissarier  paa  Agdesiden,  os  elskelige  Jens 
Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener,  Norges  Riges  Eantsler 
og  Befalingsmand  over  Onsø  Len,  og  Thomas  Jenssøn,  Lag- 
mand  udi  Skien,  over  Christen  Sterck  forhvervet  haver,  fordrer 
Bøder  og  Bøndeme  til  Rette  forhjælper  og  flittig  Indseende  ha- 
ver, at  samme  Domme  i  alle  sine  Punkter  efterkommes  saavel 
som  de  Domme,  hvilke  paa  nsBstforleden  Foraar  tilforn  bleve 
ordelede.  Belangende  Reer  Skougs fjords^  Sag,  den  haver  du 
med  Retten  at  udføre;  saafremt  og  derforuden  nogle  Jorder  af 
Christen  Sterck  utilbørligen  forhøiede  ere,  paa  dennem  haver  du 
efter  Norges  Lov  at  lade  opkræve  sex  Mænd  og  sætte  for  den 
Landgilde  og  Afgift,  billigt  kan  eragtes,  og  ellers  forhjælpe  de 
Supplicanter,  paa  hvis  Supplicationer  skrevet  er  af  forbe*^  Com- 
missaiier,  til  Rette,  særdeles  Not  ol  Amuland(?),  Morten  Th  o- 
massøn  Sæveland^  Jørgen  Simonssøn,  Ragndi  Olsdat- 
ter,  Henrik  Stieland  af  Lister  Len,  Anon  Bjøraa^af  Robyg- 

■    i  llAUd^  FresMgield.    *  i  Hairtdg  Prtitegjeld.     ^  i  Evje  PrMtegj«ld. 
Norske  fiigs-Begistr.   Yl.  .     33 
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gelaget,  derforuden  og  i  den  Sag  imellem  Thomas  Basmussøn 
og  Tø ger  Basmussøn  bjælpe  den  forurettede  sit  igjen  at  be- 
komme saa  godt,  som  det  var,  der  det  hannem  leveredes;  saa- 
fremt  nogle  forben  Personer  i  det  Len,  som  os  elskelige  Ivar 
Wind  til  Torpegaard,  vor  Mand,  Tjener  og  øverste  Secreterer, 
med  forlenet  er,  ere  boende,  da  haver  du  hans  Foged  derom  at 
advare,  at  han  dennem  uden  Forhaling  efter  dette  vort  Missive 
hjælper  til  Rette.  Og  eftersom  der  er  uendelig  dømt  udi  tvende 
Sager,  nemlig  hvad  Christen  Sterck  bør  at  bøde  for  Egetømmer, 
som  han  sig  af  Beer  SkougsQords  Arvinger  tilhandlet,  saa  og  for 
han  ikke  nogle  Gaardes  Opsættelse  haver  tåget  beskrevet,  da 
skalt  du  samme  Sager  for  Lagmanden  indstevne,  at  han  derud- 
inden  endeligen  dømmer  og  kjendei)  det  retteste,  han  veed  at 
forsvare;  dog  belangende  det  mod  ToldruUen  formeent  udførte 
Egetømmer  samt  Olaf  Aaslands  Gaards  Forhøielse,  som  Chri- 
sten beskyldes,  for  Foræring  igjen  at  have  ladet  falde,  for  hvilke 
Sager  han  er  dømt  at  være  i  vores  Minde:  da,  efterdi  udi  Told- 
rullens  Udtydelse  nogen  Mislighed  findes,  tilmed  beviist  er,  Tøm- 
meret at  være  fortoldet,  for  Visiteuren  angivet  og  ikke  fordulgt, 
da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  han  for  den  Sag  fri  forbliver  og 
for  Olaf  Aaslands  Beskyldning  til  os  udlægger  i  Afsoning  100 
Bigsdaler.  Fremdeles,  saafremt  og  befindes,  i^ogen  at  have  givet 
Gaver  for  Udnævns  Befrielse,  da  skulle  saadanne  Gaver  ei  Bonden 
igjengives,  meden  søges  os  til  Bedste,  endog  ved  Dom,  om  nogen 
formener,  de  os  ei  med  Bette  tilkommer.  Dernæst,  eftersom  vi 
udi  seneste  Forordning  Lensmændene  endeel  af  Bødeme  have 
forundt,  dog  efterdi  vi  selv  først  paa  disse  Sager  have  ladet 
tale,  da  skulle  alle  Bøder,  som  efter  forbe^*  vore  Commissariers 
Anfordring  søges,  os  alene  være  forbeholden.  For  det  sidste, 
efterdi  vi  naadigst  forfare,  Laurits  Skaane  sig  at  have  un- 
derstaaet  at  tale  om  vores  Skat  og  Contribution,  da  skal  han- 
nem alvorligen  befales  at  sig  herefter  ikke  videre  i  deslige  eller 
nogen  andre  Almues  Sager  eller  Procureren  indmænge,  saafremt 
han  derfor  ikke  vil  staa  til  Bette,  anseende,  at  Almuen  saavidt 
billigt  selv  underdanigst  om  saadant  haver  at  supplicere  og  ingen 
Procurator  derudi  at  indmænge.  Ejøbenhavn  23  Marts  1633.  T. 
V.  303.  Afskr.  VIH.  301. 

Holger  Bosenkrands's  Instruction  til  Island.  [Han 
skal  administrere  Betten  og  forøvrigt  forrette  Kongens  Erinder 
paa  Island,  paa  Veien  derhen  søge  at  fange  Sørøverskibe  og  føre 


1633.  515 

dem  til  ^jøbenhavn,  i  hvilket  Øiemed  ogsaa  de  to  Skibe  — 
Oldenburg  og  Havhesten  —  skulle  holde  Søen,  medens  han 
er  i  Land,  samtpaa  Hjemreisen  convoyere  de  Islandske  Koffardi- 
skibe,  som  agte  sig  tilbage  fra  Island].  Kjøbenhavn  33  Marts 
1633.  R.  V,  126.   Afskr.  VHL  130. 

Holger  Rosenkrands  fikBrev,  Husene  paaBessestad 
anrørendes.  [Da  Husene  ere  brøstfeldige,  skal  han  lade  bygge 
nye  med  mindst  mulige  Bekostning  og  føre  det  til  Regnskab]. 
l^øbenhavn  23  Marts  1633.  T.  V.  302.   Afskr.  VIH.  300. 

Holger  Rosenkrands  tik  Brev  at  maa  tåge  hvis  Gods  han 
haver  med  sig  paa  Oldenburg  [og  Havhesten]  til  Island 
[mod  at  betale  300  Rdl.  Sp.].  Kjøbenhavn  23  Marts  1633.  R.  V. 
124.   Afskr.  VIH.  129. 

Steen  Beck  fik  Forleningsbrev  paa  Bakke 

Kloster  i  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  for  Troskab  og  villige  Tjeneste,  som  os  elskelige  Steen  Beck 
til  Førslev,  vor  Mand,  Tjener  og  Rentemester,  os  og  Riget  hertil 
gjort  og  beviist  haver  og  herefter  troligen  gjøre  og  bevise  maa 
og  skal,  have  undt  og  forlenet  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev 
unde  og  forlene  forf  Steen  Beck  med  vort  [og]  Norges  Krones 
Len  Bakke  Kloster  samt  des  tilliggendes  Bønder  og  Tjenere,  vist 
og  uvist,  aldeles  intet  undertaget,  at  maa  have,  nyde,  bruge  og 
beholde,  til  saa  længe  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder; 
dog  saa  at  han  for  den  aarlige  visse  Rente,  Klosters  Avl  og 
hvis  Fordeel  deraf  komme  kunde,  saa  og  for  det  uvisse,  som  er 
Gaardbygsel,  Landbohold,  Sagefald  og  andet  sligt  mere,  som  for 
uvist  kan  og  bør  at  regnes,  skal  han  give  til  aarlig  Afgift  200 
gode  Rigsdaler  og  dennem  paa  sin  egen  Omkostning  og  Eventyr 
her  i  vort  Rentekammer  levere,  vore  Rentemestere  der  samme- 
steds til  Hænde  paa  vore  Vegne;  meden  hvis  Told,  Sise  og  Vrag, 
om  sig  ellers  der  udi  Lenet  noget  tildrage  kan,  skal  komme  os 
alene  til  Bedste  efter  godt  og  klart  Regnskab.  Og  dersom  for".' 
Steen  Beck  kan  formærke  og  opspørge  nogen  Kronens  Jord  og 
Eiendom  at  være  derfra  kommen  med  Urette,  da  skal  han  være 
forpligt  det  igjen  med  Dom  og  Ret  at  indtale,  saafremt  han  derfor 
ikke  vil  stande  os  til  Rette.  Hvilken  for".*  hans  Afgift  skal  be- 
gynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag  førstkommendes  1633  og 
endes  Aarsdagen  igjen  1634  og  saaledes  Aar  fra  Aar  forfølges, 

emeden  og  al  den  Stund  vi  hannem  med  samme  Len  naadigst 

33* 


516  1683. 

forlene  ville.  Han  skal  og  holde  Oodset  ved  god  Hevd  og  Magt 
og  Bønderne  ved  Norges  Lov  og  Ret  og  ingen  af  dennem  tibtede 
at  nforrette  imod  Loven  eller  med  nogen  ny  Paalæg  besverge, 
ikke  heller  forhugge  eller  forbugge  lade  nogen  de  Skove  til  Upligt 
udi  nogen  Maade.  Gum  inhib.  soL  Fredriksborg  25  Marta  163S. 
R  V.  128.   Afskr.  VIH.  13L   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Lensmændene  i  Norge  finge  Breve,  Misdædere  amrør. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at,  naar  nogon 
Misdæder  udi  eders  Len  paagribes  paa  de  Steder,  som  ikke  saa 
nær  eders  egen  Residents  ere,  at  han  did  føres  kan,  I  dia  tilhol- 
der Fogden,  udi  hvis  Fogderi  det  skeer,  at  han  Misdæderen  hos 
sig  paa  sin  Gaard  lader  fengsle  og  anholde.  Gum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  27  Marts  1633.  T.  V.  304.  Afakr.  VllL  303.  (Orig. 
i  Rigsarkivet). 

Ghristopher  Urne  og  Jens  Bjelke  finge  Brev,  Landvare 

i  Nordlandene  anrørendes. 

G.  IV.  V.  ^.  G.  t.  Vider,  at  os  andrages,  udi  Thr  ond  hjems 
Len,  Nordlandene  og  Vardøhuus  Len  Landvare  at  udgives, 
som  Undersaatteme  beklager  at  være  et  Paalæg;  thi  bede  vi  eder 
og  ville,  at  I  eder  derom  mod  os  erklærer,  om  den  bør  aMaffes. 
Og  eftersom  beklages,  Skipper-  og  Styrmands-Skat  at  an- 
tages  nordenfjelds  af  smaa  Jagter  ligesaa  vel  som  store,  ville  vi, 
at  I  og  derom  forfarer  og  eder  erklærer,  hvorledes  det,  utilbør- 
ligt  er,  kunde  afskaffes;  sammeledes  og  hvorvidt  Nordfarerne  det 
01,  de  selv  i  vor  Kjøbsted  Bergen  kjøber,  bør  med  Ret  nyde 
sisefrit  Gum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  27  Marts  1633.  T.  V. 
305.  Afekr.  VIIL  304.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Jens  Juel  fik  Brev,  tre  Punkter  i  Sogn  at  forrette  anrør. 

G.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  os  underdanigst  andrages,  Bønderne 
udi  Sogn  sig  at  have  besverget  over  Tiende,  som  Byfogden  udi 
vor  Kjøbsted  Bergen  sig  understaar  at  opberge  af  hvis  Næper 
de  did  til  Byen  fører,  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  samme 
Tiende  afskaffer.  Sammeledes  haver  Esben  Søfrenssøn  Rep- 
pen^ sig  beklaget  over  sin  Jorddrot,  Morten  Lar  ss  øn  i  Sogn, 
at  han  ikke  alene  hans  Gaard  meget  paa  Landskyld  skal  have 
forhøiet,  mens  og  mod  hans  Fæste  en  anden  paa  hans  Leiemaal 
indtrængt;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  des  Leilighed  forfarer 
og  for.'  Esben  og  andre,  som  sig  over  for"j^  Morten  kan  have  at 
besverge,  til  Rette  forhjælper,  som  billigt  og  forsvarligt  kan  være. 
Og  eftersom  Bønderne  i  Sørlotten  paa  Sundøen  haver  be- 

*    i  Sogndals  Prestegjeld. 
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gjeret,  saa  store  tiendeboder  at  maatte  opbygges,  saa  at  alle 
tre  Parter  Tiende  der  ydes  kan,  da,  saafremt  saadant  tilbørligt 
er,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  det  tilsteder  og  anordner,  dog  at 
de  siden  derfra  hver  Anpart  paa  tilbørlige  Steder  heden  fører. 
Ejøbenhavn  27  Marts  1633.  T.  V.  304.  Afskr.  VUL  304. 
Jørgen  Sehult  fik  Brev,  Utstein  Klosters 
*  Bygning  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  du  for  nogen  Tid  siden  haver  for- 
hvervet  vores  naadigste  Brev  om  Utstein  Klosters  Bygning  og 
Reparation,  og  de  tilliggende  Bønder  sig  over  din  Foged  Di  ti  ev 
Vrang  for  opbaame  Penge  og  Tømmer  til  bemeldte  Bygning  be- 
sverger: da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  lader  indsee,  hvorledes 
samme  oppebaame  Penge  og  Tømmer  paa  Klostret  og  ellers 
anvendt  er,  som  du  agter  at  forsvare.  Kjøbenhavn  27  Marts  1633. 
T.  V.  806.  Afskr.  VHI.  304. 
Oluf  Par sb erg  fik  Brev,  en  Throndhjems  Borger,  ved  l^avn 

Jonas  Nun,  med  flere  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  dig  mod  os  un- 
decdanigst  eridærer,  af  hvad  Aarsag  den  Throndhjems  Borger  ved 
Navn  Jonas  Nun  efter  vores  forrige  Befaling  ikke  drager  til  Byen 
Tfarondtgem,  mena  sig  derimod  endnu  stedse  udi  Romsdalen 
opholder,  og  at  du  hannem  derfor  tiltaler  og  paa  vore  Vegne 
Bøder  opberger.  Sammeledes  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  an- 
ordner, at  Hof  udi  Nummedalen  [o:  Namdalen]^  altid  herefter 
bliver  Fogdegaard,  som  den  tilfeme  er  forordnet  til.  Og  efter- 
soinErik  Glass en^  paa Nummedals-£id  boende,  besverger  sig 
over  dobbelt  Landbohold,  han  maa  udgive  til  Sognepresten  udi 
for*'  Throndhjem  og  Skriveren  der  paa  Gaarden,  da,  efterdi  de 
ere  begge  Capitulares  og  lige  gode  udi  Gaarden,  bede  vi  dig  og 
ville,  at  du  dennem  om  for".*  Landbohold  efter  Loven  forener.  I 
lige  Maade  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  ikke  tilsteder,  at  Bøndeme 
paa  Galanner'  i  Jæmteland  fra  samme  deres  Gaarde  fortræn- 
ges,  med  mindre  de  efter  deres  Nøie  udmindes  og  bekommer 
saadanne  Gaarde  igjen,  som  de  kunne  være  hjulpne  med.  Og 
eftersom  Erik  Mogenssøn  Gisselgaard  beklager,  noget  Gods 
efter  seneste  Svenske  Feide  [at]  være  confisqueret,  formedelst 
uretteligen  af  hans  Fader  angiven,  ville  vi,  at  du  des  Leilighed 
flittig  forfarer  og  dig  derom  mod  os  underdanigst  erklærer. 
Kjøbenhavn  MJ7  Marts  1633.   T.  V.  305.   Afskr.  VIII.  305. 

'    i  Fosnes  Prestasj^ld.    '  »:   Qlasøen.     ^  9:   QaUhamar  i  Ber|^  Sogn. 
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Steen  Beck,  Rentemester,  fik  Brev,  anrørendes  en  Al  min* 
ding,  Bønderne  paa  Inderøen  ere  begjerendes. 
G.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  Bønderne  paa  Inderøen  angiver  sig  til 
deres  Evæg  om  Sommeren  ingen  Udmark  at  have,  berettendes,  en 
Alminding  [at]  være  imellem  Mos  vik  en  og  Lexviken,  liggendes 
til  nogle  Bakke-Elosters  Gaarde,  hvilken  de  underdanigst  begjere 
sig  til  deres  Evæg  at  maa  bevilges;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at 
du  dig  om  den  Leilighed  erkyndiger  og  mod  os  underdanigst  er- 
klærer, om  det  kan  skee  de  andre  uden  Skade.  Ejøbenhavn  27 
Marts  1633.  T.  V.  304.   Afskr.  VIII.  303. 

Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  fik  Brev,  Erik 

Sellebek^  anrørendes. 
G.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  Erik  Sellebek,  Rein-Elosters  Bonde, 
besverger  sig  over  en  halv  Tønde  Lax,  han  aarligen  maa  udgive 
i  Landskyld  af  et  Laxefiskende:  da  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  efter  Loven  derom  ved  sex  Mand  lader  forfare  og  sætte  for, 
om  det  billigt  og  forsvarligt  kan  være.  Ejøbenhavn  27'  Marts 
1633.  T.  V.  280.   Afskr.  VIH.  279. 

Jens  Juel  til  Lindbjerg  fik  Brev  at  kvittere  Bergenhuus. 
C.  IV.  V.  6.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  retter  din 
Leilighed  efter  nu  til  Philippi  Jacobi  Dag  førstkommendes  fra 
dig  at  levere  vort  og  Eronens  Len  Bergenhuus,  som  du  hidindtil 
naadigst  haver  været  med  forlenet.  Ejøbenhavn  April'  1633.  T. 
V.  306.   Afskr.  VIH.  305. 

Holger  Rosenkrands  paa  Island  fik  Brev,  Raphael 
og  Gabriel  anrørendes.  [Han  skal  reise  til  Vespenø  og  op- 
søge  de  nævnte  Skibe  for  at  overlevere  Michel  Mortenssøn, 
Capitain  paa  Raphael,  en  Egl.  Instruction].  Ejøbenhavn  1  April 
1633.  T.  V.  306.   Afskr.  VIH.  305. 

Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  fik  Brev  om  at  ligge 
i  Slotsloven  paa  Baahuus  i  Corfits  Ulfeldts  Fra- 
værelse. 

C.  [V.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  forløvet  os  elskelige 
Corfits  Ulfeldt  til  Urup,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa 
vort  Slot  Baahuus,  at  maa  begive  sig  her  neder  til  vort  Rige 
Danmark,  sine  Bestillinger  paa  nogen  kort  Tid  at  forrette;  thi 
bede  vi  dig  og  ville,  at,  naar  han  samme  Reise  vil  foretage,  du 

da  strax  begiver  dig  til  for*  Baahuus   og  der  forbliver,   indtil 

j 

'   Selbekken  i  Stadsbygdens  Prestegjeld. 

*  Er  I  ^Tegnelser**  ind£ørt  mellem  tyende  Breve  af  4  Marts. 

'  £r  I  øTegnelser"  indiørt  isnxx  onder  April,  med  aabent  Bum  til  Datum. 
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saalænge  han  igjen  kommer,  havendes  desmidlertid  flittig  Indse- 
ende  med  alting  baade  der  paa  Slottet  saavel  som  der  udi  Lenet, 
at  intet  udi  hans  Fraværelse  forsømmes.  Kjøbenbavn  5  April 
1633.   T.  V.  307.   Afskr.  VIII.  306. 

Frants  Kaas  forløves  at  komme  til  Danmark. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  efter  din  underdanigste  Anfordring 
naadigst  ville  have  forløvet  dig  at  maa  tilkommendes  Sommer 
begive  dig  hid  neder  til  vort  Rige  Danmark,  dine  anliggende 
Erinder  at  forrette;  dog  at  du  retter  dig  efter  med  det  forder- 
ligste  og  paa  Vinterføret  at  begive  dig  til  Lenet  igjen  saa  og 
den  flittige  Anordning  gjører,  at  intet  udi  din  Fraværelse  bliver 
forsømmet  Kjøbenbavn  6  April  1633.  T.  V.  307.  Afskr.  VIII.  306. 

Hans  Kønningham  paa  Vardøhuus  fik  i  lige  Maade 
Brev  i  samme  Mening. 

Henrik  Bilde  fik  Brev,  Gabriel  Kruse  anrørendes. 

C.  rV.  V.  G.  t.  Vid,  at  ettersom  os  elskelige  Gabriel  Kruse 
til  Hjnlbjerg,  vor  Mand,  Tjener  og  Befaliogsmand  over  Mariager 
Kloster,  underdanigst  os  haver  ladet  tilkjendegive,  hvorledes  han 
udi  langsommelig  Tid  haver  standet  udi  Trætte  med  Thorn 
Søfrenssøn,  Borger  udi  vor  Kjøbsted  Stavanger,  formedelst 
nogle  ærerørige  Ord,  og  gode  Mænd  dennem,  nemlig  os  elskelige 
Jørgen  Urne  til  Alslev,  Rigens  Marsk  og  Befalingsmand  over 
Vestervig  Kloster,  og  Claus  Daa  til  Ravnstrup,  Rigens  Admiral 
og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Dragsholm,  vor  Mand  og  Raad, 
haver  imellem  forhandlet  og  forenet,  saa  at  fon*  Thorn  Søfrens- 
søn skal  Sagen  være  efterladt,  dog  at  fori*  Thorn  skal  være  for- 
pligtet  forv  Gabriel  Kruse  for  Retten  at  erklære  paa  Stavanger 
og  Bergens  Raadstuer,  som  Sagen  er  dreven  og  forfulgt,  efterat 
han  haver  forhvervet  vores  Opreisning,  eftersom  samme  Forli- 
gelsemaal  videre  udi  sig  selv  omformelder,  dateret  Kjøbenbavn 
dén  18  Juli  Anno  1633  (sic),  hvilket  han  ikke  endnu  skal  have 
efterkommet:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  forv  Thorn  Søfrens- 
søn alvorligen  tilholder  samme  sin  Forpligt  uden  nogen  videre 
Forhaling  at  efterkomme,  saafremt  samme  Sag  aldeles  paany 
ikke  skal  igjen  optages  og  alle  hvis  Breve  og  Befalinger,  udi 
den  Sag  udgangne,  ikke  skulle  revoceres.  Kjøbenbavn  6  April 
1633.  T.  V.  307.   Afskr.  VIH.  306. 

Christopher  Urne  fik  Brev  om  en  Smeltehytte  ved 
Kobberbjerget  udi  Norge  at  lade  opsætte. 

C.  IV.  V.  s.  Q.'  t  Eftersom  vi  af  eders  underdanigste  Skri- 
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velse  naadigst  forfare  om  det  nye  Ki^berbjerg  i  Østerdalen 
der  udi  Akershaus  Len  at  være  (Gud  allermægtigste  være  lovet) 
god  Forhaabning:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  nu 
strax  paa  Sommeren  en  Smeltehytte,  hvor  det  beleiligst  skee  kan, 
lader  med  ringeste  Bekostning  muligt  opsætte,  desUgeste  at  I 
Bøndeme  for  billig  Betaling  lader  udi  Bjerget  og  andre  Maade 
arbeide  og  Mester  Tobias  Kupfer,  forrige  Proberer  paa  Kongs- 
berg, lader  i  Begyndelsen  have  Inspection  med  samme  Veik, 
rammendes  i  alle  Maade  med  be^  Bjergverk  vort  Gavn  og  Bedste. 
Cum  Claus,  consv.  KJøbenhavn  8  April  1683.  T.  V.  308.  A&kr. 
Vm.  307.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Halvor  Lauritssøn  anrør. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  nasrværende  Halvor  Lauritssøn 
paa  Ustad  i  Frons  Prestegjeld  udi  Gudbrandsdalen  der 
udi  Akershuus  Len  underdanigst  supplicando  lader  andrage, 
hvorledes  han  udi  sidst  forleden  Feide  skal  have  med  flere 
vores  og  Norges  Krones  Bønder  forstrakt  os  en  Summa  Penge 
og  nogle  Lod  Sølv,  nemlig  40  Rigsdaler  og  40  Lod  Sølv,  og  os 
elskelige  Jens  Ju&l  til  I^eldgaard,  vor  Mand, Raad,  forrige  Btat- 
holder  udi  vort  Rige  Norge  og  nu  Befalingsmand  paa  Bøvliag, 
og  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener,  Norges  Biges 
Kantsler  og  Befalingsmand  over  Onsø  Len,  skal  have  til  Forsik- 
ring for  samme  Forstrækning  bebrevet  for*  Halvor  Lauritsaøn 
en  vor  og  Norges  Krones  Gaard  og  Gods,  kaldes  Bstad,  liggen- 
des  paa  Søthorp  i  Frons  Gjeld  i  Gudbrandsdalen,  efter  vores 
naadigste  derom  udgivne  Brevs  Lydelse ;  og  efterat  for*  Halvor 
Lauritssøn  paa  for.*  vor  og  Norges  Krones  Gaard  og  Gods  skal 
have  bekommet  vores  naadigste  Gonfirmation  derpaa,  skal  ban- 
nem  dog  alligevel  forhindres  af  en  gammel  Mand  ved  Navn  An- 
ders Ustad  hans  Arvinger,  som  Gaarden  før  haver  besiddet,  og 
forv  Arvinger  der  sammesteds  samme  Gaard  at  tiltræde  og  be- 
sidde:  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  for?  Halvor  Lau- 
ritssøn herudi  efter  slig  Leilighed  til  Rette  forlgælper,  saavidt 
Norges  Lov  og  Ret  medfører.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  8 
April  1633.  T.  V.  308.  Afskr.  VHI.  307.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Eiler  Urne  fik  Brev  om  Deler  at  forskaffe  til 

Flensborghuus. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  du  med 
det  allerførste  forskaffer  til  vor  Kjøbsted  Flensborg,  vores  Amt- 
mand  der  sammesteds,  os  elskelige  Kay  vonAhlefeldt  tilMehl- 
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biek,  vor  Mand  og  fyrstelig  Holsteinske  Raad,  til  Hænde  153 
gode  Tylvter  Fyrredeler,  6  Alne  lange  og  2  DoU  tyk,  som  skal 
forbroges  til  Lofter  paa  vort  Slot  Flensborghuus,  fragtendes  Skibe 
dertil  til  forv  Flensborg,  hvilket  du  saaledes  haver  til  Regnskab  at 
lade  føre.  Kjøbenhavn  9  April  1633.  T.  V.  308.  Afekr.  VIIL  307. 
Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  o'g  ha^ns  Hustru  finge 
Bevilling  paa  tvende  Sager  deres  Livstid  paa  Moss. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  os  elskelige  Sig- 
vard Oabrielssøn,  vor  Mand,  Tjener  og  Be&lingsmand  udi  Veme 
Kloster,  og  hans  Hustru,  os  elskelige  Fm  Else  Galde,  at  maa 
))egge  deres  Livstid  nyde  og  beholde  tvende  Sager  med  des  til- 
liggendes  smaa  Kverner  paa  Moss,  som  de  haver  havt  af  deres 
afgangne  tøoder,  Christopher  Galde,  og  selv  haver  ladet 
oirt>ygge  af  Gnmden  op,  og  det  for  en  billig  Afgift^  som  deraf 
pleier  at  gange.  Gum  inhib.  soL  Kjøbenhavn  12  April  1633. 
B.  V.  131.  Aftkr.  Vin.  183. 

Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  fik  Tolders 

Bestilling  paa  Mofis. 
C.  rv.  G.  a.  v.,  at  Vi  naadigst  have  antaget  og  tilbetroet  os 
efadselige  Sfgvard  Gabrielssøn  tO  [Kambo],  Befalingsmand  over 
Veme  Kloster,  at  skal  være  Tolder  og  Sisemester  paa  Moss  udi 
vort  Bige  Norge  og  der  sammesteds  paa  vore  Vegne  at  opberge 
og  indkræve  al  vor  og  Kronens  Told,  Sise,  Gommissarie-Told 
og  anden  Bettighed,  ihvad  søm  helst  det  v»re  kan,  som  paa  Moss 
ind-  eller  ndskibes,  og  det  at  opberge  efter  den  Rulle,  som  vi 
naadigst  om  Told  at  opberge  senesten  haver  ladet  udgaa,  og 
skal  han  ingen  forurette  eller  utilbørligen  opbolde,  og  skal  aar- 
ligen  gjøre  vore  Bentemestere  derfor  paa  vore  Vegne  gode  Bede 
og  Regoskab;  og  skal  han  med  al  Troskab  og  Flittighed  lade 
sig  samme  Bestilling  være  anliggende  og  vide  og  ramme  vort 
Gavn  og  Bedste,  som  en  tro  Mand  og  I^jener  egner  og  bør;  hvil- 
ken hans  Bestilling  skal  begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi 
Dag  førstkommendes  og  det  forestaa,  indtil  saalænge  vi  anderle- 
des  tilsigendes  vorder.  Thi  bede  vi  og  byde  alle  indlændiske 
og  adlændiske  Kjøbmænd  og  andre,  som  forv  Moss  med  noget 
Gods,  Vare,  01  og  anden  fremmed  Drik  besøgendes  vorder,  at  I 
retter  eder  efter  paa  vore  Vegne  at  fornøie  for*  Sigvard  Gabriels- 
søn hvis  Told,  Sise  og  Bettighed,  som  os  deraf  med  Rette  til- 
kommer; og  skal  fon*  Sigvard  Gabrielssøn  gjøre  hans  Eed  for 
vor  Statholdør  i  vort  Bige  Norge.    Forbydendes  alle  udlaodiske, 
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som  fon*  Moss  med  nogen  Vare  besøgendes  vorder,  noget  demdi 
at  opskibe  eller  andensteds  deres  Bunker  at  bryde,  førend  I  det 
for*  vor  Tolder  paa  vore  Vegne,  eftersom  sedvanligt,  haver  for- 
toldet  og  forsiset;  befindes  nogen  herimod  at  gjøre  eller  vor  og 
Kronens  Rettighed  udi  saa  Maade  at  fordølge,  skal  han  have 
forbrudt  til  os  og  Kronen  hvis  han  haver  med  at  fare.  Hvoretter 
enhver  kan  sig  vide  at  rette  og  for  Skade  tåge  vare.  Ejøbenhavn 
12  April  1633.   R.  V.  131.   Afskr.  VIII.  133. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Sigvard  Gabrielssøu 

[Akeleye]  anrørendes. 

C.  rv.  V.  s.  Q.  t  Vider,  at  vi  naadigst  have  bevilget  os 
elskelige  Sigvard  Gabrielssøn,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand 
udi  Veme  Kloster,  at  skal  være  Tolder  og  Sisemester  paa  Moss 
der  udi  vort  Rige  Norge;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at 
I  Tolder-Eed  af  hunnem  annammer.  Cum  claus.  consv.  Kjøben- 
havn  12  April  1633.  T.  V.  309.  Afskr.  Vm.  308.  (Orig.  i  Rigs- 
arkivet). 

Jens  Paulssøn  i  Kjøbenhavn  fik  Brev,  Egetømmer 

amrørendes. 

C.  IV.  G.  v.,  at  eftersom  det  er  akkorderet  med  nærværende 
Jens  Paulssøn,  Indvaaner  her  udi  vor  Kjøbsted  Ejøbenhavn,  at 
skal  levere  til  vores  Behov  en  Andeel  Egetømmer  her  paa  Bre- 
merholm,  da  bede  vi  og  byde  vore  Fogder,  Embedsmænd  og 
alle  andre,  at  I  værer  hannem  beforderlig,  at  han  saadant  Ege- 
tømmer tilkjøbs  kan  bekomme,  og  siden  lader  hannem  med  Skib 
og  Gods  ubehindret  passere  og  repassere.  Ladendes  det  ingen- 
lunde. Kjøbenhavn  12  April  1633.  R.  V.  132.  Afskr.  Vin.  134. 
Eiler  Urne  fik  Brev,  Jagtstøvler  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  med  allerførste 
to  os  fremsender  7000  Jagtstøvler,  500  af  hver  Slags,  efter  den 
Længde  og  Størrelse,  dig  herhos  tilskikkes.  Cum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  13  April  1633.   T.  V.  309.   Afskr.  VIII.  308. 

Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  anlangendes  Smaatold 
udi  Mandals  [og  Nedenes]  Len. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  Hans  Thomassøn,  boendes  ved 
Flekkerøen  i  dit  Len,  underdanigst  os  haver  ladet  tilkjendegive, 
hvorledes  han  af  vore  Commissarier  udi  vort  Land  Skaane  skal 
have  udi  tre  Aar  forpagtet  den  Smaatold,  som  falder  der  udi 
Mandals  og  Nedenes  Lene  efter  deres  Forpagtningsbrevs  Lydelse, 
hvilke  tre  Aar  først  til  Philippi  Jacobi  næstkommendes  ere  for- 
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løbne,  og  dog  Mesteparten  af  samme  Smaatold  af  andre  at  være 
opbaaren  og  ndi  Toldkisten  indlagt,  underdanigst  begjerendes,  vi 
naadigst  yille  bevilge,  at  han  maa  nyde  hans  Forpagtningsbrev  og 
bekomme  samme  Smaatold,  saavidt  som  deraf  findes  udi  Eisten 
at  være  indlagt:  da,  efterdi  forv  Gommissariers  Forpagtningsbrev 
først  er  ude  til  Philippi  Jacobi  førstkommendes,  bede  vi  dig  og  ' 
'ville,  at  du  Toldkisten  aabner  og  hannem  tilstiller  hvis  Penge 
derudi  findes  indlagt  af  den  smaa  Told,  som  hannem  efter  hans 
Forpagtningsbrevs  Indhold  tilkommer,  og  siden  efter  denne  Tid 
haver  han  [sig]  intet  dermed  at  befatte.  Kjøbenhavn  14  April 
1633.  T.  V.  309.  Afekr.  Vin.  309. 

Fru  Lisebet  Daa  fik  Brev,  Skatten  i  Lister  Len  anrør. 
C.  IV.  6.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Fru  Lisebet  Daa,  af- 
gangne  Jakob  Ulfeldts  Efterleverske,  tilBavelse  underdanigst 
08  lader  give  tilkjende,  hvorledes  Bøndeme  udi  Lister  Len  udi 
vort  Rige  Norge  skal  restere  med  meste  Parten  af  den  Skat,  som 
haver  været  paabuden  Anno  1630,  som  han  skulde  have  indf ordre 
ladet,  og  for".?  Fru  Lisebet  Daa  nu  agter  samme  re8tere[n]de  Skat 
ved  hendes  Fuldmægtige  at  lade  indkræve:  da  ville  vi  hermed 
have  alvorligen  befalet  os  elskelige  Ivar  Win d  til  Thorupgaard, ^ 
vor  Maud  og  Tjener  og  Øverste-Secreterer  og  Befalingsmand  over 
forv  Lister  Len,  og  hans  Foged  og  Fuldmægtige,  at  de  værer  for>' 
heAdes  Fuldmægtige  beforderlig,  at  han  samme  restere{n]de  Skat 
kan  uden  Vidløftighed  og  lang  Proces  bekomme,  saa  og  forskaffe 
hannem  fri  Fordringskab  og  Flytningsbaade,  imidlertid  samme 
Skat  indkræves.  Ladendes  det  ingenlunde.  Kjøbenhavn  14  April 
1633.  R.  V.  132.   Afekr.  VDI.  135. 

Jørgen  Schult  fik  Brev  at  maa  have  Utstein  Kloster 
[og  Alle-Helgens]  Gods  kvit  og  fri. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jørgen  Schult  til 
Hardenborch^  vor  Mand,  Tjener  og  Hofraad,  haver  nu  til  os 
elskelige  Børge  Juel  til  Lungegaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Skibs- 
høvedsmand,  afstandet  det  Kannikedom  i  Roskilde,  hvormed  vi 
hannem  tilforn  naadigst  forlenet  havde,  da  have  vi  derimod  af 
synderlig  Gunst  og  Naade  undt  og  bevilget  og  nu  med  dette  vort 
aabne  Brev  unde  og  bevilge  for?  Jørgen  Schult  at  maa  herefter 
fri  og  foruden  nogen  Afgift  have,  nyde  og  beholde  al  den  visse 
og  uvisse  aarlige  Indkomst  af  vort  og  Norges  Krones  Len  Utstein 
Kloster  og  Alle-Helgens  Gods,  som  vi  hannem  for  nogen  Tid 

'   o:  Torpegaard.    *  o:  Homebnrg. 
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siden  naadigst  méd  forlenet  haye,  og  ellers  sig  forholde  efter 
det  Forleningsbrevs  videre  Indhold,  yi  hannem  tilforn  paa  forf 
Len  naadigst  givet  have.  Cum  infaib.  soL  Kjøbenhavn  14  April 
1633.  R.  V.  133.   Afskr.  Vffl.  135. 

Jørgen  Brockenhaus  fik  Brev,  Halsnø  Klosters 

Bønder  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t  Eftersom  vi  komme  udi  Forfaring,  Bøndene, 
til  Halsnø  Kloster  liggendes,  ikke  at  ville  yde  deres  Land  gilde 
der  paa  Klosteret,  som  hidtildags  skeet  er,  medens  til  vor  Kjøb- 
sted  Stavanger,  fortnenendes,  vores  sidste  udgangne  Forordning 
om  Landskyld  at  levere  dennem  det  skal  bevilge:  da,  efterdi  vi 
forfare,  du  samme  Landskyld  til  Klostrets  Fomødenbed  aarligen 
bruger  og  vores  Forordning  ikke  kan  hentydes,  den  Landskyld, 
som  vore  Lensmænd  selv  brager,  at  skal  føres  til  næste  Kjøb- 
sted,  men  den  Landskyld,  som  til  Kjøbmænd  selges  skid,  thi  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  fon*  Halsnø  Klosters  Bønder  alvorligen  til- 
holder, at  de  deres  Landskyld  paa  Klostret  yder,  som  hidlndtil 
skeet  er;  hvo  som  findes  mutvillig  og  gjenstridig,  haver  du  at 
tiltale  og  straffe  lade.  Kjøbenhavn  14  April  1683.  T.  V.  309. 
Ajfiskr.  Vm.  308. 

Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev,  Jens  Blochs 
afgangne  Svoger  anrørendes. 

G.  IV.  V.  6.  t  Vid,  eftereom  Jens  Bloch  udi  Lund  os  under- 
danigst haver  ladet  andrage,  at  hans  Svoger,  Anders  Rasmas- 
søn,  som  var  Foged  udi  Nordhord  Len,  skal  her  neder  i  Landet 
væte  ved  Døden  afgangen  og  her  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn 
adskilligt  Sølv  og  Pendinge  paa  sit  Regnskab,  han  udi  vort  Ren- 
teri  skulde  gjøre,  nedersat,  og  at  du  derforuden  og  deroppe  en 
Summa  Penge  skal  have  opbaaret:  da,  paa  det  for?  Jens  Bloch 
kan  udi  vort  Renten  fange  klareret  be^?  hans  afgangne  Svogers 
Regnskaber  og  siden  fange  at  vide,  hvad  øvrigt  bliver  og  for"! 
Anders  Rasmussøns  Barn,  som  han  er  Verge  for,  med  Rette  kan 
tilkomme,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  hvis  Breve,  Kvittantser  og 
Regnskaber,  forv  afgangne  Anders  Rasmussøn  angaaende,  du  hos 
dig  haver,  til  forv  Jens  Bloch  overleverer,  at  han  deretter  udi 
vort  Renteri  kan  fange  rigtig  og  endelig  Afregning.  Ejøbenhavn 
15  April  1638.   T.  V.  310.   Afskr.  VUI.  310. 

Gorfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Ghristopher  Galdes 

Løsøre  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Fxu  Else  Galdo»  Sig- 


¥ard  Gabrielssøn  [Akeleye'8],  anderdanigst  for  os  haver 
ladet  andrage,  at  Løsøret  efter  bendes  afgangne  Broder,  Ohri- 
stopher  Galde,  som  vi  naadigst  tilforn  have  bevilget  hendes  Huus- 
bonde  og  bende,  en  Deel  deraf  paa  Åabygaard  skal  være  for- 
rykt, baade  Øxen  og  andet  Kvæg,  som  var  ude  blandt  Bøndeme 
at  fores,  dertil  ogsaa  Boskab,  som  var  paa  forv  Åabygaard,  saa- 
velsom  og  Øxen,  som  stod  paa  Gaarden,  hvilke  hun  beretter  en 
Person  ved  Navn  Erik  Jenssøn  skal  have  bortført  nden  hendes 
Huusbondes  Vidskab,  dertil  og  meer,  som  hun  foregiver  noksom 
kan  bevise;  desligeste  at  have  ladet  saa^  alle  Slags  Kom  til  for*? 
Åabygaard  saa  og  til  Vrem  paa  deres  egen  Omkostning  og  ingen 
Vederlag  derfor  bekommet,  saa  og  Smør-Landgilden  hos  Bøndeme 
at  skulde  falde  dennem  til  efter  vores  naadigste  Brev,  underda* 
Bfigst  begjerendes,  de  maatte  til  Rette  forhjælpes  og  nyde>  hvis 
LøBøre"  vi  dennem  naadigst  tilforn  bevilget  have ;  tbi  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  lader  for".»  Sigvard  Gabrielssøn  og  Fru  Else  Galde 
være  følgagtig  hvis  Løsøre,  som  fandtes  efter  for".*  afgangne  Chri- 
stopher Galde  paa  hans  efterladte  Gaarde  der  udi  dit  Len  og 
dennem  tilforn  bevilget  er,  og  dersom  noget,  som  forbemeldt  er, 
forrykt  er,  du  da  dennem  dertil  igjen  forhjælper  uden  Vidløf- 
tighed,  desligeste  lader  dennem  gives  Betaling  for  Komet,  som 
blev  saaet  til  Gaarden,  saa  og  Smørret,  om  det  forfaldent  var. 
Fredrikaborg  19  April  1633.  T.  V.  310.  Afekr.  VIIL  310. 
Sigvard  Gabriels|søn  [Akeleye]  fik  Brev,  Vallø 
[o:  Hvaløer]  Sogns  Bønder  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  forfare.  Avlen  til  Verne  Kloster 
at  skal  udi  din  Tid  være  forbedret,  og  at  [det]  derfor  skal  falde 
Bøndeme  udi  Rygge  Sogn,  som  hidindtil  Avlen  alene  skai  have 
drevet,  for  besværligt  samme  Arbeide  alene  at  udstaa:  da  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  Bøndeme  udi  Vallø  Sogn  og  de  Bønder 
der  næst  omkring  liggendes  tilholder  samme  Avl  med  dennem 
af  Rygge  Sogn  at  drive;  saafremt  nogen  findes  heradinden  mut- 
villig,  da  dennem  derfore  at  tiltale  og  straffe  lade.  Fredriksborg 
19  April  1633.   T.  V.  311.   Afskr.  VUI.  311. 

/  Kgl.  Maj.s  Gonfirmation  paa  en  Grund  udi  Bergen, 
[hvorpaa  Oluf  Parsberg  til  Jemet  har  udgivet  et  brev  til 
Mester  JørgenBadsker,  hans  Hustra  Agnete  Mathisdatter 
og  deres  Arvinger.  —  Ordlydende  med  dan  tidligere  under  21 
December  1631  (ovfr.  S.  354  ff.)  udstedte  Gonfirmation  paa  Oluf 
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Parsbergs  Grundbrev,  der  her  er  dateret  Bergenhous  33  Juli  1628]. 
Fredriksborg  19  April  1633.  R.  V.  133.  Afskr.  Vni.  136. 

Peder  Rafn,  Lagmand  udi  Stavanger,  fik  Brev  at  dømme 
imellem  Peder  Nilssøn,  Lagmand  i  Bergen,  og  Bor- 
germester og  Raad  der  sammesteds. 
G.  IV.  V.  G.  t.   Vid,  at  os  elskelige  Peder  Nilssøn,  Lagmand 
udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  underdanigst  os  haver  ladet  tilkjende- 
give,  hvorledes  der  begiver  sig  nogen  Irring  imellem  hannem 
og  Borgermester  og  Raad  der  udi  forv  Bergen  for  en  Dom,  de 
haver  dømt  imellem  hannem  og  hans  Nabo  ved  Navn  Gerlof 
Lading,  anlangende   en  liden  Plads  imellem  deres   Søgaarde, 
hvorudinden  for».«  Peder  Nilssøn  formener  sig  at  være  skeet  for 
kort  og  derfor  agter  samme  deres  Dom  at  stevne;  thi  bede  vi 
dig  og  ville,  at  du  samme  Sag  foretager,  dømmendes  derudiuden, 
som  du  vilt  ansvare.    Fredriksborg  19  AprU  1633.  T.  V.  311. 
Afskr.  Vm.  311. 

Aabne  Brev,  Borgerskabet  udi  Bergen,  som  handler 

paa  Søndmøre,  [anrørendes]. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  menige  Borgerskabet  udi  vor 
Kjøbsted  Bergen,  som  haver  deres  Brug  og  Handel  paa  Søndmøre, 
os  underdanigst  haver  ladet  tilkjendegive,  hvorledes  samme  Byes 
Privilegier  dennem  tilholder,  aarligen  14  Dage  før  Juul  fira  for"! 
Søndmøre  sig  at  skulle  forføie,  det  ofte  hender  umuligt  at  efter- 
komme  formedelst  Guds   strenge  og  haarde  Veir  og  Vind,  den 
Tid  paa  Aaret  gemeenlig  falder,  at  de  ingenlunde  da  over  Stads- 
havn^  og  andre  farlige  Fjorde,  derimellem  er,  med  Jagter  eller 
Baade  uden  stor  Livsfare,  Liv  og  Gods's  Bortsættelse  kan  frem- 
komme, underdanigst  begjerendes,  at  vi  for.*  foresatte  Tid  midt 
udi  strengeste  Vinter  naadigst  ville   forandre   og  den  til  imod 
Vaaren  og  Foraaret  fremsætte:  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og 
Naade  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  hermed  naadigst  bevilge  og 
tillade  forv  Borgerskab  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  som  haver  deres 
Brug  og  Handel  paa  for".«  Søndmøre,  at  maa  herefter,  indtil  saa- 
længe  vi  derom  anderledes  tilsigendes  og,  om  det  med  Laudens 
Gavn  skee  kan,  forfarendes  vorder,  der  paa  Landet  forblive  indtil 
sidst  in  Martio  og  da  sig  fra  for°*  Søndmøre  til  lor^:'  vor  Kjøbsted 
Bergen  begi  ve.    Gum  inhib.  sol.    Kjøbenhavn  20  April  1633.  R. 
V.  136.   Afskr.  VEI.  138. 

'    9*  Sudthavet. 
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Jens  Juel  paa  Bergenhuus  fik  Brev,  Hans  Orimmerssøn 
og  Laurits  Markurssøn  anrørendes. 
C.  IV.  V.  6.  t  Vid,    at  vi  naadigst  af  en  Deel  Borgeres 
Elagter  udi  Bergen  forfare,  hvorledes  Lagmanden  sammesteds 
udi  sin  Svogers,  Hans  tirimmerssøns,  Sag  hannem  fra  Retten  at 
undledige  sig  haver  ladet  befimden,  idet  han  Sagen  den  14  Ja- 
nuarii.til  Vidnes-Forhør  haver  for  sig  havt  og  derudinden  givet 
beskreven,  at  Hans  Lauritssøn  skjød  paa  sine  Medborgeres  Vid- 
nesbyrd  at  føre,  og  dog  siden,  der  samme  Vidnes-Forhør  ved  sin 
Stevning  for  samme  Lagmand  og  Borgermester  og  Baad  er  ind- 
stevnet,  haver  han  gjort  en  Afviisning,  baade  fordi  Hovedsagen 
ikke  for  hannem  var  indstevnet,  saa  ogsaa  fordi,  at  Hans  Grim- 
merssøn  ikke  havde  uden  to  Nætters  Varsel  udi  samme  Sag, 
uanseet,  at  Hans  Orimmerssøn  ved  din  forrige  Stevning  i  samme 
Sag  var  indstevnet,  var  og  selv  personlig  tilstede,  der  og  var  to 
Dages   Dilation    begjert  og   given  til  Vidnesbyrdene  at  samle, 
samme  Lagmand  og  dog  siden  af  dig  er  paaskudt  at  skulle 
drage  ud  til  Søndmøre,  der  Vidnesbyrd  at  forhøre:  hvorfore  du 
med  forderligste  skal  forfare  hans  Erklæring  herom  og  den  med 
forderligste  udi  vort  Eantselli  indskikke.    I  lige  Maade  haver 
du  dig  at  erklære  imod  os,  af  hvad  Åarsag  du  ikke  efter  vores 
Missive  og  Befaling  selv  haver  forfaret  om  samme  Hans  Grim- 
merssøns  ulovlige  Handel,  endog  som  beklages   at  være  skeet 
under  dit  Navns  Forevendelse,  men  alene  det  henstillet  til  Bor- 
gerskabet  at  bevise,  uanseet  samme  Sag  Anno  1631  til  Overflod 
haver  været  til  dig  af  vore  Gommissarier  og  Rigens  Baad  i  lige 
Maade  henviist.    I  lige  Maade  kommer  det  os  fast  sælsomt  fore, 
at  du  selv  overværendes  tilstede  var,  der  samme  Borgeres  Vid- 
nesbyrd blev  forhindret,  af  Aarsag  at  han,  som  var  din  Tjener, 
ikke  havde  faaet  uden  to  Dag[es]  Varsel,  uanseet,  samme  Borgere, 
som  Vidne  bære  skdlde  alene  om  Hans  Grimmerssøns  Gjerning 
og  Ejøb  og  burde  at  vinde  deres  Vidskab  og  Sandhed,  ved  tvende 
dine  egne  Stevninger    vare   indstevnede,  tilmed  stod   og  Hans 
Grimmerssøn   selv  til  Vedermaalsthing  og  tilforn  var  stevnet  i 
samme  Sag  lovlig  nok;  du  og  havde  burdet  efter  vores  Befaling 
med  Flid  derom  at  ransage  og  derover  været,  at  Vidneme  kunde 
blevet  forhørte  og  hans  ulovlige  Bedrift  forfaret,  og  ei  selv  mod 
din  egen  Stevning  givet  Borgermester  og  Raad  Anledning,  som 
deres  Afsigt  udviser,  samme  Vidner  (der  en  af  dennem  var  hørt 
og  vundet  havde,  og  man  formærkede,  at  Vidneme  vilde  gaa 
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HaH8  GrimmerssøH  imod)  at  afvise,  idet  du  de  Vidner,  8om  ia 
tilstede  og  med  din  egen  Stevning  indstevnet  vare,  beskedet  for 
dig  hen  til  Søndmøre  udi  Foraaret  at  møde,  om  de  vilde  Uage 
over  Hans  Grimmerssøn,  ligesom  man  ikke  Vidner  kunde  høre 
paa  de  Steder,  som  Vidnerne  boede,  der  vidne  skulde,  og  dog 
siden  gaaes  videre  derom  paa  Søndmøre,  som  vedburde.  Paa 
hvilket  forbe*?  saavelsom  og  paa  hvis  Laurits  Markurssøn  paany 
underdanigst  til  os  haver  suppliceret  belangende  Troldsager  og 
afidre  Poster  elter  hosføiede  hans  Supplications  Indhold  du  dig 
med  forderligste  mod  os  haver  at  eridære.  Cum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  20  April  1683.  T.  V.  312.  Afskr.  Vin.  312. 

Pros  Enutssøn  [Hørby]  fik  Forleningsbrev  paa 

Tunsberg  Len. 

G.  IV.  G.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
ogsaa  for  Troskab  og  villige  Tjeneste,  som  os  elskelige  Pros  Enuts- 
søn til  Nørholm,  vor  Mand  og  Tjener,  os  og  Riget  hertil  gjort 
og  beviist  haver  og  herefter  troligen  gjøre  og  bevise  maa  og 
skal,  have  undt  og  forlenet  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev 
unde  og  forlene  for»«  Pros  Knutssøn  med  vort  og  Norges  Krones 
Len  Tunsberg  og  St.  Olafs  Kloster  at  skulle  have,  nyde, 
brage  og  beholcte  med  vist  og  uvist,  aldeles  intet  undertaget, 
indtil  saa  længe  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder;  dog  saa 
at  han  aarligen  skal  give  af  samme  Lenes  visse  aarlige  Indkomst 
500  Rigsdaler  til  Afgift  aarligen,  at  levere  udi  vort  Rentekammer 
paa  hans  egen  Eventyr  og  Bekostning;  og  maa  han  under  samme 
Afgift  nyde  og  beholde  al  Avlen  og  Fordelen  af  samme  Lens  til- 
liggendes  Ladegaarde  kvit  og  fri  sig  selv  til  Bedste  og  derimod 
paa  samme  Ladegaard  og  Avl  aldeles  ingen  Omkostning  os  til- 
skrive udi  nogen  Maader,  medens  for  den  uvisse  Rente  og  Ind- 
komst, sig  der  udi  Lenet  aarligen  kan  tildrage,  skal  han  gjøre 
08  Rede   og  Regnskab,  som  Gaardbygsel,  Landbohold,  Sagefald 
og  hvis  andet,  som  for  uvist  bør  at  regnes,  hvoraf  vi  naadigst 
have  bevilget  hannem  den  femte  Part,  og  det  øvrige   samt  al 
Told,  Sise  og  Vrag,  som  om  Aaret  der  udi  Lenet  kan  tildrage, 
det  alt  sammen  ville   vi  os   efter  godt  ag  klart  Regnskab  fri 
forbeholdet  have.  Dersom  forben  Pros  Knutssøn  kan  formærke  og 
opspørge  nogen  Kronens  Jord  og  Eiendom  at  være  kommen  fra 
Kronen  med  Uret,  da  skal  han  være  forpligt  at  tale  det  ind 
igjen  med  Lov,  Dom  og  Ret,  saafremt  han  ikke  selv  derfore  vil 
stande  til  Retle.  Og  maa  baa  ikke  tilskrive  o&  noiten  Omkostning 
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paa  sig,  sine  egne  eHer  andre  bans  Tjenere  og  Folk  udi  Lenet, 
hvor  han  dennem  udi  yore  Bestillinger  og  Hverv  forskikkendes 
vorder.  Desligeste  skal  for«  Pros  Enutssøn  lade  aarligen  hugge 
der  udi  Lenet  Gdds  i  Baandstager  10,000  og  Enapholt  udi 
Længden  fuldkommen  og  til  Tønder  tjenlig  1500  og  skal  ligge  til 
Rede  ved  Ladestedet  fjorten  Dage  efter  St.  Michels  Dag,  til  vores 
Skib  kommer  derefter,  og  skulle  aarligen  føres  til  Indtægt  udi 
forv  Lens  Regnskab  og  tåges  Beviis  af  dennem,  til  hvilke  det 
paa  vores  Vegne  leveres.  Hvilken  for<?  hans  Åfgift,  Regnskab  og 
Forretninger  skal  angaa  og  begynde  fra  Philippi  Jacobi  Dag  Anno 
1633  og  endes  Aarsdagen  derefter  1634,  og  saaledes  forfølges 
aarligen,  imeden  og  al  den  Stund  vi  hannem  med  samme  Len 
naadigst  forlene  ville.  Han  skal  og  holde  Gaardene  til  samme 
Len,  som  han  holder  Huus  paa,  ved  Magt  og  Hevd,  og  ingen 
Omkostning  tilskrive  os  udi  Regnskabet,  d^t  være  sig  enten  med 
Tag,  Vinduer  eller  andet  sligt  mere  ferdigt  at  holde,  og  ingen 
Bygning  foretage  uden  vores  egen  naadigste  Befaling;  han  skal 
ikke  heller  maa  lade  bygge  Skibe  der  udi  Lenet,  smaa  eller 
store,  ikke  heller  tilstede  andre  at  maa  gjøre  uden  vores  naa- 
digste Bevilling,  og  aldeles  intet  at  maa  hugge  udi  Skovene, 
enten  for  sig  selv  eller  andre,  uden  vi  hos  hannem  lade  bestille 
og  hvis  til  Ildebrand  og  Bygningstømmer  paa  Gaardene  nødtørf- 
teligen  kan  behøves.  Og  skal  forr  Pros  Knutssøn  have  god, 
flittig  Indseende  og  Tilsyn  med,  naar  vore  Breve  kommer  did  til 
Landet,  om  Tømmer  at  lade  hugge  og  bestille,  at  samipe  Tømmer 
uden  Forsømmelse,  vorder  betimeligen  og  til  rette  Tid  hugget  og 
nederført  paa  Ladestedeme,  som  det  bedst  kan  indtages,  saa 
at,  naar  Skibene  kommer  did  til  Lenet  efter  Tømmer,  de  det 
da  uden  Fare  kunne  indtage;  og  skal  han  ikke  heller  tilstede 
Skipperen  eller  Skibsfolkene  at  drage  fra  Skibet  og  udi  Lenet, 
enten  at  bruge  deres  Kjøbmandskab  eller  at  tåge  anden  Forsøm- 
melse derfore,  og  give  hver  Skipper  en  Beviis  med  sig  tilbage, 
paa  hvad  Dag  han  bekommer  sin  Ladning  ind,  og  hvorledes  Skip- 
peren med  Skibsfolket  haver  skikket  dennem  den  Stund,  de  laa 
udi  Havnen,  paa  det  vi  altid  kunne  vide  Besked,  om  for  deres 
Forsømmelse  noget  bliver  efterladt  Og  skal  for?  Pros  Knuts- 
søn intet  Egetømmer  tilstede  der  fra  Landet,  lidet  eller  meget, 
at  udskibes  uden  vores  Bevilling,  undertagendes  hvis  her  udi 
Riget  indføres.  Han  skal  og  holde  Bøndeme  der  udi  Lenet  lig- 
gendes  ved  Norge»  Lov  og  Slcjel  og  Ret  og  dennem  imod  Jorde- 
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bogen  og  Loven  intet  uforrette  eller  med  nogen  nye  Paalæg  be- 
sverge eller  tilstede  at  besverges  udi  nogen  Maader.  Sammeledes 
skal  han  være  forpligt,  hvis  herudi  findes  befalet  af  Lenens  Ind- 
komst  at  fremskikkes,  kjøbes  eller  udi  andre  Maader  bestilles»  til 
sin  rette  Tid,  eftersom  forr^staar,  at  lade  fremkomme,  saa&emt 
vi  ikke  da  skulle  foraarsages  at  befale  dennem,  som  sligt  er  til- 
forordnet  at  annamme,  det  strax  for  rede  Penninge  her  sammesteds 
Si^a  dyre,  som  det  her  gjælder^  at  kjøbe,  og  for"*  Fros  Knutssøn 
selv  tilregne  at  betale,  efterdi  ban  paa  vore  Vegne  over  Bøndeme 
der  udi  Lenet  haver  at  byde  og  befale,  udi  hvis  de  ere  pligtige  at 
gjøre,  yde  og  levere  til  vort  Behov.  Hvorefter  han  sig  underda- 
nigst kan  have  at  rette  og  for  Skade  at  tåge  vare.  Gum  inhib. 
sol.  Ejøbenhavn  23  April  1633.  R.  V.  136.  Afakr.  VIII.  139. 
Jens  Juel  fik  Brev,  Hr.  Jonas  Anderssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  nærværende  Hr. 
Jonas  Anderssøn  til  Volden  Kald  paa  Søndmøre  forhjælper, 
saafremt  samme  Kald  ledigt  vorder  og  han  lovligen  efter  Ordi- 
nantsen  dertil  kan  fordres.  Kjøbenhavn  24  April  1633.  T.  V.  313. 
Afskr,  VHL  313. 

Jens  Juel  og  Bispen  udi  Bergen  finge  Brev,  den  resterende 
Penge  til  de  Ghristnes  Ranson  belangende. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Vider,  at  eftersom  I  for  nogen  Tid  siden 
forleden  haver  bekommet  vores  naadigste  Befaling  at  lade  ind* 
kræve  og  til  en  bestemt  Tid  at  fremskikke  til  fattige  Ghristnes 
Ranson  udi  Tyrkiet  af  Bergenhuus  Stift  2000  Bigsdaler, 
saa,  efterdi  af  for".*  Summa  Penge  ikkun  skal  være  leveret  200 
Rdl,  hvorfor  endnu  skal  restere  1800  Rdl:  da  bede  vi  eder  og 
naadigst  ville,  at  I  for.*  resterende  Summa  med  forderligste  ind- 
f ordrer  og  dennem  til  os  elskelige  D.  Hans  R  eisene  r,  Superin- 
tendent over  Sjælands  Stift,  uden  nogen  Undskyldning  lader  frem- 
skikke og  overantvorde.  Kjøbenhavn  24  April  1633.  T.  V.  313. 
Afskr.  Vm.  313. 

Ghristopher  Urne  og  Bispen  udi  Oslo  Stift  finge  et 
Brev,  lydendes  Ord  fra  Ord  ut  supra,  dog  Summen  udi  Oslo 
Stift  var  3000  Rigsdaler,  hvoraf  var  leveret  1,683,  Resten  1,317 
Rigsdaler,  [Kjøbenhavn  24  April  1633].  T.  V.  313.  Afskr.  VIII. 
314.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Jens  Bjelkes  Bønder  udi 
Throndhjems  Len  anrørendes. 

Q.  IV.  V.  G.  t  Vid»  eftersom  os  elskelige  Jens  Bjelke  til 


163&  531 

Østeraat,  vor  Mand,  Tjener,  Norges  Riges  Kantsler  og  Befalings- 
mand  OYer  Nunnekloster  og  Onsøen,  hos  os  underdanigst  anholder, 
at  hans  Bønder,  som  i  adskillige  Maade  skal  graveres  af  dennem, 
som  ikke  til  Fordringskab  ere  berettigede,  maatte  udi  nogen 
Maade  til  Rette  forhjælpes:  da  have  vi  naadigst  bevilget,  at  alt 
vort  eget  Gods,  som  herefter  føres  ind  og  ud  i  Sildeborden  til- 
lands eller  Vands,  skal  tegnes  en  Krone  paa,  og  Bøndeme  ikke 
være  pligtige  noget  andet  at  føre  end  vort  eget;  skal  delinem 
og  Seddel  gives  hver  Gang,  hvorvidt  de  fører;  og  saafremt  nogen 
befindes  under  vort  Mærke  og  Navn  eller  og  nogen  vore  gode 
Mænds  noget  Gods  at  lade  fremføre,  skal  du  hannem  derfore  lade 
staa  til  Rette  efter  Norges  Lov.  I  lige  Maade  skalt  du  være  til- 
tænkt  at  lade  ud  forskaffe,  hvis  Salt  og  Tøndegods  i  Sildei^orden 
gjørei^  fornøden,  betimelig  og  udi  god  Tid,  før  Sildefiskeriet  an- 
gaar,  saavidt  muligt  er  og  skee  kan,  paa  det  Bøndeme  ikke  i 
deres  bedste  Sildefiskning  skal  forhindres.  Og  for  det  sidste  skalt 
du  lade  have  flittig  Indseende,  at  for".''  Jens  Bjelkes  Bønder  med 
Veedhuggen  saavel  som  forbe*;  Fløtten  og  Føren  ikke  utilbør- 
ligen  bliver  besverget,  meden  altid  holdes  efter  gammel  Sedvane, 
og  at  vore  og  Kronens  Bønder  og  andre  omliggende,  saavidt  skee 
kan,  med  tilhjælper,  saa  med  alting  gaar  ligeligen  og  vel  til 
og  Almuen  overalt  for  ulideligt  Arbeide  ikke  ganske  forarmes. 
Cum  Claus,  consv.  Ejøbenhavn  24  April  1633.  T.  V.  313.  Afskr. 
Vm,  314. 
Bevilling,  at  Jens  Bjelkes  Tjenere  til  Fosen  maa  være 
fri  for  Fordringskab  og  halv  Tynge. 
G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Bjelke  til 
Østeraat,  vor  Mand,  Tjener,  Norges  Riges  Kantsler  og  Befalings- 
mand  over  Nunne-  og  Onsø  Klostre  (sic),  forehaver  at  lade  rydde 
ved  hans  Gaard  Fosen,  da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  og 
nu  hermed  bevilge  og  tillade,  at  hans  Bønder  til  fori«  Fosengaard, 
som  herefter  der  sammesteds  ryddendes  eller  sig  bosættendes 
vorder,  maa  først  i  næstfølgende  sex  Aar  efter,  at  de  haver  be- 
gyndt  at  rydde,  være  fri  efter  den  ottende  Punkt  udi  seneste 
Forordning  om  Rydningsverk  og  siden  udi  for".""  Jens  Bjelkes 
Livstid  for  halv  vor  og  Kronens  Tynge  og  for  al  Fordringskab. 
Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  24  April  1633.  R.  V.  139.  Afskr. 
VHL  140. 

Aabne  Skattebrev  til  Bøndeme  udi  Norge. 

C.  IV.   Hilse  eder  alle,  vore  kjære,  tro  Undersaatter,  Bønder 
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og  menige  Almtie,  ihyo  som  helst  I  tjene  eller  tilhøre,  som  bygge 
og  bo  over  alt  Akershuus  Len  og  des  underliggendes  Lene, 
evindeligen  med  Gud  og  vor  Naade.    Vider,  at  eftersom  til  vore 
Lande  og  Rigers  Gjæld  at  aflægge  og  anden  Nødtørft  en  anseelig 
Summa  Penge  behøyes,  da  have  vi  med  yores  elskelige  Danmarks 
Riges  Raads  Raad  og  Betænkende  naadigst  for  godt  og  raadsomt 
eragtet,  eder  saa  vel  som  andre  vore  kjære,  tro  Undersaatter  over 
vore  Riger  en  almindelig  Landskat  at  lade  paabyde,  hvilken  adl 
saa  Maader,  som  efterfølger,  af  eder  skal  ud gives  og  oppebei^es: 
saa  at  hver  Odelsbonde  over  alt  vort  Rige  Norge,   som  haver 
Odelsgods,  skal  give  os  Fjerdeparten  af  sin  Rente  udi  dette  Aar, 
eftersom  han  den  oppeberger,  intet  undertagendes;   og  hvilken 
Odelsbonde,  som  ikke  haver  saa  megen  Indkomst,  som  kan  beløbe 
en  enkende  Daler,  da  skal  han  ligevel  som  en  Leilænding  give  en 
enkende  Daler;  skulle  og  hver  ti  Krone-  og  Leilændinge-Bønder 
lægges  udi  Læg  sammen  og  give  os  ti  enkende  Daler,  den  rige 
hjælpe   den  fattige,  hvormed  at  have  Indseende  Lensmændene 
skal  sig  flittig  være  angelegen;   desligeste  skal  hver  Tjeneste- 
dreng, som  tjener  for  fuld  Løn,   og  hver  Løskarl,   som   nogen 
Næring  bruger,  give  os  en  halv  enkende  Daler,  og  hver  Tjeneste- 
dreng, som  tjener  for  halv  Løn,  give  os  en  Ortsdaler;  og  skal 
hver  Huusmand  og  Ødegaardsmand  give  os  en  halv  Ortsdaler; 
om  Huusmændene  ere  saa  forarmet,  at  de  det  ikke  kan  udgive, 
da  skal  de  forskaanes  og  ei  videre  udgive,  end  de  kan  afsted- 
komme;   desligeste   skal  hver  Mand,   som  bor  hos  Søsiden  og 
bruger  Fiskeri,  give  os  halvanden  Daler;   og  skal  hver  Udrors- 
karl,  som  er  kommen  til  sin  Lavalder,  give  os  tre  Ortsdaler,  og 
hver  Tjenestedreng,  som  udror  og  ikke  er  kommen  til  sin  Lav- 
alder, skal  give  os  halvanden  Ortsdaler;  sammeledes  skal  hver 
Nordfarsskipper,  som  selv  haver  Skib  og  segler  udi  Nordlandene, 
desligeste  hver  Styrmand,  som  segler  paa  Nordfarsskibe,  give  os 
to  enkende  Daler;  item  af  Sagerne  skal  de,  som  Sager  haver,  give 
08  af  hver  Aargangssag  tre  enkende  Daler  og  af  hver  Flomsag 
to  enkende  Daler ;  sammeledes  skulle  de  og  give  den  tiende  Part 
af  hvis  Deler,  som  slrjæres  paa  samme  Sager,  ingen  undertagen, 
ihvo  som  helst  dennem  bruger.    Og»  skal  aldeles  ingen  være  fri 
og  forskaanet  for  samme  Skat;  og  ville  vi,  at  samme  Skat  skal 
være  udgiven  nu  til  Martini  førstkommendes  udi  det  allerseneste. 
Og  skal  os  elskelige  Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand, 
Raad,  Statholder  i  vort  Rige  Norge  og  Befalingsmand  paa  vort 
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Sfa>t  Åkershuus,  eller  hvem  han  dertil  forordnendes  vorder,  lade 
lægge  og  skrive  samme  Skat  over  alt  Åkershuus  Len  og  des 
underliggendes  Lene,  saa  den  rige  hjælper  den  fattige  og  altin- 
'  gest  ganger  ligeligen  og  ret  til  uden  Vild,  og  samme  Skat  siden 
af  eder  indkræve  og  oppeberge  og  fremdeles  med  klar  fiegister 
og  Mandtal  fra  sig  overantvorde.  Og  skal  vore  Lensmænd  Fuld- 
magt  have  til  at  maa  tåge  to  Lod  Sølv  eller  en  Bigsdaler,  mens 
dersom  de  kunne  Bigsdaler  ikke  afstedkomme,  maa  de  annamme 
saa  mange  Smaapenge,  som  en  Bigsdaler  in  specie  nu  gjælder, 
som  er  96  Skilling  Danske  istedenfor  to  Lod  Sølv  eller  hver 
Daler;  og  skal  Skriveren  ingen  Penge  have  for  han  skriver 
samme  Skat  Thi  bede  vi  eder  alle  og  enhver  særdeles  strenge- 
ligen  byde,  at  I  retter  eder  efter  at  møde  paa  hvad  Tid  og  Sted 
for?  vor  Lensmand  eder  tilsigendes  vorder  og  eder  af  hannem 
eller  hans  Fuldmægtige  for  samme  Skat  lader  skrive  og  lægge 
udi  Læg  sammen,  og  siden  retter  eder  efter  den  betiden  hannem 
at  yde  og  fomøie  og  overantvorde  inden  den  bestemte  Tid,  som 
for.**  staar,  i  det  allerseneste,  og  det  alt  udi  enkende  Daler  det 
meste  muligt  er,  ladendes  det  ingenlunde.  Fortrykker  sig  nogen 
at  samme  Skat  ikke  vil  udgive,  da  skal  Lensmanden  dennem 
derfore  tiltale  og  forfølge;  I  ville  eder  derfor  herudinden  som 
vore  tro  Undersaatter  godvilligen  befindes ;  vi  vil  igjen  være  eder 
aDe  og  enhver  en  naadig  Herre  og  Konniog  og  eders  Gavn  og 
Bedste  i  alle  Maader  vide  og  ramme.  Kjøbenhavn  24  April  1633. 
T.  V.  314.   Afskr.  VIIL  315.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Bisperne  og  Presterne,  Eacnikerne  og  Eapitlerne 
samt  Kjøbstæderne  udi  Norge  finge  og  Skattebrev,  at  ud- 
give  Skat,  ligesom  Anno  1631  den  22  Julii.^  [Kjøbenhavn  24 
April  1633].   T.  V.  315.  Afskr.  VIIL  315. 

Christopher  Urne  fik  Brev  om  Tømmer  at  lade 
hugge  i  Odelsbønders  Skove. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  I  med  andre  gode  Mænd  for 
nogen  Tid  haver  bekommet  vores  naadigste  Befaling  at  udsee 
nogle  visse  Skove  til  vore  og  Kronens  Sagers  Fomødenhed  udi 
Akers  Elv,  dog  saaiedes  at  ingen  Jorddrot  derved  paa  sin 
Odelsgrund  og  ei  heller  nogan  anden  imod  Norges  Lov  forurettes : 
da,  efterdi  vi  af  eders  underdanigste  Erklæring  forfare,  vore  og 
Kronens  Skove  meget  at  være  udhugne  og  derfore  gavnligt,  at 
Bønderne  herefter  udi  vore  saavel  som  Odelsmænds  Skove  Sag- 
tømmer, hvor  det  bedst  eg  beleiligst  er  at  bekomme,  lader  hugge, 

^   Skattebreret  af  denne  Dato  er  ikke  indført. 
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bede  vi  eder  og  ville,  at  I  Bønderne  tilholder  Tømmer  at  lade 
hugge  udi  vore  og  Kronens  saavel  som  Odels-Skove,  hvor  belei- 
ligst og  bedst  er  at  bekomme,  og  det  til  vore  Sagers  Fornødenhed 
efter  den  Anordning,  gjort  er,  aarligen  levere.  Kjøbenhavn  25 
April  1633.    T.  V.  315.    Afekr.  Vffl.  315. 

Christopher  Urne  fik  Brev  at  begive  sig  her  neder  til 

Herredage. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  retter 
eders  Leilighed  efter  at  møde  her  udi  vor  Ejøbsted  Kjøben- 
havn den  17  Junii  førstkommendes  og  her  sammesteds  at  sidde 
Betterthing  med  os  og  andre  vores  elskelige  Danmarks  Biges 
Baad  og  forhjælpe  enhver  til  Lov  og  Bet  og  ellers  forrette  hvis 
som  forefalder.  Gum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  25  April  1633. 
T.  V.  317.   Afskr.  VIII.  317.   (Orig.  i  Bigsarkivet). 

Gerlof  Nettelhorst  samt  flere  finge  Brev,  et 
Defensionsskib  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  erfare,  at  I  samt  os  elskelige 
Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener,  Norges  Biges 
Kantsler  og  Befalingsmand  over  Onsø  Len,  og  andre  flere  skal 
have  indgaaet  et  Defensionsskib  at  opbygge  paa  Moss,  da  bede 
vi  eder  og  ville,  at  I  Indseende  laver,  at  samme  Skib  bliver  med 
det  første  ferdigt ;  og  dersom  Tømmer  og  andet,  hvis  dertil  hører, 
ikke  saa  snart  er  at  bekomme,  synes  os  for  godt,  at  I  os  elske- 
lige David  Balfour  afhandler  et  Skib,  han  nyligen  haver  ladet 
opbygge  og  er  liggendes  her  for  Br  em  er  h  olm.  Kjøbenhavn  25 
April  1633.   T.  V.  315.   Afskr.  VIIL  315. 

Aabne  Brev  til  Jens  Bjelke  og  andre,  om  et  Skib  at 
lade  bygge  ved  Moss  anrørendes. 

G.  IV.  G.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Øster- 
aat, vor  Mand,  Tjener,  Norges  Biges  Kantsler  og  Befalingsmand 
over  Onsø  Len,  underdanigst  os  lader  tilkjendegive,  hvorledes 
han  med  nogle  andre  skal  have  vedtaget  et  Defensionsskib  at 
lade  bygge  paa  Moss,  og  nu  en  Part  af  dennem  at  skal  slage 
feil  og  ikke  endnu  haver  erlagt  deres  Qvotam,  da  ville  vi  hermed 
strengeligen  og  alvorligen  have  befalet  alle  dennem,  som  haver 
indgaaet  til  samme  Defensionsskib^  Bygning  paa  fon*  Moss  at 
indlægge,  at  de  uden  Forhaling  erlægger  enhver  sin  Qvotam; 
saafremt  nogen  findes  herudinden  forsømmelig,  da  derfore  at  lide 
Tiltale  som  for  anden  vitterlig  Gjæld.  Ladendes  det  ingenlunde. 
Kjøbenhavn  25  April   1633.  B.  V.  140.  Afskr.  VIII.  141. 
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Gontract  imellem  Egl.  Maj.  og  Christopher  Gjøe  om 

et  Skib  at  lade  bygge. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  ladet  akkordere  med  os 
elskelige  Christopher  Gjøe  til  Oxholt,  vor  Maud  og  Tjener, 
om  et  Skib  at  lade  udi  Nedenes  Len  opbygge  og  forferdige  paa 
den  Størrelse  udi  alle  Maader  som  et  vort  Skib,  kaldes  Tre 
Løver,  hvilket  Skib  os  elskelige  M.  David  Balfour,  vores 
Skibsbygmester,  for  kort  Tid  siden  her  for  Christianshavn 
bygt  haver,  hvilket  skal  være  langt  udi  Kjølen  42  Alne,  Bjelkeme 
13  Alne,  Fald  af  Stavn  11  V,  Alne,  Fald  af  Skudstavn  2  Alne,  Bred- 
den af  Hedtzbjelkeme  ^  7  Alne  og  3  Evarteer,  Skjørtinger  agter  4 
Alne,  imellem  Overløbet  og  Overkanten  afEobrygsbjelk erne  3  Alne, 
Dybden  imellem  Furingen  og  den  nedre  Eant  paa  Overløbsbjelkeme 
skal  være  3  Alne,  Bredden  af  Flaggen  11  Alne,  Indholterne  udi 
samme  Skibet  skulle  være  først  11  Tom[mer]  og  siden  opad  10, 
9,  8,  7,  6,  5  Tom[mer].  Og  skal  for».«  Christopher  Gjøe  det  sna- 
reste, muligt  er,  lade  begynde  paa  samme  Skib  at  lade  forferdige 
og  paa  det  Master,  Stænger,  Raaer,  Skibsbaad  med  sin  Tilbehø- 
ring  samt  Eøier  og  Eahytter  lade  anordne,  eftersom  Fortingningen 
kan  taale;  dog  hvis  Snedkerverk,  som  udi  Eøieme  og  Eahytteme 
skal  forferdiges,  det  ville  vi  selver  lade  bestille  og  paa  vores 
egen  Omkostning  gjøre,  det  være  sig  Borde,  Bænke,  Eøier  og 
andet,  som  udi  Eahytteme  behøves;  dog  at  for.*  Christopher 
Gjøe  skal  lade  alting  derudinden  saaledes  forferdige,  at  Sned- 
keme  ingen  Impediment  og  Forhindring  kan  have,  formedelst  udi 
Eahytteme  ikke  er  jevnet,  som  det  sig  bør.  Desligeste  skal 
forv  Christopher  Gjøe  lade  gjøre  Archeliet,  Eabysser,  Boutelliet, 
Kabelrum,  Seilkammer,  Emdkammer,  Høvedsmands  gjelder  og 
andre  Skillemm  og  Eammerser  udi  samme  Skib,  som  et  Orlogs- 
skib  behøver,  med  alt  andet  mere,  som  Øxe  og  Naver  udkræver, 
aldeles  intet  undertaget  udi  nogen  Maader,  ligesom  udi  forr  De 
tre  Løver  nu  er.  Hvad  Gallionen,  Staffering  og  Udskjæren  med 
Snedker-  og  Billedsnedkerverk  anlanger,  saa  og  vort  og  Eronens 
Yaaben  bag  paa  Skibet,  det  ville  vi  ogsaa  selv  lade  bekoste; 
og  skal  forv  Skib  stikke  5  Water-Alne,  naar  det  bliver  ferdigt 
med  sin  Behøring;  og  skal  for".*'  Christopher  Gjøe  selv  akkordere 
med  Sven  ....  ^  vores  Skibsbygmester,  at  han  sig  paatager 
.  samme  Skib  at  forferdige,  eftersom  for"?*  staar;  og  skal  udi  lige 
Maade  for?  Christopher  Gjøe  forskaffe  Folk,  som  skal  løfte  og 

'    =  Hceksbjelkerne?    *  Aabent  Ham  i  OriginaleiL 
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lette,  slæbe  og  bære,  imidlertid  S]cibet  staar  paa  Bankestokkerne, 
saa  og  selv  holde  saa  mange  Sagskjærere  og  Borere,  som  han  til 
samme  Arbeide  behøver,  og  saaledes  lade  forferdige  forv  Skib 
med  Tømmermandsarbeide,  Driyen  og  Dikten,  som  det  sig  bør  i 
alle  Maade,  saa  det  kan  være  fuldkommen  ferdigt  til  Bartholo- 
mæi  Dag  udi  det  Aar  førstkommendes,  naar  man  skriveiid.es 
vorder  1633  (sic).  Desligeste  skal  for"*  Christopher  Gjøe  paa 
hans  egen  Omkostning  lade  opsætte  en  Smedie  paa  bekvemme 
Sted,  hvor  Skibet  opbygges,  og  derudi  forskaffe  Ambolt,  Beiler^ 
og  anden  Bedskab,  som  til  en  fuldkommen  Smedie  behøves,  hvor 
Jernverket  skal  forarbeides,  som  til  samme  Skib  forbroges  skal. 
Da  have  vi  derimod  naadigst  lovet  og  tilsagt  at  ville  lade  give 
for".*  Christopher  Gjøe  for  samme  Skib  7000  Rigsdaler  in  specie, 
hvilke  7000  Speciedaler  skal  kvitteres  hannem  udi  Regnskaber 
og  Skatteregistre,  som  han  med  resterer  af  Mandal,  Lister  og 
Nedenes  Lene,  imidlertid  han  naadigst  haver  med  for?  Lene 
været  forlenet,  og  ville  naadigst  forskaffe  for«  Christopher  Gjøe 
alt  Jernverket,  som  til  samme  Skibs  Bygning  behov  gjøres,  derbos 
ogsaa  Master,  aom  til  dennem  (sic)  skal  bruges,  ligesom  forv  M. 
David  Balfour  bekommet  haver,  dog  Christopher  Gjøe  at  skal 
lade  gjøre  Masterne  og  Skibet  slet  seglferdige  for  samme  Penge.* 
IQøbenhavn  35  April  1633.  R.  V.  141.  Afekr.  VIH.  142.  (Orig.  i 
Rigsarkivet). 

Hans  Thomassøn  i  Flekkerøea  fik  Brev,  de  Ringe  udi 
Klippen  i  Flekkerøen  anrørendes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade  nærværende  Hans 
Thomassøn,  boendes  udi  Flekkerøen  udi  vort  Rige  Norge,  at  maa, 
indtil  vi  anderledes  tilsigendes  vorder,  annamme  og  oppeberge 
al  hvis  Afgift,  som  Skipperne  udgiver  af  de  Ringe,  som  ere  fast- 
gjorte  udi  Klipperne  i  forv  Flekkerøen,  formedelst  de  denuem  til 
deres  Skibe  at  fastgjøre  bruger,  naar  de  udi  Havnen  ankommer, 
dog  saaledes  at  han  det  aarligen  os  tilReg])skab  skal  føre.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  25  April  1633.  R.  V.  140.  Afskr.  VIU.  141. 
Jens  Bjelke  fik  Brev  at  forrette  hvis  Kongebreve 

Jens  Juel  var  tilskrevet. 

C.  IV.  V.  G.  t   Vid,  eftersom  vi  naadigst  have  ladet  udgaa 
endeel  vore  Breve  til  os   elskelige  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  vor  , 
Mand  og  Ijener  og  forrige  Befalingsmand  paa  Bergenhuus,  om 
adskillige  vore  Forretninger  der  udi  Lenet  og  ellers^  saa  efterdi 

<   o:  Bølger. 
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vi  éig  med  forv  Bergenhuus  Len  naadigst  have  medforlenet,  da 
bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  samme  vore  Breve  til  dig 
annammer  ég  des  Indhold  forretter,  ligésom  de  dig  vare  titekrevne. 
KjfiJbenhavn  25  April  1633.  T.  V.  316.   Afskr.  VUI.  316. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  50  Lod  Sølv  at  betale  til 
Hr.  Anders  Jenssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  du  fomøier 
og  betaler  os  elskelige  hæderlige  og  vellærde  Hr.  Anders  Jenssøn 
til  Skonevik  Prestegjeld  50  Lod  Sølv  (som  han  os  1628 
haver  laant  og  medforstrakt)  med  sin  efterstaaendes  Rente,  ta- 
gendes  igjen  af  hannem  hvis  Forvaring  han  derpaa  haver,  hvilket 
du  siden  saaledes  haver  dig  til  Begnskab  at  føre.  Cum  claus. 
consv.  Kjøbenhavn  25  April  1633.  T.  V.  316.  Afskr.  VHL  316. 
Jens  Bloch  fik  aabne  Brev,  nogen  Restants  anrørendes. 

C  IV.  6.  a.  v.f  at  eftersom  nærværende  Jens  Bloch  af  vor 
Kjøbsted  Lund  agter  med  forderligste  at  begive  sig  til  vort 
Rige  Norge  til  Nordhord  Len,  under  Bergenhuus  liggendes, 
der  at  ville  indfordre  hvis  Restants,  som  hans  Svoger,  afgangne 
Anders  Rasmussøn,  forrige  Foged  sammesteds,  tilstander,  da 
bede,  byde  og  be£ale  vi  vore  Fogder,  Embedsmænd  og  alle  andre, 
sora  paa  vore  Vegne  udi  for".«  Nordhord  Len  haver  at  befale,  at 
de  hannem  forskaffer  nødtørftig  Fløtningsbaade  og  Skydsheste  til 
og  fra  de  Steder,  han  med  forv  Restants's  Indfordring  samme- 
steds haver  [at]  bestille,  saa  og  være  hannem  beforderlig,  at 
han  samme  Restants  uden  nogen  Vidløftighed  kan  indbekomme, 
dog  denne  vor  Befaling  ikke  længer  at  gjælde  end  til  Michaelis 
førstkommendes.  I  lige  Maade  bede,  byde  og  befale  vi  vore 
Fogder,  Embedsmænd  og  alle  andre  her  udi  vort  Rige  Danmark, 
at  de  forskaffer  fon*  Jens  Bloch  Heste  og  en  Vogn  til  vort  R^e 
Norge  [og]  forskaffer  hannem  nødtørftig  Fløtningsbaade  og  Skyds- 
heste.  Ladendes  det  ingenlunde.  Kjøbenhavn  25  April  1633. 
R.  V.  139.  Afskr.  VIIL  140. 

Oluf  Parsberg^og  Bispen  udi  Throndhjems  Stift 
finge  Brev  om  de  fattiges  Ranson  af  Tyrkiet,  lydendes 
Ord  fra  Ord  som  det  til  Jens  Juel  og  Bispen  over  Bergens  Stift, 
dog  Summen  udi  Throndlgems  Stift  var  3000  Rigsdaler,  derpaa 
leveret  1,510  Rdl,  Resten  1,490.  Kjøbenhavn  25  April  1633.  T.  V. 
317.   Afskr.  VIH.  317. 

Sammeledes  fik  Henrik  Bilde  og  Bispen  over  Stavan- 
ger Stift  Brev  udi  samme  Mening,  dog  Summen  var  1000  Rdl., 


538  1683: 

hvoraf  400  Bigsdaler  var  leveret,  Resten  600  Rigsdaler.  Anno, 
die  et  loco  ut  supra.  T.  V.  317.  Afekr.  VIII.  317. 
Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  fik  Brev,  Jens  Friis 
at  afsætte  og  Lenens  Indkomst  ikke  at  forpagte. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  din  Foged  Jens 
Friis  afsætter  og  en  anden  i  hans  Sted  tilsætter,  som  du  selv 
vedst  at  forsvare.  Demæst  ville  vi  ei  tilstede,  at  du  nogen  vores 
og  Kronens  Indkomst,  som  du  est  forlenet  med,  vist  eller  uvist, 
forpagter,  medens  det  visse  og  uvisse  selv  til  Regnskab  lader 
opberge  og  annamme,  efterdi  vi  ikke  ville,  at  nogen,  som  hos 
vore  Lene  residerer,  nogen  deres  Indkomst  mue  forpagte.  Her- 
foruden,  eftersom  vi  naadigst  af  Bøndernes  indlagte  Supplicatser 
forfarer,  at  de  klager,  at  dennem  mere  Arbeide  nu  anmodes  end  i 
forrige  Lensmænds  Tider,  saa  haver  du  derudinden  den  Billighed 
og  Maadelighed  at  have  i  Agt,  som  du  vedst  at  forsvare,  om 
Klage  paakommer,  anseende,  vi  ikke  ville,  at  Bønderne  over  hvis 
sedvanligt  og  billigt  er  skulle  graveres;  saafremt  og  Residentsen 
er  forfalden,  da  ville  vi  naadigst  bevilge,  at  Bønderne  dig  mue 
hjælpe  et  maadeligt,  et  Loft  høit  Bulhuus  at  opsætte  og  hjælpe  til 
de  andre  Bulhuse  med  ringeste  Bekostning  til  nøie  Fomødenhed  at 
forferdige.  Kjøbenhavn  25  April  1633.  T.  V.  316.  Afskr.  VIII.  316. 
[N.  N.]  fik  Brev  om  Lægter  at  forskaffe  Frederik 
Reedtz  til  Vordingborg  [Slots  og  dets  underliggende  Huses 
Fomødenhed  efter  en  vedlagt  Seddel].  Kjøbenhavn  25  April  1633. 
T.  V.  317.  Afskr.  VIH.  317. 
Ove  Gedde  og  Preben  von  Ahn  fik  Befaling  at  levere 

Fros  Knutssøn  Tunsberg  Len. 
C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Ove  Gedde  til  Tommerup,  Be- 
falingsmand  over  Eker  og  Brunla  Lene,  og  Preben  von  Ahn  til 
Nederhof,  vore  Mænd  og  Tjenere,  kjærligen  med  Gud  og  vor 
Naade.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  have  forlenet  os  elskelige 
Pros  Knutssøn  til  Nørholm,  vor  Mand  og  Tjener,  med  vort  og 
Kronens  Len  Tunsberg,  da  bede  vi  eder,  befale  og  hermed  Fuld- 
magt  give,  at  naar  os  elskelige  Gunde  Lange  til  Søfde,  vor 
Mand  og  Tjener,  som  hidindtil  med  samme  Len  haver  været  for- 
lenet, det  fra  sig  leverer,  I  ere  overværendes  tilstede  og  til  for".* 
Pros  Knutssøn  overantvorder  hvis  Inventarium,  Jordebøger,  Mand- 
taller.  Registre,  Breve  og  Forordninger  samt  alt  andet,  som  hos 
fon*  Len  findes  og  bør  at  lades  og  overantvordes ;  desligeste  at 
I  og  besigter  Bygningen  baade  uden  og  inden  paa  samme  Gaard 
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og  Ladegaard,  hvorledes  den  nu  forefindes  og  er  ved  Magt  hol- 
den, saa  og  begiver  eder  til  vore  og  Kronens  Skove,  til  for»/»  Len 
liggendes  ere,  gransitendes  og  forfarendes,  hvorledes  de  ere  frede 
og  ved  Magt  holden,  og  dersom  det  ikke  muligt  er,  at  I  selv 
kunne  allé  Skovene  besøge,  I  da  lader  opkræve  uvillige  Mænd  i 
hvert  Thingsted,  som  kan  besigte  for*?  Skove  og  optegne,  hvad  nu 
flerudinden  kan  findes  at  være  huggen,  og  Stubbene  til  Efterret- 
ning  udmærke,  hvilket  samt  alt  andet  I  klarligen  fra  eder  under 
eders  Hænder  og  Signeter  giver  fra  eder  beskreven,  som  I  ville 
ansvare  og  være  bekjendt,  og  det  siden  til  for*  Pros  Knutssøn 
overantvorder.  Ladendes  det  ingenlunde.  Kjøbenhavn  ApriP  1633. 
R.  V.  143.    Afskr.  VUI.  142. 

Bertel  Laurssøn  [Hørby]  fik  Brev  at  ligge  udi 
Slotsloven  paa  Bergenhuus. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  forlenet  os  elskelige 
Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor  Mand,  Tjener  og  Norges  Riges 
Kantsler,  med  vort  og  Kronens  Slot  og  Len  Bergenhuus,  da  bede 
vi  dig  og  vilfe,  at  du  retter  din  Leilighed  efter  strax  at  begive 
dig  til  for"*  Bergenhuus  og  der  blive  udi  Slotsloven  beliggendes, 
indtil  for"«  Jens  Bjelke  did  kommendes  vorder,  havendes  midlertid 
flittig  Opsyn  med  altinges  paa  Slottet  saa  vel  som  udi  Lenet,  saa 
at  Ingen  forurettes  eller  noget  udi  hans  Fraværelse  forsømmes. 
Kjøbenhavn  27  April  1633.   T.  V.  317.   Afekr.  VIE.  317. 

Bertel  Lauritssøn  [Hørby]  og  Peder  Nilssøn,  Lag- 
mand  i  Bergen,  fik  Befaling  at  levere  Jens  Bjelke  Bergen- 
huus Lens  Inventarium,  besigte  Bygningen  paa  Ladegaarden, 
deslige  Skovene.  Kjøbenhavn  27  April  1633.  R.  V.  143.  Afskr. 
Vin.  142. 

Udi  lige  Maade  fik  for~  Jens  Bjelke  Følgebrev  til  Bøn- 
deme  i  Bergenhuus  Len.  Kjøbenhavn  27  April  1633.  R.  V. 
143.   Afskr.  VIIL  142. 

Befaling  til  Henrik  Bilde  og  Jørgen  Brockenhuus,  Lau- 
rits Markvardssøn  og  hans  Vederparter  anrørendes. 

C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Jørgen  Brockenhuus  til  Seb- 
bergaard  og  Befalingsmand  udi  Halsnø  Kloster,  og  Henrik  Bilde 
til  Tirsbek,  Befalingsmand  over  Stavanger  Len,  vore  Mænd  og 
Tjenere,  kjærligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  at  for  os  un- 
derdanigst haver  ladet  berette  nærværende  Brevviser,  Laurits 
Markvardssøn,  Byfoged  udi  vorKjøbsted  Bergen,  hvorledes  han 

'    lodført  i  nRegistre**  imellem  to  Breve  af  27  April. 
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paa  vore  Vegne  saa  vel  som  og  paa  sine  egne  Vegne  adskillige 
Sager  imod  adskillige  Vederparter  efter  hans  underdanigste  Sup- 
plicationer,  som  han  i  vores  Kantselli  havir  indlagt,  bayer  at 
udføre,  udi  hvilke  Sager  han  beretter  Borgermestere  og  Raad 
der  sammesteds  selver  skal  være  interesseret  formedelst  Sagernes 
ulovlige  Ophold,  uendelige  Afsigter,  Contracternes  imod  Partemes 
Indlæg  og  Forsætter^  som  de  haver  fra  dennem  givet  beskrevet, 
uden  Vederparternes  Samtykke,  som  ydermere  og  vidløftigere 
forfares  af  hvis  Domme  og  andre  Documenter,  i  samme  Sager 
ganget  og  forhvervet  er,  og  derover  ført  for*.*  Laurits  Markvards- 
søn  i  stor  VidJøftighed,  Trætte  og  Omkostning:  da  bede  vi  eder 
og  befale  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  I,  det  første  muligt  er, 
eder  forsamler  udi  for**  Bergen  og  da  alle  hvis  Vidnesbyrd  for* 
Laurits  Markvardssøn  saa  og  hans  Vederparter  begjerer  at  føre 
uden*  eller  indenbyes  efter  lovlig  Citation  tilgrunde  forhører, 
og  siden  alle  hvis  Sager  for*.*  Laurits  Maikvardssøn  paa  vore 
saa  vel  som  sine  egne  og  hans  Hustrues  Vegne  kan  have  at  for- 
rette foretager  og  paa  alle  imellom  værende  eller  indfaldende 
tvistige  Punkter  endeligen  uden  videre  Opsættelse  og  Forhaling 
saa  og  uden  nogen  Persons  Anseelse  retferdeligen  dømmer,  saa 
OB  saavelsom  de  andre  interesserende  derudinden  vederfares,  hvis 
Lov  og  Ret  er;  og  ville  vi,  at  hvilken  af  eder,  3om  først  hermed 
besøges,  skal  Stevninger  udi  samme  Sager,  saavidt  Lov  og  Ret  er, 
ttdgive  saa  og  Tid  sætte  og  beramme,  eftersom  bedst  kan  eragtes 
til  samme  Vldnesbyrds  Forhør  og  Sagernes  Udføring  kan  være 
bekvem,  hvilken  det  siden  sin  Medcommissario  skal  udi  Tide 
give  tillgende,  saa  I  samtligen  til  den  Tid  eder  kunne  indstiUe 
og  denne  vores  naadigste  Befaling  etterkomme,  som  det  sig  bør; 
og  hvis  I  udi  saaMaader  fbrrettendes,  Sendendes  og  dømmendes 
vorder,  at  I  det  klarligen  under  eders  Hænder  og  Signeter  giver 
fra  eder  beskrevet,  som  I  ville  ansvare  og  være  bekjendt;  til- 
skikkes eder  til  Efterretning  trende  Supplicationer,  som  for*.* 
Laurits  Markvardssøn  overgivet  haver.  Og  dersom  en  af  eder  for 
lovligt  Forfald  Skyld  ikke  til  den  Tid,  berammet  bliver,  kan  møde, 
da  bede  vi  og  byde  os  elskelige  Bertel  Lauritssøn  [Hørby] 
til  Hatteberg,  vor  Mand  og  Tjener,  at  han  denne  vor  naadigste 
Commission  med  den,  som  tilstede  kommer,  forretter.  Ladendes  det 
ingenlunde.  Kjøbenhavn  27  April  1633.  R.  V.  144.  Afskr.  VIE.  143. 
Pros  Mund  fik  Følgebrev  paa  Island.  Ejøbenhavn  27 
April  1633.   R.  V.  142.   Afskr.  Vm.  142. 
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Corfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Villum  Witte,  Borgw  udi 

Ltibeck,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  for  os  haver  ladet  berette 
Viilum  Witte,  Indvaaner  udi  Ltibeck,  hvorledes  et  Skib,  som  han 
fra  Holland  med  adskillige  Vare  havde  fragtet,  skal  være  strandet 
paa  Trindelen,  hvorover  Folket  det  skal  have  forladt  og  sig 
paa  Baaden  til  Land  salveret,  samme  Skib  dog  siden  af  Granden 
at  være  afkommen  og  for  vor  Kjøbsted  Mars  tran  d  inddreven, 
med  underdanigst  Begjering,  at  han  Skib  og  Gods  igjen  maatte 
mægtig  blive ;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  du  den  Anordning  gjør,  at 
det  hannem  igjen  bliver  følgagtigt,  naar  han  derimod  Bjergeløn, 
saavidt  billig  kan  eragtes,  erstatter.  Gliickstadt  15  Mai^  1633. 
T.  V.  310.  Afskr.  VHI.  309. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  en  Sum  Penge  til  Marco 

Cal  en  dr  in  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G*  t.  Vider,  eftersom  I  tilforne  vores  naadigste 
Befaling  haver  bekommet  at  erlægge  til  Marco  Calendrin  3,300 
Rigsdaler  udaf  Lenets  Indkomst,  og  hans  Fuldmægtige,  Nils  Sø- 
frenssø:a,  her  paa  hans  Vegne  anholder,  at  de  med  forderligste 
maatte  hid  ned  forskikkes :  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at 
I  samme  Sum  Penge  med  forderligste  hid  ned  til  vor  Kjøbsted 
Kjøbenhavn  forskikker,  dog  at  I  eder  hos  vore  Bentemestere 
tilforne  angiver,  førend  I  samme  Penge  til  be^?  Nils  Søfrenssøn 
overleverer.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  4  Juni  1633.  T.  V. 
318.   Afskr.  VIU.  318.   (Orig.  i  Rigsarkivet), 

Ligesaadant Brev  tikOlufParsbergom  samme  Sum  Penge. 
Jens  Bjelke  fik  Forleningsbrev  paa  Bergenhuus. 

C.  IV.  G.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa  og 
for  Troskab  og  villig  Tjeneste,  som  os  elskelige  Jens  Bjelke  til 
Østeraat,  vor  Mand,  Tjener  og  Norges  Riges  Kantsler,  os  og 
Riget  hertil  gjort  og  beviist  haver  og  herefter  gjøre  og  bevise 
maa  og  skal,  have  undt  og  forlent  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde,  og  forlene  for".'  Jens  Bjelke  med  vort  og  Norges  Kro- 
nes Len  Bergenhuus  og  des  fire  underliggendes  Fogderi  [er],  som 
e/e  Søndhord  Len,  Nordhord  Len,  Søndfjord  Len  og 
Sogn  Lea,  samt  Bønder  og  Isenere  og  al  des  Rente  og  rette 
Tilliggelse,  aldeles  intet  undertaget,  at  skulle  have,  nyde,  bruge 
og  beholde,  til  saa  længe  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder; 
dog  saa  at  for."*  Jens  Bjelke  skal  holde  for".*  Bergenhuus  Slot  udi 

'    Indflørt  i  «Tegnelser*'  mellem  to  Breve  af  U  og  IS  April. 
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en  tryg  og  fast  Slotslov,  os  og  Danmarks  Riges  Raad  til  troer 
Hænde,  som  en  ærlig  Mand  egner  og  bør,  efter  denEed  ogPligt, 
som  han  os  og  sit  fæderne  Land  skyldig  er;  demæst  at  han  aar- 
ligen  til  gode  Rede  skal  give  os  til  Afgift  af  Kronens  og  Stigtens 
visse  JEtente  og  Indkomst  af  for?  Lene,  som  er  Leding,  Landskyld, 
Landvare  og  Fredtold,  Tiendekom,  Smør,  Fisk,  Lam,  Oste  heller 
anden  Tiende,  som  falder  udi  for"*  fire  Lene,  3,600  gode  enkende 
Rigsdaler  og  dennem  aarligen  paa  hans  egen  Bekostning  og  Even* 
tyr  til  vore  Rentemestere  her  udi  vort  Rentekammer  lade  levere; 
og  hvis  Slottens  Avl  og  underliggendes  Ladegaarde  anlanger,  de 
maa  fonr  Jens  Bjelke  sig  selv  til  Bedste  nyde  og  beholde.  Des- 
ligeste  skal  for*?  Jens  Bjelke  aarligen  gjøre  os  god  Rede  og  Regn- 
skab  for  den  aarUge  visse  Rente  og  Indkomst,  baade  paa  Kro- 
nens og  Stigtens  Vegne,  af  Søndmøre  og  Nordfjord  Len  og 
det  altsammen  efter  godt  og  klart  Regnskab  os  alene  til  Bedste. 
Medens  hvis  Skibstold,  som  udgives,  enten  udi  Pendin^,  Meel, 
Malt  eller  andre  Vare  der  i  Lenet,  skal  for"*  Jens  Bjelke  aarlig 
føre  os  alene  til  godt  og  klart  Regnskab;  og  hvis  uvisse  Rente, 
som  udi  for".*  Lene  falder,  skal  han  og  udi  lige  Maade  aarligen 
gjøre  os  god  Rede  og  Regnskab  fore;  hvoraf  han  for  sin  Umage 
maa  bekomme  og  beholde  den  femte  Pendinge,  og  det  andet 
altsammen,  samt  hvis  Told,  Sise  og  Vrag  udi  fon*  Lene  kan  falde 
eller  sig  aarligen  tildrage  kan,  ville  vi  os  alene  efter  godt  og 
klart  Regnskab  forbeholdet  have,  saa  vel  som  og  hvis  Sagefald, 
som  Presteme  og  Degnene  der  udi  for"*  Lene  kan  hende  sig  til 
os  og  Kronen  at  skulle  udgive,  ville  vi  os  alene  forbeholdet  have. 
Skal  og  for".*  Jens  Bjelke  have  Presteme  og  Kirkeme  der  udi  Lenet 
udi  Forsvar  og  Befaling  og  have  god  Tilsyn  med,  [at]  Kirkemes  og 
Prestemos  Skove  ikke  forhugges,  uden  alene  til  Prestemos  og  Kir- 
kernes  Bygning  og  Bdebrands  Behov,  og  intet  at  selge  eller  til 
Skibsbygning,  lidet  eller  meget,  i  nogen  Maade  at  afhænde.  Han 
skal  og  i  lige  Maade  have  god  Tilsyn  med  Kirkeme,  at  de  bygges 
og  forbedres,  og  tU  deres  Indkomst,  at  den  ikke  forvendes  i 
andre  Maade,  end  alene  Kirkeme  til  Bedste.  Dersom  og  for.' 
Jens  Bjelke  kan  formærke  og  forfare  nogen  Kronens  Jorder  eller 
Eiendom  at  være  kommet  fra  Slottet  eller  borthevdet  med  Uret, 
da  skal  han  det  paa  vor  Vegne  igjen  med  Lov,  Dom  og  Ret  ind- 
tale,  saafremt  han  derfore  selv  ikke  vil  stande  os  til  Rette.  Saa 
[skal]  og  for"*  Jens  Bjelke  have  god  Tilsyn,  at  de  Tydske  Kjøbmænd 
paa  Bryggen  ikke  tiltager  dem  nogen   videre  Frihed,  end  som 


tes).  543 

drønem  bør  med  Rette ;  og  ikke  skal  han  heller  tilstede  dennem, 
at  de  af  Bryggerne  ^  der  sammesteds  eller  af  andre  vore  Under- 
saatter  maa  tilforhandle  dennem  nogen  Gaarde,  Huse  eller  Jorder, 
uden  det  skeer  med  vores  naadigste  Bevilling.  Skal  han  og  til- 
holde de  Tydske  Prædikanter  der  i  Byen,  at  de  ere  Superinten- 
denten efter  Ordinantsen  hørige  og  lydige;  og  naar  som  nogen 
dør  eller  afgaar  af  dennem,  da  skal  det  ikke  tilstedes  de  Tydske 
Ejøbmænd  at  maa  forskrive  nogen  Tydske  Prædikanter  af  I^dsk- 
land,  uden  hvis  sam  skeer  med  for*  Jens  Bjelkes  og  Superinten- 
dentens der  sammesteds  Bevilling  og  Samtykke.  Skal  han  og 
holde  Bergenhuus  ved  Hevd  og  Bygning,  som  det  nu  forefunden 
er,  og  ingen  Omkostning  os  derpaa  i  nogen  Maade  tilskrive, 
mens  dersom  vi  ville  have  der  nogen  synderlig  Bygning  foretaget, 
da  ville  vi  det  selv  naadigst  befale  og  lade  bekoste.  Desligeste 
skal  han  og  holde  Bøndeme,  dertil  liggendes  ere,  ved  Norges  Lov, 
S^el  og  Bet  og  dennem  mod  Loven  ikke  forurette  eller  med 
nogen  nye  usedvanlige  Paalæg  besverge  eller  bemøde  i  nogen 
Maade.  Han  skal  og  aarligen  af  for".«  tvende  forbeholdne  Lenes 
Indkomst  hid  neder  til  vort  Provianthuus  for  Kjøbenhavns  Slot 
forskikke  efter"."  Spedes,  og  hvis  samme  Lenes  Indkomst  ikke 
kan  tilstrække,  da  skal  Resten  af  Lenenes  Afgift  for  rede  Pendinge 
indkjøbes  for  det  lideligste  Landkjøb  og  muligt  er  at  bekomme, 
som  efterfølger:  Bergefisk  150  Skippund,  Rav  [og]  Rekling  50 
Fisk,  Torsk,  hovedløse,  30  Lester,  Nakker  IV2  Lest,  Skruefisk  150 
Lester,  Sund  og  Maver  2  Lester,  saltet  Ejød  20  Lester,  hvoraf 
Halvparten  inden  Vinter  skal  hid  fremsendes  og  den  anden  Halv- 
^part  strax  paa  Foraaret,  og  sig  dermed  ellers  have  at  forholde 
efter  vores  forrige  derom  udgangne  Missive,  dateret  Odense  den 
6  Åprilis  Aar  1632.  Hvilken  for."  hans  Afgift,  Regnskab  og  For-' 
retning  skal  begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag  Anno 
1633  og  endes  til  Philippi  Jacobi  Dag  dernæstefter  Anno  1634, 
og  det  siden  fremdeles  at  forholdes,  imedens  og  al  den  Stund 
vi  hannem  med  samme  Len  naadigst  forlene  vil.  Og  have  vi  for 
godt  anseet  at^  saaledes  med  Udgiften  udi  vores  Regnskab  her- 
efter  vil  holdet  have,  at  Skriveren  skal  tåge  Beviis  paa  al  Ud- 
giften af  dennem,  som  samme  Udgift  paalyder,  hvilke  Kvittantser 
fon*  Jens  Bjelke  til  ydermere  Beviisning  skal  med  egen  Haand 
underskrive,  at  samme  Udgift  og  ]^øb  hannem  vitterligt  er  og  af 

'    Fejlskrift   for:    Borgerne,  jfr.   Jens  Jaels  Forleningsbrev   paa  Bergenhuas  af 
39  Oktober  1628,  ovfr.  8.  74  ff.     *    Fejlsknft  for:   og. 
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hannem  paa  vore  Vegne  samtykt,  saafremt  samme  Udgift  udi 
Regnskabet  ellers  skal  passere  og  blive  godtgjort.   Cum  inbib.  sol. 
Ejøbenhavn  4  Juni  16»3.   R.  V.  146.   Afskr.  VIII.  144.    (Orig.  i 
Rigsarkiyet). 
Jørgen  Brockenhuns  fik  Bevilling,  tyende  sine  Sønner 

udenlands  at  maa  forskikke. 

G.  IV.  V.  O.  t.  Eftersom  da  underdanigst  bos  os  lader  an- 
holde, at  dig  maa  bevilges  tvende  dine  Sønner  odenlands  at  for- 
skikke,  endog  ingen  af  dennem  haver  naaet  sine  19  Aar,  saa  ere 
vi  naadigst  dermed  tUfreds,  dog  at  den  Person,  som  forordnes  at 
drage  med  dennem,  skal  her  af  de  høilærde  examineres,  om  han 
er  af  den  Religion,  som  udi  vore  Lande  brugelig  er.  Ejøbenhavn 
7  Juni  1633.   T.  V.  318.   Afskr.  VIU.  318. 

Jørgen  Brockenhuns  fik  Brev,  Næver  at  forskaffe 

til  Bremerholm. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  eftersom  til  vores  Fomødenhed  her  paa 
Bremerholm  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  behøves  ungefær  200 
Voger  Næver  til  at  tække  begge  Trunkerne  med  her  paa  for* 
Bremerholm,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  samme  Næver  med 
forderligste  her  neder  forskikker,  tagendes  ingen  Forsømmelse 
herfore.   Kjøbenhavn  8  Juni  1633.   T.  V.  319.   Afskr.  Vm.  318. 

Peder  Hanssøn,  Renteskriver,  fik  Brev  paa  et  Kannike- 
dom  udi  Oslo  [Domkirke  efter  a^angne  Dr.  Jens  Mule]. 
Kjøbenhavn  11  Juni  1633.   R.  V.  149.   Afskr.  VIII.  145. 
Palle  Rosenkrands  tik  Brev,  Frants  Peckel  anrør. 

C.  IV.  V.  G;  t  Vid,  at  eftersom  nærværende  FVants  Peckel 
os  underdanigst  haver  ladet  tilkjendegive,  hvorledes  hannem  skal 
gjøres  Forhindring  der  udi  Lenet  paa  hvis  Egetømmer,  som 
han  08  underdanigst  haver  tilsagt  at  levere  paa  Bremerholm 
her  for  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  efter  den  Skabelun,  vores  Byg- 
mester  hannem  medgivet  haver:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
for?  Frants  Peckel  der  udi  dit  Len  værer  behjælpelig,  at  han 
ei  gjøres  nogen  Forhindring  paa  for".«  Tømmer  sig  at  tilforhandle, 
dog  at  han,  førend  han  der  fra  Landet  samme  Tømmer  udsklber, 
giver  dig  hans  Revers,  det  ikke  paa  nogen  anden  Steder,  end 
forbemeldt  er,  at  skulle  henføre,  saa  og  Fortegnelse  paa,  hvor 
meget  han  udskiber.  Kjøbenhavn  11  Juni  1633.  T.  V.  319.  Afskr. 
VIIL  319. 

Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Christen  Hiort  anrør. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Hvis  Søfren  Thomassøn  Schaaning  haver 
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om  Cbristen  Hiort  paa  Agdesidøn  angiret,  haver  dit  af  desoe 
hørhos  feiede  baus  ladledg  at  erfare,  bedendes  dig  og  villa,  at 
dii  forv  Cbristen  Hiort  med  Retten  lader  tiltale,  og  dersom  han 
denidinden  findea  akyldig,  du  da  haimem  tilbørligen  lader  straffe. 
Kjøbeohavn  11  Jimi  1633.  T.  V.  319.  Afskr.  VIIL  819. 
Biler  Uroe  fik  Brev,  Skibe  ,med  forbudne  Vare  amrøn 
G4  XV.  V.  Q.  t,  Eftersom  da  hoa  os  underdanigst  haver  ladet 
anholde  at  maa  for9teodigeSi,  hvorledes  skolde  forholdes,  naar 
noget  Skib  med  forbudne  Vare  at  udføre  der  udi  dit  Len  bleiv 
bef anden:  da  haver  du  dig  udi  den  Fald  efter  fjorordaingeme  at 
rette  og  forholde,  dog  at  der  grangiveligen  og  flitteligen  forfares, 
hvorvidt  særdeles  Skipperens  Ånpart  adl  samme  Skib  kunde  vsere. 
jSjøbenhavn  11  Juni  1633.  T.  V.  819.  Afskr.  YUL  819. 
Ivar  Wind  fik  Brev,  Fogdegaarden  i  Lister  Len  anrør. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  ^  erfare,  Fogdegaarden  der 
udi  Lister  Len  for  nogen  Tid  siden  at  være  af  os  elskelige  Chri«- 
stopher  Oiøe  til  Oxbolt,  der  han  med  Lister  Len  naadigrt 
var  forlenet,  bortbygslet  til  en  ved  Navn  Johan  V  id  au,  som 
sammesteds  haver  været  Foged  og  dog  nu  ikke  mere  samme 
Bestilling  betjener:  da,  efterdi  Fogden,  som  nu  der  udi  Lenet 
er,  ingen  anden  Gaard  haver,  hvor  han  kan  paa  residere,  saa  og 
samme  Gaard  haver  været  af  Alders  Fogdegsarden,  og  vi  for 
godt  eragte  den  dertil  herefter  at  ville  lade  bruge,  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  fon*  Johan  Vidau,  som  fori^  Gaard  nu  besidder, 
tilholder  samme  Gaard  strax  at  kvittere  og  rømme  og  Fogden, 
som  der  nu  udi  Lenet  er,  strax  udi  samme  Gaard  indsættw,  for- 
ordnendes,  at  for.*  Johan  Vidau  igjen  gives  hvis  Sæd,  som  nu  i 
Jorden  er  saaet,  og  des  Omkost  saa  og  Betaling  for  hvis  Bygning 
han  paa  samme  Gaard  nødtørfteligen  haver  sat,  eftersom  det  af 
uvillige  Mænd  kan  for  godt  eragtes;  i  lige  Maade  at  hannem  be- 
tales den  første  Bygsel,  han  paa  samme  Gaard  udgivet  haver. 
Dersom  nogen  sig  herudinden  haver  at  paaskade,  haver  han  det 
ved  Norges  Lov  og  Bet  at  udfordre.  Ejøbenhavn  15  Juni  1638. 
T.  V.  319.   Afskr.  VIII.  330, 

Jens  Bjelke,  Oluf  Parsberg  samt  Bisperne  udi  Ber- 
gens og  Throndhjems  Stifter  finge  Brev  om  Gapitu- 
laribus  og  Kapellanen  udi  Throndhjem. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  eftersom  menige  Capitulares  og 
Kapellanen  udi  Throndhjems  Kirke  os  underdanigst  haver  ladet 
tAUgendegive,  hvorledes  de  sig  skal  have  at  besverge  oiver  deres 
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Prester  og  Substitater,  fonnedelst  de  dennem  skal  negte  deres 
tilbørlige  Bettighed:  da  bede  i\  eder  og  naadigst  ville,  at  I  for*f 
begge  Parter  med  forderligste  for  eder  fordrer,  alle  Akteme 
igjennemseer  og  dennem  imellem  forhandler  og  i  alle  Maader 
akkorderer,  saa  det  paa  alle  Sider  kan  være  lideligt,  og  særdeles 
saaledes,  at  Presteme,  som  residerer  og  sidder  udi  samme  Kald, 
kan  have  deres  tilbørlige  Underhold  med  Hustra  og  Bøm  efter 
den  F<»ordning,  derom  sidste  Gang  adgangen  er.  Ejøbenhavn 
16  Juni  1638.   T.  V.  380.   A&kr.  VIU.  820. 

Olaf  Parsberg  fik  Brev,  Søfren  Skriver  anrørendes. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  forfare,  Sorenskriveren  der 
udi  Stjørdals  Fogderi  at  have  slaget  en  Prestemand  saa  og 
skjældet  hans  Kapellan,  da  bede  vi  dig  og  viHe,  at  saafremt  for? 
Sorenskriver  haver  stillet  f  orv  geistlige  tilfreds,  du  da  med  han- 
nem  for  samme  begangne  Overlast  paa  sin  yderste  Formue  af- 
tinger  og  fra  Skriverens  Bestilling  afsætter.  Cum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  16  Juni  1633.   T.  V.  3:^0.   Afskr.  VIU.  321. 

Johan  ogGoddart  Bram  finge  Privilegier,  Harpunerere 
og  andre  fremmede,  paa  Hvalfang  for  den[nem]  segler,  at 
være  fri  for  al  borgerligTyngeogKronensTjeneste. 
G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  os  elskelige  Johan  og  Goddart  Bram, 
Borgere  udi  vor  Ejøbsted  Kjøbenhavn,  og  deres  Medconsorter 
udi  Hvalfangen  paa  Nordsøen  naadigst  have  bevilget  og  tilladt 
og  nu  hermed  bevilge  og  tillade,  at  alle  fremmede  Skippere, 
Styrmænd,  Harpunerere,  Linepayere,  Slupmestere,  Skjærere,  Kap- 
pere  og  andre,  som  sig  her  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  neder- 
sættendes  og  med  dennem  paa  Grøn-  og  Nordland  farendes 
vorder,  saa  længe  de  med  forv  Johan  og  Goddart  Bram  og  deres 
Consorter  paa  Hvalfangen  udfarer,  mue  være  fri  for  al  borgerlig 
Skat  og  Tynge,  saafremt  som  de  ingen  anden  borgerlig  Næring 
bruger  end  Søfarten;  i  lige  Maade  skulle  de  og,  midlertid  for* 
Johan  Bram  og  hans  Medconsorter  dennem  brugendes  vorder,  være 
fri  for  al  anden  vor  og  Kronens  l^eneste  og  være  dennem  frit 
fore,  naar  de  ikke  længer  her  bo  ville,  sig  herfra  og  hvortheden 
dennem  lyster  uden  nogen  vore  eller  Byens  Rettigheds  Erlæg- 
gelse  at  begive.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  17  Juni  1633.  R.  V. 
150.   Afskr.  Vin.  145. 

Johan  og  Goddart  Bram  finge  Privilegier,  udi  Hvalfang  s- 
societet  fremmede  at  indtage  med  mere. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  os  elskelige  Johan  og  Goddart  Bram- 


mer,  Borgere  udi  vor  Sjøbsted  Ejøbenhavn,  og  deres  Consorter 
udi  Hvalfang  under  Nordkapp  en  til  samme  Hvalfangs  be- 
dre Fortsættelse  efter*  Punkter  naadigst  have  bevilget  og  tilladt 
og  nu  hermed  bevilge  og  tillade:  For  det  første  skal  det  være 
dennem  frit  fore  udi  deres  Societet  og  Matskapi  at  indtage  frem- 
mede, Hollandske,  Østerske  Ejøbmænd,  forenendes  sig  derom  med 
dennem  det  bedste  de  kunne  til  deres  egen  Gavn  og  Fordeel, 
dog  haver  de,  vores  Tilladelse  uformeldt,  det  meste  muligt  méd 
dennem  at  participere  og  contrahere  saa  og  deres  mueligste  Flid 
derheden  vende,  at  saadanne  fremmede  med  Tiden  kan  efter- 
haanden  blive  udløste.  For  det  andet  mue  de  og  nu  i  Begyn- 
delsen  paa  samme  Handel  en  Tid  lang  eqvipere  og  udruste  dertil 
tjenlige  Skibe,  enten  i  Holland  eller  andre  Steder,  eftersom  alle- 
tider  Participanteme  bekvemmest  kan  falde,  saa  og  stille  deres 
Løb  og  drive  Handel  dermed,  hvor  som  helst  dennem  raadsomst 
synes;  dog  skal  os  af  de  fremmede  Skibe  den  tilbørlige  Réttighed 
for  Skibspasser  udi  vort  Eantselli  erlægges,  medens  af  de  Skibe, 
her  udi  Riget  eqviperes  og  udrustes,  skal  forholdes  som  sedvan- 
ligt  og  ingen  Paspenge  gives,  dog  at  med  samme  Handel  ikke 
foretages  og  bruges  nogen  anden  Trafik  paa  de  Steder,  som  kan 
være  imod  vore  Byers,  Bergens  og  Throndhjems,  Privilegier.  For 
det  sidste  ville  vi  for".*  Johan  og  Goddart  Brammer  samt  deres 
Consorter  udi  forv  Hvalhandel  naadigst  have  tåget  saa  og  hermed 
tåge  udi  vores  kongelige  Beskjærmelse  og  dennem  fra  Last  og 
Overvold  til  al  Billighed  haandhæve  og  forsvare.  Ejøbenhavn  17 
Juni  1633.  R.  V.  151.  Afskr.  VIH.  147. 
Caspar  Ghristopherssøn  [Schøller]  fik  Gonfirmats  paa 
et  Møllested  at  opbygge  i  Throndhjems  Len. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Caspar  Ghristophers- 
søn, Foged  over  Bakke  Kloster  og  Indvaaner  udi  Throndhjem, 
haver  havt  for  os  et  afgangen  Henrik  W  i  nd  til  Agersvold,  for- 
rige Lensmand  over  fon*  Bakke  Kloster,  hans  Brev,  lydendes  Ord 
fra  Ord,  som  efterfølger: 

Jeg  Henrik  Wind  til  Agersvold,  Kgl.  Maj.s  Befalingsmand 
over  Bakke  Klosters  LeA,  gjør  hermed  vitterligt  med  dette  mit 
aabne  Brev,  at  jeg  paa  Kgl.  Maj.s,  min  allemaadigste  Herres, 
Vegne  og  paa  Hs.  Maj.s  naadigste  Behag  haver  sted  og  fæst 
og  nu  med  dette  mit  aabne  Brev  undt  og  bevilget  min  Tjener 
Caspar  Ghristopherssøn,  Foged    over  Bakke  Klosters    Len,  et 

Møllested  at  maa  lade  opbygge  paa  de  Steder,  som  aldrig  tilforn 

S6* 


M8  ^3^ 

bayer  staaet  Mølle,  liggendes  ved  Ilir9iid)uem  paa  Straden  i 
Vik-Elven,  som  Bakke  Klosters  Len  tilkommer,  hvilket  for? 
MøUested  for;  Caspar  Ghristopherssøn  og  hans  Hustru  maa  og 
skal  have,  nyde,  brage  og  beholde  for  alles  Indpas  og  Forhin- 
dring i  alle  Maader;  dog  saa  at  for*  Caspar  Christopherssøn  og 
hans  Hustru,  om  hun  lever  hans  Død  over,  aarligen  skal  give  til 
Grundleie  af  forv  MøUested  til  mig  paa  høibe^  Kgl.  Maj.s  Vegne 
eller  til  hvilken  god  Mand,  som  forv  Bakke  Klosters  Len  efter  mig 
bekommendes  vorder,  en  Rigsdaler  og  det  udi  rette  Tid  at  yde  og 
udgive  og  herefter  i  Jordebogen  skal  indføres  til  aarlig  Afgift,  al 
den  Stund  de  samme  MøUested  brugendes  vorder;  til  Vidnesbyrd 
under  mit  Signet  og  egen  Haand»    Kjøbenbavn  8  Mai  1632« 

Henrik  Wind. 

Hvilket  for.»  Henrik  Winds  udgivne  Brev  for*  Caspar  Chri- 
atopherssøn  paa  det  underdanigste  haver  været  begjerendes,  vi 
naadigst  ville  confirmere  og  stadfæste,  da  have  vi  af  synderlig 
Gunst  og  Naade  samme  Brev  confirmeret  og  stadfæstet  [etc.  den 
sedvanlige  Confirmation].  Kjøbenbavn  17  Juni  1633.  .R.  V.  150. 
Afskr.  VIII.  146. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Almuen  udi  Opdalen 

og  andensteds  anrørendes. 

C.  IV,  V.  8.  G.  t.  Vider,  eftersom  Almuen  af  Opdal,  Nore 
og  RoUag  og  Sandshverv  Sogne   klager    over   den  store 
Skydsferd,  som  de  videre,  end  Norges  Lov  tilsteder,  af  Fogder 
Og  Skriver  skal  med  belades,  desligeste  at  Fogden  skal  tåge 
Gjerd  af  dennem  foruden  Betaling:  da  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  haver  flittig  Indseende,  at  udi  slige  eller  andre  Maader 
intet  ubilligt  herefter  af  Fogdeme  begaaes,  og  at  I,  om  hvis 
hidtil  i  de  Maader  ulovligt  begaaet  er,  med  al  Flid  i  egen  Person 
lader  forfare  og  derover  er,  at  de  straffes,  som  anderledes  end 
ret  og  billigt  procederer.    I  lige  Maade,  eftersom  underdanigst 
andrages,  at  Fogden  skal  uden  Lov  og  Dom  dennem  have  fra- 
taget  deres  Bo  og  Have  og  end  overalt  saa  dristig  været,  at 
han  offentlig  til  Thinge  haver  truet  at  lade  aflive  dennem,  som 
gig  hid  ned  begave  og  for  os  vilde  beklage:  da  haver  I  med  Flid 
derom  at  forfare,  og  saafremt  saaledes  befindes,  haver  I  hanaem 
fra  sin  Bestilling  at  afsætte  og  for  slig  Overmod  lade  tilbørligen 
straffe,  og  ellers  holder  over  dennem,  at  de  for  saadan  deres 
Klagter  ikke  eftertragtes.    Sammeledes,  eftersom  de  klager  over 
Fogden,  hvorledes  han,  efterat  de  efter  hans  Befaling    haver 
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kjørt  Halm,  skal  dog  have  nød  dem  til  at  ndlove  tQ  hannem 
hver/en  Saud  under  det  Skin,  at  der  skålde  være  videre  Malm 
at  Itjøre,  at  I  da  forskaffer  Bøndeme  igjen,  hvis  i  saa  Maade  al 
dennem  med  Uføie  kan  være  tåget,  og  med  eders  Medcomrois- 
sario  anordner,  hvorvidt  de  herefter  gjøre  skulle;  derover  I  siden 
alvorligén  haver  at  holde.  End  jdermei^e  beklager  de  af  Fles- 
berg  Sogn,  at  Fogden  ikke  vil  tåge  Hud  til  Landgilde  af 
dennem,  mens  at  de  maa  giye  hannem  i  Stedet  IV»  Rigsdalér  for 
hver  Hud :  da,  saafk^emt  saa  befindes,  haver  I  Fogden  for  saadan 
Upligt  at  lade  staa  til  Rette.  Demæst,  eftersom  samme  Bønder 
tilforne  af  Participanterne  i  Sølvbjerget  skal  have  begje^* 
rét,  at  dem  noget  mere  maatte  gives  for  hver  Favn  Sætteveed 
end  tif  des,  ville  vi,  at  I  med  Participanterne  forhandler,  at  den* 
nem  herefter  noget  mere  for  hver  Favn  maatte  tillægges,  efterdi 
ingen  ret  Guds  Velsignelse  kan  viere  hos  Ubillighed.    For  det 
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sidste,  eftersom  Almuen  af  Sands  hver  v  underdanigst  begjerer 
Forskaansel  for  Voldskatten,  saa  og  for  den  halve  Rigs* 
daler  og  fire  Skilling  Skat,  hver  Gaard  til  Sagerne  paa  Sker 
er  paalagt,  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  eder  udr  vort 
Kantselli  erklærer,  om  de  derfore  en  Deel  f6rskaanes  saa  og 
kunne  fotlettes,  saa  os  og  Kronen  dog  intet  afgaar.  Cum  clåus. 
consv.  Kjøbenhavn  18  Juni  1653.  T.  V.  SaO.  Aflskr.  Vm.  SSi. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

(Jhristopher  Urne  og  Pros  Knutssøn  finge  Brev, 

Almuen  udi  Opdalen  anrørended. 
0.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  eftersom  Almuen  af  Op  dal,  Nore, 
Rollag  og  Flesberg  Sogne  i  Numedalen  saa  og  Almuen  af 
Sandshverv  sig  for  os  underdanigst  haver  ladet  beklage  over 
den  store  Veedhuggen  saa  og  Kul-  og  Sætteveeds  saavel 
som  Kuls  Fremføren  til  Sølvgruben  ved  Kongsberg 
dennem  skal  paalægges,  desligeste  over  den  store  Tyngsel,  den*^ 
nem  formedelst  den  lange  Vei,  de  til  forv  Kongsberg  maa  gjøre, 
skal  overhænge:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  til  visse 
Tid  og  Sted  sammen  kommer  og  da  sætter,  hvad  de  kunne  afsted- 
komme  af  samme  Veed  og  Kul,  saa  og  anordner,  at  saadanne  Ar^ 
beider  gjøres  paa  een  Tid  og  om  Vinteren,  naar  Føret  bedst  er, 
og  for  en  billig  Betaling,  og  saafremt  det  skee  kunde,  at  dé 
i  Hallingdal  herefter  holdt  Broeme  vedlige  og  forben  Sogne 
derimod  kjørte  Malm,  dersom  ikke,  at  I  da  beskikker  saaledes, 
at  de  der  af  forv  Sogne  arbeider  paa  Broeme  i  bekvemmeligste 


Tid|  saa  og  at  dennem  ansættes,  hTorvidt  de  dem  haver  at  for- 
(erdige.  Derforaden,  eftersom  de  beklager,  at  lige  stor  Tynge 
de  smaa  og  store  Gaarde  paabyrdes,  da  haver  I  ved  denne  Com- 
mtesions  Forretning  at  beskikke,  hvilke  hele,  halve,  Tredings-  og 
Ødegaardsmænd  i  Arbeide  og  deslige  Tynge  agtes  skulle  efter 
hver  Gaards  Leilighed,  paa  det  de  ringeste,  som  ikke  formaar, 
ikke  lige  ved  de  største  Gaarde  vorder  graverede.  For  det 
sidste  haver  og  en  ved  Navn  Laurits  Thorkilssøn  sig  be- 
klaget over  ulidelig  Penges  Udgift,  bannem  om  ^  en  Ombndaniand 
after  den  anden  skal  udtvinges,  naar  han  sin  Gaard  skal  tåge 
baade  i  første,  anden  og  tredie  Aars  Tage,  ville  vi,  at  I  for?  Lau- 
rits Thorkilssøn  med  dennem,  han  over  klager,  forhører  og  han- 
nem  igjen  skaffer  saavidt  de  over  BiUighed  hannem  kav  have 
firataget,  og  at  de  derfore  staar  til  Rette.  Gum  claus.  consv. 
København  18  Juni  1633.  >  T.  V.  32L  A&kr.  VIII.  321.  (Orig.  i 
Bigsarkivet). . 

Levin  Levinssøn  fik  Privilegier  paa  30  Aars  Tid  at  maa 

udføre  Tømmer  og  anden  Trælast  af  Bomsdalen  i 

Norge. 

0.  IV.  G.  a,  v.,  at  eftersom  nærværende  Levin  Levinsaøn  af 
AUekmahr^  udi  Holland  paa  sin  egen  og  Medconsorters  Ves^e 
af  08  underdanigst  baver  vs^et  begjerendes,  vi  dennem  naa4igst 
ville  bevilge  paa  20  Aars  Tid  udi  vor  og  Kronens  Skove  udi 
Romsdals  Len  alene  at  mara  have  Brug  med  stort  Tømmer  til 
Deler,  Master  og  andet  at  lade  hugge,  skjære  og  udføre  paa 
Romsdals  Elv  og  Revier,  hvorimod  fon*  Levin  Levinssøn  paa  forf 
sine  Medconsorters  Vegne  ^nderdanigst  haver  lovet  saaledes  udi 
de  Steenklipper,  som  udi  samme  Elv  ere  beliggende  og  hidindtil 
Tømmers  Udføring  af  for?  Ramsdal  forhindret,  paa  deres  egen 
Omkostning  at  lade  forarbeide,  at  man  heretter  med  god  Lempe 
kan  Tømmer  og  Master  paa  for.»  Elv  udføre,  demæst  at  maatte 
paa  samme  Elv  lade  opsætte  Sagmøller  og  til  forv  Verics  Befor- 
dring maa  bekomme  Hjælp  med  Arbeid  af  Bøndeme  for  billig 
Betflding:  da,  efterdi  for".'  Levin  Levinssøn  med  sine  Medconsorter 
til  samme  Verk  at  komme  udi  Svang  stor  Omkostning  maa  lade 
anvende,  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst  bevilget 
og  tilladt  og  hermed  naadigst  bevilge  og  tillade  dennem  udi  næst 
etterfølgende  20  Aar  at  maa  alene,  og  ei  nogen  anden  fremmed, 

*   FejUkrift  for:  «f.    '  Br  i  ^Tegnolaer**  fejlagtig  dftteret  18  Jvni  1694. 
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handle  med  Master  og  anden  Tømmerlast  paa  for*  Romsdals  Elv, 
hyor  ingen  fremmed  hidindtil  handlet  haver,  og  det  paa  for*? 
Romsdals  £1?  og  Revier  og  siden  andensteds  udføre,  dog  at  de, 
af  hvis  Master  og  anden  Tømmerlast  de  ndfører,  giver  den  til- 
børlige Told  og  Rettighed,  som'  os  og  Kronen  deraf  med  Rette 
kas  tilkomme;  i  lige  Maade  at  maa  lade  opsætte  SagmøUer  paa 
samme  Elv,  dog  deraf  at  give  aarligen  hvis  Rettighed  af  hver 
Mølle  kan  gange,  eftersom  den  haver  Brug.  Og  ville  vi«  vore 
Fogder  [og]  Embedsmænd  udi  forv  Romsdal  skal  være  dennem 
behjælpelige  at  bekomme  Folk  for  billig  Betaling  til  hvis  Arbeid 
de  dennem  sammesteds  kan  have  fornøden.  Cum  inhib.  sol. 
Ejøbenhavn  19  Juni  1633.  R.  V.  153.  Afskr.  Vm.  148. 

Forv  Levin  Levinssøn  bekom  tvende Breve,  eenslydendes, 
som  for**  staan 

Christopher  Urne  fik  Brev  at  maatte  forskaanes  og 
ikke  komme  til  de  forordnede  Herredage. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Eftersom  vi  naadigst  forfare  eder  at  være 
forhindret  med  det  Eobberbjergverk,  saa  I  derudover  til  forord- 
nede Herredage  ikke  kan  møde  tilstede,  da  ere  vi  naadigst  tii* 
freds,  at  I  for  denne  Reise  til  for?  Herredage  maa  være  forskaa- 
net  Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  19  Juni  1633.  T.  V.  323. 
Afskr.  VUL  323.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Jens  Bjelke  til  Østeraat  fik  Brev,  Lands vister  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  haver  været  be- 
gjerendes  at  maa  gjøre  en  fuldmægtig  SøndenQelds  til  Lands- 
vister  at  udstede,  da  have  vi  naadigst  for  godt  anseet,  at  du  selv 
Landsvister  udsteder  endnu  paa  et  Aars  Tid  og  indtil  næstkom- 
mende  Herredage  igfen,  hvor  du  da  om  videre  Ordinants  hos  os 
underdanigst  kan  anholde.  Ejøbenhavn  19  Juni  1638.  T.  V.  323. 
Aftkr.  VUL  321. 

Jens  Bjelke  til  Østeraat  fik  Brev,  Biskopsgods,  som 
Daniel  Bildt  til  Magelang  er  begjerendes,  anrør. 

G.  IV.  V.  O.  t  Vid,  at  vi  naadigst  have  befalet  os  elskelige 
Gerlof  Nettelhorst  til  Os,  vorMand,  Isener  og  Befalingsmand 
over  Ide  og  Marker  Lene,  og  Pros  Enutssøn  til  Nørlund,  Be- 
falingsmand over  Tunsberg  Len,  vore  Mænd  og  Tjenere,  at  ligne 
og  lægge  noget  Gods  af  Biskopsgods,  som  du  naadigst  medfor- 
lenet  er  og  os  elskelige  Daniel  Bildt  til  Hafslund,  vor  Mand  og 
Tjener,  underdanigst  til  Magelang  er  begjerendes;  thi  bede  vi 
dig  og  naadigst  ville,  at,  naar  samme  6ods's  Lignelse  skal  fore- 
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ta^s  og  da  ^eroni  adtiraiy  da  da  sdV  «Iler  Ted  An  Itldtnttg^ 
tige  møder  tilstede  og  voret  og  Kronens  luterene  deradi  barer 
ttdi  Agt  Ejøbenliayii  19  Juni  163B.  T.  V.  339.  Afskr.  Vtn.  883. 

Kapitlet  adi  Oslo  fik  Brer^  noget  Oods,  som  Daniel 
Blidt  til  Magelaog  er  bégjeretides,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  vi  naidtgst  baTe  be£det  os  ddce- 
lige  Gerlof  Nettelborst  [etc.  matet  matand.  ordlydende  med 
ttæstforegaaende  Brev  til  Jens  Bjefte  indtil:]  ligne  og  lægge  no- 
get Gods  adi  Oslo  Kf^ntel^  som  os  elskelige  Daniel  Bildt  [etc. 
Bom  i  n^Tnte  Brev  indtil:]  I  derom  advares,  I  da  møder  tilstede 
og  Kapitds  Interesse  deradi  baver  i  Agt  Kjøbenbavn  19  Juni 
1633.  T.  V.  823.   Afskr.  VID.  333. 

Palle  Boeenkrands  fik  Brev  om  Haster  adi  det 
Skib  Delmenborst  at  lade  opsætte« 

a  IV.  V.  G.  t  Vi  bede  dig  bg  viUe,  at  da  tiBiolder  M. 
Svend,  vor  Skibbjgger,  at  ban  Master  sætter  adi  det  Skib  Del- 
monborst  saa  og  Gallionen  derpaa  forferdiger,  saa  det  fcan  ligge 
ferdig»  aaar  Folk  og  Beddcab  dertil  opIkil&eB.  Kjøbenbavn  19 
Juni  1688«  T.  Vi  833.   kisla.  VHL  838. 

Cbffistopber  Urne,  Stathelder  adi  Nocge,  fik  firev, 
Sagerne  paa  Mess  annModes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vi  bede  eder  eg  naadlgst  TBle,  at  I  med 
Bøodenne  paa  Moes  babdler»  at  de  for  Tøiimer  til  Sagerne  at 
]pde  OM  og  for  Tømmdr  åt^flødé  og  slobe  giver  aatligen  en  vis 
Sommti  PendUge  og  siden  enten  Sagerne  ganske  aftkaffer  eHcr 
eg  dem  til  andre  forpagter.  Oom  claus»  consv.  K)#benhavn  90 
Jnni  1688.  T.  V.  333.  Alskr.  Vin«  838.  <Orig.  i  Bigsarkivet). 
Gerlof  Nettelborst  eg  Ft^s  Knutssøn  finge  Befalii^ 
Daniel  Bildt  Ottessøns  Mageskifte  amnør. 

C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Gerlof  Nettelborst  til  Os, 
Befaluigsmand  over  Ide  og  Marker  Lene,  og  Pros  Ktiatssøb  til 
Nørbolm,  Befalingsmatid  over  Tonsberg  Len,  vare  Mænd  og  Tje- 
nere, Igærligen  med  Gad  og  vor  Naade.  Vider,  at  os  elskelige 
Daniel  Bildt  til  Hafslund,  vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  til 
Magelang  baver  vsoret  begj^endee  efterv  Oslo  KapitelsGaarde 
og  Gods,  som  ligger  til  den  øverste  Hører  udi  vor  Ejøbsted 
Gbrigtiania  bans  Underboldning,  nemlig  Nordby,  Helgeby, 
Bød,  lille  Sk  egge  by,  hvorimod  for«  Daniel  Bildt  sig  erbyder 
igjen  til  Kapitlet  til  foldkommen  Fylleste  at  ville  udl»gge  efter<? 
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6ttard«  ogGdds  af  hans  JordegodB,  nemlig  Spattgegaard*,  lig- 
geodes  paa  Hedemarken  i  Lychtning^  Sogn,  Framstad  paa 
Ha[de]Iand,  som  Qudbrand  paabor,  og  Hvinden,  som  Anders 
paabor,  beliggendes  udi  Orans  Prestegjeld.  Sammeledes  haver 
for?  Daniel  Bildt  underdanigst  og  til  Magelang  været  begjerendes 
efter*  Qods,  som  os  elskelige  Jens  Bjelke  til  Østeraat,  vor 
Mand,  Norges  Riges  Kantsler  og  Befalingsmand  paa  vort  Slot 
Bergenkuns,  naadigst  er  medforlenet,  nemlig  af  Biskopgodset,  og 
vi  naadigst  forfare,  at  det  Gods,  for*  Daniel  Bildt  ville  igjengive, 
beløber  sig  paa  Land,  S»d  og  Avling  tilsammen  5  Tønder  og  3 
Sættinger  mere  end  det,  han  underdanigst  til  Vederlag  bekom- 
mendes  vorder  efter  Besigtelsen,  er  derfbre  for?  Daniel  Bildt  til 
ioldkommen  Vederlag  igfen  begjerendes  A  Huders  SkylA  og  saa 
«f  fomr  Jens  Bjelkes  Forleningsg^ods  udi  tvende  Oaarde,  Uggen--* 
des  udi  Skjeberg  Sogn,  nemlig  en  Hud  udi  en  Oaard,  kaldes 
Qangestad,  og  en  Hud  udi  en  Qaard,  kaldes  Navestad.  Og 
efterdi  forr  Kapitel  saa  vel  som  foi*?  Jens  Bjelke  sig  haver  un- 
derdanigst eitiiøret)  samme  Oods  noksom  at  kunne  mistes,  som 
for?  Daniel  Bildt  er  begjerendes,  bede  vi  eder  og  naadigst  ville, 
at  I  alt  for?  Oods's  Eiendomme,  Skove^  Landgilde»  Herligheder 
og  al  anden  Tifliggelser  ffitteligen  forfa^er  og  siden  ligner  og 
lægger  det  ene  med  det  andet,  at  Kapitlet  [og]  for?  Jens  Bjelke 
saa  7el  Mm  hanném  udi  alle  Maader  udi  simme  Skifte  særdeles 
for  LandgiUe  og  øærdeles  fOr  ESiendom  kan  skeé  Skjel  og  Fyl- 
leste» hvilkøn  eders  Besigtelse  I  siden  hid  udi  vort  Kantselli  skal 
uederridkke  under  eders  Hænder  og  Segl,  saa  som  I  ville  an- 
svare (^  være  bekjendt  Ladendes  det  ingenhmde.  Kjøbenhavn 
ao  Juni  1633.   T.  V.  334.   Afskr.  VHI.  3SS. 

Henrik  Bilde  fik  Brev  at  maatte  forskaanes  at  døm- 
me i  den  Sag,  Laurits  Markvardssøns  Hustru  anrø- 
rendeSf  og  andet. 

0.  IV.  V.  O.  t.  Eftersom  du  for  nogen  Tid  sidra  haver  be- 
kommet tvende  vores  naadigste  Befalinger,  den  ene,  at  gjøre 
dennem,  som  i  vor  ICjøbsted  Bergen  Grunde  til  Byens  Alminde 
mist  haver,  Vederlæg,  og  den  anden  at  dømme  udi  en  Trold- 
doms  Sag»  Lamrtts  Markvardssøns  Hustru  er  for  beskyldt,  og  vi 
naadigst  forfare,  dig  fon*  vores  Be&linger  for  din  Svagheds  Skyld 
flike  at  kunne  efterkomme:  da  have  vi  naadigst  bevilget,  at  du 
for  for?  vore  BefaliBger  skal  være  forskaanet    Sammeledes  ere 
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vi  naadigfit  tilfreds,  at  du  her  neder  udi  vort  Rige  Danmaik 
dette  Aar  maa  forblive,  saafremt  din  Svaghed  continueres,  dog 
at  du  imidlertid  gjører  god  Anordoing,  at  intet  i  din  Fraværelse 
udi  dit  Len,  vi  dig  naadigst  fortroet  haver,  forsømmes.  Ejøben- 
havn  20  Juni  1633.  T.  V.  323.  Afskr.  YUI.  328. 

Christopher  Urne  og  Mester  Nils  Simonssøn  [Glostrup] 
finge  Bi^ev,  Hr.  Thord  Laurssøn  anrørendes. 
G.  IV.  V.  8.  G.  t  Vider,  at  os  elskelige  Hr.  Thord  Laurits* 
søn.  Sogneprest  udi  Frons  Sogn,  havar  os  underdanigst  ladet 
give  tilkjende,  at  Frons  Prestebol  følger  en  Hud  Landskyld 
med  Bygsel  udi  en  Eronegaard  Isum,  som  Hans  Eggertssøn 
[Stockfleth],  Foged  over  Gudbrandsdalen,  besidder,  hvilken 
Hud  til  Prestebolet  naadigst  forlenet  er,  og  derimod  Kronen  at 
skal  eie  en  Hud  med  Bygsel  udi  en  Bondegaard,  og  ligger  til 
Prestebolet,  kaldes  Volden,  under  Sigstad  i  Kvam  Annez, 
underdanigst  begjerendes,  efterdi  samme  tvende  Huder  ere  begge 
lige  paa  Bygsel  og  Landskyld  og  af  Kronens  Gods  paa  begge 
Sider,  at  et  Mageskifte  maatte  bevilges;  thi  bede  vi  eder  og 
naadigst  ville,  at  I  des  Leilighed  lader  forfare  og  siden  samme 
Mageskifte  paa  vores  naadigste  Rakification  til  Ende  g)ører.  Gum 
daus.  consv,  Ejøbenhavn  25  Juni  1638.  T.  V.  835.  A&kr.  VIIL 
324  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Hans  Eggertssøn  [Stockfleth]  og  hans  Hustru  fik  Liva- 
brev  paa  en  Gaard  i  Norge  og  en  Jord. 
G,  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Christopher  Urne 
til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort  Bige  Norge  og 
Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  haver  sted  og  f»st  nær- 
værende Hans  Eggertssøn,  Foged  over  Gudbrandsdalen,  en  vor  og 
Kronens  Jorder,  [i]  Fron  Prestegjeld  i  for<?  Gudbrandsdalen  lig- 
gendes,  kaldes  Isum,  som  skylder  aarligen  til  os  20  Alen  Vad- 
mel, desligeste  en  Ødegaard,  kaldes  Flaksrud,  skylder  aarligen 
Vadmel  5  Alne:  da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tiUadt  og  her- 
med nu  bevilge  og  tillade,  at  for*  Hans  Eggertssøn  samt  hans 
Hustru,  han  nu  haver,  maa  for*  Gaard  og  Ødejord  herefter  hans 
Livstid  have,  nyde,  bruge  og  beholde  med  alle  sine  Lutter  (^ 
Lunder,  Skov  og  Mark,  Ager  og  Eng,  Fiskevand  og  Fægang, 
Veidestad  og  alt  andet,  fra  Ijeld  til  Fjære,  som  af  Arilds  Tid 
dertil  underligget  haver  og  med  Rette  underligge  bør,  aldeles 
intet  undertaget,  al  den  Stund  han  deraf  aarligen  til  rette  Tide 
udgiver  den  for««  sedvanlige  Landskyld  og  anden  kongelig  Rettig- 
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hed  efter  Loyen,  som  det  sig  bør.  Og  skal  for*  Hans  Eggertssøn 
forpligt  være  flitteligen  at  efterforske,  om  noget  af  samme  Gaards 
rette  Tilliggelse,  tilforne  underliggende  Ødegaarde  eller  andre 
Lutter  og  Lunder  kan  være  med  Dret  derfra  kommen,  og  det 
da  igjen  ved  Lov,  Dom  og  Bet  at  indsøge  og  det  iiiden  i  lige 
Maader  derunder  at  nyde  og  beholde  efter  forberørte  Condition; 
og  skal  samme  Oaard  eller  nogen  des  Tilliggelse  bannem  eller 
hans  Hustru  ikke  frafæstes  til  andre,  end  hvem  de  den  ville  op- 
lade  fore,  efterdi  de  haver  afmindet  Jørgen  Jørgen ssøn, 
som  derpaa  var  bosiddendes.  Gam  inhib.  soL  Ejøbenhavn  35 
Juni  1683.  R.  V.  154.   Åfskr.  VHI.  149. 

Grin  Hofft  fik  Gonfirmats  paa  en  Gaard  og  et 

Stykke  Muur. 

C.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  til 
Lindbjerg,  ,vor  Mand  og  T^^ener,  den  Tid  han  med  vort  Slot 
Bergenhuus  naadigst  var  lorlenet,  haver  efter  vores  naadigste 
Befaling  til  os  elskelige  Grin  Hofft,  Borger  og  Indvaaner  udi  vor 
I^øbfited  Bergen,  solgt  og  afhændet  en  vor  og  Kronens  Grund 
med  et  Stykke  Muur,  liggendes  ved  den  nye  Kirke  udi  vor  Kjøb- 
ated  Bergen,  eftersom  det  Slgødebrev,  foiv  Jene  Juel  hannem 
deipaa  giv^t  haver,  ydennere  f ormelder  og  udviser,  lydeadea  Ord 
fra  Ord,  som  efterfølger: 

Jeg  Jens  Juel  tU  Lindbjerg,  Kgl.  Maj^i  Be&lingsmand  paa 
Bergenhuus,  ^endes  og  gjør  for  alle  vitterligt,  at  eftersom  jeg 
for  nogen  Tid  forlf^den  haver  bekommet  Kgl.  Ma).s,  min  aUamaa* 
digste. Herres,  Missive  og:  Bevilling,  dateret  Kjøbenbavn  den  3 
August  16*30,  anlangendes  at  jeg  til  ærlig  og  velagt  Mand  Grin 
Hofft,  Borger  og  Indvaaner  her  udi  Bergen,  maatte  selge  og  al- 
hænde  en.høibe*:  Hs.  Maj.s  Grund  med  et  Stykke  øde  Muur  ved 
den  nye  Kirke  her  sammesteds  for  den  Priis  og  Vserd,  billigen 
kunde  synes,  eftersom  jeg  med  hannem  derom  kunde  blive  for- 
akkorderet,  og  haver  derefler  bekommet  høibe^  Kgl.  Miy.s,  min 
allemaadigste  Herres,  Missive,  dateret  den  33  Martii  Anno  1631, 
formel/lendes,  at  Hs.  Kgl.  Maj.  endnu  haver  bevilget,  at  jeg  be- 
meldte CMn  Hofft  maatte  selge  og  afhænde  et  Stykke  øde  Grund 
paa  den  nordre  Side  langs  op  fra  Kirken  og  neder  ved  den  anden 
gammel  Muur  til  Søen  udi  sin  Bred  5  Alen  og  V4*  Sjælandske 
Maal,  i  lige  Maader  en  Ejælder  under  den  lange  Biskops-Muur 
udi  den  østre  Ende  ud  til  Gaden  imod  Anne  Claus  Rotkens 
Huse»  bvorudi  findes  trende  smaa  Kjældere  med  Hvnlvingan  ad«- 


656  ^  <68ft 


:  saå  håver  jeg  ved  efterv  Daimemænd,  nemlig  Pa  al  Peder  s- 
Bøn,  Garlef  Lading,  Henrik  Eckhoff,  Lncas  Pederasøn, 
Mats  Jenssøn  og  Laurits  Hanssøn,  alle  Borgere  oglndvaa- 
nere  her  odl  Bergen,  samme  Grand  og  øde  Muur  samt  det  Stykke 
øde  Qrand  og  Kjælder  ladet  besigte  og  maale,  hvor  stor  bemeldte 
Stykke  øde  Mnor  ndi  Længden  og  Bredden  er,  saa  og  hvorridt 
for*.*  Grand  ndi  sin  Længde  og  Bredde  strækker  Mg  paa  Landet 
og  udi  Søen,  saa  vel  som  ogsaa  hvorvidt  forv  Stykke  øde  Grand 
sig  strækker,  i  lige  Maader  hvor  store  og  vide  bemeldte  Kjældere 
onder  Muren  forefindes.  Og  er  befunden:  først  den  Kjftlder  under 
den  østre  Ende  af  den  lange  Biskops-Muur,  hvoradi  de  trende 
smaa  med  Hvftilvingen  adskilte  Ram  ere,  at  vcsre  i  Bredden 
fra  Gaden  og  neder  til  den  gamle  øde  Muur  mod  Søen  14  Alne 
og  udi  Lsftngden  langs  Gaden  ud  imod  bemeldte  Anne  Claus 
Rotkens  Huse  tyve  og  halvanden  Alne ;  deraæst  befindes  at  være 
besigtet  et  Stykke  øde  Grand  fra  forv  Biskops-^Mnur  og  langs 
vester  neder,  den  gamle  øde  Muur  er  udi  Bredden  halvsjette 
Alne ;  i  lige  Maader  besigtet  den  Grand,  som  forbe*!  gamle  Muur 
paastaar,  befindes  udi  Længden  fra  Biskopsgaard  og  neder,  saa- 
vidt  som  Moren  sig  strækker,  36  Alne  og  udi  Bredden  oven  og 
neden  med  det  Stykke  forben  øde  Grand  ved  den  vestre  Side 
tyve  og  halvanden  Alne,  Søgranden  fra  den  gamle  Muur  og  neder 
i  Søen,  og  saalangt  Bolverket  sig  strækker,  udi  Længden  68  Alne 
1  Kvarteer  og  udi  Bredden  paa  nederste  Ende  udi  Søen  29  Alne, 
alt  med  SJælandske  Alen  maalt;  og  haver  samme  Dannemæhd 
bemeldte  Grand,  Muur  og  Kjældere  tilsammen  tazeret  og  vur^ 
deret  for  700  Rigsdaler  in  specie  efter  deres  overleverede  Vurde^ 
rings  ydermere  Formelding.  Og  eftersom  mig  udi  samme  høibe*! 
Hs.  Maj.s  Missive  naadigst  bekles,  at  jeg  samme  Grund,  Muur 
og  Kjældere  paa  Hs.  Maj.s  Vegne  til  bemeldte  Grin  Bofft  skal 
selge,  skjøde  og  afhænde,  hvilket  Skjøde  Hs.  Kgl.  Maj.  derefter 
naadigst  ville  ratificere,  saa  haver  jeg  nu  paa  høibe^  Hs.  Mq.s 
Vegne  af  for*.*  Grin  Hofft  for  forv  Grand,  Muur  og  Kjældere, 
eftersom  det  er  for  vurderet,  som  er  700  Rigsdaler  udi  rede 
Penge,  annammet  og  oppebaaret  fuld  Værd  og  Betaling  i  alle 
Maader,  hvorfor  jeg  hermed  paa  høibe^  Kgl.  Maj.s,  min  aller* 
naadigste  Herres,  Vegne  og  paa  Hs.  Maj.s  naadigste  og  gode 
Behag  vil  have  samme  Grand,  Muur  og  Kjældere  udi  sin  Længde 
og  Bredde,  eftersom  for?*  staar,  fra  høibe^  Hs.  Maj.  og  hans 
fifteilcammere  og  tQ  for.*  Crin  Hofflt  og  hans  Arvinger  solgt, 
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afbipnder,  94a  ban  og  baas  Arvinger  herefter  samme  Groiid  og 
Siendom  $kal  nyde,  bfuge  og  beholde  til  evindelig  Eiendom  lor 
hyer  Mauds  Tiltale  i  aUe  Maader ;  dog  skal  fori«  Grin  Hofft  eU^r 
bajQS  Arvinger  eller  samme  Grands  og  Eiendoms  rette  Sierm^pd 
aarlig?^  til  Kjendelse  til  Philippi  Ji^cobi  Dag  dera,f  udgive  og 
If^de  levere  ber  paa  Bergenhuus  til  høibe^  Bs.  Miy.  en  Rigaort 
Qg  dersom  for?  Crin  Hofift  eller  hans  Arvivger  vord^  li)  Sinds 
bemeldte  Grund,  Maur  og  Kjældere  at  ville  selge  og  afhæode, 
da  ska)  de  fqrpligt  være  d^t  KgL  M^,8  Lenamand  h^  jNia  Be^ 
geiihuus,  som  nu  er  eller  herefter  kommendes  vorder,  ppa  bøibe^. 
Hs.  Maj.8  Vegne  før^t  for  nogen  anden  for  dm  Kjøb  og  VflMrd, 
efteraom  det  af  Dannem»ii(d  da  kan  for  vurderes,  at  tilbyde»  om 
ban  paa  Hs.  Maj.8  Vegne  aig  det  vil  tilforhaadle.  Des  (il  Vitter* 
ligbed  trykker  jeg  mit  Si^et  hemeden  paa  og  med  egen  Haand 
underskrevet.    Bergenhuus  28  Marts  1631. 

Jens  Juel. 

Og  forv  Crin  Hofft  underdanigst  er  begierendes  vores  naa- 
digste  Confirmation  paa  forv  Jens  Juels  Slgøde,  da  have  vi  [etc. 
den  sedvanlige  Confirmation].  Ejøbenhavn  $)8  Juni  1633.  R.  V. 
155.  Afskr.  Vin.  150. 

-lester  Nils  Simons sø.n.  [Glostrup]  fik  Brev,  Steen 
Villumssøn  [Bosenvinge]  anrørendeSi 

C,  IV,  V«  s.  G.  t  Vider,  at  os  elskelige  Christopher  Urne 
til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statbolder  udi  vort  Rige  Norge  og 
Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  og  Anders  Friis  til 
Vreilev,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Tune  og  Aabygge 
Skibxedet  haver  bekommet  vores  naadigste  Befaling,  anlangendes 
noget  Gods,  som  os  elskelige  Steen  Villumssøn  til  Thosegaard, 
vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Rein  Kloster,  fra  Hospi- 
talet udi  vor  E^øbsted  Christiania  er  begjerendea  mod  Ve* 
derlag,  at  skulle  erklære,  om  det  for  Beleilighed  eller  anden 
Herligheds  Skyld  derfra  mistes  kan,  og  dersom  det^  ombærea 
kan,  da  det  siden  at  ligne  og  lægge;  thi  bede  vi  eder  og  ville, 
at  naar  samme  Lignelse  foretages,  skal  I  da  me(l  en  Hospitals 
Fuldmægtige  overvære  og  derudinden  vide  og  ramme  for?  Ho-» 
spitals  Gavn  og  Bedste.  Kjøbenhavn  2»  Juni  1633«  T.  V.  395. 
Afskr.  VIII.  325. 

Christopher  Urne  og  Anders  Friis  fik  Brev,  Steen 
Villumssøn  [Bosenvinge]  anrør^ndes. 
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C.  IV.  v.  8.  G.  t.  ^der,  at  os  elskelige  Steen  VUlnmssøn 
til  Thosegaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Rein 
Kloster,  til  Magelang  er  begjerendes  en  Hospitals  Gaard  ndi  vor 
Kjøbsted  Christiania,  iThorsnesSogn  liggendes,  kaldes  Grim- 
stad, erbydendes  sig  derimod  at  ville  udlægge  til  Hospitalet 
Lofs-Hornes,  i  Skjeberg  Sogn  liggendes,  samt  noget  mere 
hans  Gods  udi  Vestberg  i  samme  Sogn;  thi  bede  vi  eder  og 
naadigst  ville,  at  I  samme  Gods^s  Leilighed  flitteligen  forfarer, 
om  det  for  Beleilighed  eller  anden  Herlighed  Skyld  fra  Hospi- 
talet mistes  kan  imod  bern*?  Steen  Villumssøns  Gods,  som  han 
erbyder  til  Vederlag,  og  om  Hospitalet  derudi  skeer  Sigel  og  Fyl- 
leste; og  dersom  det  kan  ombæres,'da  er  vores  naadigste  Villie 
og  Befaling,  at  I  begge  for"*  Gods's  Eiendom,  Skove,  Landgilde, 
Herlighed  og  al  anden  Tilliggelse  sknlle  besigte  og  siden  ligne 
og  lægge  det  ene  mod  det  andet,  havendes  Indseende,  at  Hospi- 
talet i  samme  Skifte  skeer  fuldkommen  Sigel  og  Fylleste;  og  haver 
I  siden  eders  Besigtelse  ndi  vort  Kantselli  under  eders  Hænder 
og  Signeter  at  indskikke..  Og  have  vi  naadigst  befalet  os  elske- 
lige, hæderlige  og  høilærde Mester  Nils  Simonssøn  Glostrup, 
Suprintendent  over  Oslo  Stift,  at  skal  med  en  af  Hospitalets  Fuld- 
mægtige  overvære,  naar  samme  Gods  af  eder  besigtet  vorder. 
Gum  claus.  consv.  Ejøbenbavn  29  Juni  1638.  T.  V.  325.  Afskr. 
Vm.  325.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Palle  Rosenkrands  og  M.  Thomas  Gortssøn  [Wegner] 
finge  Brev,  Hr.  Jørgen  Clanssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  lidderlig  og  vellærd  Mand,  Hr. 
Jørgen  Glaussøn,  Guds  Ords  Tjener  til  Oddemes  Prestegjeld, 
underdanigst  giver  tillgende,  hvorledes  der  til  Oddemes  Pre- 
stebol skal  være  tillagt  en  Huds  Skyld  udi  Lysning  Eng  i 
Thveits  Prestegjeld  og  derimod  en  halv  Hud  i  Oddernes 
Prestegjeld  til  Thveits  Prestebol,  og  han  nu  underdanigst 
er  begjerendes,  at  hannem  og  hans  Efterkommere  til  for^  Odder- 
nes Prestegjeld  naadigst  maatte  bevilges  til  Mageskifbe  den  halve 
Hud  i  Oddernes,  for».*»  Thveits  Prestebol  tilhørig,  og  Thveits  Sog- 
neprest derimod  maatte  nyde  den  hele  Hud  udi  Lysning  Eng, 
for"*  Oddemes  Prestebol  tilhørig:  da  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  med  Flid  forfarer,  om  samme  Mageskifte  imellem  for? 
Hr.  Jørgen  Glaussøn  og  hans  Nabo  kan  være  dennem  paa  begge 
Sider  til  Gavn  og  Sognene  udi  Fremtiden^  uden  nogen  Forringelse 
og  Skade,  og  at  I  da  dermed  gjører  til  Ende  og  hver  af  Presteme 


ienk  Qaard,  han  bekommer  til  Mageskifte,  lader  følge  og  hver 
dennem  eders  Brev  derpaa  meddeler.  Kjøbenhayn  29  Juni '  1633. 
T.  V.  340.   Afskr.  VHI.  340. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Grin  HolEPt  anrørendes. 

C.  IV.  V:  G.  t  Vid,  at  os  elskelige  Grin  Hoflfl,  Borger  og 
Indvaaner  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  underdanigst  lader  andrage, 
hvorledes  ban  for  nogen  Tid  siden  efterafgangneFrantsBantzau, 
forrige  Hovmesters,  Befaling  ^al  have  erlagt  til  vores  Agent  til 
BrOssel  2,700  Rigsdaler  in  spetie,  hvilke  for*?  Pendinge  hannem 
ikke  endnu  skal  være  betalt:  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville, 
at  du  for*f  Grin  Hofft  forv  2,700  Rigsdaler  efter  rigtige  Beviser 
udaf  Toldkisten  betaler.  Kjøbenhavn  1  Juli  1633.  T.  V.  827. 
Afskr.  Vin.  826. 

Christopher  Urne  og  Anders  Friis  finge  Brev,  Steen 
ViUumssøn  [Rosenvinge]  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Steen  ViUumssøn 
til  Thosegaard,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Rein 
Eloster,  underdanigst  til  Magelang  haver  været  begjerendes  efter".* 
Norges  Krones  geistlige  og  Kirke-Oods,  udi  Akershuus  Len  lig- 
gendes,  som  er:  først  udi  Borge  Sogn  tvende Gaarde.  liggendes 
til  Tune  Prestebol,  den  første  kaldes  Haug,  den  anden  A  amm, 
erbydendés  sig  derimod  at  vil  igjengive  efter?  hans  Gaarde  og 
Gods,  udi  f  orv  Len  liggendes,  som  er:  først  udi  en  Qaard  ved 
Kavn  Store-Dal,  liggendes  i  Skjeberg  Sogn,  nok  Store-Dal 
anden  Qaard  i  samme  Sogn,  demæst  er  han  begjerendes  en 
Gaard  ved  Navn  Østersehelinge  [Østre  Skei  in],  som  er  Borge 
Kirkes  Qaard,  liggendes  i  Borge  Sogn,  hvorimod  han  vil  igjengive 
Store-Dal  tredie  Qaard,  i  Slgeberg  Sogn  beliggendes;  des* 
ligeste  begjerer  han  udi  en  Ødegaard,  navnlig  Qlusly  [Qloslid], 
beliggendes  i  Thorsnes  Sogn,  liggendes  til  Onsø  Prestebol, 
hvorimod  han  vil  gjøre  Udlæg  udi  en  Qaard  ved  Navn  Berg, 
liggendes  i  Edsseber  [Eidsberg]  Sogn:  hvilke  for»."  Qods  Pre- 
sterne,  som  Bygselen  deraf  oppeberger,  haver  erklæret  at  kan 
mistes  fra  Prestebolene  imod  bem'?  Steen  Villurossøns  Qods.  Thi 
bede  vi  eder  og  hermed  naadigst  befale,  at  I  begge  for*.*  Qods's 
Eiendom,  Skove,  Landgilde,  Herlighed  og  al  anden  Tilliggelse 
flitteligen  forfarer  og  siden  ligner  og  lægger  det  ene  Qods  imod^ 
det  andet,  at  paa  begge  Sider  kan  skee  fuldkommen  Skjel  og 
Fylleste,  hvilken  eders  Besigtelse  I  siden  i  vort  Kantselli  under 

*  Er  i  „TegnelMrn6^  indført  eifter  et  Brev  af  HH  Jnli  a.  A. 
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eders  Hamler  og  Signeter  haver  at  indekikke;  og  ba?e  yi  naad]gi|t 
befalet  os  elskelige,  baBderiige  og  bøilærde  Mester  Nils  Simon s- 
søn  Glostrup,  Superintendent  over  Oslo  Stift,  at  skal  paa 
Prestens  Vegne  møde  tilstede,  naar  samme  Gods  af  eder  be- 
sigtet  varder.  Gum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  1  Juli  }638.  T. 
V.  326.   Afskr.  ¥111.-325.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

M.  Nils  Simonssøn  [Glostrup]  fik  Br^v,  Steen 
Villumssøn  [Bosenvinge]  anrørendes, 

G.  IV.  V.  s*  G.  t  Vider,  at  os  elskelige  Ghristopber  Urne 
til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statbolder  udi  Norge  og  Høvedsmand 
paa  vort  Slot  Akershuus,  ogAndersFriistil  Vreilev,  vor  Mand, 
Ijener  og  Befalingsmand  over  Tune  og  Aabygge  Skibrede,  haver 
bekommet  vores  naadigste  Befaling  anlangendes  noget  Gods  mel- 
lom 08  elskelige  Steen  Villumssøn  til  Thosegaard,  vor  Mand, 
Tjener  og  Befalingsmand  over  Hein  Kloster,  og  tvende  Prester, 
hæderlige  oig  vellærde  Hr.  Nils  Michelssøn  og  Hr.  Mogens 
Pederssøn,  at  skulle  ligne  og  lægge;  thi  bede  vi  eder  og 
naadigst  ville,  at  naar  samme  Lignelse  skal  foretages,  I  da  paa 
for.*  Presters  Vegne  møder  tilstede  og  derudinden  rammer  deres 
Gavn  og  Bedste.  Ejøbenbavn  2  Juli  1633.  T.  V.  327.  Afakr. 
VUI,  326. 

Cbristopher  Urne  fik  Brev,  Knut  Erikssøn  og 
Hans  Samuelssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V,  8.  G.  t.  Vider,  at  nærvaorende  Brewisere,  Borgere 
og  Indvaanere  udi  vor  Kjøbsted  {Christiania,  Knut  Erikssøn 
og  Hans  Samuelssøn,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage, 
hvorledes  de  skal  have  nogen  ringe  Sagbrug  paa  deres  eget  JOdel 
paaBingerike,  hvorpaa  dennem  nogen  Hinder  og  Forfang  skeer, 
at  de  ikke  kan  have  deres  Næring  og  Brug  deraf,  som  de  burde, 
idet  at  de  Tid  efter  anden  forbydes  og  saa  igjen  tillades  samme 
Sagbrug  at  bruge ;  tbi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  haver  Indseende, 
at  for.*  Borgere  ingen  Indpas  skeer  imod  deres  rette  Odel  eller 
imod  Norges  Lov  og  Ret.  Gum  claus.  consv.  Kjøbenbavn  3  Juli 
1633.  T.  V.  327.  Afskr.  VIH.  326.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Hr.  Mogens  Matssøn,  Prest  til  Vedø  Gjeld  i  Roms- 
dalen, fik  Bevillingsbrev  paa  en  Gaard,  Nesset 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  hæderlig  og  vellærd  Hr.  Mogens 
Matssøn,  Sogneprest  til  Vedø  Gjeld,  haver  udi  Fæste  bekommet 
en  Gaard,  kaldes  Nesset,  liggendes  udi  Rø  Sogn  i  Romsdalen, 
og  han  underdanigst  er  begjerendes  for  sig  og  sin  Hustru  at 
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msatte  for?  Gaard  Nesset,  de  nu  paabor,  beholde  deres  Livstid 
lor  aariig  Landskyld  og  Rettighed :  da  have  vi  naadigst  bevilget 
og  tiUadt  og  nu  hermed  bevilge  og  tillade,  at  for>.<'  Hr.  Mogens 
Matssøn  og  hans  Hustru,  Kirsten  Rasmusdatter,  maa  for*5 
Gaard  Nesset,  som  de  nu  paabor,  deres  Livstid  beholde,  dog  saa 
at  de  deraf  aarligen  skal  give  tilbørlig  Landskyld  og  Rettighed 
efter  Norges  Lov,  som  deraf  pleier  at  gaa.  Gum  inhib.  sol. 
EjøbenbavB  3  Juli  1633.   R.  V.  159.   Afskr.  VHI.  153. 

Hr.  Mogens  Matssø'n,  Prest  til  Vedø  Gjeld  i  Roms- 
dalen, fik  Bevillingsbrev  paa  tv  ende  Sager. 

G.  IV.  6.  a.  T.,  at  eftersom  hederlig  og  vellærd  Hr.  Mogens 
Matssøn,  Sogneprest  til  Vedø  Gjeld  udi  Romsdalen,  haver  tvende 
Sager  udi  Houer  Elv  og  Rø  Sogn  af  os  elskelige  Hr.  Claus 
Daa  til  Ravnstrup,  Ridder,  vor  Mand,  Raad  og  Rigens  Admiral 
og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Dragsholm,  og  Hr.  Tage  Thott 
til  Dnegede,  Ridder,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort 
Slot  Sølvitsborg,  der  de  med  Throndhjems  Len  naadigst  forlent 
vare,  paa  vores  naadigste  Behag  udi  Fæste  bekommet,  og  han 
underdanigst  er  begjerendes  for  sig  og  sin  Hustru  at  mue 
beholde  dennem  deres  Livstid  for  tilbørlig  Afgift:  da  have  vi 
naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  hermed  bevilge  og  tillade,  at 
for".*"  Hr.  Mogens  Matssøn  og  hans  Hustru,  Kirstei\  Rasmus- 
d  åtte  r,  maa  forV  tvende  Sager  beholde  deres  Livstid  for  den 
tilbørlige  A^ift  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  3  Juli  1633.  R.  V. 
159.   Afekr,  Vm.  153. 

Palle  Rosenkrands  til  Ørup  fik  Brev  at  dømme  udi 

nogle  Sager  imellom  Laurits  Markvardssøn  og  hans 

Vederparter. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  elskelige  Henrik  Bilde  til 
Tirsbek,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Stavanger  Len, 
underdanigst  for  nogen  Tid  siden  vores  naadigste  Befaling  haver 
bekommet  at  dømme  udi  en  Trolddoms-Sag,  som  Laurits 
Markvardssøn,  Byfoged  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  hans  Hustru 
beskyldes  for  saa  vel  som  andre  Sager  og  Beskyldninger,  som 
mellem  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  vor  Mand,  Tjener 
og  forrige  Lensmand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  og  Borgerme- 
stere og  Raad  samt  Rasmus  Lauritssøn  og  hannem,  Laurits 
Markvardssøn,  der  sammesteds  kan  mellem  falde,  og  vi  naadigst 
forfare,  for?  Henrik  Bilde  for.*  vores  Befaling  for  hans  Svagheds 
Skyld  ikke  at  kan  eftericomme:  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville, 
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at  da  udi  for*  Henrik  Bildes  Sted  i  samme  Trolddoms-Sag  med 
os  elskelige  Jørgen  Brockenbuas  til  Sebbergaard,  Befalings- 
mand  over  Halsnø  Kloster  og  Hardanger  Len,  dømmer,  h?is 
cbristeligt,  ret  og  billigt  er,  uden  nogen  Persons  Anseelse;  og 
dersom  forv  Jørgen  Brockenbuas  for  Svagbeds  eller  anden  lovlig 
Forfalds  Skyld  ikke  kan  møde,  med  dig  denne  vores  Befaling  at 
efterkomme,  at  da  da  med  Lagmanden,  som  nu  udi  Bergen  til- 
forordnet  er,  dømmer  berudi  som  forbemeldt,  og  som  du  vilt 
ansvare  og  være  bekjendt  Ejøbenbavn  9  Juli  1633.  T.  V.  328. 
Afskr.  Vni.  327. 
Jørgen  Henrikssøn  [Staur],  Lagmand  over  Nordlandene, 
fik  Brev,  Jesper  Eskessøn  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Jes- 
per Eskessøn,  underdanigst  os  baver  ladet  tilkjendegive,  bvorledes 
ban  nu  agter  at  begive  sig  til  vort  Rige  Norge,  der  paa  hans 
Hustrues,  Gjørvel  Pedersdatter  [Scbønnebøls],  Vegne  med 
dig  og  andre  bans  Medarvinger  at  skifte  efter  eders  afgangne 
Forældre:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  samt  de  andre  hans 
Medarvinger  med  det  forderligste  og  uden  Opbold  og  Forbaling 
med  samme  Skifte  til  Ende  gjører,  saa  ban  kan  vide,  bvor  meget 
bans  Hustru  med  Rette  kan  arveligen  tilfalde  udi  Jordegods  saa 
vel  som  andet,  saa  vel  som  rigtig  Rede  og  Regnskab  paa  hvis 
og  bvem,  som  baver  oppebaaret  Indkomsten  af  bvis  Gods  hende 
kunde  arveligen  tilkomme,  og  bannem  for  samme  Oppebørsel 
contenteres,  saa  ban  ikke  bliver  opboldt.  Kjøbenbavn  9  Juli 
1633.   T.  V.  328.   Afskr.  VHI.  327. 

Bisperne  udi  Norge  finge  Brev  at  lade  gaa  Bøn  af 
Prædikestolen  om  Bjergverket. 

G.  IV.  V.  6.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  [til]- 
bolder  Presterne  udi  eders  Stift,  at  de,  naar  Prædiken  boldes, 
gjører  Bøn  til  Gud  allermægtigste,  at  ban  Bjergverkerne  der  udi 
vort  Rige  naadeligen  ville  velsigne  og  lykkeligen  Fremgang  give. 
Ejøbenbavn  10  Juli  1633.  T.  V.  329.  Afskr.  VUI.  328. 

Bisperne,  som  finge  Brev :  Mester  Nils  Simonssøn  [Glostrup] 
—  Oslo.  D.  Nils  Paasche  —  Bergen.  M.  Thomas  Cortsfsøn  Weg- 
ner] —  Stavanger.    M.  Peder  Scbielderup  —  Tbrondiyem. 
Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  fik  Bevilling  at  maa 
være  forskaanet  for  Befalinger  og  andet. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Steen  Villumssøn 
til  Tbose,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Rein  Kloster, 
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underdanigst  gi?er  tilkjende,  hvorledes  .ban  agter  paa  nogen  Tid 
lang  at  holde  Huus  ved*  Jembjergverket  der  udi  vort  Rige  Norge 
og  have  Indseende,  at  Verket  kan  blive  drevet,  som  det  sig  bør, 
underdanigst  begjerendes  at  maa,  imidlertid  han  der  bor,  være 
fri  og  fbrskaanet  for  Befalinger  at  forrette:  da  have  vi  naadigst 
bevilget  og  hermed  bevilge,  at  forv  Steen  Villumssøn  maa,  imid- 
lertid han  ved  Bjergverket  residerer,  være  fri  for  alle  Befalinger 
at  forrette.  Gnm  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  10  Juli  1633.  K  V.  160. 
Afskr.  Vm,  154. 

Eiler  Urne  fik  Brev,  Tømmer  at  forskaffe  til 
Gudum  Klosters  Bygning. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  eftersom  du  for  nogen  Tid  siden 
haver  bekommet  vores  naadigste  Missive  og  Befaling  anlangende 
noget  Tømmer  til  Gudum  Klosters  Bygning  at  skulle  forskaffe 
os  elskelige  Erik  Juel  tilHundsbek,  vor  Mand,  Tjener  og  Lands- 
dommer udi  vort  Land  Nørre-Jylland,  og  vi  erfare,  saadant  ikke 
endnu  at  være  fremkommen,  formedelst  der  ikke  haver  været 
Skibe,  som  det  kunde  afhente:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
der  udi  dit  Len  selv  lader  Skibe  fragte,  som  samme  Tømmer  for 
vor  Kjøbsted  Aalborg  kunne  føre  og  der  levere,  hvilket  du 
siden  dig  tilRegnskab  hav^  at  føre.  [Ejøbenhavn  10  Juli  1633]. 
T.  V.  330.   Afskr.  VIU.  329. 

I  lige  Maade  fik  Gerlof  Nettelhorst  Brev  at  fragte  Skib 
med  Tømmer  til  Aalborg.    Kjøbenhavn  10  Juli  1633. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  fremmed  01,  som  indføres 

til  Bergen,  anrørendes. 

0.  IV.  V.  G.  t.  Vidy  eftersom  vi  for  nogen  Tid  siden  naa- 
digst have  befalet  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  vor 
Mand,  Tjener  og  forrige  Embedsmand  paa  vort  Slot  Bergenhuus, 
ss^rdeles  Kjældere  paa  visse  Steder  at  skulle  forordne,  hvor  det 
fremmed  01,  som  fra  Lfibeck,  Vismar  og  Stralsund  indføres,  skulde 
indlægges,  hvor  Nordfarerne  og  de,  paa  Nordlandene  handler, 
deres  01  kunde  tåge,  og  vi  erfare  samme  Øls  Indlæggelse  at 
blive  Handelen  til  Forhindring:  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville, 
at  du  lader  forordne  visse  Visiteurs  eller  soren  Vrager,  eftersom 
du  det  bedst  kan  eragte,  som  saadant  indførte  01  med  rigtig 
Fortegnelse  skulle  udskrive  hver  ved  sit  Navn,  som  det  indførte, 
og  samme  Fortegnelse  siden  paa  Toldboden  under  deres  egne 
Hænder,  saa  og  deres,  som  ØUet  kjøber  eller  annammer,  over- 

give,  dog  saafremt  nogen  uvisse  og  uvederheftige  vare,  som  01 

36* 


564  1638. 

indføre  og  forhandle  ville,  da  at  stille  Vissen  og  Loven  for  Sisoi 
af  hvis  01,  som  ikke  til  Nordlandene  bliver  henført.  Dernæst, 
naar  nogen  Kjøbmand  til  Nordfarerne  ndi  Visitererens  eller  den 
soren  Vragers  Nærværelse  samme  01  igjen  udfik,  da  skulle  de 
hos  Tolderen  forhverve  Seddel,  før  samme  01  blev  udleveret; 
hvis  siden  ikke  med  Sedler  kunde  afverges,  at  Nordfarerne  havde 
bekommet  deraf,  skal  enhver,  som  samme  01  først  haver  indkjøbt 
eller  indført,  siden  erlægge  den  tilbørlige  Sise  og  Rettighed. 
Kjøbenhavn  10  Juli  1633.   T.  V.  329.   Afskr.  VIII.  328. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Bergen  Borgere  anrørendes. 

G.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  os  elskelige  Henrik  Bilde  til 
Tirsbek,  vor  Mand,*  Tjener  og  Befalingsmand  over  Stavanger  Len, 
haver  for  nogen  Tid  siden  bekommet  vores  naadigste  Befaling  at 
forskaffe  dennem  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  som  Grunde  til  Byens 
Alminde  mist  haver,  Vederlæg,  og  vi  naadigst  forfare,  for*  Henrik 
Bilde  forv  vores  Befaling  for  hans  Svagheds  Skyld  ikke  at  kan 
efterkomme :  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  forv  vores 
udgangne  Befaling  med  Lagmanden  i  for.«  Henrik  Bildes  Sted 
efterkommer,  eftersom  eder  og  deraf  Gopi  tilskikkes.  Kjøbenhavn 
10  Juli  1633.   T.  V.  330.   Afskr.  VIII.  329. 

Peder  Jenssøn  fik  Brev  paa  en  Sag  udi  Norge. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Peder  Jenssøn  haver 
fæst  af  os  elskelige  Hr.  Claus  Daa,  Ridder,  vor  Mand,  Raad 
og  Rigens  Admiral  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Dragsholm,  der 

■ 

han  med  vort  Len  Throndhjem  var  forlenet,  tvende  Sager,  den  ene 
Vikdals  Sag  udi  Budviken,  den  anden  Stokke  Sag  udi 
Guldalen,  og  han  underdanigst  [er]  begjerendes  vores  naadigste 
Gonfirmation  paa  forv  tvende  Sager  sin  og  sin  Hustrues  Livstid 
at  maa  nyde,  erbydendes  sig  derimod  at  afetaa  140  Lod  Sølv, 
som  han  os  og  Kronen  med  forstrakt  haver:  da  have  vi  naadigst 
confirmeret  og  stadfæst  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  con- 
firmere  og  stadfæste  forv  Peder  Jenssøn  for^  tvende  Sager  sin 
og  sin  Hustrues  Livstid  uforhindret  at  maa  nyde  og  beholde, 
dog  at  han  skal  give  deraf  den  aarlige  Rettighed,  som  deraf 
pleier  at  udgives.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  10  Juli  1633. 
R.  V.  160.   Afskr.  VIIL  154. 

Peder  Jenssøn  fik  Livsbrev  for  sig  og  sin  Hustru 

paa  en  Gaard,  kaldes  Øie. 
G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Peder  Jenssøn  haver 
sted  og  fæst  en  vores  Oaarde  udi  vort  Len  Throndhjem,  som 
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kaldes  Øie,  liggendes  udi  Goldals  Fogderi,  i  Melhuus  Sogn, 
paa  hvilken  Gaard  ban  er  underdanigst  begjerendes  vores  naa- 
digste  Confinnation  sin  og  sin  Hustrues  Livstid  at  maa  beholde, 
dog  deraf  at  give  Leding,  Landskyld  og  al  anden  Rettighed  efter 
Norges  Lov:  da  have  vi  naadigst  coniinneret  og  stadfæst  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  confirmere  og  stadfæste  for»*  Peder 
Jenssøn  sin  og  sin  Hustrues,  han  nu  haver,  Livstid  at  maa  nyde 
og  beholde  samme  Gaard,  dog  at  han  skal  give  til  os  og  Kronen 
deraf  Leding,  Landskyld  og  al  anden  Rettighed  efter  Norges  Lov 
og  Gaarden  forbedre.  Gum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  10  Juli  1633. 
IL  V.  161.  Afskr.  VHI.  155. 

M.  Nils  Simonssøn  [Glostrup],  Nils  Tolder,  Borger- 
mester, og  Nils  Hanssøn,  Lagmanden  i  Christiania,  finge 
Brev,  belangende  Jernbjergverket. 
C.  lY.  V.  s.  G.  t.   Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  Jembjergver- 
kets  Regnskaber  med  det  forderligste  foretager  og  forhører,  og 
dersom  alting  ikke  saa  rigtig  findes,  da  Mangler  derudinden  sla<» 
ger,  ved  hvilke  Mangler,  saavidt  de  lovlige  ere,  vi  ville,  det  skal 
forblive  (sic).  Ejøbenhavn  11  Juli  1633.  T.  V.  331.  Afskr.  VIII,  330. 
Ove  Ged'de  fik  Brev,  Jakob  Anderssøn  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.   Vid,  eftersom  du  for  nogen  Tid  siden  haver 
bekommet  vores  naadigste  Missive,  belangendes  noget  Gods,  nær- 
værende Jakob  Anderssøn  til  Magelang  haver  været  begjerendes, 
og  vi  af  din  underdanigste  Erklæring  naadigst  forfare,  at  for^ 
Jakob  Anderssøns  [Gods]  ikke  kan  dobbelt  opløbe  vort  og  Kro- 
nens efter  vores  forrige  Missives  Indhold:  da,  dersom  han  fyldest- 
gjør  samme  Mageskifte,  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du-  med 
for^f  Jakob  Anderssøn  samme  Mageskifte  paa  vores  naadigste 
Ratification  til  Ende  gjører.  Ejøbenhavn  11  Juli  1633.  T.  V.  330. 
Afiskr.  VIIL  330. 
Ove  Gedde  fik  Brev,  Vragdeler  udi  hans  Len  at  selge. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  alle  hvis  Vrag- 
og  Udskud-Oeler  af  vores^  som  hos  dig  findes,  lader  selge  for 
den  dyreste  Priis,  muligt  er,  det  du  til  Regnskab  haver  at  lade 
føre.    Ejøbenhavn  12  Juli  1633.   T.  V.  331.  Afekr.  VIH.  330. 
Lagmændene  udi  Stavanger  og  Bergen  finge 
Brev,  Erik  Ottessøn  [Orning]  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Erik  Ottessøn  til  Vatne, 
vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  paa  Bremerholm,  underdanigst 
for  08  haver  ladet  andrage,  hvorledes  der  begiver  sig  nogen  Mis- 
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forstand  om  hvis  Odelsgods,  som  afgangne  Hastra  Anne  Orm 
arvede  eftei*  hendes  Fader  og  Moder,  hvem  det  med  Rette  burde 
at  have  efter  hendes  Død,  efterdi  hun  tog  sig  ufri  Mand  og  var 
en  fri  Evinde,  underdanigst  begjerendes,  der  maatte  tilforordnes 
tvende  Lagmænd,  som  derpaa  kunde  Igende  og  dømme,  saa  og 
om  hun  var  mægtig  samme  Gods  at  selge,  pantsætte  eller  af- 
hænde,  med  mindre  næste  Arvinger  og  Eiermænd  dertil  haver 
givet  deres  Samtykke ;  thi  bede  vi  eder  og  befale  saa  og  hermed 
Fuldmagt  give,  at  I  Parteme,  som  vedkommer,  for  eder  med  det 
forderligste  indstevner  og  samme  Sag  for  eder  tager,  Igender  og 
dømmer,  hvem  samme  Gods,  som  for."  afgangne  Hustru  Anne 
Orm  efter  hendes  Fader  og  Moder  arvede,  bør  at  have  efter 
hendes  Død,  efterdi  hun  tog  ufri  Mand  og  var  en  fri  Evinde, 
saa  og  om  hun  var  mægtig  samme  Gods  at  selge,  hensætte  eller 
afhænde,  med  mindre  næste  Arvinger  og  Eiermænd  det  samtykt 
haver,  og  det  skriftligen  giver  fra  eder  beskrevet,  som  I  forsvare 
ville.   Ejøbenhavn  12  Juli  1633.   T.  V.  331.  Afskr.  VUL  331. 

Christopher  Urne  fikBrev,  Steen  Villumssøn[Rosen- 

vinge]  og  hans  Medparticipanter  udi  Jernbjerg- 

verket  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  bevilget  os 
elskelige  Steen  Villumssøn  til  Thosegaard,  vor  Mand,  Tjener  og 
Befalingsmand  over  Rein  Eloster,  samt  hans  Medparticipaqter  u^ 
Jernbjergverkets  Compagni  udi  vort  Rige  Norge  at  ville  dennem 
afhandle  og  afkjøbe  adskillige  Vare,  som  ved  Hytteme  sammesteds 
forferdiges;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  tilforordner  Tolderen 
udi  vor  Ejøbsted  Christiania  ved  Tal  og  efter  Ejøbenhavns  Vegt 
at  annamme  samme  adskillige  Vare,  som  ved  Hytteme  forferdiges, 
og  det  efter  den  underskrevne  Model,  som  fraXøihuset  her  udi 
vor  Ejøbsted  Ejøbenhavn  dennem  overleveret  er,  og  samme  Vare 
betaler  Compagniets  Forvalter  af  Tolden  udi  Akershuus  og  des 
underliggendes  Lene  eller  af  Lenens  Indkomst;  og  ville  vi,  at  I 
Vareme  efterhaanden  skal  med  vore  egne  Skibe,  naar  de  efter 
andre  vore  Vare  did  o^lskikkes,  nederskikkes  hid  til  vor  Ejøbsted 
Ejøbenhavn;  og  ville  vi,  at  samme  Vare  skal  betales,  som  efter- 
følger:  for  godt  Stangjern,  6,  7,  8  Stænger  paa  Skippundet,  Halv- 
parten fiirkantet  og  Halvparten  flakt,  for  Skippundet  8  Rigsdaler; 
Engler,  smaa  og  store,  lige  mange  af  hver  Slags,  for  Skippundet  5 
Rigsdaler;  og  store  Granater  og  Haandgranater  efter  den  Model, 
fra  Tøihuset  er  leveret,  lige  mange  af  hver  Slags  i  Tallet,  for 


hvert  handrede  Pund  3  Va  Rigsdaler.  Gum  claus.  consv.  Ejøbenhavn 

14 »  Juli  1633.  T.  V.  334.  Afskr.  Vffl.  334.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Kronens  Bønders  Arbeide 

til  Hamar  Ladegaard  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  en  Deel  vore  og  Kronens  Bønder 
og  Tjenere  der  udi  Akershuus  Len  for  os  lader  andrage,  hvor- 
ledes de  udi  vores  forrige  Statholder  der  udi  vort  Rige  Norge, 
os  elskelige  Jens  Juel  til  Kjeldgaard,  vor  Mand,  Raad  og  Em- 
bedsmand  paa  vort  Slot  Bøvling,  den  Tid  han  med  vort  Slot  og 
Len  Akershuus  naadigst  var  forlenet,  forEgt  og  Arbeide  at  gjøre 
to  Hamar  Ladegaard  haver  givet  en  vis  Penge,  nemlig  af  hver  heel 
Gaard  en  halv  Rigsdaler,  og  af  en  halv  Gaard  en  Rigsort  og  af 
hver  Ødegaard  en  halv  Ort,  underdanigst  begjer endes  fremdeles  at 
maa  give  Penge  for  Egt  og  Arbeide  til  for?  Ladegaard  at  gjøre: 
da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  de  herefter  som  tilfome  Penge  for 
for?  Egt  og  Arbeide  maa  give.  Bedendes  eder  og  ville,  at  I  lader 
for?  Bønder  og  Tjenere  give  Penge  for  Egt  og  Arbeide  til  for.» 
Ladegaard  som  tilfome.  Kjøbenhavn  14*  Juli  1633.  T.  V.  333. 
Afskr.  Vm.  332.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Corfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Bøndernes  Forskaansel 
paa  Veedførsel  udi  Baahuus  Len  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  nogen  Tid  forleden  haver  be* 
kommet  vores  naadigste  Befaling  anlangendes  1043  V)  Favne  Bul- 
veed,  som  menige  Bønder  og  Almue  udi  Nordviken  og  Sønder- 
viken  der  udi  dit  Len  af  Skovene  der  sammesteds  skulle  udføre, 
og  for'.*  Almue  foregiver,  at  de,  der  afgangne  Hr.  Jens  Sparre 
med  vort  Slot  Baahuus  naadigst  var  forlenet,  var  benaadet  paa 
Halvparten  af  for"?  Veed  at  udføre,  nemlig  521  V)  Favne;  da  ere 
vi  naadigst  dermed  tilfreds,  at  det  maa  blive  ved  Halvparten 
som  tilforn.  Bedendes  dig  og  ville,  at  du  for?  Almue  tilholder 
udi  for<?  Nordviken  og  Søndervikén,  at  de  aarligen  herefter  udi 
rette  Tide  forv  521 V^  Favne  lang  Bulveed  der  af  Skovene  udfører. 
Kjøbenhavn  15  Juli  1633.   T.  V.  333.   Afskr.  VUI.  332. 

Anders  og  Christen  i  Skardal  fik  Brev,  deres  Børn, 
som  haver  forseet  sig  med  Leiermaal,  anrør. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  efterv  tvende  vore  og  Kronens 
Bønder  og  T]jenere,  Anders  og  Christen  i  Skardal  udi  Baahuus 
Len,  deres  Børn  sig  udi  Leiermaal  med  hinanden  skal  have  for* 
seet,  hvilke  deres  Børn  udi  andet  og  tredie  Led  skal  være  hin- 
anden beslægtet,  og  de  for  samme  Sag  skal  ved  Retten  efter- 

'  Er  i  •Tegn.*'  f^jUgttg  daterat  i6Jali.   *  Er  i  «Tegn.*'  fejlagtig  datoret  15  Jnli. 
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staræbeg  og  af  den  Aarsi^  yære  rømt  ind  adi  Sreri^v  og  for* 
begge  deres  Forældre  underdanigst  ere  begjerendes,  at  de  for 
deres  Bøm  maa  aftinge  og  de  maa  blive  udi  Landet,  erbydeiides 
efter  deres  Formue  samme  Sag  for  Bømene  at  ville  afsone:  da 
bave  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  saa  og  hermed  bevilge  og 
tillade,  at  forr  Anders  og  Christen  udi  for."  Skardal  [deres  Bøm], 
som  sig  i  saa  Maader  med  Leiermaal  haver  forseet,  maa  blive  udi 
Landet,  dog  at  Fotældrene  for  samme  Sag  efter  deres  yderste 
Formue  skal  afsone.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  15  Juli  1633. 
R.  V.  162.   Afskr.  VIIL  155. . 

Nils  Muus  fik  Livsbrev  paa  hans  Gaard  i  Norge. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  bave  undt, 
bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  bevilge 
og  tillade  nærværende  Nils  Muus  at  maa  nyde  og  besidde  den 
Gaard,  ban  nu  selv  paabor,  sin  og  sin  Hustrues  Livstid  og  saa- 
længe  han  deraf  giver  den  tilbørlige  Landskyld  og  Rettighed,  han 
OB  og  Ejronen  pligtig  er.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  15  Juli 
1633.   R.  V.  163.   Afskr.  VHL  157. 

Dines  Anderssøn  fik  Gonfirmats  paa  Tolderiet 

af  Hudrum  og  Drøbak. 

G.  IV.  G.  a.  v*,  at  eftersom  os  elskelige  Christopher  Urne 
til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  i  vort  Rige  Norge  og 
Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus»  haver  paa  vores  naadigste 
Ratification  til  Tolden  paa  Hudrum  og  Drøbaks  Tolderi  der  udi 
Akersbuus  Len  forordnet  dette  Brevs  Viser,  Dines  Anderssøn: 
da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  hermed  bevilge  og 
tillade,  at  fon*  Dines  Anderssøn  raue  nyd«  og  betjene  samme 
Tolderi,  indtil  saalænge  vi  anderledes  tilsigendes  vorder,  dog  at 
han  til  rette  Tid  aarligen  udi  vort  Renten  gjører  rigtig  Regnakab 
og  ellers  sig  vindskibelig  og  trolig  i  samme  Bestilling  efter  vores 
seneste  Toldordinants  forhold[er]  og  efter  den  £ed,  han  for  for".* 
vor  Statholder  paa  vore  Vegne  aflagt  haver.  Gum  inhib.  sol. 
Kjøbenhavn  15  Juli  1633.  R.  V.  162.  Afskr.  VIH.  156. 
Ghristopber  Urne  fik  Brev,  en  Toldbod  paa  Hudrum 
[eller]  Drøbaks  Sand  at  lade  opsætte. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  os  underdanigst  andrages  paa 
Hudrum  og  Drøbaks  Tolderi  ingen  Toldbod  at  være,  hvor  Tol- 
deren  sin  Residents  kan  have  og  Toldkisten  kan  være  forsikret 
og  vel  forvaret:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  paa 
Hudrum,  Drøbaks  Sand,  eller  hvor  det  bedst  og  beleiligst,  skee 
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kan,  en  Toldbod  lader  opby^e  og  des  Bekostning  til  Regnskab 
føre.  Dernæsty  eftersom  forrige  Tolder  paaHudrum  skal  Udindtil 
have  havt  de  tvende  Flomsager  sampiesteds  i  Forpagtning,  saa 
eragte  Ti  naadigst  ei  raadsowt,  at  Toldeme  herefter  baver  Sager 
i  Forpagtning,  thi  de  bør  at  have  Indseende  med  andre,  som 
dennem  haver,  at  1  derfore  samme  Sager  paa  vores  naadigste 
Eatification  til  en  anden  forpagter,  som  meest  deraf  yil  giye. 
Kjøbenhavn  15  Juli  1633.  T.  V.  332.  Afskr.  Vm.  331. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Daniel  og  Vincents 

Blidt  anrøréndes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  tilskikke  eder  herhos  Besigtelse  paa 
n<«6t  Gods,  som  vi  os  elskelige  Daniel  Bildt  til  Hafslund  og 
Vincents  Bildt  til  Nes,  vore  Mænd  og  Tjenere,  til  Magelang  naa- 
digst bevilget  have,  bedendes  eder  og  naadigst  ville,  at  I  for"^ 
Daniel  og  Vincents  Bildt  paa  vore  Vegne  giver  nøiagtige  SIgøder 
paa  samme  Gods  og  for.*  Vincents  Bildt  lader  gjøre  os  Skjel  og 
f^ylleste  for  den  Frihed,  som  de  15  Lispund  Kom,  han  udi  hans 
Hovedgaard  Nes  bekommer,  saavidt  den  befindes  at  vtere  videre 
end  i  det  God6,  han  igjengiver,  og  siden  anordnet,  at  saadant  med 
alt  det  andet,  forv  Daniel  og  Vincents  Bildt  underdanigst  vederlæg^ 
ger,  bliver  i  Jordebogen  indskrevet  Gam  claus.  consv.  Kjøbenhavn 
15  Juli  1633.  T.  V.  331.  Afskr.  VIH.  331.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Gornelius  Flied  anrør. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  Comelius  Flied  underdanigst 
for  os  lader  angive,  adskillige  Moradser  og  ødeliggende 
Pl  a  ds  er  der  udi  vort  fiige  Norge  at  skal  findes,  som  Indvaaneme 
ikke  kommer  til  Nytte,  med  mindre  de  bliver  opryddede,  og  han 
underdanigst  erbyd^  sig  samme  ødeliggende  Pladser  at  opiydde : 
da»  eflerdi  saadant  Verk  til  Landsens  almindelige  Nytte  og  Gavn 
geraader,  ere  vi  naadigst  tilfreds,  saadanne  Pladser  at  maa  op- 
ryddes,  saavidt  samme  Verk  kan  være  Kronens  Gaarde  uden 
Skade,  som  samme  Moradser  af  Alders  Tid  tilligget  haver;  og 
dersom  nogen  Adels*  eller  Odelsmand  nogen  Paaløb  haver,  ville 
vi,  at  dennem  deres  Lod  ved  Loven  udlægges,  paa  det  Pladseme, 
saavidt  Kronen  vedkommer,  kunne  blive  opryddede.  I  lige  Maa* 
der  viUe  vi  naadigst  bevilge,  at  I  med  bannem  om  samme  Verk 
paa  voreS  naadigste  Batification  contraherer:  for  det  første,  hvor 
længe  han  saadanne  opryddede  Pladser  fri  foruden  Afgift  skal 
nyde,  og  hvad  siden  deraf  aarligen  skal  gives;  demæst  ogsaa  om 
Bygni^gstømmer  og  nødtørftig  Udebrand,  saa  vel  som  at  hansem. 
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tillades  med  fremmede  og  indlændske  at  forhandle  hvis  Vare  der 
paa  samme  opryddede  Pladser  kunne  profiteres;  for  det  sidste, 
naar  han  ikke  længer  lyster  at  forblive,  da  at  maa  begive  sig  af 
Landet  med  alt  medhavende  Gods  aden  nogen  Besværing  eller 
Pendings  Erlæggelse.  Cum  claus.  consv.  Ejøbenbavn  15  Juli  1633. 
T.  V.  333.   Afskr.  VHI.  333.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Ove  Gedde  fik  Brev  at  maatte  forløyes  herned  paa 
nogen  Tid  og  med  allerførste  Leilighed  at  begive  sig  til  sit  Len 
igjen.    Kjøbenhavn  15  Jnli  1633.   T.  V.  332.   Afekr.  VIIL  332. 

Palle  Rosenkrands  til  Ørup,  Befalingsmand  over  Nede- 
nes, fik  Bevilling  at  forreise  ned  er  til  Danmark  og  paa  Føret 
at  begive  sig  op  igjen,  dog  den  Commission  med  Laurits 
Markvardssøn,  hans  Vederpart  og  Hustra  tilforn  at  forrette. 
Kjøbenhavn  15  Juli  1633.  T.  V.  333.  Afekr.  VHI.  338. 
Søfren  Jenssøn  fik  Bevilling  at  maa  et  Aars  Tid  være 

forskaanet  for  6-og  12-Mænd8  Thoug  i  Bergen. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
have  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  yort  aabne  Brev  bevilge 
og  tillade  os  elskelige  Søfren  Jenssøn,  Borger  og  Indvaaner  udi 
vor  Kjøbsted  Bergen,  at  maa  paa  et  Aars  Tid  være  fri  og  for- 
skaanet for  6-  og  12-Mænd8  Thoug,  og  det  fordi  han  underdanigst 
lader  andrage  at  ikke  have  nogen  Grund  eller  Fundament  udi 
den  Norske  Lov  og  Ret,  formedelst  han  kun  en  føie  Tid  haver 
slaget  sin  Bopæl  i  for".*  Bergen.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  15 
Juli  1633.   R.  V.  163.   Afskr.  VHL  157. 

Corfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Odelsjorder  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  nogie  vore  Undersaatter 
paa  Vrem  Gods  der  udi  Baahuus  Len  underdanigst  for  os 
haver  ladet  andrage,  hvorledes  de  for  nogle  Aar  siden  til  af- 
gangne  Christopher  Galde  endeel  Odelsjorder  haver  pantsat, 
hvilke  deres  Pantebreve  nu  skal  findes  paa  vort  Slot  Baahuus, 
underdanigst  begjerendes,  deres  rette  Odel  og  Arv  for  hvis  derpaa 
optagne  Penge  igjen  dennem  maatte  blive  følgagtig:  da,  efterdi 
Norges  Lov  formolder,  at  rette  Odelsmand  sit  Pant  for  Løsen 
igjen  skal  tiltræde,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  lader  dennem 
samme  Pant  være  følgagtig,  naar  de  det  begjerer  at  løse.  Kjø- 
benhavn 16  Juli  1633.   T.  V.  334.   Afskr.  VIIL  333. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Peder  Grum  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  for  nogen  Tid  siden  er  gjort 
Arrest  paa  Peder  Grum  hans  Bo  og  Have  og  det  for  nogen  hans 
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Forseelse  Skyld,  da,  naar  som  helst  Mester  Nils  Mortenssøn 
og  afgangne  Peder  Grams  efterladte  Hustru  af  fælles  Bo  til  os  er- 
lægger  200  Rigsdaler  in  specie,  i  lige  Maade  af  fælles  Bo  erstatter 
til  os  elskelige  Hr.  Tage  ThottAnderssøn  tilDuegede,  Ridder, 
Yor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  Sølvitsborg  Slot,  500  Bdlr. 
in  specie  for  hvis  han  Bøndeme  haver  igjengivet,  have  vi  naadigst 
samme  Arrest  igjen  opladt  og  remitteret  saa  og  samme  Forseelse 
eftergivet.  Kjøbenhavn  16  Juli  1633.  T.  V.  334.  Afskr.  VHI.  333. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Dines  Anderssøn  anrør. 

G.  IV.  V.  s.  6.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  forfare, 
Peder  Muas,  som  hertil  haver  forvaltet  Hudrums  og  des 
anderliggendes  Tolderier,  ikke  at  være  saa  vederheftig,  at 
han  forv  Tolderier  længer  kunde  forvalte,  hvorfore  vi  have  naa- 
digst bevilget,  Dines  Anderssøn  samme  Tolderier  at  maa  herefter 
forestaa,  indtil  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder;  thi  bede 
vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  hannem  Tolders  Eed  foreholder, 
at  han  sig  udi  fon*  Bestilling  troligen  og  flittigen  forholder,  som 
han  vil  ansvare.  Kjøbenhavn  17  Juli  1633.  T.  V.  335.  A&kr. 
VUL  334. 

Laurits  Peders søn  og  hans  Hustru  fik  Livsbrev 

paa  hans  Gaard. 

G.  rv.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Laurits  Pederssøn,  Tolder  udi 
Vestkilen  udi  Bratsberg  Len,  haver  sted  og  fæst  en  Gaard 
sammesteds  ved  Navn  Trog^  og  paa  des  Bygning  anvendt  stor 
Bekostning,  og  han  derfor  underdanigst  er  begjerendes  samme 
Gaard  at  maa  nyde  hans  og  hans  Hustrues  Livstid:  da  have  vi 
naadigst  bevilget  og  tilladt  og  hermed  bevilge  og  tillade,  at  for<? 
Laurits  Pederssøn  og  hans  Hustru,  han  nu  haver,  maa  samme 
Gaard  Trog  nyde  og  beholde  begge  deres  Livstid,  og  saalænge 
de  lever,  dog  at  de  deraf  skal  give  til  os  og  Kronen  Leding, 
Landskyld  og  al  anden  Bettighed,  som  os  efter  Norges  Lov  til- 
kommer. Kjøbenhavn  17  Juli  1633.  R.  V.  164.  A&kr.  VIIL  157. 
Jens  Bjelke  til  Østeraat  fik  Brev,  Hollandske  Kjøbmænd 
til  Bergen  og  P  ak  huset  sammesteds  anrørendes. 

G.  rv.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  de  Hollandske  Schodtzer 
sig  underdanigst  beklager,  hvorledes  en  Deel  af  Borgerskabet  der 
udi  vor  Kjøbsted  Bergen  dennem  ikke  skal  ville  tilstede,  at  de 
deres  Gods  og  Vare  udi  Pakhuset  sammesteds  mue  indføre,  det 
til  Borgerskabets  Nytte  og  Fremtarv  at  selge,  og  de  derudover 
skal  nødes  at  lade  deres  Gods  ligge  under  åaben  Himmel  og 

*  i  Bamble  Prestegjeld. 
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forderree:  da  bede  vi  dig  og  naadigst  Tille,  at  du  saaledes  an- 
ordner, at  dermed  holdes,  som  tilforn  bnigeligt  haver  været  og 
efter  Byens  Privilegier.  Kjøbenhavn  17  Juli  1633.  T.  V.  335. 
Afskr.  VIII.  334. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Nils  Busch  anrørendes. 

G.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  Lagmanden  udi  vor  Kjøbsted  Beinen 
for  nogen  Tid  siden  en  Dom  haver  afsagt  imellem  Nils  Busch  og 
Borette  Jensdatter,  hvorudi  han  fradømmer  for".*  Nils  Busch 
nogen  Jordepart,  hvilken  Dom  ban  forhaanligen  og  fast  ubeske- 
deligen  angriber,  eftersom  du  det  ydermere  af  hosfølgende  hans 
Indlæg  haver  at  erfare:  da,  efterdi  saadan  ubeskeden  Angribelse 
er  Retten  til  Despect  og  Forkleinelse,  bede  vi  dig  og  ville,  at 
du  forr  Nils  Busch  for  saadan  ubeskeden  Angribelse  tilbørligen 
lader  tiltale  og  Dom  forhverver,  anseendes,  at  hvo  sig  over  Lag- 
mandens  Dom  haver  at  beklage,  bør  det  for  sin  tilbørlige  Dommer 
at  indstevne  og  ikke  med  ubillige  og  ubeskedne  Ord  Rettea  an- 
gribe.  Kjøbenhavn  17  Juli  1633.  T.  V.  335.  Afskr.  VIH.  335. 
Crin  Hofft  i  Bergen  fik  Brev  paa  en  Gaard  der  i 
Lenet  og  nogle  øde  Pladse. 

G.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  ande, 
bevilge  og  tillade  os  elskelige  Grin  Grinssøn  Hofft,  Borger  og 
Indvaaner  udi  vor  Ejøbsted  B^gen,  og  hans  Arvinger  at  maa 
have,  nyde,  brage  og  beholde  en  vor  [og]  Norges  Krones  Gaards 
under  vort  Slot  Bergenhuus  udi  Nordhord  Len  og  Herlof 
[Herlø]  Sogn  liggendes  øde  Jorder,  kaldes  Bratshaug,  Op- 
søen,  Skramstad,  Nes  og  Odlands-Viken,  og  al  den  Tillig- 
gelse, som  der  tilligger  og  af  Arilds  Tid  tilligget  og  fulgt  haver 
og  bør  dertil  at  ligge  med  Rette,  som  afgangne  Hans  Basmus- 
søn  naadigst  med  forlenet  var;  og  efterdi  ved  samme  Gaard 
skal  være  en  god  Havn  og  Leilighed  til  at  opsætte  en  Deel  Pak- 
huse  og  Spicker,  ^  hvor  man  kunde  opskibe  nogle  Skibslast  med 
Kora,  da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt,  at  han  og  hans 
Arvinger  der  sammesteds  maa  lade  opbygge  en  Deel  Pakhuse  og 
Spicker,  som  kan  lægges  Korn  op  paa,  som  vores  Lande  og 
Undersaatter  kan  være  til  en  Nødfajælp,  om  nogen  uformodendes 
Ulykke  enten  med  Ildebrand  eller  i  andre  Maade  kunde  paa- 
komme;  hvilken  f  orv  Gaard  Grin  Hofft,  hans  Hustra  og  Arvinger 
skulle  nyde,  brage  og  beholde  til  evindelig  Eiendom  med  saadan 

*  d:  Speieher,  Fomadthasd,  BiEgaflinen 
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Vilka&r,  at  de  aarligen  $kulle  give  til  os  og  Norges  Krone  50 
Rdlr.  in  specie  og  derforuden  de  8  Bergen  Gylden,  som  er  den 
gammel  Landskyld  af  samme  Gaard,  at  betale  aarligen  paa  vort 
Slot  BergenhuQs;  og  eftersom  for.*'  afgangne  Hans  Rasmussøns 
Datter  er  bevilget  hendes  Livstid  samme  Gaard  med  des  Tillig- 
gelse at  nyde,  da  skal  han  hende  udminde  og  contentere.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  17  Juli  1633.   R.  V.  164.  Afskr.  VIIL  168. 
Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Laurits  Mark.vardssøn 
og  Rasmus  Lauritssøn  anrørendes. 
G.  IV.  V.  G.  t  Eftersom  du  haver  bekommet  vores  naadigste 
Befaling,  udi  os  elskelige  Henrik  Bilde  til  Tirsbek,  vor  Mand, 
Tjener  og  Befalingsmand  over  Stavanger  Len,  hans  Sted  med  os 
elskelige  Jørgen  Brockenhuus  til  Sebber  Kloster,  vor  Mand, 
Tjener  og  Befalingsmand  udi  Halsnø  Kloster,  at  skulle  dømme 
udi  en  Trolddoms-Sag,  som  Laurits  Markvardssøn,  Byfoged  i 
vorKjøbsted  Bergen,  hans  Hustru  beskyldes  for,  saavelsom  andre 
Sager  og  Beskyldninger,  som  imellom  os  elskelige  Jens  Juel  til 
Lindbjerg,  vor  Mand,.  Tjener  og  forrige  Lensmand  paa  vort  Slot 
Bergenhuus,  og  Borgermestere  og  Raad,  samt  Rasmus  Lauritssøn 
og  hannem,  Laurits  Markvardssøn,  der  sammesteds  imellom  kan 
falde,  og  fon""  Rasmus  Lauritssøn  hos  os  underdanigst  haver  ladet 
anholde  om  vores  naadigste  Befaling  til  eder,  at  I  maatte  tilholdes 
ikke  alene  efter  for.*  Laurits  Markvardseøns  Andrag  og  Regjering 
[at]  skulle  meddele  og  udgive  Stevninger,  men  endog  baade  af 
dennem,  som  i  samme  hans  Klagemaal  er  interesseret,  saa  og 
alle  andre,  som  sig  udi  billige  Maader  over  hannem  og  hans 
Hustru  kan  have  at  beklage,  de  og  efter  lovlig  Citation  maa  til 
Rette  forhjælpes:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  med  for.""  Jørgen 
Brockenhuus  meddeler  Stevninger  til  alle  dennem,  som  med  Bil- 
lighed  haver  sig  over  forv  Laurits  Markvardssøn  og  hans  Hustru 
at  besverge,  og  dersom  for*  Jørgen  Brockenhuus  for  Skrøbelig- 
beds  Skyld  ikke  kan  møde,  du  da  tager  den  Mand  til  dig,  som 
nu  tilfordnet  er  at  være  Lagmand  udi  Bergen,   og  dersom  han 
ikke  er  der  ankommen,  du  da  tager  din  egen  Lagmand  til  dig 
og  forrige  Befaling  fuldgjører.    Kjøbenhavn  17  Juli  1633.  T.  V. 
336.    Afskr.  VIIL  335. 
Henrik  Bilde  fik  BroT,  Karine  Reinholdsdatter  anrør. 
C.  IV.  V. .  G.  t.  Hvis  nærværende  Brewiserske,  Karine  Rein- 
holdsdatter, Borgerske  her  udi  vor  I^øbsted  Kjøbenhavn,  til' 
08  underdanigst  haver  suppliceret  anlangendes  en  Arv,  hende 
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der  udi  vor  Ejøbsted  Stavanger  skal  være  tilfalden,  haver  du 
af  hendes  herhos  føiede  Snpplication  at  erfare;  bedendes  dig  og 
ville,  at  du  for*  Karine  Reinholdsdatter  til  Rette  forlyælper,  saa- 
vidt  Lov  og  Bet  gemæs  er,  at  hun  uden  vidløfUgt  Ophold  be- 
kommer, hvis  hun  med  Rette  bør  at  have.  Ejøbenhavn  18  Juli 
1633.   T.  V.  336.    Afskr.  VIII.  336. 

Gorfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Presten  paa  Baahuus  anrør. 
G.  IV.  V.  8.  G.  t.  Ettersom  vi  naadigst  forfare,  vor  og  Kro- 
nens Part  af  Tienden  af  Karrebj  Prestegjeld  udi  vort  Rige 
Norge  at  være  ledig,  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  for.* 
vor  og  Kronens  Part  af  torv  Tiende  til  Slotspresten  der  paa  vort 
Slot  Baahuus,  som  nu  er,  for  billig  Fæste  og  sedvanlig  A^ift 
steder  og  fæster.  Ejøbenhavn  20  Juli  1633.  T.  V.  337.  Afskr. 
Vm.  337. 

Ghristopher  Urne  fik  Brev,  Jens  Bjelke  og  hans  Med* 
participanter  udi  det  udlovede  Defensionsskib  anrør. 
G.  IV.  V.  s.  6.  t.    Eftersom  os   elskelige  Jens  Bjelke  til 
Østeraat,  vor  Mand,  Tjener,  Norges  Riges  Kantsler  og  Embeds- 
mand  paa  vort  Slot  Bergenhuus,  med  andre  haver  vedtaget  at 
lade  opbygge  et  Defensionsskib  der  udi  vort  Rige  Norge  og  dertil 
udlovet  en   Summa  Penge    enhver  dertil  at  ville  udlægge,   og 
vi  forfare,  samme  af  hannem  og  hans  Medparticipanter  udlovede 
Penge  ikke  at  skal  kunne  forslaa  til  et  Defensionsskib  at  lade 
bygge,  ikke  heller  andre  sig  at  ville  dertil  lade  bevæge  at  ud- 
lægge:  da  have  vi  for  godt  anseet,  at  samme  Penge,  som  han 
og  hans  Medparticipanter  haver  udlovet  til  samme  Defensionsskib, 
skal  hid  neder  skikkes;  siden  ville  vi  lade  befale  at  høre  om 
nogle  Participanter  hemeder  at  kunne  bekomme,  som  dertil  ville 
indlægge,  og  derefter  handle  med  os  elskelige  M.  David  Bal- 
four,  vor  Skibbygger,  om  et  Skib,  han  her  haver  nyligen  ladet 
opbygge,  som  til  saadan  Brug  noksom  skal  være  tjenligt.    Be- 
dendes  eder  og  ville,   at  I  tilholder  for*  Jens  Bjelke  og  hans 
Medparticipanter,  at  de  med  det  allerførste  indsamler  forv  Penge, 
som  udlovet  er,  til  forv  Defensionsskib,  og  dennem  samtligen  hid 
neder  forskikker.    Gum  claus.  consv.    Kjøbenhavn  20  Juli  1633. 
T.  V.  337.   Afskr.  VIH.  337.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Nils  Lauritssøn  af  Frederiksstad  fik  et  aabent  Brev  at 
maa  nyde  Tolderiet  fremdeles  paa  Regnskab. 
G.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  Nils  Lauritssøn,  Indvaaner  udi 
vor  Kjøbsted  Frederiksstad,  er  af  afgangne  Frants  Rantzau  til 
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Rantzanholm,  forrige  Bigens  Hovmester,  tilforordoet  at  være  Tol- 
der  sammesteds,  og  han  miderdanigst  er  begjerendes  Tolderiet 
fremdeles  paa  Regnskab  at  maa  nyde  og  beholde:  da  have  yi 
naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  hermed  bevilge  og  tillade,  at 
for".*  Nils  Lauritssøn  maa  Tolderiet  udi  for"*  Frederiksstad  endnu 
fremdeles  paa  Begnskab  nyde  og  beholde,  saalænge  han  sig  for- 
holder, som  det  sig  bør.  Cam  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  20  Juli 
1633.   B.  V.  166.   Afskr.  VUI.  159. 

Caspar  Markdanners  Arvinger  fik  Kvittantiafum 

paa  Brunla  Len. 

G.  IV.  0.  a.  v.,  at  os  elskelige  Frederik  Markdanner, 
vor  Mand  [og]  Tjener,  haver  nu  paa  hans  afgangne  Fader,  Caspar 
Markdanner  til  Søgaard,  hans  Vegne  endeligen  gjort  os  Bede  og 
Begnskab  for  Bortold  og  Told  af  Trælast,  der  er  udskibet  af 
Brunla  Ladesteder  udi  Norge,  saa  vel  som  og  for  Tolden  af  ad- 
skillige Vare,  der  udi  Havnerne  igjen  er  indkommen,  eftersom 
han  tilforn  med  for.«  Brunla  og  Numedals  Len  samt  des  visse  og 
uvisse  Bente  og  Indkomst  af  os  naadigst  kvit  og  fri  haver  været 
bevilget  og  medforlenet,  beregnet  fra  Philippi  Jacobi  Dag  Anno 
1617,  han  det  først  af  os  i  Befaling  og  Forsvar  bekommet  haver 
næst  efter  afgangne  Peder  Ivarssøn  [Jernskjeg]  til  Fritsø, 
til  Philippi  Jacobi  Dag  1619,  for°.*  Caspar  Markdanner  imidlertid 
ved  Døden  er  bortkaldet  og  afgangne  Jesper  Gøie  til  Esperød 
dermed  af  os  naadigst  blev  forlenet;  og  er  han  os  deraf  aldeles 
intet  skyldig  bleven  efter  de  Toldregnskaber,  Evittantser  og  Be- 
visers Ledelse,  som  han  nu  fra  sig  ind  udi  vort  Bentekammer  til 
os  elskelige  Jørgen  Wind  til  Gundestrup  og  Steen  Beck  til 
Førsløv,  vore  Mænd,  Tjenere  og  Bentemestere,  paa  vore  Vegne 
leveret  og  antvordet  haver.  Thi  lade  vi  nu  hermed  for».'  Frede- 
rik Markdanner  og  hans  Arvinger  paa  for<?  deres  Fader  Caspar 
Markdanners  Vegne  samt  deres  Arvinger  aldeles  kvit,  fri  og 
kravesløs  af  os  og  vore  Efterkommere,  Kenninger  i  Danmark, 
for  alt  ydermere  Krav,  Tiltale  og  Eftermaning  af  forv  Brunla  og 
Numedals  Len,  fra  den  Dag  og  den  Tid,  han  dermed  først  blev 
forlenet,  og  til  den  Dag  og  Tid,  han  dermed  igjen  er  kvit  bleven, 
eftersom  for?*  staar  i  alle  Maader.  Kjøbenhavn  30  Juli  1633. 
B.  V.  168.   Afskr.  VHI.  161. 

Eiler  Urne  fik  Brev,  Jomfru  Margrete  Urne  Eriks- 
datters  Vergemaal  sig  at  paatage.  Kjøbenhavn  20  Juli  1633. 
T.  V.  337.   Afekr.  VIU.  337. 
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Eiler  Urne  fik  Brev,  Steen  Rodsteen  anlangenées. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Steen  Rodsteen,  vor 
Mand  og  Tjener,  underdanigst  lader  andrage,  hvorledes  han  skal 
være  geraaden  udi  en  stor  Summa  Penges  Udgift  for  afgangne 
Peder  Straale,  baade  for  Løfter,  som  [han]  skal  have  været 
i  for  hannem,  og  ellers  formedelst  Medløfter  med  hverandre,  og 
for*  Steen  Rodsteen  formener,  afgangne  Peder  Straales  efterladte 
Gods,  Gaard  og  Formue  til  en  Deel,  som  muligt  under  nogen 
PrsBtext,  af  hans  Greditorer  at  være  bleven  betaget,  og  det  af 
den  Aarsag  de  hans  dødelige  Afgang  udi  Tide  skal  kunne  have 
erfaret,  eftersom  de  derhos  næst  haver  resideret,  om  hvilke  Om- 
stændigheder  han  formener  udi  afgangne  Erik  Urnes  efterladte 
Breve  at  skal  findes  nogen  Underretning,  anseendes,  han  skal 
have  været  Formand  udi  meste  Parten  af  hvis  Indførseler,  som 
skal  være  skeet  udi  for*  afgangne  Peder  Straales  Gods,  efter- 
ladte Løsøre  og  Formue,  underdanigst  derfore  begjerendes  vores 
naadigste  Befaling  til  dig  at  derom  forfare  i  for*  afgangne  Erik 
Urnes  Breve,  som  skal  stande  under  Forsegling  i  Odense,  samme 
Forsegling  at  opbryde  og  der  opsøge,  hvis  Documenter  der  kunde 
findes,  samme  Gjæld  anlangende:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
med  første  Leilighed  iblandt  for*  afgangne  Erik  Urnes  forseglede 
Breve  herom  forfarer,  samme  Forsegling  opbryder  og  opsøger 
hvis  rigtige  Breve  og  Documenter  paa  for*  Gjæld  kan  findes,  og 
siden  for*  Steen  Rodsteen  en  Gjenpart  til  Underretning  af  for.' 
Gjældsbreve,  som  findes  hannem  anrørendes,  tilstiller.  Kjøbrø- 
havn  20  Juli  1633.  *  T.  VI.  471.  Afskr.  VIII.  337.* 
Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  om  nogle  Skibe  i  Flek- 
k>erøen,  som  ikke  hav^le  betalt  Ringepenge. 

G.  IV.  V.  G.  t  Vid,  eftersom  os  underdanigst  er  tilkjende- 
givet,  hvoriedes  en  stor  Hob  Skibe  skal  for  kort  Tid  siden  være 
udløben  af  Flekkerøen  og  ikke  betalt  den  tilbørlige  Ringepenge, 
uanseet,  de  Ringene  brugt  haver:  da  bede  vi  dig  og  naadigst 
ville,  «t  du  hos  Visiteuren,  Diderik  Hessell,  forfarer,  hvo  de 
Skippere  vare,  som  sig  saadant  understandet  haver,  og  siden 
To  Id  erne  udi  Øresund  en  Fortegnelse  paa  samme  Skippere 
med  dette  hosfølgende  vort  Brev  tilskikker.  Ejøbenhavn  20  Juli 
1633.   T.  V.  336.    Afskr.  VIII.  336. 

Aabent  Brev,  Guttorm  Olafssøn  anrørendes. 

G.  IV.  G.  a.  v.,   at  eftersom  nærværende  Brewiser,  Guttorm 

'  Er  indført  i  ^TegnelBer"  VI  ander  Aaret  16^9. 
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Olafssøn,  boendes  paa  Brød  paa  Jæderen  i  Stavanger  Len,  os 
underdanigst  lader  foregive,  hvorledes  han  for  nogle  Aar  siden 
skal  have  egtet  det  Kvindfolk,  han  nu  haver,  og  han  uafvidst  haver 
været  hende3  forrige  Mand  udi  tredie  Led  beslægtet  og  tidt  og 
ofte  derfore  er  deelt  og  forfulgt,  først  til  Hjemthinget,  derefter 
for  Overdommere  og  de  geistlige  Kapitelsherrer  i  Stavanger,  og 
Sagen  siden  for  os  at  være  indfunden,  underdanigst  begjerendes 
for  samme  Forfølgning  at  forskaanes :  da  have  vi  naadigst  bevilget 
og  tilladt  og  nu  hermed  bevilge  og  tillade,  at  for"*  Guttorm  Olafs- 
8øn  maa  for  samme  Deling  og  Forfølgning  være  forskaanet.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  20  Juli  1633.  R.  V.  165.  Afsk.  VUI.  159. 
Hr.  Bendt  Bendixsøn  fik  Brev  paa  en  øde  Jord  i  Norge. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  hæderlig  og  vellærd  Hr.  Bendt 
Bendixsøn,  Sogneprest  til  Torvestads  Prestegjeld  i  Karm- 
sund, underdanigst  lader  give  tilkjende,  hvorledes  der  til  for".* 
Torvestads  Prestebol  skal  ligge  en  Jord,  navnlig  Sørhaug,  i  forbe*? 
Karmsund,  som  skylder  aarligen  1  Løb  Smør  og  1%  Pund  Kom, 
bvorpaa  bor  tvende  gamle  Folk,  og  han  underdanigst  er  begje- 
rendes, at  hans  Hustru,  Kirsten  Mattisdatter,  efter  for".* 
tvende  gamle  Folks  dødelige  Afgang  maatte  be'?  Gaard  Sørhaug 
nyde,  bruge  og  besidde  efter  hans  Død  for  aarlig  Rettighed  til 
os  saa  vel  som  Prestebolet  og  efterkommende  Prester:  da  have  vi 
af  synderlig  Gunst  og  Naade  undt  og  bevilget  og  nu  hermed  unde 
og  bevilge  for"?  Hr.  Bendt  Bendixsøn,  [at]  hans  Hustru  Kirsten 
Mattisdatter  efter  be^!  tvende  gamle  Folks  dødelige  Afgang  maa 
be**.  Gaard  Sørhaug  nyde,  bruge  og  beholde  for  aarlig  Rettighed 
til  os  saa  vel  som  Prestebolet  og  efterkommende  Prester.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  20  Juli  1633.   R.  V.  167.   Afskr.  VIH.  159. 

Claus  Lauritssøn  fik  Bestilling  for  en  Lagmand  i 

Jæmteland. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  forordnet  og  tilbetroet 
og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  forordne  og  tilbetro  nærvæ- 
rendes  os  elskelige  Claus  Lauritssøn,  som  en  Tid  lang  haver 
boet  udi  vores  Kjøbsted  Helsingør,  nu  at  være  Lagmand  udi 
Jæmteland  udi  vort  Rige  Norge,  og  skal  han  først  være  os,  vore 
Riger  og  Lande  huld  og  tro,  demæst  tilforpligt  være  at  admi- 
nistrere og  forskaffe  alle  og  enhver,  fattig  og  rig,  som  under 
samme  Lagstol  søger  at  forrette,  hvis  Norges  Lov  og  Ret  med- 
fører, og  sig  ellers  forholde,  som  en  oprigtig  Lagmand  og  ret- 
ferdig  Dommer  egner  og  bør,  og  som  han  vil  ansvare  og  være 
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bekjendt;  og  have  vi  naadigst  bevilget  hannem  at  maa  bekomme 
den  samme  Løn  og  Indkomst,  til  Lagmanden  der  sammesteds 
forordnet  er  og  hans  Formand  for  hannem  nydt  haver.  Bydendes 
og  befalendes  alle  og  enhver,  som  til  for*.*  Lagthing  nogen  Sager 
haver  at  forrette,  at  holde  og  agte  forbe*?  Claus  Lauritssøn  for 
Lagmand  sammesteds.  Gam  claus.  consv.  Kjøbenhavn  20  Juli 
1633.   R.  V.  167.  Afskr.  VUI.  160. 

Pros  Enutssøn  fik  Brev,  Sæms  Residents  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  vi  af  din  underdanigste  Erklæring 
naadigst  forfare,  at  vor  Gaard  og  Residents  Sæm  der  udi  Tuns- 
berg Len  skal  være  meget  brøstfeldig  paa  Tag,  Vinduer,  Laase, 
Døre,  Svaler  og  andet  mere  saa  vel  som  ogsaa  udi  Husene  med 
Gulve,  Borde,  Bænke  og  deslige,  og  os  underdanigst  foregives, 
at  Bønderne  efter  gammel  Sedvane  altid  haver  samme  Gaard  og 
Residents  vedlige  ogMagt  holdet:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  da 
Bønderne  udi  for«  Tunsberg  Len  paalægger,  at  de  til  for?  Gaard 
og  Residents^s  Reparation  contribuerer,  hvis  derpaa  fattes  og  for- 
nøden gjøres,  og  dennem  imellem  handler,  hvormeget  enhver  dertil 
bør  at  contribuere,  og  det  efter  enhvers  Formue.  Desligeste, 
eftersom  du  giver  tilkjende,  paa  samme  Gaard  at  skal  være 
mange  smaa  unyttige  Huse,  som  ikke  der  behøves,  da,  paa  det 
de  andre  Huse  desbedre  kan  med  Tag  vedligeholdes,  eftersom 
vi  ville,  at  Tåget  paa  Husene  skal  være  tækt  med  Steen,  ville 
vi,  at  du  samme  smaa  Huse,  som  ikke  fornøden  gjøres,  lader 
afbryde  og  de  andre  Huse  dermed  forbedre  og  lader  Bønderne 
dertil  ogsaa  contribuere;  dog  ville  vi,  saadant  skal  skee  med 
ringeste  Bekostning,  muligt  er,  og  naar  de  nu  bliver  forferdiget, 
ville  vi,  at  du  siden  udi  din  Tid  skal  dennem  ved  Magt  holde. 
Kjøbenhavn  81  Juli  1633.  T.  V.  338.  Afskr.  VHL  337. 
Pros  Knutssøn  fik  Brev,  Borgerskabet  udi  Tunsberg 
og  Bønderne  udi  Arnedal  Skibrede  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  sig  nogen  Irring  og  Trætte  begiver 
imellem  Borgerskabet  udi  vor  Ejøbsted  Tunsberg  og  menige  Bønder 
udi  Arnedal  Skibrede  anlangendes  adskillige  Havner,  som  Vare  ud- 
skibes,  eftersom  du  des  Leilighed  med  andet  mere  af  hosføiede 
deres  Supplication  ydermere  haver  at  erfare:  da  bede  vi  dig  og 
naadigst  ville,  at  du  des  Leilighed  flitteligen  forfarer  og  dig  med 
det  forderligste  mod  os  derom  underdanigst  erklærer  og  samme 
din  underdanigste  Erklæring  udi  vort  Eantselli  indskikker.  Kjø- 
benhavn 21  Juli  1633.   T.  V.  338.   Afskr.  VIIL  338. 
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Pros  Kuutssøn  fik  Brev,  den  udlovede  Contribution 
til  det  Defensionsskib  i  Tunsberg  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  nogle  af  Borgerskabet  der  udi  vor 
Ejøbsted  Tunsberg  for  nogen  Tid  siden  haver  udlovet  til  det 
Defensionsskib,  som  er  bleven  begyndt  der  sammesteds,  en  visse 
Summa  Penge  at  ville  udgive,  og  vi  forfare,  en  Deel  dennem  nu 
at  vægre  sig  og  samme  Summa  Penge  ikke  at  ville  udgive:  da  bede 
vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  dennem  tilholder  samme  deres  Løfte 
at  efterkomme  og  de  udlovede  Penge  at  erlægge ;  saafremt  nogen 
sig  herudinden  vægrer,  du  da  samme  Penge  ved  Retten  lader  ud- 
fordre.  Kjøbenhavn  21  Juli  1633.  T.  V.  339.  Afekr.  VIII.  338. 
Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Jakob  Matssøn,  Borger 

udi  Kjøbenhavn,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  nærværende  Jakob  Matssøn,  Borger 
og  Indvaaner  her  udi  vor  Ejøbsted  Kjøbenhavn,  haver  anlovet 
en  Deel  Egepæle  at  levere  til  vor  Befæstning  Glilckstadt, 
hvilke  Pæle  han  foregiver  at  skal  have  liggendes  der  udi  dit  Len, 
underdanigst  begjerendes,  samme  Pæle  ubehindret  at  maa  udføre: 
da  bede  vi  dig  og  ville,  at,  naar  for?  Jakob  Matssøn  agter  samme 
Pæle  at  udføre,  du  da  ei  gjører  hannem  derpaa  nogen  Forhindring, 
anseendes,  han  sig  til  os  haver  forobligeret,  hvis  Pæle  han  der 
sammesteds  haver  liggendes  ikke  til  andre  Steder  end  som  til 
for«  vor  Befæstning  Gltickstadt  at  ville  føre.  Kjøbenhavn  21  Juli 
1633.   T.  V.  338.  Afskr.  Vffl.  338. 

Aabne  Brev,  Borgermestere  og  Raad  i 
Throndhjem  anrørendes. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Borgermestere  og  Raad  udi  vor 
Ejøbsted  Throndlyem  underdanigst  lader  tillgendegive,  at  de  til 
Menighedens  Bedste  der  sammesteds  og  med  stor  Flid  nogle 
Maale tønder  skal  have  anrettet  og  med  Jembeslag  forferdiget 
efter  vores  naadigste  tilfome  derom  udgangne  Paabud,  hvilke  Tøn- 
der de  og  agter  vedlige  at  holde  med  dertil  ordinerede  svoren 
Maaler  at  maale  hvis  Salt,  Kom,  Malt  og  andet  deslige,  som  der 
til  Byen  kan  ankomme,  underdanigst  begjerendes,  vi  naadigst 
ville  bevilge  og  tillade,  1  Skilling  af  hver  Tønde  at  maatte  af 
dennem,  som  slige  Vare  indfører,  udgives,  dets  Verk  dermed  at 
bolde  vedlige :  da  haVe  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  med 
dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade  for*  Borgermestere  og 
Raad  at  maa  herefter  annamme  af  hver  den,  som  saadan  Vare 

indfører  og  lader  maale,  1  Skilling  for  Tønden  at  holde  vedlige 
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med.    Hvorefter  enhver  sig  haver  at  rette  og  forholde.    Cam 
inhib.  sol.   Kjøbenhavn  21  Juli  1638.   R.  V.  169.  Afekr.  VIII.  161. 

Bevilling,  at  Borgermestere  og  Raad  i  Throndhjem 

maa  alene  holde  Ejælder  med  Rhinsk-,  Spansk-  og 

Brændeviin. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  håve  bevilget  og  tilladt  og 
nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade  os  elskelige 
Borgermestere  og  Raad  udi  vor  Kjøbsted  Throndhjem  at  maa 
alene  og  ingen  anden  holde  en  Viinkjælder  med  Rhinskviin, 
Spanskviin  og  Brændeviin  og  den  at  holde  vedlige  for  enhver 
nødtræng[en]de;  og  skal  de  være  forpligtig  til  at  holde  derudi 
en  god,  uforfalsket  Viin,  saa  at  vore  Undersaatter  der  samme- 
steds saa  vel  som  fremmede  kan  bekomme  [for]  et  skjelligt  og 
billigt  Værd  god  Viin  tilkjøbs  i  for".*  Ejælder,  saa  derpaa  ingen 
Brøst  eller  Feil  findes;  og  skal  ingen  anden  være  tilsted  for* 
Drik  at  udtappe  uden  for°.*  Borgermestere  og  Raad.  Cum  inhib. 
sol.   Kjøbenhavn  21  Juli  1633.   R.  V.  170.   Afskr.  VDL  162. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev  at  alvorligen  og  strengeligen  fore- 
holde Christopher  Nilssøn,  Anders  Bentzuingers  Broder, 
Mestersmed  paa  Bremerholm,  at  forreise  her  neder  og  skifte  en 
Arv  med  sin  Broder,  for.*  Anders  Bentzuinger,  som  efter  hannem 
havde  været  opholden  udi  7  Aar  til  Broderens  store  Skade,  saa- 
fremt  dertil  ikke  skulle  findes  andre  Middel.  Kjøbenhavn  21  Juli 
1633.   T.  V.  339.   Afskr.  VIU.  339. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Thorben  Thorbenssøn 

[Skaktavl]  anrørendes. 

G.  IV.  V.  8.  O.  t.  Vi  tilskikke  eder  herhos  nogle  os  elskelige 
Thorben  Thorbenssøns,  vor  Mand,  Tjener  og  Lagmand  paa  Hede- 
marken udi  Norge,  hans  Supplicationer  og  underdanigste  Begje- 
ringer,  bedendes  eder  og  naadigst  ville,  at  I  derom  forfarer  og 
med  forderligste  udi  vort  Kantselli  eder  erklærer.  Desligeste 
sende  vi  eder  og  en  Kirstine,  Christopher  von  Nordens 
Supplication,  at  I  be**  Christopher  von  Norden,  saafremt  han 
af  f6rbe**  Thorben  Thorbenssøn  forurettes,  forhjælper  til  hvis 
Ret  er.    Kjøbenhavn  22  Juli  1633.   T.  V.  339.   Afskr.  VUI.  339. 

Gerlof  Nettelhorst  til  Os  fik  Befaling  at  ligge  udi 
Slotsloven,  saa  tidt  Corfits  Ulfeldt  forreiser  til  Danmark 
og  han  af  for?  Corfits  blev  (sic)  tilsagt,  og  udi  hans  Fraværelse 
at  have  flittig  Indseende,  saa  at  intet  forsømmes.  Kjøbenhavn 
22  Juli  1633.   T.  V.  339.   Afskr.  VIII.  340. 
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Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Jon  Ingerssøn  og  Christopher 

Eegell  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  Jon  Ingeri^søn  underdanigst  for  os 
haver  ladet  berette,  hvorledes  han  for  nogen  Tid  forleden  en 
sin  Odelsgaard  udi  Jæmteland  og  Ovik  Prestegjeld  for  en 
Sumnui  Penge  haver  forpantet,  hvilken  Gaard  han  ikke  igjen  maa 
mægtig  blive,  uanseet,  han  den  siden  skal  have  indfriet:  da  bede 
vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  derover  er,  at  for°*  Jon  Ingerssøn 
enten  bekommer  sin  Gaard  igjen,  eller  ogsaa  hannem  sine  ud- 
lagte  Penge  igjen  erlægges  og  endda  værer  den  næst  for  Fæste. 
I  lige  Maade,  eftersom  Christopher  Eegell  sig  besverger  at  for- 
urettes, at  du  hans  Sag  flittig  forfarer  og  hannem,  saavidt  billigt, 
med  første  forl^ælper  til  Rette.  Kjøbenhavn  22  Juli  1633.  T.  V. 
339.   Afskr.  VIIL  339. 

Hr.  Daniel  Matssøn,  Kapellan  paa  Jæmteland  i  Norge,  fik 
Brev  at  maa  befordres  til  Kald  i  Danmark  og  Norge. 
G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naa- 
digst have  undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde,  bevilge  og  tillade  hæderlig  og  vellærd  Hr.  Daniel 
Matssøn  paa  Jæmteland  udi  Throndhjems  Stift  udi  vort  Rige 
Norge,  at  hvor  noget  Kald  udi  vore  Riger  Danmark  og  Norge 
vacerer  og  ban  dertil  lovlig  kan  blive  kaldet,  maa  han  hertil 
promoveres  og  befordres.  Cum  inhib.  sol.  Gliickstadt  4  August 
1633.   R.  V.  172.   Afskr.  VHI.  163. 

Frants  Kaas  fik  Brev,  Fru  Dorette,  s.  Claus  von  Buch- 
walds,  efter  sit  udgivne  Brev  at  contentere. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Fru  Dorothea, 
afgangne  Claus  von  Buchwalds  Efterleverske,  underdanigst  for  os 
haver  ladet  andrage,  hvorledes  du  hende  skal  være  en  Summa 
Penge  skyldig  efter  din  strenge  Obligations  Formelding,  lydendes 
paa  Manelse,  hvilket  du  ikke  skal  have  agtet,  forv  Summa  Penge 
at  betale,  endog  for".""  Fru  Dorette  tidt  derom  hos  dig  skal  have 
ladet  gjort  Anfordring,  ei  heller  villet  indstille  dig  udi  Manelse: 
da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  tiltænker  saadan  din  Obligation  at 
efterkomme  [og]  for".«  Fru  Dorette  uden  videre  Ophold  strax  af- 
betaler  og  contenterer  for  hvis  du  hende  efter  dit  udgivne  Brev 
kan  skyldig  være.  Gllickstadt  7  September  1633.  T.  V.  328. 
Afskr.  VIII.  326. 

Christopher  Urne  og  Eiler  Urne  finge  Brev, 

Sagdeler  anrørendes. 
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C.  IV.  v.  8.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  adi 
eders  Lene  nu  udi  Vinter  os  til  Bedste  for  ringeste  Ejøb  muligt 
lader  indkjøbe  for  Lenens  Indkomst  6000  gode  Danmarks-Deler, 
som  forbmges  skal  udi  vor  Befæstning  Lykstad;  vi  have  naa- 
digst ladet  gjøre  den  Anordning,  at  et  vores  Skib  skal  dennem 
afhente,  saa  tidlig  Våndet  aabent  bliver.  Kjøbenhavn  8  Oktober 
1633.   T.  V.  341.   Afskr.  VIII.  340. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Toldernes  Regn8kab[er]  i 

Norge  anrørendes. 

G.  IV.  V.  8.  G.  t  Vider,  at  eftersom  os  underdanigst  til- 
Igendegives,  at  udi  Toldernes  Reg[nskaber]  Urigtighed  foraarsages, 
idet,  naar  Toldkisten  efter  seneste  udgangen  Told-Ordinants  til 
Martini  og  Philippi  Jacobi  af  vore  Befalingsmænd  aabnes,  en  Deel 
Penge  til  vort  eget  Behov  beiindes  at  være  optagne,  og  en  Deel 
paa  anordnede  Steder  fremsendt,  og  udi  forv  Toldernes  Regn- 
skaber ikke  gjøres  Undersked,  hvilke  Penge  vore  Commissarier 
udi  Skaane,  og  hvilke  vort  Rentekammer  og  til  St  Annæ  Bro  og 
Baadsmænds  Boder  især  tilkommer,  hvorover  og  Toldeme  ikke 
af  vore  Rentemestere  paa  vore  Vegne  skal  kunne  kvitteres»  som 
det  sig  burde:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  tilholder 
Tolderne  der  udi  Norge,  at  de  udi  deres  Regnskaber  specificerer, 
hvis  enhver  tilkommer,  hvis  os  især,  hvis  vore  Commissarier  i 
Skaane  især,  og  hvis  St.  Annæ  [Bro]  og  Baadsmænds  Boder  især, 
og  at  I  dennem  ogsaa  i  saa  Maader  for  hver  især  kvitterer, 
hvorefter  de  og  siden  saaledes  af  vore  Rentemestere  skal  kvitte- 
res. Gum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  9  Oktober  1633.  T.  V.  342. 
Afskr.  Vni.  342.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Lensmændene  i  Norge  finge  Brev,  Toldkisten  anrør.    « 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at,  naar  Toldkisten  udi 
dit  Len  aabnes  til  Martini  efter  Told-Ordinantsen,  du  da  eller  din 
Fuldmægtige  alle  hvis  Penge  derudi  findes,  som  vort  Rentekam- 
mer vedkommer,  udi  den  forseglede  Toldbog  indtegner  og  siden 
til  os  elskelige  Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand, 
Raad  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  udi  en  samlet 
Summa  fremsender,  saaledes  at  intet  af  Tolden  til  nogen  anden 
Brug  henvendes,  og  siden  derpaa  tager  Beviis,  hvilken  Beviis  skal 
lyde  paa  Tolderne  selv,  og  naar  Eisten  igjen  til  Philippi  Jacobi 
Dag  demæstefter  aabnes,  ville  vi  udi  lige  Maader,  at  du  den 
Summa  Penge,  som  da  udi  Kisten  findes,  i  Toldbogen  ved  Dag 
og  Tid  skal  antegne  og  Tolderne  tilholde,  at  de  straxen  des 
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Penge  og  Regoskab  udi  vort  Rentekammer  indleverer  og  forklarer. 
Kjøbenhavn  9  Oktober  1633.  T.  V.  343.   Afskr.  VIII.  343. 

Udi  Christopher  Urnes  Brev^  blev  istedenfor  Ordene: 
„os  elskelige  —  Summa  fremsender"  indført:  dig'  annammer  udi 
en  samlet  Summa,  saaledes  etc. 

Lensmændene,  som  finge  Breve: 

Christopher  Urne.   —  Corfits  Ulfeldt  —  PaUe  Rosenkrands. 
—  Eiler  Urne.   —  Pros  Enutssøn.   —  Jens  Bjelke.   —   Henrik 
Bilde.  —  Oluf  Parsberg.  —  Frands  Kaas.  —  Hans  Eønnigam. 
Eiler  Urne  fik  Brev,  Sagerne  udi  hans  Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  du  underdanigst  lader  anholde,  vi 
naadigst  ville  bevilge,  de  forbudne  Sager  udi  dit  Len  at  maa 
komme  til  firugs  igjen  paa  de  Steder,  som  de  kan  bruges  af 
deres  Egendeels  Skove  og  ingen  kan  være  til  Njrtte,  efterdi  de 
skjærer  Deler  om  Sommeren  og  siden  Igører  dennem  ud  om 
Vinteren,  foregivendes,  at  Bøndeme  dennem  beklager,  at  de  al- 
drig haver  opsagt  Sagerne,  medens  Borgerne,  som  dennem  udi 
Pant  havde,  dennem  at  skal  have  opsagt  imod  deres  Villie  og 
Samtykke :  da,  paa  det  at  vi  aarligen  kan  bekomme  baade  Fæste- 
skat  og  Deleskat  og  vore  Undersaatter  kunne  ogsaa  have  noget 
at  underholde  dennem,  deres  Hustru  og  Børn  med,  ville  vi  naa- 
digst have  bevilget,  at  de  forbudne  Sager  maa  igjen  komme  til 
Brugs  paa  de  Steder,  som  de  kan  bruges  af  deres  Egendeels 
Skove  og  ingen  kan  være  til  Nytte,  hvorefter  du  dig  kan  have  at 
forholde.  Kjøbenhavn  9  Oktober  1633.  T.  V.  341.  Afskr.  VUL  341. 
Eiler  Urne  fik  Brev,  en  Skipper,  hjemme  til  Lunden 

i  England,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  giver  tilkjende 
for  fire  Aar  siden  at  have  fragtet  en  Skipper,  ved  Navn  Evert 
Johanssøn  af  London  udi  England,  efter  vores  naadigste  Be- 
faling til  vores  Befæstning  Ly k stad  med  Brændeveed  og  lovet 
hannem  til  Fragt  300  Speciedaler  og  givet  hannem  paa  Haanden 
150  Rigsdaler,  Resten  hannem  tilsagt,  naar  han  bragte  Beviis 
tilbage,  at  Veden  var  leveret,  og  der  samme  Skipper  skal  være 
kommen  til  Lykstad,  skal  han  være  bleven  indfrossen  og  der 
Vinteren  over  beliggendes,  og  der  han  vilde  hjemsegle,  skal  Skibet 
være  bleven,  og  du  nu  at  skal  anmodes  om  Resten,  som  er  150 
Rigsdaler,  underdanigst  begjerendes,  vores  naadigste  Villie  at  maa 
forstændiges,  om  Resten  hannem  maa  være  følgagtig:  da,  dersom 
Veden  er  leveret,  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  du  Resten  hannem 

^    I  Ozigilua  i  Biguxkiret,  dat.  8  Oktober.    *  Fejlikrift  for:  eder. 
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erlægger,  det  du  saaledes  til  Regnskab  haver  at  lade  føre.  Ejø- 
benhavn  9  Oktober  1633.   T.  V.  342.   Afskr.  VIII.  342. 

Eiler  Urne  fik  Brev  om  Master  at  indkjøbe. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  vi  forfare,  der  udi  dit  Len  at  skal 
være  Master  at  bekomme,  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  aarligen 
indtil  paa  videre  Besked  q^  til  Bedste  lader  kjøbe  50  Master  af 
de  største,  du  kanst  bekomme;  hvis  de  koster  haver  du  dig  til 
Regnskab  at  lade  føre.  Ejøbenhavn  9  Oktober  1633.  T.  V.  342. 
Afskr.  VUL  342. 
Jon  Thomassøn  udi  Skien  fik  Bevilling  paa  tvende  Sager. 

C.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Eiler  Urne  til 
Gunderslevholm,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  over  Brats- 
berg Len,  haver  for  aarlig  Leie  og  Landskyld  sted  og  fæst  Jon 
Thomassøn,  Borger  udi  vor  Kjøbsted  Skien,  tvende  Sager,  udi 
for*.""  Bratsberg  Len  liggendes,  ved  Skotfossen,  og  kaldes  Fos- 
sesager:  da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  hermed  naa- 
digst  bevilge  og  tillade,  at  for*?  Jon  Thomassøn  samt  hans  Hustru, 
han  nu  haver,  maa  samme  tvende  Sager,  Fossesager,  nyde,  bruge 
og  beholde  begge  deres  Livstid,  og  saalænge  de  lever,  dog  at  de 
skal  deraf  give  den  tilbørlige  aarlige  Leie,  Landskyld  og  anden 
Rettighed,  som  os  deraf  med  Rette  bør.  Gum  inhib.  sol.  Ejøben- 
havn 9  Oktober  1633.  R,  V.  173.  Afskr.  VIII.  163. 
Henrik  Bilde  fik  Brev,  Peder  Ghristenssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  Peder  Ghristenssøn,  forrige  Foged 
over  Utstein  Klosters  og  Allehelgens  Gods,  underdanigst  til  os 
haver  suppliceret,  beklagendes,  at  a^angne  Erik  Urne  skal 
have  ved  hans  Fuldmægtige  ladet  tåge  en  Deel  hans  Fæ  og  Kvæg 
fra  hannem  og  sat  det  ud  til  nogle  Bønder,  hvorudaf  en  Deel 
endnu  skal  være  beholdendes,  desligeste  at  skal  have  ladet  arre- 
stere en  Deel  hans  Løsøre  og  Gods,  underdanigst  begjerendes, 
efterdi  ingen  sig  med  samme  Fæ  eller  arresterede  Løsøre  og 
Gods  vil  befatte,  han  da  det  igjen  maa  bekomme;  thi  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  det  saaledes  forordner,  at  for".«  Peder  Ghristenssøn 
igjen  bekommer  alt  det  Fæ,  som  findes  at  være  udsat  hos  Bøn- 
derne  og  endnu  er  beholden,  saa  og  hvis  Gods  og  Løsøre,  som 
er  arresteret,  dog  at  han  sætter  Borgen  at  holde  det  eller  anden 
Vare  saa  god,  som  den  er,  tilstede,  om  nogen  derpaa  tale  vil 
Kjøbenhavn  9  Oktober  1633.  T.  V.  341.  Afskr.  VUI.  341. 
Ghristopher  Urne  fik  Brev,  Olaf  Gunderssøn  [Blixjanrør. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  tilskikke  eder  herhos  Olaf  Gunderssøns 
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Indlæg  om  Master  af  Hadeland  og  Valdres  at  kunne  ud- 
føre,  og  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  I  efter  eders  Antegnelse, 
som  findes  udi  hans  Indlæg,  med  hannem  mue  contrahere  paa. 
20,  25  eller  30  Aar,  som  bedst  skee  kan,  hvilket  vi  siden  naa- 
digst ville  ratificere.  Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  11  Oktober 
1633.   T.  V.  343.   Afskr.  VIU.  348.  fOrig.  i  Rigsarkivet). 

Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  og  Claus  Gagge  fingé 

Brev,  nogle  Penge,  HolgerGaggeEapitletudiRoskilde 

og  Udby  Kirke  var  bleven  skyldig,  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  underdanigst  andrages, 
hvorledes  afgangne  Holger  Gagge  til  Kapitlet  udi  Roskilde  skal 
have  været  efter  Haandskrifters  Lydelse  skyldig  236  Rigsdaler  og 
til  Udby  Kirke  148  Courant-Daler;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I  uden  Vidløftighed,  hvoraf  Arvingeme  selv  rammer 
Skade,  forbe*;  Kapitel  og  Udby  Kirke  fomøier  eller  og  afbetaler. 
Ejøbenhavn  11  Oktober  1633.  T.  V.  344.  Afskr.  Vm.  343. 
Jørgen  Strømmessøn  fik  Brev  at  yære  Lagmand  paa 

Hedemarken  [og  Oplandene]. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  tilskikket  og  forordnet 
08  elskelige  Jørgen  Strømmessøn  at  skulle  være  Aildmægtige 
Lagmand  paa  Hedemarken  og  Oplandene,  til  saalænge  vi  ander- 
ledes  derom  tilsigendes  vorder,  og  der  at  skikke  hver  Mand, 
fattig  og  rig,  Lov,  Sigel  og  Ret  efter  Norges  Lov;  for  hvilken 
hans  Tjeneste  han  maa  og  skal  oppeberge  alt,  hvis  til  Xagstolen 
udi  forv  Oplandene  tillagt  er,  og  som  hans  Formand  (som  samme 
Lagmands-Bestilling  hertildags  forestaaet  haver)  for  hannem  havt 
haver.  Bedendes  og  bydendes  [etc.  mutat.  mutand.  som  Augu- 
stinus  Olssøns  Bestalling  %f  29  Juli  1632,  ovfr.  S.  428  f.].  Kjø- 
benhavn  11  Oktober  1633.   R.  V.  173.   Afskr.  VIIL  163. 

Clemens  Søfrenssøn  [Wedel]  at  være  Lagmand 

i  Tunsberg. 

0.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  og 
nu  hermed  bevilge  og  tillade,  at  nærværende  Clemens  Søfrens- 
søn maa  være  Lagmand  til  Tunsberg  Lagstol,  indtil  saalænge 
vi  derom  anderledes  tilsigendes  vorder,  saafremt  Lagmanden, 
som  nu  Bestillingen  haver,  den  ei  længer  tilbørligen  kan  fore* 
staa;  dog  at  forrige  Lagmand  beholder  en  Deel  af  Indkom- 
men  sin  Livstid,  eftersom  vores  [og]  Norges  Riges  Statholder 
og  Kantsler  dennem  imellom  kunne  forhandle.  Cum  inhib.  sol. 
Ejøbenhavn  12  Oktober  1633.   R.  V.  174.   Afskr.  VUI.  164. 
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Christopher  Urne  fik  Brev,  Jakob  Pederssøn  og 

Steffen  Pommi  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  tilskikke  eder  tvende,  navnlig 
Jakob  Pederssøn  og  Steffen  Pommi,  som  smeder  Musketter,  Pistoler 
og  andre  Bysseløb ;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  handler 
med  Jem-Compagniet,  at  ji9  dennem  antager,  saa  og  strax  stiller 
dennem  udi  Verk.  Vi  tilskikke  eder  herhos  deres  Forslag;  dersom 
Compagniet  nøiere  med  dennem  derom  kunde  betinge,  ville  vi  det 
til  dennem  henstillet  have.  I  lige  Maader  ville  vi,  at  I  til  vores 
Fomødenhed  med  Compagniet  handler  det  nøieste  Kjøb,  muligt 
er,  om  et  Parti  Musketter,  ganske  fuldferdige  med  Lader  og  det, 
tilgehør,  hvorom  I  siden  mod  os  eder  underdanigst  haver  at  er- 
klære. Kjøbenhavn  12  Oktober  1633.  T.  V.  344.  Afskr.  VIII.  344 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Erik  Selbek  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  en  Bonde,  navnlig  Erik  Selbek,  der 
udi  Ledingsviken^  i  Throndhjems  Len  besverger  sig  over  en 
halv  Tønde  Lax^  han  aarligen  maa  udgive  udi  Landskyld  af  et 
Laxefiskende,  som  dog  ingen  eller  ringe  Lax  d^al  give:  da  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  efter  Loven  derom  ved  sex  Mænd  lader 
forfare  og  sætte  for,  som  billigt  og  forsvarligt  kan  være.  Kjøben- 
havn 12  Oktober  1633.  T.  V.  344.  Afskr.  VIII.  344. 
Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  fik  Brev»  Bønderne  til 

Rein  Kloster  og  andet  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  du  underdanigst  for  os  lader 
andrage,  hvorledes  Bønderne  udi  Rein  Klosters  Len  sig  beklager 
over  den  Udlæg,  som  de  til  Throndhjems  Orlogsskib  skulle 
contribuere,  da,  saafremt  Bønderne  heller  ville  afstaa  hvis  Indlæg 
de  allerede  gjort  haver,  end  efter  nogen  vidløftig  Forhandling 
forbie,  da  ville  vi  naadigst  det  saaledes  have  bevilget,  efterdi 
ingen  Bonde  kan  tvinges  længer  udi  Compagniet  at  forblive,  end 
han  selv  vil.  Dernæst,  eftersom  du  dig  underdanigst  erklærer 
belangende  det  Arbeide,  hvormed  Bønderne  mere  skal  anmodes, 
end  i  forrige  Lensmænds  Tide  skeet  er,  saa  agte  vi  mere  Com- 
missariemes  Forretning  end  saadan[ne]  Prov,  og  haver  du  herudi 
den  Beleilighed  at  have,  i  Agt,  som  du  vedst  at  forsvare,  om 
videre  Klage  paakommer.  I  lige  Maader  ville  vi,  at  du  den  An- 
ordning gjører,  at  ingen,  som  SagmøUer  bruger,  skulle  befatte  sig 
med  Kronens  Skove,  mens  hvis  Tømmer  de  dertil  behøver,  det 
skulle  de  selver  lade  indkjøbe.  Kjøbenhavn  12  Oktober  1633. 
T.  V.  344.   Afskr.  Vm.   344. 

'   nu  LeinsTiken,  i  Bissenø  Annes  til  Stadsbygdens  Prestegjeld. 
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*   Aabne  Brev,  Peder  Jørgenssøn  anrørendes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  naa- 
digst  have  tilgivet  og  efterladt  nærværende  Peder  Jørgenssøn  de 
Bøder,  som  han  til  os  havde  forbrudt  for  det  Slagtefæ,  han  imod 
Landkjøbet  af  Bønder  udi  vort  Rige  Norge  havde  indkjøbt,  dog 
saaledes,  at  han  Bøndeme  igjengiver,  hvis  han  i  saa  Maade  ved 
ringe  Kjøb  dennem  haver  betaget,  saa  de  efter  Landkjøbet  i  alle 
Maader  bliver  contenteret.  Cum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  12-  Ok- 
tober 1633.  R.  V.  175.   Afskr.  VIH.  164. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Peder  Muus  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  nærværende  Peder  Muus  for  os 
underdanigst  haver  ladet  andrage  og  sig  høiligen  beklaget,  hvor- 
ledes hannem  udi  adskillige  Maader  skulle  forurettes,  idet  han 
ikke  kan  nyde  de  Friheder  og  Rettigheder  ti}  tvende  Flomsi^er 
paa  Hudrum  udi  Bragernes  Fogderi,  vi  hannem  naadigst  undt 
og  forpagtet  have,  som  hans  Formænd  for  hannem,  havt  haver,  og 
hellers  gjøres  adskillige  Forfang,  saå,  dersom  saadant  skal  have 
Fremgang,  da  ikke  at  skal  kunne  udgive  til  os,  hvis  han  deraf 
aarligen  udlovet  haver;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I 
den  Anordning  gjører,  at  forv  Peder  Muus  nyder  til  for".*  tvende 
Flomsager  alle  de  Friheder,  hans  Formænd  for  hannem  nydt 
haver,  ihvad  som  helst  det  og  være  kan  og  vi  hannem  naadigst 
efter  sedvanlig  Viis  undt  og  bevilget  have,  paa  det  han  deraf 
igjen  kan  udgive  den  tilbørlige  Rettighed.  Desligeste  haver  han 
sig  over  nogle  Skippere  og  andre  at  besverge,  som  skal  have 
andsagt  hannem  paa  hans  Liv  og  i  andre  Maader  gjort  hannem 
stor  Forfang,  hvorudinden  vi  ville,  at  I  hannem,  saavidt  Retten 
gemæs  ér,  skal  være  beforderlig,  saa  vel  som  udi  hvis  andet  han 
for  eder  kan  have  at  andrage.  Gum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  13 
Oktober  1633.  T.  V.  345.  Afskr.  VHI.  345.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Tolluf  Kiunvig(?)  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  nærværende  Tolluf  Kiunvig,  udi 
Mandals  Len  boendes,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage 
og  sig  beklaget,  hvorledes  du  skalt  være  til  Sinds  den  Gaard, 
han  paabor,  at  lægge  til  en  Fogedgaard,  uanseet,  han  selv  udi 
samme  Gaard  skal  have  Odelsrettighed:  da,  dersom  saa  befindes, 
at  han  noget  derudi  haver,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  en  anden 
Gaard  der  udi  Lenet  til  en  Fogedgaard  udviser  og  hannem  lader 
besidde  den  Gaard,  han  paabor,  anseendes,  saadant  er  mod  Norges 
Lov.  Ejøbenhavn  14  Oktober  1633.  T.  V.  345.  Afskr.  VIH.  345. 
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Throndhjems  Kapitel  fik  Brev,  Borgunds    • 
Prestegjeld  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vider,  eftersom  vi  af  eders  underdanigste 
Erklæring  naadigst  erfare,  Borgunds  Prestegjeld  paa  Søndmøre 
Pension  af  vore  Gommissarier  at  være  paalagt,  og  samme  Sogn 
at  være  godt  for  den  at  udgive,  da  haver  samme  Prest[egjeld] 
endnu  heretter  som  hidindtil  samme  Pension  at  udgive.  Ejøben- 
havn  20  Oktober  1633.  T.  V.  346.  Afskr.  VIII.  345. 
Christopher  Urne  og  Bisperne  udi  Oslo  og  Stavanger 

finge  Brev,  Vis  it  at  s  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  eftersom  vi  for  nogen  Tid  siden 
have  gjort  nogen  Forvexling  og  Forandring  paa  Visitats  belan- 
gende  nogle  Sogne  udi  Christiania  og  Stavanger  Stifter  elter 
foregaaende  nøiagtig  Erklæring,  og  nu  noglePrester  afØvre 
Thelemarken  derimod  underdanigst  supplicerer  efter  medføl- 
gende deres  Supplicats's  videre  Indhold:  da  bede  vi  eder  og 
naadigst  ville,  at  I  samme  Leilighed  endnu  videre  overveier  og 
eder  siden  derom  udi  vort  Kantselli  underdanigst  erklærer.  Cum 
Claus,  consv.  Kjøbenhavn  21  Oktober  1633.  T.  V.  347.  Afekr. 
Vm.  347.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  og  Bisperne  i  Norge  finge  Brev  om 

at  beramme   Taksigelses-Dag  for  Bjergverkerne 

der  sammesteds. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  en 
særdeles  Dag  berammer  og  da  lader  i  Kirkerne  over  alt  Norge 
gjøre  Taksigelse  til  Gud  den  allerhøieste  for  den  naadige  og 
runde  Velsignelse  af  Bjergverk,  som  Gud  allermægtigste  Tid  efter 
anden  velsigner  os  og  Kronen  med,  særdeles  det  nyfundne  Eob- 
berbjerg  i  Østerdalen,  og  derhos  bede,  at  Hans  guddomme- 
lige, almægtige  Majestæt  det  og  alle  de  andre  Bjergverker  frem- 
deles velsigne  og  bevare  vil  for  sin  allerkjæreste  Søns,  Jesu  Christi, 
Skyld,  sit  allerhelligste  Navn  til  Ære  og  disse  Riger  og  Lande  til 
Glæde  og  Gode.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  21  Oktober  1633. 
T.  V.  348.   Afskr.  VIU.  348.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Hr.  Hans  Lauritssøn  at  maa  for  aarlig  Afgift  bekomme 

Størens  Sogns  Korntiende. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  og 
nu  hermed  bevilge  og  tillade  os  elskelige  Hr.  Hans  Lauritssøn, 
Sogneprest  paa  Tønset  udi .  Østerdalen  i  vort  Rige  Norge,  at 
maa  herefter,  og  saalænge  han  levendes  vorder,  bekomme  Kirkens 
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Anpart  Sogntiende  *  af  Størens  Sogn  og  des  Annexer  udi  Thrond- 
hjems  Len  og  dog  for  Betaling,  efter  som  Kirkens  Kom  aarligen 
sættes.   Gum  inhib.  sol.   Kjøbenhavn  21  Oktober  1633.  R.  V.  176. 
Afskr.  Vm.  165. 
Mester  Tobias  Knpfer  fik  Bestilling  for  Bergmester. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  til  yort  nye  Kobberbjergverks,  Guds 
Gave  ndi  Østerdalen  udi  vort  Rige  Norge,  Fortsættelse  dette 
Brevs  Viser,  Mester  Tobias  Kupfer,  til  Bergmester  sammesteds 
naadigst  have  antaget  og  bestillet  og  nu  hermed  antage  og  be- 
stille, og  skal  han  være  os  og  vore  Riger  og  Lande  huld  og  tro 
med  forbe*^  Bjergverk  og  over  alt  Bergfolket  have  flittig  og  god, 
tilbørlig  Indseende,  rammendes  i  alle  Maader  vores  saa  vel  som 
det  hele  Gompagnies,  i  samme  Bergverk  participerede  ere,  Gavn 
og  Bedste,  som  en  tro  og  flittig  Bergmester  egner  og  bør;  for 
hvilken  hans  underdanig  tro  Tjeneste  vi  hannem  naadigst  have 
bevilget  om  Ugen  6  Rigsdaler  og  derforuden  fri  nødtørftig  Ude- 
brand,  hvilken  hans  Besolding  skal  angaa  fra  dette  vort  Brevs 
Dato  og  siden  continneres,  saa  længe  han  i  samme  Tjeneste  for- 
blivendes  vorder.  Kjøbenhavn  21  Oktober  1633.  R.  V.  175. 
Afskr.   VIIL  164. 

Mester  Tobias  Kupfer  at  maa  besidde  Skeifsted 

[3:  Skogstad]  Gaard. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  og  nu 
hermed  bevilge  og  tillade  os  elskelige  Mester  Tobias  Kupfer  at  maa 
som  vor  Bergmester  udi  Østerdals  Bjergverk  nyde  og  besidde  Skeff- 
sted  Gaard  for  sedvanlig  aarlig  Landskyld,  saalænge  han  i  samme 
Bestilling  forblivendes  vorder ;  dog  skal  Bonden,  samme  Gaard  nu 
ibor,  sin  Førstetage  af  vor  Lensmand  igjengives.  Gum  inhib.  sol. 
Kjøbenhavn  21  Oktober  1633.  R.  V.  176.  Afskr.  VIII.  165. 
[N.  N.]*  fik  Bergskrivers  Bestilling. 

G.  IV.  'G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bestillet  og  antaget  og 
nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bestille  og  antage  nærværende 
.  .  .^  for  en  Berg-  og  Proviantskriver  over  den  nye  Kob- 
bergrube  i  Østerdalen  udi  vort  Rige  Norge,  kaldet  Guds 
Gave,  at  skulle  staa  for  al  Indtægt  og  Udgift  ved  for.«  Bjerg- 
verk, være  sig  med  Erts,  Kobber,  Penge,  Fetalie,  Folkenes  Løn 
saa  og  med  Smelten,  Afdriven  og  Ertsen  at  udhugge  flittig  og 
grangivelig  Indseende  have,  at  rigtigen  dermed  omgaaes,  som 
og  med  andet  sligt  mere,  som  samme  Bestillings  forefaldende 
Indtægt  og  Udgift  sammesteds  vedkommer,  og  derfore  aarligen 

'    FejUkrlft  for:  Korntiende.    *   Aabent  Biua. 
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til  enhver  Nytaarsdag  med  rigtig  underskrevne  Beviser  udi  vort 
Renteri  gjøre  os  gode  Rede  og  Regnskab;  sammeledes  skal  han 
udi  samme  sin  Bestilling  sig  troligen  og  flitt^ligen  forholde  og 
vores  Gavn  og  Bedste  i  alle  Maade  vide  og  ramme,  som  en  tro 
Tjener  egner  og  bør,  saa  og  efter  denne  hans  Bestilling  gjøre  os 
sin  Eed  for  vor  Befalingsmand,  os  elskelige  Oluf  Parsberg  til 
Jernet,  og  være  hannem,  eller  hvem  efter  hannem  kommendes 
vorder,  i  alle  Maade  hørig  og  lydig  til  at  gjøre  alt,  hvis  [han] 
hannem  paa  vore  Vegne  befalendes  vorder.  For  hvilken  hans 
tro  Tjeneste  vi  hannem  paa  sig  og  en  Dreng  naadigst  til  aarlig 
Pension  og  maanedlige  Kostpenge  ville  give  lade  100  Rigsdaler  in 
specie,  og  skal  samme  hans  Pension  og  Løn  begynde  og  angaa 
fra  dette  vort  Brevs  Dato  og-  endes  Aarsdagen  derefter  og  siden 
saaledes  Aar  for  Aar  forfølges,  saalænge  han  i  samme  Bestilling 
og  Tjeneste  er;  hvorefter  for".«  .  .  .>  sig  i  alle  Maade  skal 
have  at  rette  og  forholde.  Ejøbenhavn  21  Oktober  1633.  R  V. 
178.   Afskr.  VHI.  167. 

Aabne  Brev  om  Bjergverket  i  Norge  og  Broer  dertil 

at  holde  vedlige. 

C.  IV.  G.  a.  v,,  at  eftersom  et  nyt  Kobberbjergverk,  Gud  aller- 
mægtigste  være  evindelig  æret,  er  opfunden  i  Østerdalen,  da,  paa 
det  Almuen  og  Undersaatteme  udi  for".*  Østerdal  skal  være  des  vil- 
ligere Veie  og  Broer  at  gjøre  og  holde  vedlige,  have  [vi]  af  kongelig 
Bevaagenhed  naadigst  bevilget,  at  de  herefter  for  Huusmandsskat 
maa  være  forskaanet;  og  paa  det  Bøndeme  med  des  større  Lyst 
og  Villie  Bjergverker  maa  opsøge,  da  skal  først  den,  noget  nyt 
Bjergverk  finder,  have  derfore  af  vor  Lensmand  sammesteds  en 
tilbørlig  Findeløn  og  Foræring,  og  om  det,  han  finder,  noget  paa 
sig  haver,  skal  han  være  sin  Livstid  fri  for  al  vor  og  Kronens 
Skat,  Landgilde,  Tynge,  Egt  og  Arbeide.  I  lige  Maade  skal  Bøn- 
deme ei  heller  blive  besverget  til  samme  Bjergverk  videre  end 
Veie  og  Broer  at  holde  vedlige;  Kul,  Veed  og  hvis  Arbeide  man 
ellers  af  dennem  vil  have,  skal  dé  ikke  være  forpligt  at  gjøre 
uden  tilbørlig  Betaling.  Falder  og  TVist  derom  ind,  da  skal 
vores  Statholder  i  vort  Rige  Norge  Parterne  derom  mellem  for- 
handle, saa  alt  ing  paa  alle  Sider  kan  gaa  ligelig  og  ret  til  og 
Undersaatteme  ikke  i  nogen  Maade  utilbørligen  besverges.  Hvor- 
efter alle  og  enhver,  dette  vedkommer,  sig  haver  at  rette  og  for- 
holde. Ladendes  det  ingenlunde  under  vor  Hyldest  og  Naade. 
Kjøbenhavn  21  Oktober  1633.   R.  V.  179.   Afskr.  VUL  167. 

'    Aabeat  Ram. 
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Christopher  Urne  fik  Brev,  det  nye  Kobberbjerg- 

verk  og  andet  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  ville,  at  der  udi  det 
nyfundne  Kobberbjergverk  udi  Østerdalen,  ved  Navn  Gads 
Gave,  en  Kobbergrube  og  Brug  for  os  selv  skal  indtages  og  be- 
arbeides; derforuden  mue  andre,  særdeles  os  elskelige  Hr.  Hans 
Lauritssøn,  Sogneprest  paa  Tønset,  for  tilbørlig  Rettighed 
efter  Bergmaneer  (os  vores  Tiende  og  Eobberkjøb  forbeholden) 
og  der  tåge  sig  Gruber  og  dennem  for  sig  og  deres  Efterkom- 
mere  nyde  og  beholde^  hvorpaa  vi  dennem  og  naadigst  videre 
Privilegier  meddele  ville.  Hvis  I  der  ved  Bjergverket  anordnet 
haver  om  Løn,  Bygning,  Smeltehytte,  Provianthuus  og  deslige, 
have  vi  naadigst  efter  eders  indskikkede  underdanigste  Belation 
os  ladet  befalde,  ville  det  og  videre  ratificere,  naar  hvis  andet 
fornøden  gjøres  og  bliver  ordineret  og  tillige  i  en  fiildkommen 
Bergordning  (som  I  med  første  haver  at  concipere  og  nedskikke) 
forfattet.  Skofstedgaard^  have  vi  naadigst  bevilget  M.Tobias 
E  up  f  er  til  Residents  for  aarlig  Landskyld,  dersom  Bonden,  den 
nu  bebor,  ellers  selv  Eiendomsgaard  haver,  som  han  kan  besidde, 
og  da  haver  I  samme  Bonde  sin  Førstetage  at  igjengive  og  saa- 
ledes  eder  det  til  Regnskab  føre.  Gum  claus.  consv.  Ejøbenhavn 
21  Oktober  1633.  T.  V.  349.  Afskr.  VHI.  348.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  og  Oluf  Parsberg  fingeBrev,  adskilligt 
det  nyfundne  Kobberbjergverk  i  Østerdalen  anrør. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  I  med 
første  en  visse  Tid  berammer  og  da  møder  udi  Østerdalen  hos 
det  nyfundne  Bjergverk  og  beraadslager,  hvorledes  al  Fomøden- 
hed,  særdeles  Proviant,  kan  haves,  og  derpaa  saa  vel  som  paa 
alt  andet  gjører  god  og  rigtig  Anordning,  hvilken  vi  siden  naa- 
digst ratificere  ville ;  og  ville  vi  dig,  Oluf  Parsberg,  naadigst  paa- 
lagt  have  herefter  samme  Bjergverks  Overinspection  dig  at  paa- 
tage,  og  haver  du  dig  med  allerforderligste  mod  os  at  eirklære, 
hvormeget  Proviant  (særdeles  nu  og  naar  Mangel  er  paa  Proviant 
der  udi  Lenet)  der  kan  gjøres  fornøden,  efterdi  vi  eragte  den 
bekvemmeligst  fra  Aalborg  did  at  kunne  forskaffes.  I  lige 
Maade  haver  du  Veiene  fra  Orkedals  Havn  tilEvikne  Annex 
saa  vel  som  andre  nødige  Veie  at  lade  reparere,  forbedre  og 
holde  vedlige,  saa  og  at  gjøre  den  Anordning,  at  Bøndeme  for 
Proviant  at  fremføre  en  visse,  lidelig  Betaling  gives,  som  de, 
Provianten  udselger,  haver  at  erlægge.    For  det  sidste  ville  vi| 

•    '   9 :  Skogstad  Gaard,  jfr.  oyfr.  S.  689. 
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at  du  et  lidet  •  Haus  med  ringeste  Bekostning  mnligt  ved  for'.* 
Eobbergrube  lader  opbygge,  hvorudi  Berggesellerne  kunne  have 
deres  Værelse,  naar  de  for  Snee  og  Uveir  om  Vinteren  ikke  kunne 
komme  til  Bygden.  Herefter  I  eder  [haver]  at  rette  og  forholde. 
Kjøbenhavn  21  Oktober  1633.  T.  V.  348.  Afskr.  VIII,  348. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  det  nye  Kobberbjergverks 

Folk  anrørendes. 
G.  rv.  V.  6.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  åntaget  M.  Tobias 
Kupfer  for  Bergmester  udi  Guds  Gave,  det  nye  Eobberbjerg- 
verk  udi  Østerdalen,  som  med  samme  Verk  skal  have  tilbørlig 
Indseende,  og  for  saadan  hans  Umage  og  Tjeneste  bevilget  her- 
efter fra  dette  vort  Brevs  Dato  at  regne  6  Daler  om  Ugen  og 
derforuden  fri  Ildebrand,  saalænge  han  i  samme  Tjeneste  forbliver. 
I  lige  Maader  ville  vi  og  naadigst,  at  Berg-  og  Proviantskriveren 
gives  paa  sig  og  en  Dreng  til  Aarsløn  og  Monatspenge  100  Rdlr. 
Desligeste  ere  vi  og  naadigst  tilfreds  med  det  Forslag,  os  elskelige 
GhristopherUrne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad  og  Stath[older] 
udi  vort  Rige  Norge,  paa  de  andre  Bergfolks  Løn  os  underda- 
nigst gjort  haver,  som  er:  1.  Smelteren  10  Daler  om  Maaneden; 

2.  Kulbrænderen  for  hver  Lest  Kul  at  levere  ved  Hytten  2  |L; 

3.  Bergselleme  for  hver  Tønde  Erts  at  udhugge  og  paa  tilforord- 
nede  Sted  ved  Eobberbjerget  at  levere  30  li  Danske  og  selv  at 
forskaffe  dennem  Sætteveed,  Lys,  Bergiere  (?)  og  andet  fomødenligt 
Redskab  uden  nogen  videre  Løn ;  4.  For  hver  Tønde  Erts  at  føre 
fra  Bjerget  til  Smeltehytten  12  >$;  5.  For  en  Tylvt  Bygningstøm- 
mer,  16  Alne,  at  hugge  og  føre  til  Smeltehytten  skal  gives  6 
Ort,  for  en  Tylvt,  14  Alne,  5  Ort  og  for  en  Tylvt,  12  Alne,  1 
Rigsdaler;  6.  En  Tømmermand  skal  have  om  Dagen  en  Ort, 
andre  Plidsfolk  16  /?;  7.  Skal  Bønder[ne]  fli  Veiene  og  holde 
dennem  vedlige,  og  skalt  du  tilholde  dennem  at  gjøre  en  Bro 
over  Ørken-;  desligeste  skal  de  og  Steen  og  Leer  til  Smelteov- 
nene fremføre  uden  nogen  Betaling;  hvoriraod  vi  dennem  for 
Huusmandsskat  herefter,  saalænge  Gud  allermægtigste  Bjergverket 
sin  Velsignelse  forundendes  vorder,  naadigst  have  forskaanet, 
hvorefter  du  dig  kan  vide  at  rette.  Kjøbenhavn  21  Oktober  16S3. 
T.  V.  346.    Afskr.  VIII.  345. 

Privilegier,  givet  Cornelio  Flied  og  hans  Partici- 

panter  udi  det  Rydningsverk  i  Norge. 
C.  IV.  G.  a.  v.,   at  vi   dette  Brevs  Viser,  Comelius  Flied, 
en  Gontract   naadigst   have  bevilget  belangende  Ødepladser  og 

*    o:  OrklA  Elv. 


Moradsers  Rydning  udi  vort  Rige  Norge  udi  saa  Maader,  som 
etterfølger: 

For  det  første  Bkal  det  etaa  liannem  og  hans  Participanter 
frit  fore,  hvad  som  helst  Ødepladser  og  Moradser,  saa  mange  «de 
kunne  overkomme  udi  vort  Rige  Norge,  aden  nogen  Exception,  at 
lydde,  dyrke  [og]  fru^bangjøre ;  dog  saafremt  han  de  Ødepladser 
eller  Moradaer,  Kronens  eller  andre  Landdroiiers  Gaarde  tillig- 
gende ere,  vil  saaledes  optage  og  bruge,  da  skal  det  skee  «iden 
al  Skade  paa  enhvers  Eiendom  og  Herli^d  og  éarforuden  ha- 
nes med  Landdrottens  BerisUiiig  og  Samtykke. 

Demæst  skal  >han  mute  nyde  de  Pladser,  os  og  Kronen  til- 
kommer, uden  nogen  Landskyld  eller  Bettigheds  Afgift  det  første 
Aar  efter  de  ere  ryddede,  siden  skal  Halvparten  af  samme  Pladser 
og  Moradser  følge  os  og  Kronen,  den  anden  halve  Part  hannem  og 
hans  Participanter  eller  deres  Arvinger  og  hvo  4e  <det  til  Brugs 
ville  unde,  eller  og  ganske  seige  til  evindelig  Odel  og  Eiendom, 
dog  for  aarlig  Kjendelse,  nemlig  i  de  tre  første  Aar  lor  en  halv 
Rigsdaler  og  derefter  altid  for  en  Bdl.  af  hver  Morgen  Land,  og 
derforuden  skal  dennem  udi  Fredstid  ingen  videoe  Afgift,  Skat 
eller  anden  fiesværing  paalægges. 

For  det  tredie  skal  hannem  og  hans  Participanter  af  vor 
Lensmand  frit  Bygningstømmer  og  Ildebrand  aden  Betaling  ui- 
vises  paa  de  Steder,  hvor  det  aden  Skovskade  skee  kan. 

For  det  igerde  skal  de  og  mue  til  fremmede  selge  og  afliænde 
hvis  Kom,  Kvæg*  og  andet  paa  for».*  Pladser  avles  og  tillægges  kan. 

For  det  sidste  skal  det  og  staa  hannem  med  Participanteme 
eller  deres  Folk,  naar  saadan  Rydning  af  dennem  er  efterkommet, 
frit  fore  af  Riget  igjen  at  udflytte  med  al  deres  Gods  og  Formue, 
naar  som  helst  de  ville,  aldeles  uden  nogen  Penges  Udlæg.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn21  Oktober  1633.  R.  V.  177.  Afskr.  Vm.  166. 

Pros  Knutssøn  fik  Brev,  Gunde  Lange  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  os  elskelige  Gunde  Lange  til 
Søfde,  vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  giver  tilkjende,  hvor- 
ledes han  forleden  Aar  skal  have  forhvervet  vores  naadigste  Be- 
faling til  Olaf  Truelssøn  [Stranger]  og  Hans  Anderssøn, 
Raadmænd  udi  Tunsberg,  samt  deres  Medconsorter,  som  ved  Mm- 
delig[hed]  eller  ved  Dom  skulle  hannem  og  hans  Vederparter,  P  e4  er 
Johanssøns  Arvinger  udi  vor  Kjøbsted  Christiania,  ende- 
ligen inden  St.  Michaelis  demæstafter  adskille  om  Hvidebjørns 
Elv  og  Brug  og  det  siden  Parteme  give  beskrevet,  hvilket  han 
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beklager  sig  ikke  at  kan  faa  beskrevet  og  forseglet,  hvis  de  udi 
saa  Maader  dømt  og  afsagt  haver:  da  bede  vi  dig  og  naadigst 
ville,  at  du  for*  Olaf  Truelssøn  og  Hans  Anderssøn  samt  deres 
Medconsorter  tilholder,  at  de  aden  videre  Ophold  giver  for"f 
Gunde  Lange  beskrevet  og  forseglet,  hvis  de  udi  samme  Sag 
dømt  og  afsagt  haver,  saafremt  de  ikke  udi  sin  Tid  ville  stande 
derfor  til  Rette.  Kjøbenhavn  21  Oktober  1633.  T.  V.  346.  Afekr. 
VIU.  346. 
Ivar  Wind  fik  Brev,  Almuen  udi  Lister  Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  vore  Undersaatter  og  menige  Almue 
udi  Lister  Len  underdanigst  for  os  supplicando  haver  ladet  an- 
drage,  hvorledes  Sorenskriverne  udi  for*?  Lister  Len,  Henrik 
Richardssøn  og  Michel  Bloch,  skal  dennem  utilbørligen 
mod  dennem  forholde,  idet  Almuen,  førend  de  ville  sætte  Thing, 
skal  mue  give  dennem  undertiden  2,  undertiden  3  Rigsdaler,  saa 
og  at  skal  tåge  utilbørlige  Dompenge:  da  bede  vi  dig  og 
ville,  at  du  med  al  Flid  og  hemmelig  lader  forfare,  om  deres 
Forseelse  i  saa  Maader  findes,  og  dersom  de  findes  skyldige  og 
det  dennem  overbevises  kan,  du  da  lader  fon*  Sorenskrivere  ved 
Retten  tiltale,  straffe,  Bøndeme  igjengive,  hvis  de  i  saa  Maader 
utilbørligen  af  dennem  annammet  haver,  siden  afsætte  og  andre 
i  deres  Sted  tilforordne.  Udi  lige  Maader  besverger  for«  vore 
Undersaatter  udi  Lister  Len  dennem  at  nu  maa  give  videre 
Ste vningsp enge,  end  tilforn  sedvanligt  haver  været,  bedendes 
dig  og  ville,  at.  du  din  Fuldmægtige  tilholder,  at  han  dennem 
ikke  besverger  med  videre  Stevningspenge  at  udgive,  end  hid- 
indtil  sedvanligt  haver  været.  Kjøbenhavn  21  Oktober  1633. 
T.  V.  347.   Afskr.  VIH.  347. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Peder  Jørgenssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  eftersom  Peder  Jørgenssøn,  forrige 
Foged  der  udi  Bergenhuus  Len,  underdanigst  angiver,  sig  en 
stor  Restants  at  have  der  udi  Lenet:  da  bede  vi  eder  og  naa- 
digst ville,  at  I  hannem  tilhjælper  med  Skydsferd  og  i  andre 
Maader  samme  Restants  at  blive  mægtig,  saavidt  hannem  billigen 
og  med  Rette  tilkommer,  og  saa,  at  Bonden  ikke  i  nogen  Maader 
med  nogen  ubillig  Tilkrav  besverges.  Kjøbenhavn  21  Oktober 
1633.  T.  V.  348.  Afskr.  VIH.  347. 
Hr.  Claus  Daa  og  Jens  Juel  finge  Brev  at  begive  sig  til 

Herredage  udi  Christiania. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  have  forordnet 
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almindelige  Herredage  at  skal  stande  udi  vort  Rige  Norge  udi 
Yor  Ejøbsted  Christiania  den  12  Mai  førstkommendes,  da  bede  vi 
eder  og  naadigst  ville,  at  I  retter  eder  efter  at  begive  eder  did 
op  til  for"*  Tid  og  der  med  andre  vore  gode  Mænd  og  Raad  at 
sidde  Betterthing  og  forskaffe  enhver  Lov  og  Ret.  Kjøbenhavn 
21  Oktober  1633.   T,  V.  349.   Afskr.  VIH.  349. 

Corfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Hans  Dyre  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Hans  Dyre  til  Knivholt, 
vor  Mand  og  Isener,  underdanigst  til  Magelang  er  begjerendes 
vor  og  Norges  Krones  Gaarde  og  Gods,  liggendes  der  udi  Baa- 
huus  Len  udi  Ståle  Sogn  paa  Offeroust  [d:  Oroust],  som  er: 
først  en  Gaard  udi  Varkil,  nok  fire  udaf  afgangne  Christo- 
pher Galdes  Gaarde  og  Gods,  som,  formedelst  at  Skylden  af 
for».«  Christopher  Galde  var  forhøiet,  er  efter  sex  Mænds  Afsigt 
taxeret  og  sat,  den  første  kaldes  S  van  vik,  Sven  N.,  den  anden 
Rørvik,  Thorkel  N.,  den  tredie  Dal  og  den  ^erde  Brakjær,* 
Asmund  paabor ;  hvorimod  han  erbyder  sig  til  os  og  Norges  Krone 
igjen  underdanigst  til  Vederlæg  at  ville  udlægge  eften*  Gaarde  og 
Gods  af  hans  Jordegods,  liggendes  paa  In  dl  and  udi  for«  Baa- 
huus  Len:  først  en  Gaard,  kaldes  Sevelykke  udi  Jorlands 
Sogn,  som  Anders  Rasmussøn  paabor,  nok  en  Gaard,  kaldes 
Langegjærde^  som  Paul  Nilssøn  paabor,  nok  en  Gaard,  kaldes 
Remen d^  Nils  Pederssøn  paabor;  nok  en  Gaard  udi  Oklum 
Sogn,  kaldes  Skjoldvig^  Anders  Smed  og  Gunder  paabor;  i 
lige  Maade  en  Gaard,  kaldes  T  h  o  r  u p  ^  udi  H j  e  r  t u  m  S  o  g  n,  Olaf 
Pederssøn  og  Olaf  Galde  paabor;  nok  i  Viken,  udi  Tunge 
Hered,  udi  Sorteberg  Sogn,  Store  Aspang^  som  Gude 
Olssøn  og  N.  udi  bor,  nok  Hermansrød  der  sammesteds,  som 
Haaver  udi  bor,  nok  en  Gaard,  kaldes  Dus  g  a  ar  d^,  som  N.  paa- 
bor; item  udi  Naverstad  Sogn  en  Ødegaard  udi  Ei8chim^ 
som  N.  bruger;  thi  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  erfarer 
hos  forv  Hans  Dyre,  om  han  efter  sedvanligt  vil  give  dobbelt  saa 
meget  Gods  igjen,  og  siden  dig  i  mod  os  erklærer,  om  for.*  Gods, 
som  han  underdanigst  er  begjerendes,  for  Beleilighed  eller  anden 
Herligheds  Skyld  imod  det,  han  underdanigst  vil  igjen  give,  kan 
mistes,  og  samme  din  underdanigste  Erklæring  med  det  forder- 
ligste  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Kjøbenhavn  22  Oktober  1633. 
T.  V.  350.   Afskr.  VIH.  349. 

'    nu  Brottk&rr?    '  Lanf^egård.     '   B&mma.     *  SkOllanga?   '  Torp.    *   Asp&ng. 
^    Dayesg&rd.    ^    Edsem. 
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Palle  BofiBnkxAnds  fik  Brev,  Almuen  udi  Lister  Len 

anrørendes. 

G.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  menige  Almue  adi  Lister  Len  un4er- 
danigst  beklager  dennem,  at  de  ikke  nu  saa  snart  kan  afsted- 
komme  den  Skat,  som  de  hidindtil  resterer  med  at  udgive,  for- 
medelst den  store  Misvæxt,  som  de  nogle  Aar  efter  hinaoden 
lidt  haver,  og  anden  Tilfald;  tfai  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  ef- 
terhaanden  indfordrer  af  samme  Skatter,  eftersom  detes  Leilighed 
kan  taale,  dog  at  du  foigangen  og  dette  Aars  Skat  endeligen 
lader  indfordre  og  den  paa  de  Steder,  vores  adgangne  Skatte- 
breve  omformelder,  leverer.  I^øbenliavn  22  Oktober  1633.  T.  V. 
352.   Alskr.  VIII.  352, 

Jens  Bjelke  fik  Brev  belangende  nogle  Punkter,  Jens  Bjelke 
haver  været  Hs.  M%j.s  Besolntion  paa  begjerendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  tilskikke  dig  herhos  vores  naadigste  Er- 
klæring paa  adskillige  Punkter,  hvorpaa  du  underdanigst  vores 
Besolution  haver  været  begjerendes,  hvorefter  du  dig  underda- 
nigst haver  at  rette.  Ejøbenhavn  22  Oktober  1633.  T.  V.  351. 
Afskr.  Vm.  350. 

Egl.  Mig.s  Besolution  paa  adskillige  Jens  Bjelkes  Anfor- 
dring. 

1.  Belangende  udenbyes  Parter,  som  til  Bergen  sig  befinder 
og  Irring  imellom  er,  saa  vel  som  og  naar  den  ene  tvistende 
Parti  indenbyes  og  den  anden  uden[byes]  boende  er,  og  de  sig 
dog  godvillige  under  Byesretten  eller  paa  villige  Mænd  ville  give: 
da  haver  Kgl.  Maj.,  indtil  anderledes  tilsiges,  naadigst  bevilget, 
at  samme  Sager  maa  foretages,  som  bemeldt  er,  og  forliges  eller 
endelig  ordeles. 

2.  Eftersom  Jens  Bjelke  klager  over  Bøndemes  utilbc^rlige 
Mutvillighed  mod  sig  selv  og  mod  sit  Folk  saa  vel  som  andre, 
og  saafremt  de  skulle  straffes  paa  deres  Formue,  det  da  ligesaa 
vel  gik  ud  over  deres  Kvinder  og  Børn  som  ud  over  dennem 
selv:  da  haver  Hs.  Egl.  Maj.  efter  hans  underdanigste  Begjering 
tilladt,  at  han,  efter  som  forsvarligt  kan  være,  maa  straffe  saadan 
deres  Mutvillighed  udi  Taamet  til  Vand  og  Brød  eller  med  en 
Spansk  Kappe  og  med  deslige  lidelige  Plager  skaane  deres  Armod. 

3.  De  Pendinge,  som  de  Tyrkiske  Fanger  skal  løses  med, 
haver  han  med  forderljgste  paa  de  forordnede  Steder  at  fremsende, 
efterdi  ingen  er  fremkommen,  siden  derom  seneste  er  befalet 

4.  Belangende  fattige  forurettede  at  skaffe  Ret  af  Morits 
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Busch  og  andre  Fogder,  haver  han  sig  efter  Befalingen  at  rette. 
Renten  af  de  4000  Rigsdaler  Egl.  Maj.s  Sagefald  skal  angaa  næst 
forleden  Pintsedag,  og  han  henidinden  at  have  Egl.  Maj.s  Ret- 
tighed  udi  Agt. 

5.  De  Hamburger  Bøger  og  Breve  anrørendes  kan  blive  til 
videre  Anordning  bestaaendes  under  Forsegling. 

6.  Greven  af  Oldenburgs  Skippere,  Ejøbmænd  eller  andre, 
hro  det  være  kan,  skal  han  intet  toldfti  lade  passere,  men  Tol- 
den  oppebære  af  en  og  hver,  uden  de  viser  særdeles  Hs.  Maj.s 
Brev  og  Efterladelse  derpaa. 

7.  I  lige  Maade,  eftersom  han  haver  forordnet  at  skuHe 
*angive  saavel  hos  Sisemester  sem  paa  Slottet,  hvor  meget  0!  de 
bekommer,  paa  det  saadant  siden  kan  confereres  med  Garpernes 
og  Borgernes  Bøger,  med  videre,  som  hans  Indlæg  formelder: 
saa  er  Hs.  Maj.  naadigst  tilfreds,  at  saaledes  og  forholdes  og 
den  Skik  tilligemed  den,  Hs.  Maj.  befalet  haver,  bruges. 

8.  Belangendes  den  Toldfrihed,  Jens  Juel  paa  Kronens 
Indkomst  toldfri  og  andre  af  Adelen  sig  her  haver  tilholdet,  kan 
Hs.  Maj.  ikke  see,  paa  hvad  Grund  og  Privilegier  saadant  beror, 
ei  heller  haver  Hs.  Maj.  om  saadant  hidindtil  været  anmodet. 

9.  Eftersom  han  angiver,  at  ankommende  Skibe  for  Fare 
Skyld  ikke  kunne  sætte  ved  Tønden,  midlertid  de  sig  angiver 
paa  Slottet,  saa  efterdi  Hs.  EgT.  Maj.  af  hans  Indlæg  ikke  nok- 
som forfarer  sammes  Beskaflfenhed,  hvorfore  han  sig  u(KørIigere 
haver  at  erklære. 

10.    Belangende  den  Skipper  Boye  Clemens  haver  He.  Maj. 
naadigst  med  Skib  og  Oods  friladt  efter  des  Indhold,  som  han  ha- 
ver befalet  Hr.  Claus  Daa,  Rigens  Admiral,  Jens  Bjelke  herom  at 
.  tilBkrive.  Ejøbenhavn  23  Oktober  1633.  T.  V.  351.  Afekr.  VHI.  351. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Johan  Etterssøn  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Johan  Etterssøn  underda- 
nigst anholder  at  maa  have  Tiendemands  Bestilling  udi 
Throndhjems  Len:   da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at,  saafremt 
saadant  kan  skee  med    vores    og  Landets   Gavn,    du  hannem 
samme  Bestilling  maa  forunde,  dog   at  du  midlertid  flittig  Ind- 
seende  haver,   at  med  alting  skikkeligt  og  forsvarligt  tilgaar. 
Ejøbenhavn  22  Oktober  1633.   T,  V.  352.   Afskr.  VHI.  352. 

Pros  Mund  fik  Brev,  de  udi  Tyrkiet  fangne  [deres] 
efterladte  Huusbonder  og  Hustruer,  som  sig  med  Leier- 
maal  haver  forseet,  og  andet  anrørendes.    [De  af  Tyrkerne  fra 
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Island  og  Vespenø  bortførte  Indbyggeres  efterladte  Egtefæller, 
der  have  forseet  sig  med  Leiermaal,  skulle  ,yikke  saa  aldeles 
haardelig  straffes^  som  de,  hvem  ^saadan  Besværlighed  ikke  er 
vederfaret^;  dog  maa  de  ei  tilstedes  at  indgaa  Egteskab  med 
hverandre,  „efterdi  man  brager  Middel  og  haabes  til  Gud,  at 
fori*  fangne  mue  løs  bekommes^.  —  Paa  Vespenø  skal  en  skik- 
kelig Mand  forordnes  til  Sysselmand.  —  En  ved  Navn  Jon  Hans- 
søn,  hvem  en  Bonde  der  paa  Landet  uden  Lov  og  Dom  har 
frataget  et  Stykke  Jord,  Store  Bot  tn^  skal  hjælpes  til  sin  Ret, 
hvorhos  Lensmanden  skal  undersøge  Lagmandens,  Arne  Odds- 
80 ns,  Forhold  i  denne  Sag].  Ejøbenhavn  22  Oktober  1633.  T.  V. 
350.  Afskr.  VEL  350.  {Tiykt  i  M.  Ketilsons  Forordn,  til  Island, 
IL  S.  376 «). 

ProsMund  fik  Brev,  nogle  paa  Island  anrørendes,  [nemlig 
Geiser  Thorkilssøn  og  Bobert  Olafssøn,  der  sidde  den 
afgangne  Lagmands,  Gisle  Haakonssøns,  Domme  overhørige, 
og  den  nuværende  Lagmand,  Arne  Oddssøn,  der  har  fridømt 
en  for  de  Bøder  til  Kronen,  hans  Formand  havde  idømt  ham, 
skjønt  han  ikke  kan  være  en  anden  Lagmands  Overdommer; 
herom  skal  Lensmanden  afgive  sin  Erklæring  og  forøvrigt  have 
flittig  Indseende  med  Retspleien].  Ejøbenhavn  23  Oktober  1633. 
T.  V.  353.  Afskr.  VHI.  353. 
Oslo  Kapitel  fik  Brev,  Gerlof  Nettelhorst  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Gerlof  Net- 
telhorst til  Os,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Ide  og 
Marker  Lene,  underdanigst  til  Magelang  er  begjerendes  efter? 
Gaard  i  vort  Land  Norge,  liggendes  til  Oslo  Kapitel  og  des  Ka- 
noni,  os  elskelige  Axel  Arenfeldt  til  Basnes  nu  naadigst  med 
forlenet  er,  som  er  Mellem-Bø,  liggendes  udi  Ide  Sogn, 
hvorimod  han  underdanigst  sig  erbyder  at  vil  igjen  udlægge  an- 
det godt  Gods  af  hans  Jordegods  udi  for».'  vort  Land  Norge,  som 
er  Ref  og  Skibstad  paa  Hvaløer  samt  Ejendevik:  da  bede 
vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  samme  Gaardes  Leilighed  flittelig 
forfarer  og  mod  os  erklærer,  om  for?  Gaard  for  Beleilighed  eUer 
anden  Herligheds  Skyld  fra  Kapitlet  kan  mistes,  og  samme  edeic 
underdanigste  Erklæring  med  det  forderligste  udi  vort  Kantselli 
indskikker,  at  vi  deraf  noksom  al  Leilighed  kan  erfare,  Ejøben- 
havn 23  Oktober  1633.   T.  V.  353.    Afskr.  VIII.  353. 

Anno  1633  den  23  Oktober  udgik  der  aabne  Breve  til  Stæn- 

'    i  Hirolfjordea.   *  Brevet  er  der  dateret:  Skanderborg  Slot  20  Marts;  jfr.  Lor- 
samling  for  Island,  I.  S.  217,  hvor  et  Bmdstykke  af  Brevet  er  meddelt. 
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derne  udi  Norge  om  Herredage,  som  skulle  holdes  udi  Chri- 
stiania den  12  Mai  1634.»    T.  V.  353.   Afskr.  VIU.  353. 

Lensmændene,  som  fik  Breve  om  Herredagsbreve  at  lade 
forkynde  og  Stevninger  at  ndgive: 

Christopher  Urne  —  Akershuus  ^  Jens  Bjelke  —  Bergenhuus. 
Frants  Kaas  —  Nordlandene.  Eiler  Urne  —  Bratsberg  Len.  Palle 
Rosenkrands  —  Agdesiden.  Oluf  Parsberg  —  Throndhjem.  Corfits 
Ulfeldt  —  Baahuus.  Henrik  Bilde  —  Stavanger.  Pros  Knutssøn  — 
Tunsberg.    Hans  Eiønnigam  —  Vardøhuus. 

Ivar  Wind  fik  Brev,  Sorenskriverne  udi  hans 

Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  Sorenskriverne  udi  dit  Len  underda- 
nigst snpplicando  for  os  haver  ladet  foredrage,  at  til  deres  Be- 
stilling skal  ligge  en  saare  ringe  Ting,  saa  de  ikke  haver  det, 
de  kunne  leve  af,  underdanigst  begjerendes,  at  dennem  maatte 
enhver  bevilges  en  Gaard  at  bo  paa;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at 
du  de  svorne  Skrivere,  som  ere  udi  dit  Len,  enhver  dennem  lader 
bekomme  en  Gaard,  som  først  falder  for  Fæste  og  ledig  bliver, 
dog  at  de  af  den  skal  give  til  os  og  Kronen  den  tilbørlige  Ret- 
tighed  efter  Norges  Lov,  uden  alene  Egt,  Arbeide,  Flytning  og 
Skydsferd,  for  hvilket  vi  dennem  naadigst  vil  have  forskaanet. 
Kjøbenhavn  23  Oktober  1633.  T.  V.  354.  Åfskr.  VIH.  354. 
Ligesaadant  et  Brev  fik  Palle  Rosenkrands  Børg[ei^søn]. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Anders  Pederssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  denne  Brewiser,  Anders  Pe- 
derssøn afJæmteland,  os  underdanigst  lader  forebringe,  hvor- 
ledes der  skal  være  en  øde  Plads  udi  forj*  Jæmteland,  udi  Ovik 
Prestegjeld,  iHolhens'  Sogn  liggendes,  som  han  foregiver, 
udi  hundrede  Aar  ingen  Bygning  at  have  paa  været,  ei  heller 
nogen  Landskyld  eller  Herlighed  deraf  gangen,  og' dog  skal  bru- 
ges  af  8  Bønder,  som  samme  Plads  mesten  haver  ladet  forvuste, 
underdanigst  begjerendes,  vi  naadigst  ville  bevilge  og  forunde 
hannem  samme  øde  Plads  at  bygge  paa,  erbydendes  sig  derudaf 
at  give  den  tilbørlige  Landskyld  og  Rettighed,  som  derpaa  billigen 
kan  sættes :  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  des  Leilighed  forfarer, 
og  saafremt  samme  øde  Plads  os  og  Kronen  alene  tilhører  og 
saadant  kan  skee  os  og  Kronen  til  Gavn  og  Bedste,  du  da  han- 
nem forunder  samme  Plads  for  billig  Landskyld  og  Rettighed, 
som  derpaa  kan  sættes.  Kjøbenhavn  24  Oktober  1633.  T.  V.  354. 
Afskr.  VIU.  354. 

'    I  OngiaaL  i  Bigsarkivet.     '  na  Hallens? 
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Froa  Mttftd  fik  Forleniagsbrev  pa*  Island  [fra  ^ 
Hans  Midsommers  Dag  Anno  1633^,  mod  en  aarEg  Afgift  af  3,200 
gode  enkrade  Daler  af  den  visse  Indkoms^  hy4mmod  han  maa 
beholde  en  Trediepart  af  den  uvisse].  Kjøbenbavn  35  Oktober 
1633.  R  V.  180.  Afiskr.  Vni.  168.  (Trykt  i  M.  Eetilaons  Forordn, 
til  Island,  n.  S.  370  ff.)* 
Ove  Gedde  fik  Brev  anlaogende  den  Tvistighed,  som  er 
mellen  kannem  og  Gunde  Lange. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Christopher  Urne  til 
Aasmark,  vof  MAnd^  Raad,  Norges  Riges  Statholder  og  Embeds- 
mand  paa  vort  Slot  Akershnns,  Eiler  Urne  Ul  Gunderslev, 
Befalingsmaad  øver  Bratsberg  Len,  Corfits  Ulfeldt  til  Urup, 
Embedamané  paa  vort  Slot  Baahuus,  og  Pro»  Knutssøn  til 
Nørlunds  Be&lmgsmand  over  Tunsberg  Len,  vore  Mænd  og  Tje- 
nere, haver  bekommet  vores  naadigste  Betaling  ai  dømme  dig  og 
Ofr  elskelige  Gande  Lange  til  [Søfide],  vor  Mand  og  Tjener,,  imeUem 
om  livifi  tvistige  Sager  du  med  hannem  haver  paa  vores  Vegne; 
thi  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at,  naar  du  af  for.«  vores  Gom- 
missarier  indBtevnes,  du  da  møder  tilstede  og  paa  vores  Vegne 
hænder  Dom  ndi  hvis  du  paa  vore  Vegne  for*?  Gunde  Lange 
haver  at  tiltale  belangende  de  Poster,  som  du  tilforn  undeéda* 
nigst  08  haver  forstændiget  Skanderborg  d  November  163S.  T. 
V.  354.   Aiskr.  Vm.  855; 

Henrik  Bilde  fik  Brev,  Maren  Hansdatter  udi 

Stavanger  SUft  anrørendefs. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  al  nftrvmrende  [Maren]  Hansdatter,  «I* 
gangne  Hr.  Søfren  Jenssøn  Sehrob»  fordum  Guds  Ords  Tje- 
ner til  Ly  Prestegjeld  udi  Stavanger  Siiit,  hans  Efterleverske, 
underdanigst  supplicando  lader  aadrage,  hvorledes  hun  skal  være 
dømt  fra  sit  Naadsens  Aaf  af  Ptovsten  der  sammesteds,  ved  Navn 
Hr.  Christen  Lind;  thi  bede  vi  dig  og  naadigst  vUle,  ai  du 
for;  Supplicant  for  dig  fordrer,  hendes  Angivende  forhører  og  si- 
den flitteligen,  saavidt  Lov  og  Bet  medfølger,  til  Rette  forhjælper. 
Skanderborg  8  November  1633.   T.  V.  355.   Afskr.  VIII.  355. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  en  Hollænder,  ved  Navn 

Siven  Sivensen,  aorørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  bevilget  en 
Hollænder,  ved  Navn  Siven  Sivensen,  at  maa  udføre  Tømmer 
og  Master  af  edorsLen  og  ned  af  Elven  i  Romsdalens  Len, 
bedendes  eder  og  naadigst  ville,  at  I  hannem  ingen  Forhindring 
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herpaa  lader  gjøre,  dog  vor  Told  og  Rettighed  uforkrænket  i  alle 
Ma&der.  Cuin  claus.  consv.  Skanderborg  16  November  1633.  T. 
V.  355.   Afskr.  VIU.  355.   (Orig.  i  Bigsarkivet). 

Johan  Vidau  fik  Brev,  s.  Jakob    Ulfeldts  Restants 

paa  A  gd  es  i  den  at  indfordre  og  inden  Martiiii  klarere  udi 

Rentekammeret. 

C.  ly.  y.  Qr.  t  Eltersom  vi  erfare,  at  du  dig  til  os  elskelige 
Claus  Daa  til  Borreby,  Ridder,  yor  Mand,  Raad^  Rigens  Admi- 
ral og  Embedfimand  paa  vort  Slot  Dragsholm,  skal  have  rever- 
seret  at  skulle  indkraBve  den  Restants  af  Skatten,  som  Bønderne 
udi  Lister  Len  ved  Agdesiéen  staar  tilbage  med  for  de  Aarin*  *     ^  ""^^ 

ger,  hans  SM,^ii;^angne  Jakdbi  Ulfeldt,  havde  Agdesiden  udi  For-  ^^^/ 
lemng,  og  den  til  Martini  sidist  forleden  udi  vort  Rentekammer 
at  erlægge  og  kkrere,.  hvilket  foregives  endnu  ikke  skeet  er:  da 
bede  vi  dig  og  hermed  belale^  at  du  endelig  est  tilforpligt  med 
det  allerft^rste  og  inden  Fastelavn  førstkommendes  i  det  allerse- 
neste  dig  odl  vort  Rentekammer  at  indstilla  og  der  hvis  Restants 
al  for".*  Skat  du  haver  oppebaaret  fra  dig  at  levere  og  siden  for- 
klare, om  noget  kunde  endau  restere,  hvorfor  det  ikke  oppebor- 
get  er;  tagendes  iagen  Forsømmelse  herudiaden,  paa  det  vi  ikke 
andre  Middel  dertil  skulle  optænke.  Skanderborg  16  November 
1639.  T.  V.  355.   Afskr.  yilL  355, 

m 

Ghristopher  Urne,  Statholder  udi  Norge,  blav  forløvet 
at  forreise.  her  ned  til  Danmark  paa  5  eller  6^  Ugers  Tid,  dog  / 

at  han  imidlertid  det  saaledes  skulde  iave^  at  intet  for  hand  Fra- 
værelse fossømtes.  Skanderborg  18  November  1633.  T.  y.  356; 
Afskr.  Vin.  356. 

Oluf  Parsberg  blev  forløvet  at  komme  her  ned  til 
Danmark  og  her  noget  at  fortøve,  dog  at  han  laver  det  saa- 
ledes, at  intet  udi  hans  Fraværelse  bliver  forsømmet  Skander- 
borg 1  December  1633.   T.  y.  356.  Afskr.  yilL  356. 

Kgl.  Mag.s  Goq^firmation  paa  et  Skjøde,  Jens  Juel 
haver  gjort  med  Anne  Richardsdatter. 

C.  ly.  G.  a.  v.,  at  ef  ters  om  os  elskelige  Jena  Juel  til  Lind- 
bjerg,  vor  Mand  og  Ijener,  paa  vores  naaéigste  Ratification  den 
Tidi  han  med  vort  Slot  Bergenhuus  naadigst  var  forlenet^  haver 
gjort  et  Mageskifte  paa  Kapitels  Wegae  der  sammesteds  med 
Anne  Richardsdatter,  afgangne  Claus  Rotkens's  Bfterleverske 
og  Borgerske  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  lydendes  Ord  fra  Ord, 
Aom  etterfølger: 

'    Originalen  i  Bigsarkivet  har:    »fire  eller  fem*'. 
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Jeg  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  Kgl.  Maj.s  Befalingsmaod  paa 
Bergenhuus,  gjør  vitterligt,  at  eftersom  jeg  nogen  rum  Tid  for- 
leden haver  bekommet  Kgl.  Maj.s,  min  allernaadigste  Herres, 
Missive  og  skriftlige  Tilladelse,  dateret  Kjøbenhavn  22  Oktober 
Anno  1629f  anlangende  at  maa  til  Skifte  og  Magelang  lade  be- 
komme hvo,  som  noget  af  høibe^  Hs.  Maj.s  og  Kronens  Gods 
her  udi  Lenen  til  Magelang  var  begjerendes,  dog  med  slig  Con- 
dition  og  Vilkaar,  at  de,  som  saadant  Gods  begjerer,  derimod  til 
Vederlæg  dobbelt  S|ia  meget  af  deres  Jordegods  udi  Landskyld 
og  al  anden  Herlighed  igjen  skulle  give  og  udlægge,  hvilket  Skifte 
Hs.  Maj.  siden  naadigst  ville  ratificere,  med  videre  samme  Mis- 
sive des  Formelding:  da,  eftersom  ærlig  og  gudfrygtig  Evinde 
Anne  Bichardsdatter,  salig  Claus  Botkens's,  Borgerske  her  udi 
Bergen,  underdanigst  til  Skiftci  og  Magelang  haver  været  begje- 
rendes en  af  Kgl.  Maj.s  og  Kronens  Jorder,  tillagt  Kapitlet  her 
sammesteds,  liggendes  udi  Nordhord  Len,  udi  Skjold  Skib- 
rede,  kaldes  Alvøen,  skylder  aarligen  en  Løb  Smør  og  til 
Læsemesteren,  hæderlig  og  høilærd  Mand  Mester  Jonas  Sø- 
frenssøn,  er  deputeret,  hvorimod  hun  sig  underdanigst  erbyder 
til  Vederlæg  til  Hs.  Kgl.  Maj.  og  Kapitlet  at  ville  udgive  af  hen- 
des Odel  og  Jordegods  tvende  Gaarde,  udi  Sogn  Len  liggendes, 
den  første  nemlig  Skouge  udi  Fresvik,  udi  Lekangers  Pre- 
stegjeld, Baard  Ghristopherssøn  paabor,  skylder  aarligen  til 
be^  Anne  Bichardsdatter  en  Løb  Smør,  en  halv  Hud  og  fire 
Maader  Kom;  den  anden  nemlig  FrembøiLoven,  udiUdelands 
[o:  Aurlands]  Skibrede,  som  Elling  EUingssøn  paabor,  skyl- 
der i  lige  Maader  aarligen  til  Anne  Bichardsdatter  en  Løb  Smør 
og  ni  Mæler  Korn,  og  følger  Bygselen  til  be^  tvende  Gaarde 
af  al  Jorden,  den  første  halvtredie  Løbers  Leie  og  et  halv  Pund, 
og  den  anden,  som  er  fire  Løbers  Leie.  Og  eftersom  be^  Gaard 
Alvøen  noksommeligen  (for  nøiagtigt  Vederlæg)  kan  mistes  fra 
Kapitlet  efter  Kapitels  ForvaIter[es]  her  sammesteds  deres  skrift- 
lige forseglede  Erklærings  videre  Formelding,  haver  jeg  ved  Fog- 
deme.  Sorenskriverne  og  svorne  Lagrettesmænd  udi  be^;  Lene 
forv  Gaarde  grangiveligen  ladet  besigte,  hvorledes  de  forefunden 
ere  med  Bygning  og  al  anden  tilliggendes  Eiendom  og  Herlighed 
efter  deres  overleverede  underskrevne  og  forseglede  Besigtelsers 
ydermere  Indhold:  da,  efterdi  for^  tvende  Gaarde,  Skouge  i 
Fresvik  og  Frembø  i  Loven  (som  for».*  Anne  Richarsdatter  sig 
erbyder  til  Kgl.  Maj.  og  Kapitlet  imod  be'?  Gaard  Alvøen  at  ville 
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udlægge)  udi  alle  Maader  paa  Landskyld,  Husebygning  og  al 
anden  Herlighed  fuldkoinmeligen  dobbelt  saa  god  (og  end  fast 
bedre)  befindes  end  samme  Kapitels  Jord,  forv  Alvøen,  som  vid- 
løftigere af  samme  overleverede  Besigtelser  forfares  saa  vel  som  af 
Kapitels  Forvaltere  deres  egen  Erklæring,  som  forbemeldt  er,  hvor- 
fore  jeg  hermed  paa  høibe';  Kgl.  Maj.s,  min  allemaadigste  Herres, 
Vegne  og  paa  Hs.  Maj.s  naadigste  og  gode  Behag  hermed  nu  og 
aldeles  til  evindelig  Eiendom  haver  mageskift  og  afhændet  fra 
høibe'?  Hs.  Maj.  og  Bergens  Kapitel  og  til  be^  Anne  Bichards- 
datter  og  hendes  Arvinger  fori«  Gaard  Alvøen  med  al  des  Eien- 
dom og  rette  Tilliggelse,  nemlig  Huus,  Jord,  Ager,  Eng,  Skov  og 
Mark,  Latter  og  Lunder,  Fiskevand  og  Fægang,  indenmarke  og 
udenmarke,  som  der  nu  tilligger  og  af  Arilds  Tid  med  Rette 
tilligget  haver,  intet  undertaget  udi  nogen  Maader,  forv  Anne 
Bichardsdatter  at  skal  have,  nyde,  bruge  og  beholde  til  evindelig 
Odel  og  Eiendom  imod  for*  tvende  Oaarde,  Skouge  udi  Fresvik 
og  Frembø  udi  Loven,  som  af  hende  til  Kgl.  Maj.  og  Kapitlet 
igjen  til  Vederlæg  udlagt  er,  efter  hendes  ftildkommen  Sl^øde, 
hun  Kgl.  Maj.  og  Kapitlet  derpaa  givendes  vorder,  des  ydermere 
Formelding.  Des  til  ydermere  Vidnesbyrd  haver  jeg  mit  Signet 
hemeden  paatrykt  og  med  egen  Haand  underskrevet.  Actum 
Bergenhuus  38  April  1633. 

Jens  Juel. 
Underdanigst  begjerendes,  vi  samme  Mageskifte  naadigst  ville 
confirmere  og  stadfæste,  da  have  vi  nu  hermed  for".«  Mageskifte, 
som  for»5  Jens  Juel  i  saa  Maader  paa  vores  naadigste  Ratifi- 
cation  gjort  haver,  confirmeret  [etc.  den  sedvanlige  Confirmation]. 
Skanderborg  3  December  1633.   R.  V.  184.   Afskr.  VEI.  171. 
Aabne  Brev,  som  Borgerskabet  udi  Stavanger  fik  om 
Hjalp  til  Bygning  efter  Ildebranden. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  forfare,  hvorledes  os  elskelige 
M.  Di  ti  ev  Lauritssøn,  Sogneprest  udi  vorKjøbsted  Stavanger, 
hans  Residents  med  andre  flere  deres  Gaarde  sammesteds  ved 
den  skadelig  Ildebrand  at  skal  være  opbrændte:  da  have  vi  naa- 
digst bevilget  forv  M.  Ditlev  Lauritssøn  til  samme  sin  Residents 
igjen  med  at  opbygge  300  Rigsdaler  in  specie  at  maa  bekomme 
af  Kirkeme  udi  Stavanger  Len,  som  Formue  haver;  bedendes  og 
hermed  befalendes  os  elskelige  Henrik  Bilde  til  Tirsbek,  vor 
Mand,  Ijener  og  Befalingsmand  over  Stavanger  Len,  og  M.  Th  o- 
mas  Cortssøn  [Wegner],  Superintendent  over  for'.*  Stavanger 
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Stift,  at  de  Kirker[ne]  der  udi  Stiftet,  Fonaue  haver,  paalægger 
enhver  efter  sin  Formue  at  give  dertil,  saa  for?  Mester  DiUev 
Lauritssøn  kan  bekomme  forv  300  Rigsdaler  til  sin  Residents^s 
Opbjggelse.  Ladendes  det  ingenlunde.  Skanderborg  5  December 
1633.  R.  V.  186.  Afskr.  VHL  173. 
Borgerskabot  og  Kapitlet  i  Stavanger,  som  haver  lidt 
Skade  af  Ildebrand,  fik  Forskaansel  for  Skat  i  3  Aar. 

L 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  forfare,  en  Deel  vores  Und^- 
saatter  udi  vor  Ejøbsted  Stavanger  at  have  lidt  stor  Skade  af 
ndebrand,  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  bevilget  saa 
og  nu  hermed  naadigst  bevilge  og  tillade,  at  saa  mange,  som 
ved  samme  Ildebrand  haver  lidt  Skade,  maa  udi  de  tre  næstføl* 
gendes  Aar  efter  dette  vort  Bvevs  Dato  være  fri  for  al  den  Skat, 
som  herforinden  udi  vort  Bige  Norge  paabydes.  Gum  inhib.  soL 
[Skanderborg  &  December  1633].  R.  V.  187.  Afekr.  Vm.  174. 

n. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  underdanigst  tiUgendegives, 
en  Deel  Kanniker  udd  Stavanger  Kapitel  tilUge  med  andre  vore 
Undersaatter  sammesteds  at  have  lidt  stor  Skade  paa  deres  Be- 
sidentser,  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  bevilget  saa 
og  nu  hermed  naadigst  bevilge  og  tillade,  at  saa  mange  af  Kan* 
nikeme,  som  der  ved  Domkirken  residerer  [og]  haver  lidt  Skade 
paa  deres  Residentser  formedelst  samme  Ildebrand,  maa  udi  tre 
nsDstfølgendes  Aar  være  forskaanet  for  hvis  Skat,  som  Kjqfntierne 
udi  vort  Rige  Norge  herforinden  paabydes.  Cum  inhib.  soL  Skan- 
derborg 5  December  1633.  R.  V.  187.  Aiskr.  VIH.  174. 
Aabne  Brev  til  Henrik  Bilde,  de  Folk  udi  Stavanger, 

som  er  brændt  for,  anlangendes. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  forfare,  hvorledes  Mette,  M. 
Lanrits's,^  forrige  Bisps  Hustru  udi  vor  Kjøbsted  Stavanger,  skal 
have  mist  sammesteds  Huus  og  Gttard  ved  den  sedelig  Ildebrand 
og  dermed  geraadet  paa  hendes  Alderdom  udi  Armod,  da  have 
vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  undt  og  bevilget  hende  at  maa 
bekomme  af  Kirkeme  der  udi  Stavanger  Stift  100  Rigsdaler  in 
specie  til  nogen  Behjælpning  hendes  Gaard  med  igjen  at  lade 
opbygge.  Bedendes  og  befalendes  os  dskelige  Henrik  Bilde  til 
Tirsbek,  vor  Maud,  Isener  og  Befalingsmand  over  Stavanger  Len, 
og  M.Thomas  Cortssøn [Wegner], Superintendent  over  Stav- 

*    o:   Mette  Pitleiradatter  Fox,  £nke  efter  Laarits  Claassøn  &c  aven  ine. 
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åA^r  Stilti  at  de  Kirkrøia  der  udi  Stiftet,  som  Formue  haver^ 
paalægger  enhver  efter  sin  Formue  at  give  dertil,  saa  for"*  Mette, 
Mester  Laurits^s,  kan  bekomme  100  Rigsdaler  in  specie  til  sin 
Oaards  Opbyggelse.  Ladondes  det  ingenlunde.  Skande]4)org  5 
December  1633.  R.  V.  188.   Afskr.  YIII.  175. 

Ligesaadaftt  et  Brev  fik  forrige  Sognepresfa  Enke  udi  Stav- 
anger, Anne,  Hr.  Gabriels,^  aiKirkeme  alt  maa  bekomme  100 
Rigsdaler. 

Henrik  Bilde  fik  Brev^  tvende  Huse  udi  Stavanger 
paa  Kongsgaar den  at  lade  opbygge. 

C.  IV.  V.  GL  t.  Eftersom  vi  forfare,  tvende  Hase  der  paa 
Kongsgaarden  udi  vor  Kjøbsted  Stavanger,  som  blev  brugt  til 
vores  Korur  og  Smør- Skyld  og  vores  LediogB-Skind  at  fonrare 
udi,  en  kort  Tid  forleden  at  være  afbrændt:  da  bede  vi  dig  og 
ville,  at  du  samme  Huse  igyen  lader  Orpbygge,  dog  med  ringeste 
Bekostning  muligt  er,  det  du  saaledes  haver  dig  til  Beg&akab  at 
føre.  Skanderborg  5  December  1633.  T.  V.  357.  Afekr.  Vfll.  358. 
Henrik  Bilde,  om  Biskopens  Residents  udi 
Stavanger  at  lade  opbygge. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  forfare,  os  elskelige  M.Tho- 
mas Cortssøn  [Wegner],  Biskop  udi  Stavanger,  hans  Resi- 
dents der  sammesteds  af  den  skadelig  Ildebrand  at  skal  være 
opbrændt,  og  os  tilkommer  den  igjen  at  lade  ofribygge:  da  bede 
vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  samme  Residents  efterhaanden 
igjen  lader  opbygge,  saa  at  Biskopen  kan  derudinden  have  sin 
nødtørftige  Vaaning.  Gum  daus.  consv.  Skanderborg  5  December 
1633.  T.  V.  357.  Afskr.  VHI.  358.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Jens  Bjelke  fik  Brev,  Laurits  Markvardssøn  og  hans 

Hustru  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  Rasmus  Lauritssøn  under- 
danigst angiver,  at  Laurits  Markvardssøn  mod  hans  udgivne  Re- 
vers sig  med  sin  Hustru  fra  Bergen  entholder:  da  bede  vi  dig 
og  naadigst  ville,  at,  saafremt  han  sig  Retten  unddrager,  du  da 
hannem  ved  tjenlige  Middel  tilholder  sig  og  sin  Hustru  at  indstille, 
naar  Sagen  skal  foretages.  Skanderborg  5  December  1633.  T.  V. 
356.   Afekr.  VHI.  356. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Morits  Boested  og  Laurits 

Markvardssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  eftersom  vi  naadigst  erfare,  .at  der  akai 
befinde  sig  flere  Klagter  over  Morits  Boested,  saa  og  en  Deel 

*    o:  Gabriel  Lauritssøn  Lind,  ProTSt  og  Sogneprest  til  Stayanger  Domkirke. 
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Elagter  at  være  over  Laurits  Markvardssøn  belangende  hanfi 
Fogderies  Forvaltning:  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  da 
som  vores  Commissarius  i  de  Sager  for  Lagmanden  udi  Bergen 
lader  indstevne  samme  Sager  og  liannem  tilholder  dennem  for 
sig  at  tåge  og  derudinden  kjende  og  dømme,  som  han  agter  at 
forsvare;  siden  haver  du  dig  efter  Dommen  at  forholde,  ligesom 
udi  forrige  Sager  skeet  er.  Gum  claus.  consv.  Skanderborg  5 
December  1633.  T.  V.  357.  Afskr.  VIII.  357. 
Palle  Rosenkrands  til  Ørup  fik  Brev  at  begive  sig  til  Norge 
og  dømme  udi' Laurits  Markvardssøns  Sager. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  naadigst  vor  Befaling  til  dig 
have  ladet  udgaa  belangende  adskillige  Sager,  JLaui^ts  Mark- 
vardssøn og  hans  Hustru  angaaende:  da  bede  vi  dig  og  naadigst 
ville,  at  du  strax  ufortøvet  dig  igjen  op  til  vort  Rige  Norge  be- 
giver,  der  samme  Sager  for  dig  indstevner,  og  om  end  din  Med- 
commissarius  af  Sygdom  forhindres,  du  da  alene  i  Sageme  døm- 
mer, som  du  agter  at  forsvare,  og  med  første  Ende  derpaa  gjører. 
Skanderborg  5  December  1633.  T.  V.  356.  Afskr.  VEI.  357. 
Jens  Juel  til  Lindbjerg  fik  Brev,  en  Fuldmægtig  udi 
Norge  paa  sine  Vegne  at  anordne  anlangendes. 

C.  rv.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  naadigst  forfare,  at  en  vores 
Befaling,  som  vi  udgivet  haver,  belangende  Laurits  Mark- 
vardssøns Sager,  dermed  opholdes,  at  du  ingen  Fuldmægtig 
haver  havt  der  udi  Norge,  som  møde  kunde;  thi  bede  vi  og  naa- 
digst ville,  at  du  nu  strax  uden  nogen  Ophold  eller  Forhaling 
selv  eller  og  en  Fuldmægtig  anordner,  som  sig  angiver  og  uden 
videre  udenlands  Stevning  møder  og  svarer  paa  dine  Vegne,  an- 
seende, Sageme  dit  Lens  Forretning  vedkommer.  Skanderborg 
5  December  1633.  T.  V.  356.   Afskr.  VIII.  357. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Jens  Juels  Skriver  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lind- 
bjerg, vor  Mand  og  Tjener,  med  forderligste  agter  at  forskikke 
sin  Skriver  op  til  vort  Rige  Norge  og  der  paa  hans  Vegne  udi 
Bergenhuus  Len  at  indf ordre  hvis  Restants  hannem  samme- 
steds resterer,  midlertid  han  med  fori*  Bergenhuus  naadigst  var 
medforlenet:  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  forv  Jens 
Juels  Skriver  værer  beforderlig,  at  han  samme  Restants  uden 
Proces  eller  anden  Vidløftighed  kunne  bekomme,  og  ellers  værer 
hannem  beforderlig  udi  hvis  han  der  sammesteds  haver  at  for- 
rette.   Demæst,  eftersom  for?  Jens  Juel  sig  haver  efterladt  der 
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paa  Bergenhuus  de  Hamburger  Bøger  og  Regnskaber,  som 
er  tågen  udi  deres  Boer,  der  Godset  blev  registreret,  da  bede 
yi  dig  og  ville,  at  da  samme  Hamburger  Bøger  og  Regnskaber 
til  dig  annammer  og  forvarer  indtil  videre  Anordning.  Skander- 
borg  7  December  1633.  T.  V.  357.  Afskr.  VHI.  358. 
Jens  Juel  fik  et  aabent  Brev  at  maa  have  sin  Fuldmægtige  i 
Norge  sin  Handel  med  Rug,  Fisk  til  Bergen  at  handle  (sic). 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lind- 
bjerg,  vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  os  haver  ladet  andrage, 
hvorledes  han  sig  skal  have  nogle  Skibsparter  tilforhandlet,  imid- 
lertid han  med  vort  Slot  Bergenhuus  naadigst  var  medforlenet, 
underdanigst  begjerendes,  at  han  maatte  have  sin  Fuldmægtige 
udi  vort  Rige  Norge,  som  kunde  forhandle  paa  Fiskevær  til  Bøn- 
der og  Borgere,  hvem  det  begjerer,  hans  Anpart  af  hvis  [Rug] 
han  aarligen  fra  Rysland  og  hvis  Salt  han  fra  Spanien  bekommer : 
da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst  bevilget  og  til- 
ladt  og  hermed  naadigst  bevilge  og  tillade  for".«  Jens  Juel  at  maa 
have  sin  Fuldmægtige  udi  for°*  vort  Rige  Norge  og  der  at  maa 
forhandle  paa  Fiskeværde  (sic)  til  Bønder  og  Borgere  hvis  Rug 
og  Salt  han  aarligen  til  sin  Anpart  af  hvis  Skibsparter,  han  sam- 
mesteds haver,  bekommendes  vorder;  dog  at  intet  dermed  skeer 
imod  Bergen  og  Throndhjem  Byers  Privilegier.  Gum  inhib.  sol. 
Skanderborg  7  December  1633.   R.  V.  188.  Afskr.  VHI.  175. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Romsdals  Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  nu  til  Philippi 
Jakobi  Dag  førstkommendes  det  Len  Romsdal,  som  os  elskelige 
Jørgen  Wind  til  Gundestrupgaard,  vort  Mand,  Tjener,  Rente- 
mester  og  Befalingsmand  udi  Herrevads  Kloster,  hidindtil  haver 
udi  Forlening  havt,  under  Throndhjems  Gaard  lader  annamme, 
dog  at  du  lader  den  Foged,  som  det  nu  forvalter,  dersom  han 
det  forestaar,  som  det  sig  bør,  og  ingen  Klage  over  hannem  er, 
det  beholde  saaledes,  som  han  det  nu  haver,  og  for  den  Afgift, 
han  tilforn  Jørgen  Wind  givet  haver,  hvorfore  du  aarligen,  indtil 
vi  anderledes  tilsigendes  vorder,  haver  at  gjøre  os  gode  Rede 
og  Regnskab  uden  al  Afkortelse  i  nogen  Maade.  Skanderborg  8 
December  1633.   T.  V.  358.   Afskr.  VIH.  358. 

Christen  Søfrenssøn,  Ghrin  Hofft  og  Henrik  Dodt 
af  Bergen  fik  Brev,  alene  at  maa  bruge  Laxefiskeri  under 
Vardøhuus  Len  saa  og  handle  med  Finnerne  udi  Tanne 
[o:  Tauen]. 
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C.  TV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  w  ^kelige  Gbrisfeen  6#freois8øii, 
Ghrin  Hofift  og  Henrik  Hetmanssøn  Dodt,  Borgere  uii  vor  Ejøb- 
sted  Bergan,  hayer  forleden  Aar  1682  bekommet  vores  aaadigste 
Bevilling  og  Tilladelse  at  maa  alene  brage  Laseiskeri  ndi  de 
Elve,  som  under  Vardøhuns  Len  findes  kan,  bvor  ingen,  rare 
aig  vore  Borgere  udi  vor  Ejøbsted  Ejøbenhavn  eller  nogen  anden, 
som  Laxefiskeriet  sammesteds  baver  ndi  Forpagtning,  kan  have 
iiogen  SkaAe  dier  Forbindring  af ;  og  de  nn  underdanigst,  efterdi 
derpaa  vil  anvendes  stor  Bekostniiig,  bos  os  baver  ladet  anbolde, 
at  de  udi  Tanne  med  Finnerne  maa  handle  og  kjøbe,  favis  de 
selv  fisker  og  Gud  vil  unde  dennem  af  Søen,  og  ingen  anden, 
saa  og  at  maa  være  privilegeret  paa  5  Aars  Tid  samme  Fiskeri 
og  Handel  med  Finnerne  alene  at  maa  byde,  erbydendes  dennem 
saaledes  at  vUle  bandle  med  Finnerne  sammesteds,  saa  ingen 
billigen  skal  kunne  over  dennem  klage,  og  at  ville  forskaffe  Fin- 
nerne, saavel  Sø-  som  Fjeldfinner,  deres  Udredning  saaledes,  som 
andre  pleier  at  gjøre:  da,. have  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og 
Naade  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  bermed  naadigst  bevilge 
og  tillade,  at  for^J"  Gbristen  Søfrenssøn,  Chrin  Hofft  og  Henrik 
Dodt  maa  alene  udi  næste  fem  følgende  Aar,  fra  dette  vort  Brevs 
Dato  beregnet,  bruge  for^i*  Laxefi»keri  i  de  Elve,  som  under  for"f 
Vardøbuus  Len  findes,  hvor  ingen  er  til  Skade,  og  ingen  anden 
haver  udi  Forpagtning,  saa  og  udi  forv  5  Aar  alene  at  maa 
handle  med  Finnerne  udi  Tanne  og  dennem  aflgøbe,  hvis  Fisk  de 
baver  at  afhænde,  dog  at  de  til  os  skal  erlægge  den  tilbørlige 
Told  og  Rettigbed  og  dennem  med  for»*  Finner  og  udi  andre 
Maader  sig  skal  forholde,  saa  ingen  billigen  kan  have  sig  over 
dennem  eller  deres  Folk  at  beklage  i  nogen  Maader,  under 
samme  Friheds  Fortabelse.  Gum  inhib.  sol.  Skanderboig  10 
December  1633.   R.  V.  189.   Afskr.  VIIL  176. 

Christen   Søfrenssøn,  Chrin  Hofft  og  Henrik  Her- 

manssøn  Dodt  fik  Brev  at  maa  alene  bruge  Hval- 

fisker.i  udi  10  Aar. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  forleden  Aar  naadigst  have 
bevilget  os  elskelige  Christen  Søfrenssøn,  Chrin  Hofft  og  Henrik 
Hermanssøn  Dodt,  Borgere  udi  vor  Ejøbsted  Bergen,  at  m&a 
lade  bruge  Hvalfiskeri  norden  under  vort  Rige  Norge,  og  efterdi 
til  saadant  at  stille  udi  Verk  stor  Bekostning  vil  anvendes,  haver 
4e  været  underdanigst  begjerendes,  dennem  maatte  naadigst  be- 
vilges nogle  visse  Aars  Frihed  samme  Hvalfiskeri  alene  paa  de 
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Steder  at  mas  brage  eg  iicke  derfra  at  akydes  eller  nogen  For- 
hindring gjøres:  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
bevilget  og  tilladt  og  hermed  naadigst  bevilge  og  tillade  for*.* 
Christen  Søfrenssøn,  Chrin  Hofft  og  Henrik  Hermanssøn  Dodt  at 
maa  alene  ubehindret  bruge  for?  Hvalfiskeri  udi  10  efterfølgende 
Aar  fra  dette  vort  Brevs  Dato  beregnet,  dog  at  de  af  hvis  Tran, 
de  bekommer,  skal  give  os  den  tilbørlige  Told  og  Rettighed,  som 
deraf  kan  og  pleier  at  gange,  under  samme  Friheds  Fortabelse. 
Cum  inhib.  sol.  Skanderborg  10  Deeember  1683.  B.  V.  19(k 
Afskr.  Vm.  177. 

Hans  Kønnig  fik  Brev,  Finnerne  anrørendes. 

G.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Jakob  Pederssøn^ 
Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Ejøbsted  Ejøbenhavn^  underdar 
nigst  haver  for  os  ladet  andrage,  hvorledes  Finnerne  der  udi 
Vardøhuus  Len,  og  i  Synderlighed  I^eldfinneme^  dennem  skal 
understaa  at  bruge  adskillige  Maneer  at  gjøre  hannem  og  hans 
Fuldmsegtige  Skade  paa  deres  Fiskeri,  som  han  haver  vores  naa-* 
digste  Bevilgning  paa  der  udi  Tan  en  og  Alten  at  bruge;  thi 
bede  vi  dig  og  ville»  at  du  for".«  Finner,  saa  vel  Fjeld*  som  Sø- 
finner,  strengeligen  tilholder,  at  de  for?  Jakob  Ped^rssøn  eUev 
hans  Fuldmægtige  og  Folk  aldeles  ingen  Skade  eller  Forhindring 
paa  deres  Fiskeri  tilføier,  medens  heller  være  hannem  beforderlig 
udi  alle  mulige  Maader;  hvo  herimod  gjør,  haver  du  alvorligen 
at  lade  straffe,  som  vedbør.  Skanderborg  10  Decemher  1633. 
T.  V.  358.   Afskr.  VHI.  369. 

Forordning  om  Bingepenge  i  Havaerne  udi 

Bergenhuus  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  have  ladet  bekoste 
Binge  udi  Havneme  udi  Bergenhuus  Len,  hvorved  vore  Under- 
saatter  saa  vel  som  fremmede  Skibe,  Skuder  og  Jagter,  som  did 
ankommer,  kan  blive  ved  betøiet,  og  naadigst  forordnet,  at  de, 
som  udi  saa  Maader  udi  samme  Havner  med  deres  Skibe,  Skuidetr 
eller  Jagter  ankommer  og  dennem  derved  betøier,  skal  give  til  os 
af  hver  Lest,  som  de  drægtig  ere,  en  halv  Skilling  Danske.;  saa, 
efterdi  de  fattige  søfarende  ikke  bør  at  forglemmes,  have  vi  naa- 
digst forordnet  saa  og  hermed  forordne,  at  udaf  alle  hvis  Skibe, 
Skuder  og  Jagter,  som  udi  nogen  de  Havner  hender  at  ankomme, 
skal  foruden  den  halve  Skilling,  de  til  os  giver,  gives  af  hver 
Lest  til  de  fattige  søfarende  der  udi  Bergen  deres  Ophold  og 
Huse  vedlige  og  Magt  at  holde  en  halv  Skilling  Danske,  som  vi 

Nonke  Eigs-Begistr.    Yl.  39 
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ville  at  skal  gives  og  leveres  til  den,  der  vores  Rettighed  i  saa 
Maader  oppeberger,  og  han  den  siden  til  de  fattige  søfarende 
deres  Forstandere  skal  levere  og  derfor  gjøre  Regnskab.  Gom 
inhib.  sol.  Skanderborg  12  December  1633.  R.  V.  191.  Afiskr. 
Vin.  177. 

Christopher  Urne  fik  Bre^  om  nogle  Sager,  Sagef  osser 
og  des  Leilighed  paa  Eker  at  forfare. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Ove  Ge dde 
til  Tommemp,  vt>r  Mand,  IJener  og  Befalingsmand  over  Eker  og 
Brunla  Lene,  os  underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvorledes 
Almuen  der  udi  Eker  Len  skal  restere  med  en  stor  Deel  Lang- 
tømmer, som  de  aarligen  bør  at  udgive  og  dog  ikke  vel  kan 
a&tedkomme,  af  Aarsag  Skovene  der  paa  Lenet  flux  skal  være 
udhuggen,  saa  de  tidt  foraarsages  saadant  Tømmer  andensteds 
at  indkjøbe  og  fast  uljenligt  at  yde,  som  siden  med  stor  Bekost- 
ning, Eventyr  og  Arbeid  til  Sageme  maa  opbringes,  saa  vi  af 
samme  Brug  skal  have  lidet  eller  ingen  Gavn;  men  eftersom  til 
de  Verkers  Brug  og  Fomødenhed,  som  der  paa  Eker  fremdeles 
skulle  fortsættes,  endelig  behøves  den  Fos,  som  Sageme  nu  staar 
udi,  saa  vel  som  og  Skovene  til  Kul  og  Sætteveed,  hvorfore 
samme  Verks  Participanter  uden  Tvivl  den  for  Eiendom  skulle 
ville  begjere,  og  de  kanske  udi  det  Vand,  kaldes  LoflFuen  [Logen], 
hvor  heel  godt  Tømmer  med  ringe  Bekostning  er  at  bekomme, 
skulde  kunne  udlægge  til  os  og  Norges  Krone  saa  god  en  Fos 
og  Sagbrug  som  den  paa  Eker,  og  Bøndemes  Hjælp  af  Eker 
med  Deleme  om  Vinteren  at  overlgøre  kunde  komme  os  til  Gavn 
imod  den  Forskaansel,  som  dennem  med  Langtømmer,  Huggen- 
bord  og  disse  Sagers  Brug  naadigst  kunde  forundes:  da  bede  vi 
eder  og  ville,  at  I  herom  med  Flid  lader  forfare  og  eder  med 
forderligste  imod  os  erklærer,  om  saadant  Forslag  kan  have 
Fremgang  og  være  os  og  Kronen  uden  Skade.  Gum  claus.  consv. 
Skanderborg  17  December  1633.  T.  V.  359.  Afskr.  Vm.  360. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

Gunde  Lange  fik  Brev  at  erklære  sig  om  nogle 
Skibe,  som  er  bygget  ved  Tunsberg. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  underdanigst  tilkjende- 
gives,  der  udi  Tunsberg  Len  udi  vort  Rige  Norge  adskillige  Skibe 
den  Tid,  du  naadigst  dermed  var  forlenet,  at  være  opsat,  af  hvilke 
en  Deel  allerede  skal  være  skudt  udi  Våndet  og  somme  endna 
staa  paa  Stabelen,  uanseet,  saadant  udi  dit  Forleningsbrev  ud- 
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trykkeligen  var  f orbødet :  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  dig  med 
forderligste  udi  vort  Eantselli  erklærer,  af  hvad  Aarsag  du  dig 
saadant  imod  vores  Forbud  haver  understaaet  at  tillade.  Skan- 
derborg  17  December  1633.  T.  V.  358.  Afskr.  VIIL  359. 
Gerlof  Nettelborst  fik  Brev,  nogle  Sagdeler  at  selge 
og  Hartvig  Huitfeldt  Pengene  at  tilskikke. 
C.  rV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Hartvig  Huit- 
feldt til  Skjelbred,  vor  Mand,  Ijener  og  Befalingsmand  over  Mariæ 
Kirkes  Provsti,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage,  hvor- 
ledes en  hans  Fogder,  ved  Navn  Laurits  Michelssøn,  skal 
have  udi  hans  Fraværelse  oppebaaret  Skatten  udi  hans  Len  og 
den  ikke  paa  tilbørlige  Steder  leveret,  medens  den  hos  sig  be- 
holdt, hvorfore  han  haver  været  foraarsaget  hannem  ved  Retten 
at  lade  tiltale  og  Dom  over  hannem  forhverve,  hans  Bo,  løst  og 
fast,  ihvor  det  findes,  at  tiltræde,  og  iblandt  andet  at  have 
bekommet  halvsjette  Tusinde  Sagdeler,  som  bekvemmeligst  ved 
Sv  in  sunds  Ladested  kan  udføres,  underdanigst  begjerendes, 
for*?  Sagdeler  i  vores  Navn  af  dig  at  maa  selges  og  hvis  Penge 
du  derfore  bekommer  hannem  tilstilles:  da  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  samme  halvsjette  Tusinde  Sagdeler  udi  vore&  Navn  selger 
og  hvis  Penge  du  derfore  bekommer  hannem  tilskikker.  Skander- 
borg  31  December  1633.   T.  V.  359.   Afekr.  VHI.  360. 
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Olaf  Falch  fik  et  aabent  Brev  at  maa  have  Kaldet, 

som  han  er  tilkaldet. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  en  Person,  ved  Navn  Olaf  Falch, 

Hører  udi  vor  Kjøbsted  Bergens  Skole,  haver  været  tilsted  at 

lade  sig  høre  udi  Holmedals  Kirke  i  Søndfjord,   og  han 

derefter  lovligen  er  bl  evet  kaldet  til  for*  Kirke  og  Prestegjeld 

og  Kaldsbrevet  lovligen  forseglet  af  Provsten  og  syv  af  de  bedste 

Mænd,  og  feiler  nu  alene  paa,  at  for*  Olaf  Falch  ikke  skal  være 

folde  25  Aar,  dog  paa  3  Fjerdingaar  nær:  da,  efterdi  han  lovligen 

er  kaldet  til  for*  Prestegjeld,  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt 

39* 


613  1684 

og  nu  hermed  bevilge  og  tQIade  bannem  til  samme  Kald  at  maa 
ordineres  og  comproberes,  uanseei^  han  ikke  er  sine  folde  25 
Aar.  Gam  inhib.  sol.  Skanderborg  9  Januar  1634.  B.  V.  193. 
Afskr.  Vin.  178. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Grecke  Dideriksdatter  anrør. 
C.  IV.  V.  G.  t  Vid|  eftersom  en  Borgerske  ved  Navn  Grecke 
Dideriksdatter,  afgangne  Gert  Holth  us  ens  Efterleverske,  der 
udi  vor  Ejøbsted  Bergen  boendes,  underdanigst  hava:  ladet 
andrage»  hvorledes  hendes  afgangne  Huusbonde  for  nogen  Tid 
siden  haver  laant  og  forstrakt  os  1000  Lod  Sølv,  beregnet  for 
hvert  Lod  en  halv  Rigsdaler,  er  udi  Penge  500  Rdl.,  og  dennem 
udi  fire  Aar  næst  efter  vores  naadigste  Obligations  Dato  uden  al 
Rente  og  siden  af  hvert  Hundrede  aarligen  pro  cento  til  Bente 
fire  Bdl.,  hvilken  Kapital  saa  vel  som  Renten  af  for.""  Penge  af 
Toldkisten  der  udi  Bergen  skulle  betales,  underdanigst  begjeren- 
des,  at  hun  Kapitalen  igjen  maatte  bekomme:  da  bede  vi  dig  og 
naadigst  ville,  at  du  forv  Grecke  Dideriksdatter  lader  bekomme 
for*  Kapital,  nemlig  500  Rdl,  af  Toldkisten  der  udi  for«  Bergen, 
naar  Toldkisten  sammesteds  aabnes  efter  vores  udgangne  For- 
ordning, og  siden  annammer  til  dig  vores  Obligation,  til  hendes 
afgangne  Huusbonde  udgivet  paa  for°5  Penge,  hvilken  du  siden 
udi  vores  Kantselli  haver  at  indlægge.  Skanderborg  9  Januar 
1634.  T.  VL  1. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Bøndernes  Modvillighed  udi 

Bergenhuus  Len  anrørendes. 
C.  rv.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  naadigst  forfare,  at  en  Deel 
Bønder  der  udi  dit  Len  vores  udgangne  Forordning  efter  deres 
eget  Tykke  mod  des  rette  Mening  udtyder  saa  og  sig  fast  mod- 
villigen  anstiller,  først  idet  de  befindes  uvillige  at  gjøre  deres 
Skydsferd  og  fremføre  dine  Folk  saa  og  Fogdemes  Bud  og  Breve 
og  andre,  som  med  tilbørlige  Pas  ere  forsynede;  dernæst  at  de 
ei  heller  kommer  frem  til  Slottet  med  deres  Veed  at  fremføre 
eller  andet  Arbeide  at  gjøre,  ere  og  en  Deel  uvillige  vores  Slagter 
og  anden  Rettighed  saa  vel  som  Garnisonsskatten  at  udlægge; 
mod  Fogdeme  sig  og  modvilligen  anstiller  baade  med  Tilbørlighed 
at  forskaffe  paa  de  Steder,  det  behøves,  saa  og  i  andre  Maader: 
da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  Bøndeme  alvorligen  lader  saadant 
foreholde  og,  saafremt  deres  Modvillighed  herefter  derudi  for- 
mærkes,  dennem  straffer,  efter  Sagens  Beskaffenhed  lader  tiltale 
og  staa  til  Rette,  og  fomemmeligen  saafremt  nogen  befindes 
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andre  [at]  irritere  til  Modyillighed.    Skanderborg  9  Januar  1634. 
T.  VI.  1. 

Palle  Bosenkrands  og  Steen  Villumssøn  [Rosen- 

vinge]  finge  Brev,  Skibstømmers  Hugning  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  tils[kik]ke  eder  herhos  eders  underda- 
nigste Erklæring  belangende  Betaling,  som  vore  Undersaatter 
der  udi  vort  Bige  Norge  for  Tømmer-Huggen  og  Fremføren  tn 
yor  og  Bigens  Flaades  Fomødenbed  kunne  gives,  bedendes  [eder] 
og  ville,  at  du,  Steen  Villumssøn,  samme  Eridæring  underskriver, 
desligeste  at  I  begge  eder  videre  underdanigst  erklærer,  om  eder 
synes,  der  skulde  være  nogen  Forskjel  paa  somt  Skibstømmers 
Itiis  for  dennem,  som  det  hugger  i  deres  egne  Odelsskove,  mod 
dennem  at  regne,  som  det  i  vore  og  Kronens  Skove  hugger, 
efterdi  vor  forrige  Missive  til  eder  formelder  baade  om  Odels- 
mænd  og  andre,  nemlig  [de],  som  ikke  selv  Odelsskove  haver. 
Belangende  Arbeidsløn  det  at  fremkjøre  og  udfløde,  ville  vi 
saadant  ved  den  Tazt,  I  sat  haver,  til  videre  naadigst  lade 
bero,  efter  de  haver  dermed  eens  Arbeide  og  Omkostning. 
Skanderborg  9  Januar  1634.  T.  VI.  3. 
Jens  Bjelke  og  Bispen  udi  Bergen  finge  Brev  om  Pre- 
stemos Skydsferd  til  deres  Sogne  og  de  syge  anrør. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  vi  naadigst  forfare,  nogen  Irring 
at  begive  sig  meUem  Prester  og  Bønder  belangende  Skydsferd 
til  de  syge  og  deres  Kirker,  fornemmelig  hvor  store  Fjorde  og 
anden  Besværlighed  ere  i  Veien:  da  bede  vi  eder  og  naadigst 
ville,  at  I,  anseende  Kaldenes  Ulighed,  Veienes  Underskeed,  hvad 
sedvanligt  været  haver,  saa  og  fornemmelig  hvad  paa  baade  Sider 
christeligt,  lideligt  og  ret  er,  en  Anordning  gjører  mellem  Prester 
og  Bønder  der  udi  al  Stiftet  paa  vores  naadigste  Ratification. 
Skanderborg  10  Januar  1634.  T.  VI.  2. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Trud  Pederssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  efterdi  vi  naadigst  forfare,  Trud 
Pederssøn  ikke  for  flere  Poster  at  være  Dom  overgaaen  end  for 
nogen  Overvegt,  da  have  vi  naadigst  eftergivet  hannem  samme 
Forseelse  saa  vel  som  Dr.  Otto  Sp  erling  for  hvis  Kjendelse, 
han  annammet  haver,  dog  at  forben  Doctor  Bøndeme  samme  Kjen- 
delse billigen  restituerer  og  Trud  Pederssøn  den  ubillige  Overvegt 
og  Bøndeme  fomøier.    Skanderborg  10  Januar  1634.  T.  VI.  2. 

Peder  Bafn  fik  Lagmands  Bestilling  i  Bergen. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  tilskikket  og  forordnet 
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08  elskelige  Peder  Rafo  at  skal  yære  Lagmand  udi  yor  Kjøbsted 
Bergen  og  Gulethings  Lagmandsdom  udi  vort  Rige  Norge;  da 
have  vi  Daadigst  undt,  bevilget  og  tiUadt  og  nu  med  dette  vort 
aabne  Brev  unde,  bevilge  og  tillade,  at  forv  Peder  Rafo  maa  og 
skal  for  samme  sin  Ijeneste  og  Bestilling  bekomme  al  den  Rente, 
Rettigbed  og  Indkomst,  som  forordnet  og  tilliggendes  er  til  Lag- 
stolen  udi  for*  Bergen  og  Gulethings  Lagmandsdommeri  og 
Peder  Nilssøn,  forrige  Lagmand  der  sammesteds,  bavt  haver, 
være  sig  udi  Gods,  Landskyld,  Leding,  Tiende,  Pendinges  Bente, 
af  vort  Slot  Bergenhuus,  Lagmandstold  og  anden  visse  og  uvisse 
Rente,  eftersom  forrr  afgangne  Peder  Nilssøn  for  samme  sin  Be- 
stilling og  I^jeneste  bavt  og  nydt  haver,  det  udi  lige  Maade  at 
skulle  have,  nyde,  brage  og  beholde,  imeden  og  al  den  Stund  ban 
er  Lagmand  udi  Bergen  og  Gulethings  Lagmandsdommeri.  Cum 
inhib.  sol.  Skanderborg  13  Januar  1634.  R.  V.  193.  Afskr.  VUI.  179. 
Udi  lige  Maade  fik  Hans  Michelssøn  Lagmands  Be- 
stilling udi  Stavanger  ut  supra. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Peder  Rafn  og  Hans  Michels- 
søn, Lagmsnd,  anrørendes. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  efter  din  egen  Angivelse 
og  Betænkende  have  bevilget  os  elskelige  Peder  Rafn,  Lagmand 
udi  Stavanger,  og  Hans  Michelssøn,  som  var  tilforordnet  at  skulle 
være  Lagmand  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  at  maa  vezle  Lagstol  med 
hverandre,  saa  at  for".«  Peder  Rafn  skal  være  Lagmand  udi  fon* 
vor  Ejøbsted  Bergen  og  Hans  Michelssøn  igjen  at  være  Lagmand 
udi  for.*  Peder  Rafhs  Sted  udi  Stavanger;  thi  bede  vi  dig  og  naa- 
digst ville,  at  du  dennem  om  Lagmandstolden  imellem  forhandler, 
som  forsvarligt  kan  være.  Skanderborg  13  Januar  1634.  T.  VI.  3. 
Gonfirmation  paa  et  Mageskifte,  Ove  Gedde  haver 
gjort  med  Christopher  Steenshorn,  [angaaende  Gaardene 
Vestre  Hafskjold  i  Lider,  Brekke  paa  Eker  og  Slime- 
stad  i  Røken,  som  den  sidstnævnte  tilslgøder  Lider  Kirke* 
imod  12  Spand  i  Gaarden  Horne  paa  Eker,  —  dateret  Sæm 
paa  Eker  14  November  1630,  tidligere  confirmeret  10  April  1631, 
under  hvilken  Datum  Mageskiftebrevet  med  Gonfirmation  er 
trykt  ovfr.  S.  315  ff.].  Skanderborg  14  Januar  1634.  R.  V.  194. 
Afekr.  Vm.  179. 

Palle  Rosenkrands  og  Augustinus  Olssøn  fingeBrev, 
Johan  Vidau  og  Dines  Jenssøn,  Foged  paa  Lister,  an- 
rørendes. 

*   I  denne  Afakrift  staar  red  Fejlskrift  OTeralt:  Lider  Prest. 
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C.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  os  elskelige  Johan  Vidaa,  forrige 
Foged  udi  Lister  Len,  som  os  elskelige  Ivar  Wind  til  Torpe- 
gaard,  vor  Mand,  Isener  og  øverste  Secreterer,  naadigst  er  med- 
forlenet,  adskillige  Elagemaal  angiver  over  Dines  Jenssøn,  nu 
Foged  over  for".*  Lister  Len:  da  bede  vi  eder,  naadigst  ville  saa 
og  hermed  Ftddmagt  give,  at  I  forv  Johan  Vidau  steder  Stevning 
i  Sagen  og  siden,  om  hvis  forv  Johan  Vidau  over  forv  Dines 
Jenssøn  angiver  og  han  lovligen  kan-  hannem  overbevise,  dømmer, 
som  I  ville  ansvare  og  være  belgendt  Skanderborg  18  Januar 
1685  [d:  1684].   T.  VI.  3. 

Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  og  Pros  Knutssøn 

finge  Brev,   Laurits  Hanssøn  og  Borgermester  og 

Raad  udi  Christiania  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  eftersom  adskillige  Sager  sig  begiver 
belangende  Laurits  Hanssøn,  Borger  der  udi  Christiania,  og  Bor- 
germester og  Raad  sammesteds  saa  vel  som  Lagmanden  selv  i 
en  Deel  skal  være  hans  Vederparter:  da  bede  vi  eder  og  viUe, 
at  I  med  det  forderligste  eder  til  forv  Christiania  begiver,  ind- 
stevnendes  for."  Laurits  Hanssøn  og  hans  Vederparter  for  eder 
udi  Bette  og  paa  alle  tvistige  Punkter,  dennem  imellem  er, 
endeligen  dømmer,  som  I  agter  at  forsvare,  og  Parteme  hvis  I 
herudinden  dømmendes  vorder  under  eders  Hænder  og  Segl  giver 
beskrevet.    Skanderborg  27  Januar  1684.  T.  VI.  3. 

Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  og  Pros  Knutssøn 

finge  Brev   at  dømme  imellem  Lagmanden  i  Oplan- 

dene  og  hans  Vederparter. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  Lagmanden  udiOplandene 
skal  have  adskillige  Trætter  med  en  Deel  sine  Vederparter,  og  de 
udi  lige  Maader  mod  hannem  skal  have  adskillige  Trætter  og  Be- 
skyldninger: da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  med  forder- 
ligste til  en  vis  Tid  og  Sted  for  eder  indstevner  forv  Lagmand 
med  hans  Vederparter  og  deres  Irringer  og  Tvistigheder  forhører, 
derefter  derudinden  sententserer  og  dømmer,  som  I  agter  at  for- 
svare, og  hvis  I  udi  saa  Maader  dennem  imellem  sententserendes 
og  dømmendes  vorder,  at  I  det  dennem  under  eders  Hænder  og 
Signeter  giver  fra  eder  beskrevet.    Skanderborg  28  Januar  1634. 

T.  VI.  3. 

Den  Skov  Band  anlangendes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  langs  det  Vand  Band  paa  begge 

Sider  fra  den  Ødegaard  Biøllen',  liggendes  ved  Kistefos,  og 

'   o:  Bjørlien  i  Landi  Pnetegjéld. 
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indtil  Sivert  Tumble^  hidindtil  aldeles  ingen  Sag-  eller  Tøm- 
merbrug  været  haver:  da  have  vi  og  naadigst  for  godt  anseet, 
samme  Skov  herefter  til  Mastebrug  at  sknlle  fredes.  Thi  forbyde 
vi  alle  og  enhver  noget  udi  samme  Skove  at  hurøe  eller  hvrøe 
lade  videre,  end  de  til  Huostømmer  og  Ildebrand  kunne  behøve, 
aaa  og  hvis  dennem  uden  Skovskade  til  Tjæreveed  kan  udvises; 
fl±e  heller  skal  aogen  maa  tilfordriste  sig  paa  samme  Steder  at 
hugge  Hul  udi  de  lorskr~ '  Trøer,  som  til  Spirer  eller  Master  ere 
eller  kame  ^enlig  blive,  paa  det  de  des  snarere  kanne  tørres  og 
til  Ijæreveed  blive  tjenligere,  saafremt  de  ikke  derfor  som  vore 
Mafidaters  Overtrædere  alvorligen  ville  straffes.  Skanderborg  30 
Januar  16»4.  R.  V.  197.  Åfskr.  Vni.  181.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Anlangendes  den  Gontract  aed  Olaf  Gunderssøn  [Blix]. 
C.  IV.  G,  a.  v.,  at  efbersom  os  elskelige  Christopher 
Urne  til  Aasmark»  vor  Mand,  Raad  og  Statholder  udi  vort  Bige 
Norge,  «fter  vores  naadigste  Befaling  og  paa  vores  gode  Behag 
haver  oprettet  en  Oontract  med  os  elskelige  (Me  Gundetssøa, 
Raadmand  udi  vor  KJøbsted  Christiania,  lydendes,  som  efter- 
fiilger,  at  be*!  Ole  Gunderssøn  eller  hans  Bøm  og  Arvinger  efter 
hans  dødelige  Adgang,  og  ingen  aaden,  paa  20  Aars  Tid  efter  d«uw 
Dag  paa  deres  egen  Bekostning  og  Eventyr  maa  udtare  fra  Hade- 
land og  Lands  Prestegjeld  til  Bragnes  78  Master,  saa 
store  de  ere  at  bekomme,  og  samme  Mastar  frit  og  uden  nogen 
BetaliBg  lade  hugge  udi  Kronens  og  de  geistliges  Skove,  dog  at 
aarligen  til  voves  Behov  deraf  skal  oplades  halvanden  Tylvter  og 
ved  for?  Bragnes  leveres,  og  de  længrte  Tr»er,  som  kanne  til- 
veiebringes, hvorfore  skal  gives,  som  efterfelger:  for  et  Træ  paa 
18  eller  19  Palm  10  Rigsdaler,  for  et  Træ  paa  SO  eller  21  Palm 
15  Rdhr^  for  et  Træ  paa  22  Palm  20  Rdbr.,  for  et  Træ  paa 
24  Palm  36  Rdlr.,  for  et  Træ  paa  25  eller  26  Pabn  45  Rdb.,  for 
et  Træ  paa  27  og  28  Palm  70  Rdlr.,  alt  efter  Kjøbenhavns  Girkel 
og  Palmestok.  Og  paa  det  samme  Mastebrug  des  bedre  kan  udi 
Verk  stilles  og  nogen  Opretning  for  de  Master,  udi  Fosserne  bliver 
aøoderbrudt,  erlanges,  er  bevilget,  at  de  over  for*?  78  Tra&er  et 
halvt  Hundrede  Master,  dog  iagen  over  IS  Palm,  maa  lade  hug^e 
og  udføre,  og  alle  forv  Master,  undertagende  de  1  Vs  Tylvter  til 
Hs.  Maj.s  eget  Behov,  som  for.*'  staar,  naar  den  tilbørlige  Told 
deraf  udgives,  at  maa  afbændes,  hvor  og  til  hvem  dennem  lyster, 
og  af  Riget  udføres.    Dog  skal  herimod  forv  Ole  Gunderssøn 

'   Tomle  i  Laiids  Prestegjeld.    '  Ed  af  Olaf  Qanderwøn  bekreeftet  Copi  i  Bigs- 
arkivet  har  her  —  hvad  der  ogaaa  synes  .rigt^re  — :  ierafce. 
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nøiagtigen  betale  Bønderne  for  alt  hyis  Arbeide  de  til  foi"«  Ma- 
stebrugs  Fortsættelse  gjørendes  vorder,  være  sig  enten  med  Master 
at  hugge,  dennem  til  og  Beder  paa  Elven  igjennom  Fosseme  at 
udbringe,  eller  i  andre  Maader,  og  be*f  Mastebrug  med  allerførste 
udi  Verk  stille.  Actum  Akershuus  den  6  November  1633.  —  Da 
have  vi  samme  Contract  fnldbyrdet  og  samtykt  saa  og  den  med 
dette  vort  aabne  Brev  udi  alle  sine  Punkter  og  Artikler  fiildbyrde 
og  samtykke  saaledes  uryggeligen  [at]  holdes  og  efterkommes 
skulle.  Cum  inhib.  sol.  Skanderborg  30  Januar  1634.  R.  V.  196. 
Afskr.  Vm.  181. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Skibsmaster  anførendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  vi  naadigst  have  ladet 
en  Contract  oprette  med  Olaf  Gunderssøn  [Blix],  hvorefter 
han  08  aaaiigen  ved  Bragnes  udi  Akershuus  Len  udi  vort  Bige 
Norge  skal  lade  levere  halvanden  Tylvt  Skibsmaster,  de  største, 
der  er  at  bekomme :  da  bede  vi  eder,  at  I  samme  Master  til  vores 
Flaades  Fomødenfaed  der  aarligen  lader  afhente.  Skanderborg  30 
Januar  1634.  T.  VI.  4. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  nogle  Sager  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  saafremt  Peder 
Muus  for  den  vores  og  Kronens  Sagbrug  der  udi  Akershuus  Len, 
han  haver  adi  Forpagtoing,  ikke  haver  sat  eller  sætter  os  nøi- 
agtig  Loven  og  Vissen,  at  den  aarlige  Afgift  deraf  rigtig  skal 
udkomme,  saa  og  for  Skovenes  Fredelse,  at  I  da,  naar  det  fønte 
lums  Ferpagtningsaar  er  ude,  ved  en  vederheftig  og  dygtig  Person 
:8amae  Sager  lader  forvalte,  saa  det  kan  være  os  uden  Skade  og 
11  faa  ligesaa  meget  Indkomme  deraf,  som  hans  A|gift  strækker, 
og  ellers  være  videre  Molestation  udi  den  Sag  foruden,  efter 
eders  egea  underdanigste  Erbydelse;  saafremt  og  han  sætter 
Vissen,  at  I  da  indaeer,  at  paa  alle  Sider  ganger  ligelig  tU,  saa 
ingra  sig  med  Bette  haver  at  beklage.  Cum  claus.  consv.  Skan- 
derborg 30  Januar  1634.   T.  VI.  4.   (Orig.  i  Bigsarkivet). 

Tage  Erikssøn  [forrige  Lagmand  paa Oplandene]  fik  Brev 
paa  et  Præbende  udi  Christiania  [Kapitel,  kaldes  Ham- 
mers Præbende,  efter  Hr.  Mogens  N.  —  I  sedvanlig  Form.] 
Skanderborg  30  Januar  1634.   R  V.  197.   Afskr.  VIU.  181. 
Anders  Blommes  Forpagtningsbrev  paa 
Aa[by]gaard  udi  hans  Livstid. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Corfits  Ulfeldt 
til  Egeskov,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa  vort  Slot 
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Baahuus,  underdøDigst  efter  vores  naadigste  BeyilgniBg  udi  ti 
Aars  Tid,  beregnet  fira  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  1683  til  Aars- 
dagen  derefter  Anno  1634,  baver  foipagtet  os  elskelige  Anders 
Blomme  til  Strøm,  vor  Mand  og  Tjener,   vor  Oaard  Aabygaard 
med  des  tilliggendes  Gods  og  Eiendom,  som  vi  efter  afgangne 
Christopber  Galde  bekommet  haver,  at  skulle  have,  nyde, 
bruge  og  beholde  med  al  des  Landskyld  og  Rettigheds  Oppe- 
børsel, dog  med  slig  Gondition  og  Vilkaar,  at  han  aarligen  deraf 
til  hver  Philippi  Jacobi  Dag  udildet  seneste  paa  vort  Slot  Baa- 
huns  skal  erlægge  og  levere  580  enkende  Rigsdaler  in  specie  saa 
og  forv  Aabygaard  at  holde  ved  god  Hevd  og  Bygning  med  Tøm- 
mer og  Tag,  ligesom  den  nu  forefunden  er,  desligeste  og  aldeles 
ingen  af  Skovene  til  Upligt  udi  nogen  Maade  at  forhugge  eller 
forhugge  lade,  medens  aleneste  maa  lade  hugge,  hvis  han  nød- 
tørfteligen  til  Gaardsens  Bygning  og  Bdebrand  kan  behøve,  ei 
heller  Bøndeme,  dertil  liggendes  ere,  med  nogen  ny  Besværing 
eller  Paasættelse  imod  Norges  Lov  og  medgiven  Jordebog  udi 
det  ringeste  besverge;  og  eftersom  forv  Anders  Blonone  sig  haver 
underdanigst  erbødet  for?  Aabygaard  at  ville  ydermere  forbedre 
og  ved  god  Bygning  at  ville  holde,  dersom  vi  hannem  den  naa- 
digst  hans  Livstid  for  samme  A/gift,  eftersom  for**  er,  udi  For- 
pagtningen  ville  forunde,  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade  forv  Anders  Blomme  forr  Aabygaard  med  des 
tilliggendes  Eiendom  og  Ijenere  hans  Livstid,  og  saalænge  han 
lever,  at  maa  udi  Forpagtningen  for  den  forv  Afgift  beholde,  dog 
saa  at  han  udi  aUe  Maader  efter  forv  Corfits  Ulfeldts  Forpagt* 
ningsbrevs  Formelding  [sig]  retter  og  forholder  og  Afgiften  til 
rette  Tid  udgiver,  og  ellers  holde  Gaarden  og  Eiendommen  ved 
god  Bygning,  Hevd  og  Magt,  og  dersom  noget  kan  være  derfra 
kommen  med  Uret,  da  skal  [han]  det  med  Retten  igjen  indtale; 
mens  naar  han  ved  Døden  afgaar,  da  skal  forv  Aabygaard  og  des 
tilliggendes  Eiendom  og  Tjenere  følge  os  og  Kronen  og  hvem  vi 
eller  vores  Efterkommere  den  naadigst  vil  forunde.    Gum  inhib. 
sol.    Skanderborg  31  Januar  1634.   R  V.  197.  Afskr.  VHI.  181. 

Bjergverkerne  anlangendes. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  Jembjergverkets  Participanter 

udi  vort  Rige  Norge  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage, 

hvorledes  de  Bønder,   som  vi  tilforn  naadigst  have  bevilget  at 

maa  for  Betaling  kjøre  til  og  fra  Verkeme,  ikke  noksom  eller 
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mægtige  skal  yære  Verkeme  at  befordre  med  Kjørsel,  som  det 
sig  barde,  med  underdanigste  Begjering,  vi  derfor  naadigst  ville 
bevilge,  at  alle  vore  og  Kronens,  geistliges  og  Odelsmænds  Bøn- 
der, der  omkring  paa  en  halv  Miil  nær  Verkeme  boendes,  maatte 
tilholdes  for  Betaling  udi  Verkeme  med  deres  Heste  og  Vogne 
at  lade  sig  bmge:  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  be- 
vilget og  tiUadt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og 
tillade,  at  alle  vore  og  Kronens,  geistlige  og  Odelsmænds  Bøn- 
der runden  omkring  paa  en  halv  Miil  nær  Verkeme  maa  og 
skulle  for  Betaling  fomden  de  Bønder,  dennem  tilforn  bevilget 
er,  lade  sig  bmge  med  deres  Heste  og  Vogne  til  hvis  Arbeid 
saaledes  udi  Verkeme  kan  falde;  dog  ville  vi,  at  os  elskelige 
Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad  og  Stathol- 
der  udi  vort  Rige  Norge,  nogle  visse  Tider  om  Aaret  skal  an- 
ordne, naar  Bøndeme  bedst  uden  deres  anden  egen  Arbeides 
Forhindring  udi  forv  Verker  sig  skal  lade  bmge,  og  hvor  mange 
Dage  paa  hver  Tid,  desligste  hvor  meget  hver  Bonde  for  hver 
Egt  skal  have,  og  saaledes  at  Bøndeme  derover  ikke  skulle  for- 
armes. Sydendes  vores  Statholder,  at  han  en  Anordning  herom, 
eftersom  for**  staar,  gjør,  saa  og  bydendes  og  befalendes  Bøn- 
deme en  halv  Miil  nær  omkring  Jembjergverkeme,  at  de  efter 
den  Ordinants,  som  af  •  vores  Statholder  gjort  bliver,  sig  forholder, 
saafremt  de  ikke  som  modvillige  ville  straffes,  som  vedbør.  La- 
dendes  det  ingenlunde.  Skanderborg  31  Januar  1634.  R.  V.  198. 
Afekr.  Vm.  183. 

Clemens  Søfrenssøn  [Wedel]  bevilges  at  blive 

Lagmand  udi  Norge. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  og 
hermed  bevilge  og  tillade,  at  os  elskelige  Clemens  Søfrenssøn, 
Borgermester  udi  vor  Kjøbsted  Veile,  maa  bekomme  den  første 
Lagstol,  som  ledig  vorder  udi  vort  Rige  Norge.  Cum  inhib.  sol. 
Skanderborg  31  Januar  1634.  R.  V.  199.  Afskr.  VUI.  183. 
Christopher  Urne  og  Ove  Gedde  finge  Brev,  Anders 

Blommes  Skifte  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Anders 
Blomme  til  Strøm,  vor  Mand  og  Tjener,  underdanigst  haver  ladet 
andrage,  hvorledes  han  med  forderligste  agter  at  skifte  med  sine 
egne  saa  vel  som  hans  Stifbøm  efter  deres  Moder,  afgangne  Fra 
Boel  Galde:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  til  samme 
Tid  ere  overværendes  tilstede,  og  dersom  forv  Anders  Blomme 
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og  hans  Børn  saa  vel  som  Børaene  selv  indbyrdes  nogen  Irring 
og  Tvistighed  imellem  sig  kan  hende  at  indfalde,  I  da  dennem 
derom  til  Mindelighed  imellem  forhandler  eller  og  ved  endelig 
Dom  og  Sentents  adskiller,  og  hvis  I  dennem  saaledes  adi  Min- 
delighed forhandlendes  eller  og  ved  endelig  Dom  og  Sentents 
adskillendes  vorder, .  at  I  det  dennem  klarligen  under  eders 
Hænder  og  Signeter  giver  fra  eder  beskreven,  som  I  agter  at 
forsvare.  Og  dersom  en  af  eder  for  lovlig  Forfald  Skyld  til 
den  Tid  og  Sted,  som  bliver  berammet  Skiftet  at  skal  holde, 
ikke  kan  møde,  da  skal  den,  som  tilstede  kommendes  vorder, 
Fuldmagt  have  en  anden  god  Mand  udi  den  udeblivendes  Sted 
til  sig  at  tåge,  at  denne  vores  naadigste  Befaling  kan  blive  fiild- 
gjort  Cum  Claus,  consv.  Skanderborg  31  Januar  1634.  T.  VI.  4. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

Hartvig  Huitfeldt  fik  Befaling  at  være  Henning  Val- 
s  tru  ps  efterladte  Børns  Verge  paa  Skiftet  efter  deres  Moder, 
Fru  Boel  Galde,  og  deres  Vergemaal  fremdeles  at  forestaa. 
Skanderborg  31  Januar  1634.  T.  VI.  6. 

Pros  Enutssøn  fik  Befaling  at  være  Anders  Blommes 
egne  Børns  Verge  paa  Skiftet  efter  deres  Moder,  Fra  Boel 
Galde.    Skanderborg  31  Januar  1634.  T.  VI.  5. 
Christopher  Urne,  Jens  Bjelke,  Oluf  Parsberg  finge 
Brev,  den  Ostindiske  Handel  anrørendes. 

C.  IV.  y.  s.  G.  t  Vider,  at  ettersom  vi  naadigst  bekomme 
Efterretning  om  den  Ostindiske  Handels  Tilstand  og  deraf  for- 
mærke  Sagen  deraf  at  bero,  at  man  endelig  skal  undsætte  den- 
nem, der  udi  Landet  er,  og  gjøre  ny  Udredning,  med  mindre  man 
ville  være  baade  Handel  og  Kapital  forlustig,  til  hvilken  Ende  vi 
eder  og  herhos  tilskikker  en  Deduction  paa  samme  Handels  Til- 
stand, hvorledes  den  sig  nu  udi  Ostindien  befinder;  og  efterdi 
saadant  vil  paa  en  eller  anden  Maneer  remederes,  anseende,  at 
Handelen  at  aftræde  eller  selge  til  nogen  udlændisk  os  vilde  være 
disreputeerligt,  vi  ei  heller  til  den  Ende  saa  stor  Forlag  godvil- 
ligen  ofte  gjort  have,  og  vi  til  Sinds  ere  herudi  menige  Partici- 
panters  Raad  og  Betænkende  at  høre,  efterdi  og  billigt  er,  at  de 
fleste  Vota  saa  vel  som  meest  interesserede  udi  saadan  Tilfælde 
høres  og  følges:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  menige 
Participanter  eller  og  de  fornemmeste,  som  I  vider  af  Adelen  saa 
vel  som Borgerskabet  udi  vore  Kjøbstæder  Christiania,  Tuns- 
berg, Skien  og  Frederiksstad,  for  eder  fordrer  og  eders 
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høieste  Flid  gjører,  dennem  til  nye  Udlæg  at  disponere,  anseen- 
deS|  os  dermed  skeer  stor  Tjeneste  og  er  dennem  selv  uden  Skade, 
dog  at  ingen  fattig  tvinges  og  paalægges  mod  sin  Villie;  og  paa 
det  saadant  des  bedre  skee  kan,  da  have  vi  eder  forbe*;  Dedac- 
tion  tilskikket,  at  den  Participanteme  kan  commaniceres.  Derhos 
maa  I  dennem  og  lade  vide,  at  vi  endnu  til  videre  Handelens 
Fortsætning  ville  udrede  et  Skib  og  gjøre  vores  Bedste  enten 
selv  eller  og  andre  formåa  en  Jagt  derhos  at  udrede  og  begge 
to  Compagniet  unde  til  Fragt,  eftersom  man  derom  kan  eens 
vorde.  Og  paa  det  man  paa  alle  Tilfælde  kan  være  forvissede, 
da  vil  endelig  saadant  et  Kapital  med,  som  kan  saa  anlægges, 
at  saafiremt  end  Handelen  udi  Ostindien  paa  vores  Side  til  Ski* 
benes  Ankomst  ved  en  eller  anden  Tilfælde  kunde  være  under- 
gangen, vi  dog  ikke  aldeles  vores  Udredning  forgjæves  gjøre 
skulle,  nemlig  i  det  ringeste  60,000  Daler  i  rede  Penge  og  Vare, 
og  vi  dog  eragte,  saadant  ikke  lettelig  være  at  opbringe,  have  vi 
herforuden  et  nyt  Forslag  ladet  gjøre,  som  herhos  sendes,  og  vi 
formene  med  deres  Fordeel,  SQm  Indlæg  gjører,  at  kunne  skee, 
hvorpaa  Participanteme  sig  kunne  betænke  og  derpaa  sig  for- 
sikre eller  forsikre  lade,  som  dennem  bedst  synes.  Befalendes 
eder  Gud.  Skanderborg  31  Januar  1634.  T.  VI.  5.  (Orig.  i  Rigs- 
arkivet), 

Jens  Bjelke  fik  ligesaadant Brev,  Participanteme  udi  Ber- 
gen anrørendes,  og  OlufParsberg  om  Participanteme  udi 
Throndhjem.    T.  VI.  6. 

Hr.  Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Joris  Non  anlangendes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  Joris  Non,  Borger  og  Indvaaner 
udi  vor  Ejøbsted  Throndhjem,  underdanigst  erbyder  sig  til  os  at 
ville  erlægge  100  Speciedaler,  for  han  ikke  udi  rette  Tid  haver 
begivet  sig  ind  til  forv  Throndhjem,  saa,  efterdi  vi  erfare,  hans 
Hustmes  dødelige  Afgang  saadant  at  have  foraarsaget,  ere  ji 
naadigst  dermed  tilfreds;  bedendes  eder  og  ville,  at  I  af  hannem 
forv  100  Rigsdaler  in  specie  lader  annamme  og  derfore  gjøre  os 
Rede  og  Regnskab;    Skanderborg  31  Januar  1634.  T.  VI.  472. 

Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  fik  Brev,  Laurits 
Diur  udi  Medelfar  [di  Midelfart]  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  Laurits  Diur,  Raadmand  udi  vor  Ejøb- 
sted Medelfar,  for  os  underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvorledes 
han  paa  et  Aars  Tid,  nemlig  Anno  1627,  haver  forvidtet  det  Præ- 
bende  udi  Aarhus  Kapitel,  som  vi  dig  naadigst  medforlenet  have. 
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og  deroyer  lidt  stor  Skade,  og  derhos  foregiver  dig  at  have  le- 
veret  videre,  end  du  med  Rette  burde  at  have,  og  derfor  under- 
danigst vores  naadigste  Missive  til  dig  været  begjerendes,  en 
Fttldmægtige  at  lade  forordne,  som  hans  Regnskab  kunde  igjen- 
nemsee  og  deraf  forfare,  hvorledes  derom  er.  Thi  bede  vi  dig 
og  ville,  at  saafremt  du  med  hannem  om  forv  et  Aars  Begnskab 
ikke  er  kommen  til  Ende,  du  da  med  det  forderligste  en  Fuld- 
mægtige  lader  tilforordne,  som  samme  hans  Regnskab  kan  igjen- 
nemsee  og  med  hannem  paa  dine  Vegne  gjøre  til  Ende,  og  der- 
som saa  befindes,  at  han  dig  haver  givet  videre,  end  som  du  med 
Rette  burde  at  have,  du  da  hannem  det  igjengiver,  og  dersom 
han  dig  paa  samme  Regnskab  skyldig  bliver,  erbyder  han  sig 
strax  dig  at  contentere.  Skander  borg  9  Februar  1634.  T.  VL  6. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Sild  anlangendes. 
G.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  eftersom  du  for  os  underdanigst  lader 
andrage,  de  Sild,  du  hid  neder  til  vort  Provianthuus  for  vort  Slot 
B^øbenhavn  haver  skikket,  ikke  uden  din  store  Skade  kan  blive 
annammet,  baade  formedelst  Vragen  og  Forhøining  derpaa  gjøres, 
saa  tilskikke  vi  dig  herhos  vor  Proviantskrivers  Erklæring  der- 
imod,  hvoraf  du  kanst  erfare,  hvorledes  derom  er.  Belangende 
de  Sild,  du  efter  dit  Forleningsbrev  neder  til  for?  vort  Proviant- 
huus aarligen  skal  fremskikke,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  botiden, 
og  det  snareste  muligt  skee  kan,  lader  fremkomme,  paa  det  vores 
Flaade  derover  ikke  skal  blive  forlegen.  Skanderborg  9  Februar 
1634.  T.  VI.  6. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Bionnens  [3:  Bjugnens]  Silde- 
fjord og  andre  omliggende  anrørendes. 
G.  IV.  V.  6.  t.  Eftersom  Borgermester  og  Raad  der  udi  vor 
Kjøbsted  Throndhjem  underdanigst  dennem  erbyder  aarligen 
at  ville  forskaffe  vore  Undersaatter  udi  Biunne  Sildebord  med 
andre  deromkring  boendes  nødtørftig  Salt  og  det  for  et  billigt 
Ejøb,  og  derimod  begjerer  underdanigst  vores  naadigste  Bevil- 
lingsbrev,  at  fremmede  eller  andre  ikke  dennem  derudi  eller  imod 
nogen  Forhindring  eller  Indpas  gjøre  skulle:  da  bede  vi  dig  og 
ville,  at  du  hos  for.*  Borgermester  og  Raad  forfarer,  ved  hvad 
Middel  de  saadant  ville  tilveiebringe,  og  om  de  dennem  ville 
forobligere,  om  de  saadan  Frihed  erlange  kunde,  at  de  da,  om 
vi  og  Undersaatterne  paa  samme  Sild  formedelst  Saltmangel  lide 
Skade,  ville  stande  baade  os  og  dennem  derfore  til  Rette,  og 
siden  dig  derom  imod  os  erklærer,  saa  vel  som  om  saadant  kan 
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være  os  og  Undersaatterne  sammesteds  til  Gavn  og  Fordeel. 
Skanderborg  10  Februar  1684.  T.  VI.  7. 

Eiler  Urne  fik  Brev  at  forskaffe  det  Skib  Krigsmand 

sin  folde  Ladning. 
C.  IV.  V.  O.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  forskaffer  nær- 
værende Skipper  paa  vort  Koffardiskib  Erigsmanden  sin  fulde 
Ladning  af  gode  Danmarks-Deler,  som  skal  forbygges  udi  vores 
Fæstning  Lykstad;  og  ville  vi,  at  hannem  skal  medgives  et  Be- 
viis,  hvor  mange  Deler  han  indtager.  Skanderborg  15  Februar 
1636  [o:  1634].   T.  VI.  7. 

Christoph-er  Urne  fik  Brev,  [Borgermestrene  udi 

Frederiks  stad  anrørendes]. 
C.  rV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Diderik  Grube, 
Borgermester  udi  vores  Ejøbsted  Aalborg,  underdanigst  for  os 
haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  til  Herredagene,  som  holdtes 
i  vores  Ejøbsted  Christiania  1628,  havde  i  Rette  eiteret  os  elske- 
lige Jomfru  Mette  Bildt  for  en  Summa  Penge,  hun  hannem 
efter  hendes  Haandskrifts  Formelding  skyldig  er,  og  efterdi  samme 
Summa  Penge  rester  af  Vare,  som  hun  hos  hannem  bekommet 
haver  efter  hans  Regnskabsbogs  Formelding,  haver  vore  Commis- 
sarier,  som  samme  Herredage  sad  Retten,  henfunden  den  Sag  til 
begge  Borgermestrene  udi  vores  Ejøbsted  Frederiksstad,  at  de 
hans  Regnskabsbog  skulde  igjennemsee,  overveie  og  fra  dennem 
give  beskreven,  hvis  hun  hannem  kunde  blive  skyldig,  hvilket 
forv  Borgermestere  endnu  ikke  haver  efterkommet;  thi  bede  vi 
eder  og  ville,  at  I  tilholder  for?"  Borgermestere  og  Raad  udi  Fre- 
deriksstad, at  de  med  det  allerførste  efterkommer  vores  Commis- 
sariers  Afsigt.  Gum  claus.  consv.  Skanderborg  19  Februar  1634. 
T.  VL  7.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Pros  Enutssøn  fik  Brev  at  forfare,  hvad  Tilstand  de 
haver,  som  bygger  eller  haver  bygget  Skibe  udi  Tuns- 
berg Len. 

G.  rV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Gunde Lange 
til  Søfde,  vor  Mand  og  I*jener,  sig  underdanigst  erklærer,  at  hvis 
Skibe,  som  bygt  er  udi  Tunsberg  Len,  imidlertid  han  Lenet  havde, 
skal  være  skeet  med  vores  eller  vores  Statholders  Tilladelse, 
eftersom  hans  underdanigste  Erklæring,  som  dig  herhos  tilskik- 
kes, videre  formolder;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  forfarer, 
saavidt  muligt,  hvad  Tilstand  de  haver,  som  Skibe  bygger  eller 
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bygget  haver,  og  [os]  Fortegnelse  paa  deres  Naivne  tilskikker. 
Skanderborg  20  Februar  1634.  T.  VL  8. 
Oluf  Parsberg  fik  BreVi  Jens  Bang  udi  Aalborg  anrør. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vidy  at  os  underdanigst  haver  ladet  tiUgen- 
degive  Jens  Bang,  Indvaaner  udi  vor  Ejøbsted  Aalborg,  hvorledes 
du  hannem,  da  du  med  vort  Slot  Dronningboi^  naadigst  var  for- 
lenet,  et  hans  Skib  havde  a&agtet,  som  med  1700  Tønder  Malt 
og  150  Tønder  Meel  skulde  løbe  til  Glttckstadt^  hvilket  og  skeet 
er  og  der  er  bleven  leveret,  og  din  Tjener  at  have  leveret  han* 
nem  paa  Fragten  140  Daler,  og  han  nogle  Gange  hos  dig  hay» 
gjort  Anfordring  om  Resten,  dog  den  ikke  bekommet;  thi  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  med  forderligste  dig  mod  os  erklærer,  om 
han  videre  Fragt  haver  at  fordre,  og  hvorledes  d^rom  er,  og 
samme  din  Erklæring  udi  vort  Kantselli  indskikker.  Skanderborg 
22  Februar  1634.  T.  VI.  8. 

Corfits  Ulfeldt  fik  Brev,  Vilhelm  Vitten  at 

Ltibeck  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  nærværende  Vilhelm  Vitten,  Borger 
udi  Ltibeck,  for  os  underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvorledes 
hans  Skib  og  Gods  nogen  Tid  forleden  skal  være  bleven  strandet 
der  udi  Baahuus  Len,  og  han  sig  beklager,  at  vore  Undersaatter 
der  udi  Baahuus  Len,  som  hans  Gods  skal  have  bjerget,  derfor 
skal  have  tåget  ubillig  Bjergeløn,  som  han  maatte  udlove,  nemlig 
2000  Rigsdaler,  anseendes,  hans  Gods  ikke  stort  mere  skal  være 
værd,  og  hån  nu  underdanigst  er  begjerendes  vores  naadigste 
Befaling  til  dig,  at  de,  som  samme  hans  Gods  bjerget  haver,  med 
en  billig  Bjergeløn  at  maatte  lade  sig  nøie;  thi  bede  vi  dig  og 
ville,  at  du  dennem,  som  samme  hans  Gods  bjerget  haver,  og 
hannem  imellem  forhandler,  at  de  sig  med  en  billig  Bjergeløn 
lader  nøie,  paa  det  den  fattige  fremmede  sig  ikke  ubilligen  kan 
have  at  besverge,  og  at  du  herudinden  altingest  midler,  som  for- 
svarligt  kan  være.  Skanderborg  23  Februar  1634.  T.  VL  8. 
Johan  og  Gødert  Bram  finge  Pas  paa  Hvalfiskeri. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  have  undt, 
bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  [unde],  be- 
vilge og  tillade  os  elskelige  Johan  og  Gødert.  Bram,  Borgere  og 
Indvaanere  udi  vor  Ejøbsted  Kjø benhavn,  at  maa  med  deres 
Participanter  og  Udredere  udi  Holland  ved  deres  Fuldmægtige 
med  deres  Skib,  stort  paa  180  Lester,  lade  besøge  vore  og  Noiges 
Krones   Strømme  under  Nordkapp  en  og  der  at  søge  deres 


1634.  625 

Handel  og  Fiskeri  med  Hvalfisk  og  anden  Sømonstra;  dog  at  de 
ikke  maa  broge  nogen  Ejøbmandskab  med  vore  Undersaatter 
imellem  Bergen  og  Vardøhuas  imod  Bergen  Byes  Kontors  og 
Throndhjems  Borgeres  Privilegier  og  Friheder;  og  haver  de  er- 
lagt og  betalt,  hvis  Told  og  Rettighed  os  og  Norges  Krone  af 
for?  Skib  og  Gods  kan  tilkomme.  Og  ville  vi  for<*.«  Johan  og 
Gødert  Bram  samt  deres  Consorter  udi  for"/  Hvalhandel  naadigst 
have  tåget  saa  og  hermed  tåge  ndi  vores  kgl.  Bes^ærmelse  og 
deiinem  for  Last  og  Overvold  til  al  Billighed  haandhæve  og  for- 
svare. Skanderborg  27  Februar  1634.  R.  V.  199.  Afskr.  VIII.  184. 
I  lige  Maade  fik  Johan  og  Gødert  Bram  tvende  Passer  lige- 
lydendes  som  denne,  og  blev  [ladt]  Rum  til  Skibenes  og  Skippernes 
Navne,  det  ene  stort  paa  110  Lester  og  det  andet  paa  130  Lester, 
(scriptæ  eodem  loco  et  tempere).  R.  V.  200.  Afskr.  VIII.  184. 
Christopher  Urne,  Jens  Bjelke  og  Oluf  Parsberg 

jBnge  Breve,  Tjære  anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  aarligen  lader 
udi  eders  Len  for  lideligst  Ejøb  rouligt  os  til  Bedste  indkjøbe 
18  Lester  god  Tjære,  de  6  syde  og  koge  til  Beeg  og  siden  Re- 
sten af  Tjæren,  som  er  12  Lester,  med  Beget  neder  til  vor 
Kjøbsted  Kjøbenhavn  forskaffer  og  paa  Bremerholm  levere 
lader;  det  I  saaledes  haver  eder  til  Regnskab  at  lade  føre.  Cum 
claus.  consv.  Skanderborg  1  Marts  1634.  T.  VI.  9.  (Orig.  i  Rigs- 
arkivet). 

Jens  Bjelke  fik  ligesaadant  Brev^  aarlig  af  Bergenhuus 
7  Lester  Tjære  at  lade  levere  og  deraf  de  halvanden  at  lade 
syde  i  Beeg. 

Desligeste  Oluf  Parsberg  af  Throndhjem  aarligen  13 
Lester  og  deraf  de  3  Lester  at  lade  syde  udi  Beeg.  Anno  et 
die  ut  supra.    T.  VI.  9. 

Henrik  Bilde  fik  Brev,  Mester  Thomas  Cortssøn 

[Wegner]  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  hæderlig  og  høilærd  Mand  Mester 
Thomas  Cortssøn,  Superintendent  over  Stavanger  Stift,  haver  udi 
den  store  Ildebrand,  som  senesten  haver  været  udi  vor  Kjøbsted 
Stavanger  optændt,  mistHuus  ogGaard  og  alt,  hvis  han  eiede, 
og  han  underdanigst  hos  os  haver  ladet  anholde,  vi  naadigst 
ville  bevilge,  at  de  Kirker  udi  Stavanger  Len,  som  Formue  ha- 
ver, maatte  enhver  dennem  komme  hannem  noget  til  GQælp:  da 
have  vi  naadigst  bevilget,  at  for.*  Mester  Thomas  Cortssøn  maa 
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bekomme  af  samtlige  Kirker  der  udi  Stiftet  500  Speciedaler;  be- 
dendes  dig  og  ville,  at  du  de  Kirker  udi  samme  Stift,  som  For- 
mue haver,  paalægger  samme  500  Rigsdaler  til  haunem  at  udgive, 
enhver  efter  sin  Formue,  dog  at  du  udi  god  Agt  haver,  at  samme 
Kirker  ikke  saa  forblottes,  at  de  jo  haver  den  Forraad,  at  de 
vel  kan  holdes  ved  Magt.  Cum  claus.  consv.  Skanderborg  3 
Marts  1634.    T.  VL  9.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Bevilling  paa  to  Fogdegaarde  ved  Agdesiden. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Palle  Rosen - 
kran  ds  til  Ørup,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Agde- 
siden, haver  efter**  to  Gaarde  udlagt  Ul  Fogdegaarde  udi  hans 
Len,  nemlig  til  Fogden  i  Nedenes  Le.n  en  Gaard  Grøm^  med 
des  der  liggendes  Byggesteder,  Berge  [og]  Thønnevold,  som 
skylder  aarligen  8  Huder;  den  anden  til  Fogden  udi  Robygge- 
laget  en  Gaard  Thveiten'  med  des  underliggendes  Byggesteder, 
Haaland,  Koveland,  Sneløs  og  Ørteland,  som  i  lige  Maader 
skylder  aarligen  8  Huder :  da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt 
saa  og  hermed  bevilge  og  tillade,  at  forv  tvende  Gaarde  med 
des  Byggesteder  herefter  altid  skal  ligge  og  blive  til  Fogdegaar- 
dene  udi  forv  Len  og  derfra  ikke  at  komme  eller  og  til  nogen 
anden  at  stedes  eller  bortfæstes.  Cum  inhib.  sol.  Skanderborg 
7  Marts  1634.  R  V.  200.  Afekr.  VUI.  185. 
ChristopherGjøe  fikBrev,  Kirkeregnskabet  at  levere. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  est  tUfortænkt 
inden  Pintsedag  førstkommendes  fra  dig  at  levere  hvis  Penge  du 
eller  dine  Fogder  erKirkeme  paa  Agdesiden  skyldig;  desligeste 
at  du  fra  dig  leverer  rigtigt  Kirkeregnskab  afRobyggelaget. 
Saafremt  dette  ikke  af  dig  til  den  Tid  bliver  efterkommet,  have 
vi  naadigst  befalet  os  elskelige  Palle  Rosenkrands  til  Ørup, 
vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Agdesiden,  saadant  ved 
Retten  hos  dig  at  fordre.  Skanderborg  7  Marts  1634.  T.  VI.  9. 
Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Christopher  Gjøe  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  vi  naadigst  have  befalet  os  elskelige 
Christopher  Gjøe  til  Oxholt,  vor  Mand  og  Isener,  at  skal  inden 
Pintsedag  førstkommendes  fra  sig  levere  hvis  Penge  han  eller 
hans  Fogder  er  Kirkeme  paa  Agdesiden  skyldig,  desligeste 
fra  sig  levere  rigtigt  Kirkeregnskab  afRobyggelaget,  og  der- 
som det  ikke  til  den  Tid  skeer,  du  da  det  ved  Retten  hos  han- 
nem  skulle  fordre;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at,  dersom  for?  Chri- 

*   i  Fjære  Aanex  til  Øyestads  Prestegjeld.    '  i  Hegrefos  Annex  til  Homodals 
Prestegjeld, 
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stoph^  Gjøe  ikke  inden  forv  Tid  fra  sig  leverer  hvis  Penge  han 
eller  hans  Fogder  er  Kirkeme  paa  Agdesiden  skyldig,  saa  og 
Kirkeregnskab  af  Robyggelaget,  du  da  det  med  Retten  hos  han- 
nem  lader  fordre,  tagendes  ingen  Forsømmelse  herudinden,  saa- 
fremt  du  ikke  selv  vil  stande  derfore  til  Rette.  Skanderborg  7 
Marts  1634.   T.  VI.  11. 

Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  et  Blokhuus  udi 
Flekkerøen  at  lade  opbygge. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  det  Blokhuus, 
som  er  befalet  at  skal  bygges  og  er  begyndt  paa  udi  Flekkerøen, 
lader  fuldforferdige ;  og  ville  vi,  at  en  Tømmermand,  som  Forstand 
derpaa  haver,  skal  antages  og  med  hannem  betinges,  hvad  han 
for  det  at  opbygge  skal  have;  Stykker  dertil  saa  og  en  Archeli- 
mester  skal  dig  med  det  første  opskikkes.  Og  ville  vi,  at  du 
skalt  tilholde  de  Kroermænd  saa  og  vores  Tolder  og  Visiteurer, 
som  holder  Huus  paa  det  faste  Land,  at  de  flytter  deres  Huse 
ud  til  Øen,  som  Blokhuset  skal  lægges,  og  der  herefter  bor,  og 
lader  Bøndeme,  næst  omkring  boendes,  hjælpe  dennem  samme 
Huse  at  flytte,  og  dersom  de  dennem  herudinden  vægrer,  du  da 
Husene  lader  afbryde,  thi  vi  ville  aldeles  ingen  Huse  have  der 
opbygt  efter  denne  Dag.  Skanderborg  7  Marts  1634.  T,  VI.  10. 
Palle  Rosenkrands  Byrgessøn  fik  Brev,  Østers  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  efterhaanden, 
naar  Skibe  udi  dit  Len  hender  at  ankomme,  som  vil  igjennom 
Øresund,  os  tilskikker,  vore  Toldere  udi  Øresund  til  Hænde, 
ferske  Østers,  og  ville  vi,  at  Bøndeme  skal  befales  samme  Østers 
at  samle  paa  de  Steder,  de  bedst  ere  at  bekomme;  desligeste 
ville  vi,  at  hver  Skipper,  som  de  nedskikkes  med,  skal  medgives 
en  Seddel  til  Toldeme  udi  forf  Øresund,  hvor  mange  hannem 
leveret  er.    Skanderborg  7  Marts  1634.  T.  VL  10. 

Jens  Bjelke  paa Bergenhuus  og  Henrik  Bilde  paa  Stav- 
anger finge  hver  dennem  sit  Brev  at  forskaffe  til  Tolderne  udi 
Øresund  af  hvert  deres  Len  saa  mange  Østers,  som  kan  med 
Smør  indsyltes  udi  fire  Fjerdinger,  dog  Ottinger  derunder,  og  at 
de  udi  Øresund  skulle  være  uden  Forsømmelse  først  in  Augusto 
næstkommendes.    Skanderborg  anno  et  die  ut  supra.  T.  VI.  10. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Laurits  Markvardssøn  og 
Rasmus  Lauritssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  tilholder  Laurits 

Markvardssøn,  Byfoged  der  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  at  han 
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eller  hans  Fnldmægtige  møder  til  for?f  Bergen  for  Yore  Commis- 
sarier,  som  haver  bekommet  vores  naadigste  Befaling  at  dømme 
imellem  Rasmus  Laaritssøn  og  hannem  saa  og  udi  den  Trold- 
domssag,  som  er  tillagt  for<?  Laurits  Markvardssøns  Hustra,  og 
andre  Punkter,  naar  han  og  hans  Hustra  lovligen  bliver  stevnet; 
og  saafremt  de  ikke,  efterat  de  lovligen  bliver  stevnet,  ville 
møde,  ville  vi,  at  du  dennem  med  Magt  skal  lade  føre  for  Ret- 
ten, at  [vi]  dermed  engang  for  alle  kan  komme  til  Ende.  Skan- 
derborg  7  Marts  1634.  T.  VI.  10. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Afgiften  af  Sølvbjerg- 

verket  anrørendes. 
G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  eftersom  vi  udi  vores  Rentekam- 
mer forfare,  Compagniet  for  Sølvbjergverket  at  restere  med  Le- 
nens  Afgift  fra  Philippi  1630  til  1633,  da  bede  vi  eder  og  ville, 
at  I  af  hvis  Sølv,  som  kommer  fra  Sølvverket,  annammer  saa 
meget,  som  for?  deres  resterende  Afgift  kan  beløbe,  og  eder 
aarligen  herefter  saaledes  dermed  forholder,  dersom  Afgiften  ikke 
udi  rette  Tide  fremkommer.  Gum  claus.  consv.  Skanderborg  8 
Marts  1634.    T.  VI.  11.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Ghristopher  Urne  fik  Brev,  ut  sequitur. 
G.  IV.  V.  s.  G.  t  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  med  det  for- 
derligste  neder  til  vor  Kjøbsted  Ejøbenhavn  forskaffer  tyve  Pund 
af  det  røde  Guid  erts,  som  findes  der  udi  Sølvverket  Gum 
claus.  consv.  Skanderborg  12  Marts  1634.  T.  VL  11.  (Orig.  i 
Rigsarkivet). 

Ghristopher  Urne  fik  Brev,  Nils  Harboe  og  hans 

Hustru  anrørendes. 
G.  IV.  V.  s.  G.  t.   Vi  tilskikke  eder  herhos  den  Dom,  som 
over  Nils  Harboe  og  hans  Hustru  for  deres  Forseelse  gangen 
er,  [og]  os  elskelige  Professoram  udi  vores  Universitet  udi  vor 
Kjøbsted  Ejøbenhavn  deres  Betænkende   derom,  bedendes  eder 
og  ville,  I  den  Anordning  gjører,  at  efter  be^  Betænkende  mBd 
dennem  forholdes.    Skanderborg  14  Marts  1634.  T.  VI  12. 
Palle  Rosenkrands  til  Ørap  fik  Brev  at  lade  S&by  Bor- 
gere bekomme  to  Skibsladning  Fyrretømmer. 
G.  IV.  V.  G.  t.   Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  lader  forskaffe 
Borgerskabet  udi  vor  Kjøbsted  Sæby  til  deres  Havns  Reparation 
to  Skibsladning  16  og  12  Alne  Fyrretræer  der  paa  Agdesiden, 
naar  de  hos  dig  derom  anfordrer,  dog  at  de  selv  bekoster  Frag- 
ten  dennem  at  overføre.  Skanderborg  14  Marts  1634.  T.  VI.  12. 
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Kannikerne  udi  Stavanger  fik  Forskaansel  for  3 

næstfølgende  Aars  Skatter. 

C.  IV.  G.  a.  ?.,  at  vi  naadigst  have  lundt,  bevilget  og  tilladt 
og  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade  Kannikerne  udi 
Stavanger  Kapitel  (formedelst  os  underdanigst  er  andraget,  den- 
nem  for  kort  Tid  siden  forleden  stor  Skade  af  Ildebrand  der 
sammesteds  at  skal  være  tilføiet)  at  maa  være  aldeles  skatfri  og 
forskaanet  for  trende  næstfølgende  [Aars]  Skatter,  som  kan  paa- 
bydes.  Cum  inhib.  sol.  Skanderborg  14  Marts  1634.  R.  V.  200. 
Afskr.  VIII.  185. 
Hans  Kiønning  fik  Brev,  en  Skandse  ved  Var[dø]huus 

at  lade  reparere. 

G.  VI.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  du  underdanigst  os  lader  til- 
kjendegive,  livorledes  en  Skandse  der  ved  vort  Slot  Vardøhuus 
skal  være  brøstfeldig,  med  underdanigst  Begjering,  den  igjen 
ipaatte  repareres:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  den  Anordning 
gjør,  at  de  næste  omliggende  Bønder  og  Almue  udi  Lenet  samme 
brøstfeldige  Skandse  igjen  forferdiger,  og  at  enhver  Bonde,  som 
langt  derfra  boendes  er,  til  deres  Underholdning  og  Kost,  som 
arbeider,  udgiver  en  halv  Vog  Fisk  eller  saa  meget,  enhver  kan 
afstedkomme,  at  samme  Skandse,  det  snareste  skee  kan,  bliver 
vel  igjen  repareret.  Skanderborg  14  Marts  1634.  T.  VI.  11. 
Eiler  Urne  fik  Brev  om  Dejler  og  Steenlægter  at  for- 
skaffe til  Koldinghuus'8  Reparation. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at,  naar  du  hermed  be^t 
søges,  du  da  forskaffer  os  elskelige  Ernst  Normand  til  Selsø, 
vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  paa  vort  Slot  Koldinghuus, 
200  Tylvter  Danmarks-Deler  og  3000  Steenlægter,  som  skal  for- 
bygges til  Bygningen  paa  vort  Slot  Koldinghuus.  Skanderborg 
15  Marts  1634.  T.  VI.  12. 

Bispen  udi  Throndhjem  fik  Brev,  de  fattiges  Almisse 

udi  Throndhjems  Len  anrørendes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  vi  forfare,  forgangne  Aars  Mis- 
væxt  udi  vort  Rige^  Norge  at  have  foraarsaget  stor  Dyrtid,  udi 
Synderlighed  udi  Throndhjems  og  Bergenhuus  Stift,  saa 
de  uformuende  lider  stor  Nød  for  dagligt  Ophold,  endogsaa  be- 
findes  fattige  Mennesker  af  Hunger  at  være  omkomne:  da  have 
vi  af  christelig  Medlidenhed  naadigst  for  godt  anseet  nogen  god- 
villig GoUect  dennem  til  ^jælp  at  lade  indsamle,  bede  derfore, 
eder,  M.  Peder  Schielderup,  og  ville,  at  I  befaler  Presteme 
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der  udi  eders  Stift  deres  Tilhørere  saadant  af  Prædikestolen  at 
foreholde  og  formane  dennem,  som  Gud  med  Formue  velsignet 
haver,  at  de  saadanne  deres  betrængte  Medchristne  med  en 
godvillig  Almisse  ville  til  Hjælp  komme,  hvilket  de  enhver  efter 
sin  Villie  til  Presten  skulle  levere  og  han  siden  med  rigtig  For- 
tegnelse, hvad  hver  givet  haver,  eder  tilskikke.  I  lige  Maade 
have  vi  befalet  os  elskelige  D.  Hans  Reigsener, ^  D.  Hans 
Michelssøn,  M.  Morten  Matssøn  og  M.  Thomas  Corts- 
søn  [Wegner],  Superintendenter  udi  Sjæland,  Fyn,  Aars  og 
Stavanger  Stifter,  hver  udi  sit  Stift  saadan  Almisse  at  indsamle 
og  eder  at  tilskikke,  hvilket  I  siden  samtlig  til  de '  nødtørftigste 
der  udi  Throndhjems  Stift  haver  at  lade  uddele  efter  rigtig  De- 
signation  paa  hvem  det  bekommer,  og  eftersom  det  ellers  i  an- 
dre Maader  bekvemmeligst  kan  skee.  Skanderborg  15Marts  1634. 
T.  VI.  12. 

Ligesaadant  et  Brev  fik  Bispen  i  Bergen,  aleneste  [at  her] 
blev  indført  Bispemes  Navne  i  Skaane,  Ribe,  Viborg,  Aalborg  og 
Christiania. 

Sognepresterne  udi  Rob7[gge]laget  at  mue  bekomme 

aarligen  6  eller  8  Skydsheste. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  Sognepresterne  udi  Robyggelaget  i  vort 
Rige  Norge  for  deres  ringe  Leiligheds  Skyld  naadigst  have  be- 
vilget, at  de  herefter  een  Gang  om  Aaret  maa  bekomme  6  eller 
8  Skydsheste,  paa  det  de  hvis  de  til  deres  Underholdning  be- 
høver des  bedre  fra  Søkanten  op  til  deres  Gaarde  kan  føre  lade. 
Bedendes  og  bydendes  vor  Lensmand,  den,  som  nu  er  eller  her- 
efter kommendes  vorder,  at  de  for"5  Prester  saa  mange  Heste, 
som  forbemeldt  er,  aarligen  lader  forskaffe.  Skanderborg  16  Marts 
1634.   R.  V.  201.   Afskr.  VIH.  185. 

Hr.  Peder  Ivarssøn  at  maa  accepteres  til  hvilket 
Kald  han  bliver  lovlig  efter  Ordinantsen  kaldet. 
G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Hr.  Peder  Ivarssøn 
for  nogen  Tid  siden  er  dømt  fra  sine  Sogne  og  Kald  for  nogen 
hans  Forseelse  Skyld,  og  han  nu  underdanigst  til  os  haver  sup- 
pliceret,  vi  hannem  saadan  hans  begangen  Forseelse  ville  naa- 
digst efterlade  og  hannem  igjen  til  Kald  at  betjene  ville  bevilge, 
hvor  han  lovligen  efter  Ordinantsen  kunde  blive  kaldet:  da,  efterdi 
for"*  Hr.  Peder  Ivarssøn  haver  fremlagt  Testimonium  fra  hans 
Biskop,  at  han  sig  skikkeligen   og  vel   efter  Afsættelsen  haver 

'    9:  BeseQ. 
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forholdet,  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette 
vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade  for°«  Hr.  Peder  Ivarssøn  at 
maa  igjen  betjene  det  første  Kald,  som  vacerer  og  ledigt  bliver 
og  ban  efter  Ordinantsen  kan  blive  kaldet.  Cum  inhib.  soL 
Skanderborg  19  Marts  1634.  B.  V.  201.  Åfskr.  VIU.  186. 
Johan  og  Oødert  Bram  anlangende  Fiskeri 

under  Nordkappen. 

C.  IV.  0.  a.  v.,  at*  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
nndt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade  os  elskelige  Johan  og  Gødert  Bram,  Borgere 
udi  vor  Ejøbsted  Ejøbenhavn,  at  maa  med  deres  Participanter 
lade  besøge  vore  og  Norges  Krones  Strømme  under  Nordkappen 
og  der  at  søge  deres  Handel  og  Fiskeri  med  Hvalfisk  og  Sø- 
monstra  udi  Søen,  og  paa  Landet  med  Smeltning  af  Tran,  som 
det  sedvanUgt  er  med  sligt  Fiskeri.  Thi  forbyde  vi  vore  Fogder, 
Embedsmænd  og  alle  andre  fori!"  Johan  og  Gødert  Bram  eller 
Participanter  herimod,  som  for.**  staar,  enten  tillands  eller  Vands 
under  fon*  Nordkappen  at  gjøre  nogen  Forhindring  eller  Indpas 
udi  nogen  Maade  under  vor  Hyldest  og  Naade.  Skanderborg  19 
Marts  1634.  R  V.  201.   Afskr.  VIH.  186. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Jens  Jørgenssøn  af 

Christiania  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  eftersom  en  ved  Navn  Jens  Jør- 
genssøn af  vor  Ejøbsted  Christiania  os  underdanigst  haver  ladet 
til^endegive  og  sig  beklaget,  hvorledes  han  skal  være  geraaden 
udi  nogen  Tvistighed  med  Jakob  Brandt,  Organist  sammesteds, 
og  derudover  er  sat  udi  Fængsel,  underdanigst  begjerendes,  han 
naadigst  maatte  tilforl^ælpes  med  f  orv  hans  Vederpart  med  for- 
derligste  ved  retferdig  Dom  at  blive  adskilt:  da  bede  vi  eder  og 
naadigst  ville,  at  I  det  saaledes  forordner,  at  forv  Jens  Jørgens- 
søn med  det  forderligste  med  hans  Vederpart  bliver  adskilt, 
havendes  Indseende,  at  ingen  af  Parterne  i  nogen  Maade  for- 
urettes.   Skanderborg  19  Marts  1634.   T.  VI.  13. 

Ove  Gedde  fik  Brev,  Bønderne  paa  Eker  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  eftersom  menige  Bønder  og  Almue  paa 
Eker  os  underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvorledes  de  ere  be- 
sverget med  noget  Skatte-Tømmer  aarligen  til  Sagerne  der 
paa  Eker  at  levere  og  Skovene  sammesteds  at  være  forhuggen, 
at  der  nu  aldeles  intet  dygtigt  Tømmer  findes,  som  dertil  kan 
være  tjenligt,  som  de  med  Skovenes  Besigtelse  haver  gjort  bevis- 
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ligt,  underdanigst  begjerendes,  de  for  samme  Tømmeragen  maatte 
være  forskaanet:  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  de  for  samme 
Tømmer  maa  være  forskaanet,  indtil  vi  anderledes  derom  tilsi- 
gendes  vorder.  I  lige  Maade,  eftersom  for"*  Bønder  os  underda- 
nigst lader  give  tilkjende,  at  af  dennem  aarligen  skal  fordres  at 
udgive  til  vore  Skibe  200  Tylvter  lange  Huggenbord,  BOO  Tylvter 
Danmarks-Bord  og  300  Tylvter  Samfeng-Bord,  som  ikke  tilforn 
af  dennem  haver*  været  udgivet:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  da 
dig  med  forderligste  derom  imOd  os  erklærer,  hvad  Aarsag  samme 
Tømmer  nu  mere  end  tilforn  af  Bøndeme  affordres,  og  samme 
din  Erklæring  udi  vort  Eantselli  fremskikker.  Cum  claos.  consT. 
Skanderborg  20  Marts  1634.  T.  VI.  13.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Ove  Gedde  og  Pros  Knutssøn  finge  Breve,  nogle  Man- 
dals-Bønders  Skuders  Beslag  anrørendes. 
G.  IV.  V.  G.  t  Vider,  eftersom  os  underdanigst  andrages, 
nogle  vore  Undersaatter  af  Mandals  Len  med  deres  Skuder  af 
Borgermester  og  Raad  udi  vor  Kjøbsted  Stavanger  for  nogen 
Tid  siden  at  skal  være  bleven  anholden  formedelst  noget  Kom, 
for".*  af  Mandal  sig  i  Stavanger  Len  skal  have  tilforhandlet»  saa 
de  Forpligt  fra  sig  til  for<?  Stavanger  Borgere  haver  maattet  ud- 
give for  deres  Skuder  igjen  at  blive  mægtig,  og  de  berettes  alene 
Sæde-  og  Brødkom  sig  at  have  tilforhandlet :  da  bede  vi  eder 
og  naadigst  ville,  at  I  paa  beleilig  Tid  og  Sted  begge  Parter  for 
eder  indstevner  og  dennem  imeUem,  samme  Sag  belangende, 
Igender  og  dømmer,  hvis  Lov  og  Bet  gemæs  er,  givendes  fra 
eder  til  Parterne  under  eders  Hænder  og  Signeter  beskrevet, 
hvis  I  derudinden  kjendendes  vorder,  som  I  ville  ansvare  og 
være  bekjendt.    Skanderborg  20  Marts  1634.   T.  VI.  13. 

Jens  Bjelke  fik  Brev  om  en  Gaard  ved  Navn  Herlø,  som 
Christopher  Brings  Hustru  udi  Malmø  haver  Livs^ 
brev  paa  og  nogle  af  de  Bergen  Borgere  haver  været 
begjerendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  for  nogen  Tid  siden  nogle 
Borgere  udi  vor  Ejøbsted  Bergen  naadigst  bevilget  have  en  vor 
og  Norges  Krones  Gaard,  kaldes  Herlø,  dog  med  saadan  Vilkaar, 
at  de  det  i  os  elskelige  Christopher  Brings,  Borger  udi  vor  Kjøb- 
sted  Malmø,  hvis  Hustru  paa  samme  Gaard  Livsbrev  haver,  hans 
Minde  skulle  have,  og  os  underdanigst  andrages,  at  for.*  Gaard 
for".*  Christopher  Bring  uden  hans  Minde  skal  være  frataget:  da 
bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at,  saafremt  saaledes  befindes,  at 
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de  sig  mod  vores  naadigst  til  deBnem  udgivne  Brev  forgrebet 
haver,  du  da  for>.«  Christopher  firing  samme  Gaard  igjen  forskaf- 
fer, indtil  de  forv  vort  Brev  efterkommet  og  hannem  udmindet 
haver.    Skanderborg  20  Marts  1634.  T.  VI.  13. 

Henrik  Bilde  fik  Brev  at  skulle  erklære  sig  om  tvende 
Tiender  udi  Stavanger  Len,  den  ene  af  Skjold  i  Ryfylke, 
den  anden  af  Ekersund  udi  Dalernes  Provsti,  om  de  udi 
Afgiften  af  Lenet  vare  anslagne,  eller  og  om  de  til  nogen  anden 
vare  bortfæste[de].  Skanderborg  22  Marts  1634.  T.  VI.  14. 
Oouverneuren  udi  Hetland  fik  Brev,  det  Islandske 
Compagni  udi  Kjø benhavn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  vore  kjære,  tro  Undersaatter  udi 
det  Islandske  Compagni  udi  vor  Ejøbsted  Ejøbenhavn  os  under- 
danigst haver  ladet  tilkjendegive,  hvorledes  de  for  nogen  Tid 
siden  skal  have  sig  tilforhandlet  noget  Jordegods,  der  paa  Het- 
land liggendes,  af  afgangne  Jakob  Rosenkrands^s  Arvinger 
og  Creditorer,  underdanigst  begjerendes  vores  naadigste  Skrivelse 
til  eder,  at  I  dennem  der  paa  Landet  vilde  tilforhjælpe,  at  de 
forv  Jordegods  med  efterstaaende  Landgilde,  som  de  sig  saale- 
des  haver  tilkjøbt  og  tilforhandlet,  umolesteret  maatte  annamme 
og  blive  følgagtig;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  begjere,  at  [I] 
for?  vore  Undersaatter  til  Rette  forhjælper,  at  samme  Jordegods 
uden  nogen  Forhindring  maa  blive  dennem  følgagtig,  og  I  den- 
nem dertil  ville  være  beforderlig;  I  gjør  os  dermed  synderligen 
til  Villie ;  vi  ville  eder  igjen  med  al  kongelig  Gunst  yære  bevaa- 
gen.    Skanderborg  22  Marts  1684.  T.  VI.  14. 

Fros  Mund,  Lensmand  paa  Island,  fik  Brev  om  en  Tre- 
diepart  udi  en  Gaard  paa  Island,  som  Vigfus  Gislessøn,  der 
sammesteds  boendes,  af  Hs.  Maj.  -underdanigst  til  Magelang  er 
begjerendes,  hvorimod  han  underdanigst  erbyder  sig  til  Hs.  Maj. 
og  Kronen  at  igjengive  disse  trende  Gaarde,  og  paa  for.*  Island 
liggendes,  den  første  kaldes  Bakke  paa  Kjellernes \  den 
anden  Vindos  paa  Kjos,  den  tredie  Thorgrimstader  udi 
Oluesed(sic),  hvilke  Gaarde  for?  Pros  Mund  skulde  lade  besigte 
og  sig  erklære,  om  samme  Skifte  kunde  være  Hs.  Maj.  og  Kro- 
nen nyttigt  og  gavnligt.    Skanderborg  22  Marts  1634.   T.  VL  14. 

Haakon  Gislessøn  paa  Island  [fik  Tilladelse  til  at  ind- 
tale  en  Eng,  Baar,  fra  Skaalholts  Bispestol].  Skander- 
borg 22  Marts  1634.   R.  V.  202.   Afskr.  VIH.  187. 

*  91  KjaUunes. 
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Eiler  Urne  fik  Brev  om  nogle  Lægter  og  Sagdeler 
til  Biskopens  Residents  udi  Viborg. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  eftersom  til  Biskopens  Residents  adi 
Yor  Kjøbsted  Viborg  at  opbygge,  som  en  Tid  lang  haver  standen 
øde,  behøves  en  Andeel  Lægter  og  Sagdeler:  da  bede  vi  dig  og 
ville,  at,  naar  du  hermed  besøges,  du  da  os  elskelige  Hr.  Knut 
Gyldenstjerne  til  Thim,  Ridder,  vor Mand,  Tjener  ogEmbeds- 
mand  paa  vort  Slot  Hald,  til  samme  Residents^s  Opbyggelse  lader 
bekomme  1000  Lægter  og  150  Tylvter  gode  tykke  Danmarks-Deler. 
Skanderborg  27  Marts  1634.  T.  VI.  15. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Friser  og  Skotser  udi 

Bergen  anrørendes. 

C.  IV.  V.  0.  t.  Vid,  eftersom  vi  naadigst  forfare,  hvorledes 
nogle  Friser  og  Skotser  skal  sig  tilfordriste  Viin  og  andre  Ejøb- 
mandsvare  udi  Boder  der  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  at  lade  op- 
lægge  og  udselge:  da,  efterdi  ^  saadant  befindes  at  være  imod 
forv  Bergen  Byes  Privilegier  og  des  Indvaanere  til  Afbræk,  bede 
vi  dig  og  ville,  at  du  herefter  haver  flittig  Indseende,  at  intet 
imod  for?  Byes  Privilegier  enten  udi  saadanne  eUer  andre  Maader 
efter  denne  Dag  begaaes.  Skanderborg  27  Marts  1634.  T.  VI.  16. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Bjergverket  udi 
Østerdalen  anrørendes! 

C.  IV.  V.  0.  t.  Paa  din  underdanigste  Erklæring  anlangendes 
det  nyopfundne  Bjergverk  udi  Østerdiden  udi  dit  Len  er  vores 
naadigste  Resolution,  som  efterfølger:  Til  den  første  Punkt,  an- 
langendes Proviant,  som  paa  Vinterføret  skulde  have  været  did 
opskikket,  saa  er  den  Tid  alt  passeret.  Til  den  anden,  anlangen- 
des om  Lenens  Indkomst  ikke  kan  tilstrække  til  Bjergverkets 
Underholdning,  da  Tolden  dertil  at  maa  tåges  og  anvendes,  da 
ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  dersom  Lenens  Indkomst  ikke  kan  til- 
strække, da  første  Aar  Tolden  dertil  maa  tåges  og  anvendes, 
siden  holder  Verket  sig  vel  selv.  Til  den  tredie,  at  der  skulle 
gjøres  fornøden  tvende  Mestersmeltere,  saa  ville  vi,  at  du  forst 
skal  lade  fortfare  med  een;  dersom  i  Fremtiden  behøves  endda 
een,  kan  man  den  antage.  Til  den  Qerde,  anlangendes  at  du  ha- 
ver udlovet  til  Kulbrænderne  for  hver  Lest  Kul  en  halv  Rigsdaler 
efter  gammelt  Landkjøb,  saa  ere  vi  dermed  naadigst  tilfreds,  dog 
at  han  Kullene  paa  al  sin  egen  Bekostning  derfore  fri  til  Hytten 
skal  forskafie.  Til  den  femte,  at  der  behøves  efterskrevne  Ar- 
beidsfolk, nemlig  tvende  Haspelknegte,  som  Ertsen  udaf  Gruben 
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kan  opvinde,  hyilke  i  det  ringeste  vil  have  hver  af  dennem  om 
Maaneden  4  eller  halvfemte  Rigsdaler;  demæst  tvende  Hytteknegte 
eller  Forløbere,  hvilke  ikke  ere  at  bekomme  under  5  Bigsdaler 
hver;  demæst  en  Rostwender,  som  i  Rosthnset  skal  vende  de 
smeltede  Eobberstene,  som  ikke  vel  er  at  bekomme  for  5  Rigs- 
daler maanedlig;  desligeste  en  Smed  ved  Hytten  og  Bjerget:  saa, 
efterdi  de  endeligen  gjøres  fornøden,  ville  vi,  at  du  dennem  skal 
antage  og  besolde,  som  forv<  staar,  dersom  du  dennem  for  ringere 
Løn  ikke  kan  bekomme.  Til  den  sjette,  anlangendes  Huse,  som 
gjøres  fornøden,  at  skal  forferdiges,  saa  ville  vi,  at  efterv  Huse 
skal  opbygges:  1.  et  Provianthuus;  2.  et  Rosthuus,  hvorudi  Eob- 
berstenene  kan  brændes  og  vendes ;  3.  et  Eiilhuus ;  4.  en  Bygning 
over  Gruben,  som  Haspelen  eller  Vinden  paa  skal  ligge,  naar  Ert- 
sen ud  af  Gruben  skal  opvindes;  5.  et  Presun^  eller  Fangehuus; 
6.  et  Huus  ved  Gruben,  hvorudi  Berggeselleme  kan  have  deres 
Tilhold;  og  at  du  haver  flittig  Tilsyn,  at  derpaa  anvendes  den 
mindste  Bekostning,  muligt  er.  Til  den  syvende,  anlangendes 
Quegker  [o:  Evikne]  Bønder,  saa  tilskikkes  de  vores  aabneBrev, 
at  samme  Bønder  skal  svare  dig  paa  vore  Vegne.  Til  den  ottende, 
belangendes  Fordringskab  til  Bergmesteren  og  Bergskriveren,  saa 
ville  vi,  at  du  dennem  med  dine  Passer  paa  nødtørftig  Føren- 
skab  skal  forsyne,  naar  de  nogensteds  endeligen  skal  forreise. 
Til  den  niende,  anlangendes  Daniel  Svenske,  saa  ville  vi,  at 
du  hannem  skal  aftakke,  efterdi  M.  Tobias  E  up  f  er  beretter, 
at  han  gjøres  ikke  fornøden.  Til  den  tiende,  anlangendes  at 
Bergmesteren  sig  beklager,  at  han  af  os  elskelige  Christopher 
Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort  Rige 
Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  er  til  Bjergver- 
ket  forskikket  den  8  December  1632,  og  at  vores  Bestillingsbrev 
skal  formelde,  at  hans  Besolding  skal  ikke  angaa  førend  den  21 
Oktober  1633,  formenendes  sig  at  skee  for  kort,  efterdi  han  sig 
Verket  strax,  der  han  did  ankom,  haver  paataget,  saa  ere  vi 
naadigst  tilfreds,  at  hans  Besolding  maa  angaa  fra  den  8  De- 
cember 1632,  dog  at  han  sig  ingen  Løn  eller  Fordeel  paa  andre 
Steder  skal  tilegne  og  tilholde.  Til  den  ellevte,  belangende  Skri- 
verens Løn,  saa  ere  vi  ikke  til  Sirids  hans  Løn  at  forbedre,  for- 
inden  vi  seer,  hvad  Fordeel  Bjergverket  giver,  og  hvad  hans 
Umage  er.  Til  den  tolvte,  belangende  at  Smeltverket  ikke  af 
Våndet  videre  end  om  Sommeren  kan  drives,  saa  ville  vi,  at  du 
samme  Verk  skal  lade  drive  om  Vinteren  med  Heste  eller  Folk, 

*  o:  Priion. 
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eftersom  du  kanst  eragte  os  gavnligst  og  meest  til  Fordeel  at 
være.  Til  den  trettende  og  sidste,  anlangendes  om  flere  Berg- 
geseller  og  Arbeidsfolk  at  antage,  saa  synes  os  raadeligst,  dette 
Verk  først  at  lade  komme  vel  udi  Svang  med  de  Folk,  vi  nu 
haver.  Bedendes  dig  og  ville,  at  du  med  alting  herudinden  haver 
godt  og  tilbørligt  Opsyn  og  vores  Gavn  rammer  og  vider  og  os 
altid  aviserer,  hvorledes  dermed  tilstaar.  Skanderborg  27  Maris 
1634.  T.  VI.  15. 
Kvikne  Bønder  at  skulle  berefter  svare  Lensmanden 

udi  Throndhjem. 

G.  IV.  0.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Oluf  Pars  berg 
til  Hagesholm,  vor  Mand,  Isener  og  Befalingsmand  paa  vor  Gaard 
udi  Throndhjem,  efter  vores  naadigste  Anordning  skal  have  øverste 
Inspection  med  det  nyopfundne  Bj  erg  verk  udi  Østerdalen 
udi  for".«  Throndhjems  Len,  at  det  med  al  Flid  og  Vindskibeligbed 
og  Troskab  kan  drives,  hvortil  Gud  allermægUgste  Naade  og  Lykke 
forlene  ville:  da  have  vi  for  godt  anseet,  at  Kvikne  Bønder,  som 
strax  hos  for".«  Bjergverk  ere  boendes  og  hertildags  haver  ligget 
under  Akershuus,  skal  svare  berefter,  indtil  vi  uiderledes  lader 
tilsige,  for*  vor  Lensmand  udi  Throndhjem  og  af  hannem  lade 
sig  commandere.  Bydendes  og  befalendes  for?  Kvikne  Bønder, 
at  I  værer  berefter  vores  Befalingsmand  paa  for?  Throndhjem 
hørig  og  lydig  udi  alt,  hvis  han  eder  paa  vore  Vegne  byder  og 
befaler;  saafremt  nogen  findes  modvillig,  da  tilbørligen  derfor  at 
straffes,  som  vedbør.  Ladendes  det  ingenlunde.  Skanderborg  37 
Marts  1634.   R.  V.  208.   Afskr.  VIIL  187. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Hans  Davidssøn 

Su  er  in  anrørendes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at,  naar 
I  hermed  besøges,  I  da  tilholder  os  elskelige  Nils  Hanssøn, 
Lagmand  der  udi  vor  Kjøbsted  Christiania,  og  Villum  Ras- 
mus s  øn.  Borger  sammesteds,  at  de  til  nærværende  Hans  Davids- 
søn Suerin  fra  dennem  strax  uden  Ophold  giver  beskreven  under 
deres  Hænder  hvis  dennem  vitterligt  er  om  det  Løfte,  os  elskelige 
Daniel  Bildt  til  Hafslund,  vor  Mand  og  Tjqner,  Anno  1631  udi 
deres  Nærværelse  til  hannem  gjort  haver,  hannem  en  Rest  Penge, 
nemlig  125  Dir.,  at  ville  afbetale  efter  afgangne  Jomfru  Mette 
Lykkes  Brevs  Indhold,  som  hun  paa  for?  Daniel  Bildts  Vegne  ud- 
givet  haver,  naar  han  forskaffede  derpaa  hendes  Beviis.  Cum  claus. 
consv.  Skanderborg  31  Marts  1634.  T.  VL  16.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
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Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  fik  Brev  at  skulle  med- 
dele Hans  Davidssøn  Suerin  Gopi  under  sin  egen  Haand  af 
det  Brev,  Hs.  Maj.  hannem  haver  tilskrevet,  anlangende  at  til- 
holde Daniel  Bildt  til  Hafslund  uden  videre  Ophold  at  con- 
tentere  og  afbetale  for/"  Hans  Davidssøn  125  Daler,  samt  af  det 
Brev,  han  Daniel  BOdt  derom  tilskrevet  haver,  saa  vel  som  Daniel 
Bildts  Gjensvar  derpaa.  Skanderborg  31  Marts  1634.  T.  VI.  17. 
Eiler  Urne  fik  Brev,  500  Tylvter  Deler  til 
Skanderborg  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at,  naar  os  elskelige 
Laurits  Ebbessøn,  vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa 
vort  Slot  Skanderborg,  dig  hermed  besøger,  du  da  lader  hannem 
bekomme  500  Tylvter  gode,  tykke  Danmarks-Deler,  som  skal 
forbruges  til  Lofter  paa  vort  Slot  Skanderborg.  Skanderborg  31 
Marts  1634.   T.  VI.  16. 

Pros  Enutssøn  fik  Brev,  Nils  Ghristenssøn,  Tolder 
udi  Nordmøre  Fogderi,  anrørendes. 

0.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  eftersom  os  elskelige  Nils  Ghristens- 
søn, Tolder  udi  Nordmøre  Fogderi  udi  Throndhjems  Len,  paa  sin 
egen  og  hans  Medconsorters,  Borgere  udi  vor  Ejøbsted  Thrond- 
hjem.  Vegne  underdanigst  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  de 
sig  for  nogen  Tid  siden  haver  tilforhandlet  et  Skib,  som  paa 
Nordmøre  siden  er  geraaden  udi  Ulykke,  saa  at  samme  Skib  ikke 
er  til  at  hjælpe  igjen,  og  haver  derfore  været  foraarsaget  udi 
Tunsberg  Len  et  andet  Skib  paany  igjen  at  ville  lade  opbygge, 
underdanigst  begjerendes  vores  naadigste  Befaling  til  dig,  at  du 
dennem  paa  samme  Skib  at  opbygge  ei  skulde  gjøre  nogen  For- 
hindring :  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  fort*  Nils  Ghri- 
stenssøn og  hans  Participanter  til  samme  Skibs  Opbyggelse  ei 
gjør  nogen  Forhindring ;  dog  ville  vi,  at  de  dig  skal  stille  Kaution, 
samme  Skib  til  nogen  udlændiske  ei  at  skulle  afbænde,  medmindre 
det  skeer  med  vores  naadigste  Villie  og  Samtykke.  Skanderborg 
31  Marts  1634.  T.  VL  17. 
Nils  Ghristenssøn,, Tolder  udi  Nordnes  [o:  Nordmøre], 
fremdeles  at  forblive  i  sin  Bestilling. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  afgangne  Frants  Rantzau, 
Rigens  Hofmester,  paa  vores  Vegne  haver  tilforordnet  nærvæ- 
rende Nils  Ghristenssøn  at  skulle  være  vor  Tolder  udi  Nordnes 
Fogderi  udi  Throndhjems  Len,  der  sammesteds  at  oppeberge 
vores  Told  og  Rettighed  af  hvis  Vare  der  forhandles  og  ind-  og 
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ndføres,  og  aarligen  til  hver  Philippi  Jacobi  Dag  at  gjøre  derfore 
gode  Rede  og  Regnskab  udi  vort  Bentekammer,  underdanigst  be- 
gjerendes,  vi  naadigst  ville  tillade  hannem  fremdeles  i  samme  Be- 
stilling at  maa  forblive:  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade 
naadigst  bevilget  og  tilladt  og  hermed  naadigst  bevilge  og  tiUade, 
at  han  samme  Tolders  Bestilling  udi  Nordmøre  Fogderi  maa  her- 
efter  forestaa,  imeden  han  udi  samme  Bestilling  sig  forholder,  som 
afgangne  Frants  Rantzaus  BestiUingsbrev  omformelder.  Bydendes 
og  befalendes  aUe  indlændiske  og  udlændiske»  som  nogen  Handel  paa 
foT".«  Nordmøre  bruger,  at  de  retferdeligen  tolder  og  angiver  hvis 
Vare  de  der  handterer  til  forv  Nils  Christenssøn,  saa  længe  han  er 
udi  samme  Bestilling ;  han  skal  derimod  være  forpligt  ingen  videre 
at  besverge  eller  opholde,  end  vores  ToldruUe  omformelder.  Gum 
inhib.  sol.  Skanderborg  31  Marts  1634.  R.  V.  202.  Afskr.  VUI.  187. 
Otte  Lorck  fik  Gonfirmats  paa  3  Gaarde. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Oluf  Parsberg 
til  Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  udi  vor  Gaard 
Throndlyem,  paa  vores  naadigste  Behag  og  Ratification  haver 
gjort  Mageskifte  med  os  elskelige  Otte  Lorck,  Foged  over  Orke- 
dals  og  Guldals  Len,  lydendes  Ord  fra  Ord,  som  efterfølger: 

Jeg  Oluf  Parsberg  til  Jernet,  Egl.  Msy.s  Befalingsmand  over 
Throndbjems  Len  og  Jæmteland,  gjører  vitterlig,  at  eftersom  jeg 
haver  bekommet  Kgl.  Maj.s,  min  allernaadigste  Herres  og  Konges, 
Missive,  dateret  Ejøbenhavn  Slot  den  22  Oktober  1629,  anlangende 
at  Hs.  Maj.  naadigst  for  godt  haver  anseet,  at  jeg  med  Under- 
saatteme  her  i  Throndhjems  Len,  som  underdanigst  begerer  af 
Hs.  Maj.s  Gods  til  Mageskifte,  formedelst  lang  Reise  til  Danmark 
og  store  Bekostning  paa  Hs.  Maj.s  naadigste  Ratification  maa 
mageskifte,  og  derhos  Hs.  Maj.s  naadigste  Befaling  er  at  have 
flittig  Indseende  med  hvad  Herlighed,  Skov,  Fosser,  Fiskevand 
og  anden  Eiendom  Hs.  Maj.  fraskiftes,  at  Hs.  Maj.  derudi  ikke 
skeer  for  kort,  mens  at  bekomme  igjen  dobbelt  og  nøiagtigt  Ve- 
derlag, som  høibe*!  Hs.  Maj.s  naadigste  Missive  og  Befaling  derom 
ydermere  formelder  og  indeholder;  og  efterdi  ærlig  og  veiagt 
Mand  Otte  Lorck,  Kgl.  Maj.s  Foged  over  Orkedals  og  Guldals 
Len,  hos  mig  haver  ladet  anholde  med  underdanigst  Begjering, 
hannem  at  maatte  forundes  og  bevilges  trende  smaa  Kronens  øde 
Jorder,  til  eller  udi  Bakke  Klosters  Len  liggendes,  udi  Orke  da- 
len, nemlig  den  første,  som  kaldes  Øyen,  Anders  Lauritssøn  nu 
paabor,  skylder  aarligen  udi  visse  Landgilde  en  Øre,  den  anden, 


1634.  639 

kaldes  Elemensmo,  som  Laurits  nu  paabor,  skylder  udi  lige 
Maade  aarligen  [udi]  visse  Landgilde  til  Bakke  Kloster  en  Øre,  og 
haver  Bakke  Kloster  Bygselen  udi  forv  tvendeGaarde;  den  tredie 
kaldes  Øxebaas  [Oxbaa^sen],  skylder  aarligen  udi  visse  Landskyld 
en  halv  Øre,  Halvparten,  som  [er  6  Markelaug,  til  Throndhjems 
Gaard  og  de  andre  6  Markelaug  til  Bakke  Kloster,  og  haver 
Kgl.  Maj.  Bygselen  udi  for»*  Oxellbaas,  er  saa  tilsammen,  som 
be*;  3  smaa  Ødegaarde  skylder,  aarligen  halvtredie  Øre  og  Byg- 
sel dertil ;  bvorimod  han  underdanigst  sig  erbyder  til  Hs.  Maj.  og 
Kronen  at  ville  til  godt  Vederlag  og  Mageskifte  udlægge:  forst 
en  Gaard,  liggendes  udi  Guldalen  i  Singsaas  Sogn,  kaldes 
Malum,  hvorudi  tilkommer  Otte  Lorck  udi  visse  Landskyld  1 
Spand,  og  haver  han  Bygselen  udi  al  Gaarden,  som  er  5  Øre, 
Mandens  Navn,  den  nu  paabor,  er  Sivor  N.,  demæst  to  Øres  Leie 
udi  en  Gaard,  kaldes  Sørtømme,  liggendes  i  Foss  Sogn^  som 
Sivor  paabor:  saa  haver  jeg  paa  Hs.  Maj.s  Vegne  med  Befaling  til 
ærlige,  velagteMænd, Peder  Jenssøn  paa  Øye,  Peder  Truels- 
8 øn,  Sorenskriver  over  Orkedal  og  Guldals  Len,  med  flere  Dan- 
nemænd  ladet  besigte  og  granske  først  for»*  Ødegaarde,  navnlig 
Øyen,  Klemensmo  og  Øxebaas,  som  forv  Otte  Lorck  underdanigst 
af  Hs.  Mhj.  er  begjerendes,  og  siden  for?  Gaardsparter  udi  Malum 
og  Sørtømme,  han  sig  underdanigst  [erbyder]  at  ville  til  Vederlag 
og  Mageskifte  udlægge;  da  befindes  efter  deres  fra  dennem  beseg- 
lede og  underskrevne  Besigtelse  sub  dato  den  25  Februar  1631, 
som  er  nærværende  Aar,  Hs.  Maj.  og  Kronen  derudinden  ikke  kan 
skee  for  kort^  mens  paa  Landskyld,  Bygsel,  Skov,  Mark  og  alt 
andet.  Lutter  og  Lunder,  at  være  Hs.  Maj.  og  Kronen  til  Fordeel, 
Gavn  og  Gode,  hvis  Leilighed  Granskningen  og  Besigtelsen  videre 
forklarer,  hvorfor  jeg  nu  hermed  paa  Kgl.  Mtg.s,  min  naadigste 
Herres,  Vegne  efter  Hs.  Maj.s  naadigste  Missive  og  Befaling  og 
paa  Hs.  Maj.s  naadigste  Behag  fra  høibe^  Hs.  Maj.  og  Norges 
Krone  skjøder  og  aldeles  afhænder  Kgl.  Mtg.s  og  Kronens  forbe*'. 
tvende  Ødegaarde,  som  kaldes  Øyen,  Klemensmo  og  Øxebaas, 
liggendes  udi  Orkedal,  som  aarligen  skylder  tilsammen  halvtredie 
Øre,  imod  for».*  tvende  Gaardsparter  udi  Malum  og  Sørtømme, 
som  er  fem  Øre,  til  for".«  Otte  Lorck  og  hans  Arvinger  at  maa 
have,  nyde  og  beholde  med  al  des  underliggendes  Lutter  og 
Lunder,  til  Fjelds  og  Fjære,  som  nu  tilligger  og  af  gammel  Tid 
tilligget  haver  og  bør  dertil  at  ligge  med  Rette,  intet  underta- 

'  o:  Tømme,  søndre,  i  det  nnrørende  Horgs  Sogn,  Annex  til  Størens  Prestegjeld, 
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gendes  i  nogen  Maade,  til  eyindelig  Odel  og  Eiendom,  og  Hs.  Maj. 
og  Kronen  udi  for*  samme  Ødegaarde  ingen  videre  Deel,  Lod, 
Set  eller  Rettigbed  at  have,  mens  paa  Hs.  Mq.s  og  Eronois 
Vegne  at  have  bekommet  nøiagtigt  Vederlag,  Skjel,  Fyldest  og 
Fuldværd  for  samme  tyende  Ødegaarde;  tbi  paa  bøibe**  Kgl. 
Maj.s,  min  allemaadigste  Herres,  Vegne  efter  Hs.  Maj.8  Miasiye 
og  Befaling  og  paa  Hs.  Mqj.s  naadigste  Bebag  foldkommelig 
lyemler  og  tilstaar  jeg  forv  Otte  Lorck  forv  Ødegaarde,  eftersom 
for^  staar,  for  hver  Mands  Tiltale  i  alle  Maader;  dog  skal  forf 
Otte  Lorck  underdanigst  hos  Egl.  Maj.  med  forderligste  anholde 
om  Hs.  Maj.s  naadigste  Confirmation  paa  mit  Skjøde  at  erlange. 
At  saa  i  Sandbed  er,  haver  jeg  til  ydermere  Forvaring  trykt  nut 
Signet  ber  nedenfor  og  med  egen  Haand  underskrevet  Actom 
Kjøbenhavn  26  Juni  1681.  Oluf  Parsberg. 

Da  have  vi  af  synderlig  Ounst  og  Naade  samme  Mageskifte 
fuldbyrdt  og  samtykt  saa  og  med  dette  vort  aabne  Brev  faldb]rrde 
og  samtykke  i  alle  sine  Ord  og  Articuler,  saaledes  som  ior^  staar, 
uryggeligen  at  holdes  og  efterkommes.  Skanderborg  31  Marts 
1634.   R.  V.  203.   Afskr.  VIH.  188. 

Hr.  Peder  Pederssøn,  Kapellan,  at  maa  accepteres  til  første 
Kald,  som  ledigt  vorder,  dog  efter  Ordinantsen. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
have  bevilget  og  tilladt  og  hermed  naadigst  bevilge  og  tillade  os 
elskelige  Hr.  Peder  Pederssøn  Stad  ell.  Kapellan  udi  et  Fiskevær, 
nemlig  Grip  udi  Kvernes  Prestegjeld,  at  maa  bekonune  det 
første  Prestegjeld,  som  ledigt  vorder  der  udi  Throndhjems  Len, 
saafremt  han  efter  Ordinantsen  og  udgangne  Forordninger  bliver 
dertil  lovlig  kaldet  og  voceret.  Cum  inhib.  sol.  Skanderborg  31 
Marts  1634.    R.  V.  205.   Afskr.  VIH.  191. 

Pros  Knutssøn  fik  Brev,  og  derudi  blevhannem  tilskikket 
Gunde  Lange  til  Søfde,  forrige  Befalingsmand  over  Tunsbeig 
Len,  hans  Indlæg  paa  hvis  Skibe  han  «fter  Hs.  Maj.s  Tilladelse 
haver  ladet  opbygge,  midlertid  han  med  for>.«  Tunsberg  Len  naa- 
digst var  med  forlenet,  paa  det  Pros  Knutssøn  dennem,  som 
uden  Forlov  mod  Forbud  haver  ladet  bygge,  kunde  ved  Retten 
lade  tiltale.    Skanderborg  1  April  1634.   T.  VI.  17. 

Gunde  Lange  paa  nogle  Restantser,  han  haver  udi 

Tunsberg  Len. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Gunde  Lange  til  Søfde, 
vor  Mand  og  Tjener,  os  underdanigst  haver  ladet  tillgendegive, 
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hvorledes  han  hos  vore  og  Kronens  Bønder  og  Tjenere  adi  Tuns- 
berg Len  udi  vort  Rige  Norge,  som  han  en  Tid  lang  udi  Forlening 
haver  havt,  en  stor  Restants  haver  at  fordre  baade  paa  visse  og 
uvisse  Indkomst,  han  paa  vore  Vegne  [haver  at  oppebære],  saa  og 
Skatter  og  anden  Settighed,  som  han  udi  vort  Rentekammer  haver 
gjort  Regnskab  for,  underdanigst  begjerendes,  vi  Bøndeme  samme- 
steds ville  befale  deres  lovlig  Qjæld  uden  nogen  Proces  at  betale: 
da  bede,  byde  og  befale  vi  hermed  vore  og  Kronens  Bønder  og 
Tjenere  udi  forv  Tunsberg  Len,  at  de  ere  tiltænkt  strax  uden  no« 
gen  Ophold  [at]  fomøie  og  betale  forv  Gunde  Lange  eller  hans 
Foldmægtige  for  hvis  Bestantser  de  udi  sidste  Aar,  meden  han 
med  samme  Len  naadigst  var  medforlenet,  med  resterer,  og  hvis 
de  videre  end  for  samme  Aar  resterer  med,  ville  vi,  at  de  med 
hannem  derom  skal  accordere  til  en  visse  Tid ;  bydendes  og  befa- 
lendes  os  elskelige  Pros  Knutssøn  til  Nørholm,  vorMånd,  Tjener 
og  Befalingsmand  over  Tun^erg  Len,  samt  vore  Fogder  og  Dom- 
mere sammesteds,  at  åe  for".<>  Gunde  Lange  til  samme  Restants's 
Betaling  udi  alle  mulige  Maader  værer  beforderlige.  Ladendes  det 
ingenlunde.   Skanderborg  2  April  1634.  R.  V.  207.  Afskr.  VOL  192. 

Christopher  Urne,  Statholder  udi  Norge,  fik  Brev  at  til- 
holde Baltzer  Braband,  Apotbeker  udi  Kolding,  at  han  sig. 
inden Michaelis  førstkommendes  indstiller  udi  for?  Kolding,  der 
sammesteds  Viinkjælderen  og  Apotheket  ved Magt  at  holde; 
og  saafremt  han  sig  til  den  Tid  ikke  indstiller,  skal  han  hans 
Privilegier  have  forbrudt    Skanderborg  5  April  1634.   T.  VI.  17. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev  at  komme  hid  ned  til  Hans  fyrste- 
lige Naades  Prindsens  Bryllup,  som  er  berammet  udi Kjøben- 
havn  in  Augusto  førstkommendes,  og  sig  otte  Dage  før  Bryllupet 
udi  Kjøbenhavn  at  indstiUe.   Skanderborg  5  April  1634.  T.  VL  18. 
Pros  Mund  fik  Brev,  Bøndeme  paa  Island  anrørendes. 

[Han  skal  paasee,  at  Kronens  og  Domkirkens  Bønder,  navnlig 
de  i  Arnes  Syssel,  ikke  forurettes  ved,  at  der  paalægges  dem 
at  fodre  flere  Fodernød,  end  Jordebogen  formelder].  Skanderborg 
5  April  1684.  T.  VL  17.  (Trykt  i  M.  Ketilsons  Forordn,  til  Is- 
land, IL  S.  380  0. 

Gerlof  Nettelhorst  fik  Brev  at  ligge  paa  Baahuus  udi 
Slotsloven,  indtil  Otte  Thott  til  Nes  igjen  opkom,  og  have 
imidlertid  flittig  Indseende,  at  udi  hans  Fraværelse  intet  blev 
forsømt.    Skanderborg  7  April  1634.  T.  VI.  18. 

*    hvor  Brevet  er  dateret  4  April. 
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Gerlof  Nettelhorst  og  Henrik  Gyldenstjerne  at 
levere  Baahnas  til  Otto  Thott. 

C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Gerlof  Nettelhorst  til  [Os], 
Befalingsmand  over  Ide  og  Marker  Lene,  og  Henrik  Gyldenstjerne 
til  Svanholm,  Embedsmand  paa  vort  Slot  Vardberg,  vore  Mænd 
og  Tjenere,  kjærligen  med  Gud  [og]  vor  Naade.  Vider,  at  etter- 
som vi  naadigst  have  forlenet  os  elskelige  Otto  Thott  til  Nes, 
vor  Mand  og  ^ener,  med  vort  og  Kronens  Len  Baahuos,  da  bede 
vi  eder,  befale  og  hermed  Fuldmagt  give,  at  naar  os  elskelige 
Corfits  Ulfeldt  til  Drup,  vor  Bland  og  Tjener,  som  hidindtil 
med  samme  Len  haver  været  medforlenet,  det  fira  sig  leverer, 
I  da  ere  overværendes  tilstede  [etc.  mutat  mutant,  ordlydende 
med  Brev  til  Ove  Gedde  og  Preben  von  Ahn  af  April  1633,  ovfr. 
S.  538  f.].   Skanderborg  7  April  1634.  R.  V.  206.  Afskr.  VHL  19L 

I  ligeMaade  fik  Jens  Bjelke  og  Peder  Bafn  Befaling  at 
levere  Stavanger  Len  til  Jørgen  Brockenhuus  efter  Hen- 
rik Bilde  og  Halsnø  Kloster  til  Erik  Ottessøn  [O^rning] 
efter  forv  Jørgen  Brockenhuus,  samme  Dag  og  Sted  skreven. 
R.  V.  206.   Afskr.  VHI.  191. 

Fru  Helvig  Marsviin  fik  Brev,  Nils  Galde  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Nils  Galde  tU  Ege- 
berg, vor  Mand  og  Tjener,  os  underdanigst  haver  ladet  tillgende- 
give,  hvorledes  I  skal  have  ladet  annamme  hans  Gaarde  og  Gods, 
det  bortsolgt  og  en  Deel  Pantegods  fra  hans  Gaard  udi  [Vend- 
syssel]  alhændet;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  eder  med  det 
forderligste  imod  os  erklærer,  hvorledes  herom  er,  og  eders  Er- 
klæring udi  vort  Kantselli  indskikker.  Skanderboi^  7  April  1634. 
T.  VI.  18. 

Anders  Blomme  fik  et  Brev  udi  den  samme  Mening,  des- 
ligeste  at  han  Nils  Galdes  Gaard  udi  Vendsyssel,  nemlig  Ege- 
berg, til  Sven  Orning  skal  have  forpagtet,  saa Nils  Galde  intet 
skal  have  at  underholde  sig  med,  hvorom  han  sig  underdanigst 
skulde  erklære.    Skanderborg  7  April  1684.   T.  VI.  18. 

Oluf  Par sb erg  fik  Brev,  Baltzer  Kare  og  flere  anrør. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  du  hos  os  underdanigst  haver 
ladet  anholde  om,  hvorledes  vi  med  Baltzer  Kare  og  andre  af- 
satte  Fogder  der  udi  dit  Len  ville  have  forholdet,  saa  belan- 
gende  Baltzer  Kares  Indlæg  i  det  Ostindiske  Compagni  ville  vi 
intet  have  med  at  bestille;  anlangende  han  maa  bo  udi  Lenet, 
haver  du  dig  efter  vores  forrige  derom  til  dig  udgangne  Befaling 
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at  rette.  Hvis  sig  ellers  belanger  den  Aftingning  med  fon*  Balt2er 
Kare  om  600 Rigsdaler,  Erik  Christenssøn  100  Rdlr.,  Peder 
Laurentssøn  SOOBdlr.,  Daniel  Rasmussøn  lOORdlr.,  Otte 
Lorck  400  Rdlr.,  Laurits  Bastianssøn  [Stabel]  100  Rdlr., 
ere  yi  naadigst  tilfreds  med  samme  Aftingning.  Skanderborg  7 
April  1634.   T.  VI.  18. 

Hr.  Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Nils  Christenssøn 

anlangendes. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Vider,  at  nsérværende  Nils  Christenssøn, 
vor  Tolder  paa  Nordmøre  der  udi  Throndlqems  Len,  os  under- 
danigst haver  ladet  tilkjendegive  ingen  Gaard  og  Tilhold*  at  have 
paa  forv  Nordmøre,  hvor  han  vores  Toldkiste  '^og  Pendinge  kan 
forvare,'  underdanigst  derfore  begjerendes,  vi  naadigst  hannem  en 
Gaard  der  paa  for.^  Nordmøre,  som  han  kunde  have  sin  Tilhold 
paa,  viUe  forunde ;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  forv  Nils  Chri- 
stenssøn paa  for*  Nordmøre  en  Gaard,  den,  hannem  bedst  be- 
kvemmeligst er,  lader  bekomme,  hvor  han  vor  Told  og  Rettighed 
kan  opberge  og  Toldkisten  med  Pengene  udi  god  Forvaring  have. 
Skanderborg  7  April  1634.   T.  VI.  471. 

Christopher  Urne,  Statholder  udi  Norge,  og  Ove  Gedde, 
Befalingsmand  udi  Bratsberg  Len,  fingeBrev  at  forskaffe  Th  om  as 
Lollik,  Skipper  paa  den  lange  Hollænder,  kaldet  Haabet,  en 
Skibsladning  Deler,  som  han  siden  skulde  føre  til  Glttckstadt 
Kjøbenhavn  9  Mai  1634.  T.  VL  30. 
Otto  Thott  fik  Brev  om  nogle  Bønder  i  Baahuus  Len. 

C.  IV.  V.  G.  t  Hvis  nærværende  Supplicant  foregiver,  haver 
du  af  hosføiede  deres  Supplication  at  erfare,  saa  og  flittig  Ind- 
seende  at  have,  at  samme  Bønder  ikke  med  videre  Arbeide  be- 
sverges, end  de  kunne  taale,  og  som  tilbørligt  er,  dog  at  de  og 
gjør,  hvis  de  kunne  afstedkomme  og  billigen  af  dennem  bør  at 
skee;  belangende  deres  Foring  og  Fornød  skal  dermed  forholdes 
efter  Norges  Lov.  Og  eftersom  bemeldte  Supplicant  saa  og  en 
ved  Navn  Nils  Jakobssøn  [mener]  sig  at  være  berettiget  en 
Pantegaard  af  Aaby  Gods  at  indløse,  bede  vi  dig  og  ville,  at  du 
hannem  derudi  befordrer,  saavidt  Norges  Lov  udkræver.  Kjøben- 
havn 10  Mai  1634.   T.  VL  20. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Johan  Vidau  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  Johan  Vidau,  forrige  Foged  i 

Lister  Len,  underdanigst  giver  tilkjende,  hvorledes  han  for  nogen 

Skatterestants  af  be^  Len  skal  af  os  elskelige  Christopher 

41* 


644  1634 

Gjøe  til  Oxholt,  vor  Mand  og  Ijener  og  forrige  Lensnuuid  samme- 
steds, med  Farøigsel  trues :  da,  efterdi  vi  tilfom  Almaen  samme* 
steds  naadigst  bevilget  have,  at  de,  hvis  de  rester  paa  Skatten, 
efterhaanden  og  som  de  kan  afotedkomme  mue  udgive,  be*!  Johaa 
Vidau  og  foregiver  at  skal  have  leveret  til  forv  Christopher  Gjøe, 
hvis  han  deri^  haver  oppebaaret:  da  bede  vi  «der  og  naadigst 
ville,  at  I  den  Leili{^ed  forfarer,  og  om  saa  befindes  og  for*.* 
Johan  Vidau  Christopher  GJøe  intet  mere  skyldig  vorder,  end 
ban  kan  sætte  Loven  og  Borgen  tot,  at  I  da  be*;  Christopher 
Gjøe  tilholder,  at  han  forv  Johan  Vidan  intet  videre  i  saa  M aade 
anmoder,  end  hvis  ved  Lov  og  Bet  skee  kan.  Ejøbenhavn  10 
Mai  1684.   T.  VI.  20. 

Capitain  Evert  Hellemand  fik  Brev  at  begive  sig  Ul  Baa- 
huuB  og  der  forblive,  indtil  Gerlof  Nettelhorst  til  Os  did 
ankom,  og  med  alting  at  have  flittig  Indseende.  Kjøbenhavn  30 
Mai  1634.  T.  VL  20. 

Forordning  om  den  Sauve-Vagt  at  skulde  holdes 

udi  Throndhjem. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  underdanigst  andrages  ea 
Sauvd-Vagt  af  menige  Borgere  ndi  vor  Ejøbsted  Throndlqem  med 
os  elskelige  Oluf  Parsbergs  til  Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og 
Embedsmand  der  sammesteds,  Samtykke  at  være  forordbiet  og 
en  rigtig  og  billig  Taxt  over  den  ganske  By  til  denne  Vagts 
Pensions  Udlæg  gjort  at  vffire,  erfare  og  naadigst,  nogle  af  samme 
vor  Ejøbsteds  fornemmeste  Indvaanere  for  deres  Bestillmg  Skyld 
deres  Deel  af  samme  Vagtpenge  at  erbegge  sig  at  vegre  og 
undslaa:  da  bede  vi  og  befale  menige  Borgerskab  udi  vor  Kjøb* 
sted  Throndtyem,  aldeles  ingen  undtagen,  for".*  Forordning  at 
holde  og  den  Anpart,  enhver  pro  qvota  kan  ankomme,  uden  nogen 
Difficultet  at  erlægge.  Ejøbenhavn  33  Mai  1634.  B.  VL  207. 
Afskr.  Vin.  192. 
Johan  og  Goddert  Brams  Privilegium  paa  Hvalfang 

under  Norge  paa  10  Aars  Tid. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  Anno  1630  have  naadigst 
undt  og  givet  os  elskelige  Johan  Bram,  Borger  og  ladvaaner  udi 
vor  Kjøbsted  Ejøbenhavn,  Privilegium '  paa  7  Aars  Tid  alene  med 
sine  Consorter  at  maa  bnige  Hvalfang  og  anden  Sømunsters  Fi- 
skeri paa  vore  Strømme  under  Nord-  og  Grønland,  Ghristi- 

*    I  MargiiiMi  er  tilføjet:   „NB.  den  forommeldte  Privilegie  findes  af  det  Tydske 
Kantielli  at  vnre  ndgaaet  Anao  1680  den  SS  Decenber." 
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an 8b erg  og  alle  andre  omliggendes  Øer,  Island  alene  undtagen, 
(hvorander  det  pri?ilegerede  Islandske  Compagni  alene  saadan 
Hvalfaiig  mue  brage),  saa  og  der  paa  Landene  af  Hvalspækket 
Tranen  at  maa  syde,  med  mere,  samme  Privilegium  ydermere 
omfennelder  og  udviaer:  da  have  Ti  af  vor  synderlig  Oonst  og 
Naade  samme  Privilegium  endnu  paa  10  Aars  Tid  naadigst  for- 
længet,  saa  for**  Johan  Bram  med  sin  Broder  Ooddert  Bram  og 
deres  Arvinger  mue  med  deres  Consorter  alene  besegle  for?  vore 
Strømme  og  Lande,  fra  den  67  Elev.  Poli  beregnet  indtil  Nord- 
polen, saa  vel  udi  Søen  levende  Hvalfisk  at  fange,  som  de,  der 
døde  ere,  at  oplede,  og  ellers  udi  alle  Maader  beholde  og  nydé 
forbe*!  Privilegium,  eftersom  den  udi  sig  selv  indeholder,  indtil 
man  skrivendes  vorder  Aar  1647 ;  og  viUe  vi  dennem  efter  deres 
underdanigste  Anfordring  vores  dertfl  børige  Passer  af  vort  Eant- 
seUi  naadigst  give  lade.  I  ligeMaade  skal  og  de  fremmede  Tøm- 
mermend,  som  de  hid  i  Riget  til  deres  Skibsbygning  forskrivendes 
vorder,  samt  deres  Folk  og  Svende  være  fri  for  vort  Arbeide, 
saa  længe  de  paa  be^?  Johan  og  Ooddert  Brams  Skibe  haver  at 
arbeide,  med  mindre  os  og  Biget  nogen  markelig  Trang  paakoiA, 
saa  slige  Folk  endeligen  til  vores  Tjeneste  kunde  behøves.  Cum 
inhib.  sol.  København  34  Mai  1684.  R.  V.  206.  Afskr.  VIII.  198. 
Oluf  Parsberg  og  Bispen  udi  Throndhjem  finge  Brev, 
Throndhjems  Domkirkes  Prester  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  O.  t  Vider,  at  ettersom  hæderlig  og  velUørd  Hr. 
M en  tz  Chris  topherssøn  [Darre],  Sogneprest  udi  Throndhjem, 
haver  underdanigst  ladet  andrage  for  os,  hvoriedes  Throndlgems 
Kirke  skal  have  i  Synderlighed  trende  Besværinger  med  Tromsø 
Sogn,  som  er  lagt  til  Throndhjems  Pastorats  Underholdning, 
hvorover  han  er  begjerendes,  at  vi  naadigst  ville  forsørge 
for?  Throndhjems  Domkirke  med  et  andet  Kald  udi  dets  Stift, 
naar  det  ledigt  bliver,  af  hvis  Indkomme  han  des  bedre  med  sin 
Kapellan  kunde  forsørges  og  opholdes,  og  Tromsøen  Ojeld  og  de 
fattige  Prestemænd  paa  den  Sted  maatte  nyde  Tromsøens  Ind- 
komst  uden  nogen  Afgift;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at 
I  [eder]  derom  flitteligen  forhører  og  med  forderiigste  erklærer, 
dog  saa  at  I  derhos  agte,  at  Ouds  Ære  for  åtting  herudinden 
søges  mere  end  nogen  deres  Indkomsts  Forbedring  og  ingen 
imod  BiUighed  forurettes.  Kjøbenhavn  34  Mai  1634.  T.  VI.  »0. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Nils  Range  anrørendes. 
C  IV.  V.  O.  t.  Vid,  eftersom  du  for  os  haver  ladet  andrage. 
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hvorledes  trende  Mænd,  Anders  Villumssøn,  Laurits  Jo* 
sephssøn,  Olaf  Viche,  skal  have  baaret  Vinde  til  Hr.  Peder 
Krabbe,  deres  Sogneprest  \  ingen  Forhindring  eller  Aarsag  kunde 
være  enten  for  Skyldskab  eller  Svogerskab  eUer  i  andre  Maader, 
hvorfore  Nils  Range  jo  maatte  sig  lade  trolove  med  Ragnhild 
Lauritsdatter,  alligevel  det  siden  befunden  er,  forr  Ragnhild 
Lauritsdatters  forrige  Mand  at  være  skyldbaaren  udi  tredie  Led 
med  forv  Nils  Range,  hun  nu  er  trolovet  med;  og  efterdi  de  gi- 
ver fore,  at  sligt  dennem  ganske  ubevidst  skal  have  været,  og 
derover  begjerer,  at  vi  naadigst  dennem  deres  Forseelse  med 
Bøder  vilde  eftergive:  da  bede  vi  [dig]  og  naadigst  ville,  at  da 
herudi  lader  flittig  randsage,  og  saafremt  det  bevises  kan,  det  at 
være  saa  tvivlraadigt  [ogj  dem  uvitterligt,  at  det  undskyldes  kan, 
da  ville  vi,  at  de  for  Aftingning  og  Bøder  maa  fri  være,  ellers 
skulle  de  aftinge.  Ejøbenhavn  24  Mai  1634.  T.  VL  21* 
Jakob  Michelssøns  Forpagtningsbrev  paa  Færø. 
C.  IV.  0.  a.  v.,  at  vi  af  synderiig  Gunst  og  Naade  naadigst 
have  undt,  forpagtet  og  efterladt  og  nu  med  dette  vort  aabne 
Brev  unde,  forpagte  og  efterlade  os  elskelige  Jakob  Michelssøn, 
Borgermester  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  al  vores^og  Kro- 
nens visse  og  uvisse  Indkomme  af  Færø,  indtil  vi  anderledes  til- 
sigendes  vorder;  og  skal  for**  Jakob  Michelssøn  aarlig  os  og 
Kronen  til  Afgift  deraf  for  hver  Færøs-Gyldens  Værd  udaf  for^ 
Indkomme  fomøie  og  give  37  Skilling  Lybsk  for  de  trende  Par- 
ter af  Indkomsten  og  for  den  Qerde  Part  af  for?  Indkomst  en 
Vog  Fisk  for  hver  Færøs-Gyldens  Værd  og  det  udi  vort  Provi- 
antiiuus  levere,  det  tørste  muligt  er  om  Aaret,  paa  sin  egen  Fragt 
og  Omkostning,  undertagendes  saa  meget  maa  afkortes,  som  skal 
gives  til  Skolen.  Gum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  24  Mai  1634.  R. 
V.  208.  Afskr.  VHI.  194. 
Peder  Rafn,  Lagmand  udi  Bergen,  fik  Brev,  Hr.  Jens^s 
Kvinde  paa  Buksnes  i  Lofotens  Len  anrørendes. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  os  elskelige  Frants  Kaas  til 
Indyr,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Nordlandene,  til 
sidst  forledne  Herredage,  som  holdtes  1681  udi  vort  Rige  Norge 
der  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  af  vores  den  Tid  tilforordnede 
Comrnissarier,  der  sammesteds  blev  befalet  at  tale  paa  en  Arv, 
som  afgangne  Hr.  Hans's  Kvinde  paa  Buksnes  i  Lofotens  Len 
efter  Hr.  Anders's  Kvinde  i  Hinderaa  udi  Stavanger  Len 
berettiget  er,  og  du  i  samme  Sag,  imidlertid  du  varst  Lagmand 

^  Peder  Laoritesøn  Krabbe,  Sogneprest  til  Aure. 
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udi  vor  Kjøbsted  Stavanger,  haver  dømt  uendeligen:  da  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  med  det  forderligste  samme  Sag  igjen  foretager  og 
Parteme  igjen  indstevner  og  denidi  endeligen  kjender  og  dømmer, 
8om  fdrsvarligt  kan  være.    Ejøbenhavn  25  Mai  1634.  T.  VI.  21. 

Jonas  Archonius  af  Island  fikBevilling  paa  et  Kald  der 
paa  Landet,  [nemlig  Vatsfjord,  efter  Hr.  Elias  Einarssøn]. 
Ejøbenhavn  28  Mai  1634.  R  V.  209.  Afskr.  VUL  194. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Christen  Rasmussøn  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  Christen  Rasmussøn,  forrige  Foged 
udi  Jæmteland,  sig  udi  en  Deel  Poster  skal  have  forseet,  da 
have  vi  vores  Tiltale  til  hannem  naadigst  eftergivet,  dog  at  Bøn- 
deme  hvis  han  af  dennem  utQbørligen  haver  oppebaaret  resti- 
tueres.   Ejøbenhavn  28  Mai  1634.   T.  YL  22. 

Christen  Rasmussøns  Bestalling  for  Capitain  over 

Landfolket  udi  Jæmteland. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  antaget  og  bestQlet  os 
elskelige  Christen  Rasmussøn  for  en  Capitain  over  Bonde-Knég- 
tene  af  Landfolket  udi  Jæmteland  og  Herjedalen  udi  vort  Rige 
Norge,  hvilke  Landfolk  han  og  hans  Lieutenant  me^  aller[stør]ste 
Flid  en  Gang  hver  Maaned,  uden  det  kan  være  i  Bøndemes 
Sæde-  og  Høstetid,  skal  munstre  og  exercere  og  i  Krigsbrug 
afrette  med  deres  Gewehr  at  bruge,  item  at  kunne  holde  Tog 
og  Slagtordning,  hver  passe  sin  Mand,  kjende  Led  og  Red  og 
at  kunne  rette  sig  efter  Trommen,  og  ikke  med  Drillen  vænne 
dennem  til  at  løbe,  medens  alene  søge  deres  Fiende  udi  deres 
Slagtordning,  og  det  paa  de  Steder,  som  for  samme  Compagni 
beleiligt  er  at  kunne  møde;  dog  haver  han  saadant  at  forrette 
foruden  Hug,  Slag  eller  Strenghed,  meden  med  sine  Underoffi- 
cier[er]  med  god  Beskedenhed  og-  Lemfældighed  med  forv  Folk  at 
omgaaes,  som  han  vil  ansvare  og  være  belgendt,  og  ellers,  hvor 
fornøden  gjøres,  til  Landsens  Defension  samme  Folk  at  føre,  alt 
fiendtligt  Indfald  at  forhindre,  eftersom  han  det  forsvare  vil,  og 
paa  alle  hans  Marscher  og  Munstringer  altid  at  holde  god  Ordi- 
nants og  Disciplin,  at  ingen  sig  over  hannem  eller  hans  Officierer 
kan  med  Rette  have  dennem  at  besverge;  og  skal  han  og  hans 
Officierer  være  vore  Officierer  saa  og  Øversten  og  Øverste-Lieute- 
nant  udi  hvis  de  dennem  paa  vore  Vegne  commanderendes  vor- 
der hørig  og  lydig;  og  have  vi  hannem  for  samme  hans  Tjeneste 
naadigst  bevilget  at  give  aarligen,  saalænge  han  er  udi  gamme 
Tjeneste,  200  Rigsdaler  in  specie,  hvilke  hannem  af  Garnisons- 
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skatten  skal  gives;  hvilken  hans  Bestilling  og  Pension  skal  be*- 
gyndes  og  angaa  fira  foi^angen  Pbilippi  Jacobi  Dag  og  uden 
aarligen  forfølges,  saalænge  han  er  udi  samme  Tjeneste.  I  lige 
Maader  have  vi  forbedr  Capitain  og  naadigst  bevilget,  at  vores 
Lensmand  paa  Tbrondhjems  Gaard  mue  aarligen  lade  hannem 
nndsættes  med  nogen  nødtørftig  Førendskab  til  sit  Huus^s  Behov, 
saavidt  af  samme  Lensmand  billig  kan  eragtes.  Ejøbenhavn  39 
Mai  1634.   K  V.  a09.   Afskr.  VUI.  194. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Sølvet  af  Sølvbjerget 

udi  Norge  anrørendes. 
G.  IV.  V.  s.  6.  t  Eftersom  vi  naadigst  for  godt  ansee,  Myn- 
ten som  et  vores  fornemme  B^ale  ikke  længere  der  udi  vort 
Rige  Norge  at  lade  forblive,  medens  det  i  Fremtiden  her  udi 
Riget  at  lade  anrette:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  villoi  at  I 
Sølvet  sammesteds  paa  godt  Vinterføre  nedskikker  og  saavidt 
Partidpanteme  i  Compagniet  tilkommer  af  vor  og  Kronens  Told 
og  Indkomst  fomøier,  tagendes  specificeret  Evittantser,  hvor  me- 
get og  til  hvad  Tid  saadan  Betaling  dennem  gives,  saa  og  hvor- 
vidt I  af  dennem  annammendes  vorder*  Gum  clana.  consv.  Kjø- 
benhavn  29  Mai  1634.  T.  VI.  sa.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Oluf  Parsberg  fik  Brev  om  adskillige  Poster»  Kobber- 

bjergverket  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  for  os  lader  be- 
rette, hvorledes  menige  Tømmermænd  og  andre  Arbeidsfolk  ved 
det  Eobberbjerg  udi  Østerdalen  om  deres  Løns  Forbedring 
hos  dig  lader  anholde,  med  Vilkaar,  at  naar  bedre  Tid  indfalder, 
da  dennem  det  igjen  at  afkortes,  da,  saafremt  det  ikke  kan  for- 
bigaaes,  ville  vi  naadigst  bevilge,  deres  Løn  maadeligen  at  maa 
forhøies,  dog  skal  tåges  Revers  det  igjen  at  kvittere,  naar  god 
Tid  bliver.  Eftersom  begjeres,  at  Bøndeme  udi  Evikne  Sogn 
nødtørftig  Brændeveed  til  Bergskriveren  at  maa  tilføre,  da  bede 
vi  dig,  at  du  en  vis  Anordning  lader  gjøre,  [hvor]  mange  Lffis 
Veed  hannem  til  Nødtørft  alene  skal  tilføres.  Belangende  at  du 
underdanigst  begjerer  at  vide,  hvorledes  forholdes  skal  med  Offi- 
ciereme  udi  Bjergverket,  naar  de  afbetales,  hvor  mange  Uger  og 
Dage  hver  Maaned  skal  tilregnes,  da  ville  vi  naadigst,  at  dermed 
skal  forholdes  efter  den  Skik,  udi  Akershuus  Len  brugelig  er. 
Desligeste,  eftersom  du  paa  Bergskriverens  Vegne  underdanigst 
lader  anholde,  at  han  sit  Regnskab  paa  Tbrondhjems  Gaard 
maatte  klar  gjøre  og  det  til  hver  Nytaarsdag,  paa  det  den  lange 
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Beise,  som  han  aarligen  for  den  Skyld  til  vort  Bige  Danmark 
skulle  paatage  sig,  kunde  blive  indstilleti  da  have  Yi  det  og 
naadigst  bevilget,  indtil  vi  anderledes  derom  lade  tilsige.  Der- 
næsty  eftersom  du  underdanigst  af  os  lader  begjere  tvende  Skip- 
punds-V^ter  at  maatte  bekomme,  den  ene  udi  Østerdalen,  hvor 
al  Proviant  skal  annammes,  den  anden  ved  Provianthuset,  hvor 
det  igjen  skal  leveres,  at  forordne,  da,  paa  det  retferdeligen  kan 
tilgaa,  naar  fori*  Proviant  enten  annammes  eller  leveres,  have  vi 
befalet  vore  Bentemestere  de  for?  tvende  Skippunds- Vegter  at 
skulle  forskaffe.  For  det  sidste  begjerer  du  at  vide,  hvad  en 
Bonde  skal  gives  for  hvert  Skippunds  eller  Yogers  l^ge,  de 
forer  fra  Orkedals  Havn  til  Provianthuset,  Smeltehytten  og 
Eobberhytten  saa  og  tilbage  igjen,  da  ville  vi,  at  du  paa  vore 
Vegne  med  deonem  handler  det  lideligste,  muligt  er,  saa  at  paa 
begge  Sider  gaar  lideligt  og  ret  til.  Ejøbenhavn  29  Mai  1634. 
T.  VI,  28- 

Pros  Mund,  Lensmand  paa  Island,  fik  Brev,  at  eftersom 
Hr.  Gudbrand  Thorlakssøn,  forrige  Biskop  pas  Island,  var 
ved  Døden  ai^angen,  og  Arne  Mogenssøn,  forrige  Bisp'6  Dat- 
ters Mand,  havde  tilkjendegivet,  hvorledes  hans  Hustrues  Fader 
sig  tvende  Døtre  havde  efterladt  og  nogle  Sønnesønner,  hvilke 
forf  Sønnesønner  de  udi  fon*  Arne  Mogenssøns  Fraværelse  lige- 
Hsaa  meget  havde  tilskiftet  som  begge  Døtrene,  hvorfore  Pros 
Mund  nogle  af  de  forstandigste  Mænd  paa  Landet  skulde  til  sig 
tege,  BODL  ikke  var  hans^  Uvenner  eller  villige,  og  forv  Hr.  Gud- 
brand Thorlakssøns  Arvinger  for  sig  paa  Lagthinget  kalde  og  den- 
nem  imellom  Igende,  hvor  meget  samme  Bøm  efter  deres  Fader- 
fader  og  efter  Landsloven  burde  at  arve.  Sgøbenhavn  39  Mai  1634. 
T.  VI.  23.  (Trykt  i  M.  Eetilsons  Forordn,  t  Island,  H.  S.  381). 

Pros  Mund  fik  Brev,  Hr.  Thorvard  Mogenssøn  i  Aar- 
nes  anrørendes,  [der  klager  over  utilstrækkelig  Underholdning,  da 
Halvparten  af  hans  Presterente  er  tillagt  Skaalholts  Dom- 
kirke; Lensmanden  skal  derfor  med  Bispens  Raad  tillægge  ham 
nævnte  Bente  saavidt,  at  han  deraf  kan  have  sit  nødtørftige  Ud- 
komme].  Ejøbenhavn  30  Mai  1634.  T.  VL  23.  (Trykt  i  M.  Eetil- 
sons Forordn,  t  Island,  H.  S.  383  1). 

Jon  Pederssøn  udi  Surendal  at  maa  afsone  og 

blive  udi  Landet 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  erfare,  nærværende 
Jon  Pederssøn  af  Surendal  et  Leiermaal  med  en,  som  sig  udi 

^  o:  Arne  Mogeniaønii 
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tredie  Led  paa  begge  Sider  paarørte,  at  have  beganget  og  denne 
sin  Forseelse  af  Vanvittigbed  om  samme  Slægtskab  og  Ungdoms 
Uforstandighed  at  være  skeet  foregiver,  lader  og  supplicando 
underdanigst  andrage,  sig  ikke  at  kunne  formedelst  sin  Vanfør- 
lighed  og  Misfeil  paa  sit  Helbred  rømme  Landet:  da  have  vi  af 
synderlig  Gunst  og  Naade  bevilget  og  tilstedt  saa  og  hermed 
bevilge  og  tilstede  hannem  at  maa  blive  her  udi  Landet,  dog  at 
han  til  os  bøder,  hvis  han  af  yderste  Evne  og  Slsgts  og  Venners 
Bistand  kan  tilveiebringe.  Kjøbenhavn  3  Juni  1634.  R.  V.  210. 
Afskr.  Vm.  195. 

Eiler  Urne  fik  Brev,  en  Engelskmand  anrørrades. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  forskaffer  nær- 
værende Engelske  Mand  sin  ftdde  Ladning  af  Danmarks-Deler; 
hvis  de  koster  skal  dig  strax  udi  vort  Renteri  betales,  naar  du 
derom  Anfordring  gjør.    Kjøbenhavn  4  Juni  1634.  T.  VL  23. 
Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Almuen  udi  Throndhjems 

Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  os  underdanigst  andrages  den 
store  dyre  Tid  og  Trang  for  nødtørftigt  Ophold,  Almuen  og 
vore  Undersaatter  der  udi  Throndhjems  Len  lider,  da  bede  vi  dig 
og  ville,  at  du  dennem,  som  ingen  anden  Middel  haver  saavidt, 
de  til  deres  Livs  Ophold  endeligen  behøver,  undsætter,  hvilket  de 
siden,  naar  Tiden  bliver  bedre,  og  efterhaanden  os  igjen  haver 
at  betale;  men  dersom  nogen,  som  nu  paa  Gaarde  bosiddendes 
ere,  for  Armod  eller  ved  Døden  kommer  fra  samme  Gaarde, 
førend  dette  Laan  er  betalt,  da  skulle  de,  som  komme  til  Gaar- 
dene  igjen,  forpligt  være  saadant  Laan,  som  deres  Formænd  til 
deres  Livs  Ophold  gjort  er,  igjen  efterhaanden  at  erstatte;  og 
paa  hvis  du  udi  saa  Maader  udlaaner,  haver  du  hos  dit  Regn- 
skab  rigtig  Designation  at  fremskikke.  Kjøbenhavn  5  Juni  1634. 
T.  VI.  23. 

Christopher  Urne  fik  Brev  om  noget  Gods,  som  Gunde 
Lange  tilSøfde  vilde  sætte  Hs.Maj.  tilUnderpant  for  en  Summa 
Pendinge,  han  til  Hs.  Maj.  var  skyldig  bleven,  paa  hvilket  Gods 
for".*  Christopher  Urne  blev  tilskikket  en  Jordebog,  hvilket  Gods'8 
Leilighed  han  skulde  lade  forfare,  og  om  det  aarligen  kunde  rente 
saa  meget,  som  antegnet  var,  desligeste,  om  samme  Gods  skulde 
selges  og  afhændes,  hvad  det  udi  Penge  kunde  være  værd,  og 
sig  siden  derom  udi  Kantselliet  erklære.  Kjøbenhavn  7  Juni  1634 
T.  VI.  24. 
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Ove  Gedde  fik  Brev,  eftersom  han  sig  havde  erklæret,  at 
Bønderne  udi  Eker  og  Brunla  Len  den  paabudne  Tøm- 
me r  skat  ikke  skulde  kunne  tilveiebringe,  ei  heller  der  udi  Sko- 
vene skulde  være  at  bekomme,  med  mindre  de  det  paa  andre  Len 
for  rede  Penge  skulde  Irjøbe,  igjen  videre  at  erklære  om,  hvor 
meget  de  vel  kunde  tilveiebringe  af  Skovene  der  udi  Lenet,  saa 
at  Bønderne  kunde  blive  ved  Magt,  og  Hs.  Maj.  kunde  være  for- 
visset, hvor  meget  han  aarligen  deraf  kunde  have.  Ejøbenhavn 
10  Juni  1634.   T.  VL  24. 

Gapitain  Evert  Hellemand  fik  Brev  fremdeles  at  blive  udi 
Slotsloven  paa  Baahuus,  indtil  Otto  Thott  kom  tilbage 
igjen.    Ejøbenhavn  12  Juni  1634.  T.  VL  24. 

Jørgen  Anderssøn,  Indvaaner  udi  Helsingør,  at  maa 
bygge  en  Skude  udi  Grimstad. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
have  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge 
og  tillade,  at  nærværende  Jørgen  Anderssøn,  Borger  og  Ind- 
vaaner udi  vor  Kjøbsted  Helsingør,  maa  lade  byrøe  og  opsætte 
en  Skude  udi  Grimstad  udi  Nedenes  Len  udi  vort  Rige  Norge, 
dog  at  han  sig  til  vor  Lensmand  der  sammesteds  skal  obligere, 
at  han  ikke  samme  Skude  skal  alhænde,  førend  de  Aar  ere 
forbigaaendes,  som  vores  udgangne  Forordninger  om  Skibe  om« 
formelder.  Gum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  13  Juni  1634.  R.  V.  210. 
Afekr.  Vm.  196. 

Det  Islandske  Compagnis  Privilegier  paa  Island, 
F  æ  rø,  V  es  term  an  dsø  udi  20  Aars  Tid.  Ejøbenhavn  16  Juni 
1634.   R.  V.  210.  Afskr.  VIE.  196. 

Det  Islandske  Gompagni  fik  Bevilling  paa  Hvalfang 
under  Færø  og  Island.  Ejøbenhavn  18  Juni  1634.  R.  V.  214. 
Afskr.  Vin.  196. 

Peiter  Eeyds  bevilges  at  maa  nedersætte  sig 

udi  Bergen. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  saa 
^og  hermed  bevilge  og  tillade  nærværende  Peiter  Eeyds  at  maa 
nedersætte  sig  udi  vor  Ejøbsted  Bergen  og  der  bruge  sin  Handel, 
Næring  ogBjering,  det  bedste  han  kan;  og  skal  han  derhos  være 
forpligt  enhver  udlændsk  saa  vel  som  indlændske  at  svare  til  Lov 
og  Ret  og  sig  ellers  udi  andre  Maader  anstille  og  forholde,  som 
det  sig  bør.  Gum  inhib.  sol.  Ejøbenhavn  18  Juni  1634.  R.  V. 
214.    Afskr.   Vm.  196. 
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Borgermestere  og  Rmad  adi  Bergen  finge  Brev, 
det  Ostindiske  Gompagni  annnrendes. 

G.  IV.  V.  O.  t.  Vider,  eftersom  vi  af  ParticipantemeB  adi 
det  Ostindieke  Gompagni  der  adi  vor  Ejøbsted  Bergen  deres 
anderdanigste  Erklidring  naadigst  erfsre,  dennem,  saafiremt  de 
jo  skalle  Igaripe  den  ny  Udredning  og  ikke  derfore  forskaams, 
af  hvert  Handrede  deres  Indlægs  at  ville  give  og  tillægge  som 
andre  vore  Undersaatter:  da,  efterdi  saadan  Udredning  endogen 
fornøden  gjøres,  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  med  forderligste  af 
hvert  Handrede  16  Bigsdaler  indsamler  (lie^i^s  som  vore  kjære 
Undersaatter  Borgere  her  adi  vor  Ejøbsted  Kjø benhavn  alle- 
rede tillagt  haver);  og  saafremt  siden  befindes,  16  af  100  ikke  at 
kanne  foislaa,  meden  endna  fem  videre  af  hvert  Handrede  at 
ville  behøves,  ville  vi  eder  det  videre  naadiøst  tillgendegive ; 
sanuM  indsamlede  Tillæg  haver  I  siden  her  ned  til  vor  Ejøbsted 
Ejøbenhavn  at  firemsende,  saa  den  endelig  en  Gang  inden  St 
Michelsdag  konde  fremkomme;   og  eftersom  vi  naadigst  ville 
have  dennem  af  Participanteme,  som  saa  fattige  ere,  at  de  ttke 
kanne  formåa  saadant  Udlæg  at  g{øre,  deifore  forbannede,  ville 
vi,  at  I  os  na  strax  en  rigtig  Fortegnelse  paa  dennem  anderda- 
nigst  tilskikker,  at  vi  derefter  kan  vide  vores  Udredning  at  rette, 
eftersom  vi  den  selv  gjøre  lade.    Og  saafremt  de  formaenste 
Borgere  after  vores  naadigste  Begjering  nogen  ny  Indbeg  paa  2 
eller  3000  Daler  gjøre  ville,  (hvorpaa  I  eders  yderste^Flid  haver 
at  anvende,  saa  og  de  af  eder,  Formae  haver,  de  andre  med  god 
Ezempel  at  foregaa),  skal  de  for  samme  paany  indlagte  Som  med 
sin  Rente,  naar  Gud  allermægtigste  naadeligen  giver  Lykke,  at 
Skibene  vel  igjenkommer,  først  og  fremmest,  efterat  vi  selv  føfrst 
have  fiiaet  vores  Fragt,  for  andre  efter  vores  seneste  adgaagne 
Skrivelse  contenteres  og  befridiges,  hvilken  ny  Indlæg  I  da  og 
med  de  andre  forben?  Penge  haver  til  samme  Tid  her  udi  Ejøben- 
havn at  lade  levere.    Ejøbenhavn  30  Jani  1634.  T.  VL  34. 

Ghristopher  Urne  fik  Brev  at  tilholde  afgangne  Jakob 
Haitfeldts  Arvinger  at  betale  Afgiften  af  Bragenes  og  Fol- 
io-s Toldsteder,  som  resterer  fra  Philippi  Jacobi  Dag  1631  og 
til  Aarsdagen  1633,  som  er  Penge  1060  enkende  Rigsdaler,  des- 
ligeste  Avgiften  af  tvende  Flomsager  fra  Philippi  Jacobi  Dag 
1683  og  til  Aarsdagen  1633,  som  er  300  Bigsdaler,  som  beløber 
sig  tilsammen  1350  Rdl.,  hvilke  til  Michelsdag  forstkommendea 
endeligen  skal  betales  med  sin  tilbørlig  Bente,  og  dennem  adi 
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Renteriet  at  lerere;  og  derøom  de  til  for*  Tid  ikke  bringer 
Beviis  fra  Renteriet,  fom*  Restants  at  være  betalt,  da  skal  Chri- 
stopher Urne  samme  Restants  hos  demiem  ved  Retten  indfordre. 
Kjøbenhavn  31  Juni  16S4.   T.  VI.  35. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Ditlev  Vrang  anrørendes. 

C.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  eftersom  en  ved  Navn  Ditlev  Vrang, 
som  sig  der  ndi  vor  Kjøbsted  Bergen  skal  ophoMe,  nogen  Tid 
forleden  ndi  vor^  fyrstelige  Holsteinske  Landgericfaft  er  tilfwudei 
indtn  en  vis  Tid  hos  forv  vores  Landgeriehts  Notario  at  frem* 
vise  en  Revers  samt  andre  Docnmenter,  som  han  sammesteds 
sig  haver  paaberaabt  og  formeente  sig  dermed  at  tilholde  en 
Obligation  paa  3000  Rigsdaler,  os  elskelige  Otte  Brahe  Pe- 
ders søn  til  Torbenfeld,  vor  Mand  og  I^jener,  «Ibangne  Glans 
Rantzan  til  Nauenstad  haver  skyldig  været:  da,  efterdi  samme 
Tid,  bannem  af  Retten  forelagt^  længe  siden  er  forbi,  bede  vi 
dig  og  ville,  at  du  hannem  alvorligen  tUholder  inden  8  HaaMder 
efter  dette  vort  Brevs  Datum  ndi  vort  Kantselli  her  ndi  vor  Kjøb- 
sted  Kjøbenhavn  at  fremvise  in  originali  be*?  Clans  Rantzaas  Re* 
vers  samt  andre  Docnmenter,  han  sig  paaberaaber,  og  formedelst 
hvilke  han  sig  for'*  3000  Rigsdaler  agter  at  tilholde,  saifremt  vi 
ikke  dertil  skalle  finde  andre  Middel.  Kjøbenhavn  31  Jnni  1634. 
T.  VL  34. 

Confirmation  paa  et  Skjøde,  som  Eiler  Urne 
haver  givet  Christian  Sterck. 

C.  IV.  0.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Eiler  Urne  tfl  Qun- 
deslevholm,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Bratsberg 
Len,  paa  vores  naadigste  Ratification  haver  gjort  et  Mageskifte 
med  Christen  Sterck,  wohnhaftig  paa  Bol  vik  i  Solnm  Hered 
i  Thelemarken,  lydendes  Ord  fra  Ord,  som  efterfølger: 

Jeg  Eiler  Urne  til  Gnndeslevholm,  Kg^.  Mi^.s  Befidingsmand 
over  Bratsberg  Len,  gjør  hermed  for  alle  vitterligt,  at  eftersom 
jeg  haver  bekommet  Kgl.  Miy.s,  min  allemaadigste  Herres,  Mis- 
sive,  dateret  Kjøbenhavn  Slot  den  31  Marts  Anno  1630^  formel- 
dendes,  at  Hs.  M^j.  naadigst  for  godt  haver  anseet,  at  hvem  af 
Hs.  Maj.s  Undersaatter,  der  ere  Freste-  og  Kirke-Gods  begje- 
rendes  til  Magelang,  maa  dennem  udi  mit  Len  tilstedes,  dog  der- 
imod  skal  give  dobbelt  igjen,  og  saadant  at  skal  skee  med  Bispens 
og  Prestens  Vidskab,  Bevilgning  og  Samtykke :  da  haver  hos  mig 
anfordret  Christen  Sterck,  wohnhaftig  paa  Bolvik  i  Solom  Hered  udi 
Thelemarken,  at  han  en  af  Hs.  Maj.s  Uaarde,  nemlig  Elved  [Elg- 
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thveit],  her  sammesteds  liggendes,  til  Mageskifte  maatte  bekomme, 
som  aarligen  skylder  til  Presten  til  Solum  en  Had,  og  kan  saaes 
til  for^  Elved  3  Tønder  Kom  og  avles  8  Læs  Hø,  efter  herhos 
føiede  6  Mænds  Besigtelsebrevs  Udviisning  og  Formelding,  hvor- 
imod  for^  Christen  Sterck  underdanigst  erbyder  sig  til  Hs.  Miy. 
og  Prestebolet  at  udlægge  en  Gaard,  kaldea  Lunde,  liggende 
i  Mælum  Sogn  i  forr  Thelemarken,  som  skylder  aarlig  med 
Bygsel  og  Herlighed  2  Huder,  og  kan  saaes  til  for**  Lunde  Gaard 
6  Tønder  Kom  og  avles  16  Læs  Hø,  efter  hans  derpaa  til  KgL 
Mig.  udgivne  Slgødebrevs  videre  Formelding;  hvorfor  jeg  nu  her- 
med paa  høibe*f  Kgl.  Mig.s,  min  allemaadigste  Herres,  Vegne 
efter  Hs.  Miy.8  Missives  Indbold  og  paa  Hs.  Maj.s  naadigste  gode 
Behag  med  Bispens  og  Prestens  Vidskab,  Bevilgning  og  Samtykke 
fra  Hs.  Kgl.  Mig.  og  for*.*  Solums  Prestebol  cdqøder  og  aldeles 
afhænder  for?  Elved  til  for**  Christen  Sterck  og  hans  Arvinger 
og  den  at  have,  nyde,  bruge  og  beholde  med  al  des  tilliggendes 
Lutter  og  Lunder,  til  Fjelds  og  Fjære,  som  der  nu  tilligger  og  af 
Arilds  Tid  tilligget  haver  og  bør  dertil  at  ligge  med  Bette,  intet 
undertaget  i  nogen  Maade,  til  evindelig  Odel  og  Eiendom,  og  Hs. 
Maj.  eller  Preatebolen  i  Solum  aldeles  ingen  videre  Lod,  Deel, 
Bet  eller  RetUghed  derudi  at  have,  meden  at  have  bekommet 
nøiagtigt  Vederlag,  Skjel  og  Fyldest  for  samme  ene  Hud  Skyld 
udi  for*.*  Elved  med  for.*  Qaards,  Lunde,  i  Huder ;  thi  paa  høibe^ 
Kgl.  Maj.s,  min  allemaadigste  Herres,  Vegne  efter  forberørte  Hs. 
Maj.s  Missives  Formelding  fuldkommeligen  lyemler  og  tUstaar  jeg 
Eiler  Urne  for**  Christen  Sterck  for*.*  Oaard  Elved,  som  for**  staar, 
for  hver  Mands  Tiltale  i  alle  Maader ;  og  skal  for.*  Christen  Sterck 
med  det  allerforderligste  udi  Kgl.  Miu.s  Kantselli  anholde  og  paa 
denne  min  Skjøde  efter  Hs.  Mi^.s  Missives  Indbold  underdanigst 
fordre  Hs.  Maj.s  egen  naadigste  Confirmation.  Des  til  Vidnes- 
byrd  og  bedre  Forvaring  haver  jeg  trykt  mit  Signet  her  nedenfor 
og  med  egen  Haand  underskrevet.  Actum  Kgl.  M^j.s  Toldbod 
for  Skien  8  Febmar  1634. 

Eiler  Urne, 

«gen  Haand. 

underdanigst  begjerendes  [etc.  mutat.  mutand.  som  ovfr.  S.  603]. 
Kjøbenhavn  24  Juni  1634.   R.  V.  214.   Afskr.  VIU.  197. 

M.  Ditlev  Lauritssøn  [Schaboe]  fik  Brev  paa  et  Præ* 
bende  udi  Stavanger  Kapitel,  kaldes  Horves  [o:  Harvids] 
Præbende,  efter  afgangne  Hr.  Gabriel  Lauritssøn  [Lind], 
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forrige  Sogneprest  der  sammesteds.  —  I  sedvanlig  Form].    Ejø- 
benhayn  36  Juni  1634.   R.  V.  215.   Afskr.  Yin.  199. 

Jens  Bjelke  fik  Bre?  at  skiille  lade  forferdige  og  indsætte 
Ringe  udi  Klipperne  paa  Bergens  Land  sønden-  og  nor- 
denfor Byen,  som  Skibene,  hvilke  did  ankommer  og  derfra  igjen 
afløber,  udi  Storm  og  Uveir  kunde  belægge  deres  Cordeler^  udi; 
hvilke  med  Bly,  Arbeidsløn  og  alt  skal  koste  390Vs  Rigsdaler, 
til  hvilken  Bekostning  han  af  hvert  Skib,  der  indkommer,  skal 
tåge  af  Lesten  3  Skilling  Danske,  favoraf  den  halve  Skilling  skal 
gives  til  det  søfarende  Folks  fattige  Huus  der  udi  Byen  og  de 
2  Vs  Skilling  til  Ringenes  Bekostning,  hvorfore  han  og  skal  gjøre 
Begnskab.  Kjøbenhavn  27  Juni  1634.  T.  VL  25. 
Hans  Thomassøn  og  hans  Hustru  bevilges  at  maa  be- 

sidde  en  Kro  udi  Flekkerøen  begge  deres  Livstid. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  denne  Brewiser,  Hans  Thomas- 
søn af  Flekkerøen,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage, 
hvorledes  han  for  nogen  Tid  siden  skal  have  sted  og  fæst  en  af 
Kroeme  udi  for*f  Flekkerø  og  [paa]  samme  Kro  med  Bygning  at 
forbedre,  indlændske  og  udlændske,  som  did  hender  paa  deres 
Reise  at  ankomme,  til  Gavn  og  Bedste,  stor  Bekostning  at  have  an- 
vendt, og  nu  at  være  paalagt  samme  Bygning  at  forflytte  og  igjen 
opbygge  paa  Slotsøen,  som  Blokhuset  er  funderet,  hvilket  han- 
nem  til  videre  Bekostning  vil  komme,  derfor  underdanigst  begje- 
rendes,  vi  naadigst  ville  bevilge  hannem  samme  Kro,  som  han 
nu  skal  paa  Slotsøen  henflytte,  udi  hans  og  hans  Hustrues  deres 
Livstid  at  maa  nyde  og  beholde:  da  have  vi  af  synderlig  Gunst 
og  Naade  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort 
aabne  Brev  bevilge  og  tillade,  at  for.*  Hans  Thomassøn  samt 
hans  Hustru  maa  begge  deres  Livstid  samme  Kro,  som  han  nu 
til  Slotsøen  forflytter,  nyde  og  beholde,  dog  at  de  samme  Kro 
skal  bygge  og  forbedre  og  skikke  sig  imod  indlændske  og  ud- 
lændske, som  det  sig  bør  og  saaledes,  at  ingen  Klage  kommer 
over  dennem.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  28  Juni  1634.  R.  V. 
216.   Afskr.  VHI.  199. 

Otto  Thotts  Forleningsbrev  paa  Baahuus 

Slot  og  Len. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  for  Troskab  og  villig  Tjeneste,  som  os  elskelige  Otto  Thott 
til  Nes,  vor  Mand  og  Isener,  os  og  Riget  hertil  gjort  og  beviist 
haver  og  herefter  troligen  gjøre  og  bevise  maa  og  skal,  [naadigst] 

'   la  oordelle,  Skibøline,  Fortøjningstong. 
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have  uadt  og  forlent  og  nu  med  dette  vort  aabne  Bre?  ande  og 
forlene  forv  Otto  Thott  med  vort  og  Kronens  Slot  og  Len  Baa- 
buuB  samt  des  tilliggendes  B#nder  og  IJMere,  vist  og  avist, 
alddes  intet  undertaget  i  nogen  Maade,  som  os  elskelige  Cor- 
fits  Ulfeldt  tu  Egeskov,  vor  Mand  og  Tjener,  hidindtil  adi 
Forlening  og  Forsvar  havt  haver,  at  skalle  kave,  nyde,  bn^e  og 
beholde»  indtil  saalænge  vi  anderledes  derom  tilsigendee  vorder. 
Og  skal  han  være  forpligt  at  holde  for".*  Slot  odi  en  tryg  og  fast 
Slotslov,  os  og  Danmarks  Riges  Raad  til  troer  Httnde,  som  en 
ærlig,  opr^ig  Riddersmandsmand  egner  og  bør  og  han  med  Ære 
forsvare  ville,  og  altid  holde  og  have  godt  Folk  paa  dottet  og 
ved  sit  fiilde  Tal,  som  han  hør  at  holde  der  paa  Slottet.  (^ 
skal  han  aarligen  give  os  til  en  aarlig  visse  Afgift  for  al  hvis 
visse  Rente  og  Indkomst,  som  falder  og  oppebei^s  efter  Jorde- 
bogen  adi  for**  Len,  3086  gode  enkende  Rigsdaler  adi  rede  Pen- 
dinge  og  ingen  anden  Vare,  sea  og  6  Lester  Smør,  og  af  samme 
Afgift  os  aldeles  intet  i  Regnskabet  afkorte  adi  nogen  Maade,  .og 
for.*  Pendinge  skal  han  aarligen  paa  hans  egen  Omkostning  og 
Eventyr  til  hver  Philippi  Jacobi  Dag  levere  udi  vort  Reatekam- 
raer,  vore  Rentemestere  til  Hænde.  Og  hvis  for»*  Baahuas  Slot 
og  Lens  visse  Indkomst  mere  kan  inddrage  og  beløbe  skal  forr 
Otto  Thott  nyde  og  beholde,  sig  selv  til  Bedste  og  til  at  onder- 
holde  lug,  sine  Svende  og  Slottens  daglige  Folk  med  samt  til 
Løn  og  Underholdning  paa  en  Prædikanter  der  paa  Slottet,  en 
Vagtmester,  en  Arkolimester,  de,  som  na  ere,  eller  hvilke  vi  did 
forskikkendes  vorder,  item  6  Bøsseskytterog  40  gode,  forfarne 
og  daelige  Knegte,  som  der  aarligen  paa  Slottet  skal  holdes,  og 
paa  dennem  aldeles  ingen  Omkostning  eller  Afregning,  saa  vel  som 
ei  heller  paa  det  andet  Folk,  som  ^al  holdes  der  paa  dottet 
eller  adi  Lenet,  os  noget  afkorte  eller  tilskrive  adi  nogen  Maade. 
Og  skal  for**  Krigsknegte,  Bøsseskytter  og  Krigsfolk,  som  der  paa 
Haset  ere  forordnede,  dagligen  og  stedse  holdes  tilstede  paa 
Slottet,  saa  de  ikke  maa  forskikkes  nogensteds  adi  Lenet  adi 
Slottens  eller  nogen  andens  Bestillinger  [at]  brages,  end  som  de 
bestilt  ere.  Og  hvad  den  aarUge  visse  Rente  og  Indkomst  an- 
langer  saa  vel  som  af  det  Gods,  did  ander  Slottet  er  lagt,  til  des 
haver  været  gjort  særdeles  Regnskab  for,  det  altsammen  ville  vi 
os  endna  som  tilforn  os  selv  til  Bedste  forbeholdet  have.  Og 
hvis  Ødegaarde,  som  herefter  optages  der  i  Lenet  for  Leding  og 
Landskyld,  eller  hvis  Oods,  som  herefter  til  Slottet  kan  tillægges 
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og  nu  ikke  er  udi  Jordebogen  for  Leding  og  Landskyld  indskre- 
ven,  skal  han  gjøre  os  god  Rede  og  Regnskab  for.  Og  maa  han 
sig  selv  til  Bedste  bruge  og  beholde  al  Avlen  og  Affødningen  og 
hvis  anden  Fordeel  paa  Slottens  underliggende  Ladegaard  falde , 
kan,  og  derimod  paa  samme  Ladegaard  og  Avl  aldeles  ingen 
Omkostning  os  i  nogen  Maade  tilskrive.  Samtneledes  ville  vi  os 
firi  forbeholdet  have  al  hvis  Fordeel,  Nytte  og  Gavn,  som  sig  aar- 
ligen  tildrage  kan  af  de  Laxefi8keri[er],  udi  Lenet  ere  og  os  og 
Kronen  tilhøre,  saa  vel  som  og  al  Indkomsten  og  Fordeel  af  Tegl- 
ovnen  der  under  Slottet,  hvilken  forif  Teglovn  og  Fiskeri  aarligen 
skal  bruges  os  til  Gavn  og  Fordeel  for  den  ringeste  Omkostning, 
muligt  er,  hvilken  han  efter  Billighed  haver  paa  vore  Vegne  udi 
Begnskabet  at  indføre.  Medens  hvad  den  uvisse  Indkomst  an- 
langer,  som  sig  der  udi  Lenet  aarligen  tildrage  kan,  som  er 
Stedsmaal,  Sagefald,  Huusbondshold,  Drift,  Forlov,  Rømningsgods 
og  Vindfselder,  deraf  have  vi  naadigst  bevilget  hannem  den  femte 
Part,  og  for  den  øvrige  Part  af  samme  uvisse  Rente  saa  vel  som 
og  for  al  Told,  Sise,  Vrag,  OldengjÆld  og  hvis,  som  oppeberges 
for  rodhuggen  Skov,  ville  vi  efter  godt  og  klart  Regnskab  os 
selv  tilfiedste  forbeholdet  have.  Desligeste  skal  han  tjene  os  og 
Riget  af  samme  Slot  og  Len  med  4  gerust  Heste,  inden  Riget  paa 
hans  egen  og  uden  Riget  paa  vor  Omkostning,  og  ei  heller  til- 
skrive os  nogen  Fortæring  eller  Bekostning  paa  sig  selv,  hans 
Folk,  Slottens  Tjenere  eller  andre,  hvor  de  udi  Riget  forrei- 
sendes  vorder  udi  vbre  Erinder  og  Bestilling,  medens  skal  selv 
klæde,  lønne  og  besolde  Fogden,  Skriveren  og  andre  Slottens, 
Ladegaardens  og  hans  egne  Folk  og  os  deraf  intet  i  nogen 
Maade  tilskrive,  ei  heller  tilstede  dennem  at  have  nogen  Genant 
i  Lenet,  undertagen  Fogden  sin  tiende  Pendinge  og  Skriveren  sin 
Skriverslqæppe.  Sammeledes  skal  forv  Otto  Thott  fordre  vore 
Brevdragere  og  andre,  som  haver  vores  fri  Pas,  igjennom  hans 
Len  med  god  Fordrelse  og  forsørge  dennem  med  fri  nødtørftig 
Underholdning  til  Mad  og  01,  Huusieie  paa  en  Nats  Tid,  og  ikke 
forvise  dennem  til  Borgerne  i  Kjøbstæderne  i  Lenet  om  Fordring- 
skab  i  nogen  Maade,  Borgerne  til  Besværing.  Sammeledes  skal 
og  f  orv  Otto  Thott  være  pligtig  at  have  god  Tilsyn  til  vor  og 
Kronens  Jord  og  Eiendom  der  i  Lenet,  at  den  ikke  med  Uret 
derfra  hevdes  eller  forvendes;  og  dersom  han  kan  formærke 
nogen  Jord  og  Eiendom,  lidet  eller  meget,  at  være  kommen 
derfra  med  Uret,  da  skal  forv  Otto  Thott  tale  det  ind  igjen  med 

Norske  Rigs-Begistr.    VI.  42 
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Lov,  Dom  og  Ret,  saafremt  han  ikke  selv  yil  stande  derfor  til 
Rette.  Han  skal  og  ikke  maa  tilskrive  eller  anmode  os  nogen 
Flikken  med  Tag,  Døre,  Laase,  Vinduer  eller  andet  sligt  mere 
ferdig  at  holde  paa  Slottet  eller  Ladegaarden,  meden  skal  og 
være  pligtig  det  ved  Magt  at  holde.  Mens  naar  vi  ville  foretage 
og  bekoste  nogen  stor  Bygning  der  paa  Slottet,  da  ville  vi  der- 
med saaledes  forholdet  have,  at  Lensmanden,  naar  han  tilstede 
er,  eller  og  Skriveren,  naar  Lensmanden  ikke  tilstede  er,  udi 
Bygmesterens  Nærværelse,  eller  udi  Mestersvendens  Nærvæ- 
relse, om  Bygmesteren  ikke  er  tilstede,  paa  hver  Løverdags 
Aften  [skal]  afregne  med  Arbeidsfolk[ene]  og  Pligtfolkene,  hvad 
de  udi  den  næste  forgangen  Dge  fortjent  haver,  og  paa  samme 
Afregning  ved  Dag-  og  Mandtal  klarligen  udskrevet  af  forv  Byg- 
mester  eller  hans  Mestersvend  tåge  underskreven  Beviis  paa  og 
samme  Beviis  aarligen  med  sit  Regnskab  udi  vort  Rentekammer 
indlægge.  Skal  han  og  have  den  geistlige  Jurisdicts  og  Presteme 
der  udi  Landet  ■  i  Befaling  og  Forsvar  og  Presteme,  naar  Behov 
gjøres,  til  al  Rette  fordedige  og  forsvare;  og  hvis  den  geistlige 
Rente  og  Stigtens  Indkomst  samt  Sagefald  af  Prester  og  Degne 
der  af  Lenet  anlanger,  skal  for<!*  Otto  Thott  gjøre  os  aarligen 
gode  Rede  og  Regnskab  for  vist  og  uvist,  aldeles  intet  under- 
taget  i  nogen  Maade,  os  alene  til  Bedste,  og  ikke  her  tilskrive 
os  nogen  Omkostning.  Skal  han  og  have  Indseende  med  Eirker- 
nes  Rente  og  Indkomst,  at  den  til  Kirkemes  Bedste,  Nytte  og 
Fremtarv  nytteligen  og  gavnligen  anvendt  og  anlagt  bliver,  og 
Kirkemes  Korn  og  anden  Indkomst  aarligen  at  lade  ved  Kirke- 
vergeme  til  hver  Kirke  selges  og  afhændes,  enten  til  Sognefolket, 
om  de  det  begjerer  og  formaar  at  betale,  eller  og  til  formuendes 
Borgere  i  Kjøbstæderae,  og  til  ingen  anden,  og  derfor  aarligen 
gjøre  gode  Rede  og  Regnskab  udi  vort  Rentekammer,  hvoraf  man 
kan  erfare,  hvad  enhver  Kirkes  aarlige  Indkomst  og  Forraad  er, 
og  at  dermed  retferdeligen  omgaaes.  Han  skal  og  frede  Skovene 
der  udi  Lenet  og  aldeles  intet  demdi  lade  hugge  til  UpKgt  eller 
Skovskade  i  nogen  Maade ;  ikke  skal  han  heller  tilstede  Presteme 
eller  Kirketjeneme  der  i  Lenet  at  maa  hugge  i  Kirkemes  eller 
Prestegaardenes  Skove,  uden  til  Prestegaardens  egen  Bygning  og 
Ddebrand,  ellers  ikke ;  og  holde  Bøndeme,  der  til  Lenet  liggendes 
ere,  ved  Norges  Lov,  Skjel  og  Ret  og  dennem  aldeles  intet  ufor- 
rette  imod  Loven  og  Jordebogen  eller  med  nogen  nye  Paalæg 

'   Formentlig  FejlBkrift  for:  Lenet. 
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besverge  i  nogen  Maade.  Han  skal  aåriig  til  St.  Martini  Dag 
fremskikke  og  lade  levere  til  Proviantskriveren  her  for  Ejøben- 
havns  Slot  hvis  Kjød,  Eabelian,  Smør,  Talg,  Veed  og  anden  Vare, 
som  vi  naadigst  have  hannem  befalet  efter  vores  forrige  derom 
udgangne  Missive,  dateret  Odense  den  6  April  Anno  1632.  Og 
eftersom  vi  naadigst  have  forordnet,  at  Bøndeme  der  udi  Landet 
skulle  til  adskillige  Ladesteder  udi  Sønder-Viken  og  Nord- Viken 
ndføre  IO43V9  Favn  stor,  lang  Bolveed,  da  skal  for*»  Otto  Thott 
for.«  Bønder  tilholde  at  aarligen  samme  Veed  om  Vinteren  ud- 
føre,  saa  den  kan  ligge  tilrede  paa  hver  sit  Ladested,  naar  Ska- 
der der  opkommer,  og  skal  Bøndeme,  som  dertil  bør  at  have 
flittig  Indseende,  flittig  tåge  vare  paa,  at  det  ikke  borttages  og 
forvendes,  medens  til  Skibene  at  levere  udi  visse  Favne-Maal  og 
Tal  og  gi  ve  for».»  Skippere  Seddel  med,  hvor  megen  Veed  de 
haver  at  føre,  saa  at  udi  alle  Maader  rigtigen  dermed  kan  om- 
gaaes.  Desligeste  skulle  de  Bønder,  som  dertil  ere  bestillede 
med  Indladingen  at  tilhjælpe  udi  Skudeme,  som  dertil  ere  for- 
ordnede, flitteligen  tåge  vare  paa  og  være  tilstede,  naar  samme 
Skuder  ankommer,  at  de  med  det  forderligste  bliver  fuldladte, 
paa  det  [de]  ikke  paa  Ladestederne  skulle  opholdes,  dennem 
paa  deres  Næring  til  Hinder  eller  Skade.  Og  skulle  Skipperne 
hver  gjøre  en  Reise  om  Aaret  imod  St.  Johannis  Midsommers- 
dag,  for  hvilken  deres  Umage  og  Bekostning  de  maa  beholde 
den  tredie  Favn,  som  [de]  her  til  vores  Behov  leverendes  vor- 
der. Og  skal  de  Bønder,  som  ere  befalede  og  tilsagte  at  have 
Indseende  med  samme  Veed  at  annamme  og  levere  fra  sig, 
have  deres  Gaarde  kvit  og  fri  for  Skat,  Landgilde,  Egt  og  Ar- 
beide, saalænge  de  betjene  samme  Bestilling  og  vi  anderledes 
naadigst  derom  tilsigendes  vorder,  som  ere  efter.*  Bønder:  Erik 
udi  Bøn,  Rasmus  udi  Torp,  Anders  udi  Egenes,  Nils  udi 
Brake,  Nils  udi  Brevik,  Morten  udi  Kigge,  Laurits  udi 
Fiskebek,  Laurits  udi  Berg,  Jakob  udi  Orberg,  Anders 
udi  Ulfsrød  og  Laurits  udi  Berg,  hvilke  for<?  Gaarde  med 
deres  Ødejorder  skylder  tilsammen:  Smør  8  Pund  15  Mark,  Rug 
og  Meel  4V9  Tønder  2  Skjepper,  Byg  og  Malt  29  Tønder,  Spege- 
lax  4  og  Pendinge  5  Daler  15  Skilling  1  Alb.  Hvilken  fori*  Bøn- 
ders Landgilde  for".'  Otto  Thott  aarligen  udi  hans  Regnskab  af 
Baahuus  Len  maa  afkortes  og  godtgjøres  efter  sedvanlig  Taxt 
udi  vores  Rentekammer,  medens  de  Bønder,  som  ere  forordne[de] 

at  være  tilstede  ved  Ladestederne  og  til  Hjælp  samme  Veed  udi 
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Skuderne  at  indlade,  skulle  være  fri  [for]  fon*  Veed  at  adgive 
saa  og  for  al  anden  slig  Tynge  og  Besværing.  Sammeledes  skal 
han  være  forpligt,  alt,  hvis  henidi  findes  befalet  fra  Lenet  at 
fremskikkes,  kjøbes  eller  ndi  andre  Maader  bestilles,  til  sin  rette 
Tid,  eftersom  for?*  staar,  at  lade  fremkomme,  saafremt  vi  da  ikke 
skulle  foraarsages  at  befale  dennem,  som  sligt  er  tilforordnet  at 
annamme,  det  strax  for  rede  Penge  ber  sammesteds  saa  dyre, 
som  det  her  gjælder,  at  skulle  Igøbe,  og  for";  Otto  Thott  sel?  at 
betale  og  tilregne,  og  ei  Bønderne  der  udi  Lenet,  efterdi  han  paa 
Yore  Vegne  over  Bønderne  haver  at  byde  og  befale  udi  hvis  de 
ere  pligtige  at  gjøre,  yde  og  levere  tU  vort  Behov.  Forben  Otto 
Thotts  Afgift,  Regnskab  og  Forretninger  skal  begynde  og  angaa 
fra  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  1634  og  endes  til  Aarsdagen  der- 
næst  efter  1635  og  saaledes  fremdeles  forfølges  Aar  fra  Aar,  me- 
den og  al  den  Stund  vi  hannem  med  samme  Len  naadigst  forlene 
vil.  Og  have  vi  det  for  godt  anseet  og  herefter  det  saaledes  med 
Udgiften  udi  vort  Regnskab  vil  forholdet  have,  at  Skriveren  paa 
al  Udgift  skal  tåge  nøiagtige  Kvittantser  og  Beviis  af  dennem, 
samme  Udgift  paalyder,  hvilke  Kvittantser  for"«  Otto  Thott  til 
ydermere  Beviisning  skal  med  egen  Haand  undertegne,  at  samme 
Udgift  og  Ejøb  hannem  vitterligt  er  og  af  hannem  paa  vore 
Vegne  samtykt,  saafremt  samme  Udgift  udi  Regnskabet  paa  vore 
Vegne  ellers  skal  passere  og  blive  godtgjort.  Gum  inhib.  sol. 
Ejøbenhavn  30  Juni  1634.  R.  V.  218.  Afskr.  VIII.  200. 
Jørgen  Brockenhuus's  Forleningsbrev  over 

Stavanger. 
G.  IV.  (j.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Qunst  og  Naade  saa  og 
for  Troskab  og  villig  Tjeneste,  som  os  elskelige  Jørgen  Brocken- 
huus  til  Sebbergaard,  vor  Mand  og  l^jener,  os  og  Riget  hertil  gjort 
og  beviist  haver  og  herefter  troligen  gjøre  og  bevise  maa  og  skal, 
have  undt  og  forlent  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde  og 
forlene  for.'  Jørgen  Brockenhuus  med  vores  og  Norges  Krones 
Lene,  Jæderen,  Dalerne  og  Ryefolchet  [o:  Ryfylke]  med  des 
tilliggendes  Bønder  og  Tjenere,  vist  og  uvist,  aldeles  intet  under- 
taget,  som  os  elskelige  Henrik  Bilde  til  Tirsbek,  vor  Mand  og 
Tjener,  hidindtil  udi  Forlening  og  Forsvar  havt  haver,  at  skid 
have,  nyde,  bruge  og  beholde,  til  saa  længe  vi  anderledes  derom 
tilsigendes  vorder;  dog  saa,  at  han  for  den  aarlige  visse  Rente 
og  Indkomst,  som  af  for*  Lene  sig  beløbe  og  inddrage  kan,  skal 
give  til  aarlig  Afgift  800  enkende  Rigsdaler  og  dennem  paa  hans 
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egen  Eventyr  og  Bekostning  udi  vort  Rentekammer  lade  levere; 
og  hvis  den  uvisse  Rente  og  Indkomst  sig  belanger,  som  der  udi 
forv  Lene  sig  kan  tildrage,  som  er  Bygsel,  Landbohold  og  Sage- 
fald,  eller  hvis  andet,  som  for  uvisse  bør  at  regnes,  derfor  skal 
han  aarligen  gjøre  os  god  Rede  og  Regnskab,  hvoraf  vi  naadigst 
have  bevilget  hannem  den  femte  Part  at  maa  nyde  og  bekomme, 
og  den  øvrige  Part  samt  al  hvis  Told,  Sise  og  Vrag,  som  der  udi 
for".*  Lene  sig  tildrage  kan,  skal  altsammen  efter  godt  og  klart 
Regnskab  komme  os  alene  til  Bedste.  Og  dersom  for?  Jørgen 
Brockenhuus  kan  formærke  og  opspørge  nogen  Kronens  Jord  og 
Eiendom  at  være  kommen  derfra  med  Uret,  da  skal  han  være 
forpligt  det  igjen  med  Lov,  Dom  og  Ret  at  indtale,  saafremt  han 
derfor  ikke  selv  vil  stande  os  til  Rette.  For^  Jørgen  Brocken- 
huus skal  aarligen  der  udi  Lenet,  os  til  Bedste,  for  nøieste  Kjøb 
Igøbe  Sild  40  Lester,  hvilke  skulle  være  vel  forvaret  og  pakket, 
deraf  Halvparten  skal  forsendes  til  Kjøbenhavn  inden  Vinter,  den 
anden  Halvparten  strax  paa  Foraaret  udi  lige  Maade  fremsendes 
til  Kjøbenhavn ;  5000  Knapholt  aarligen  strax  paa  Foraaret,  hvilke 
udi  Længden  skulle  være  fuldkommen  og  til  Tønder  tjenlig,  og 
føres  til  Indtægt  udi  forv  Lens  Regnskab  og  tåge  Beviis  af  den- 
nem,  som  sligt  paa  vore  Vegne  leveres,  og  skal  være  tilrede  ved 
Ladestedet  strax  paa  Foraaret,  naar  vores  Skibe  kommer  derefter, 
saafremt  vi  ikke  da  skulle  foraarsages  at  befale  dennem,  som  sligt 
er  tUforordnet  at  annamme,  det  strax  at  Igøbe  her  sammesteds 
saa  dyre,  som  det  her  gjælder,  og  forv  Jørgen  Brockenhuus  til* 
regne  selv  at  betale,  og  ei  Bøndeme  der  udi  Lenet,  efterdi  han 
paa  vore  Vegne  over  dennem  haver  at  byde  og  befale  udi  hvis 
de  ere  pligtige  at  gjøre,  yde  og  levere  til  vort  Behov.  Hvilken 
forv  hans  Afgift,  Regnskab  og  Forretninger  skal  begynde  og  angaa 
fra  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  1634  og  endes  Aarsdagen  demæst- 
efter  Anno  1635  og  saa  fremdeles,  imeden  og  al  den  Stund  vi 
hannem  med  samme  Len  naadigst  forlene  vil.  Han  skal  og  ikke 
forpagte  Lenene  eller  des  uvisse  Indkomst,  medens  den  visse 
aarlige  Indkomst  maa  han  selge  og  forhandle,  hvor  han  bedst 
kan.  Han  skal  og  stedse  have  sin  Fuldmægtig  der  udi  Lenet, 
som  kan  forhjælpe  Bøndeme  til  Rette  og  hvis  de  dennem  kunne 
have  at  besverge,  saa  og  til  Lagthinget  og  andensteds  dennem 
forsvare,  som  tilbørligt  er.  Udi  lige  Maade  skal  han  tilholde 
hans  Foged  der  sammesteds,  at  han  skal  stande  til  Rette,  om 
Bøndeme  over  hannem  udi  nogen  Maader  dennem  kunne  have 
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at  beklage.  Sammeledes  skal  han  holde  Bønderne,  der  tilliggendes 
er,  ved  god  Hevd  og  Magt  og  ved  Norges  Lov,  Skjel  og  Ret  og 
ingen  af  dennem  uforrette  imod  Loven  eller  med  nogen  ny  Ind- 
fæstning  eller  anden  usedvanlig  Paalæg  besverge,  ikke  heller 
forhugge  eller  forhugge  lade  nogen  de  Skove,  der  tilligger,  til 
Upligt  i  nogen  Maader.  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  30  Juni 
1634.    R.  V.  816.    Afskr.  VIII.  200.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Erik  Ottessøns  [Ornings]  Forleningsbrev  paa 
Halsnø  Kloster  og  Hardanger  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  for  Troskab  og  villig  Tjeneste,  som  os  elskelige  Erik  Ottessøn 
til  Vatne,  vor  Mand,  Tjener  og  Admiral  paa  Bremerholm,  os  og 
Riget  hertil  gjort  og  beviist  haver  og  herefter  troligen  gjøre  og 
bevise  maa  og  skal,  have  undt  og  forlent  og  nu  med  dette  vort 
aabne  Brev  unde  og  forlene  forv  Erik  Ottessøn  med  vore  og 
Norges  Krones  Lene  Halsnø  Kloster  og  Hardanger  Len  samt 
des  tilliggendes  Bønder  og  Tjenere,  vist  og  uvist,  aldeles  intet 
undertaget,  som  os  elskelige  Jørgen  Brockenhuus  til  Sebber- 
gaard,  vor  Mand  og  Tjener,  hidindtil  udi  Forlening  og  Forsvar 
havt  haver,  at  skulle  have,  nyde,  bruge  og  beholde,  indtil  saa 
længe  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder;  dog  saa  at  han 
for  den  aarlige  visse  Rente  og  Indkomst,  som  er  Leding  og  Land- 
skyld alene,  skal  give  os  til  aarlig  A^ift  300  enkende  Rigsdaler 
og  dennem  paa  sin  egen  Eventyr  og  Omkostning  her  udi  vort 
Rentekammer  lade  levere,  vore  Rentemestere  her  sammesteds 
paa  vore  Vegne  til  Hænde;  meden  hvad  den  uvisse  Rente  og 
Indkomst  anlanger,  som  sig  i  samme  Lene  tildrage  kan,  som 
er  Bygsel,  Landbohold,  Sagefald  eller  andet  sligt  mere,  som  for 
uvist  kan  og  bør  at  regnes,  derfore  skal  han  gjøre  os  aarligen 
god  Rede  og  Regnskab,  hvoraf  vi  naadigst  have  bevilget  hannem 
den  femte  Part  for  sin  Umage  at  maa  nyde  og  bekomme,  og  den 
øvrige  Part  samt  Told,  Sise  og  Vrag,  som  sig  der  i  for»*  Lene 
tildrage  kan,  skal  komme  os  efter  godt  og  klart  Regnskab  alene 
til  Bedste.  Men  dersom  det  sig  kan  tildrage,  at  der  under  for? 
Lene  nogen  fremmede  Skippere  og  Ejøbmænd  med  deres  Skibe 
kunde  hende  at  indkomme  og  dennem  forsee  og  falde  i  nogen 
Straf  eller  andre  slige  Maader,  som  ikke  haver  hjemme  i  for".« 
Lene,  da  hvis  Bøder  eller  Sagefald  anlanger,  som  udi  saa  Maader 
af  fremmede,  som  ikke  haver  hjemme  der  udi  Lenet,  forbrydes, 
ville  vi  os  selver  til  godt  og  klart  Regnskab  have  forbeholdet. 
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Og  dersom  forv  Erik  Ottessøn  kan  formærke  og  opspørge  nogen 
Kronens  Jord  og  Eiendom  at  være  kommen  derfra  med  Uret,  da 
skal  han  være  forpligtet  det  igjen  med  Lov,  Dom  og  Ret  at  ind- 
tale,  saafremt  han  derfor  ikke  vil  stande  os  til  Rette.  Han  skal 
og  have  den  geistlige  Jurisdiction  der  udi  Lenene  udi  Befaling  og 
Forsvar  og  for  samme  Indkomst  paa  Stigtens  Vegne,  som  er  vor 
Anpart  af  Tiendeme,  saavidt  os  elskelige  Jørgen  Brockenbuus,  vor 
Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  vort  Len  Stavanger,  for  han- 
nem  haver  oppebaaret,  saa  vel  som  hvis  Bøder  og  Sagefald  af 
Prester  og  Degne  sig  der  i  Lenet  tildrage  kan,  aarligen  gjøre  os 
god  Rede  og  Regnskab,  os  alene  til  Bedste.  Hvilket  forv  hans  Af- 
gift  og  Regnskab  skal  begynde  og  angaa  fra  Philippi  Jacobi  Dag 
Anno  1684  næstforgangen  og  siden  endes  til  Philippi  Jacobi  Dag 
dernæstefter  Anno  1635  og  saaledes  Aar  fra  Aar  forfølges,  ime- 
den  og  al  den  Stund  vi  hannem  med  samme  Lene  naadigst  for- 
lene ville.  Han  skal  og  holde  Godset  ved  god  Hevd  og  Magt  og 
Bøndeme,  der  tilliggendes  ere,  ved  Norges  Lov  og  Ret  og  ikke 
dennem  med  nogen  ny  Indfæstning  og  anden  usedvanlig  Paalæg 
besverge;  han  skal  ikke  heller  lade  hugge  paa  vore  eller  Kro- 
nens Skove,  enten  dennem,  som  han  selv  haver  udi  Befaling, 
eller  som  tilligger  udi  Lenene,  hverken  Sagtømmer  eller  Huus- 
tømmer,  til  hans  eget  Behov  eller  til  at  selge,  uden  hvis  han 
bruger  til  Klostrets  Behov,  Bygning  og  Ildebraml.  Cum  inhib.  sol. 
Ejøbenhavn  30  Juni  1634.  R  V.  221.  Afskr.  VHL  200. 
Otte  Thermous  Forleningsbrev  paa  Lyse  Kloster. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  vor  synderlig  Gunst  og  Naade  saa 
og  for  Troskab  og  villig  Tjeneste,  som  os  elskelige  Otte  Ther- 
mou,  vor  Mand,  Isener  og  Jægermester,  os  og  Riget  hertil  gjort 
og  beviist  haver  og  herefter  troligen  gjøre  og  bevise  maa  og 
skal,  have  undt  og  forlent  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev 
unde  og  forlene  for»*  Otte  Thermou  med  vort  og  Norges  Krones 
Len  Lyse  Kloster  med  des  tilliggendes  Bønder  og  Tjenere  og  des 
aarlige  visse  Rente  og  Indkomst  samt  for"?  Klosters  underliggende 
Ladegaarde  og  Avl  kvit  og  fri,  sig  selv  til  Bedste,  for  for**  hans 
Jægermesters  Bestilling  at  skulle  have,  nyde,  bruge  og  beholde, 
til  saa  længe  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder;  mens  hvis 
den  uvisse  Rente  og  Indkomst  anlanger,  som  i  samme  Len  tildrage 
kan,  som  er  Bygsel,  Landbohold  og  Sagefald,  deraf  have  vi  naa- 
digst bevilget  hannem  den  halve  Part,  og  for  den  anden  halve 
Part  skal  han  aarligen  give  os  og  udi  vort  Rentekammer  paa  sit 
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eget  Eventyr  og  Omkostning  levere  192  enkende  Rigsdaler  1  Ort, 
efter  som  vi  senesten  tilforn  naadigst  havde  bevilget  os  elskelige 
afgangne  Thomas  Nold  til  Magelø  efter  vores  udgangne  Mis- 
sive,  dateret  den  19  Mai  Anno  1628;  mens  al  Told,  Sise  og  Vrag, 
der  i  Lenet  falde  kan,  skal  efter  godt  og  klart  Regnskab  komme 
os  alene  til  Bedste,  og  det  til  hver  Philippi  Jacobi  Dag  udi  vort 
Rentekammer  leveres.  Og  dersom  for".*  Otte  Thermou  kan  for- 
mærke  og  opspørge  nogen  Kronens  Jord  og  Eiendom  at  være 
kommen  derfra  med  Uret  da  skal  han  være  forpligt  det  igjen 
med  Lov,  Dom  og  Ret  at  indtale,  saafremt  han  derfor  ikke  vil 
stande  os  til  Rette.  Han  skal  og  holde  Klostret  og  Ladegaarden 
ved  Hevd  og  Bygning  og  ingen  Omkostning  os  derpaa  tilskrive 
udi  nogen  Maade.  Og  skal  han  frede  Skovene,  der  til  Klostret 
liggendes  er,  og  derudi  intet  lade  hugge,  uden  alene  hvis  til 
Klosters  Bygning  og  Udebrand  nødtørfteligen  kan  fornøden  gjøres. 
Desligeste  skal  han  holde  Bøndeme  dertil  liggendes  ved  Norges 
Lov  og  Ret  og  ikke  dennem  imod  Jordebogen  eller  med  nogen 
ny  usedvanlig  Paalæg  besverge  eller  tilstede  at  uforrettes  i  no- 
gen Maade.  Hvilket  fon*  hans  Regnskab  skal  begynde  og  angaa 
fra  næstkommende  Philippi  Jacobi  Dag  1635  og  endes  til  Aars- 
dagen  demæstefter  Anno  1636  og  saaledes  Aar  fra  Aar  forfølges, 
imeden  og  al  den  Stund  vi  hannem  med  samme  Kloster  og  Len 
naadigst  forlene  vil.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  30  Juni  1634. 
R.  V.  223.    A&kr.  VIU.  201.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Otte  Thermous  Følgebrev  til  Lyse  Klosters  Bøn- 
der og  Tjenere,  [at  de  skulle  svare  ham  fra  Philippi  Jacobi 
Dag  førstkommendes  1635.  —  Han  skrives  til  Hohenfinow.]  Kjø- 
benhavn 30  Juni  1634.    R.  V.  224.    Afskr.  VUI.  201. 

Jens  Bjelke,  Norges  Riges Kantsler,  og  Bertel  Laurits- 
søn  [Hørby]  til  Hatteberg  finge  Befaling  at  levere  Lyse  Klo- 
ster med  des  Inventarium  til  for".*  Otte  Thermou,  efter  den 
sedvanlige  Stil.  Kjøbenhavn  30  Juni  1634.  R.  V.  224.  Afskr. 
VHL  201. 

Aabent  Brev  om  Lappepresten. 

G.  JV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  ere  til  Sinds  at  for- 
ordne en  reisende  Lappeprest,  som  sig  tilQelds  iblandt  Lapperne 
skal  begive  og  dennem  udi  deres  Børnelærdom  og  Guds  sande 
Frygt  skulle  undervise  og  sig  ellers  udi  andre  Maader  at 
forholde,  eftersom  Bispen  udi  TbrQndbjem  hannem  befalendes 
vorder,  og  alting  derforuden  at  stille,  at  det  kunde  skee  Guds 
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allermægtigste  Navn  til  Ære  og  forbe*?  fattige  Lapper  til  deres 
Saligheds  Underviisning,  og  skal  samme  reisende  Lappeprest 
være  forpligt  Lappeme  tilQelds  at  besøge,  og  da  en  Lappeby 
eller  Leir,  og  da  en  anden,  dog  skal  han  dennem  formane  der- 
foruden  deres  ordinarie  Sognekirker  at  søge  1.  det  allerringeste 
saa  tidt,  som  de  pleier,  om  han  dennem  ei  videre  kan  bevæge. 
Belangende  hvorvidt  han  dennem  med  de  høiværdige  Sacram  enter 
skal  betjene,  skal  Bispen  vide  at  gjøre  hannem  Anordning.  Hvor- 
for vi  naadigst  til  forv  reisende  Lappeprest,  som  nu  er  eller  her- 
efter  kommendes  vorder,  hans  Underholdning  have  perpetueret 
tvende  øde  Annexkirke-Gaardes  Indkomst  udi  Skogns  Preste- 
gjeld udi  Throndh jerns  Len  ved  Navn  Veyge  [Veie]  og  Sven- 
gaard,  som  Hr.  Melchior  Jakobssøn  tilforn  havt  haver.  Gum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  1  Juli  1634.  R.  V.  224.  Afskr.  VUI.  201. 
Lappeprestens  Pas  iblandt  Lappefinneme. 

C.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  nærværende  af 
Bispen  udi  Throndhjem  der  udi  vert  Rige  Norge  tilforordnede 
reisende  Lappeprest  at  skulle  overalt  baade  til  og  fra  Lappeme 
og  langs  deres  f^elde,  baade  tillands  og  Vands,  have  firi  Skyds- 
ferd  til  sig  og  sin  medhavende  Nødtørft.  Sydendes  i  lige  Maade 
og  naadigst  befalendes,  at  Lappeme  under  sig  selv  hannem  fra 
en  Lappeby  og  til  en  anden  befordrer.  Cum  inhib.  sol.  Kjøben- 
havn 1  Juli  1684.   R.  V.  225.   Afskr.  VUI.  202. 

Bispen  udi  Throndhjem  fik  Brev,  Hr.  thord 

Nilssøn  anrørendes. 

G.  IV.  V.  8.  6.  t.  Vi  tilskikke  eder  herhos  en  Fundation  og 
Pas,  hvilken  I  nærværende  Hr.  Thord  Nilssøn  mue  levere  og  til 
Lappeprest  beskikke,  om  I  kan  finde  hannem  dertil  skikkelig, 
fornemmelig  formedelst  den  Forseelse,  han  begaaet  haver.  Saa- 
fremt  I  og  en  bekvemmere  og  dygtigere  Person  dertil  kan  befinde, 
da  kan  I  den  i  forbe*;  Vocation  indstille  og  nærværende  Fundation 
udi  Kapitels  Kiste  indlægge,  paa  det  at  altid  herefter  til  evig 
Tid  en  reisende  Lappeprest  deraf  kan  underholdes.  Kjøbenhavn 
1  Juli  1634.   T.  VL  26. 

Om  Stavanger  Marked. 
G.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  menige  Borgerskab  udi  vor 
Kjøbsted  Stavanger  udi  vort  Rige  Norge  underdanigst  til  os  ha- 
ver suppliceret,  et  almindeligt  Marked,  som  der  sammesteds  er 
forordnet  at  holdes  14  Dage  efter  St.  Michaelis,  dennem  forme- 
delst samme  Tids  Ubeleilighed  at  bringe  stor  Incommoditet  og 
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Besværlighed,  derfor  underdanigst  begjerendes,  samme  Marked  at 
maa  forandres:  da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  saa  og  med 
dette  vort  aabne  Brev  bevilge  og  tillade,  for*  Marked  herefter 
paa  St  Johannis  Dag  at  maa  holdes,  hvilken  Tid  vi  naadigst  for- 
fare, dennem  for  synderlige  Aarsagers  Skyld  at  være  bekvemme- 
ligere. Forbydendes  alle  vore  Igære  Undersaatter  saa  og  frem- 
mede og  udlændske,  som  samme  Marked  pleier  at  Bøge,  paa 
anden  Tid  det  at  holde  og  søge,  end  som  forrf  staar,  under  vor 
Hyldest  og  Naade.  Kjøbenhavn  3  Juli  1634.  R.  V.  228.  Afskr. 
Vm.  206.  (Orig.  i  Bigsarkivet). 

Morits  Bask  at  have  klart  gjort  for  hvis  Domme 

over  hannem  er  ganget. 

C.  IV.  0.  a.  v.,  at  eftersom  Morits  Boested,  Indvaaner  udi  vor 
Kjøbsted  Bergen,  underdanigst  til  os  haver  erlagt  hvis  Penge 
han  til  os  haver  udlovet  for  hvis  Domme  over  hannem  gangen 
er  for  hvis  Klage  Bøndeme  udi  Norge,  som  han  haver  havt  udi 
Forsvar,  haver  over  hannem  indlagt,  saa  ville  vi  hermed  have 
forv  Morits  Boested  for  samme  Penge  kvitteret  saa  og  hermed 
kvittere;  desligeste  ville  vi  hermed  have  forv  Morits  Boested 
efterladt  alle  hans  Forseelser,  som  samme  Domme  omformelder, 
og  for  alt  ydermere  Sagefald  forskaanet  Dog  hvis  nogen  anden 
kan  have  hos  hannem  at  fordre  og  kan  gjøres  beviisligt,  han 
med  Uret  haver  annammet,  hermed  ikke  meent.  Cum  inhib.  soL 
Kjøbenhavn  9  Juli  1634.  R.  V.  229.   Afskr.  Vm.  207. 

Morits  Busk  at  maa  indkræve  sin  Restants. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Morits  Boested  os 
underdanigst  haver  ladet  til^jendegive,  hvorledes  han  hos  en 
Deel  vore  og  Kronens  Bønder  og  Isenere  udi  vort  Rige  Norge, 
som  han  haver  havt  udi  Forsvar,  skal  have  nogen  Restants  at 
fordre:  da  bede  vi  og  byde  alle  og  enhver  vore  og  Kronens 
Bønder  og  Tjenere  udi  forv  vort  Rige  Norge,  som  forv  Morits 
Boested  noget  skyldig  er,  og  han  med  Rette  kan  have  at  fordre, 
at  I  hannem  contenterer  og  tilfredsstiller  uden  vidløftig  Ophold. 
Og  ville  vi  hermed  naadigst  befalet  have  vore  Embedsmænd, 
Fogder  og  alle  andre,  som  paa  vore  Vegne  haver  at  byde  og 
befale,  at  I  ere  forv  Morits  Boested  herudinden  beforderlig,  at 
Bøndeme,  som  hannem  skyldige  ere  og  han  med  Rette  kan  have 
noget  at  fordre  hos,  godvilligen  contenterer  og  tilfredsstiller,  saa 
han  uden  vidløftig  Ophold  kommer  til  hans  Betaling  og  hvis  de 
til  hannem  kan  restere.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  9  Juli  1634. 
R.  V.  229.   Afskr.  VHI.  207. 
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Fru  Margrete  Laxmands  Kvittantiarum  paa  s.  Henrik 
Winds  Vegne  af  Bakke  Kloster. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  os  elskelige  Fru  Margrete  Laxmand,  af- 
gangne  Henrik  Winds  til  Agersvold,  haver  nu  endeligen  ladet  os 
gjøre  god  Rede  og  Regnskab  for  for"*  hendes  Huusbonds  Afgift 
for  den  aarlige  visse  saa  vel  som  uvisse  Rente  og  Indkomst,  til 
vort  og  Norges  Krones  Len  Bakke  Kloster  liggendes,  falder  og 
oppebaaret  er,  beregnet  fra  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  1627,  han 
først  fik  samme  Len  udi  Befaling  og  Forsvar  næst  efter  os  el- 
skelige Christian  Thomassøn  [Sehested]  til  Tommerup,  og 
til  Philippi  Jacobi  Dag  Anno  1633,  efterat  han  ved  Døden  var 
afgangen  og  os  elskelige  Steen  Beck  til  Førsløv  med  for* 
Kloster  og  Len  af  os  jiaadigst  forlenet  blev ;  og  er  hun  os  deraf 
aldeles  intet  skyldig  blevet  efter  de  Kvittantsers  Formelding,  som 
[etc.  som  Kvittantsebrevet  S.  298  f.]  Tbi  lade  vi  nu  hermed  forr 
Margrete  Laxmand  paa  forv  hendes  afgangne  Huusbonds  og  begge 
deres  Arvingers  Vegne  kvit,  fri  og  kravesløs  af  os  og  vores  Efter- 
kommere,  Kenninger  udi  Danmark,  for  al  ydermere  Krav,  Tiltale 
og  Eftermaning  af  forv  Bakke  Klosters  Len  fra  den  Dag  og  Tid, 
for*  hendes  afgangne  Huusbonde  dermed  først  er  bleven  forlenet, 
og  til  den  Dag  og  Tid,  han  ved  Døden  er  afgangen  og  hun  det 
igjen  er  kvit  blevet,  eftersom  det  for.**  staar  udi  alle  Maader. 
Kjøbenhavn  11  Juli  1634.  R.  V.  230.  Afskr.  VIH.  208. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Conrad  Hvid  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  6.  t.  Vider,  at  eftersom  nærværende  Conrad 
Hvid  underdanigst  haver  ladet  gjøre  Anfordring  om  nogen  Best, 
han  haver  at  kræve,  det  vi  naadigt  have  bevilget  hannem  udi 
Betaling  at  maa  bekomme  efterv  Tømmer  der  udi  eders  Len, 
nemlig  1000  gode  Fyrdeler  til  Lofte,  77,  Tylvter  Fyrbjelker,  16 
Alne  lange,  20  Tylvter  Sparrer,  11  eller  12  Alne  lange,  20  Tylvter 
Fyrretræer,  7  Alne  lange,  1000  Lægter;  bedendes  eder  og  naa- 
digst  ville,  at  I  hannem  forv  Tømmer  der  udi  eders  Len  for- 
skaffer og  dermed  toldfri  [lader]  passere,  hvilket  I  os  til  Regn- 
skab haver  at  lade  føre.  Hvad  Fragten  er  anlangendes,  da  skal 
han  den  selv  betale.    Sgøbenhavn  17  Juli  1634.  T.  VI.  26. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev  at  forskaffe  Almuen  udi  Jæmte- 
land  et  Lagthings-Indsegl  og  det  paa  tilbørlige  Steder  at 
levere.    Kjøbenhavn  18  Juli  1634.  T.  VI.  26. 

Christopher  Urne  fik  Brev  at  forhjælpe  Maren,  Truid 
Pederssøns,  til  Rette  efter  hendes  SuppUcation  mod  Sigvard 


668  1684. 

Gabrielssøn  [Akeleye],  BefaUngsmand  over  Verne  Kloster, 
og  haye  Indseende,  at  hende  ikke  uforrettes.  Kjøbenhavn  22 
Juli  1684.   T.  VI.  26. 

Ove  Gedde  fik  Brev,  hans  Systers  Børn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  du  med 
forderiigste  dig  hid  ned  begiver  paa  dine  Systerbøms,  afgangne 
Thomas  Nolds  Sønners,  Vegne  at  klarere  hvis  Arv  og  Gjæld 
efter  be^?  deres  Fader  befindes  kan,  og  derudi  saa  vel  som  ellers 
samme  Bøms  Gavn  og  Bedste  som  deres  rette  Lagverge  vider 
og  rammer.    Kjøbenhavn  22  Juli  1634.  T.  VI.  26. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Peder  Pederssøn,  Borger  udi 

Bergen,  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vid,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  be- 
rette os  elskelige  Peder  Pederssøn,  Borger  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen,  hvorledes  han  hos  nogle  Hamburger  Kjøbmænd  der  ved 
Kontoret  udi  forv  vor  Kjøbsted  Bergen  skal  have  at  fordre  paa 
hans  egen  og  hans  Medarvingers  Vegne  en  Summa  Penge  samt 
forfaldne  Interesse  og  Skadegjæld  og  efter  rigtige  Haandskrifter  og 
Bevisers  Lydelse,  underdanigst  er  begjerendes  at  maaitte  komme 
til  hans  Betaling  udi  samme  Hambmgeres  Stuer,  Bøger,  Gods, 
tilstaaendes  Gjæld  og  andet,  som  de  der  kan  have:  da,  saafremt 
for^  Peder  Pederssøn  kan  beviisiigt  gjøre  med  rigtige  Haandskrif- 
ter og  Beviser,  samme  Gjæld,  som  han  haver  at  fordre  hos  for? 
Hamburgere,  at  være  saa  lovlig,  som  det  sig  bør,  ville  vi  naa- 
digst, at  du  lader  hannem  bekomme  og  følgagtig  være,  saavidt 
han  lovlig  kan  bevise  at  have  at  fordre,  baade  Hovedsum  med 
Rente  og  Interesse  af  fon*  Hambmgeres  Stuer,  Bøger,  Gods,  til- 
staaendes Gjæld  og  hvis  andet,  de  kan  have.  Kjøbenhavn  22  Juh 
1634.   T.  VI.  29. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Gunde  Lange 
Frederikssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet 
tilkjendegive  os  elskelige  Gunde  Lange  til  Søfde  Gaard,  vor  Mand 
og  Tjener,  at  have  nogen  Tid  forleden  forhvervet  vores  naadipte 
Befaling  til  otte  Mænd  udi  Tunsberg  By  og  Len,  nemlig  Hans 
Anderssøn,  Olaf  Truelssøn  [Stranger],  Raadmænd,  Olaf 
Jenssøn  paaFosnes,  Jakob  Olssøn  paa  Tosaas,  Anders  Win- 
ter  paa  Eker  udi  Haug  Sogn,  Rasmus  Michelssøn  paa  Fol- 
laug,  Paul  Wilchen  paa  Sanden  og  Christen  Michelssøn 
paa  Huseby,  at  skulle  kjende  og  dømme  udi  en  Sag  imellom  for? 
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Gunde  Lange  paa  den  ene  og  en  ved  NavnMichel  Hoffnagell 
paa  den  anden  Side,  hvad  ban  med  Rette  burde  .at  give  forv 
Onnde  Lange  til  billig  Kost  og  Tæring  saa  vel  som  ellers  for 
Interesse  og  Skade  for  den  bannem  lange  paaførte  unødvendige 
Trætte,  og  for".*  8  Mænd  ikke  noget  endeligt  at  bave  dømt,  ikke 
heller  samme  deres  Afsigt  at  vil  fra  dennem  give  beskrevet:  da 
bede  vi  eder  og  ville,  at  I  forv  Mænd  alvorligen  og  strengeligen 
tilholder,  samme  Sag  igjen  for  dennem  inden  den  1  September 
førstkommendes  at  tåge  og  derudinden  endelig  kjender  og  døm- 
mer, som  de  agter  at  forsvare,  og  hvis  de  udi  saa  Maader  sen- 
tentserer  og  dømmer,  at  de  Parteme  det  under  deres  Hænder 
og  Signeter  giver  fra  dennem  inden  samme  Tid  beskrevet.  Giim 
dau3.  consv.  Ejøbenhavn  29  Juli  1634.  T.  VL  26.  (Orig.  i 
Rigsarkivet). 
Truid  Pederssøn  at  maa  nedersætte  sig,  udi  hvilken 

Kjøbsted  hannem  lyster 
C.  IV.  O.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tiUadt  saa 
og  hermed  bevilge  og  tillade  Truid  Pederssøn,  som  os  en  Tid 
lang  for  SkibsHeutenant  tjent  haver,  at  maa  nedersætte  sig  udi 
vore  Riger  Danmark  og  Norge,  udi  hvilken  Kjøbsted  han  selver 
lyster,  og  sammesteds  være  fri  for  al  kougelig  og  borgerlig 
Tynge,  saalænge  ban  ingen  borgerlig  Næring  bruger.  Cum  inhib. 
sol.  Ejøbenhavn  29  Juli  1634.  R.  V.  230.  Afskr.  VIII.  208. 
Kgl.  Maj.s  Mageskifte  paa  Oslo  Kapitels  Vegne 

med  Holm  Hanssøn. 
C.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  Holm  Hanssøn,  boende  paa  Eke- 
berg udi  Eignebaks  Sogn,  nu  for  Magelang  og  evig  Eiendom 
underdanigst  haver  udlagt  til  Oslo  Kapitel  og  det  Kanoni,  som 
08  elskelige  Axel  Arenfeldt  til  Basnes,  vor  Mand,  Tjener  og 
Befalingsmand  over  Giske  Len,  nu  naadigst  medforlenet  er,  efter".* 
hans  Odelsgaarde  og  Gods  udi  vort  Rige  Norge  udi  Akershuus 
Len  liggendes,  som  er  først  en  Gaard  udi  forr  Eignebak  Sogn, 
kaldes  Buer,  skylder  aarligen  med  fuld  Bygsel  IV»  Pund  Meel 
foruden  1  Pund,  os  elskelige  Gerlof  Nette  1  hor  st  til  Os,  vor 
Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Ide  og  Marker  Len,  derud- 
inden skal  være  eiendes;  nok  en  Gaard,  kaldes  vestre  Tobøl, 
skylder  12  Lispund  uden  Bygsel  foruden  12  Lispund  med  Bygsel, 
som  os  og  Norges  Krone  tilhører;  nok  udi  en  Gaard  i  bemeldte 
Eignebak  Sogn,  kaldes  Brenning  [Bredvik],  3  Lispund  Tunge 
uden  Bygsel;  nok  en  Gaard  udi  Askim  Sogn,  kaldes  Sals  eng, 
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skylder  aarligen  16  Lispand  med  halv  Bygsel  og  til  Bonden,  det 
besidder,  ligesaa  meget,  med  al  for**  Gaardes  og  Gaardepar- 
ters  Rente  og  rette  Tilliggelse,  eftersom  det  Brev,  for?  Holm 
Hanssøn  os  underdanigst  derpaa  givet  haver,  ydermere  formelder 
og  adviser:  da  have  vi  derimod  paa  for**  Oslo  Kapitels  Vegne 
til  fyldest  Vederlag  naadigst  igjen  udlagt  til  for**  Holm  Hans- 
søn og  hans  Arvinger  denne  efter**  af  Oslo  Kapitels  Gaarde  og 
Gods  udi  fbir  Akershuas  Len,  nemlig  Ekeberg  udi  Eignebak 
Sogn  liggendes,  skylder  aailigen  iVs  Skippund  Meel,  hvilken 
for*  Oslo  Kapitels  Gaard  og  Gods  med  al  dens  Rente  og  rette 
Tilliggelse,  som  er  Ager,  Eng,  Skov,  Mark,  Lutter  og  Lander, 
Fiskevand,  Fægang,  vaadt  og  tørt,  inden  Markes^jel  og  aden, 
med  al  anden  Herlighed  og  Rettighed,  aldeles  intet  undertaget, 
ved  hvad  Navn  det  helst  er  eller  nævues  kan,  som  der  nu  tU- 
ligger  og  af  Arilds  Tid  tilligget  haver  og  bør  dertil  at  ligge  med 
Rette,  for*.*  Holm  Hanssøn  og  hans  Arvinger  mue  og  skulle  have, 
nyde,  bruge  og  beholde  for  evindelig  Eiendom.  Og  Igendes  vi 
os  og  vore  Efterkommere,  Kenninger  udi  Danmark,  og  Norriges 
Krone  paa  for*.*  Oslo  Kapitels  Vegne  aldeles  ingen  ydermere  Lod, 
Deel,  Ret  eller  Rettighed  at  have  til  eller  udi  for^  Gaard  eller 
nogen  dens  Tilliggelse  efter  denne  Dag  udi  nogen  Maade.  Thi 
bepligte  vi  os  [og]  vore  Efterkommere,  Kenninger  udi  Danmark, 
og  Norges  Krone  paa  for*  Oslo  Kapitels  Vegne  at  fri  Igende 
[etc.  den  sedvanlige  Sikkerhed  mod  Vanhjemmel].  Kjøbenhavn 
30  Juli  1634.    R.  V.  325.   Afskr.  VHI.  203. 

Holm  Hanssøns  Gjenbrevpaafor.*  Mageskifte.  [Hutat. 
mutand.  som  Mageskiftebrevet].  Kjøbenhavn  30  Juli  1634.  R.  V. 
226.   Afekr.  VIH.  204. 

Skattebreve  udi  Akershuus  Len  og  des  nnderliggendes 

Lene  omBygningsskat  saa  vel  som  udi  Brunla  og  Eker 

Lene,  Bratsberg,  Tunsberg  Lene  og  paa  Agdesiden. 

G.  IV.  Hilse  eder  alle,  vore  kjære,  tro  Undersaatter,  Bønder 

og  menige  Almue,  ihvo  som  helst  I  ere  eller  tilhøre,  som  bygge 

og  bo  udi  Akershuus  Len  og  næst  hosliggende  Lene,  evindeli- 

gen  med  Gud  og  vor  Naade.    Vider,  at  eftersom  vi  nogle  Gange 

have  ladet  vort  aabne  Brev  til  eder  udgaa  om  nogen  Hjælp,  som 

af  eder  skulle  udgives  til  foretagne  Befæstning  der  paa  vort  Slot 

Akershuus,  og  efterdi  paa  for.*  Befæstnings  Bygning  endnu  stor 

Omkostning  vil  opgaa  og  anvendes:    da  have  vi  for  godt  anseet 

og  forordnet,  at  I  endnu  paa  4  Aars  Tid  fremdeles  skulle  komme 
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08  til  Hj»lp  efter  den  Taxt,  som  I  tilforn  haver  været  sat  fore, 
saa  at  enhver  Bonde,  som  sidder  for  en  heel  Gaard,  skal  give 
os  aarligen,  indtil  de  for"*  4  Aar  ere  ude,  60  Skilling  Danske,  og 
hver  halv  Gaard  30  Skilling  Danske  og  hver  Ødegaard  en  Orts* 
daler;  og  skal  enhver  af  vores  Lensmænd  slige  Penge  udi  deres 
Len  indsamle  og  dennem  siden  os  elskelige  Christopher 
Urne  til  Åasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort  Rige 
Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  lade  tilstille, 
hvilke  forv  Christopher  Urne  siden  til  Bygnings  Behov  skal 
anvende,  som  han  det  for  os  vil  forsvare.  Thi  bede  vi  eder  alle 
og  hver  særdeles  byde,  at  I  retter  eder  efter  forv  Hjælp  at  ad- 
give  til  Paaske  førstkommendes  og  siden  aarligen  til  hver  Paaske, 
indtil  for".'  4  Aar  ere  ude,  forv  Skat  visseligen  at  erlægge  og  af- 
betale,  paa  det  med  fon*  Bygning  i^e  skulle  forsømmes,  mens 
have  des  forderligste  Fremgang,  saafremt  I  ikke  derfore  ville 
deles  og  tiltales.  Kjøbenhavn  30  Juli  1634.  IL  V.  337.  Afskr. 
VUI.  305.   (Orig.  i  Rigsarkivet  0- 

Endeel  Lensmænd  udi  Norge  finge  Brev,  Bygnings- 
skatten  til  Akershuus  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  tilskikke  dig  vort  aabne  Brev,  Skat  og 
Contribution  udi  dit  Len  til  Bygningen  paa  vort  Slot  Akershuus 
anlangendes ;  thi  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  forv  vort  aabne  Brev 
paa  tilbørlige  Steder  udi  dit  Len,  hvor  fornøden  gjøres,  lader 
læse  og  forkynde,  samme  Skat  indfordrer  og  den  siden  til  os 
elskelige  Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Baad,  Stat- 
holder udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akers- 
huus, tilskikker,  havendes  Indseende,  at  med  samme  Skats  Indfor- 
dring  tilbørligen  omgaaes.   Kjøbenhavn  30  Juli  1634.    T.  VI.  33. 

Ove  Gedde.  —  Eiler  Urne.  —  Palle  Rosenkrands.  —  Pros 
Knutssøn.  [  —  Christopher  Urne']. 

Hans  Friche  at  maa  holde  Bod  med  Kramvare 

udi  Bergen. 

C.  IV.  G.  a.  v.)  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
have  bevilget  og  tilladt  saa  og  hermed  bevilge  og  tillade  os  el- 
skelige Hans  Friche,  Borger  og  Indvaaner  her  udi  vor  Kjøbsted 
Kjøbenhavn,  at  maa  selv  eller  ved  hans  Fuldmægtige  holde  Bod 
med  Gods  og  Kramvare  paa  Torvet  udi  vor  Kjøbsted  Bergen  og 
der  det  at  forhandle  og  nyde  den  Frihed,  som  de  Nykomlinger 
og  S  kot  se  r  der  udi  for."  Bergen  haver  og  nyder;  dog  skal  han 

'   hTor  BreTeU  Datum  er  rettet  fra  80  til  Sl  Juli.     *   Orig.  i  BigsarkiTet,  hvor 
Datum  Ugeledeø  er  rettet  til  81  Juli. 
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udgive  til  08  og  Byen  lige  ved  for*  de  NykomliBger  og  Skotser 
der  BJunmesteds.  Gum  inhib.  boI.   Kjøbenhavn  [30]  Juli  1634.  & 
V.  829.  Afskr.  VHI.  806, 
Bønderne  adi  Snarum  paa  Modam  og  udi  Erydehered 

ndi  Sigdals  Prestegjeld,  Sagtømmer  anrørendes. 

G.  IV.  G.  a.  v.  Ettersom  os  tmderdanigst  tittgendegi?e8,  hvor* 
ledes  Bøndeme  adi  Snarum  Annex  paa  Modum  saa  vel  som  og* 
saa  udi  Krydshered  udi  Sigdals  Prest^eld  sig  skal  tilfordriste 
at  hugge  Sagtømmer»  som  de  til  Bøndeme  paa  Eker  og  an- 
densteds  selger  og  afhænder :  da,  paa  det  Tore  og  Kronens  Sager 
af  saadan  ulovlig  Handel  med  Sagtømmer  ikke  skulle  lide  nogen 
Skade  og  Aibræk,  ville  vi  hermed  Bøndeme  udi  forv  Snarum 
Annex  paa  Modum  saa  vel  som  ogsaa  udi  Krydshered  udi  Sig- 
dals Prestegjeld  boendes  strengeligen  hermed  have  forbudt  alde- 
les ingen  Sagtømmer  at  maa  afhænde  til  nogen  anden  end  til 
Fogden,  som  Sageme  haver  udi  Befaling  sammesteds,  indtil  vi 
anderledes  tilsigendes  vorder,  saafremt  de  ikke  derfor  vil  stande 
til  Rette  og  straffes,  som  vedbør.  Kjøbenhavn  30  Juli  1634.  R. 
V.  231.    Afskr.  VHI.  809.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Ingen  utilberedte  Ellendshuder  at  maa 

fira  Norge  udføres. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  have  for  godt  erag* 
tet,  udi  vort  Rige  Norge  at  lade  forbyde  ingen  utilberedte  Ellends- 
huder herefter  der  fra  Landet  at  maa  udføres:  da  forbyde  vi 
med  dette  vort  aabne  Brev  og  strengeligen  befale,  at  ingen  af 
vore  Undersaatter  eller  udlændiake  herefter,  og  indtil  vi  anderledes 
tilsigendes  vorder,  af  vort  Rige  Norge  maa  udføre  utilberedte 
Ellendshuder;  hvo  sig  herimod  fordrister  skal  have  samme  El- 
lendshuder forbrudt.  Hvorefter  enhver,  ind-  og  udlændisk,  haver 
sig  at  forholde  og  for  Skade  at  tåge  vare.  Kjøbenhavn  30  Juli 
1634.  R.  V.  231.  Afskr.  VIII.  209.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Ghristianiæ  By  og  Byfoged  anrørendes. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
have  bevilget  og  tilladt  og  hermed  naadigst  bevilge  og  tillade 
Ghristianiæ  By  Tredieparten  og  Byfogden  der  sammesteds  og  den 
trediePart  af  al  hvis  Sage  fald  sammesteds  falder,  som  sig  ikke 
beløber  over  300  Rigsdaler,  dertilmed  at  fon*  Byfoged  maa  be- 
komme Tiendeparten  af  al  hvis  Sagefald  derover  beløber,  foruden 
hans  ordinarie  Løn,  indtil  vi  anderledes  tilsigendes  vorder.  Gum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  30  Juli  1634.   R.  V.  232.   Afskr.  VIII.  209. 
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Morten  Lanritssøn  at  være  Tolder  paa  Hudrnm  og 

Drøbaks  Tolderier. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Christopher  Urne 
til  Aasmark,  vor  Maud,  Raad,  Statholder  udi  vort  Rige  Norge  og 
Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  haver  paa  vores  naadigste 
Ratification  til  Tolder  paa  Hudrum  og  Drøbaks  Tolderier  der  udi 
Akershuus  Len  forordnet  denne  Brewiser  Morten  Lauritssøn:  da 
have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  hermed  bevilge  og  til- 
lade, at  for?  Morten  Lauritssøn  mue  nyde  og  betjene  samme  Tol- 
deri,  indtil  saalænge  vi  anderledes  tilsigendes  vorder,  dog  at  han 
til  rette  Tid  aarligen  udi  vort  Renten  skal  gjøre  rigtig  Regnskab 
og  ellers  sig  vindskibelig  og  trolig  i  samme  Bestilling  forholder 
efter  vores  seneste  udgangen  Toldordinants  og  efter  den  Eed,  han 
for  for"?  vor  Statholder  paa  vore  Vegne  aflagt  haver.  Cum  inhib. 
sol.    Kjøbenhavn  30  Juli  1634.   R.  V.  232.   Afskr.  VEL  209. 

Ligesaadant  et  Brev  fik  Dines  Anderssøn  paa  Tolderiet 
paaMoss,  samt  Claus  Staffenssøn  paa  Tolderiet  udi  Sogn. 
Christopher  Urne  fik  Brev  at  forskaffe  nogle  af 
Hs.  Maj.s  Skibe  deres  Ladning. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  have  afferdiget  eftert*  vore 
Skippere  med  vores  Koffardiskibe  til  Buskerud  der  udi  Akers- 
huus Len  at  indtage  Tømmerlast,  nemlig  Jakob  Paulssøn, 
Skipper  paa  Miønden,  efter  Deler,  Claus  Hanssøn,  Skipper 
paa  Krigsmanden,  efter  Deler,  og  Jens  Oslo,  Skipper  paa 
Fladlusen,  efter  Spirer  og  Master;  bedendes  eder  og  ville,  at 
I  enhver  dennem  deres  fulde  Ladning  forskaffer.  Kjøbenhavn 
30  Juli  1634.   T.  VL  27. 

Udi  lige  Maade  fik  Pros  Enutssøn  Brev  at  forskaffe  An- 
ders Tønsberg,  Skipper  paa  Jægeren,  en  Skibsladning  af 
Baandstager,  Vindebommer  og  Aaretræer  udi  Tunsberg  Len. 
Anno  et  die  ut  supra.  T.  VI.  27. 

Christopher  Urne  fik  Brev   at  forskaffe   Soldaterne 

paa  Akershuus  frit  Kvarteer  og  Service  hos  Bor- 

gerskabet  udi  Christiania. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  Sol- 
daterne der  paa  vort  Slot  Akershuus  forskaffer  frit  Kvarteer  og 
Service  hos  Borgerskabet  der  udi  vor  Ejøbsted  Christiania,  efter- 
som det  paa  andre  Steder,  hvor  Garnison  holdes,  brugeligt  er. 
Cum  Claus,  consv.  Kjøbenhavn  30  Juli  1634.  T.  VI.  33.  (Orig. 
i  Rigsarkivet). 
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Christopher  Urne  fik  Brev,  Laurits  Hanssøn  anrør. 
G.  IV.  V.  8.  G.  t  Vider,  eftersom  Laurits  Hanssøn,  Borger 
der  udi  vor  Ejøbsted  Christiania,  underdanigst  haver  været 
begjerendes  at  maatte  med  eder  komme  til  Afsoning  paa  vore 
Vegne  for  hvis  Forseelse  han  af  vor  Foged  der  sammesteds  ved 
Retten  er  tiltalt  for,  og  vi  nu  erfare,  hannem  til  samme  Sags 
Afsoiyng  at  have  erbødet  en  Andeel  Penge,  hvilke  vi  ikke  ere 
med  tilfreds:  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  (saafremt  f  orv  Lau- 
rits Hanssøn  for  samme  Sag  ikke  vil  give  os  til  Afsoning  4000 
Rigsdaler  in  specie,  de  2000  at  erlægge  til  Juul  førstkommendes 
og  Resten  til  næste  Philippi  Jacobi  Dag  deretter)  Commissaii- 
erne  paa  vore  Vegne  befaler  udi  samme  Sag  at  dømme  og  efter 
Dommen  strax  lade  skee  tilbørlig  Execution.  Cum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  30  JuU  1634.  T.  VI.  33.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Christiania  Byes  Havn  anrør. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t  Vider,  at  vi  naadigst  have  bevilget  en  Deel 
Borgere  der  udi  vor  Ejøbsted  Christiania,  som  ville  lade  gjøre  en 
Havn  iad  udi  Byen  sammesteds,  endnu  500  Rigsdaler  til  samme 
Verks  Befordring  foruden  de  500  Rigsdaler,  vi  tilforn  dertil  naa- 
digst havde  bevilget;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I, 
saafremt  I  ellers  eragter,  samme  Havn  at  kan  bekvemme  (sic), 
forv  Borgere  endnu  lader  bekomme  dertil  500  Daler  in  specie  af 
Bygningsskatten,  hvilke  I  eder  saaledes  haver  til  Regnskab  at 
føre.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  30  Juli  1634.  T.  VI.  33. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Bønderne  udi 
Akers  He  red  anrørendes. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  hermed  alvorligen  befale, 
at  I  haver  god  og  flittig  Indseende  med,  at  Bønderne  udi  Akers 
Hered  l^ælper  hverandre  baade  at  gjøre  Skydsferd  og  anden  Egt 
og  Arbeid  der  til  vort  Slot  Akers  hu  us  og  des  underliggende 
Ladegaarde,  og  at  ingen,  ihvo  som  helst  de  og  tilhører  eller  med- 
forient  ere,  for  saadanne  Skydsferd,-  Egt  eller  Arbeid  bliver  for- 
skaanet,  med  mindre  det  befindes,  nogen  at  have  særdeles  vores 
naadigste  Benaadingsbrev  derpaa;  udi  lige  Maade  at  I  tilholder 
Bønderne  udi Kragsta [a: Kraakst ad] Prestegjeld  paa  Follo, 
at  de  aarligen  tillijælper  at  indhøste  vore  og  Kronens  Enge  ved 
vor  Ladegaard  udi  Gammelby,^  hvilket  I  saaledes  haver  at 
overholde  og  den  mutvillige  tilbørligen  at  lade  straffe.  Cum  claus. 
consv.  Kjøbenhavn  30  Juli  1634.  T.  VI.  34.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 

■  91  Oslo. 
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Christopher  Urne  fik  Brev  at  lade  Jens  Bay,  Capitain 

udi  Akershaus  Len,    der  ndi  Lenet  bekomme   en  god 

Ga  ard  af  Kronens. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t  Vider,  eftersom  os  elskelige  Jens  Bay,  vor 
Capitain  der  udi  Akershans  Len,  underdanigst  os  haver  ladet  an- 
drage  og  været  begjerendes,  vi  hannem  naadigst  ville  bevilge  at 
maatte  bekomme  en  af  vore  og  Kronens  Bøndergaarde  der  udi 
for?  Akershnus  Len  til  Besiddelse,  firi  for  Skydsferd  og  al  anden 
Egt  og  Arbeid:  da  ere  vi  naadigst  tilfreds,  at  I  forv  Jens  Bay 
lader  bekomme  en  god  Gaard  af  vore  og  Kronens  Bøndergaarde 
der  udi  Akershuus  Len,  naar  nogen  sammesteds  efter  Mandens 
og  Kvindens  dødelige  Afgang,  som  derpaa  bor,  ledig  vorder,  og 
den  at  nyde  fri  for  Skydsferd  og  al  anden  Egt  og  Arbeid,  imid- 
lertid han  er  udi  samme  Bestilling,  han  nu  belgener ;  dog  at  han 
aarligen  af  samme  Gaard,  han  saaledes  bekommendes  vorder, 
skal  udgive  den  sedvanlige  Landskyld  og  anden  Bettighed.  Gum 
claua.  consv.  Kjøbenhavn  30  Juli  1634.  T.  VI.  34.  (Orig.  i 
lUgsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev  at  annamme  Penge  for 

Sagtømmer. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  eftersom  en  Deel  af  Almuen  der 
udi  Akershuus  Len  underdadfgst  haver  været  begjerendes,  at 
de  formedelst  Skovenes  Udhuggelse  maatte  være  fri  for  Tømmer 
at  levere  til  vore  og  Kronens  Sager  ved  Akers  Elv  og  der- 
imod  at  udgive  aarligen  Penge,  nemlig  udi  en  Part  Fogderier  af 
hver  fiild  Gaard  IVs  Rigsdaler  og  af  enhver  halv  Gaard  3  Rigs- 
ort;  og  paa  somme  Steder  af  hver  fuld  Gaard  1  Rdl.  og  af  hver 
halve  Gaard  V,  Rdl. :  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  med 
Almuen  udi  for".*  Fogderier  der  udi  Akershuus  Len  saaledes 
handler,  at  de  aarligen  udi  hvert  Fogderi  giver  af  hver  fuld 
Gaard  IV2  Rdl.  og  3  Rigsort  af  hver  halve  Gaard,  hvorimod  vi 
dennem  ville  have  forskaanet  for  samme  Tømmer  at  hugge  og 
til  for/*  Sager  at  fremføre;  dog  skal  det  stande  dennem  frit  fore 
enten  at  levere  Tømmeret  som  hidindtil  til  forv  Sager  eller  at 
give  derfor  Penge,  som  for""'.^  staar.  Dernæst  bede  vi  eder  og 
ville,  at  I  udi  lige  Maader  handler  med  Nils  T ol  der.  Borger- 
mester der  udi  vor  Kjøbsted  Christiania,  eller  en  anden,  som 
høieste  samme  Sager  ville  forpagte,  med  den  Condition,  at  Hol- 
lænderne  heretter  som  hidindtil  for  sedvanligt  Kjøb  skal  an- 
namme en  Part  af  Deleme,  som  derpaa  skjæres,  og  den,  som 
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forbe**  Sager  forpagter,  annamme  forr  Ti^mmer  eller  Penge  af 
Bøndeme  og  stande  derfor,  og  at  I  det  saaledes  mager,  at  vi 
næsten  bekommer  den  Fordeel  af  Sageme  som  hidindtil  og  udi 
det  ringeste  14  eller  1300  Rigsdaler  i  det  ringeste  (sic)  aarligen^ 
hvilken  Afgift  den,  forv  Sager  bruger,  til  Philippi  Jacobi  Dag  hvert 
Aar  skal  levere  udi  vores  Renteri,  og  hvis  Deler  til  vores  Behov 
leveres,  ville  vi  derudi  lade  afkorte  efter  det  Ejøb,  hidindtil 
haver  været  af  os  naadigst  bevilget  og.tilladt  Samméledes  ville 
vi,  at  I  handler  med  Bønderne  udi  Mosse  og  Follo  Fog- 
deri[er],  som  ikke  kunne  Tømmer  forskaffe  til  vore  og  Kronens 
Sager  der  paa  Moss  som  sedvanligt,  at  de  ogsaa  udgiver  Penge 
derfore,  eftersom  det  paa  det  lideligste  skee  kan.  Cum  dans.  consv. 
Kjøbenhavn  30  Juli  1634.  T.  VI.  35.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Christopher  Urne  fik  Brev,  selv  Toldere  herefter 

at  maatte  forordne. 

C.  IV.  V.  s.  Gr.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  for  godt  an- 
seet,  at  I  maa  selv  herefter  forordne  til  Toldere  og  Toldskrivere 
der  udi  Akers  hu  us  Len,  naar  Behov  gjøres,  dygtige  Personer, 
som  saadanne  Bestillinger  vel  kunne  forestaa;  desligeste  ere  vi 
naadigst  tilfreds,  at  Tolderen  paa  Moss  maa  og  være  Foged  udi 
Mosse  Fogderi,  og  Tolderen  paaHudrum  at  maa  være  Foged 
paa  Follo,  saafremt  det  ellers* uden  Almuens  Skade  og  Klage- 
maal  saa  og  vores  og  Kronens  Skade  og  Toldbodens  Forsømmelse 
skee  kan,  hvormed  I  selv  haver  Tid  efter  anden  Indseende  at 
have,  som  I  vider  os  at  svare.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn 
30  Juli  1634.  T.  VI.  36.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Lensmændene  udi  Norge  finge  Brev,  et  Huus's  Opbyg- 
gelse  at  maatte  med  forblive  anrørendes. 

G.  IV.  V.  Gr.  t.  Eftersom  du  for  nogen  Tid  siden  haver  be- 
kommet vores  naadigste  Befaling  paa  beleiligste  Steder  udi  dit 
Len  at  skulle  lade  sætte  et  Huus,  hvor  du  kunde  med  dit  Folk 
have  Natteleie,  naar  du  udi  Lenet  visiterer:  da  ere  vi  naadigst 
tilfreds,  at  det  med  samme  Huus's  Opbyggelse  udi  dit  Len  for- 
bliver indtil  videre  Anordning,  dog  at  du  ei  paa  de  Tider,  du 
udi  Lenet  visiterer,  maa  logere  hos  Fogdeme.  Cum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  30  JuU  1634.  T.  VI.  34.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Lensmændene,  som  finge  Brev: 

Christopher  Urne.  —  Oluf  Parsberg.  —  Jens  Bjelke.  —  Pros 
Knutssøn.  —  Eiler  Urne.  —  Palle  Bosenkrands.  —  Otte  Thott. 
—  Jørgen  Brockenhuus.  —  Frants  Kaas.  —  Hans  Kiønning. 
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Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  og  Steen  Villumssøn 
[Rosenvinge]  fik  Brev,  Gbristianiæ  Orlogsskib  a&rør. 
C.  IV.  V.  6.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  begiver 
eder  med  forderligste  til  vor  Kjøbsted  Christiania  og  der  samme 
Byes  Orlogsskib  taxerer  og  adi  Penge  anslaar,  naar  det  er  saa 
nær  ferdigt  til  Anker,  Takkel  og  Toug  og  anden  Redskab,  og 
eder  siden  med  forderligste  imod  os  erklærer  om  samme  Skibs 
Vnrdering  og  samme  eders  Erklæring  udi  vort  Kantselli  frem* 
skikker.    Ejøbenhavn  30  Juli  1634.  T.  VI.  32. 

Participanterne  udi  Sølvcompagniet  finge  Brev, 

Bjergverket  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  I  det  saale- 
des  forordner  at  have  eders  Fnldmægtige  udi  vor  Ejøbsted  Chri- 
stiania, som  hvert  Kvartal  kunne  møde  tilstede  paa  Kongsberg 
og  der  deliberere  og  beslutte,  hvis  til  samme  Verks  Fortsætning 
og  Bedste  kan  eragtes  fornøden,  saavelsom  ogsaa  hvis  Udlæg  paa 
deres  Principalers  Vegne  (naar  saadant  udkræves)  dertil  betime- 
ligen  skulle  gjøres.    1^'øbenhavn  30  Juli  1634.  T.  VI.  32. 
Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  fik  Brev, 
Jern  verk  erne  udi  Norge  anrørendes» 
G.  IV.  V.  G.  t  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  du  heretter 
som  hidindtil  haver  Indseende  med  Jemverkeme  der  udi  vort 
Rige  Norge,  som  du  vil  ansvare,  anseendes,  du  med  saadan  Con- 
dition  er  forløvet  af  Bestillingen  her  fra  Brem  er  hol  m.    Ejø- 
benhavn 30  Juli  1634.  T.  VI.  33. 

Jørgen  Brockenhuus  fik  Brev,  Olaf  Olafssøn 

Haberstad^  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  forfare,  at  der  udi  dit 
Len  skal  være  en  ved  Navn  Ole  Olssøn  Haberstad,  som  for  nogen 
Tid  siden  haver  il^elslaget  Olaf  Thorgerssøn  Opstad',  og 
Eftermaalsmanden  ikke  derpaa  vil  tale:  da  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  paa  samme  Sag  taler,  saavidt  du  kan  med  Lov  og  Ret,  og 
anvender  din  Flid,  at  du  Manddraberen  kan  blive  bemægtig,  at 
saadan  hans  Gjerning  kan  blive  straffet  ejøbenhavn  30  Juli 
1634.  T.  VI.  27. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Lagmanden  i 
Thr  ond  hjem  anrørendes. 
C.  rv.  V.  (k  t.  Vi  bede  dig  og  naadiest  ville,  at  du  Almuen 

'   Hagbardfltad,  nn  Hobberatad  i  Varbaogs  Aimex  til  Haa  Prestegjeld.   *  i  Nærbø 
Horedaogn,  Haa  Fk^stegjeld. 
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udi  Jæmteland  samtligen  tilholder  aarligen  atgive  Lagmanden 
sammesteds  den  sedvanlige  Lagmandstold,  og  at  de  el  dermed 
findes  forsømmelig.    Kjøbenhavn  30  Juli  1634.  T.  VI.  33. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  at  dersom  Barbara,  afgangne 
Søfren  Rasmnssøns  Efterleverske,  kan  billigen  nogen  Fog- 
d  ep  enge  tilkomme  for  hvis  Sager,  hendes  Huusbonde  paa  Hs. 
Maj.s  Vegne  haver  udført,  imidlertid  han  Byfogeds  Bestilling  for- 
valtede, at  han  hende  da  dertil  skulde  være  behjælpelig.  Kjøben- 
havn 1  August  1634.  T.  VI.  28. 
Barbara  Carls  datter  fik  Livsbrev  paa  en  Gaard,  kaldes 
Myster  [Møgster],  udi  Søndhord  Len. 
G.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  have 
undt,  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde, 
bevilge  og  tillade  Barbara  Carlsdatter,  afgangne  Søfren  Ras- 
mnssøns, forrige  Byfoged  udi  Bergen,  Efterleverske,  at  mue  have, 
nyde,  bruge  og  beholde  en  vor  og  Norges  Krones  Oaard.  kaldes 
Myster,  udi  Søndhord  Len,  udi  Vaag  Skibrede  liggendes,  med 
al  sin  Rente  og  rette  Tilliggelse,  som  forv  hendes  afgangne  Huus- 
bonde tilforn  havt  haver,  udi  hendes  Livstid  og  saalænge  hun 
lever;  dog  saa  at  hun  aarligen  betimeligen  og  til  god  Rede  skal 
yde  og  udgive,  hvis  Landskyld,  Foring  og  Leding  samt  Bygsel  og 
hvis  anden  Rettighed  deraf  aarligen  pleier  at  gange  med  Rette 
efter  Jordebogens  Lydelse;  desligeste  skal  hun  holde  Gaarden 
ved  god  Hevd  og  Bygning  og  ei  heller  hugge  eller  forhugge  lade 
nogen  de  Skove,  dertil  ligger,  til  Upligt  i  nogen  Maade.  Cum 
inhib.  sol.  Kjøbenhavn  3  August  1634.  R.  V.  283.  Afiskr.  VIII.  210. 
Holger  Ro senkran ds  tilFrølinge[fik]Kvittantiarumaf 
Island.  Kjøbenhavn  3  August  1634.  R.  V.  232.  Afskr.  VHL  210. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  et  Skattebrev  at  lade 
forkynde.  [I  sedvanlig  Form].  Kjøbenhavn  7  August  1634. 
T.  VI.  28. 

At  Almuen   over  al  Norge  skulle  søge  deres  Lens- 
mænd  med  deres  Klage,  førend  de  dennem  til  Herre- 
dagene eller  for  Hs.  Kgl.  Maj.  selv  maa  andrage. 
C.  IV.  G.  a.  v.   Eftersom  vi  nogen  Tid  forleden   naadigst 
have  befalet,  at  vore  Undersaatter  udi  vort  Rige  Norge,  naar  de 
sig  over  Fogderne  eller  andre  haver  at  besverge,   skulle  først 
med  saadan  deres  Klagemaal  besøge  vore  Befalingsmænd,  som 
den  skulle  forhøre  og  dennem  med  deres  Vederpart  forhjælpe 
tu  Rette  saa  og  give  den,  som  klager,  en  skriftlig  Resolution  og 
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siden,  dersom  fon*  vore  Undersaatter  formeente  sig  af  vore  Be- 
falingsmænd  ei  at  forlgælpes,  som  ret  var,  da  at  stande  dennem 
frit  fore  os  selv  at  besøge  og  med  sig  tåge  hvis  skriftlig  Reso- 
lution  og  Afskeed  han  fra  Lensmanden  havde;  og  vi  nu  af  vores 
til  næstforleden  Herredage  adi  Christiania  forordnedes  elskelige 
Rigens  Raads  Forretninger  forfare,  dennem  mange  og  adskillige 
Supplicationer  af  vore  Undersaatter  at  være  forebragt,  med  hvilke 
vore  Befalingsmænd  ikke  tilforn  havde  været  besøgt:  da  ville  vi 
endnu  med  dette  vort  aabne  Brev  vore  Undersaatter  udi  forben 
vort  Rige  Norge  alvorligen  have  befalet,  at  de  retter  dennem 
efter  for?  vores  seneste  udgangen  Foror4ning  og  ei  os  eller  vore 
til  Herredage  forordnede  Commissarier  nogen  Supplication  eller 
Elagemaal  herefter  andrager,  som  ikke  tilforn  er  af  vore  Befa- 
lingsmænd forhørt  og  given  Svar  paa,  med  mindre  de  ikke  nøies 
med,  hvis  Erklæring  dennem  af  Befalingsmanden  givet  er,  eller 
haver  over  Befalingsmanden  selv  at  beklage  eller  og  over  deres 
Tjenere  og  forhindres  at  komme  hannem  til  Ords,  eller  og  Tiden 
faldt  dennem  for  kort  inden  Herredagene  at  kunne  deres  Elage- 
maal for  Befalingsmanden  indi^tille.  Saafremt  nogen  sig  ellers 
uden  forbe*;  eller  andre  nøiagtige  Aarsager  angiver  og  derudover 
uforrettet  Sag  hjemvises  eller  og  til  Befalingsmandens  Forretning 
opsættes,  da  have  de  sig  selv  derudi  at  beskylde.  Hvorefter 
enhver,  som  vedkommer,  haver  sig  at  rette.  Ejøbenhavn  9  Au* 
gust  1634.  R.  V.  834.  Afskr.  VIH.  210.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
At  menige  Almue  udi  Thoten,  Ringsaker,  Vang  ogNes 
Sogne,  under  Akershuus  L e n  liggendes,  skulle  yde  de- 
res Eirketiende  til  Bispen  udi  Christiania. 
C.  IV.  Hilse  eder  alle,  Bønder  og  menige  Almue,  ihvo  som 
helst  I  tjene  og  tilhøre,  som  bygge  og  bo  udi  Thoten,  Ringsaker, 
Vang  og  Nes  Sogne  udi  Akershuus  Len  udi  vort  Rige  Norge, 
evindeligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  eftersom  vi  naadigst 
for  nogen  Tid  siden  have  bevilget  og  tilladt  os  elskelige  M.  Nils 
Simonssøn  [Glostrup],  Superintendent  over  Oslo  Stift,  atmaa 
nyde  og  beholde,  indtil  vi  anderledes  tilsige,  Eirkemes  Anpart 
Tiender  sammesteds:  da  bede  vi  eder  og  hermed  strengeligen 
byde  og  befale,  at  I  samme  Eirketiende,  som  I  med  Rette  bør 
at  udgive,  aarligen  lader  indføre  til  vor  Ejøbsted  Christianiam 
og  gjøre  Tiendebygget  og  Blandkornet  udi  Malt,  hvorimod  for." 
M.  Nils  Simonssøn  skal  være  forpligt  at  give  eder  udi  Ringsaker, 
Vang  og  Thoten  1  slet  Mark  for  Tønden  og  udi  Nes  Sogn  Vs 
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slet  Mark  for  hver  Tønde,  de  udi  bemeldte  Maader  fremfører, 
være  sig  Malt  eller  Havre;  dog  uaar  Misyæxt  er  paa  Komet, 
skulle  alle  for*.*  Tiender  forundes  Almaen  udi  forv  Sogne  for 
billigt  Landkjøb.    Hvorefter  I  haver  eder  at  rette  og  forholde, 
indtil  vi  anderledes  tilsigendes  vorder.  Ladendes  det  ingenlunde. 
Kjøbenhavn  9  August  1634.  R.  V.  234.  Afskr.  VIII.  211. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Mynten  udi 
Christiania  anrørendes. 
C.  IV.  V.  8.  6.  t  Vider,  at  vi  naadigst  er  tilfreds,  at  det 
maa  herefter  forblive  med  Mynten  der  udi  vor  Kjøbsted  Christia- 
nia, som  hidindtil  været  haver,  indtil  vi  anderledes  derom  tilsi- 
gendes vorder.    Cum  claus.  consv.    Kjøbenhavn  9  August  1634. 
T.  VI.  28.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Disse  efterskrevne  Lensmænd  finge  Brev  om  tvende  aabne 
Breve  udi  deres  Len,  hvor  Behov  gjordes,  at  lade  læse  og  for- 
kynde og  siden  derover  at  holde,  som  vedbør.  Kjøbenhavn  9 
August  1634.    T.  VI.  28. 

Christopher  Urne.  Palle  Rosenkrands. 

Pros  Knutssøn.  Oluf  Parsberg. 

Jørgen  Brockenhuus.  Frants  Kaas. 

Jens  Bjelke.  Hans  Kiønning. 

Eiler  Urne,  Otte  Thott. 

M.  Nils  Simonssøn  [Glostrup]  bevilges  at  opbygge 

en  Vandmølle. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  naadigst 
have  bevilget  og  tilladt  og  hermed  naadigst  bevilge  og  tillade  os 
elskelige  M.  Nils  Simonssøn,  Superintendent  over  Oslo  Stift,  at 
maa  paa  sin  egen  Bekostning  lade  opbygge  en  Vandmølle  paa 
Oslo  Bispegaards  Eiendeel  og  den  at  maa  nyde  udi  sin  og 
sin  Hustrues  Livstid;  dog  hans  Hustru  at  udgive  efter  hans  Død 
Efterkommeren  den  sedvanlige  Afgift  af  det  Sted,  som  Møllen 
opsættes  paa.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  11  August  1634. 
R.  V.  235.    Afskr.  VIH.  211. 

Borgermestere  og  Raad  udi  Christiania  bevilges  at 

tåge  Accise  af  Viin  og  fremmed  01,  som  did  føres,  og 

at  lade  opsætte  et  Veierhuus  sammesteds. 

C.  IV.  G.  a.  v.,   at  eftersom  os  elskelige  Borgermestere  og 

Raadmænd  udi  vor  Kjøbsted  Christiania  udi  vort  Rige  Noi^e 

underdanigst  haver  været  begjerendes,  vi  dennem  naadigst  ville 

bevilge  at  maatte  nyde  saa  megen  Told  og  Accise  af  hvis  Viin 


1634.  681 

og  fremmed  01  did  føres,  som  Borgennestere  og  Raadmænd  her 
udi  vor  Ejøbsted  Kjøbenhavn  naadigst  bevilget  er  af  hvis  Viin 
og  fremmed  01  hid  føres ;  i  lige  Maader  underdanigst  begjerendes, 
vi  dennem  miadigst  ville  tillade  at  maatte  lade  opbygge  et  Veier- 
huus  sammesteds,  hvor  alle  tunge  Vare,  som  did  til  Skibs  af 
fremmede  indføres  og  igjen  udføres,  kunne  veies:  da  have  vi  af 
vores  synderlige  Gunst  og  Naade  naadigst  undt,  bevilget  og  til- 
ladt  og  nu  hermed  naadigst  unde,  bevilge  og.  tillade  for'.«  Borger- 
mestere og  Saadmænd  udi  Christiania  udi  sex  næst  efterfølgende 
Aar  åt  maa,  foruden  den  Told  og  Accise,  som  til  os  og  Commis- 
sarierne  aarligen  er  eller  bliver  paalagt,  annamme  af  hver  Lest 
fremmed  01»  did  føres,  3  Mark  Danske  og  af  hver  Ahme  Viin, 
Pibe,  Oxehoved  eUer  deslige  1  Ort,  desligeste  at  maa  lade  opsætte 
paa  deres  egen  Bekostning  paa  bekvemmeligt  Sted  der  samme- 
steds et  VeierhuttS,  hvor  alle  Vare,  som  bør  at  veies  og  did  til 
Skibs  af  fremmede  indføres  og  igjen  udføres,  kunne  veies,  og 
udi  sex  næst  efterfølgende  Aar  at  nyde  til  Veierløn,  som  Borger- 
mestere og  Baadmænd  udi  vor  Ejøbsted  Kjøbenhavn  bevilget  er, 
nemlig:  af  et  Lybsk  Drømt  ^  Humle,  veier  4  Lispund,  2  Alb., 
af  Smør,  Tønden  16  Lispund,  3  Skilling,  af  Honning,  Tønden  22 
Lispund»  4  Skilling,  af  en  Fjerding  ferskt  Kjød  1  Skilling,  en 
Tønde  skruet  Fisk  3  Skilling,  Rosiner,  en  Kurv  2  Skilling,  Figen, 
en  Kurv  2  Skilling,  Svedsker,  en  Tønde  3  Skilling;  in  summa: 
af  alt  Slags  Skippundsgods,  et  Skippund  4  SkUling,  af  den,  som 
lader  forslaa  sit  eget  Gods,  af  Skippundet  2  Skilling.  Gum  inhib. 
sol.  IQøbenhavn  14  August  1634.  R.  V.  235.  Afskr.  VUL  212. 
(Orig.  1  Bigsarkivet). 

Ove  Gedde  fik  Brev,  Kobberverket  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  paa  vore  Vegne 
annammer  alt  hvis  Garkobber  Participanteme  udi  Kobberverket 
ved  Kongsberg  til  Martini  førstkommendes  kunne  tilveiebringe, 
og  det  lader  levere  de  kjøbende,  som  derudi  bliver  indviste,  og 
ville  vi  naadigst  bevilge  for*?  Participanter  for  hvert  Skippund  af 
Garkobber  60  Bigsdaler,  som  dennem  maa  kortes  udi  hvis  de 
08  skyldig  ere  baade  for  Afgiften  af  Numedals  og  Sands* 
hvervs  Lene,  som  de  resterer  med  og  her  udi  vort  Rente- 
kammer skulde  have  været  leveret.  kjøbenhavn  16  August  1634. 
T.  VL  28. 

Lensmændene  udi  Norge  finge  Brev,  den  paabudne 

Skat  anrørendes. 

^  £t  KommaaL 
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C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  den  paabudne 
Skat  udi  dit  Len  lader  med  det  forderligste  muligt  indkræve  og 
den  til  os  elskelige  Christopher  Urne  Ul  Aasmark,  vorMand, 
Raad,  Statholder  udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  yort 
Slot  Akershuus,  overlevere  i  det  allerseneste  en  Maaned  før  Juul- 
aften  førstkommendes;  thi  tag  ingen  Forsømmelse  her!ore,  an* 
seendes,  os  derpaa  stor  Magt  ligger.  Cum  claus.  consv.  Ejøben- 
havn  18  August  1634.   T.  VI.  28.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Ott^  Thott.  —  Palle  Rosenkrands.  —  Jens  Bjelke.  —  Pros 
Enutssøn.   —   Oluf  Parsberg.  —  Jørgen  Brockenhuus.  —  Eiler 
Urne.  —  Frants  Kaas.  —  Hans  Kiønning. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  den  paabudne  Skat  anrør. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  vi  naadigst  have  befalet  vore 
Befalingsmænd  udi  vort  Rige  Norge  den  paabudne  Skat  udi  deres 
Lene  med  det  forderligste  muligt  lade  indkræve  og  den  til  eder 
overlevere  i  det  allerseneste  en  Maaned  for  Juulaften  førstkom- 
mendes. Thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at,  naar  den  eder 
er  tilskikket,  I  da  uden  Forsømmelse  lader  den  fremskikke  udi 
vort  Rentekammer.  Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  18  August 
1634.  T.  VI.  29.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  og  Bispen  udi  Oslo  finge  Brev 

*    et  Gymnasium  der  sammesteds  (sic)  anrørendes. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  med 
forderligste  lader  os  vide  eders  Betænkende,  ved  hvad  Middel  et 
Gymnasium  (som  vi  der  udi  vor  Ejøbsted  Christiania  ville  lade 
anrette.  Ungdommen  til  Forfremmelse  der  udi  vort  Rige  Norge) 
kunde  opholdes.  Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  19  August  1634. 
T.  VI.  29.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Christopher  Urne  fik  Brev,  to  tusinde  Rigsdaler 
aarligen  udi  Mynten  at  lade  forblive. 

C.  IV.  V.  8.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  aarligen  udi 
Mynten  der  udi  vor  Ejøbsted  Christiania  lader,  forblive  udi  Be- 
holdning to  tusinde  Rigsdaler  til  at  afbetale  Participanteme  udi 
Sølvbjerget  der  udi  vort  Rige^Norge  for  hvis  Sølv  de  leverendes 
vorder,  hvilke  Penge  Myntskriveren  saaledes  skal  godtgjøres  udi 
vort  Rentekammer.  Cum  claus.  consv.  Ejøbenhavn  19  August 
1634.  T.  VI.  29.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Ove  Gedde  fik  Brev,  Johan  Bram  anrørendes. 

C.  rv.  V.  G.  t.  Eftersom  du  for  nogen  kort  Tid  siden  haver 
bekommet  vores  naadigste  Befaling  at  annamme  alt   hvis  Gar- 
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kobber  Participanterne  udi  Kobberverket  ved  Kongsberg 
til  Martini  førstkommendes  kunne  tilveiebringe  og  det  levere  til 
de  Kjøbmænd,  derudi  bliver  indviist:  da  bede  vi  dig  og  naadigst 
ville,  at  du  samme  Kobber  til  os  elskelige  Johan  Bram,  Borger 
her  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  lader  levere,  naar  han  derom 
gjør  Anfordring,  hvorimod  du  af  hannem  tager  Beviis  og  den 
vore  Rentemestere  siden  tilstiller.  Kjøbenhavn  19  August  1634. 
T.  VI.  89. 

Peder  Audenssøns  Forpagtningsbrev  paa  en 

Gaard  udi  Baahuus  Len. 

C.  IV.  6.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  forpagtet  saa  og  hermed 
forpagte  nærværende  Peder  Audenssøn  vor  og  Norges  Krones 
Gaard  V  r  em  med  des  tilliggendes  Gods,  liggendes  udi  Baahuus 
Len,  paa  3  Aars  Tid,  hvoraf  han  aarligen  skal  give  400  Specie- 
daler  og  dennem  aarligen  til  hver  PhiUppi  Jacobi  Dag  paa  vort 
Slot  Baahuus  levere  vor  Lensmand  der  sammesteds  til  Hænde, 
den,  som  nu  er  eller  herefter  kommendes  vorder.  Cum  inhib. 
sol.    Kjøbenhavn  »2  August  1634.   R.  V.  236.  Afskr.  VIU  212. 

Otte  Thott  fik  Brev,  at  eftersom  Peder  Audenssøn 
havde  forpagtet  Vrem  og  des  tilliggende  Gods  udi  Baahuus 
Len  liggendes  paa  tre  Aars  Tid,  hvomdaf  han  aarligen  skulle 
give  400  Rigsdaler  og  dennem  til  hver  Philippi  Jacobi  Dag  til 
for?  Otte  Thott  levere  efter  hans  Forpagtningsbrevs  Lydelse, 
hvilke  forv  Penge  Otte  Thott  aarligen  af  forben  Peder  Audenssøn 
skulle  lade  annamme  og  dennem  udi  Rentekammeret  lade  levere, 
samt  at  have  flittig  Indseende,  at  Bøndeme,  dertil  liggendes  ere, 
ikke  med  nogen  Ubillighed  bleve  besværede.  Kjøbenhavn  22 
August  1634.    T.  VI.  30. 

Nils  Hanssøn,  Lagmand  udi  Christiania,  Exspectance-* 
bi^v  paa  et  Kannikedom  udi  Oslo  Domkirke,  [detførste, 
som  bliver  ledigt,  „dog  uforkrænket  hvis  Exspectancebreve  vi  til- 
forn for  dette  vort  Brevs  Dato  udgivet  have*"].  Kjøbenhavn  23 
August  1634.   R.  V.  236.   Afskr.  VIII.  212. 

Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  at  Jakob  Søfrenssøn, 
udi  Flekkerøen  boendes,  som  skal  være  ved  89  Aar  gammel 
og  saa  skrøbelig,  at  han  gaar  ved  en  Kjæp,  maatte  være  fri  udi 
hans  Livstid  for  at  flytte  sine  Huse  ud  paa  den  0,  som  var  be- 
falet, men  naar  han  ved  Døden  afgaar,  skulle  de  flyttes  af  den, 
vedkommer.    Kjøbenhavn  24  August  1634.    T.  VI.  30. 
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Ivar  Prips  Bestalling  over  Kobberverket  udi  Norge. 
G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  have  antaget  og  forordnet  saa  og  med 
dette  vort  aabne  Brev  nu  naadigst  antage  og  forordne  os  elske- 
lige Ivar  Prip,  vor  Mand  og  Ijener,  udi  vores  I^mieste  og  Be- 
stilling for  en  Bergh  op  mand  udi  vort  Rige  Norge,  indtil  vi 
anderledes  derom  tilsigendes  vorder;   og  skal  han  være  forpligt 
at  være  os  og  vore  Biger  og  Lande  huld  og  tro,  des  Gavn  og 
Bedste  vide  og  ramme  og  al  Skade  og  Afbræk  af  yderste  Formue 
hindre  og  afvende,  sammeledes  og  af  al  sm  Magt  og  største  Flid 
vore  Sjergverker  der  sammesteds  hjselpe  at  opsøge  og  opspørge 
og  komme  udi  Svang  og  paa  Fode  og,  saavidt  han  forstaar, 
hjælpe  at  drive  og  til  høieste  Fordeel  og  med  ringeste  Bekost- 
ning mulig  kan  være,  hvortil  han  allermuligste  Flid  i  alle  Maader 
skal  anvende,  eftersom  det  en  ærlig  Berghopmand  egner  og  bør, 
saa  og  udi  denne  sin  betroede  Bestilling  troligen,  flitteligen  og 
ufortrødeligen  sig  lade  befinde  og  hos  Bjergverkeme  allesteds, 
hvor  og  naar  hans  Præsents  og  Nærværelse  os  til  Gavn  og  For- 
deel udkræves,  at  være  tilstede,  efter  den  Eed  og  Tilsagn,  han 
os  derpaa  underdanigst  gjort  haver.    Og  skal  han  over  alt  for? 
Østerdalen,  hvor  vi  nogen  Sølv-,  Kobber-,  Jern-,  Bfy-  eller 
andet  Bjergverk  eller  des  vedkommende  Arbeide  lade.  anrette, 
have  det  øverste  Commando  og  Befaling  saa  vel  over  Arbeids- 
folkene, som  til  Bjergverkerne  hører,  som  over  deres  Officierer 
og  Mestere,  aldeles  ingen  undertagen,  og  enhver  dennem  tilholde 
med  Flid  deres  Bestilling  at  forrette,  saavidt  de  bør  med  Bette, 
hvilke  hannem  alle  og  hver  udi  alle  tilbørlige  Maader,  og  saavidt 
samme  Bjergverk  og  des  Handel  og  Arbeide  vedkommer,  skulle 
udi  Bud  og  Forbud  altid  være  hørige  og  Ijdige  under  vor  Unaade 
og  høieste  Straf. '  Og  skal  han  have  flittig  og  alvorlig  Indseende 
og  Opsyn,  at  god  Skik  og  Ordning  saa  og  Fred  og  £nighed 
iblandt  Folkene,  som  til  samme  Arbeide  hører,  holdes,  og  i  alle 
Maader  af  dennem  et  christeligt  Levnet  og  Idræt  føres,  og  at  de 
Kirken  og  Guds  Ords  Tjeneste  og  Sacramenters  Uddelelse  flittig 
søger  og  de  ikke  anderledes  sig  forholder,  eftersom  billigt  og 
ret  er  og  han  for  os  kan  vide  at  forsvare;  desligeste  Magt  have 
at  straffe  og  af  deres  Løn  og  Pension,  eftersom  deres  Forseelse 
eller  Uskikkelighed  befindes,  afkorte  eller  dennem  slet  og  aldeles 
afskaffe  og  andre,  som  dygtigere  og  tjenligere  ere,  udi  deres 
Sted  igjen  antage,  indsætte  og  forordne,  saa  og  Arbeidsfolk, 
naar  fornøden  gjøres,  til  samme  Bjergverk  at  antage  og  med 
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dennem  om  en  billig  vis  og  sedtanlig  Løn  og  Besolding  forenes; 
dog  skal  han  ingen  nye  Officierer  maa  bestille  eller  anordne  nden 
vores  særdeles  Bevilgning  og  ndi  saa  Haader  saa  vel  som  alle 
andre  ogsaa  vores  Gavn  og  Bedste  vide  og  ramme.  I  lige  Maade 
skal  han  ogsaa  have  flittig  Indseende  med  dennem,  som  noget  til 
samme  Arbeide  hørende  er  betroet  eller  udi  Befaling  haver,  som 
de  skal  gjøre  Regnskab  for,  at  de  sig  dermed  tilbørligen  forhol- 
der, saa  os  i  ingen  Maader  derudi  skeer  for  kort  Derforuden 
skal  han  holde  sig  efter  denne  hannem  meddelte  Bestilling  samt 
andre  vores  naadigste  særdeles  Befalinger  og  ellers  der,  saavidt 
paa  Stedet  muligt,  rette  sig  efter  den  Bergordning,  som  ndi 
Sachsen  og  Brunsvig  er  bnigelig  og  gaar  udi  Svang,  indtil  saa- 
længe  vi  nogen  særdeles  Bergordning  lade  forfatte,  hvorimod  vi 
naadigst  ere  tilfreds,  at  han  selv  for  saadant  Regnskab  at  gjøre 
maa  blive  forskaanet  Dog  skal  han  ikke  maa  begive  sig  derfra 
noget  vidt  eller  uden  Riget  efter  hans  egne  Bestillinger  og 
Erinder  at  omreise,  uden  vi  hannem  særdeles  derfor  paa  nogen 
Tid  forlovendes  vorder,  paa  ,  det  at  vores  Arbeide  derved  udi 
nogen  Maade  ikke  skulde  blive  forsømmet;  dog  skal  han  være 
tilladt  der  udi  Egnen  omkring  Bjergverket  paa  sin  egen  nødvendig 
Hverv  og  Bestilling  at  reise  og  uddrage,  naar  det  ellers  skeer 
paa  de  Tider,  hans  Præsents  fra  Bjergverket  kan  mistes,  og  intet 
formedelst  hans  Fraværelse  forsømmes.  For  hvilken  hans  villige, 
flittige  og  tro  Tjeneste  vi  naadigst  have  bevilget  hannem  aarligen 
til  Besolding  og  Aarsløn  at  maa  bekomme  600  Gourant-Daler, 
beregnet  80  Skilling  Danske  til  hver  Daler,  hvilke  vor  Embeds- 
mand  paa  vor  Oaard  udi  Throndhjem,  den,  som  nu  er  eller  her- 
efter  kommendes  vorder,  hannem  aarligen  til  rette  Tid  paa  vore 
Vegne  skal  lade  fomøie  og  betale;  og  skal  samme  hans  Besol- 
ding begynde  og  angaa  fra  dette  vort  Brevs  Dato  og  endes  Aars- 
dagen  demæstefter  og  saaledes  Aar  efter  Aar  continueres,  imeden 
og  al  den  Stund  han  udi  samme  Bestilling  er,  eller  vi  anderledes 
derom  tilsigendes  vorder.  I  lige  Maade  have  vi  Og  naadigst  be- 
vilget hannem  at  maa  bekomme  af  vore  og  Kronens  næst  hoslig- 
gende  Skove  fri  og  nødtørftig  Ildebrand  saa  og  fri  Vaaning  hos 
Bjergverket,  som  der  med  det  for[der]ligste  paa  et  bekvemt  Sted 
skal  opsættes.  I  lige  Maade  skal  bemeldte  vor  Embedsmand 
være  hannem  beforderlig  udi  alt,  hvis  til  samme  Bjergverk  og 
retteligen  udi  Verk  at  stille  og  fiilddrive  kan  gjøres  fornøden, 
eftersom  os  gavnligt  kan  være  og  Landenes  Leilighed  kan  taale. 
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Ellers  skal  for".*  Ivar  Prip  ikke  at  maa  befatte  sig  noget  med 
vore  og  Kronens  Bønder  og  Tjenere  der  udi  Norge,  paa  hvad 
Len  de  kunne  ogsaa  være  boendes,  og  dennem  med  nogen  used- 
yanlig  eller  ufornøden  Fordringskab,  Arbeide,  Udgift  eller  Paalæg 
ingenledes  besverge  eller  besverge  lade,  med  mindre  han  derfor 
tilbørligen  vil  stande  os  til  Rette.  Cum  inhib.  sol.  Ejøbenhayn 
26  August  1634.   R.  V.  237.   Afskr.  Vm.  213. 

Ivar  Prips  Eed« 
Eftersom  Eders  Kgl.  Maj.  naadigst  haver  antaget  og  bestillet 
mig  Ivar  Prip  for  Berghopmand  udi  Østerdalen  i  Noi^es  Rige, 
saa  lover  jeg  og  bepligter  jeg  at  være  Eders  Kgl.  M^j.  huld  og 
tro,  Eders  Kgl.  Maj.  og  Eders  Mq.s  Rigers  og  Landes  Bedste  og 
Gavn  vide  og  ramme  saa  og  Skade  og  Nachdeel  af  min  yderste 
Formue  hindre  og  afverge;  jeg  skal  og  af  al  min  Magt  Eders 
Kgl.  Mig.s  Bjergverker  sammesteds  hjælpe  at  opsøge  og  opspørge, 
komme  i  Svang  og  paa  Fode  og,  saavidt  jeg  forstaar,  tyælpe  at 
drive,  Eders  Maj.  til  høieste  Fordeel,  men  ringeste  Bekostning  mu- 
ligt,  hvilken  at  spare  jeg  al  Flid  i  alle  Maader  vil  anvende;  hos 
forv  Bjergverk  skal  jeg  idelig  være  tilstede  og  med  al  Flid  være 
paa  de  Steder  i  samme  Bjergverk,  hvor  og  naar  min  Præsents 
og  Nærværelse  udkræves  og  den  kan  være  Eders  Kgl.  Maj.  Ul 
Gavn  og  Fordeel;  mit  underhavende  Folk,  høi  og  lav,  skal  jeg 
tilholde  enhver  at  føre  et  christeligt  og  skikkeligt  Levnet  og 
Idræt  og  alle  med  Flid ^  deres  Bestillinger  forrette,  saavidt  de 
bør  med  Rette;  derforuden  og  ingen  nye  Officierer  bestille  eller 
anordne  uden  særdeles  Bevilgning;  og  skal  jeg  rette  og  forholde 
mig  efter  andre  Eders  Kgl.  Mqj.s  naadigste  særdeles  Befaling[er] 
saa  og  min  Bestilling,  mig  nu  meddeles;  indtil  saalænge  Eders  Kgl. 
Maj.  nogen  særdeles  Bergordning  naadigst  givendes  vorder,  skal 
jeg  rette  mig  efter  den  Bergordning,  som  udi  Sachsen  og  Bruns- 
vig  gaar  udi  Svang,  dog  saavidt  med  Officierers  Anordning  skaanes, 
som  muligt  kan  være,  og  ellers  udi  Eders  Kgl.  Mtg.s  Fraværelse 
være  Eders  Kgl.  Maj.s  Statholder  udi  Norge  lydig  til  Eders  K^. 
Maj.s  Tjeneste  saa  og  i  alle  Maader  mig  forholde,  som  en  ærUg 
Berghopmand  egner  og  bør,  saasandt  hjælpe  mig  Gud  og  hans 
hellige  [Ord].  Amen.  Kjøbenhavn  27  August  1634.  R.  V.  239. 
Afskr.  VIIL  216. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Ivar  Prips  Besolding  anrør. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  naadigst  have  antaget  og 
forordnet  os  elskelige  Ivar  Prip,  vor  Mand  og  Tjener,  udi  vor 
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Ijeneste  for  en  Berghopmand  udi  vort  Rige  Norge  og  naadigst 
bevilget  hannem  for  samme  edn  Bestilling  til  Besolding  og  Åars- 
løn  at  maa  bekomme  600  Gourant-Daler:  da  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  saa  vel  som  dine  Efterkommere,  Befalingsmænd  der  udi 
Throndlqems  Len,  forv  Ivar  Prip  aarligen,  imeden  han  er  udi 
samme  Bestilling,  fornøier  og  betaler  600  Courant-Daler,  og  skal 
samme  hans  Besolding  angaa  fra  dette  Brevs  Dato,  hvilket  du 
og  dine  Efterkommere  saaledes  haver  eder  til  Regnskab  at  føre. 
Ejøbenhavn  26  August  1634.  T.  VI.  30. 

Christopher  Urne  og  flere  finge  Breve,  Skovene 
s  0  n  d  e  n  f  j  é  1  d  s  udi  Norge  anrørendes. 
C.  IV.  Hilse  eder,  os  elskelige  Christopher  Urne  til  Aas- 
mark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi  vort  Rige  Norge  og  Em- 
bedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  Jens*  Bjelke  til  Østeraat, 
Norges  Riges  Kantsler  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Bergenhuus, 
Gerlof  Nettelhorst  til  Os,  Befalingsmand  over  Ide  og  Marker 
Lene,  Palle  Rosenkrands  til  Ørup,  Befalingsmand  over  Agde- 
siden,  Ove  Gedde  til  Tommerup,  Befalingsmand  over  Eker  og 
Brunla  Lene,  Eiler  Urne  til  Gundeslevholm,  Befalingsmand  over 
Bratsberg  Len,  Sigvard  Gabriel[ssøn  Akeleye]  til  Eambo 
Gaard,  Befalingsmand  over  Veme  Klosters  Len,  og  Pros  Knuts- 
søn  til  Nørbolm,  Befalingsmand  over  Tunsberg  Len,  vore  Mænd 
og  Tjenere,  kjærligen  med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  eftersom 
vi  naadigst  erfare,  hvorledes  Skovene  søndenQelds  udi  vort  Rige 
Norge  os  udi  Længden  samt  vore  Undersaatter  dagligen  til  uli- 
delig Skade  mærkeligen  at  udhugges:  da  bede  vi  eder  og  hermed 
naadigst  befale,  at  I  eder  paa  en  visse  Tid  og  Sted  forsamler  og 
der  betænker  og  foreslaar  nogle  Middel,  hvorved  Skovene  det 
meste  muligt  (dog  Almuen  ei  derover  til  Fortrængsel)  kunne  fre- 
des. Lasten  ogsaa  med  Indbyggemes  Fordeel  og  ikke  til  deres 
Skade  og  Fordervelse  afhændes,  dog  at  vores  og  Kronens  Inter- 
esse derudinden  haves  i  Agt,  saa  at  vi  paa  vores  Rettighed  ei 
skulle  lide  altfor  stor  Afgang,  hvorom  I  med  forderligste  haver 
eder  imod  os  at  erklære  og  samme  eders  Erklæring  udi  vort 
Kantselli  at  fremskikke.  Og  dersom  nogen  af  eder  til  den  Tid 
og  Sted,  berammet  bliver,  for  lovlig  Forfald  ikke  kan  møde 
tilstede,  da  skal  de,  som  ikke  tilstede  møder,  deres  skriftlig 
Betænkende  alligevel  fremskikke.  Ladendes  det  ingenlunde. 
Kjøbenhavn  27  August  1634.    T.  VI.  31.    (Orig.  i  Rigsarkivet). 
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Christopher  Urne  fik  Brer,  Lagmanden  udi 

Christiania  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  eftersom  vi  naadigst  komme  udi 
Forfaring,  Lagmanden  udi  vor  Kjøbsted  Christiania  underdanigst 
til  vores  naadigste  Behag  og  Resolution  en  Sag  at  have  remit- 
teret,  formedelst  nogen  Mangel  udi  Renteriet  udi  Toldregnskabet 
af  Drammens  Ladested  gjort  er  anlangendes  nogen  Told,  af 
Christiania  Borgere  fordres  og  de  formener  efter  vores  naadigste 
Bevilling  at  være  fri  for:  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  forr 
Lagmand  udi  Christiania  tilholder,  at  han  Sagen  igjen  for  sig 
tager  og  uden  samme  Manglers  Anseelse  endeligen  og  forsvar- 
ligen  derudinden  sententserer  og  dømmer,  som  han  agter  at  ville 
ansvare.  Cnm  claus.  consv.  Kjøbenhavn  37  August  1634.  T.  VI. 
32.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Ove  Oedde  og  Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  finge 
Brev,  Daniel  Bildt  Enutssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  elskelige  Daniel  Bildt 
Knutssøn  til  Morland  Gaard,  vor  Mand  og  Tjener,  os  underdanigst 
haver  ladet  byde  tilkjøbs  noget'  Egetømmer,  da  bede  vi  eder  og 
ville,  at  I  samme  Tømmer  med  forderligste  beseer,  og  dersom 
I  eragter  samme  Tømmer  os  at  være  tjenligt,  I  da  med  hannem 
derom  paa  vore  Vegne  handler  det  nøieste  muligt,  hvorom  I  med 
forderligste  haver  eder  imod  os  at  erklære  og  samme  eders  Er- 
klæring udi  vort  Kantselli  at  indskikke.  Ejøbenhavn  27  August 
1634.    T.  VL  31. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Knut  Mule  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  naadigst  ville,  at  du  nærvæ- 
rende Knut  Mule  forordner  til  Byfoged  der  udi  vor  Kjøbsted 
Bergen  udi  Laurits  Markvardssøns  Sted,  efterdi  han  for- 
medelst hvis  Domme  over  hannem  forhvervet  ere,  ei  til  saadaD 
Bestilling  bør  at  betroes.  Kjøbenhavn  27  August  1634.  T.  VI.  30. 
Jens  Bjelke  fik  Brev,  Contribution  til  Akers- 

huus  at  fremskikke. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  tilfiilde  aarligen 
og  betimeligen  lader  levere  og  fremskikke  til  os  elskelige  Chri- 
stopher Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad,  Statholder  udi 
Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  den  aarlige 
Contribution  af  Bergenhuus  Len,  som  til  Akershuus  Garnisons 
og  Befæstnings  Fornødenhed  deputeret  er,  anseendes,  vi  ei  videre 
til  Garnisonens  Underholdning  paa  Bergenhuus  naadigst  ville 
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bevilge  eller  lade  godtgjøre  end  efter  den  Anordning,  af  afgangne 
Jens  Juel  og  dig  derom  gjort  er  og  af  os  naadigst  ratificeret. 
Ejøbenhavn  27  August  1634.    T.  VL  32. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Gontribution  til 
Akershuus  at  fremskikke. 

C.  rv.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  tilfulde  aarligen 
og  betimeligen  lader  levere  og  fremskikke  til  os  elskelige  Chri- 
stopher Urne  til  Aasmark,  vorMand,  Raad,  Statholder  udi  vort 
Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot  Akershuus,  den  Gon- 
tribution af  Throndh jerns  Len,  til  Akershuus's  Garnisons  og 
Befæstnings  Fomødenhed  deputeret  er,  anseendes,  vi  ikke  videre 
til  Garnisons  Underholdning  udi  Throndhjem  naadigst  ville 
bevilge  eller  lade  godtgjøre  end  efter  den  Anordning,  af  afgangne 
Jens  Juel  til  Ejeldgaard  og  os  elskelige  Jens  Bjelke  til 
Østeraat  etc.  derom  gjort  er  og  af  os  naadigst  ratificeret,  dog 
at  du  udi  Agt  haver,  at  tvende  Lieutenanter  efter  vores  naa- 
digste  seneste  Befaling  til  videre  Beskeden  bliver  udi  Thrond- 
hjem; og  at  derover  intet  skal  mangle  til  Akershuus^s  Garnisons 
Behov,  da  skalt  du  paa  nogle  Maaneder  (naar  det  bekvemmeligst 
skee  kan)  paa  vis  Vartgjæld,  nemlig  en  Rigsdaler  til  hver  om 
Maaneden,  nogle  af  Soldateme  forløve,  saa  at  hvis  derover  spares 
kan  tilstrække  at  fyldestgjøre  bemeldte  Summa,  paa  Akershuus 
skal  leveres.    Kjøbenhavn  27  August  1634.   T.  VI.  30. 

Tunsbergs  Privilegier  anrørendes. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  for  nogen  rum  Tid  siden  af 
kongelig  Gunst  og  Naade  have  meddeelt  Borgerskabet  udi  vor 
Kjøbsted  Tunsberg  vores  naadigste  Privilegium,  at  ingen  frem- 
mede maa  lade  med  deres  Skibe  i  den  vestre  Fjord  indenfor 
Aar  øen,  mens  skal  lade  der  udenfor,  uden  de,  der  vil  lade  for 
Byen,  indtil  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder,  og  Bøndeme 
udi  Arnedals  Skibrede  udi  Tunsberg  Len  siden  baade  til  al- 
mindelig  Herredage  og  ellers  ofte  sig  beklaget  haver  deres  Last 
hos  Borgerne  ikke  at  kunne  kvit  blive  og  derfor  underdanigst 
begjerendes,  at  den  gamle  Ladested  Melsomvik  igjen  af  frem- 
mede maatte  besegles,  hvorfore  vi  og  naadigst  derom  at  forfare 
Anno  1633  vores  Gommissairer  havde  forordnede,  hvilke  og  samme 
Tid  begge  Parteme  forenede  og  en  Gontract  dennem  imellom  op- 
rettede,  hvilken  Bønderne  formener  ikke  af  Borgerne  at  efter- 
kommes,  idet  at  dennem  for  deres  Last  ikke  fyllest  Værd  gives 
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af  Borgerne,  den  og  ikke  paa  tflforordnede  Tider  dennem  efter 
Gontracten  afbandles,  mens  til  Skade  Tid  efter  anden  bliver 
usolgt  liggendes,  hvorimod  Borgerne  formener,  at  Bøndeme  selv 
samme  Contract  haver  brudt,  idet  de  deres  bedste,  ja  endog  for- 
bøden  Last  til  andre  Ladesteder  mod  Gontracten  henfører,  og  sig 
derfor  ikke  pligtige  for>.*  Gontract  længer  at  holde,  mens  begjere 
efter  vores  naadigste  Byen  givne  Privilegium  sig  alene  at  rette, 
og  eftersom  vi  naadigst  see  gjeme,  at  vores  Kjøbsted  Tunsbeq; 
tiltager  og  al  Fordeel  njder,  saa  kunne  vi  ei  heller  tilsee,  at 
vores  og  Kronens  Bønder  og  Undersaatter  ulideligen  besverges 
og  undergaar:  da,  paa  det  begge  Parteme  kan  haandhæves  hos 
det,  billigt  er,  vi  og  for  saadan  ideligen  EJagen  maa  forskaanede 
blive,  en  og  hver  kan  vide  vores  naadigste  Villie,  hvorefter  han 
skal  og  bør  sig  forholde,  have  vi  naadigst  for  godt  anseet  saa- 
ledes  herom  at  [an]ordne,  at  Borgerskabet  saa  vel  som  Bøndeme 
sig  endeligen  efter  den  for*?  dennem  imellem  gjorte  Gontract 
udi  alle  des  Ord,  Puncter  og  Articuler  skal  rette  og  forholde  og 
Borgerne  forpligt  være  efter  des  Indhold  paa  de  bestemte  Tider 
og  Dage  Bøndeme  al  deres  fremførte  Last  at  afhandle  og  antage 
for  rede  Penge  og  nøiagtig  Vare  for  saadan  Priis,  som  lige  god 
Last  og  Vare  paa  næste  omliggendes  Ladesteder,  Sandefjord, 
Holmestrand,  Aasgaardstrand  og  andre  selges  og  afhændes 
og  kjøbes;  og  saafremt  Gontracten  og  denne  vores  Anordning 
ikke  saaledes  holdes  og  efterkommes,  mens  Lensmanden,  som 
derom  med  Flid  skal  forfare,  eller  og  Bøndeme  kunne  gjøre 
beviisligt  sig  derimod  at  forurettes,  da  skal  vor  Befalingsmand 
over  for"»  Tunsberg  Len  og  By,  som  nu  er  eller  herefter  kom- 
mendes vorder,  tilfortænkt  være  vores  Byen  givne  Privilegium, 
som  dog  alene  lyder,  til  vi  anderledes  tilsigendes  vorder,  strax 
igjen  at  affordre  og  udi  vort  Kantselli  indskikke,  og  dermed 
for<v  Melsomviken  være  igjen  frit  opgiven  for  alle  indlændske  og 
udlændske  Skibe  der  at  lade.  Dersom  og  Borgeme  sig  efter 
Gontracten  forholder,  og  Lensmanden  forfarer,  eller  og  befindes 
fori^  Amedals  Bønder,  en  eller  flere,  derimod  at  gjøre  med  for- 
bøden  Last  til  ufrie  at  selge  eller  anden  deres  Last  til  andre 
Ladesteder  end  Melsomviken  og  Tunsberg  at  udføre,  da  skal  vor 
Befalingsmand  i  lige  Maade  dermed  Opsigt  have,  og  naar  ban  da 
forfarer,  eller  og  nogen  Bonde  derfor  af  Borgerskabet  stevnes, 
tiltales  og  Sag  overbevises,  den  da  ikke  alene  tilbørligen  efter 
foregangne  Domme  straffes,  mens  og  om  noget  ufrit  Skib  overbe- 
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vises  forbøden  Last  at  have  kjøbt,  at  det  ogsaa  derfor  søges; 
dog  ville  yi  hermed  ikke  have  afskaffet  Natholmen,  som  ikke 
alene  oden  Åarøen,  mens  endog  uden  Tunsberg  Len  liggendes  er, 
ei  heller  Grimholmsund,  som^altid,  siden  yores  naadigste  Pri- 
vilegium erlangedes,  haver  været  brugt  og  herefter  frit  bruges 
maa  af  andre  Bønder,  om  end  ikke  af  de  udi  forv  Amedal,  helst 
efterdi  det  ikke  udi  den  vestre  Fjord  ligger,  som  samme  Privile- 
gium særdeles  omformelder.  Herefter  alle  og  enhver,  vedkom- 
mer, sig  haver  at  rette,  og  vores  Befalingsmand  alvorligen  Tilsyn 
have,  at  det  saaledes,  som  for.**  staar,  efterkommes.  Ladendes 
det  ingenlunde.  Ejøbenhavn  29  August  1634.  R.  V.  239.  Afskr. 
Vni.  217. 

Doctor  Peder  Alfssøn  fik  Brev,  at  eftersom  Nils  Lau- 
ritssøn  Romderup  underdanigst  havde  ladet  andrage,  hvorle- 
des hannem  udi  Throndhjem  en  Arv  efter  hans  Broder  Peder 
Lauritssøn  skal  være  tilfalden,  med  b^ilken  Arv  han  formeente 
med  Vurdering  og  Registrering  ikke  saa  rigtigen  at  være  tilgangen, 
som  det  sig  burde,  men  sig  og  sine  Medarvinger  dermed  at 
være  besnellet, '  og  derfore  Byfogden  der  udi  Throndhjem  agtet 
at  stevne  og  tiltale,  hvorfore  Doctor  Peder  blev  befalet,  at, 
naar  samme  Sag  for  hannem  blev  indstevnet,  han  da  Parterne 
endeligen  og  uden  nogen  Ophold,  Persons  Anseelse  eller  Und- 
skyldning  skulde  imellom  Gjende  og  dømme,  saavidt  Ret  er,  og 
som  han  vilde  være  bekjendt.  Kjøbenhavn  29  August  1684. 
T.  VI.  32. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Ivar  Prip  anrørendes. 

C.  rv.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  det  saaledes  lader 
forordne,  at  med  forderligste  paa  en  beleilig  Sted  ved  Kobber- 
verket der  udi  Østerdalen  opbygges  et  Residents  med  nød- 
tørftige Værelser,  hvor  os  elskelige  Ivar  Prip,  vor  Mand,  Tjener 
og  Berghopmand  der  sammesteds,  kan  residere  og  holde  Huus. 
I  lige  Maade  ville  vi,  at  du  Bøndeme  deromkring  tilholder  at 
forskaflfe  for".«  Ivar  Prip  nødtørftig  Ildebrand  til  de  Steder,  hvor 
han  der  sammesteds  residerendes  vorder.  Ejøbenhavn  1  Septem- 
ber 1634.   T.  VI.  36. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  et  Provianthuus  ved 
Orkedals  Havn  at  lade  opbygge. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  bede  dig  og  ville,  at  du  med  forderligste 
og  med  ringeste  Bekostning,  muligt  er,  lader  opbygge  et  Proviant- 

'   a:  besnildet,  bedraget. 
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huus  ved  Orkedals  Havn,  bvor  Provianten,  som  did  til  Kobber* 
verket  her  fra  vort  Rige  Danmark  opskikkes,  kunde  være  udi 
god  Forvaring.    Ejøbenhavn  3  September  1634.   T.  VL  36. 

Eiler  Urne  fik  Brev  at  tilholde  Lagmanden  ndi  hans  Len 
og  de  13  Lagrettesmænd  endeligen  ved  Lov  og  JKet  uden  nogen 
Ophold  eller  Forhalelse  at  kjende  og  dømme  imellom  Søfren 
Jens 8 øn  og  bana  Vederpart,  Mats  Olafs s øn,  boendes  ndi 
Kragerø  udi  Bratsberg  Len,  som  for*  Søfren  Jenssøn  for  no- 
gen mm  Tid  siden  havde  sigeldt  paa  sin  Ære,  etc.  cum  clausolis 
solitis.    Kjøbenhavn  6  September  1634.  T.  VL  36. 

Hr.  Anders  Olafssøns  [Brusens]  Confirmats 

paa  et  Skjøde. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Olaf  Parsberg 
til  Jernet,  vor  Mand,  Ijener  og  Befalingsmand  paa  vor  Gaard 
udi  Throndlqem,  paa  vore  Vegne  og  efter  vores  naadigste  Befa- 
ling haver  gjort  Mageskifte  med  hæderlig  Mand,  Hr.  Anders  Olafs- 
søn.  Sogneprest  til  Meldals  Prestegjeld  udi  Orkedalen, 
eftersom  dette  herhos  hængende  Pergamentsbrev  ydermere  for- 
molder og  udviser,  hvilket  for°*  Brev  og  Mageskifte  vi  af  vor 
synderlige  Gunst  og  Naade  have  fuldbyrdt,  samtykt  og  stadfest 
og  nu  her  med  dette  vort  aabne  Brev  fuldbyrde,  samtykke  og 
stadfæste  ved  sin  Fuldmagt  at  blive  udi  alle  sine  Ord,  Punkter 
og  Articuler,  som  det  i  alle  Maader  udviser  og  indeholder.  Kjø- 
benhavn 7  September  1634.  R.  V.  241.  Afskr.  VUI.  219. 
Jens  Bjelke  fik  Brev,  Rasmus  Lauritssøn  anrørendes. 
G.  IV.  V.  G.  t.  Dig  tilskikkes  herhos  et  os  elskelige  Rasmus 
Lauritssøns,  Borgers  og  Raadmands  udi  vor  Kjøbsted  Bergen, 
Indlæg  belangende  noget  Gods,  en  Capitain  ved  Navn  Anders 
Houmand,  som  i  Tydskland  formenes  at  skal  være  ved  Døden 
afgangen,  skal  der  udi  Bergenhuus  Len  havt  have;  bedendes  dig 
og  ville,  at,  saafremt  noget  deslige  Gods  er  forfaldent,  du  da  des 
Rettighed,  naar  Creditorerne  fornøiede  ere,  udi  Agt  haver  under 
Lenet  at  annamme,  saavidt  Norges  Lov  tilsteder.  Kjøbenhavn  9 
September  1634.   T.  VL  36. 

Ivar  Prips  Pas  paa  fri  Flytting  og  Skydsferd  udi 

Akershuus  og  Throndlyems  I^ene. 

C.  IV.  G.  a.  v.,   at  eftersom  vi  naadigst  have  forordnet  og 

tilbetroet  os  elskelige  Ivar  Prip,  vor  Mand  og  Tjener,  at  være 

Berghopmand  udi  Østerdalen  udi  vort  Rige  Norge,  da  bede 

og  befale  vi  vore  Fogder,  Embedsmænd  og  alle  andre  vore  Un- 
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dersaatter  udi  Akershuus  og  Throndhjems  Lene,  at  I  forv 
Ivar  Prip,  midlertid  han  er  udi  samme  Bestilling,  værer  befor- 
derlig  med  frie  Flyttingsbaade  og  Skydsferd,  naar  han  eller  hans 
Fuldmægtige  eder  besøgendes  vorder  og  paa  hans  Bestilling  no- 
get  haver  at  forrette.  Ejøbenhavn  18  September  1634.  R.  V. 
342.   Afskr.  Vm.  230. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Proviant  til 
Bjergverket  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  med  vort  Skib  Gabriel 
til  Orkedals  Havn  udi  vort  Rige  Norge  nu  strax  lader  frem- 
skikke  efterv  Proviant,  nemlig  Flesk  20  Skippund,  Rug  200  Tøn- 
der, Malt  400  Tønder,  Byg  100  Tønder,  Meel  100  Tønder,  Erter 
12  Tønder,  som  til  Kobberverkets  Fomødenhed  der  udi  Øster- 
dalen skal  anvendes:  da  bede  vi  dig  og  ville,  at  du  Bergskri- 
veren paa  forv  Kobberverk  eller  hans  Fuldmægtige  tilholder 
samme  Proviant  at  annamme  og  til  Kobberverket  med  forder- 
ligste,  og  naar  det  bekvemmeligst  skee  kan,  at  lade  blive  frem- 
ført; demæst  ville  vi,  at,  naar  videre  Proviant  til  samme  Verks 
Fomødenhed  herefter  udkræves,  du  da  derom  hos  vore  Rente- 
mestere  eller  Statholdeme,  som  herefter  forordnendes  vorder, 
gjører  Anfordring,  som  det  siden  skal  lade  fremskikke  og  levere 
til  for".*  Orkedals  Havn,  som  for?*  staar,  og  at  du  haver  synder- 
Bgen  udi  Agt,  at  herom  udi  Tide  gjøres  Anfordring,  paa  det  at 
baade  Provianten  kan  bekommes  og  udi  rette  Aarstide  did  op 
forskikkes,  førend  Mangel  hos  Bjergverket  forefalder.  Kjøbenhavn 
18  September  1634.  T.  VI.  36. 

To  aabne  Breve,  det  første  til  Almuen  udi  Orkedals 
Fogderi,  det  andet  til  Østerdals  Fogderi. 

C.  IV.  Hilse  eder  alle,  menige  Bønder  og  Almue,  som  bygge 
og  bo  udi  Orkedals  Fogderi  udi  vort  Rige  Norge,  evindeligen 
med  Gud  og  vor  Naade.  Vider,  eftersom  vi  foraarsages  aarligen 
der  til  Kobberverket  udi  Østerdalen  fra  næst  hosliggendes 
Havner  og  andre  Steder  at  lade  fremskikke  en  stor  Andeel  Korn, 
Meel,  Malt  og  anden  Proviant,  som  til  samme  Verks  Fremgang 
og  Fortsættelse  fornøden  gjøres:  da  bede  vi  eder  og  naadigst 
befale,  at  I  eder  til  samme  Proviant  at  fremføre  som  lydige  og 
tro  Undersaatter,  og  som  vores  og  eders  Fædrenelands  Nytte  og 
Gavn  haver  (sic),  godvillig  og  ufortrøden  for  billig  Betaling  lader 
befinde,  hvor  og  naar  I  derom  eller  andet,  som  til  samme  Verks 
Fremgang  fornøden  gjøres,  af  os  elskelige  Oluf  Parsberg  til 
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Jernet,  Befalingsmand  paa  vor  Gaard  udi  Throndhjem,  og  Ivar 
Prip,  Berghopmand  der  udi  Østerdalen,  vore  Mænd  og  Ijenere, 
eller  deres  Fuldmægtige  tilsigendes  vorder,  anseendes,  at  vi  for- 
mode samme  Verk  næstGud  den  allermægtiges  Bjælp  og  Bistand 
til  vore  Lande  og  Rigers  Gavn  og  Fordeel  at  gelinge.  Ladendes 
det  ingenlunde.  Kjøbenhavn  18  September  1634.  R.  V.  241. 
Afskr.  Vm.  219. 

Ligesaadant  et  aabent  Brev  finge  Ålmuen  udi  Østerdals 
Fogderi;  dog  [at  der  istedenfor,, Oluf  Parsberg  -  Throndlyem''] 
blev  indført:  Christopher  Urne  til  Aasmark,  vor  Mand,  Raad, 
Statholder  udi  vort  Rige  Norge  og  Embedsmand  paa  vort  Slot 
Akershuus.    R.  V.  242.    Afskr^  VIII.  220. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev  om  et  aabent  Brev 

at  lade  forkynde. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vi  tilskikke  dig  her  hosfiøiet  vort  aabne  Brev, 
des  Indhold  du  deraf  haver  at  erfare,  bedendes  dig  og  ville,  at 
du  samme  vort  aabne  Brev  paa  tilbørlige  Steder  udi  Orkedals 
Fogderi  lader  læse  og  forkynde,  i^øbenhavn  19  September 
1634.   T.  VI.  37. 

Ligesaadant  Brev  fik  Statholder  udi  Norge,  aabne  Brev  at 
lade  forkynde  udi  Østerdals  Fogderi. 

Oluf  Parsberg  fik  Brev  om  Skipper  Peder  Haagens- 
søn,  som  til  Throndli^ems  Len  paa  det  Skib  Gabriel  var  op- 
skikket  med  Proviant  til  Folkene  paa  Kobber bjerget,  hannem 
at  forskaffe  hans  fulde  Ladning  af  Sild  tilbage  igjen  af  hvis  Sild 
der  aarligen  til  Hs.  Maj.s  Behov  skal  leveres.  Kjøbenhavn  19 
September  1634.  T.  VL  37. 

Pros  Mund  fik  Brev,  Leverance  paa  Fisk  anrørendes. 
[Hvad  ban  af  Fisk  aarlig  leverer  paa  Provianthuset  over  de  ham 
i  hans  Lensbrev  paalagte  6  Lester  skal  betales  ham  efter  den 
Priis,  Islands  Compagni  selger  sin  Fisk  for].  Kjøbenhavn  20 
September  1634.  T.  VI.  37. 

Oluf  Parsberg  med  Lagmanden  i  Throndhjem  at 

dømme   Tobiam  Kupfer  og  Ghristophorum  Rora- 

rium  imellem. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Eftersom  nærværende  Christophorus  Rorarius 
sig  over  Tobiam  Kupfer  underdanigst  beklager,  at  han  til  ingen 
Ende  med  hannem  kan  komme,  belangende  nogen  Arveskifte, 
dennem  imellem  er,  des  Leilighed  du  af  hosføiede  haus  Suppli- 
cation  videre  kanst  erfare:   da,  paa  det  for.*  fremmede  Mand 
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dermed  kan  komme  til  Endskab,  bede  vi  dig  og  hermed  naadigst 
befale,  at  du  med  forderligste  muligt  Lagmanden  udi  vor  Kjøb- 
sted  Tbrondhjem  til  dig  tager  og  dennem,  saa  vel  som  hvo  ellers 
derudi  interesseret  være  kunde,  for  eder  fordrer  og  indstevner 
og  siden  om  alle  tvistige  Pankter,  dennem  imellem  ere,  enten  i 
Mindelighed  eller  ved  Dom  adskiller,  givendes  Parteme  under 
eders  Hænder  og  Signeter  beskrevet,  hvis  I  derudi  behandlen- 
des  eller  dømmendes  vorder.  Kjøbenhavn  21  September  1634. 
T.  VI.  37. 

Olaf  Meckelborgs  Gonfirmats  paa  et  Mageskifte. 

G.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  os  elskelige  Oluf  Parsberg 
til  Jernet,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  paa  vor  Gaard 
udi  Throndhjem,  paa  vore  Vegne  og  efter  vores  naadigste  Befa- 
ling haver  gjort  Mageskifte  med  os  elskelige  Oluf  Meckelborg, 
wohnhaftig  paa  Edøen  udi  Nordmøre  Len,  eftersom  dette 
herhos  hængende  Pergamentsbrev  ydermere  formelder  [etc.  ordly- 
dende med  Confirmationsbrevet  af  7  September  s.  A.,  ovfr.  S.  692]. 
Kjøbenhavn  28  September  1634.  R.  V.  242.  Afskr.  Vm.  220. 
Christopher  Urne  fik  Brev  om  Tømmer  til 
Bispens  Residents  udi  Viborg. 

G.  IV.  V.  8.  6.  t.  Vider,  at  eftersom  vi  naadigst  have  be- 
falet os  elskelige  Hr.  Knut  Gyldenstjerne  til  Thim,  Ridder, 
vor  Mand,  Tjener  og  Embedsmand  paa'  vort  Slot  Hald,  at  skal 
lade  Bispens  Residents  udi  vor  Kjøbsted  Viborg  reparere  og  op- 
bygge,  til  hvilken  Reparation  og  Opbygning  skal  behøves  og  for- 
nøden gjøres  efterr  Tømmer,  nemlig  16  Alen  Bjelker  5  Vs  I^lvter, 
12  Alen  Tr»er  5'/,  Tylvter,  10  Alen  Træer  2  Tylvter,  7  Alen 
Træer  2  Tylvter:  da  bede  vi  eder  og  'naadigst  ville,  at,  naar 
for*  Hr.  Knut  Gyldenstjerne  eder  hermed  lader  besøge  og  Skib 
fremskikker,  I  da  forskaffer  bannem  alt  for.*  Slags  Tømmer  og 
det  af  rødt  Fur,  som  godt  og  stærkt  er.  Gum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  1  Oktober  1634.  T.  VI.  37.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Med  Gornelio  Flied  gjøres  en  Accord  at  maa  oprydde 

og  optage  Moradser  og  øde  Pladser  udi  Norge. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  denne  Brewiser,  Gornelio  Flied,  en 
Gontract  naadigst  have  bevilget  belangende  Ødepladser  og  Morad- 
sers  Rydning  udi  vort  Rige  Norge  udi  saa  Maader,  som  efter- 
følger:  [Ordlydende  med  de  den  samme  under  21  Oktober  1633 
givne  Privilegier  (ovfr.  S.  592  f.),  dog  med  følgende  Undtagelser: 
I  Post  2  mod  Slutningen  ere  Ordene:  „udi  Fredstid*"  her  udeladte; 
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i  Post  3  ere  Ordene:  „vor  Lensmand  frit  Bygniogstømmer  og 
Ildebrand  uden  Befaling''  forandrede  til:  vore  Lensmænd  frit 
Bygningstømmer  og  Ildebrand  for  Betaling  (sic),  hvorhos  i  Post 
5  Betingelsen:  „naar  saadan  Rydning  af  dennem  er  efterkommet*' 
her  er  udeladt].  Ejøbenhavn  2  Oktober  1634.  R.  V.  242.  Afskr. 
VIII.  221. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Master  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  6.  t.  Eftersom  vi  naadigst  forfare,  adskillige 
Master  at  skal  være  paa  Modnm  og  Ringerike  bugne  og  til 
Bragenes  nedførte,  førend  vores  naadigste  Forbud  Master  be- 
langende  udgik:  da  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  samme 
Master  os  til  Bedste  kjøber  og  os  dennem  saaledes  til  Regnskab 
fører;  og  haver  I  siden  om  videre  Anordning  hos  os  at  anholde, 
hvorledes  de  hid  ned  skulle  forskaffes.  Cum  claus.  consv.  Ejø- 
benhavn 3  Oktober  1634.  T.  VI.  38.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Steen  Villumssøn  [Rosenvinge]  og  Sigvard  Gabriels- 
søn  [Akeleye]  finge  Brev  at  vurdere  tvende  Skibe. 

G.  IV.  V.  G.  t  Vi  bede  eder  og  ville,  at  I  retter  eders  Lei- 
lighed  efter  med  det  forderligste  at  begive  eder  til  vor  Kjøbsted 
Christiania  og  der  vurderer  det  Skib,  som  der  sammesteds 
liggendes  er,  og  siden  derefter  at  vurdere  et  Skib,  som  Frede- 
rik Bøyessøn  ved  Falkensteen  lader  bygge;  og  ville  vi,  at 
I  Mester  Sven,  vor  Skibbygger,  herom  skal  lade  advare  og  tilsige 
at  være  tilstede,  naar  for".*  tvende  Skibe  bliver  vurderet,  og  siden, 
naar  samme  Vurdering  skeet  er,  I  da  det  udi  vort  Kantselli  ind- 
skikker.    Kjøbenhavn  4  Oktober  1634.  T.  VI.  38. 

Clemens  Søfrenssøn  [Wedel]  fik  Lagmands- 
Bestilling  udi  Tunsberg. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  eftersom  vi  nu  have  tilskikket  og  for- 
ordnet 08  elskelige  Clemens  Søtrenssøn  at  skulle  være 
Lagmand  udi  vor  Kjøbsted  Tunsberg  efter  afgangne  Jørgen 
Skrø  der,  forrige  Lagmand  der  sammesteds,  saa  have  vi  af  vor 
synderlige  Gunst  og  Naade  undt  og  bevilget  og  her  med  dette 
vort  aabne  Brev  unde  og  naadigst  bevilge,  at  forf  Clemens  Sø- 
frenssøn for  samme  sin  Umage  og  Besværing  maa  og  skal  be- 
komme og  lade  opberge  saa  og  have,  nyde,  bruge  og  beholde  al 
hvis  Rente  og  Rettighed,  som  ligger  til  for."  Tunsbei^  Lagstol 
og  for".«  hans  Formand  Dydt  og  opbaaret  haver,  imeden  og  al  den 
Stund,  han  er  udi  samme  Lagmands-Bestilling.  Bedendes  og  by- 
dendes  alle  vore  kjære  og  tro  Undersaatter  over  al  for.*  Tuns- 
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bergs  Lagmandsstol,  at  I  herefter  agter  og  holder  forv  Clemens 
SøfrenssøD  for  eders  Lagmand  og  hos  hannem  søger  eders  Bet  udi 
de  Sager,  som  forv  Lagmand  bør  at  ordele,  og  derfore  gjører 
hannem  den  Settighed,  I  eders  Lagmand  pligtige  ere;  han  skal 
igjen  være  forpligt  at  forhjælpe  eder  alle  og  hver  til  Retten, 
saameget  Norges  Lov  og  Ret  er.  Ladendes  det  ingenlunde. 
Kjøbenhavn  17  Oktober  1634.  R.  V.  243.  Afskr.  VIU.  322. 
Nils  Krag  udi  Noi^e  fik  Brev  paa  et  Kannikedom,  udi 

Bergenhuus  Len  liggendes. 

G.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  Præbenda  Marise  virginis, 
udi  Bergenhuus  Len  liggendes,  som  os  elskelige  Doctor  Otto 
Spe  ri  ing  hertildags  naadigst  haver  været  med  f  orient,  nu  vace- 
rer  og  er  ledig,  da  have  vi  af  synderlig  Gunst  og  Naade  undt, 
bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  unde,  be- 
vilge og  naadigst  tillade,  at  os  elskelige  Nils  Krag,  vor  Mand 
og  T*jener,  maa  igjen  bekomme,  nyde,  bruge  og  beholde  samme 
Præbende  og  det  med  Bønder  og  Tjenere  og  al  des  Rente  og 
rette  Tilliggelse,  aldeles  intet  undertaget  i  nogen  Maade,  indtil 
saalænge  vi  anderledes  derom  tilsigendes  vorder,  dog  skal  han 
bo  og  residere  hos  Domkirken  der  sammesteds,  [etc.  i  sedvanlig 
Form].  Gum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  18  Oktober  1634.  R.  V.  244. 
Afskr.  Vm.  222. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Nils  Krag  anrørendes. 

G.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  naadigst  ville,  at  I  med 
os  elskelige  KUb  Krag,  vor  Mand,  Tjener  og  Lagmand  udi  vor 
Kjøbsted  Frederiksstad,  handler,  at  han  hans  Bestilling  for 
hans  Alderdom  og  Skrøbeligheds  Skyld  afstaar,  og  have  vi  naa- 
digst af  synderlig  Gunst  og  Naade  f  orient  hannem  med  et  Præ- 
bende, til  Bergen' Domkirke  liggendes,  som  efter  Doctor 
Otto  Sperling  vacerer,  hvorpaa  vi  tilskikke  eder  vores  Brev, 
som  I  hannem  haver  at  overantvorde.  Og  ville  vi,  at  I  skai 
forordne  os  elskelige  Nils  Lauritssøn,  Borgermester  og  Tol- 
der  udi  forv  Frederiksstad,  til  Lagmand  udi  hans  Sted  og  af 
hannem  tåge  hans  Eed,  dersom  os  elskelige  Clemens  Søfrens- 
søn,  Boi^ermester  udi  vor  Kjøbsted  Vedel,*  som  vores  naa- 
digste  Brev  haver  forhvervet  paa  den  første  Lagstol,  som  udi 
vort  Rige  Norge  ledig  bliver,  denne  Lagstol  ikke  begjerer.  Gum 
Claus,  eonsv.  Kjøbenhavn  18  Oktober  1634.  T.  VL  38.  (Orig.  i 
Rigsarkivet). 

'  o:  Veile. 
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Peder  Rattecke  fik  Tolders  Bestilling  i  Christiania. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  antaget  os  elskelige  Peder 
Rattecke  at  skulle  være  Tolder  og  Sisemester  'der  udi  vor  Kjøb- 
sted  Christiania  og  der  sammesteds  paa  vore  Vegne  at  opberge  og 
indkræve  hvis  Told,  Sise  og  anden  Rettighed,  som  os  og  Kronen 
tilkommer,  saa  vel  som  og  Commissarietolden,  være  sig  af  Tydsk 
01,  Prydsing,  Viin  og  anden  fremmed  Drik,  [etc.  mntat  mutand. 
som  Tolder-Bestallingeme  ovfr.  S.  282  f.  og  193,  kun  at  der  efter 
Ordene:  „og  andre  vore  Toldere  for  hannem  oppebaaret  haver' 
her  er  tilføiet:  og  Toldordinantsen  og  Rullen  hannem  tilholder]. 
Kjøbenhavn  18  Oktober  1634.  R.  V.  244.  Afskr.  Vm.  223. 
Jørgen  Nilssøn  at  skulle  være  Toldskriver 

udi  Christiania. 
C.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  have  tilskikket  og  forordnet  og  nu 
med  dette  vort  aabne  Brev  tilskikke  og  forordne  denne  Brewiser 
Jørgen  Nilssøn  at  skulle  være  vor  Toldskriver  udi  vor  Kjøbsted 
Christiania,  og  skal  han  troligen  med  al  Flid  sig  udi  samme  Tje- 
neste lade  befinde  og  bruge  og  vort  Gavn  og  Bedste  udi  aUe 
Maader  vide  og  ramme,  som  en  tro  Tjener  egner  og  bør  at  gjøre; 
med  hans  Løn  skal  forholdes,  eftersom  vores  seneste  njiguigne 
Toldordinants  omformelder,  hvilken  forv  Løn  hannem  skd  gives 
af  Tolden,  naar  Kisten  aabnes,  og  saaledes  til  Regnskab  føres. 
Bedendes  og  bydendes  vore  Lensmænd  saa  og  Toldere  samme- 
steds, at  de  aarligen,  naar  Toldkisten  aabnes,  for.*  Jørgen  Nilssøn 
for**  Løn  lader  bekomme  og  ingen  Forhindring  hannem  derpaa 
gjører  i  nogen  Maade.  Kjøbenhavn  18  Oktober  1634.  R  V.  245. 
Afskr.  vm.  223. 

Frants  Kaas  fik  Brev,  Dionysius  Podewels  anrørendes. 
C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  os  elskelige  Dionysius  Podewels,  den 
høibaame  Fyrstes  og  Herres,  Hr.  Christian,  Danmarks,  Norges, 
Venders  og  Gothers  udvalgte  Prinds's,  Marskalk,  underdanigst 
for  os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  du  hannem  en  Summa 
Penge  skal  være  skyldig,  hvorom  han  tidt  og  ofte  skal  have  gjort 
Anfordring,  dog  intet  dermed  til  des  anlanget,  underdanigst  be- 
gjerendes  vores  naadigste  Missive  til  dig,  at  du  maatte  tilholdes 
hannem  uden  Vidløftighed  at  contentere ;  thi  bede  vi  dig  og  ville, 
at  du  for*  Dionysius  Podewels  uden  Vidløftighed  contenterer  hvis 
du  hannem  skyldig  er,  anseendes,  at  dersom  han  ved  Retten  skal 
nødes  fil  dig  at  tiltale,  da  at  foraarsages  stor  Bekostning  og 
anden  Uleilighed.    Kjøbenhavn  20  Oktober  1634.  T.  VI.  39. 
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Christopher  Urne  fik  Brev  at  tilholde  Frants  Kaas, 
Befalingsmand  over  Nordlandene,  at  betale  IMonysius  Pode- 
wels,  Hans  fyrstelige  Naades,  Prindsens,  Marskalk,  en  Summa 
Penge,  som  for*  Frants  Kaas  hannem  skal  være  skyldig,  anseen- 
des,  at  dersom  for."  Podewels  dennem  ved  Retten  og  Vidløftighed 
skolde  søge,  det  da  yOde  komme  Frants  Kaas  til  stor  Bekostning 
og  anden  Uleilighed.  Ejøbenbavn  30  Oktober  1634.  T.  VI.  38. 
(Orig.  i  Rigsarkivet). 

Forordning  om  adskilligt  udi  Noi^e. 

G.  IV.  G.  a.  Y.  Eftersom  vi  naadigst  af  adskillige  vore  Un- 
dersaatters  udi  vort  Rige  Norge  Angivelser  af  christelig,  kongelig 
Forsorg  have  været  foraarsaget  efter."  Handlinger  til  næst  forledne 
Herredage  og  ellers  med  Flid  at  lade  randsage  saa  og  vores  gode 
Mænds  Betænkende  derudinden  at  høre  og  formærke:  da  have  vi 
med  vores  elskelige  Danmarks  Riges  Raads  Raad  og  Betænkende 
naadigst  været  foraarsaget  derom  udi  efterv  Maader  at  lade  for- 
ordne : 

For  det  første  skal  ingen  besverges  med  videre  Leding, 
end  han  efter  Jordebogen,  Norges  Lov  og  sex  Mænds  lovlig 
Taxering  pligtig  er  at  udgive. 

For  det  andet  skal  Skatten  af  Kronens,  Adelens  og  andre 
Leilændinger  uden  Underskeed  kræves,  og  skal  Odels-  og  Lei- 
lændings-Skat  ikke  anderledes  opberges,  end  vore  Skattebreve 
formolder  og  indeholder. 

For  det  tredie:  eftersom  Tvivl  indfalder,  hvorved  Odels- 
gods forbrydes,  saa  skeer  saadant  ikke  alene  ved  Avindslgold, 
medens  endogsaa  ved  alle  Nidingsverk,  Ubodemaalssager,  Fred- 
løsgjeming,  saa  og  naar  Leding  af  det  Qods,  Odelsmænd  selv 
besidder,  ikke  i  3  Aar  udgives;  saafremt  og,  naar  Skat  paaby- 
des,  Odelsgods  da  urigtig  angives,  da  forbrydes  under  Kronen 
hvis  i  saa  Maade  fordølges,  eftersom  hidindtil  fast  overalt  der- 
med er  forholdet. 

For  det  Qerde:  eftersom  beklages,  at  Dndersaatteme  udi  vort 
Rige  Norge  sig  altfor  mange  paa  een  Gaard  nedsætter, 
saa  de  ikke  kan  have  nødtørftigt  Ophold  derpaa  til  sig  og  deres 
Hustru  og  Bøm,  da  skal  herefter  ikke  nogen  Gaardspart  byg- 
ges til  flere  end  een  Leilænding,  med  mindre  deraf  aarligen  til 
Landskyld  kan  udgives  et  Pund  Tunge  udi  Kom,  Meel  eller 
Malt,  eller  og  saavidt  af  anden  Landskyld  derimod  bør  at  regnes 
efter  sedvanlig  Taxt^  med  mindre  nogen,  som  haver  og  besidder 


f 


700  1684. 

[mindre]'  Gaardspart,  ved  Døden  afgaar  og  efterlader  sig  voxne 
Børn  eller  og  Arvinger,  som  ere  paa  Gaarden  bos  den  fbrbe- 
meldte,  som  ved  Døden  er  afgangen,  (dog  Enkens  Aasæde  og 
Rettighed  i  alle  Maade  hermed  uforkrænket),  og  samme  Børn 
og  Arvinger  Gaardsparten  begjerer  selv  at  besidde;  dog  skal  da 
slige  smaa  Gaardsparter  eller  Jorder  ikke  bortfæstes  til  mere 
end  een  af  den  dødes  Børn  eller  næste  Arvinger.  Belangende 
Odelsgods,  dermed  forholdes,  som  Norges  Lov  udviser  og  hid- 
indtil  skeet  er. 

For  det  femte  skulle  Lagmændene  ikke  mue  tåge  videre  til 
Dom-  og  Brevepenge  end  for  en  Dom  2,  3  eller  4  Kgsdaler 
udi  det  meste,  eftersom  den  er  vidløftig  skreven;  for  en  Opsætr 
telse  eller  Forligelse  halv  saa  meget,  for  et  Thingsvinde  1  Rigsort 
Desligeste  skal  og  Sorenskriverne  ikke  mue  tåge  mere  til  Breve- 
penge end  halv  saa  meget  som  Lagmændene.  Belangende  hvis 
Reiser  Sorenskriverne  gjøre,  da,  naar  det  skeer  paa  deres  egen 
Bekostning,  skal  dennem  gives  1  Ort  for  hver  Miil,  de  reiser, 
til  Mad,  01  og  Skydsferd,  undertagen  deres  Thingreiser,  hvorfore 
dennem  intet  skal  gives.  Og  efterdi  be^  Skrivere  dog  ikke  kunne 
have  deres  Føde  og  Ophold  af  deres  Brevepenge  og  hvis  dennem 
ellers  udi  Loven  er  tillagt,  da  have  vi  naadigst  bevilget  enhver 
Sorenskriver  en  Gaard  paa  2  Skippund  Tunge,  eller  saavidt 
af  anden  Slags  Vare  eller  Landskyld  derimod  bør  at  regnes,  fri 
for  Landgilde,  Skydsferd,  Egt  og  Arbeid  udi  hans  Skriveri;  og 
skal  den  ganske  Almue  sammesteds  contentere  Landdrotten  aar- 
ligen  for  for".*  Landskyld.  Og  paa  det  Bøndeme,  synderlig  Lag- 
rettesmændene,  herimod  noget  kunne  forskaanes,  da  skal  Skrive- 
ren være  forpligt  altid  at  møde  (dog  med  bannem  een  eller  tvende 
Lagrettesmænd  i  det  meste)  udi  Rette  for  Lagmanden,  og  naar 
nogen  Dom,  af  den  Sorenskriver  underskrevet  og  beseglet,  mag- 
tesløs  kjendes,  da  skal  den  Sorenskriver  alene  svare  til  den  for- 
urettedes Skade,  Kost  og  Tæring  og  udgive  fulde  Bøder  efter 
Loven,  nemlig  8  Ørtuger  og  13  Mark  og  derforuden,  om  hans 
Forseelse  groveligen  befindes,  af  Lensmanden  casseres,  men  Lag- 
rettesmændene,  som  med  Skriveren  Dommen  forsegler,  skulle  ikkun 
kjendes  til  halv  Bøder  udi  det  høieste,  undertiden  til  ringere, 
iblandt  ogsaa  ganske  forskaanes,  eftersom  deres  Forseelse  af 
Lagmanden  kan  eragtes. 

Belangende  Tiden,  naar  ordinarie  Thing  paa  Landet  bekvem- 

*   Saaledet  i  den  trjkte  Original. 
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meligst  holdes,  da  skal  herefter  holdes  Thing  hverMaaneds- 
dag  eller  hver  anden  i  det  længste  søndenQelds,  undertagen  udi 
Thelemarken  og  Robyggelaget,  udi  hyilke  Fogderier  saa 
yel  som  allesteds  nordenfjelds  ikkun  een  Gang  hvert  Fjer- 
ding a  a  r  skal  Thing  holdes. 

'  For  det  sjette:  belangende  Vegten  paa  Huder  og  andre 
Vare,  da  skal  en  Hud  søndeuQelds  ikke  veie  mere  end  1  Bismer* 
pund  og  2  Mark  og  norden^elds  1  Bismerpund  udi  det  bøieste; 
med  Vegtei^  paa  andre  Vare  skal  forholdes  efter  Norges  Lov  og 
vore  udgangne  Forordninger. 

For  det  syvende:  endog  det  er  Leilændingens  eget  Gavn,  at 
han  det  meste  muligt  tilholdes  at  yde  sin  Landskyld  percil- 
viis  efter  Jordebogen,  og  han  det  og,  naar  gode  Aaringer  ere, 
ulige  bedre  end  rede  Penge  kan  tilveiebringe,  dog  efterdi  under- 
tiden Misvæxt  er  paa  Kom,  Fiskeriet  og  undertiden  slager  feil, 
da  skulle  Lensmændene  over  de  største  Len,  nemlig  Akers- 
huus,  Baahuus,  Bergenhuus,  Throndbjem,  Stavanger, 
Agdesiden  og  Bratsberg  Lene,  med  næste  residerende  Lens- 
mænd  og  Adel  samt  Bispen  paa  de  Steder,  han  er,  saa  og  Lag- 
manden  sætte  og  taxere,  hvad  Leilændingeme  for  slig  Landskyld, 
som  de  af  bemeldte  Aarsager  ikke  kunne  tilveiebringe,  paa  de 
Steder  bør  at  give,  og  maa  ingen  Landdfot  under  Straf,  som 
vedbør,  sin  Leilænding  imod  og  over  saadan  Taxt  besverge. 

For  det  ottende,  da  skal  ingen  nødes  til  at  bruge  eller  be- 
holde Flomsager  imod  sin  Villie. 

For  det  sidste:  al  Udsk  rivn  ing  udi  Feidetid  skal  skee 
udi  vores  Befalingsmænds  egen  Nærværelse  eller  og  deres  Fuld- 
mægtiges,  om  de  selv  for  lovlig  Forfald  Skyld  ikke  kunne  være 
tilstede. 

Herefter  alle  og  hver,  som  vedkommer,  sig  haver  at  rette 
og  forholde.  Ejøbenhavn  23  Oktober  1634.  R.  V.  245.  Afskr. 
VUL  224.  (Trykt  særskilt  og  hos  Paus,  Kgl.  Forordn,  for  Norge, 
S.  765  flF.,  —  begge  Steder  dateret  24  Oktober). 

Lensmændene  udi  Norge  finge  Breve  om  [at  lade  næst- 
foregaaende  Forordning  forkynde].  Ejøbenhavn  23  Oktober  1634. 
T.  VL  39. 

Jakob  Gambris  bevilges  her  i  Riget  at  søge 

efter  Metal. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  vi  naadigst  have  bevilget  og  tilladt  saa 
og  hermed  bevilge  og  tillade  nærværende  Jakob  Gambris  at  maa 


ubehindret  udi  vort  Rige  Norge  søge  og  lede  efter  Eisensteen,  Bly 
og  anden  Erts,  hvor  han  det  finde  kan,  dog,  naar  han  meget  ai 
forv  Metal  finder,  skal  han  os  strax  det  tilkjendegive.  Cum  inhib. 
sol.  Kjøbenhavn  23  Oktober  1634.  R.  V.  247.  Afskr.  VIII.  227. 
Forordning  om  Norske  Fogders  Løn. 
Designation  paa  [den]  aarlige  Løn,  som  Egl.  M^j.s  Befalings- 
mænd  udi  Norge  i  den  berammet  Herredage  Anno  Cliristi  1634 
efter  høibe*;  Hs.  Maj.s  naadigste  Befaling  paa  hans  naadigste 
Behag  haver  anordnet  og  besluttet  at  skulle  gjøres  og  gives  Fog- 
deme  der  i  Riget  berefter  aarligen :  ^ 

Akershuus  Len: 

Gudbrandsdalens  Fogderi 50  D. 

Hedemarken  og  Østerdalen 50  D. 

Øvre  Romerike  og  Soløer 30  D. 

Nedre  Romerike 30  D. 

Follo  Fogderi 30  D.  [50]. 

Buskerud  og  Hallingdal 30  D. 

Heggen  og  Frøland 30  D. 

Moss  Fogderi 30  D. 

Bragenes  Fogderi 30  D. 

Hadeland  og  Valderø 50  D. 

Akers  Fogderi 50  D. 

Bergenhuus  Len: 

Søndmøre  Len 50  D. 

Nordfiord 40  D. 

Sogns  Fogderi • 40  D.    . 

Lyster  med  en  Del  Sogn 30  D. 

Søndfiord  Len 50  D. 

Søndhord  Len 40  D. 

Gebietsléne  udi  Bergenhuus  Len: 

Halsnø  Eloster  og  Hardanger 50  D. 

Giske  Len 

Lyse  Eloster 

Munkelivs  Gods 

'  I  den  i  ^Registre"  indførte  Kopi  af  Deeignationen  er  der  over  cnkclto  af  de  af 
Lensmændene  forslagsviø  opførte  LeDoinger  Ulføjet  et  højcre  Tal,  farilket,  lom 
det  synas  at  fremgaa  af  det  i  RigsarkiYCt  boYarede  OriginalbreT  til  Stathol- 
deren,  hvor  Baskerad  og  Hallingdals  Fogderi  er  opført  med  50  D.  istedenfor 
som  i  Designat! onen  med  30  D.,  maa  antages  at  betegne  den  af  Kongen 
endelig  fastsatte  Lønning.  Her  ere  disse  Tal  satte  i  Klammere  ved  Siden  af 
Designationens. 
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AUehelgens  Qods 

Apostels  Gods 

Throndhjems  Len: 

Romsdalen 40  D.  [50]. 

Nordmøre  Len 40  D.  [50]. 

Fosen  Len 40  D.  [50]. 

Nummedal   [o:  Namdal] 40  D.  [50]. 

Indhered  og  Sparbo 40  D.  [50]. 

Stjørdalen 40  D.  [50]. 

Orkedal  og  Guldal 40  D.  [50]. 

Strinden 40  D.  [50]. 

Jæmteland 40  D.  [50]. 

Herdalen 20  D.  [30]. 

Gebietslene  under  Throndhjems  Len: 

Reins  Kloster 40  D. 

Bakke  Kloster 

Stavanger  Len: 

Jæderen  og  Dalerne 50  D. 

Ryfylke  Fogderi 1    .    .  50  D. 

Gebietslene  i  Stavanger  Len: 

Utstein  Kloster 

Agdesidens  Lene: 

Lister  Len 

Mandals  Len 40  D.  [50]. 

Robyggelaget 40  D.  [50]. 

Nedenes  Len 40  D.  [50]. 

Bratsberg  Len: 

Thelemarken 50  D. 

Bamle  Fogderi 40  D. 

Brunla  Len: 

Brunla  Fogderi ; 30  D.  [40]. 

Eker  Len 30  D.  [40]. 

Tunsberg  Len 40  D.  [50]. 

Mariæ  Kirkes  Provsti  og  Rakkestad  Len    ....  20  D. 

Onsøen 30  D. 

Nunneklosters  Len 30  D. 

Biskopsgodset 20  D. 

Tune,  Aabygge  og  Vembe  Skibrede 40  D. 

Vemekloster  Len 40  D. 

Ide  og  Marker  Lene 40  D. 
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Og  er  hos  at  agte,  at  der  denne  Løn  paa  høibe*;  Hs.  Måj.8 
naadigste  Behag  er  bleven  Fogderne  tillagt,  da  haver  ikke  Lens- 
mændene  af  Baahuus,  Vardøhuus  Len,  Stavanger  Len, 
Nordlandenes  Lene,  Qebietslene  udi  Bergenhuus  Len, 
Lister  Len  været  tilstede,  hvorfore  af  os  underskrevne  ingen 
Løn  kunde  deres  Fogder  tillægges,  mens  det  til  Lensmændene 
selv  have  indstillet^    Actum  Åkershuus  17  Mai  anno  ut  supra. 

Christopher  Urne.  Jens  Bjelke. 

Palle  Rosenkrands  B[ørge8søn].  Gerlof  Nettelhorst 

Oluf  Parsberg.  Steen  Villumssøn. 

Sigvard  Gabrielssøn.  B.  Anders  Friis. 

Hartvig  Huitfeldt.  Eiler  Urne. 

Ove  Gedde.  Pros  Knutssøn. 

R.  V.  247.   Afskr.  VIH.  397. 

Lensmændene  udi  Norge  finge  hver  sit  Brev  om 

Fogdernes  Løn. 
C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  at  ettersom  vi  naadigst  have  be- 
vilget Fogderne  udi  vort  Rige  Norge  herefter  nogen  visse  aarlige 
Løn,  paa  det  de  kunne  have  at  leve  af  og  ikke  mere  foraarsages 
Bonden  utilbørligen  at  gravere:  da  have  vi  naadigst  deputeret 
og  beskikket  Fogderieme  udi  Åkershuus  Len  aarligen  til  Løn 
som  efterfølger:  .  .  .  ^  Bedendes  og  naadigst  ville,  at  I  Fog- 
derne sammesteds  saadant  aarligen  selv  af  eders  eget  lader  er- 
lægge,  undertagendes  hvis  Fogderier  I  gjører  Regnskab  af,  des 
Fogder  I  paa  vore  Vegne  haver  at  lønne  og  os  saaledes  til  Regn* 
skab  føre.  Og  ville  vi  herefter  ikke  flere  Fogder  over  bemeldte 
Fogderier  have  betroet^  end  som  forbemeldt.  Cum  claus.  consv. 
Kjøbenhavn  24  Oktober  1634.   T.  VI.  39.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Lensmændene   udi  Norge,   som   ikke  vare  tilstede, 

der  Fogderne   visse  Løn  bleve   beskikkede,   finge 

saadant  et  Brev. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  vi  naadigst  for  godt  aneee,  at 
Fogderne  udi  vort  Rige  Norge  herefter  en  visse  aarlige  Løn  gi- 
ves, paa  det  de  kunne  have  at  leve  af  og  ikke  mere  foraarsages 
Bonden  utilbørligen  at  gravere:  da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville, 
at  du  Fogderne  i  de  store  Fogderier  i  dit  Len  aarligen  50  Rigs- 
daler  til  Løn  giver,  og  denfiem  i  de  mindre  Fogderier  40,  og  det 

'  Se  dog  Desigoationen :  „ Stavanger  Len"  og  ^Gebictslene  adi  Bergenhnns  Len* 
for  Hals  nø  Kloster  og  Hardangers  Vedkommende. 

*  I  ^TegneUer"  er  her  indskudt:  „£fter  den  af  LensmMndena  iadskikkede  For- 
tegnelse; Fogdernes  Løn  findes  udi  Registrene  indført^. 
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af  dit  eget,  undertagendes  hvis  Fogderier  du  gjører  Regnskab  af, 
des  Fogder  du  paa  vore  Vegne  haver  at  lønne  og  os  saaledes  til 
Hegnskab  føre.  Ejøbenhavn  24  Oktober  1634.  T.  VI.  40. 
Christopher  Urne  fik  Brev,  Gunde  Lange  anrørendes. 
C.  ly.  V.  8.  G.  t  Vider,  at  ettersom  os  elskelige  Ove 
Gedde  til  Tommerup,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over 
Brunla  og  Numedal  Lene,  nogle  Sager  haver  paa  vore  Vegne  at 
udføre  med  os  elskelige  Gunde  Lange  til  Søfde,  vor  Mand  og 
Ijener,  belangende  nogen  Toldfrihed,  ufri  Mands  Frihed  paa  hans 
Gaards  Grund,  Bønders  Frihed  for  Skattetømmer  til  vore  Sager 
paa  Moss,  og  for  det  sidste  et  Laxefiskende:  da  have  vi  naa- 
digst  bevilget,  at  med  samme  Sager  mue  beroes  indtil  førstkom- 
mende Herredage  udi  vort  Rige  Norge,  dog  at  I  derhos  Indseende 
haver,  at  overalt  der  udi  vort  Rige  Norge  af  hvis  Adelen  udskiber 
Told  annammes,  saa  vel  som  af  andre,  midlertid  og  indtil  samme 
Sager  udført  vorder,  efterdi  os  om  deslige  Kjøbmandskabs  Fri- 
hed intet  bevidst  er.  Cum  claus.  consv.  Kjøbenhavn  24  Oktober 
1634.   T.  VI.  39.   (Orig.  i  Rigsarkivet). 

Eiler  Urne  fik  Brev,  Skiens  Skole  anrørendes. 

G.  VL  V.  G.  t.  Eftersom  du  underdanigst  er  begjerendes,  de 
Penge  af  Øvre  Thelemarken,  som  ere  liggendes  til  Skiens 
Skole,  endnu  fremdeles  dertil  at  maa  ligge,  da,  efterdi  vi  det 
naadigst  engang  saaledes  bevilget  have,  ville  vi,  de  samme  Penge 
af  for.«  Øvre  Thelemarken  herefter  som  tilforn  til  forv  Skiens 
Skole  skal  blive  beliggende  og  du  ikke  at  tilstede  dennem  der- 
fra at  lade  komme.    Kjøbenhavn  24  Oktober  1634.   T.  VL  40. 

Eiler  Urne  fik  Brev  at  tilholde  de  Skippere,  som  udi 
Kragerø  en  udi  hans  Len  herefter  hender  at  ankomme,  at 
de  indtager  Konge- Dele  r,  ligesaa  vel  som  de  Skippere  gjør, 
som  udi  Langesund  anlanger.  Kjøbenhavn  24  Oktober  1634. 
T.  VL  40. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  nogle  Bønder  udi 
Bergenhuus  Len  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  forfare,  enDeel 
vore  og  Norges  Krones  Bønder  udi  Bergenhuus  Len,  fornemmelig 
de  udi  SognsFogderi,  medutilbørligLandskyld  at  besverges: 
da  bede  vi  dig  og  naadigst  ville,  at  du  dermed  haver  tilbørlig 
Indseende,  at  saa  vel  Kronens  [Bønder]  som  andre  Landdrotters, 
hvo  de  og  ere,  sættes  for  den  Landskyld,  billig  er  og  Norges 
Lov  udviser.    Kjøbenhavn  24  Oktober  1634.  T.  VL  39. 

Nonke  Bigg-Beg^ttr.    VI.  45 
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Christopher  Urne  fik  Brev,  det  nye  Jernverk  paa 
Eker  og  Sandshverv  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  tilskikke  eder  herhos  vort  naadigste 
Missive  til  os  elskelige  Ove  Gedde  til  Tommerup,  vor  Mand, 
Tjener  og  Befalingsmand  over  Eker  og  Brunla  Lene,  belangende 
det  nye  Jernverk  paa  Eker  og  Sandshverv  skulle  anrettes;  be- 
dendes  eder  og  ville,  at  I  bem*«  Ove  Gedde  og  Jemcompagniets 
Participanter  udi  vort  Rige  Norge  mellem  handler  efter  forbe'* 
vort  Missives  hosfølgende  Copies  Leilighed.  Kjøbenhavn  25  Ok- 
tober 1634.  T.  VL  41. 

Vilhelm  Adams  bevilges  Falkefang  udi  Norge. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  andrage 
nærværende  Vilhelm  Adams,  hvorledes  en  HoUænder,  som  vi 
naadigst  havde  undt  Falkefangeriet  udi  Nordlandene  udi  vort 
Rige  Norge,  ved  Døden  skal  være  afgangen,  underdanigst  begje- 
rendes  samme  Falkefangeri  at  maa  nyde  og  bekomme  og  paa  de 
Steder  og  Pladser  ved  sin  Fuldmægtige  lade  fange  Falke,  som 
forv  Hollænder  haver  havt  vores  naadigste  Bevilling  paa:  da 
have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  saa  og  hermed  bevilge  og 
tillade  for"*  Vilhelm  Adams  at  maa,  saafremt  den  Hollænder, 
som  Folkefangeriet  udi  Nordlandene  bevilget  er,  ved  Døden  er 
afgangen,  fri  og  ubehindret  fange  Falke  paa  de  Pladser  og  Steder, 
som  forv  Hollænder  gjort  haver;  dog  at  han  deraf  til  os  og  Kro- 
nen skal  give  den  tilbørlig  Told  og  Rettighed,  som  for".'  Hollæn- 
der givet  haver.  Cum  inhib.  sol.  Fredriksborg  27  Oktober  1634. 
R.  V.  249.   Afskr.  VIH.  230. 

Ove  Gedde  fik  Brev  belangende  det  nye  Jernverk 

paa  Eker  og  Sandshverv. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  eftersom  du  os  underdanigst  haver  ladet 
tilkjendegive,  adskillige  gode  og  rige  Jerngjenge  (sic)  der  paa 
Eker  og  Sandshverv  udi  vort  Rige  Norge  at  skal  befindes,  hvilke 
du  dig  underdanigst  erbyder  paa  din  egen  Bekostning  med  een 
eller  to  Smeltninger  at  ville  udi  Verk  stille,  om  det  med  vor  Til- 
ladelse  skee  maatte,  underdanigst  begjerendes,  at  vor  og  Kronens 
Hytte,  Skove  og  Fos  paa  Eker  maatte  dertil  bevilges,  indtil 
første  Prøve  skeet  er:  da  have  vi  dig  saadant  naadigst  bevilget, 
dog  ville  vi  os  ikke  forpligtet  have  at  beholde  Jernet,  som  der 
forarbeides,  og  haver  du  med  de  af  Jemcompagniet  der  udi  vort 
Rige  Norge  at  handle,  at  de  sig  samme  Verk  antager,  og  saa- 
fremt de  ikke  ville,   at  de  da  bevilge  ville,  at  du  din  Flid  an- 
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vender,    fQrmuende  fremmede   Participanter  dertil   at  forskaffe. 
Kjøbenhavn  27  Oktober  1634.   T.  VI.  41. 

Jens  Juels  til  Lindbjerg  Kvittantiarum  paa 

Bergenhuus  Len. 

C.  IV.  G.  a.  v.,  at  os  elskelige  Jens  Juel  til  Lindbjerg,  vor 
Mand  og  Ijener,  haver  nu  endeligen  gjort  os  gode  Rede  og  Regn- 
skab  for  den  visse  og  uvisse  Rente  og  Indkomst,  til  vort  og  Kro- 
nens Slot  og  Len  Bergenhuus  og  des  underliggendes  Lene  lig- 
gendes  og  oppebaaret  er,  beregnet  fra  Philippi  Jacobi  Dag  1629, 
han  med  samme  Slot  og  Lene  af  os  naadigst  var  bleven  forlenet 
næst  efter  os  elskelige  Oluf  Parsberg  til  Jernet,  Befalings- 
mand  over  Throndbjems  Gaards  Len,  og  til  Philippi  Jacobi  Anno 
1633,  han  dermed  er  kvit  bleven  og  os  elskelige  Jens  Bjelke, 
Norges  Riges  Eantsler,  dermed  igjen  af  os  naadigst  er  bleven 
forlenet.  Udi  lige  Maader  haver  han  og  gjort  Regnskab  for  hvis 
Penge-  og  Contributions-Skatter,  der  udi  for*.*'  Len  er  paabuden 
at  udgive  desmidlertid,  forv*  staar,  saa  og  for  hvis  Inventarium, 
som  han  haver  annammet  der  paa  forv  Bergenhuus  og  igjen  fra 
sig  leveret.  Og  bliver  for".*  Jens  Juel  os  deraf  aldeles  intet  skyl- 
dig efter  de  Regnskaber,  [etc.  mutat.  mutand.  som  i  hans  Evit- 
tantsebrev  for  Throndhjems  Len  af  UMarts  1631,  ovfr.  S.  298  f.]. 
Kjøbenhavn  28  Oktober  1634.   R.  V.  249.   Afskr.  VIIL  230. 

Jens  Bjelke  fik  Brev,  Borgermester  og  Raad  udi 

Bergen  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  Laurits  Markvardssøn, 

fofrige  Byfoged  udi  vor  Kjøbsted  Bergen,  Borgermester  og  Raad 

der  sammesteds  havde  angivet  for  en  Afsoning,  som  de  til  os 

pligtig  skulde  være  at  udlægge,  hvilken  de  endnu  hos  sig  skal 

inde  beholde,  og  efterdi  Borgermester  og  Raad  underdanigst  hos 

os  haver  ladet  anholde,  at  de  den  Dom,  som  dennem  til  Soning 

kjendt  haver,  maa  stevne,  da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt, 

at  de  samme  Dom  til  næstkommende  Herredage  maa  indstevne. 

Fredriksborg  28  Oktober  1634.   T.  VI.  41. 

Hr.  Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Romsdals  Fogderi  anrør. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  vi  erfare,  eders  Foged  ikke  at 

ville  beholde  Romsdals  Fogderi  for  den  Forpagtning,  han  næst 

forleden  Aar  haver  havt,  da,  saafremt  ingen  anden  kan  bekommes, 

som  saa  meget  ville  give,  hvorpaa  dog  skal  gjøres  Flid,  bede  vi 

eder  og  ville,  at  I  med  hannem  handler,   saa  at  han  giver  det 

meste,  billigen  skee  kan;  dog  skal  han  ikke  maa  blive  ved  for.* 

45* 
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Fogderi,  med  mindre  han  det  forpagter.    Fredriksborg  28  Okto» 
ber  1634.  T.  VI.  41. 

Eiler  Urne  at  maa  lade  opsætte  en  Sag  ved  Skien. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  ettersom  os  elskelige  Eiler  Urne  til  6un- 
derslevholm,  vorMand,  Tjener  og  Befalingsmand  over  Bratsberg  Len, 
underdanigst  giver  tilkjende,  hvorledes  udenfor  vor  Kjøbsted  Skien 
skal  være  en  Plads  og  Sted,  hvor  bekvemmeligen  og  andre  aden 
Skade  og  Fortrængsel  en  Sag  kande  hensættes  og  opbygges,  un- 
derdanigst begjerendes  paa  samme  Plads  og  Sted  en  Sag  at  maa 
lade  bygge  og  hensætte:  da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt 
saa  og  hermed  naadigst  bevilge  og  tillade  forv  Eiler  Urne  at 
maa  paa  samme  Plads  og  Sted  der  for  vor  Kjøbsted  Skien,  som 
han  foregiver,  lade  bygge  og  hensætte  en  Sag,  dog  at  han  deraf 
aarligen  til  os  og  Kronen  skal  give  20  Speciedaler.  Cum  inhib. 
sol.    Fredriksborg  30  Oktober  1634.    R.  V.  250.   Afskr.  VIII,  231. 

Hr.  Anders  Aagessøn  at  maa  stedes  til  Kald  igjen. 

C.  IV.  6.  a.  v.,  at  eftersom  nærværende  Hr.  Anders  Aages- 
søn sig  for  nogen  Tid  siden  med  Leier  maa  1  haver  forseet  og 
dog  siden  det  samme  Kvindfolk  til  Egte  tåget,  og  derfor  ikke 
uden  vores  naadigste  Tilladelse  til  noget  Kald  maa  admitteres, 
da  have  vi  naadigst  bevilget  og  tilladt  og  nu  med  dette  vort 
aabne  Brev  bevilge  og  tillade  for*?  Hr.  Anders  Aagessøn  igjen 
at  maa  til  Kald  admitteres,  hvor  han  lovligen  efter  Ordinantsen 
kan  kaldes,  dog  ikke  paa  de  Steder,  hvor  hans  Forseelse  er  be- 
gangen.  Cum  inhib.  sol.  Kjøbenhavn  4  November  1634.  R.  V. 
250.   Afskr.  VIH.  231. 

Hr.  Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Daniel  Peterssøn  anrør. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Eftersom  nærværende  Daniel  Peterssøn  for 
08  underdanigst  haver  ladet  andrage,  hvorledes  Christopher 
Bjørn  ss  øn  [Darre],  Raadmand  udi  vor  Kjøbsted  Throndhjem, 
for  nogle  Aar  forleden  skal  have  optaget  af  en  hans  Gjældner 
en  Summa  Penge  og  samme  Penge  imod  hans  Villie  bruger,  og 
ikke  kan  komme  til  sin  Betaling  hos  hannem,  saa  vel  som  og 
Gjæld  at  have  at  fordre  hos  Prester  og  andre  flere  der  udi  Le- 
net, underdanigst  begjerendes  vores  naadigste  Forskrivelse  til 
eder,  at  han  uden  Vidløftighed  og  Ophold  maatte  forhjælpes  til 
sin  Betaling:  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  for°«  Daniel  Peterssøn 
eller  hans  Fuldmægtige  hos  sine  Debiteres  der  udi  Byen  og  Lenet 
til  Rette  forhjælper,  at  han  uden  nogen  vidløftig  Ophold  og  Penge- 
spilde  kommer  til  sin  Gjælds  Betaling,  saavidt  han  billigen  og  med 
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Rette  kan  have  at  kræve  og  Lov  og  Ret  gemæs  er.  Kjøbenhavn 
4  November  1634.   T.  VI.  42. 

Om  Fribyttere. 

G.  IV.  G.  a.  v.,  at  ettersom  for  os  andrages,  hvorledes  ad- 
skillige Fribyttere  skal  sig  understaa  paa  vore  og  vore  Rigérs 
Strømme  og  Have  at  lade  sig  finde  og  der  sammesteds  paa  vore 
saa  vel  som  paa  fremmede  trafiquerende  at  tåge,  da  have  vi  naa* 
digst  bevilget  og  nu  med  dette  vort  aabne  Brev  bevilge,  at  naar 
som  helst  nogle  saadanne  Skibe,  som  paa  vores  utvivlagtige 
Strømme  og  Have  ere  tagne,  her  nogensteds  ind  udi  Rigerne 
kommer,  da  maa  de,  forurettes,  forv  Skibe  lade  arrestere  og 
med  Retten  derpaa  tale,  dog  at  de  og  stiller  Gaution  at  staa 
den  arresterede  til  Rette,  om  de  ulovlig  Arrest  gjort  haver.  Thi 
bede  vi  og  hermed  byde  alle  og  enhver,  særdeles  vore  Fogder, 
Embedsmænd,  Toldofficierer  og  alle,  som  paa  [vore]  Vegne  haver 
at  befale,  at  I  saadanne  berøvede  og  forurettede,  naar  de  for  eder 
klagendes  vorder,  saavidt  Ret  kan  være,  med  Arrest  og  i  anden 
Maade  beforderlig  ere.  Ladendes  det  ingenlunde.  Kjøbenhavn  5 
November  1634.  R.  V.  251.  Afskr.  VHI.  232. 

Palle  Rosenkrands  fik  Brev,  Fru  Lisbet  Daa  og 

Johan  Vidau  anlangendes. 

G.  IV.  V.  6.  t.  Vid,  at  for  os  underdanigst  haver  ladet  an- 
drage  og  tiUgendegive  os  elskelige  Fru  Lisbet  Daa  til  Bavelse, 
afgangne  Jakob  Ulfeldts  Efterleverske,  hvorledes  at,  imidlertid 
hendes  for*.*  afgangne  Huusbond  med  Agdesiden  naadigst  var 
forlenet,  en  almindelig  Pengeskat  er  paabuden  bleven,  og  samme 
Skattebrev  at  skal  formelde,  at  forv  hendes  afgangne  Huusbond 
skulde  lægge  og  skrive  Skatten  over  al  Agdesiden,  hvorunder 
Lister  Len  og  er  beliggende,  som  os  elskelige  Ivar  Wind 
til  Torpegaard  etc.  naadigst  var  medforlenet,  og  Johan  Vidau, 
som  den  Tid  var  Foged  over  for.*  Lister  Len,  af  forv  hendes 
afgangne  Huusbond  var  befalet  samme  Aars  paabudne  Skat  at 
skulle  lægge  og  skrive  og  siden  opberge  og  udi  vort  Rentekam- 
mer derfore  klarere,  og  forv  Johan  Vidau  sig  siden  den  Tid 
altid  haver  fortrykt  og  adskillige  Undskyldninger  en  Tid  efter 
anden  forevendet,  saa  at  samme  Skat  med  Mandtallet  endnu  stan- 
der uklareret,  og  forv  Fru  Lisbet  Daa  formedelst  saadan  Johan 
Vidaus  Nachlæssighed  ikke  udi  Renteriet  med  Evittantiarum  kan 
til  Ende  komme:   da,  paa  det  han  sig  derfore  ikke  længer  med 
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nogeu  Undskyldning  eller  Forevending  hende  til  Ophold  skal  for- 
trykke, ville  vi,  at  du  haoDem  alvorligen  og  strengeligen  skal 
foreholde,  to  Maaoeder  efter,  at  hao  af  dig  bliver  advaret,  at  skal 
møde  og  comparere  her  neder  med  Mandtallet  og  Skatten,  som 
der  adi  Lister  Len  er  paabuden,  og  det  udi  vores  Renteri  at 
klarere;  og  saafremt  han  sig  ikke  derefter  retter  og  forholder, 
ville  vi,  andre  Middel  dertil  at  skal  bruges.  Kjøbenhavn  5  No- 
vember 1634.   T,  VL  470. 

Hr.  Oluf  Parsberg  fik  Brev,  Lagmanden  udi 
Throndhjem  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vider,  eftersom  os  elskelige  Doctor  Peder 
Alfssøn,  Lagmand  udi  Throndhjem,  for  os  underdanigst  haver 
ladet  tilkjendegive,  hvorledes  vore  Undersaatter  af  fiøndeme  udi 
eders  Len  for*?  Doctor  Peder  Alfssøn  den  sedvanlige  Lagmands- 
told  skal  forholde,  hvilket  I  videre  af  denne  hans  indlagte  Sup- 
plication  kan  erfare;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I  den 
Leilighed  flitteligen  lader  forfare  og  efter  des  Beska£fenhed  for*.* 
Doctor  Peder  Alfssøn  medfølgende  vort  aabne  Brev  tilstiller. 
Kjøbenhavn  5  November  1634.   T.  VL  42. 

Doctor  Peder  Alfssøn,  Lagmand  udi  Throndhjem,  fik 
Brev,  hans  Told  [og]  Michelskorn  anrørendes. 
G.  IV.  0.  a.  v.,  at  eftersom  vi  naadigst  forfare,  hvorledes 
vores  Undersaatter  af  Bønder  udi  vort  Rige  Norge  i  Throndhjems 
Len  skal  forholde  Lagmanden  der  sammesteds,  os  elskelige  Doc- 
tor Peder  Alfssøn,  den  sedvanlige  Michelskorn  og  Told  og  den- 
nem  ikke  vil  udgive,  endog  vores  naadigste  Forordning  derom 
forleden  Aar  er  udgangen  saa  vel  som  vores  og  vores  elskelige 
kjære  Hr.  Faders,  Konning  Frederiks,  høilovlig  Ihukommelse, 
aabne  Breve  dennem  saadan  Rettighed  at  udgive  tilholder  og  det 
efter  en  vores  Commissariers  Opskrifts  rette  Udtydelse  og  For- 
klaring; thi  byde  vi  hermed  saa  og  alvorligen  befale  alle  og  en- 
hver vore  tro  og  lydige  Undersaatter  udi  for°"  Throndhjems  Len 
Lagmanden,  som  nu  er  og  herefter  kommendes  vorder,  den  sed- 
vanlige Lagmandstold  og  Michelskorn  at  give,  som  I  de  forrige 
Lagmænd  givet  haver  og  vores  aabne  Brev  dennem  udtrykkeligen 
tilholder,  men  de,  som  saa  forarmede  ere,  at  [de]  for".*  Lagmands- 
told og  Michelskorn  ikke  kunne  udgive,  en  tilbørlig  Medlidende 
[med]  at  have  og  for  samme  Told  og  Michelskorn  at  forskaane, 
naar  de  saadant  lovligen  beviser.  Kjøbenhavn  6  November  1634. 
R.  V.  251.   Afskr.  VHL  232. 
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Nils  HanssøDy  Laginand  udi  Christiania,  og  NilsTolder, 

Borgermester  der  sammesteds,  fingeBrev,  Participanterne 

udi  Jernverket  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t  Vider,  at  os  elskelige  Steen  Villumssøn 
[Rosenvinge]  til  Those,  vor  Mand,  Tjener  og  Befalingsmand  over 
Bakke  Kloster,  og  M.  Nils  Simonssøn  [Glostrup],  Superin- 
tendent over  Oslo  og  Hamar  Stift,  for  os  haver  ladet  berette  og 
underdanigst  tilkjendegive,  hvorledes  der  tildrager  sig  allehaande 
Irringer  og  Trætter  imellem  Participanterne  udi  Jerncompagniet 
og  Verkemes  Forvaltere  og  Tjenere,  hvilke  udi  Mindelighed  ikke 
kunne  bilægges,  eftersom  enhver  enten  Retten  prætenderer  eller 
ogsaa  ved  Udflugter  sig  undslaar,  menige  Gompagni  til  største 
Skade  og  Forhindring,  underdanigst  derfore  begjerendes  vores 
naadigste  Befaling  til  eder,  at  I  alle  for?  tvistige  Parter  efter 
Regnskabernes  Beskaffenhed  og  andre  Omstænde  skulle  imellem 
dømme  og  endeligen  adskille;  thi  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  ret- 
ter eder  efter  en  vis  Tid  og  Sted  at  beramme,  indstevnendes 
alle  tvistige  Participanter  og  Verkemes  Forvaltere  og  Tjenere 
for  eder  udi  Rette  og  da  efter  Regnskabernes  rigtige  Forhør  udi 
alle  de  Sager,  som  Jerncompagniet  imellem  er  eller  falde  kunne, 
enten  udi  Mindelighed  imellem  forhandler  eller  ved  retferdig 
Dom  adskiller,  og  det  uden  Forhaling,  paa  det  al  Vidløftighed  i 
Tide  kan  forekommes  og  afskaffes;  og  hvis  af  eder  dømmes  eller 
forhandles,  det  Parteme  under  eders  Hænder  at  gives  beskrevet, 
som  I  ville  forsvare.    Kjøbenhavn  6  November  1634.  T.  VI.  43. 

Thomas  Jenssøn,  Lagmand  udi  Skien,  og  .Augustinus 

Olssøn,  Lagmand  under  Agdesiden,  finge  Brev,  Gunde  Lange 

og  Landvik  Kirke  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  eftersom  os  underdanigst  haver 
ladet  give  tilkjende  os  elskelige  Gunde  Lange  til  Søfde,  vor 
Mand  og  Tjener,  hvorledes  der  skal  begive  sig  en  Irring  og 
Trætte  imellem  hannem  paa  den  ene  og  Landvik  Kirke  paa  den 
anden  Side  belangende  en  Ødegaard  udi  for".«  Landvik  Sogn,  som 
kaldes  Haugebo  og  skal  tilforn  været  kaldet  Høgelund,  og 
formedelst  des  Navns  Forandrings  Skyld  synes  allermeest  samme 
Tvistighed  sig  at  begive  og  dagligen  endnu  at  f orøges ;  thi  bede  vi 
eder  og  ville,  at  I  for»*  stridige  Parter  for  eder  til  en  vis  Tid  og 
Sted  indstevner  og  samme  Sag  for  eder  tager  og  des  Leilighed 
egentlig  og  grundelig  erfarer,  hvem  af  disse  forbe^?  Parter  der 
kunne  have  bedste  og  lovligste  Adkomstbreve  og  til  samme  Øde- 
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gaard  være  berettiget,  efter  bedste  og  lovligste  Prov  derom,  udi 
den  Sag  kunne  føres  om  samme  Ødegaards  rette  Navn,  hvad  den 
af  Førstningen  kan  være  kaldet,  og  efter  des  Leiligheds  Erfaring 
Parteme  tilbørligen  imellem  kjender  og  dømmer,  etc.  cum  claus. 
soL  Ejøbenhavn  6  November  1634.   T.  VI.  42. 

Christopher  Urne  fik  Brev,  Gunde  Lange  anrørendes. 

C.  IV.  V.  s.  G.  t.  Vi  bede  eder  og  ville,  at,  naar  vore  Ren- 
temestere  eder  tilskikker  os  elskelige  Gande  Lange  til  Søfde,  vor 
Mand  og  Tjener,  hans  Pantebrev  paa  hans  Gaarde  Fossesholm 
og  Fri  t SØ  for  nogen  Gjæld,  han  os  skyldig  er,  I  da  samme 
Pantebrev  paa  tilbørlige  Steder  lader  læse  og  paaskrive;  belån- 
gende  det  Brev,  I  for  nogen  Tid  siden  haver  bekommet,  at  lade 
taxere  Fossesholm,  dermed  ere  vi  naadigst  tilfreds  at  maa  bero, 
efterdi  nu  anderledes  derom  er  accorderet.  Cum  claus.  consv. 
Ejøbenhavn  7  November  1634.  T.  VI.  43.  (Orig.  i  Rigsarkivet). 
Clemens  Søfrenssøn  [Wedel],  Lagmand  udi  Tunsberg, 
fik  Brev,  Cornelius  Peiterssøn  anrørendes. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  en  Skipper  af  Spirdich,  ved  Navn 
Cornelius  Peiterssøn,  underdanigst  for  os  haver  ladet  andrage, 
hvorledes  hans  Skib  skal  være  for  nogen  Tid  siden  af  sex  Mænd 
dømt  til  Priis,  formenendes  sig,  stor  Uret  derudinden  at  være 
skeet,  og  derfore  agter  samme  Dom  at  stevne;  thi  bede  vi  dig 
og  ville,  at,  naar  for.*  Cornelius  Peiterssøn  eller  hans  Fuldmæg- 
tige  Stevning  over  de  sex  Mænd  begjerer,  du  da  Stevning  han- 
nem  meddeler  og  siden  derudinden  sententserer  og  dømmer,  som 
du  agter  at  forsvare.    Kjøbenhavn  8  November  1634.  T.  VI.  43. 

Jens  Bjelke  og  Jørgen  Brockenhuus   finge^hver  sit 

Brev    ligelydendes,    at  have  Indseende   med   Utstein 

Klosters  Bønder  og  Tjenere. 

C.  IV.  V.  G.  t.  Vid,  at  eftersom  vi  naadigst  have  forlenet 
os  elskelige  Jørgen  Schult  til  Horneburg,  vor  Mand,  Tjener 
og  Hofraad,  med  vort  og  Norges  Krones  Len  Utstein  Kloster  og 
Allebelgens  Gods,  og  vi  naadigst  ere  til  Sinds  forv  Jørgen 
Schult  uden  Riget  at  ville  lade  bruge:  da  bede  vi  dig  og  ville, 
at,  naar  du  der  udi  dit  Len  udi  Visitats  eller  og  ellers  forrei- 
sendes  vorder,  du  da  med  Flid  forfarer,  om  Bøndeme,  til  samme 
Gods  liggendes  ere,  sig  kunne  besverge  af  Fogden  eller  andre 
hans  Tjenere  der  udi  Lenet  at  være  forurettet,  og  dersom  saa 
befindes,  du  da  de  forurettede,  saavidt  Lov  og  Ret  gemæs  er, 
til  Rette  forlyælper,  havendes  derhos   Indseende,  at  ingen  af 
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dennem  med  nogen  nye  Paalæg  imod  Norges  Lov  bliver  besverget. 
Gam  claus.  consv.  Flensborghuus  8  December  1634.  T.  VI.  44. 
(Orig.  i  Kgsarkivet). 

Henrik  Bildes  Evittantiarum  af  Stavanger  Len. 

C.  IV.  6.  a.  v.,  at  os  elskelige  Henrik  Bilde  til  Tirsbek  ha- 
ver nu  endeligen  gjort  os  gode  Bede  og  Regnskab  for  al  Ind- 
tægt  og  Udgift  af  vore  og  Norges  Krones  Lene  Ryfylke,  Jæderen 
og  Dalerne,  hvormed  han  nogen  Tid  lang  af  os  naadigst  haver 
været  forlenet,  beregnet  fra  Philippi  Jacobi  Anno  1621,  han  først 
bekom  samme  Lene  udi  Forlening  og  Forsvar  næst  efter  os 
elskelige  Gabriel  Kruse  til  Barkacher  (sic),  og  til  Philippi 
Jacobi  Dag  næstforleden  udi  nærværendes  Aar  1634,  han  dermed 
er  kvit  ble  ven  og  os  elskelige  Jørgen  Brockenhuus  tilSebber- 
gaard  dermed  igjen  af  os  naadigst  er  bleven  forlenet,  desligeste 
og  nu  gjort  os  Rede  og  Regnskab  for  de  almindelige  Pendinge-, 
Garnisons-  og  Gontributions-Skatter,  der  sammesteds  er  paabu- 
den  og  oppebaaren  imidlertid,  forv'  staar.  Og  er  fori^"  Henrik 
Bilde  OB  deraf  [etc.  mutat.  mutand.  som  ovfr.  S.  299].  Kolding- 
huus  22  December  1634.  R.  V.  252.  Afskr.  VHI.  233. 

Sigvard  Gabrielssøn  [Akeleye]  og  Nils  Hammer 
finge  Brev,  Johan  Bram  anrørendes. 

G.  IV.  V.  G.  t.  Vider,  at  os  elskelige  Johan  Bram,  Borger 
og  Indvaaner  udi  vor  Ejøbsted  Ejøbenhavn,  underdanigst  for 
os  haver  ladet  andrage,  hvorledes  han  skal  være  geraaden  udi 
nogen  Irring  og  Trætte  med  os  elskelige  Nils  Laurssøn,  Bor- 
germester udi  vor  Kjøbsted  Fredriksstad,  anlangendes  et 
Skib,  kaldes  Justitia,  som  han  ved  hans  Fuldmægtige  er  kom- 
men  i  Handel  med  hannem  om  at  ville  kjøbe  efter  en  Gontracts 
Lydelse,  derom  gangen  er,  hvilken  Gontract  for".*  Nils  Laurssøn 
ikke  siden  skal  have  efterkommet,  hvorfore  for;*  Johan  Bram 
hannem  skal  have  ladet  stevne  for  Borgermestere  og  Raad  udi 
vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn  nu  udi  forgangne  Sommer,  han  der  lod 
sig  finde,  og  hannem  siden  ladet  arrestere,  hvilken  Arrest  han 
ikke  haver  villet  holde,  medens  sig  fra  den  begav,  underdanigst 
begjerendes  vores  naadigste  Befaling  til  gode  Mænd,  som  dennem 
derom  enten  i  Mindelighed  kunne  imellem  handle  eller  og  ved 
endelig  Dom  adskille;  thi  bede  vi  eder  og  naadigst  ville,  at  I 
Parterne  for  eder  med  det  forderligste  paa  bekvemme  Sted  ind- 
stevner  og  dennem  derom  enten  i  Mindelighed  imellem  forhandler 
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eller  ved  endelig  Dom  og  Sentents  adskiller,  etc.  cum  claus.  consv. 
Koldinghuus  22  December  1634.   T.  VI.  44. 

Hr.  Christopher  Urne  fik  og  Brev  om  samme  Sag 
imellem  Nils  Laurssøn  og  Johan  Bram. 

C.  IV.  V.  s.  G.t.  Eftersom  os  foregives,  Nils  Lauritssøn, 
Borgermester  udi  vor  Kjøbsted  Fredriksstad,  at  skal  have  ladet 
ved  hans  Fuldmægtige  accordere  med  os  elskelige  Johan  Bram, 
Borger  og  Indvaaner  udi  vor  Kjøbsted  Kjøbenhavn,  om  et  Skib, 
kaldes  Justitia,  og  han  siden  samme  Gontract  er  fragaaen  og 
nu  udi  forleden  Sommer,  der  han  var  udi  forv  Kjøbenhavn,  at  skal 
være  af  for°«  Johan  Bram  derfore  for  Borgermestere  og  Raad 
sammesteds  bleven  tiltalt  og  der  være  arresteret  indtil  Sagsens 
Uddrag,  af  hvilken  Arrest  han  sig  haver  begivet,  og  vores  naa- 
.  digste  Befaling  nu  til  gode  Mænd  er  udgangen,  som  udi  samme 
Sag  skal  kjende  og  dømme:  da  bede  vi  eder  og  ville,  at  I  med 
Flid  lader  forfare,  hvorledes  om  samme  Sag  er,  og  hannem  ikke 
høiere  Bestilling  betror,  førend  samme  Sag  er  til  Ende  og  er- 
farer, om  han  saa  oprigtig  dermed  haver  omgaaet,  som  det  sig 
bør.  Cum  claus.  consv.  Koldinghuus  22  December  1634.  T.  VI. 
44.   (Orig.  i  Bigsarkivet). 
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Åa  Sogo  i  Lyngdal.  454  f. 

Aaby  Gaard   i  Baahos  Len.    480.    525. 

617  f.  643. 
Aager  (Agier),   Gaard   i  Baade.  70.  434. 
Aalborg.  4.  59.  563.  591.  630. 
Aalbi»rghn8.  208. 

Aalefjære,  Gaard  i  Thveit  Sogn.  456. 
Aamot   Prestegjeld   i   Østerdalen.  433  f. 

439  £  445.  484. 
Aamand  Asmundsaøn.  167. 
Aarestad,  Gaard  ved  Bergen.  156. 
Aarboa  Kapitel.  621.  —  Stift.  630. 
Aarnea,  Gaard  i  Lyngdal.  455.  —  Syssel 

paa  Island,  se  Arnes. 
Aarom,  Gaard  i  Borge  Sogn.  559. 
Aarvik,  Gaard  i  Oa  Skibrede.  253. 
Aarøen  Ted  Tunaberg.  689. 
Aas  Engealet  i  Orkedala  Alminding.  52. 

115  ff.  —  Sogn.  83.  104. 
Aaaebø,  Gaard  paa  Askøen.  23. 
Aaserum,  Gaard  i  Verne  Klosters  Len. 

366. 
Aasgaard  i  Birkenes  Sogn.  456. 
Aasgaardstrand.  690. 
Aasbeim,  østre,  Gaard  i  Silegjord.  212. 
Aasland,  Gaard  paa  A^desiden.  514. 
Aasmandsrud,  Gaard  paa  Modnm.  120. 
Abraham  Lanritssøn.  231  f. 
Aoeise.    22.   128.   133.   169  f.  370.   408. 

450.  516.  564.  597.  680  L 
Adalbol,  Gaard  paa  Island.  29. 
Adam  Hanssøn,  Borger  i  Bergen.   361. 

—  Villnmssøn,  Kapellan.  398. 
Adams,  Vilbelm,  Falkefænger.  33.  706. 
Adelen.  10.  14.  28.  73.  288.  346  f.  454. 

468  f.  493.  498.  502  f.  506.  597.  620  f. 

701.  705.  —  Privilegier.  235. 
Adelsbrev.  397. 


Adelns  Jakobsdatter.  9.  —  Trulsdatter.  374. 

Afdeim,  Gaard  i  Lesje.  274. 

Affaindø  (?),  Gaard  i  Bygge*  11* 

Afskedspas.  437. 

Afsættclse    fra   Embede,    Bestilling.    51. 

472.  499  ff.  538.  546. 
Agdesiden   Len.    5.   15.   163.    211.  251. 

266  f.  270.  288.  312  f.  349.  (352).  353. 

358.    364.    372.   (599).  626  ff.  670  t 

701.  703.  709.  —  Kongsgaarden  i.  358. 

—  Lagmandsdømme.  428  f. 
Agent,  Kongens,  i  BrtlsseL  559. 
Agnete  Mathisdatter.  355.  525. 
Ahlefeldt,  Diderik  von.  72.  —  Kay  von, 

til  Lindow  og  Mehlbek.  334.  443.  520  f. 
Ahnen,  Glana  yon.  111  ff.  277  £  437  £ 

440.  —  Preben  von,  til  Nederho£  112  £ 

277  £  366.  437  £  440  £  538  £ 
Akeleye,  Elsebe   Gabrielsdatter.   399.   — 

Sigvard  Gabrielssøn,  til  Krengernp  og 

Kambo.  2.  6.  69.  103  £   132.  161  ff. 

165.  196.  236.  275.  279.  284.  289.  366. 

380.  393  £  399.  418.  425  £  430.  457. 

518  £   521   £  524  £  615.  637.  667  £ 

677.  687.  696.  704.  713  £ 
Akers  Eir.   425  £  533.  675.  —  Fogderi. 

6.  702.  —  store,  Gaard  i  Aker.  147.  — 

Hered.  11.  138.  674.  —  Kirke.  424. 
Akerahns  Len.  6.  15.  97  £  131  fL  142. 

158  £   196.  211.   228.  280  ff.  293   £ 

420  £  474.  484.  503.  532  £  567.  625. 

636.    670  £   675  £  692  £   701  £    — 

Regiment.  6.  -  Slot.  11  £  17.  19.  47. 

84.   93.  131  £   147.    167.   172  £  274. 

277.   280  ff.   293  £  384.  424.  670  f. 

673  £  688  £ 
Albert  Baltser,  Borger  i  Hambarg.   280. 

—  Berentssøn,  se  Berner. 


716 


Begistar. 


Aldersdispensation.  611  f. 

Alexander  Engelsk,  Capitain.  39. 

Alfhns,  Gaard  i  Throndhjems  Len.  497. 

Algerøen  i  Sartor  Skibrede.  323. 

Alhed  Hansdatter.  233.  376.  —  Jakobs- 
datter.  411.  475. 

AUarmpladse.  7. 

AUebelgenB  Kirkes  Gods.  180.  222  f.  361. 
472.  523  f.  703.  712. 

Allert  Allertssøn,  Skipper.  92. 

Alma  Præbeade  i  Hamar  Stift  339. 

Almindinger.  52.  115.  155.  518. 

Alroisae.  629  f. 

AUtadhaug  Sogn.  184. 

Alten  £W.  241  t  382  f.  609. 

Alterene  Sacramente.  35  f.  63.  191.  328. 

Alrlm,  Gaarde  i  Tune.  93. 

Alvøen.  373.  602  f. 

Amland,  Gaard  i  Søndhordland.  35.  206 1 

AmmnnitioD.  13.  28.  49.  58  ff.  215. 423  f. 

Amnland  (?)  Gaard.  513. 

Amund  paa  Tone.  118  t 

Amandegaard  i  Leeje.  274« 

Andabel-0.  454. 

Andengaard  i  Sande  Prestegjeld.  188.  383. 

Anders  Aagessøn,  Hr.  708.  —  paa  Bergan. 
119  f.  —  i  Bro,  Hr.  489.  —  Christens- 
søn,  Gjestgiver.  249  f.  —  — ,  Sogne- 
prest til  Ørlandet.  470.  —  i  Egenes. 
391.  659.  —  Heariksaøn.  431  f.  —Hr., 
i  HiDderaa.  646.  -  Hr.,  Kapellan.  489. 

—  paa  Ustad.  520.  —  Ivarssøn,  Foged. 
27.  375  f.  —  Jenssøn,  Sogneprest  til 
Skonevik.  537.  —  Lanritssøn  paa  Øjen. 

638.  —  Matssøn,  Provst,  se  Been. , 

Sorenskriver.    471.   483.   —   Olafssøn, 

Hr.,   se  Bruse, ,   Kapellan.   323. 

,  Eaadmand   i  Fredriksstad.   99. 

152  f.  211.  344.  474  f. ,  Sogne- 
prest til  Hede.  482. 1  Stemme.  478. 

—  Pederssen,  Borgermester  i  Thrond- 

bjem.  81. i  Jæmteland.  599. 

Lessø,  Skipper.  185. ,  Myntmester. 

26  f. ,  Sogneprest  til  Thingvold. 

401.  —  Rasmussøn,  Foged.   524.  537. 

paa  Sevelykke.  595.  —  i  Skardal. 

567  f.  —  Smed  i  Skjoldvig.  595.  — 
Søfrenssøn.  62.  —  Thorstenssøn,  Bor- 
ger i  Bergen.  361.  —  i  Ul&rød.  391. 
659.  —  YillnmsBøn.  646. 


Andersøen,  Gaard  i  Jæmteland.  305. 

St.  Andre»  Præbende  i  Throndbjem.  200. 

Angaard  i  Lesje.  274. 

Angein.  149. 

Angilsbang,  Gaard  i  Nordfjord.  139. 

Annanias  Absalonssøn,  Bjskriver.  130  f. 

Anne  Abelsdatter.    398.  —  Andersdatter, 

Biskop  Nils  Glostrups,  se  Wincke. , 

Erik  Jenssøns.  330.  —  Cbristensdatter, 
Biskop  Thomas  Wegners.  292.  —  Claus 
Botkens.  555  f.  —  Herloft  i  Bergen. 
436.  —  Hr.  Gabriels.  605.  —  Lndvigfr. 
datter.  240.  —  Nilsdatter,  Nils  Smeda. 
110.  —  Panlsdatter,  Helge  Thorgers- 
søns  Efkerleverske.   278  f.    —  Peders- 

datter.  490. i  Bergen.  250.  (488  L). 

—  — ,  Jakob  Hanssøns.  138.  —  Basmna- 
datter  i  Bergen.  252.  —  Bichards4atter 
(Bachesdatter).  373.  601  ff. 

Anon  paa  Bjøraa.  513. 

Antonii  Knntssøns  Sag  i  Theste  Aa.  29. 

Antonins  paa  Angilsbang.  139  f. 

Apostels-Gods.  703. 

Apotbeker,  se  Bergen,  Christiania,  Kol- 
ding. 

Arbeide,  Arbeidspenge  til  Fogedgaardene. 
495  f.  499  f.  506.  -  til  Slottene.  321 1 
359  t  468  f.  567.  612.  618  f.  674. 

Arbeidspriser.  55  f. 

Archonins,  Jonas,  af  Island.  647. 

Aremark.  88. 

Arenfeldt,  Axel,  tilBasnes.  71.  418.  422. 
471.  502.  509.  598.  669. 

Ame  Skibrede.  398. 

Ame  paa  Brandvold.  119.  *—  Mogenssøn 
paa  Island.  649.  —  Oddssøn,  Lagmand 
paa  Island.  379.  598. 

Ameberg,  Peder.  85. 

Amedals  Skibrede.  209  f.  578.  689  £. 

Ameklev,  Gaard  i  Leeje.  274. 

Arnes  Syssel  paa  Island.   340.  379.  641 . 

Aragrim  Jonssøn,  Hr.  29.  —  Olssøn.  120. 

Arnøen,  Nord-,  Gaard  i  Gildeskaal.  482. 

Arrest.  44.  98.  133.  145.  148.  150.  209. 
361.  477.  570  f.  632.  709.  713  f. 

Arstad,  Gaard  i  Stange  Prestegjeld.  431. 

Arv.  109  ff.  186.  238.  277  f.  382.  416. 
477.  573  f.  580.  646  f.  691.  —  Arv- 
afgift.  382.  —  Arvekjøb.  408.  —  Arve- 
•kifte,  se  Skifte. 
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Asak,  Gaard  i  Skedsmo.  230  f. 

Asbjøm  paa  Thordhol.  274. 

Asdal,  Oaard  i  Øyestad.  456. 

Ask,  Oaard  paa  Herlø.  23.  254  f. 

Askerold  Prestegjeld.  489  f. 

Asker.  422. 

Askim.  172.  669. 

Askøen  i  Herlø  Skibrede.  23. 

Asmmid  Aamandssøn.  167.  —  i  Brakjær. 

595. 
Aspang,  store,  Gaard  i  Sorteborg  Sogn. 

595. 
Assens.  148. 

Attestats,  theologisk.  487  f. 
Angnstinns  Olafssøn,  Lagmand  paa  Ag- 

desiden.  428  ff.  512.  614  f.  711  f. 
Aaklaod  (Økland),  Oaard  i  Os  Skibrede. 

25.  253. 
Anre  Prestegjeld.  512. 
Aurlands  Prestegjeld.  37a  602  f. 
Aarød,  Oaard  paa  Idd.  283  ff. 

Baadsmnnd.  45.  176  ff.  196.  205.  287  f. 

46a  — ,  Danske.  205. 
Baabas  Len.  6.  15  ff:  41  f.   73.   126  f. 

151.  163.  196.  208.  211.232.236.258. 

305.  326.  336.  341.  374.  387  ff.  420  f. 

451.  503.  518  f.  567.  642.  655  ff.  701. 

704.  —  Regiment.  6  f.  —  Slot.  12.  31. 

93.  113.  151.  232.  252.  286.  301.  338. 

341.  374.  380.  387  ff.  518  f.  574.(580). 

641.  644.  651. 
Baal,  se  Varder. 
Baandstager.  333.  529. 
Baar  Eng  paa  Island.  633. 
Baard  Christopherssøn  paa  Skonge.  602. 
Bagge,  Mats,  til  Holmegaard.  154  f.  185. 

458  f. 
Bakke,  Annex  til  Lande.  454.  — ,  Oaard 

paa   Kjalames.   633.    —    ~    i   Lnnde 

Prestegjeld.  454.  —  Klosters  Len.  183. 

386.  481.  489.  515  f.  518.  638  f.  667. 

703. 
Baldstad,  Gaard  i  Lødingen.  483. 
Balfonr,  David,   Skibsbygger.    328.   437. 

534  ff.  574. 
Bamle Fogderi.  13  f.  703.  —Prestegjeld. 

212. 
Bandiche,  Frants,  Capitain.  39. 
Bang,  Christen  Staffenssøn,  Sogneprest  i 


Christiania.  328.  475.  —  Jens,  Borger 

i  Aalborg.  28  f.  147  f.  329.  478.  624. 
Bansættelse.  36.  191. 
Barbara    Carlsdatter.    678.     —     Villnm 

Lnchanssons  af  Odense.  199. 
Barbo,  Oaard  paa  Thromø.  456. 
Barmen,  Oaard  i  NordQord.  139. 
Barnemord.  476. 

Bartholomæns  Haakonssøn.  29.  304. 
Basholmen  i  Baahns  Len.  32. 
Bay,  Jens,  Capitain.  675. 
Bech,  Henrik,  Borger  i  KjobenhaTn.   50. 
Beck,  Steen,  til  Forsløy,  Rentemester.  95. 

281.  292.  299.  481.  489.  515  f.   518. 

575.  667. 
Been,  Anders  Matssøn,  Prorst,  Sogneprest 

til  Topdal.  293.  —  Staffen,  Skipper  af 

Rostock.  340. 
Beg.  625. 

BfgravelBe.  56.  470.  —  adelig.  288. 
Belland,  Oaard  i  Lyngdal.  455. 
Bellen,  Oaard  i  Lesje.  274. 
BeloT,  Clans.  114. 
Belsæt,  Gaard  i  Ber  om.  109. 
Benaadning.  377.  444. 
Bendiz  Eggertssøn,  Foged.   29.    —  Mo- 

gensson,  Kapellan.  196. 
Bendt  Bendizsøn,  Sogneprest  til  Torve- 
stad. 577.  —  paa  Valle,  Hr.,  se  Haar. 
Benkestok,  Brynhild,  Frne.  409  f. 
Bennekass,  David,   Skipper  af  Kondnm. 

366  f. 
Bentzainger,  Anders,  Mestersmed.  580. 
Berby,  ovre  og  nedre,  Oaarde  i  Enningdal. 

86  f.  —  Sagbrng.  87;  jfr.  Ørebakke. 
Berdim  paa  Lindsøy.  274. 
Bei^,   Oaard   i   Baahns  Len.   391.    659. 

^  i  Eidsberg.  559.  —  —  i  Raade. 

70. paa  Ørlandet.  459.  —  Kirke. 

283.  —  Prestegjeld.  99.  283.  —  Thing- 

sted.  454  f. 
Bergan,  Oaard  paa  Modnm.  119. 
Bergastabr,  Oaard  paa  Island.  29. 
Berge,  Oaard  i  Fjiere  Sogn.  626. 

i  Lyngdal.  455. 
Bergen.  8.  10.  18.  21  f.  27.  33  f.   37. 

43  t  49  f.  121  f.  124  ff.  134  f.  141  f. 

146  ff.  168  ff.  200  ff.  203  f.  227.  230. 

237.  260.  262  ff.  265.  271.  280.  335. 

358.  362  f.  370.  385.  403.  406  ff.  410  f. 
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436.  449  f.  464.  478  f.  487.  526.  571  f. 
596  f.  621.  634.  655.  671  f.  688.  - 
Admiralitet  i.  28.  —  AlmindiDger. 
248  f.  354.  408.  485.  553.  564.  —  Apo- 
thek.  133.  258  S.  —  Arnegaard.  485. 

—  Aaktionariaø.  480.  —  Badøtne.  1 51  f. 
1 53  f.  —  Biøkopømaren,  øe  Brkebiekops- 
gaarden.  —  Bispegaard.  239.  —  Bor- 
germester og  Baad.  262.  290.  356.  427  f. 
526.  540.  561.  652.  707.  —  Brad- 
bniik.  130.  —  nye  Bro.  130.  —  By- 
foged. 21  f.  516.  —  Byrei.  596.  — 
Bryggesporden.  302.  —  St.  Catharinn 
Fattighnø.  154.  —  Compagoier.  7.  — 
Domkirke.  231.  305.  697.  —  Domkirke- 
Sogn.  361.  --  Dramøhoø,  Qaard  i.  354. 
~  Erkebiekopsgaarden.  555  ff.  —  Fat- 
tighus, de  søfarendes.  609  f.  655.  — 
Garpebryggen,  Qarpeme.   7.   130.  597. 

—  Gjennemgange.  408.  —Grunde.  251  f. 
296  f.  301  ff.  354  f.  361.  410  f.  485. 
525  f.  555  ff.  —  J^ospital.  127.  384  f. 
485  f.  —  Ildebrand  i.  22.  42.  146.  154. 
248.  —  Kapitel.  373.  438  f.  601  ff.  — 
Kirker.  146.  188.  ~  Korskirke.  305. 
361.  —  Korskirke-Sogn.  377.  —  Kon- 
toret (Bryggen).  61.  75.  125.  141.  148. 
151.  167.  169  f.  238.  264.  354.  370. 
400.  449  f.  668.  ~  og  Gulethings  Lag- 
mandsdømme.  322/.  613  f.  —  St.  Mor- 
tens Kirke.  354  f.  —  Nykirke.  251  f. 
296  f.  555.  —  Nykomlinger.  671  f.  — 
Pakhnset  i.  571.    —    Presterne.  438  f. 

—  PriTilegier.  125  /.  141.  167.  262  ff. 
407.  412.  526.  547.  634.  —  Raadhus. 
519.  —  Regulering.  195.  199.  357.408. 
411.  —  Rosenkrands^s  Mur.  238.  — 
ScbodUer  (Skotser),  Hollandske.  571  f. 
634.  671  f.  —  Skandser  og  Blokhuse. 
124.  408. --Skole.  136.  249.  324.  411. 
611.  —■  Skøthuset.  154.  —  Stifu  97. 
178.  396.  530.  629  f.  —  Stranden.  238. 
252.  361.  —  Toldbod.  563.  —  Torr.  408. 
671.  —  Tende.   597.  —  Vaagen.   302. 

—  Vaags  Alminding.  199.  357.  -  Øl- 
bryggere  og  Øltappere  i.  427  f.  — 
Øvrestrsdet.  354  f. 

Bergenhuns  Len.  5.  15.  26.  35.  74  ff. 
81.  95.  135  f.  163.  196.  201  ff.  211. 
228.  262  f.  353.  364.  372.  411.  493  ff. 


496  f.  518. 536  f.  539. 541  ff.  609  f.  612. 
625.  689.  701  ff.  704  f.  707.  —  Regi- 
ment. 5.  —  Slot.  5.  43.  81.  130.  154. 
239.  392.  539.  688  f.  —  SloUhare.  130. 

Berger,   Gaard    i   Aremark.    88. i 

Sigdal.  119. 

Bergseng,  Gaard  i  Lesje.  274. 

Bergverk,  Bergfolk.  264  f.  426. 562.  588  ff. 
591  f.  618  f.  634  ff  677. 684  ff:  -  -Goa- 
pagniet,  se  Jem-Compagniet.  —  PriTi- 
legier. 426. 

Berner,  Albert,  Foged,  senere  Stiftsøkriver. 
23.  25.  304.  485  f.  493  f.  501.  511. 

Bernhard,  Hr.,  Sogneprest  paa  løland.  488. 

BernhoiV,  Anders  Hanøsen,  Sogneprest  til 
Holtaalen.  294. 

Bertel  Lauritssen,  se  Hørby. 

BernmsHered,  restre.  19  f.  —  — ,  østre. 
19  f.    138.    —   Jernverk.  3.  109.  431. 

563.  565  ff. ;  Jfr.  Jern-Compagniet. 
Beskjnrmelsebreve.  180.  231  f.  244.  256. 

269  f.  399. 
Bcøseby  Ødegaard  i  Lauten.  445. 
Besseøtad,  Kongsgaard  paa  løland.  1 98. 51 5. 
Betleri.  506. 

Beve  Sogn  i  Baahns  Len.  51. 
BeyilUnger,    se   Falkefangst,    Præbonder, 

Tiende. 
Bi,  Gaard  i  Øyestad  Sogn.  456. 
Bibel,  don  Danske.  208.  439. 
Bilde,  Henrik,   til  Tirsbek.  5.  8.  15.  18. 

41.  49.  52  ff.  100.  114.  122.  130.  134  ff. 

146.    153.    161.  163  f.  167.   176.  178. 

190.   196.   198.  205.   211.  217.  228  f. 

231.  236.  241  ff.  245.  253.  257.  259  f. 

266.   271 .   279.    288.    290  f.  304.  334. 

348.   367.    386.   410  f.  418.  457.  472. 

477.  487.  510.  519.  537  ff   553  £.  561. 

564.  573  f.  583  f.  599  f.  603  ff.  625  ff. 
633.  642.  660.  713. 

Bildt,  Anne,  Jomfru.  132.  —  Daniel  Knuts- 
son, til  Morlandgaard.  64  ff.  140.  154£ 
174.  200  f.  275.  688.  —  Daniel  Ottes- 
søn,  til  Bafslund.  83  f.  103  f.  132. 
204  ff.  289  f.  394.  551  ff.   569.  636  f. 

—  Jens   Ottessøn,   til   Hestrnp.   289  f. 

—  Kirsten,  Jomfru.  275.  —  MeUe,  til 
Lundestad,  Jomfru.    204  f.  457.   623. 

—  Vincentfl  Ottessøn,  til  Nea.  82  f. 
103  f.  289  f.  569. 


Register. 
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Binddalen.  483. 

Birgitte  (Birrete,  Berette)  Hansdatter,  Lan- 

ritB  Markvardssøns  Hustra.  1.  (435  f.). 

(540).  (553  £).   (561).  (570).   (605  f.). 

(628).    —    paa  Kjøkkelvik.   180  /.  — 

Nilsdatter.  183. 
Birkeland,  Oaard  i  Birkenes  Sogn.   456. 

i  Grebeted    Sogn.   455.    —  — 

øyre,  i  Hegeboetad  Sogn.   455. 

i   Kvaas   Sogn.    455.    —  —  i  Lande 

Prestegjeld.  454. 
Birkenes,   Gaard   i  Birkenes  Sogn.    456. 

i  Grebstad  Sogn.  455.  —  Skib- 

rede.  114. 
Birker.  338  f. 
Birkrem  Sogn.  454. 
Biskopsgodset  10.  703. 
Bisperne.    96.    533.    562.    588.    —   paa 

IsUnd.  488. 
Bitafeld.  82. 
Bjelke,  Jens,  til  Østeraat,  N.  R.  Kantsler. 

6  f.   9  ff.  14  f.  27  f.   60  f.   70.  82  i 

86  ff:    101.    112  /.    131  f.    142.    147. 

152  f.    165.  173.  176.  178.  196.   211. 

218  f.  228  ff.  233  f.  236  f.  239.  244  f. 

247  f.  253.  256.  263.  270.  273.  283  ff. 

286.   309  f.    325  f.   335.    346  f.    349. 

352  ff.  368  f.  372  f.  384.   386  f.  393. 

404.    409.   418.    (421).    (425).    (429). 

432  f.  435.  459  £.  468  ff.  471.   483  /. 

502  ff.   506  f.    513.    516.    520.  530  f. 

534.   536  f.  539.  541  ff.  545  f.  551  ff. 

559.  563  f.  571  f.  574.  583.  (585).  594. 

596  f.  599.  605  ff.  612.  614.  620  f.  625. 

627  f.  632  ff.  642.  653.  655.  664.  668. 

676.  678.  680.  682.  687  ff.  692.  704  f. 

707.  712  f. 
Bjelker,  se  Tømmer. 
Bjergeløn.  33.  199.  541.  —  nbillig   624. 
Bjertnes,  Gaard  i  Sigdal.  118. 
Bjorland  Skibrede  i  Baahns  Len.  195. 
Bjagnen  Fjord.  24.  464. 469  ff.  (531).  622  f. 
Bjunes,  Gaard  i  Tonstad  Sogn.  453. 
Bjælle,  Gaard  i  Thveit  Sogn.  456. 
Bjøknc,  Gaard  i  Lesje.  274. 
Bjøraa,  Gaard  i  Evje  Prestegjeld.  513. 
Bjørliden,  Gaard  i  Lands  Prestegjeld.  61 5. 

i  Lesje.  274. 

Bjørn  gamle,  Sogneprest  paa  Island.  198. 

—  Snebjømssøn,  Stadiosas.  487. 


Bjørnebek,  Gaard  i  Aas  Sogn.   83.  104. 
Bjørnebo,  Gaard  paa  Thromø.  456. 
Bjømekley  i  Romsdalen.  459. 
Bjørnestad,  Gaard  i  Fyrisdal.  405. 

vestre  og  lille,  i  Idd.    283  ff. i 

Tune.  93. 
Bjønratn,  Gaard  i  Birkenes  Sogn.  456. 
Blakjer  Annex.  231. 
Blancbfortt,  Boldnin,  Borger  i   Kjøben- 

havn.  46. 
Bliz,   Mogens   Lanritssøn,   Sogneprest  i 

Throndhjem.   244.   282.   479.  —   Olaf 

Ganderssøn,   Raadmand   i  Christiania. 

474  f.  584  f.  616  f. 
Bloch,  Jens,  i  Lund.  524.  537.  —  Michel, 

Sorenskriver.  594. 
Blodskam.  395.  476. 

Blokhuse.  3.  8. 13  f.  42  f.  50. 64.  508  f.  627. 
Blomme  (Blom),  Anders,  til  Bø,  Blom- 

mesholm  og  Strøm.   86  ff.  105  f.  172. 

175  f.  205.   289.  323.  476.   480.   485. 

617  ff.  642. 
Bljgruber  i  Bratsberg  Len.  264  f. 
Blæstad,  Gaard  i  Vangs  Prestegjeld.  118. 
Bo  Bcrentssøn.  105. 
Bochis,  Fredrik,  Borger  i  Bergen.  354. 
Bod  Fiskevær  i  Romsdalen-  376.  511. 
Bodø  Prestegjeld.  483. 
Boen,  Gaard  i  Thveit  Sogn.  456. 
Bog,  Gaard  i  Byfjlke.  453. 
Bogen,  Gaard  i  Singsaas.  116. 
Bogsud,  Gaard  i  Ullensaker.  123. 
Boknes  Sogn  i  Baahns  Len.  278  f. 
Bolvik,  Gaard  i  Solumhered.  653. 
Bondeknegte.  39  f. 
Bondelensmænd.  403. 
Borge,  Gaard  i  Thorsnes  Sogn.  100.  224  f. 

—  Kirke.  559.  —  Sogn.  83.  559. 
Borgen,  Caution.   67  f.    114.    133.    148. 

169.    171.   182.   216.  277  f.  334.  436. 

476.  576.  584.  644. 
Borgerskab.  264.  651. 
Borgesyssel.  445.  —  Lagthing.  209;  jfr. 

Fredriksstad  Lagmandsdømme. 
Borgund  Prestegjeld.  432.  588. 
Borkpne,  Gaard  i  Nordfjord.  139. 
Botn,    store,    Gaard    i    Hvalfjorden    paa 

Island.  598. 
Braband,  Balthazar,  Apotbeker  i  Kolding, 

senere  i  Christiania.  12  f.  423.  641, 
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Bra6m,  Ootthard  (Goddart,  Ooddert,  Oø- 
dert),  Borger  i  Kjebenhayn.  345.  546  f. 
624  f.  631.  644  f.  —  Johan,  Borger  i 
Kjøbenhavn.  345  f.  546  f.  624  f.  631. 
644  f.  682  f.  713  f. 

Bragemeø.  422  f.  426.  616  f.  696.  — 
Fogderi.   452.   702.  —  Toldøted.  652. 

—  og  Bnskenids  Fogderi.  6. 

Brahe,   Otto   Pederssøn,    til   Torbenfeld. 

23a  248  f.  653. 
Brake,  Oaard  i  Baahns  Len.  391.  659. 
Brakjnr,  Oaard  paa  Ordost.  595. 
Braland  (Brotland?),  Oaard  i  Vigmostad 

Sogn.  455. 
BramskoT  paa  Ringerike.  404. 
Brandenid,  Oaard  i  Skedsmo.  231. 
Brandt,  Jakob,  Organist  i  Christiania.  631. 

^  Jehan,  Kjobmand.  59. 
BrandTold,  Oaard  i  Fron.  119. 
Brasteby  (Branneby?)  i  Krille  Sogn.  155. 
Bratsberg  Len.   6.  13  ff.  163.   196.  211. 

(226).  228.  265.  335.  (343  f.).  364.  (584). 

670  f.  701.  —  Sagbrug  i.  583. 
Bratshaug  i  Ueriø  Sogn.  24.  572. 
Brannschweig.  685  f. 
Bredem  Sogn.  398. 
Bredstedt  295. 

Bredrik,  Oaard  i  Enebak.  669. 
Bredriken  i  Bratsberg  Len.  13. 
Breenborg,    Johan    von,   Medicus,    Apo- 

iheker  i  Bergen.  260. 
Brekke,  Oaard   1  Bergs  Prestegjeld.   99. 

—  —  paa  Eker.    315  f.  614. i 

Idd.    11.   344. i  Ryfylke.   453. 

—  —  i  Thorsnes  Prestegjeld.  100. 
225.  —  østre,  Oaard  i  Østre  Molands 
Sogn.  456. 

Brekkestad,  Oaard  paa  Ørlandet.  459. 
Bremen.  151. 

Bremerholm.  31.  113.  122.  205.  211.  226. 
372.    449.    522.    534.   544.   625.   677. 

—  Ret.   449. 
Bremsø.  362. 
Brevdragere,  Kongens.  389. 

Brerik,  Oaard  i  Baahns  Len.  391.  659. 
Bring,    Christopher,    Borger    i    Malmø. 

632  f. 
Bringsda],   øvre,   Oaard   i  Holme  Sogn. 

455. 
Bringfljord,  Oaard  i  Lyngdal.  455. 


Britannien,  Britanniere.  453;  jfr.  England. 
Bro   paa  Sandø.    380.  ->  Oaard  i  Sønd- 

Qord.  9. 
Brockenhns,  Anne,  Fme.  34  f.  —  Clana, 

til  Broholm.   99.   296.  —  Inger,  Frae. 

384.  ^  Jørgen,  til  S»by  Kloster  (Seb- 

bergaard).  27.  45  f.  57.  81.  114  f.  156. 

219.  248  f.  253.  409.  418.  524.  539  f. 

544.  562.  573.  642.  660  fL  676  f.  680. 

682.  712  f. 
Brodegjord  (?),  Oaard  iSUngeSogn.  187. 
Brodstad,  Oaard  i  Øyestad  Sogn.  456. 
Broer.  590. 

Brokers,  Hans,  Borger  i  Lllbeck.  92. 
Bromvatne,  Oaard  i  Øslebø  Sogn.  455. 
Brun,  Fru  Sidsel.  156. 
Brunla  Fogderi.  703.  —  Len.   143.  163. 

211.  228.    326.  703.   —  og  Eker  Len 

670  f.  —  og  Kumedak  Len.  6.  291  f. 

575. 
Brunlanesset  Prestegjeld.  342. 
Bruse,    Anders  Olafssøn,   Sogneprest    til 

Meldal.  692. 
Bryn,  Oaard  paa  Eker.   317  f. 
Brynnild  paa  Sillid.  274. 
Bryntorp,  Oaard  i  Rakkestad.  30.  89.  91. 
Brnndeved.  20  f.  44.  48.  65  f.  68  f.  166. 

301.  390  f.  509.  567.  583. 
Brændevin.  580. 

Bryllup,  Prinds  Christians  (V.).  641. 
Brød,  Oaard  paa  Jæderen.  577. 
Bu,  Oaard  i  Øslebø  Sogn.  455. 
Buchwald  (Bach wold),  Bertram  Ton.  168. 

—  Claus  von,  til  Krogsgaard.  226.  581 . 

—  Daniel  von.  Major.  39. 
Budsjord,  Oaard  i  Lesje.  274. 
Budviken.  564. 

Buer,  Oaard  i  Enebak.  669. 

Bt^SS^i  Peder  Jenssøn,  Kapellan.  392  f. 

Buksnes  Prestegjeld.  646. 

Bunden  ved  Christiania.  422. 

Bundthanff,  Claus,  Skipper.  296. 

Busch,  (Baastede,  Bosted,  Boested,  Busk), 

Claus  Ton.  304.  —  Maurits.  22  f.  25  f. 

36.  43.  238.   253   ff.   333  f.  494.  501. 

596  f.  605  f.  666.  —  Nils,  Foged.  9. 

182.  494.  572. 
Buskerud.    363.   673.   —  "hg  Hallingdals 

Fogderi.  702. 
Byfogder.  417. 
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BjTgninfifBskat,  se  Skat. 

Bygsel.  14.  246.  419  £F.  550.  699  f.;  jfr. 

Førstetage. 
Bygstad,  Gaard  i  Ringebu.  119. 
Be,  Gaarde  paa  Idd.   175.  598.  -   —  i 

Varteig.  11. 
Bøder.  64.  114.  119.  140  f.  198.  234  f. 

417.  472.  486.  493  S.  496.  498  f.  514. 

674.  700. 
Bødicher   (Bødker)   von   Delden,   Johan, 

Borger  i  Kjøbenhavn.  48  ff.  122. 
Bøgyad,  Jens.  39. 

Bøn,  Gaard  i  Baahns  Len.  391.  659. 
Børsen  Thinglag    116.  447  f. 
Børsnm,  Gaard  paa  Follo.  30.  89  ff. 
Bøsser,  se  Vaaben. 
Bøssesmede.  586. 

Calandrinns,  Marens,  Borger  i  Hambnrg. 

438.  541. 
Galent.  96. 
Carl  I.,  Konge  af  Storbritannien.  98.  — 

Pederssøn  Oslo,  Styrmand.  186  f.  437. 
Caspar  Christopherssøn,  se  Schøller. 
St.  Catharinæ  Alters  Rente  i  Hamar  Stift. 

312.  339. -Præbende  i  Throndhjem.  182. 
Certeparti.  367. 
Christen   Jenssøn,   Mag.,    Hofprædikant. 

197. ,  Sogneprest  til  Finnaas.  25H. 

—  Larssøn,  Foged.  258.  —  Michelssøn 
paa  Hnseby.  668  f.  —  Rasmossøn, 
Capitain  og  Foged.  299.  305.  498  f. 
647  f.  —  paa  Saltnes.  11.  —  i  Skardal. 
567  f.  —  Staffenssøn,  se  Bang.  —  Sø- 
frenssøn  Ebeltoft,  Raadmand  i  Bergen. 
198  f.  357.  397  f.  400  f.  441.  485. 
607  ff.  —  Thomassøn,  se  Sehested. 

Christian    III.    44.    —    V.,    Prinds.    175. 

226.  317.  353.  364.  641.  698. 
Christiania.  8.  10.  18.  21.  71.  124  f.  147. 

161  ff.  200.  239.  362  f.  382.  486.  594  f. 

599.  620  f.  630.  672  f.  677.  688.  69«. 

—  Admiralitet  i.  28  -  Apothek.  12  f. 
423.  —  Borgermestere  og  Raad.  286. 
298  615.  680  f.  —  Borgermestrene. 
423.  —  Byfoged.  672.  —  Byløkker 
147.  —   Bysigil.   422.    -  Gader.   298. 

—  Gymnasium.  682.  —  Havn.  674.  — 
Hellig  Trefoldigheds  Kirke.  423  f.  —  Ho- 
spital, se  Oslo  Hoapital  —  Indkvartering. 

Norske  Eigs-Registr.    Yl. 


673.  —  Kapitel.  617.  —  Kompagnier. 
7.  —  Lagmandsdømme.  137  f.   288  t 

—  Mynten  i.  26.  38.  58.  146.  648.  680. 
682.  —  Privilegier.  422  f.  —  Raadhns. 
424.  —  Revieret.  424.  —  Skole.  138. 
552.  —  Veierhns.  680  f.  —  Vinkjælder. 
423.  —  Volde.  350. 

Christiansberg  0  i  Grønland.  345  f.  644  f. 
Christianshavn.  535. 
Christianstad  Kirke.  326. 
Christopher  Bjørnssøn,  se  Darre.  —  Ivars- 
Bøn,   øverste   Renteriskriver.   2  f.    105. 

—  Jenssøn,   Borger   i  Tunsberg.    128* 

—  Kilssøn.  580.  —  Olafssøn  paa  Kjøn- 
strnp.  320.  —  Pederssøn,  Sogneprest 
til  Brnnlancsset.  342.  —  Rorarias. 
694  f.  —  i  Viken.  477.  —  Svenssøn 
paa  Stenshorne.   315  ff.  317  ff.  614. 

Chrnschant,  Patricins,  Capitain.  51  f. 

Clamp,  Gert.  431. 

Claus  Hanssøn,  Skipper.  673.  —  Knuts- 
søn  paa  Svinstad.  394  f.  —  Lanritssøn, 

Borger  i  Kjøbcnhavn.  128.  133  f. , 

Lagmand.  577  f.  (678).  —  paa  Smi  ti  Id. 
r>9.  —  Staffenssøn,  Tolder.   673. 

Clemens,  Boye,  Skipper.  597, 

Clemens  Søfrenssøn,  se  Wedel. 

Collatsbrev.   473. 

Collect    629  f. ;  jfr.  Kirkeme. 

Confect.  12. 

Contribution,  se  Skat. 

Convoj.  32. 

Cornelius  Janssøn,  Apotheker  i  Bergen. 
258  f.  —  Peiterssøn,  Skipper.  712. 

Daa,  Claus,  til  Borreby  og  Ravnstrup,  D. 
R.  R.  og  Admiral.  160  f.  306.  339. 
511  f.  519.  561.  564.  594  f.  597.  601. 

—  Lisbet,  Frue.  288.  523.  709  f. 
Dal,   Gaard   i    Gildeskaal.   482  f. 

paa  Ordost.    595,   —   store,   Gaarde  i 

Skjeberg.  559. 
Dale,  Gaard    i  Søndeled  Sogn.   456.    — 

Skibrede.  9. 
Dalerne.  453  f.;  jfr.  Jæderen  og  Dalerne. 
Dalmand,  Hans.  371. 
Daniel    paa  Herrestad.  190.  —  Matssøn, 

Kapellan.    58t.    —    Peterssøn.   708  f. 

—  Rasmussøn,  Foged.  200.  499.  643. 

—  Svenske.  635. 

46 
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Danmark,  Danske.  28.  227.  425. 

Dansig.  92. 

Darre,  Christopher  Bjømsaøn,  Raadmand 

i    Throndhjem.    708.    —    MenU    Chri- 

stopherssøn.  Sogneprest  i  Throndlyeni. 

244.  645. 
David,  Hr.,  Sogneprest  paa  Fffrøeme.  380. 
De  witte  Hnnd,  Skih.  366  f. 
Defensionsskibe.  27  f.  121  f.  148.  213  ff. 

534.  574.  579;  jfr.  Orlogsskibe. 
Deler,  se  Temmer. 

Belesgang  og  Markeskjel,  se  Biarkegang. 
Delmenhorst,  kgl.  Skib.  552. 
Diderik   Hanssøn,  Bager   i  Throndlgem. 

240. 
Dien,  von,  Skibscapitain.  379. 
Dines  Anderssøn,  Tolder.  568.  571.  673. 

—  Jeassøn,  Foged.  614  f. 
Ditlev  Laantssøn,  se  Schaboe. 

Dinr,   Laurits,    Baadmand   i   Middelfart. 

621  f. 
Dodt  (Dott),  Henrik  Hermanssøn,  Bonger 

i  Bergen.  303.  427.  441.  607  ff. 
Dokkenes,  Qaard  i  Eidsrold.  11.  432. 
Dolholt,  Qaard  i  Landvik  Sogn.  456. 
Dolve  (Daleim),  Gaard  paa  Vors.  190. 
Dom-  og  Brevepenge.    170  f.   247,    504. 

594.  700. 
Domme.  27.  85.  119  f.  133.  140  f.  150. 

154.    165.    180.   198.    209.   226.    229. 

231.  247.  294.  330.  334  f.  352.  395  ff. 

406.  437  f.  457.  464.  472.  494.  499  f. 

507.  514.  526.  572.  630.  647.  669.  688. 

712.  —  *s  Beskrivelse.  504. 
Dordrecht.  484. 
Doroihea  (Dorethe,  Dorette)  Andersdatter. 

302  f.  —  Claus  von  Buchwalds  Efter- 

leverske.   581.  —  Jensdatter  i  Bergen. 

572.  —  Jochimsdatter  i  Oddemes.  Ul. 

269. 
Dovre.  459. 

Drab.  171.  232.  234.  286.  394.  507.  677. 
Dragsmark  Kloster.  102  f.  388.  —  Sogn. 

278  f. 
Drammen.  108.  158.  186.  210.  295.  688. 

-  Toldbod.  142  f. 
Dramselven.  167. 

Drange,  store  og  lille,  Gkarde  i  Lunde 
Prestegjeld.  454.  —  Gaard  i  Oddernes 
Sogn.  456. 


Drangsholt,  Gaard  i  Thveit  Sogn.  456. 

Drivenes,  Gaard  i  Vennesland  Sogn.  456. 

Drukkenskab.  140.  153.  198.  506. 

Drukning.  247.  482. 

Drøbak   422.  —  Toldbod.  568  f. 

Drøglid,  Gaard  i  Orkedalen.  52.  115  ff. 

Dunkerque.  375. 

Dusgaard  i  Sorteborg  Sogn.  595. 

Dvergsnes,  Gaard  i  Oddemes  Sogn.  456. 

pynge,   Gaard  i    Baahns  Len.   45.   100. 

472  f. 
Dypedal,  Gaard  paa  Hvaløeme.  88. 
Djpvaag  Sogn.  456. 
Djre,   Hans,  til  Enivholt.  595.  —  Ivar, 

Major.  39. 
Dyrtid.  199.  301.  319.  650. 
Dønestady  øvre  og  nedre,  Gaarde  i  Thvmt 

Sogn.  456. 
Dønski,  Gaard  i  vestre  Bemm.  19  f. 

Eckhoff,  Henrik,  Borger  i  Bergen.  556. 
Ed,  Embeds-£d.  120.  133.  153.  308.  324. 

686. 
Edseim,  Gaard   i   Hosanger  Prestegjeld. 

35.  207. i  Naverstad  Sogn.  595. 

Bdved,  Gaard  i  Lunde  Skibrede.  453. 
Edøen  i  Nordmøre.  695. 
EQen,  Gaard  i  Bodø  Prestegjeld.  483. 
Egeberg,  Gaard  i  Vendsjssel.  642. 
Egenes,  Gaard  i  Baahus  Len.  391.  659. 
Egt  og  Arbeide,  se  Arbeide  til  Slottene. 
Eidbo,  Gaard  i  Dypvaag  Sogn.  456. 
Eide,  Gaard   i  Lunde    Prestegjeld.    454. 

—  Ødejord  nnder  Valestrand.  1. 
Eidis  Ivarssøn.  184  f. 

Eidsberg  Sogn.  172.  559. 

Eike,  Gaard  i  Ryfylke.  453. 

Eiksthveit,  Gaard  i  Ryfylke.  453. 

Eiler  Christopherssøn,  se  Schøller. 

Einar  Haakonssøn  paa  Island.  301. 

Einarsmo,  Gaard  i  Vigmostad  Sogn.  455. 

Bk,  Gaard  i  Oddemes  Sogn.  456. 

Ekeberg,  Gaard  i  Enebak.  669  f. 

Ekeland  i  Fyrisdal.  405.  —  Gaard  i 
Vennesland  Sogn.  456. 

Eker.  57.  315.  426.  631  f.  672.  —  Jern- 
verk. 706.  —  Len.  5.  (178).  703.  —  Lena 
Galei.  149.  —  Sagbrag.  549.  610.  631. 

—  Smeltehytte.    106  ff.  —  og  BranU 
Len.  196.  651. 
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Ekenund  Prestegjeld.  633. 

Ekerøen  (Bigeren).  453. 

Elben.  185. 

Elendt,  Johan  Ton,  Falkefanger.  257. 

ElgBdyr.  331.  672. 

Elgtbveity  Gaard  i  Solnmhered.  653  t 

Elias  EinarsBøn, .  Sogneprest  paa   Island. 

647. 
Eike  Meinertssøn,  Skipper  af  Hoom.  103. 
Ellen  Jonsdatter  i  Bergen.  361. 
Elling  EUingssøn  paa  Frembø.   602. 
Else  Pedersdatter.  24. 
Elsebe  Gabrielsdatter,  Frne,  se  Akeleye. 
Elyernm  Sogn.  445.  484. 
EWik,  Ødejord  nnder  Valestrand.  1. 
Enckhaysen.  17. 

Endre  paa  Bjøkne.  274.  —  i  Bjørliden.  275. 
Enebak  Sogn.  669  f. 
Enebo,  Gaard  i  Lesje.  274. 
Enge  EIt   i    Anre   Prestegjeld.    512.  — 

Gaard  i  Binddalen.   483. 
Engelbret  Erikssøn,  Baadsmand.  350.  — 

Jenssøn.  150. 
EngeUgaard  i  Lesje.  275. 
Engelsbus,  Gaard  i  Lesje.  274. 
Enger,  Gaard  paa  Nes,  Hedemarken.  57. 
Engesletter,  Afgift  af.  245  f. 
England,  Englendere.  125.  150.  169.  205. 

272.  449  L  486.  650. 
Enningdal.  86  ff. 
Erik  i  Bøn.    39 1.   659.  —  Ghristenssøn, 

Foged.  499.  643.  —  paa  Glasøen.  517. 

—  Jenssøn,  Ridefoged.  51.  61.  330.525. 

—  MatiiSøn,  Sogneprest  til  Hof.  139.  — 
Mogeossøn  paa  Gisselgaard.  517.  — 
Ottessøn,  se  Oming.  —  Pederssøn  paa 
Overbj.  461  f.  —  psa  Selbek.  518. 
586.  —  Thorgerssøn,  Tolder  og  By- 
foged. 53.  62.  219  f. 

Erlaod  paa  Amnndsgaard.  274.  —  paa 
Bndi.  274. 

Ennegard,  Peder  Nilssøns  Efterleverske. 
464  f. 

Erts.  38.  628.  701  f. 

Enriken,  Gaard  i  Senjen.  261. 

Esbjøm  (Esben)  Anderssøn.  236  f. , 

Skipper.  458.  —  Søfrenssøn  paa  Rep- 
pen. 516. 

Eskedal,  Gaard  i  Fjare  Sogn.  456. 

Esperød,  Gaard  i  Skaane.  46. 


Evert  JohaDssøn,  Skipper.  583  f. 
ETibø,  Gaard  i  Gloppens  Prestegjeld.  400. 
Exspectancebreve.  152.  683. 
Eyafjords  Syssel  paa  Island.  400. 

Falch,  Olaf,  Hører,  senere  Sogneprest  til 

Holmedal.  611  f. 
Falkefaogst.  257.  340.  353  f.  364  ff.  396. 

400.  706. 
Falkensten.  696. 
Fane  Prestegjeld.  136.  232. 
Fanger,  Fængsling.   4.   12.   17.   31.  154. 

269.  322.  S3^.  631.    -  Norske  i  Tyr- 

kiet  200.  530.  537  f.  596  ff. 
Fattige,  Hjalp  til  de.  199  f.  629  f. 
Fedie,  Gaard  i  Eville  Sogn.  154  f. 
Feide,  Svenske,  se  Kalmarkrigen. 
Feltleir  i  Angeln.  149. 
Femerits,  nordre,  Gaard  iGildeskaal.  483. 
Femme  Bemtsdatter  i  Bergen.  1531  369. 
Fenes  i  Landegode.  483. 
Ferdkaraasen  paa  Ringerike.  404. 
FileQeld    459. 

Filthvijt,  Gaard  i  Rakkestad.  30.  89  ff. 
Finde,  Gaard  i  Sogn.  23.  26. 
Finmarken,  Finner.  167  f.  170.  178.  257. 

275  f.  336.  427.  458.  607  ff.;  jfr.  Lap- 

land  og  Vardøhus  Len. 
Finn  Nilssøn,  se  Rosengedde.  ^  Siverts- 

søn.  Mag.  281. 
Finnaas  Prestegjeld.  258. 
Finnes,  Gaard  i  Gildeskaal.  482. 
Finneskat,  167. 

Finnland,  Gaard  i  Tonstad  Sogn.  453. 
Finnset,  Gaard  i  Gildedkaal.  483. 
Finnsknt,  Gaard  i  Rakkestad.   129.    187. 
Finnsland  Gaarde  og  Sogn.  455. 
Finnsnes,  Gaard  i  Tonstad  Sogn.  453  f. 
Finnø  Prestegjeld.  292. 
Fisk,   Fiskeri.   42.   60.    64.   201  f.    204. 

333.  503.  —  nlovligt.  476. 
Fiskebek,  Gaard  iBaahns  Len.  391.  659. 
Fiskeleier.  503. 
Fitje,  Gaard  i  Grebstad  Sogn.  455. 

i  Vaags  Skibrede.  334. 
Finren,  Henrik,  Borger  i  Kjøbenhavn.  178. 
Fjeldet  ved  Eongelf.  341. 
Fjeldfinner,  se  Finner. 
Fjeldnes,   øvre,  Gaard   i   Lnnde   Preste- 
gjeld. 454. 
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Fjeldtkaar,  Gaard  i  Finntland  Sogn.  455. 

Fjeldskyds.  246. 

Fjelberg  Prestegjeld.  333. 

Fj«re,  Oaard  i  Fjære  Sogn.   456.  —  — 

i  SolaiDS  Prestegjeld.  212.  342  f. 
FIm,  østre  og  vestre,  Qaarde  i  Birkenes 

Soga.  456. 
Fkade,  den  Dansk-Norske.  60  f.  196.  240. 

262  f.  287.  363.  372.  403  ff.  454.  613. 

617.  622. 
Fladlasen,  kgl.  Skib.  673. 
Fladøen,  Qaard  i  Mjslde  Skibrede.   110. 
Flag.  149.  214. 
Flagestad,  Gaard  i  Lesje.  274. 
Flaksrud,  Gaard  i  Fron.  554  f. 
Flatdal  Annex   342  f. 
Fleinen,  Gaard  i  Gildeskaal.  483. 
Flekkerø   3.  33  f.  43.  50.  63.  165.  240  f. 

256.  304  f.  363.  370.  451  f.  479.  508  I 

536.  576.  627.  655.  683. 
Flensborg.  443.  —  Amt  321. 
Flensborghns.  443.  520  f. 
Flesberg  Sogn.  549  I 
Flied,  Cornelias.  569  f.  592  f.  69^  t 
Flike,  Gaard  i  Lunde  Prestegjeld.  454. 
Flobolm  Laxevarpe  i  Søndfjord.  9. 
Flomsager.  505.  701 ;  jfr.  Sagbrng. 
Fodnebj,  Gaard  i  Holme  Sogn.  455. 
Fogder.  139.  176.  246.  251.  265  f.  368  f. 

378.   413  ff.  420.  463  f.  472.   490  ff. 

493  ff.    496  ff.    499  ff.    505  f.    548  f. 

676.  —  Svenske.  167  f. 
Fogders  Aflønning.  702  ff. 
Fogedgaarde.  182.  416.  545. 626 ;  jfr.  Fri- 

gaarde. 
Fogedpenge.  678. 
Fogedsrende.  413  ff. 
Folckes,  Gert,  Skipper.  164  f. 
Folden  Fjerding.  483. 
Follang,  Gaard  I  Gerpens  Prestegjeld.  668. 
Follo  Fogderi.   6.    90  ff.  674.  676.  702. 

SorenskriTeri.  457.  —  Toldsted.  652. 
Fontin  ved  Nj-Kongelf.  341. 
Fordringskab.  416.  549;  jfr.  Skyds. 
Foring.  14. 
Forlig.  140. 
Forlov.   84.    150  f.   186.   191.   232.  236. 

261.   266.  269.  305.  340.  433.  518  f. 

570.  601. 
Forløfte,  se  Borgen. 


Fomebo,  Gaard  i  østre  Bemms  Hered.  138. 

Forpagtning.  126.  12a  133.  168.  173. 
178.  242.  363  t  377.  382  f.  452.  45a 
480.  489.  492.  501.  522  f.  538.  617  f. 
646.  675  f.  683.  707  f. 

Forprang.  142.  416. 

Fortoiningsringet  se  Skibsringe. 

Foraringer  til  Fogden.  246.  416.  430  f. 
495. 499  f.  514.  ~  tU  Kongen.  43.  109  L 

Fosen  Len.  262  f.  703.  —  Ladesteder. 
299.  —  Ss»degaard.  10.  531. 

Fosnes,  Gaard  i  Tunsberg  Len.  668.  — 
Prestegjeld.  439. 

Foss,  Gaard  i  Aa  Sogn.  455.  —  Preste- 
gjeld i  Baabns  Len.  70.  337.  ->  Sogn 
i  Guldalen.  639.  —  Thingsted.  51.  455; 
jfr.  Vats. 

Fossen  paa  Eker.  107.  —  Sagbrng.  108. 

Fossesageme  i  Bratsbeig  Len.  584. 

Fossesholm,  Gaard  paa  Eker.  712. 

Fox,  Mette  Ditlevsdatter.  604  f. 

Fragt  408. 

Framstad,  Gaard  paa  Hadeland.  206.  553. 

Frankrige.  272. 

Frants  Jonssøn,  Drabant  430.  510.  — 
Pederssøn,  Kjøbmand.  375. 

Frantskilen  i  Skjeberg  Sogn.  510. 

FredløsmaaL  72. 

Fredrik,  Hertog  til  Sloavig-Holsten.   429. 

—  BoyesBøn.  696. 

Fredriksstad.  93.  272.  403.  474. 486. 620  f. 

—  Borgermestrene  i.  623.  —  Galei.  149. 

—  Kirke.  83.  —  Kompagni.  7.  —  Lag- 
mandsdømme.   11.  70.  106.   47a  697. 

—  Tolderi.  574  f, 

Fredsfordragct  til  Enærød.  167.  169. 

Frekne  Sogn  i  Baahus  Len.  219. 

Frembø  i  Loven,  Gaard  i  Anilands  Preste- 
gjeld. 373.  602  f. 

Fremer  Bemtsdatter,  se  Femme. 

Fremmed  Drik.  142;  jfr.  Vin,  01. 

Fremmede.  125  f.  131.  134  f.  169.  214  ff. 
217  f.  263  ff.  272  f.  333.  346.  371  f. 
41  a  450.  452.  464.  510.  546  t  593. 
681.  689. 

Fresvik  i  Lekanger.  373. 

Freundt,  Nicolaus  de,  Apotheker  i  Ber- 
gen. 254. 

Fribyttere.  92.  514  f.  709. . 

Friche,  Hans,  Borger  i  Kjøbenhavn«  671  fl 
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Frigaarde  for  Fogder.  62.  182.  299.  416. 
517.  —  for  Officerer.  5.  299.  675.  — 
for  Sorenskrivere.  599.  700. 

Frigstad,  Gaard  i  Oddernes  Sogn.  456. 

Friis,  Anders,  til  Vreiley.  378  I  402. 
418.  557  ff.  560.  704.  —  Christen,  til 
Kragemp,  D.  B.  Kantsler.  25.  44.  48. 
207.  320  f.  335.  340.  418  422.  501. 
—  Jens,  Foged.  538.  —  Nils,  til  Kras- 
tmp.  412.  501  f. 

Friser.  634. 

Fritsø,  Gaard  i  Hedmm.  712. 

Frok,  søndre,  Oaard  paa  Ringerike.  404 

Froland  Sogn   456. 

Fron,  Gaard  paa  Follo.  62.  —  Preste- 
gjeld i  Gadbrandsdalen.  119.  121.  520. 
554. 

Frøsland,  Gaard  i  Søgne  Sogn.  455. 

Frøsnter,  Gaard  i  Nordfjord. ^1 39. 

Frøsøen  i  Jssmteland.  461. 

Fnglesten,  Gaard  i  Jsslse  Skibrede.  453. 

Fuskeland,  Gaard  i  Holme  Sogn.  455. 

Fylsratn,  Gaard  i  Birkenes  Sogn.  456. 

Ypi,  451.  —  Stift  630. 

Fjrisdal.  405  f.  —  Sagbrng  i.  405. 

Fssrevik,  østre,  Gaard  paa  Thromø.  456. 

Færøeme.  200.  380.  646.  651.  —  Geist- 
ligheden paa.  200.  —  Lagmandsdømme. 
128  I 

Fssvaag,  Gaard  paa  Ørlandet  101. 

Følgebreye.  73.  81.  137.  142.  223.  312. 
379.  402.  481.  539  f.  664. 

Førstekjøb.  302.  355. 

Førttetage  (Førstebjgsel).  10.  416.  420  fl 
489.  501  f.  504.  506;  jfr.  Bygsel. 

Gaasekjøn  i  Fjrisdal.  405. 
Gaaserend  0  i  Hans  Sogn.  36. 
Gaasevær  0  i  Sogn.  490. 
Gabes,  Michel,  Skipper.  164  f. 
Gabriel  paa  Frøsater.  1391  —  Hr.,  se 

Lind.  —  Jakobssøn,  Tolder.  49  f.  58. 

256.  —  Pallessøn,  Foged.  398  f.  — Panls- 

Bøn  paa  Harestad.  229  f. 
Gabriel,  kgl.  Skib.  518.  693  f. 
Gagge,  dans.  585.  —  Holger.  585. 
Galde,  Boel.  619  f.  —  Christopher,  til  Bir- 

keskoT.  154  f.  320.  382.  401  f.  475. 521. 

524 1  570.  595.  618.  —  Bise,  Frue.  382. 


521.  524  £  —  Gode,  til  Nørinnd.  176. 

434.  —  Nils,  til  Egeberg.  175  f.   642. 

—  Olaf.  595. 
Galeier.  2.  8.  99. 149.  161  ff.  164. 211. 281. 
Galguro,  Gaard  i  Romedal.  129.  187. 
Galternes,  Gaard  paa  Island.  29. 
Garobris,  Jakob   701  f. 
Gangestad,  Gaard  i  Skjeberg.  553. 
Gangsaa,  Gaard  i  Ø^lebø  Sogn.  455. 
Gantemp,    Hans,    Sogneprest    paa  Fær- 
øeme. 380. 
Ghirdhamar  (Gallhamar,  Galanner),  Gaard 

i  Jæmteland.  305.  517. 
€himisons-Skat,  se  Skat. 
Garper,  se  Bergen. 

Ganlverjabø  Prestegjeld  paa  Island.  301. 
Gansdal  Sogn.  445. 
Gansol,  Gaard  paa  Jssderen.  41. 
Ganstad,  østre  og  vestre,  Gaarde  i  Onsø.  1 1 . 
Gautestad  Præbende  paa  Hedemarken.  291. 
Gavebrev.  109  f.  111  ff. 
Gaver,  se  Foræringer. 
Gedde,  Ove,   til  Tommernp.  2.  5  f.  29  f. 

38.  48  f.  67  ff.  106ff.  112f.  142f.l62ff: 

178. 196  205.  217.  228.  239  f.  253.  263. 

269.  292. 295  ff.  308  f.  31 5  ff.  327.  342. 

393.  418.  425  f.  432  f.  475  f.  481.493. 

498.   539  f.  565.    570.   600.  610.  614. 

619  f.  631  f.  643.  651.  668.  671.  681  ff. 

687  f.  704  ff. 
Geistligheden.  28.  96  f.  199  £.  243.  275  f. 

332.  347. 
Gert  Berendtssøn  i  Bergen.  355.  ~  Johans- 

søns  Enke.  497. 
Gielsnnd.  499. 

Gil,  Gaard  i  Oddemes  Sogn.  456. 
Gildesetar,  Gaard  i  Gildeskaal.  482. 
Gildeskaals  Fjerding.  482  t 
Gile,  Gaard  paa  Thoten.  445. 
Gilfnes,  Hans,  Borger  i  Kjøbenhavn.  73. 
GimmesUd  Sogn  i  Nordijord.  193. 
Gimsø  Kloster.  342  f. 
Giske  Len.  27.  471.  476.  509.  702. 
Gisle  Haakonssøo,  Lagmand.  197.  598.  -^ 

Jonssøn  paa  Island.  377.  —  Oddssøn» 

Biskop  i  Skaalholt.  364.  473. 
Gisselgsard  i  Jæmteland.  517. 
Gissnr  (Geiser)  Thorkilssøn  paa  Island. 

598. 
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GitmArk,  Qaard  i  LandTik  Sogn.  456. 
Giving,  Gaard  i  Søndeled  Sogn.  456. 
Gjaferaa  paa  Sodere.  380. 
Gjelland,   Gaard  i  Søndhordland.  23.  26. 
Gjerd.  246.  413.  415.  548. 
Gjerdes-Hram,  Gaard  i  HTitaseid  Preste- 
gjeld. 343  f. 
Gjersvold  med  Strand  i  Vaagen,  Lofoten. 

483. 
Cyesteri.  246.  —  Qjeatningspenge.  246. 
Gj«ld,  Gjældssager.  46.  59.  73.  85  f.  99. 

127  f.  158.  185.  2531  475.  485  f.  532. 

581.  668.  708  f. 
GjfBldBbeTis.  111.  269.  # 

Gjærden,  Gaard  i  Setersdalen.  363. 
Gjøde  Pederssøn.  40. 
Gjøe  (Gøye),  Christopher,  til  Oxholt.  3. 

5.  8.  15.  17  f.  33.  42flf.  45  f.  48  ff.  63. 

69.  82.  98.  nOf.  122.  130.    137.  146. 

161.  163  f.  170f.  196    199.  205.  207  f. 

211.  217.  228  f.  234.  251.   266  £.  279. 

300.  320  f.  329.  377  ff.  535  i  545.  626  f. 

643  f  —  Jesper,  tilEsperød.  46. 291 .  575. 
GjøUtad,  Gaarde  i  Rakkestad.  30.  89  ff. 
GjøTaag,  Qaard  i  Søndhordland.  22  f.  25. 
Glad,  Hans,  Lagmand  i  Bergen.  57.  81. 

156.  232  f.  238.  253.  305.  322  f.  376. 
Glasøen  i  Namdalen.  517. 
Gloslid,  Gaard  i  Fron,  Follo.  30.  89.  91. 

i  Thorsnes  Prestegjeld.  559. 

Glostrup,  Nils  Simonssøn,  Blag.,  Biskop  i 

Oslo   og  Hamar  Stift.  37.  94.   (187). 

189 ff.    192.  208.    259.   (367  f).  290  f. 

310  ff.  328.  337.  348.  423.  428.  433  f. 

439  f.  443  f.  489  (530).  554.  557 1  560. 

562.  565.  (5H8).  679  f.  (682).  711. 
Glflckstadt.  20  f.  44.  48.  53  f.  65  f.  68  ff. 

166.  185.  209.  320.  334.  366.  413.  509. 

579.  582  f.  623  f.  643. 
Gods,  Brik  Mnnks.  220.  —  Gjrvhild  Fa- 

dersdatters.  281.  291.  — Kirke- og  Fre- 
ste-. 226  f.  —  Kronens.  14  f. 
Godsken,  Godske,  Skibseapitain.  166. 
Golden,   vestre,  Gaard  i  Enningdal.  87  f. 
-GK>memd,  Gaard  i  Berum.  i  09. 
Grabow,  Adolph  Fredrik.  41. 
Gravdal  Melle  ved  Bergen.  254. 
Gravfæste.  467. 
Greben,   Anoe  Lisbet,   Jomfrn.    144.    — 

Christopher,  til  Fitzeband.  386. 


Grebstad,  Gaarde  i  Grebstad  Sogn.  455-  — 

Sogn.  50.  455. 
Grecke  Dideriksdatter.  612. 
Grevelstad,  Gaard  i  Lom.  118. 
Grim,  Gaarde  i  Oddemes  Sogn.  456. 
Grimholmsnnd.  691. 
Grimmer,    Hans,  Foged,  se   Hans  Grrim- 

mersson. 
Grimstad.  651.  —  Gaard  1  Gildeskaal.  483. 

i  Thorsnes  Prestegjeld.  558. 

Grimstabir  Prestegjeld  paa  Island.  488. 
Grimsøen  i  Ingedal.  11.  283  ff. 
Grinde  Sogn  i  Guldalen.  116. 
Grindem  Sogn  paa  Lister.  455. 
Grip,  Annex  til  Kvernes  Prestegjeld.  640. 
Grnbe,  Diderik,  Borgermester  i  Aalborg. 

623. 
Grum,  Peder,  Lagmand  i  Throndbjem.  81. 

303  f.  (325).  359.  497.  511.  570  f. 
Grundfør,  Gaard  i  Hadsel.  483. 
Grjdstrnp,  Hans,  kgl.  Brevdrager.  478. 
Gryten,  Gaard  i  SøndQord.  190. 
GrftDdse,  den  Svenske.  331.  384. 
Grøm,  Gaard  i  Fj»re  Annex.  626. 
Grønland.  345  f.  546.  644  f. 
Grøtlands-Eie  i  Gylands  Sogn.  454. 
Gudbrand  Thorlaksson,  Biskop  i  Hole  paa 

Island.  32.  196.  649. 
Gndbrandsdalen.  6.  445.  —  Fogderi.  702. 
Gaddals  Sogn.  9. 
Gude  Olssøn  paa  Aspang.  595. 
Gudlang  Sivertssøn,  Hr.  46. 
Gkidmund  (Gndmand)  Bemhardssøn.  488. 

—  Erikssøn,  Foged,   senere  Borger  i 

Bergen.  300  f.  324  f  330  f.  —  Peders- 

søn  paa  Lister.  231  f. 
Guds  Gave  Kobberverk  i  Østerdalen.  519  f. 

588  ff.  591  f.  634  ff.  648  f.  (684  !L)  691  ff. 

(694). 
Gudnm  Kloster.  323  f.  326.  379.  563. 
Guldals  Fogderi.  116  f.  564.  639.  —  og 

Orkedals  Fogderi,  se  Orkedal. 
Gnidbringe,  Gaard  paa  Indland.  341.  — 

Syssel  paa  Island.  198.  319. 
Gnlderts  paa  Kongsberg.  628. 
Gunder  Bjørnssøn,  Sogneprest  paa  Island. 

198.  —  i  Skjoldvik.  595. 
Gunnil8bo,Gaard  i  Østre  Molands  Sogn .456. 
Guttorm  paa  Engelsgaard.  275.  -*  01a£i- 

søn  paa  Brød.  5761 
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Qylands  Sogn.  454. 

Qyldensparre,  Gyrrhild  Faderødatter.  281. 

291. 
Gyldenstjerne,  Henrik,  til  S?anholm.  642. 

—  Knnt,  til  Aagaard.  3  f.  9.  18.  47. 
95.  182.  1971  251  f.  300.  —  Knnt,  tU 
Tim,  Bidder.  144.  268.  634.  695.  — 
Knnt  Prebenssøn.  127  f.  —  Mogens.  84. 

—  Pernille,  Frue.  29.  192. 
Ojntelberg,  Malene,  Fme.  409. 
Gyrrhild  (Gjerrel)  Fadersdatter,  se  Gyl- 

densparre.  —  Pedersdatter,  se  Schønne- 

bel. 
Gøtheborg.  28. 
Gøye,  se  Gjøe. 


Haabet,  kgl.  Skib.  158.  186.  643. 
Haa^jen,  Gaard  i  Lesje.  274. 
Haakon  Gislessøn.  633.  —  Hanssøn.  29. 
Haaland,  Gaard  i  Homedal.  626. 
Haandyerkere.   426.   436.  —  -Srende  og 

Drenge.  436. 
Haar,  Bendt  Cbristopherssøn,  Sogneprest 

til  Vsale.  476. 
Haarberg,  Gaard  paa  Ørlandet.  459. 
Haasetter  (Borskarle).  142. 
Hadeland.  6.  585.  616  f  —  Fogderi.  445. 

—  og  Valders  Fogderi.  702. 
Hadelen,   Christian  ron.  73.   —  Lanrits 

(Lorents)  ron.  64 1  73.  123.  330. 
Hafelgold,  restre,  Gaard  i  Lider.  31 5  f. 

614. 
Hafnk,  Gaard  i  Onsø.  11. 
Hage,  Gaard  i  Fron.  121. ]  Leqe. 

274. 
Hagen,  Gaard  i  EWeram.  445. 
Halden.  188  f. 
Halgrim  Jonssøn,  Sogneprest  paa  Island. 

473. 
Hallen  i  Akershus  Len.    269  f.  —  Sogn 

i  JiBmteland.  599. 
Hallingdal.  549.  —  og  Buskerud  Fogderi, 

se-  Buskerud.  —  og  Valdres   ProTsti. 

234.  309  f. 
Halsaa  Sogn.  455. 
Halinø  Kloster.  524. Len.  43  f.  524. 

642.  662  f.  702. 
Halsten  Gunderssøn.  45  f. 
Halvard  (Halvor,  Haaver)  paa  Flåa*  497. 


—  paa  Hermansrød.  595.  —  paa  Eilli. 
274.  —  Kjøstelsson  paa   Arstad.  431. 

—  Lauritssøn  paa  Hage.  121.  —  — 
paa  Ildstad.  520.  —  i  Lefdal.  139  f.  — 
paa  Opsal.   119  f.  —  paa  Bøkke.  190. 

—  paa  Tippen.  139  f. 

Hamar   Domkirke.   237.   —    Ladegaard. 

567.  —  Stift.  312. 
Hamburg,  Hamburgere.  66  f.  92.  98.  169. 

230.  239.  2971  321.  4001   512.   597. 

607.  668.  —  Fiendtligheder  med.  230. 
Hammer  Prestegjeld.  235.  ~  Præbende  i 

Christiania  Kapitel.  617. 
Hammer,  Albert.  481.  —  Nils,  Skibsca- 

pitain.  102  f.  7131 
Hamre,  Gaard  i  Thveit  Sogn.  456. 
Hamsford,  Comelius  von  der.  199. 
Han,  Claus,  Tolder.  442. 
Handel.  13. 125  f.  1341:  167  f.  170.  203  f. 

272  f.  331.  338  f.  373.  407.412   416. 

509  f.  607  f.   632.    —   den   ostindiske. 

620  f.  -  ulovlig.  125  f.  131.  142.  201  ff. 

210.  262  ff:  265.  346.  379.  385.  407. 

500.  545. 
Hanevik,  Gaard  paa  Askøen.  23. 
St.  Hans  Klosters  Gods.  341 
Hans  Anderssøn  i  Kville  Sogn.  103.  113. 

—  — ,  Raadmand  i  Tunsberg.  5931. 
668  f.  —  paa  Ask.  361.  —  paa  Bergs- 
eng. 274.  —  Claussøn,  Kapellan.  84  f. 

,  Sogneprest  (il  Borgund.  432.  — 

Davidssøn,  se  Suerin.  —  Eggertssøn, 
se  Stockfleth.  —  paa  Filthveit.  90.  — 
Gabrielssøn  F«rø,  Sogneprest  paa  Nor- 
derø.  380.  —  paa  Gjølstad.  90.  —  Grim- 
merssøn.  Foged.  385. 527  f.  —  Hagens- 
søn.  Borger  i  Kjøbenhavn.  192.  374  f.  — 
HanfsøOf  Sogneprest  til  Lider.  314.  — 
— ,  Sogneprest  paa  Suderø.  380.  — 
Henrikssøn,  Borger  i  Bergen.  302.  -— 
Ivarssøn,  Borger  i  Tunsberg.  209.  — 
Jørgensen,   Sogneprest  til    Skien.  8  f. 

,  Sogneprest  til  Undal.  192.  — 

Knutsson,  Tolder.  21  Of.  —  Lauritssøn, 
Borger  i  Bergen.  527. ,  Sogne- 
prest til  Tønset.  588  f.  591.  —  Mi- 
chelssøn,  Lagmand  i  Jssmteland,  senere 
i  Stavanger.  272. 460  f.  614. ,  Su- 
perintendent i  Fyns  Stift.  630.  —  Nan- 
nissøn,  Kjøbmand.  301.  —  (Olssøn?), 
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Sogneprest  til  BnkBDes.  646.  —  Fe- 
dersMO,  Eutpellan.  184.  —  Basmussen. 
572  f.  —  —  Færø,  Sogneprest  paa 
Strømø.  380.  —  Samaelssøa,  Bonger 
i  Christiania.  560.  —  Søfrenssøn.  255. 

paa  Idd.  323. ,  kgl.  Skibs- 

capitain.  1 49.  —  Thomassøn,  Kromand. 
34.  241.  304  f.  522  f.  536.  655.  —  Tje- 
ner. 149. 

Hansestsedeme.  264. 

Harangkrogs  Fiskevaag  i  Os  Skibrede.  25. 

Harboe,  Nils,  Foged.  471.  628. 

Hardanger  Len.  43  f.  662  f.  702. 

Hardenberg,  Corfits.  386. 

Harder,  Claas,  Borger  i  Bingsberg.  381  f. 

Harefos  Sag  i  Guddal  Sogn.  9. 

Harestad,  Gaanl  i  Stavanger  Len.  229. 

Harlingen.  164. 

Harpnnerere.  546. 

Harrens,  Bgbert  (Eggebret),  Skipper.  164  f. 

Harvids  Præbende  i  Stavanger  Domkirke. 
654  f. 

Hasebardt,  Jakob,  Dr.  230. 

Hasl,  Gaard  paa  Modnm.  120. 

Hasle,  Gaard  i  Bjgge.    93. 

Hatreim,  Gaard  i  Lesje.  274. 

Haug,  Gaard  i  Borge  Sogn.  559.  —  — 
i  Bakkostad.  30.  89  ff. 

Hange,  Gaard   i  Birkenes  Sogn.  456.  — 

—  i  Baade.  70.  434. i  Skjeberg. 

83.  104. 

Hangebo,   Gaard   i  Landvik  Sogn.   456. 

711  f. 
Hauger,  Gaard  i  Baade  Sogn.  83.  104. 
Haugerud,  Gaard  i  Aas  Sogn.   83.  104. 
Hangr,  Gaard  paa  Island.  29. 
Haus  Sogn.  36.  374. 
Have  i  Bergen*  249. 
Havhesten,  kgl.  Skib.  515. 
Hede  (Hee),  Gaard  i   Ske   Sogn.   93.  — 

Prestegjeld  i  Herjedalen.  482. 
Hedemarken.  6.  57.  174  f.  206.  236.  255. 

328.    403  f.    440.    445.    —    Lagmands- 

dømme,  se  Oplandene.  —  og  Østerda- 

Ipns  Fogderi.  702. 
Hedenstad  Sogn  i  Sandshvcnr.  106. 
Hegebostad,  Gaard  i  Vigmostad  Sogn.  455. 

—  Sogn.  455. 

Hegelund,  Christen,  Sogneprest  til  Ør- 
skog. 179.  192. 


Heggen  og  Frølands  Fogderi.  702.  —  Skib- 
rede. 6.  172. 

Heide,  store,  Græsmark  ved  Kongelf.  34 1-. 

Heidenstrop,  Beinhold.  72. 

Heigsstad,  Gaard  i  Sparbu.  116. 

Heilstad,  Gaard  i  Binddalen.  483. 

Hektor,  kgl.  Skib.  185. 

Helge  Thorgerssøn,  Borgermester  i  Mar- 
strand.  278. 

Helgeby,  Gaard  i  Tune.  84.  552  f. 

Helgeland.  184.  —  Len.  483. 

Helgerud  (Haugerud?),  Ødegaard  paa  Eker. 
317  f. 

Helgeseter  Klosters  Gods.  483. 

Helgolaud.  92. 

Helle,  Gaard  i  Hegebostad.  455. 

Helleland,  østre,  Gaard  i  Øslebø  Sogn. 
455.  —  Thingsted.  455. 

Hellemand,  Evert,  Capitain.  644.  651. 

Helligbrøde.  506. 

Helligdage,  ^selvgjorte*.  506. 

Helsingør.  200. 

Helvig  Thingsted  i  Lister  Len.  51. 

Henrik  Godtsen  (Gosen,  Gossen),  Borger 
i  Stavanger.  53  f.  59  f.  366  f.  —  Jo- 
hanssøn.   Borgermester  i  Skien.   367  f. 

—  Nilssøn,  Slotsskriver.  268  f.  —  Prinda 
af  Oranien.  364.  —  Basmussøn,  £«as4- 
skriver  paa  Indland.  194  f.  —  Bichards- 
søn,  Sorenskriver.  51.  247.  594.  —  paa 
Stieland.  513. 

Herestad  Sogn  i  Baahus  Len.  51. 
Herjedalen.  482.  703;  jfr.  Jemteland  og 

Herjedalens  Len. 
Herlø,  Gaard  i  Herlø  Skibrede.  632  f.  — 

Skibrede,  23  f.   110    351.  —  Sogn.  24. 
Herman,  Basilius,  Capitain.  39. 
Hermansrød,  Gaard  i  Sorteborg  Sogn.  595. 
Hernes,  Gaard  i  Bodø  Prestegjeld.  483. 
Herredage,  Danske:  1627  i  Eolding.226. 

-  1633  i  Kjøbeohavn.  534.  551. 

-,  Norske:   1625  i  Throndhjem.  10.  27. 

64  f.  471.  509.  —  1628  i  Christiania. 

17  f.   84  f.   120.    150.   209.   229.  352 1 

623.  —  1631  i  Bergen.  270  ff.  335. 

346.  352  ff.  368  f.  385  397.  399.  406  f. 

413.  420.  425.  437.  440.  458.  471.  490. 

509.   646.  —  1634  ssteds.   594  f.   599. 

679.  702. 
Herrestad,  Gaard  i  Søndfjord.  190. 
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Hersel,  Gaard  i  Froland  Bogn.  456. 

Herø  Prefltegjeld.  243  £ 

Hesnes,  Gaard  i  Fj«re  8ogn.  456. 

Heø8,  Henrik,  Major.  274. 

Hessel,  Diderik,  Generalvisiteur.  21. 164  ff. 
306  ff.  335.  576. 

HesMlbjerg,  Peder.  378. 

Heste.  73. 

Heeteland,  Gaard  i  Spangereid  Sogn.  455. 

Heaterold,  Gaard  i  Kaade.  70. 

Hestrup,  Gaard  i  Vendsjstel.  289  f. 

Hetland,  Gonverneuren  paa.  633. 

Heneler,  Seliaatian,  Major.  39  f.  148. 

Hinderaa  Prestegjeld.  646. 

Hiort,  Christen.  544  f. 

Hiserøen  i  Øjestad  Sogn.  456. 

Hisingby,  Gaarde  i  Baade.  70.  434. 

Hisingen.  53.  62.  127.  194. 

HitHrdalr  Prestegjeld  paa  Island.  488. 

Hiterdal.  212. 

Hjarbek  i  Jylland.  114. 

Hjelmelands  Skibrede  og  Sogn.  453. 

Hjelter,  Gaard  i  Lom.  119. 

Hjemenaa  i  EyieTik.  380. 

Hjemthing.  30;  jfr.  Væmething. 

^jennm  Sogn  i  Baahns  Len   31911  595. 

Hobberstad  (Hagbardstad),  Gaard  i  Var- 
hangs  Annex.  677. 

Hobeeland,  øvre  og  nedre,  Gaarde  i  Bir- 
kenes Sogn.  456. 

Hodnebo,  Gaard  ^  Søndeled  Sogn.  456. 

Hof,  Gaard  i  Namdalen.  517. iOr- 

kedalen.  52.  115  ff.  —  Prestegjeld  i 
Akershns  Len.  139. 

Hofde,  Gaard  paa  Ørlandet  459. 

Hoffnagell,  Michel.  669. 

Hoffi,  Chrjn  Cbrinssøn,  Borger  i  Bergen. 
33 f.  251.  296 f.  441.  555ff.  559.  572f. 
607  ff. 

Boffueraand  (Honmand),  Andreas,  Capi- 
tain.  39.  692. 

Hofland,  Gaard  i  UllensTang.  45  f. 

Hofyen,  Gaard  i  Lunde  Skibrede.  453. 

Hogsetter  (Holsiet?),  Gaard  i  Lesje.  275. 

Hol,  Gaard  i  Nes  Sogn,  Hedemarken.  1 74  £. 

Holck,  Christen.  114.  —  Henrik.  361.  - 
Zacharias  Christopherssøn,  Sogneprest 
til  Vcdø.  377. 

Hole,  Gaard  paa  Bingerike.  404.  —  Pre- 
stegjeld. 57. 


Holemd,  Gaard  paa  Ringerike.  404. 
Holland,  Hollnndere.   13.  531   58  f.  66. 

125.   164  ff.  169.  205.  256.  267.  333. 

339.  451  f.  484.   547.   571  f.   624.   675. 

706. 
HoUekim,  Gaard  i  Tysnes  Prestegjeld.  493. 
HoUnnder,  den  lange,  kgl.  Skib,  se  Haa- 

bet. 
Holm,  vestre,  Gaard  i  Idd.  941 
Holm,  Jens,  Borger  i  Malmø.  85  f.  108  ff. 

239.  —  Haagen  Jenssøn.  109  f. 
Holm  Hansson  paa  Ekeberg.  669  f. 
Holme,  Gaard  i  Holme  Sogn.  455. 
Holmedal   Prestegjeld  i  SøndQord.  611  f. 
Holmen,  Gaard  i  Baade.  70. 
Holmestrand  Ladested.  690. 
Holst,   Hans    Asserssøn,  i   Throndl^em. 

237.  ~  Matthias,  Foged.  261. 
HoUten.  110.  149.  -  Diger  i.  295. 
Holt  Sogn  i  Nedenes  Len.  456. 
Holtaalens  Prestegjeld.  294. 
Holte,  Gaard  i  Oddemes  Sogn.  456.  — 

—  i  Stange.  445. 
Holte,  Jochnm  von.  457. 

Holthuns,  Gert,    Borger  i  Bergen.  33  f. 

612. 
Holtefjorden.  313. 
Holnm  Domkirke.  29.   32.  —  Stift.  46. 

-  Trykkeri.  32. 

Homborstad,  Gaard  i  Nordfjord.  139. 
Homedal  Sogn.  63. 
Homen,  Gaard  i  Lyngdal.  455. 
Hoom  i  Holland.  53  f. 
Hor.  114.  124.  332.  396. 
Hordnes  Sogn  i  Mandals  Len.  50. 
Horgen,  Gaard  i  Fron,  Follo.  62  £ 
Home,   Gaard   paa  Eker.  316.  614.  ^ 

søndre,  Gaard  i  Lider.  3131 
Hornnes,   Gaarde  i   Skjeberg.  430.  510. 

558. 
Hortemo,  Gaard  i  Grebstad  Sogn.  455. 
Houer  EIt  i  Vedø  Prestegjeld.  561. 
Houf    (Hofen?),   Gaard  i  Frekne  Sogn. 

219. 

Honmand,  Anders,  se  Hoffnemand. 
Hoven  Sogn  i  Fron.  119. 
Huder.  672.  701. 

Hndrum.  452.  -  og  Drøbaks  Tolderi.  568  f. 
571.  673.  676;  jfr.  Drøbak. 
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HnggenTiken,  Gaard  i  Halsfta  Sogn.  455. 
Hngsjø  (Hangeidaa?),  Qaard   i  Froland 

Sogn.  456. 
Hnitfeldt,  Hartrig,  til  Skjelbred.  6.  29  ff. 

36.  89  ff.  103  f.  129.  132.  187  f.  204  f. 

231.  279.  281.  383.  418.  425.  611.  620. 

704.  -  Jakob,   til  Throndstad.  208  f. 

295  f.  399.  652. 
HnndnieB,  Gaard  i  Bjfylke.  453. 
Hnndnri,  Qaard  i  Sogn.  23.  26. 
Hongersdød.  629. 

Hnrvedal,  Oaard  i  Froland  Sogn.  456. 
Hnsebj,  Gaard  i  Bmnla  Len.  309.  —  — 

i  Tansbeig  Len.  668. 
Hntmands-Skat  484.  590.  592. 
Husstad,  Gaard  i  Gildeskaal.  483. 
Hustoft,  Gaard  i  Ryfylke.  453. 
Hvalfangst   168.  345  f.   354.  379.  546  f 

608  f.  624  f.  631    644  f.  651.  -  .Kom- 

pagni  i   Kjebenhayn.    345.    441.   449. 

546  f. 
HTaløeme.  88.  525. 

Hrid,  Conrad.  667.  —  Hans,  Foged,  se- 
nere Tolder  i  Lannrik.  475  f. 
HvidebjømsElT  og  Sagbmg.  208  f.  593  f. 
Hvinden,  Gaard  paa  Hadeland.  206.  553. 
Hviteseid  Prestegjeld.  343. 
Hytland,  Gaard  i  Birkenes  Skibrede.  114. 
Hyttesageme  ved  Eu)ngsberg.  188.  —  ved 

Skien.  65. 
Høgaas  Sogn  i  Baahns  Len.  51. 
Høgelund,  Gaard  i  Landvik  Sogn.  711  f. 
HøgsiQord  i  Stavanger  Len.  292. 
Høivaag  Sogn  i  Nedenes  Len.  456. 
HøUer,  Christopher,   Hospitalsforstander. 

485  f. 
Hørby,  Bertel  Lanritssøn,  til  Hatteberg. 

253.  304.  539  f.  664. 
Hørgholt,  Gaard  paa  Island.  29. 
Høriadal,  Gaard  i  Froland  Sogn.  456. 
Høsknldsstaftir  Prestegjeld  paa  Island.  473. 
Høysetdal,  Gaard  i  Gildeskaal.  483. 

Idd.  11.  99.  283.  598.  —  Kirke.  94.  188  f. 

—  og  Marker  Len.  6.  703. 
Idsø  Skibrede.  453. 
Ildebrand.  46.  323.  430.  603  ff. 
Ustad,   Gaard   i   Fron,  Gudbrandsdalen. 

520. 
Ims,  Gaard  i  Høgsfjord.  292. 


Inderøens  Fogderi.  116.  447.  518. 
Indhered  og  Sparbu  Fogderi.  703. 
Indkvartering.  28. 
Indland   i  Baahns   Len.  70.   1261  194. 

595. 
Indvikens  Prestegjeld.  398. 
Indyr,  Gaard  i  Gildeskaal.  482  f. 
Ingeborg  Jensdatter  paa  Hol.  175. 
Ingedals  Sogn.  11.  83. 
Inger  Jakobsdatter.  375.  —  Proadattw. 

349  f. 
Instruktion  for  Lensmandene.  413  ff.  417. 

514  f. 
Isak  paa  Loen.  139  f. 
Ise  Sager  i  Varteig.  187. 
IseQære,  Gaard  i  Høivaag  Sogn.  456. 
Island.    2i^t.   32  f.   46.    1 96  ff.  200.  204. 

301.    339  f.   846.  354.  364.   377.   379. 

400.  429.  473.  477.   486  ff.  514  f    540. 

598.  600.  633  641.645.647.  649.  651. 

678.  694.  -  Bisperne  paa.  488.  ~  Geist- 
ligheden paa.  200.  --  Prestekald  paa. 

487  f.  —  Skoleme  paa.  488. 
Islandske  Kompagni  i  Kjøbenhavn.  301. 

31 9  346. 354. 379. 449. 633. 645  651 .  694. 
Irom,    Gaard    i    Fron,   Gudbrandsdalen. 

554  f. 
Ivar  Casparssøn,  se  Schøller.  —  Hanssen. 

145,  —  Pederssøn,  Drabant,  senere  Lien- 

tenant  155  f.  —  Søfrenssøn.  140£ 

Jagt  43.  331.  362. 

Jagtstøvler.  522. 

Jakob  AndersBøn.  565. ,  Foged.  3  f. 

154.  —  i  Barmen.  139  f.  —  Hanssøn, 
Lagmand  i  Christiania.  18  ff.  29  f.  85. 
137  £.  312.  339.  425.  —  JakobssøvL»- 
semester  i  Odense,  se  Wolf.  —  Knuta- 
søn.  178  f.  —  Lanritssøn,  Sogneprest 
til  Kinn.  193.  —  paa  Leigulen.  139  f. 

—  Matssøn,  Borger  i  Kjøbenhavn.  579. 

—  Michelssøn,  Borgermester  i  Køben- 
havn.  646.  —  Olssøn.  120. paa 

Tosaas.  668  f.  —  i  Orbeig.   391.*  659. 

—  Panlssøn,  Skipper.  673.  —  Pederssøn, 
Borger  i  Kjøbenhavn.  178.  241  f.  382  f. 

458. 609. ,  Bøssesmed.  586.  —  Bas- 

mussøn,  Vagtmester.  392.  —  Søfrenssøn, 
Kromand.  240  f.  304  f.  683. 

Jens  AndersBøn,  Borger  i  Kongelf.  458. 
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—  — ,  Borger  i  NMtred.  478  f.  — 
Bjørnssøn,  Sogneprest.  201.  —  Christens- 
Bøn,  Lagmand  i  VikeiL  186.  (425.)  485. 

—  Davidssøn,  Foged.  494.  —  Dynes- 
MD,  Mag.  174.  —  JenssøD,  Sogneprest 
til  Fo8«.  337  f. „Si£fue",  Sogne- 
prest paa  FsDrøeme.  380, Skire, 

Baadmand  i  Bergen.  238.  372.  —  Jør- 
genssøn,  Borger  i  Christiania.  631.  — 
Manritssøn,  Provst.  489  f.  —  Michels- 
søn,  Sogneprest  til  Skjeberg.  235  f.  ~ 
— ,  Sorenskriver.  461  f.  —  Panlssøn, 
Borger  i  Kjøbenhayn.  522. 

Jeremias  Hanssøn,  SlotsskriVer  paa  Kol- 
dinghus.  123. 

Jernkompagniet.  64  ff.  67.261.  265. 566  f* 
586.  618  f.  706.  711. 

Jemskjeg,  Emmerentze,  Frue.  296.  —  Pe- 
der Ivarssøn,   til  Fritsø.  67.  281.  575. 

Jernstykker,  se  Kanoner. 

JemTerkeme.  677. 

Jesper  Bskessøn.  562.  — paa  Flagestad.  274. 

Joachim  Gyldemester,  Skomager  i  Ber- 
gen. 250.  488  f. 

Johan  Borcherssøn,  Borger  i  Odense.  324. 
329.  —  Heichessøn,  Kromand  487.  — 
Hemingssøn,  Borger  i  Ringsberg.  381 1 

—  Johanssøn,  Sogneprest  til  Manger. 
4451: 

Johannes  paa  Gryten.  190.  —  paa  Ha- 
treim.  274.  —  paa  lille  Kolstad.   274. 

—  paa  Kopland.  118. 

Jomaas,  Gaard  i  Froland  Sogn.  456. 

Jomfmland.  212. 

Jon  paa  Ameklev.  274.  —  paa  Bellen. 
274.  —  Brodssøn  den  yngre  af  Oppe. 

250  f.  294. den   «Idre.  294.  — 

Etterssøn,  Tiendemand.  597.  ~  paa 
østre  Gaustad.  11.  —  Grimssøn,  Hr., 
paa  Island.  473.  —  Gnnderssøn  paa  Hyt- 
land.  114.  —  Hanssøn  paa  Island.  598. 

—  Ingerssøn.  581 .  —  Jastinassøn,  Lag- 
mand paa  Fssrøeme.  128£  —  Peders- 
søn  i  Snrendal.  649  f.  *  paa  Bød.  139  f 

—  paa  Støye.  139  f.  —  Srenssøn,  Lag- 
mand paa  Island.  301.  —  paa  Sverstad. 
90.  —  Thimandssøn  paa  lille  Vestere. 
447.  —  Thomassøn  paa  £j»re.  211  f. 
342  ff.  584.  —  Thormodssøn  paa  Øst- 
▼ik.  395. 


Jonas  Anderssøn,  Skibsprest.  191  f.  530. 

—  Gissarins,  Studiosus.  488.  —  Søfirens- 
søn,  Mag.,  Lektor  i  Bergen.  136.  301  ff: 
373.  602. 

Jorland  Sogn  i  Baahus  Len.  595. 

Josten  (Jostsen),  Hans,  Borger  i  Aarhus. 
172. 

Juel,  Børge,  til  Lungegaard.  156.  394. 
523.  —  Brik,  til  Hundsbek,  Landsdom- 
mer. 3231.  326.  379.  563.  —  Jens,  til 
Kjeldgaard,  N.  B.  Statholder,  senere 
Rigens  Admiral.  2  ff .  6  ff:  10  ff.  13  ff. 
17  f.  21.  24.  26  ff.  29  ff.  38  f.  41  f.  44. 
46ff  49.  54fi:  57f.  60ff.  67ff:  701 
73.  83Æ.89ff:  92  £  98ff.  1111  114. 
118ff.  121.  123f.  127ff.  131  ff.  138f. 
142.  174  f.  206.  208.  224  ff.  249.  277. 
279 ff.  313ff.  317  ff.  412.  520.  567.689. 

—  Jeps  Pederssøn,  til  Lindbjerg.  5. 
8.  15.  18.  24.  31  f.  46.  52.  74  ff.  81. 
115ff.  124f.  127.  129f.  133.139.  141. 
145  ff.  148.  151.  154.  156  f.  161. 163  f. 
170.  178  f.  182.  188.  190  f.  193.  195  f. 
198  ff.  201  ff.  205.  211.  ^17.  227  ff. 
230.  235  ff.  239.  241  ff.  248  f.  251.  253. 
258.  264.  271.  273  f.  280.  288.  296  ff. 
300  ff.  303  f.  306.  321. 324 1  330  f.  335. 
340.  346  ff.  353.  356  ff.  369  ff.  372.  377. 
3841  392.  3991  411.  418.  4271  431. 
4351  4381  4451  4491  476.  4781 
485  ff.  488  ff.  493  ff.  5101  516  ff.  524. 
5271  530.  5361  555  ff.  561.563.  573. 
594 1  597.  601  ff.  606 1  707. 

Jurisdiktion,  geistlig.  101. 

Justitia,  Skib.  7131 

Juxebø  £W  i  Thelemarken.  188. 

Jylland.   8.   186.   —  fiendtligt  Isdlald  i. 

4.  12.  53.  93.  127. 
JsBderen.  577;  jfr.  Stavanger  Len.  —  og 

Dalernes  Fogderi.  703.  —  og  Dalernes 

Sorenskriveri.  41. 
Jssgeren,  kgl.  Skib.  673. 
Jælse  Skibrede.  453.  —  Sogn.  365.  453. 
Jømteland.  228.  2451  299.  303  ff.  381. 

461  ff.  468.  482.  498  1   517.   581.  599. 

647.  678.  703.  —  Kompagni.  5.  —  Lag- 

mandsdømme.  2441  272.  4601  5771 

—  Lagthings-Indsegl.  667.  —  og  Her- 
jedalens  Len.  801  298.  306.  331.  6471 

Jølster  Prestegjeld.  412. 
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Jørgen  Anderssøn,  Borger  i  Helsingør. 
651.  —  Clanaeøn,  SoKnepreet  til  Od* 
demes.  558  f.  ->  ErikMøn  paa  Onld- 
bringe,  Bidefoged.  341.  ~  HenrikeBøn, 
■e  Stanr.  —  Jørgensaøn  paa  lenm.  555. 

—  Knuteeøn,  Sogneprest  til  Skien.  444. 
Laoritssøn,  Badsker  i  Bergen.  354  ff 
525.  —  Nllssøn,  Toldskrirer  i  Christiania. 
698.  —  Olafosøn  i  BmnLa  Len.  120. 
153.  297.  393.  —  Panlssøn  i  Befviken. 
139  f.  —  Simonssøn.  513.  —  Strøm- 
messøn,  Foged  og  Tolder,  senere  Lag- 
mand  paa  Opiandene.  193  f.  296.  429. 
585.  (615).  —  Søfrenssøn,  Borger  i  Ber- 
gen. 197  f.  —  — ,  Sogneprest  til  Ham- 
mer. 235. 

Kaarbø,  Qaard  i  Lesje.  274. 

Kaarlien,  Gaard  i  Rakkestad.  129.  187. 

Kaas,  Frants,  til  Skovsgaard.  15.  18.130. 

140ff:  146.  161.  163/.  178.  183  ff  196. 

205.  211.  217.   228  f.  241.  261.  263  f. 

271.  288.   336.  338  f.    368.   412.  4ia 

440.  463.  466  f.    473.  482  f.   510.  519. 

581 .  583.  599.  646.  676.  680.  682.  698  f. 
KalkoTn.  19. 
Kalmarkrigen.   167.   169.  300.   332.  419. 

462.  517. 
Kalreleie  paa  Vaagø.  380. 
Kammerfos  Sag  i  Bratsberg  Len.  374. 
Kanniker.  533. 
Kanoner.  8.  12  ff.  64.  66  f.  98.  172.  215. 

261.  431.  627. 
Kapel.  188  f. 

Kapellaner.  136.  276.  470  f. 
Kapitleme.  533. 
Kare  (Karde),  Baltzer,  Foged.  294.  312. 

497  ff  500  f.  642  f. 
Karen  (Karine)  Amesdatter  i  Bergen.  361. 

—  Glansdatter,  Hans  Jostens.  172.  — 
•—  Peder  Orerbergs.  45.  —  Haakon 
Hanssøns  BfterleTerske.  29.  —  Johan 
Borcherssøns.  324.  329.  —  Reinholds- 
datter.  573  f.  ->  Thomasdatter.  374.  376. 
— -  paa  Valle.  461.  —  paa  Ølsud.  274. 

Karieby,  Gbiard  i  Tanom  Sogn.  345.  392. 
Karmsund.  577. 

Karre,  Anders,  Borger  i  Tnnsberg.  2(^9. 
Karreby  Prestegjeld  i  Baahns  Len.  574. 
Katholm,  Jens,  Mag.  182. 


Kebber,  Alexander,  Capitain.  39. 

Kegell,  Christopher.  581.^ 

Keyas  (Keyds),  Feiter,  Boiger  i  Bergen. 

651. 
Kigge,  Oaard  i  Baahns  Len.  391.  659. 
Kildebo,  Gaard  i  Rakkestad.  344. 
Killi,  Oaard  i  Lesje.  274. 
Kilstrømmen  Kro.  42. 
Kimestad,  Gaard  i  Søgne  Sogn.  455. 
Kingsrød,  Gaard  i  Varteig  Sogn.  83. 
Kinn  Prestegjeld.  193. 
KirkebøD  for  Bergverkeme.  562. 
Kirkeindvielse.  189  f. 
Kirkejorders  Bortfssstelse.  210. 
Kirkeme  462.  —  i  Akershus  Len.  206. 

—  i  Baahns  Len  og  Vikeme.  258.  326. 

—  i  JssmteUnd  og  Herjedalen.  482.  — 
i  Nordlandene.  463.  466  f.  473.  —  i 
Oslo  og  Hamar  Stift.  208.  396.  423  f. 

—  i  Stavanger  Len.  603  ff.  625  f.  —  1 
Throndhjems  Len.  273  f.  331.  462  f. 
466.  —  i  Vardøhus  Len.  463. 

Kirstine  (Kirsten),  Christopher  von  Nor- 
dens. 580.  —  Dr.  Jakob  Hasebardts 
Efterlererske.  230.  ^  Bidisdatter.  184  f. 
^  Haagensdatter.  109 1  —  Mattisdat- 
ter.  577.  —  Nilsdatter.  511  f.  —  Bas- 
musdatter.  561.  —  Søfrensdatter  paa 
Goldbringe.  341. 

Kistefos  i  Lands  Prestegjeld.  615. 

KlnnvigC?),  (Hard  i  Mandals  Len.  587. 

Kiønnigam,  Hans,  se  Knnningham. 

l^el  Jørgenssøn,  Skolemester.  488. 

Kjelvik  Prestegjeld.  382.  —  Thingsted. 
358. 

Kjendelser,  ulovlige.  385.  493  ff.  498  fil 
506.  508.  613. 

Kjendevik,  Gaard  paa  Hvaløeme.  598. 

Kjos,  øvre  og  nedre,  Gaarde  i  Oddemes 
Sogn.  456. 

Kjøb,  nlovligt,  se  Handel. 

Kjøbenhavn.  2.  8.  12.  71.  99.  168.  221. 
441.  449.  534.  546.  606.  652.  —  St. 
Ann»  Bro.  582.  -—  Baadsmnnds  Boder, 
se  Kyboder.  —  Borgermestere  og  Baad. 
681.  —  Nyboder.  288.  582.  -  Slot. 
322.  —  Toldbod.  187.  -  Tøihns.  58  ff. 
261.  566.  —  Universitet  208.  4871 
628.  —  Vcgt  566. 

Kjøbenhavns  Bay  i  Grønland.  345. 
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Kjøbstædenie.  8.  15.  18.   28.   160.  173.1 

199.  287  f.  311.  347.  486.  533. 
KjekkeWik,    Gftard  i   Skjolds   Skibrede. 

180  f. 
Kjølberg,  Gaarde  i  AkersHered.  11.  432. 
Kjølen,  Testre,  Qaard  3  Bergs  Prestegjeld. 

99. 
Kjølstad,  Gaard  S  Akershus  Len.  258. 
Kjøning,  Hans,  se  Knnningham. 
Kjønstmp,  Gaard  i  Baabns  Len.  320. 
Kjøsthveit,  Gaard  i  Høivaag  Sogn.  456. 
Klagemaal,  Almnens.  170  f.  210.  233.  235. 

245  f.  248.  256.  323.   349.  368  f.  387. 

413ff.  416.  420f.  472.  484.  490jBr.  493ff. 

497  jBf.  538.  548  S.  586.  594.  596. 631  f. 

643.  678  f. 
Klemensmo,  Gaard  i  Orkedalen.  639. 
Klepland  Tbingsted.  455. 
Kleven  i  Flatdal.  342  £F. 
Klod,  Kils,  Kapellan.  150. 
Klodeborg,  Gaard  i  Øyestad  Sogn.  456. 
Klæde.  272. 
Knapholt.  529. 

Knaplund,  Gaard  i  Bodø  Prestegjeld.  483. 
Knegteskat,  se  Skat. 
Knot  Anderssøn.   363  f.  —  i  Engelshus. 

275.  —  Erikssøn,  Borger  i  Christiania. 

560.  ~  KnnUsøn  til  Nørholm.  186.  270. 

—  Offessøn.  56.  —  Pederssøn,  se  Maa- 
neskjold. 

Kobber.  80  f.  681  ff. 

Kobberbergyerk  i  Sandshvenr,  se  d.  O. 

Kobberstykker,  se  Kanoner. 

Kobberød,   Gaard  i  Ingedals   Sogn.   83. 

104. 
Kock,  Samnel,  Hr.  120  f. 
Kohl  (Kaal),  Nicolaus,  Mi^or.  39.  132. 

274. 
Kolberg,  Gaard  paa  Eker.  37 1 
Kolbjømsrød,  Gaard  i  Raade.  70. 
Kolding.   12.   226.  —  Afothek.  12.  641. 

—  Yinkjælder.  641. 
Koldinghos.  513.  629. 
KoUemd,  Gaard  paa  Modnm.  120. 
Kollebakken  ved  Ny-Kongelf.  341. 
Kolstod,  lille,  Gaard  i  Losje.  274. 
Kong  David,  Skib.  B66  f. 

Kongelf,  Ny-,  335  f.  341.  487.  —  Bymark. 
341.  -  Hospital.  326.  —  Høibro  i.  335  f. 

—  Kofupagni.  7.  —  Langbro  i.  335  f. 


Kongsberg,  Golderts  paa.  628.  —  Ilde* 
brand  paa.  352.  —  Kobberverket  ved,  se 
Sandshverv.  —  Marked.  426.  473  f.  — 
Pramhnset  ved.  55.  —  Sølvverk.  3.  26. 
37  ff.  47.  54  ff.  106.  150.  280.  328  f. 
352.    424.  426.  473  f.   549  f.  628.  677. 

-Koropagni.  36  ff.   39.  55.  278. 

280.  328  f.  349.  4261  473  f.  549.  628. 
648.  677.  682.  —  Torvdag.  473  f. 

Kongsdag.  232.  507, 

Kongsgaarden  i  Jæmteland.  299. 

Kongshavn  i  Bratsberg  Len.  13. 

Konnesmo  Sogn  i  Lister  Len.  455. 

Kopervik  ved  Drammen.  423. 

Kopland,  Gaard  paa  Modum.  118. 

Kom.  13.  37.  227.  280.  353.  451.  509  f. 
632.  —  -Kompagni,  det  Russiske,  i  Ber- 
gen. 353.  356  f.  427.  ->  -Magasiner  i 
Bergenhus  Len.  356  f.  572. 

Korseberg  (Korsebøl)  Eng  i  Thorsnes  Pre- 
stegjeld. 100.  224  f. 

Korskirke  Sogn  i  Romsdalen.  459  f. 

Kost  og  Tæring.  32.  229.  407.  669.  700. 

Koveland,  Gaard  i  Homedal.  626. 

Kraakbøl,  Gaard  i  Gausdal.  44^5. 

Kraakstad  Prestegjeld.  674. 

Kraasdal  paa  Ringerike.  404. 

Krabbe,  Peder  Lauritssøn,  Sogneprest  til 
Anre.  646. 

Krag,  Nils,  til  Trndsholm,  General-  Krigs- 
Zahlcommissarins.  46  f.  95  ff.  —  Nils 
Erikssøn,  til  Hersetter,  Lagmand  i  Fred- 
riksstad.  29  £  70.  105  f.  208  f.  476. 
510  f.  697. 

Kragerøen.  705. 

Kresse,  Michael,  Capitain.  39. 

Krig^kontribution,  se  Skat. 

Krigsmanden,  kgl.  Sktb.  623.  673. 

Krigsordinants.  4  ff.  28. 

Kroer,  Krobuse.  34.  63.  105.  241.  304  f. 
487.  627.  655. 

Krokfos  Mølle  i  Ullensaker.  138. 

Kroneteigen  under  Berby  i  Enningdal.  87. 

Kroppen,  Gaard  i  Tiller  Sogn.  464. 

Krud.  58.  60. 

Kruse,  Envold,  til  Hjermitslevgaard,  N. 
R.  Statholder.  280.  289.  -  Gabriel,  til 
Hjulberg.  1561:  242.  397.  519.  713. 

Krydshered.  672. 

Kngler.  13  f. 
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Kal,  EalTed.  549. 

Knlthorp,  Gaard  paa  Hvaløeme.  88. 

KanoiDgham  (Kiønnigam,  Kjening,  Ken- 

dig,KøDniag),  Hans,  til  Gjerdrap.  15. 18. 

60.  96. 125  f.  130.  146.  161.  164.  167  f. 

178.  205.  217.   228  f.  241  f.  261.  271. 

277.  288.  871.  382,f.  412.   418.  440. 

458.  463.  510.  519.  588.  609.  629.  676. 

680.  682. 
Knpfer,  Tobias,   Proberer,   senere    Berg- 
mester. 37.  520.  589.  591  f.  635.  694  f. 
Kvaas  (Kvasen)  Sogn  i  Ljngdal.  454  fl 
ETam,  Annex  til  Fron.  554. 
Evarnes,   Gsard  i  Oddemes   Sogn.   456. 
Ryarsten,  Gaard  i  Vennesland  Sogn.  456. 
Evelland,  Gaard  i  Lyngdal.  455. 
Eremebergsand  (KTemesund),  Gaard  paa 

Ringerike.  118.  404. 
Evemaet  EW  i  Stangviks  Prestegjeld.  512. 
Evikne  Annex.  591.  635  f.  648. 
Eville  Sogn  i  Baahas  Len.  103.  120.  430. 
Eyituntser  paa  Len    34  f.  43  f.  95.  280  fiF. 

291  f.  298  f.  305  f.  385  f.  451. 575. 667. 

678.  707.  713. 
Evægtiende.  28.  135. 
Eøndig,  Eønning,  Hans,  se  Eunningham. 

Laagøen  i  Sogn.  490. 

Laan.   14  f.  34.  43.   71.   110.    121.  143. 

254.  274  f.  299  f.  334.  398.  508.  520. 

537.  564.  612. 
Ladestederne.  449  f. 
Lading,  Garlich  (Gerlof,  GarleO»  Borger 

i  Bergen.  526.  556. 
Lagmandstold.  678.  710. 
Lagmssnd.  128  f.  822  f.   325.  379.  406  f. 

425.  428  f.  504.  507.  577  f.  585.  613  f. 

619.  696  f.  700. 
Lagrettesmsnd.  504.  700. 
Lambrechs,  Jakob,   Borger  i  Dordrecht. 

484. 

Land  Prestegjeld.  616  f. 

Landemode.  245. 

Landgilde.    14.  319  f.  415  f.   503  f.  510. 

524.  549;  jfr.  Landskyld. 
Landkjøb.  167.  425  f.  466  f.  587.  680. 
Landsfonrisning.  113. 
Landskyld.  484.  -«95.  499.  505.  518.  701. 

705;  jfr.  Landgilde. 
Landslod  af  Sild.  9  f. 


Landslist.  651. 

Landkare.  499.  516. 

Landvik  Eirke.  711.  —  Sogn  i  Nedeneø 

Len.  456.  711. 
Låne  Skibrede  i  Baahns  Len.  51. 
Lange,  Gnnde,  til  Breding.  114  —  Gnnde 

Fredrikssøn,  til  Søfde  og  Fritsø,  Øver- 

stelientenant.  6.  a  18.  20  f.  44.  48  ff. 

67.  69.  81  f.  84.  92.  128  f.  146.  149 1 

161.  163  ff.   166.  174.  178.  196.  206. 

209  ff.  217.  226.  22a  271.  273.  279  f. 

288.  294.  396  f.  417  f.  425. 432  ff.  441. 

481.   487.  510.  512.  53a  593  f.  600. 

610  f.  623. 640  f.  650.  668  f.  705.  711  f. 

—  Nils,  til  Bønnovsholm.  59. 
Langegjssrde,  Gaard  i  Jorland  Sogn.  595. 
Langesund.  43.  185.  705. 

LangssBve,  Gaard  paa  Thromø.  456. 

Lapland,  Lapper.  276.  664 f.;  jfr.  Fin- 
marken. 

Lappekapellan.  276.  —  -Prest,  reisende. 
664  f. 

Lappisk.  276. 

Larmpladse,  se  Allarmpladse. 

Lastpenge.  408. 

Lau  AU  Prestegjeld  paa  Island.  196. 

Langslette,  Gaard  i  Thrygstad  Sogn.  845. 
392. 

Laugøen  (Lafø),  Gaarde  i  Morland  Sogn. 
174. 

Laurits  Andersson.  477.  —  Bastiansson, 
se  Stabel.  —  i  Berg.  391.  659.  —  Carls- 
søn,   Eapellan.  187.    —   Christenssøn, 

Boliger  i  Christiania.  71.  85. ,  Bla- 

pellan,  senere  Sogneprest  til  Bygge.  (37). 
94.  -  Christopherssøn.  320.  —  Claus- 
sen,  se  Schaboe  (Scayenius).  — Ebbes- 
søn.  637.  —  i  Fiskcbek.  391.  659.  — 
paa  Hage.  274.  —  Hansson,  Boiger  i 
Bergen.  556. ,  Borgermester  i  Aal- 
borg. 4.  58.  -^  — ,  Etaadmand  i  Chri- 
stiania. 380.  615.  674.  —  Hr.,  Eapellan. 
489.  —  Jakobssøn  i  Østerrisør.  105.  — 
Josephssøn  i  Aure.  646.  —  Jørgenssøn 
til  Strøm.  186.  —  paa  Elemensmo.  639. 

—  Lagessøn.  118.  —  Lassøn.  328.  — 
paa  Lundekyam.  190.  — *  Mag.,  Biskop, 
se  Scavenios.  —  Markvardssøn  (Mar- 
kursson,  Marknssøn),  Byfoged  i  Bergen. 
1.  21  ff.  35. 182. 206  f.  346. 485  f.  527  f. 
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689f.  668  f.  661  f.  670. 673. 606  f.  6a7f. 

688.  707.  — '  MichelssøD,  Foged.   611. 

—  Nilssøn  paa  nedre  Beyer.  219.  — 

OrmsBøn.   183.   —   Pederssøn,   Tolder. 

874.  671.   —  paa  Sommenrold.  52.  — 

Svenssøn,    Sogneprest    til   Ullensaker. 

128  f.  287.  —  Thorkilwøn.  550. 
Lauryik  Toldsted.  475  f. 
Lanten  Sogn.  206.  286.  445. 
Laz,  Laxefiskeri.   168.  221.   241  f.   300. 

441.  518.  607  ff. 
Laxelvene  i  Vardøhus  Len.   168.   241  f. 

45a  608. 
Laxetiende.  258.  293. 
Laxmand,  Margrete,  Fme.  667.  —  Peder 

Matssøn,  til  FrødsloTgaard.  885  f.   — 

Sten  Matssøn.  838.  841. 
Leding,  Ledingspenge.  14.  882. 415  f.  508. 

699. 
LedingsTiken  (Leinsviken)  i  Rissen.  586. 
Lefdal,  Gaard  i  NordQord.  189. 
Leidebrev,  se  BeskjærmelsebreT. 
Leiermaal.  84  f.  129.  189.  172.  188  f.  285. 

828.  882.  898.  410.  467  f.  486.  567  f. 

597  f.  649  f.  708. 
Leilændinge.  41  f.  210. 421.  506.  699.  701. 
Lekanger  Prestegjeld.  84.  150.  878. 
LekTam,  Gaard  i  Nes  Uered.  842  ff. 
Lekvold,  Gaard  i  Gildeskaal.  488. 
Lekø  Sogn.  467. 
Lensbreve.  72  f.  74  ff  76  ff.  80  f.  101  ff. 

186  f.  220  ff.  812. 878  r.  887  ff.  402.  515  f. 

528ff.  541ff.  600:  655ff.  660 ff.  668 f. 
Lensmsndene.  164.   173.  214.  257.  878. 

418  ff.  421.  485.  462.  480  ff.  50a  516. 

682f.  678 f.  701.  704f. 
Lerche,  Jakob,  Borger  i  Nyborg.  199. 
Lerengen  i  Akers  Hered.  482. 
LerfSossen  Sag  ved  Tbrondhjem.  155. 
Lergulen,  Qaard  i  NordQord.  189. 
Lesje  Prestegjeld.  274  f.  459. 
Leth,  Thomas,  QjestgiTer.  249. 
LeTin  Levinssøn  (Siven  Sirensen),  Borger 

i  Alckmaar.  550  f.  600  f. 
Lexviken.    518. 

Lichtenbergi  Hans  Christopher  von.  149. 
Lid,  store,  Qaard  i  Søndhordland.  28.  25. 
Liden,  Gaard  i  Birkenes  Sogn.  456. 
Lider  Kirke.  815  f.  614.  —  Prestegjeld. 

818  ff. 


Liene,  Gaard  i  Lyngdal.  455. 

Liggedage.  509  f. 

Lillefosen,  Gaard  paa  Nordmøre.  812. 

Lind,  Christen,  Provet.  600.  —  Gabriel 
Lauritssøn,  Provst.  605.  684  f. 

Lindanger,  Gaard  i  Ryfylke.  453. 

LindenoT,  Hans.  127  f.  — -Sophie,  tilMø- 
gelkjær  og  Aagaard,- Frne.  3  f.  47  f.  95. 
182.  198.  300  f. 

Linderen,  Gaard  i  Aker.  147. 

Lindesnes.  2. 

Lindland,  Gaard  i  Lande  Prestegjeld.  454. 

Lindormen,  Skib.  468. 

Lindsey,  Gaard  i  Letje.  274. 

Lindyik,  Gaard  i  NordQord.  189. 

Lisbet  Trommeters.  111. 

Lister  Len.  186  f.  144  f.  247.(852).  377  f. 
409.  453  ff.  528.  545.  594.  596.  (599). 
601.  708  L  709  f. 

Livs-  og  Æressager.  166. 

LiTsstraf.  154.  877.  395.  444. 

Loen,  Gaard  i  NordQord.  189. 

Lofoten.  477.  —  Len.  488. 

Loftstuen,  Gaard  i  Hedenstad  Sogn.  106. 

Loge,  Gaard  i  Lande  Prestegjeld.  454. 

Logen  Eir.  610. 

Lom  Prestegjeld.  118  f. 

London.  452.  588. 

Lone,  Gaard  i  Søgne  Sogn.  455. 

Longeim,  nedre,  Gaard  i  Østre  Molands 
Sogn.  456. 

Loppen  i  Finmarken.  882. 

Lorck,  Otte,  Foged.  52.  115  ff.  447.  600  f. 
688  ff.  648. 

Lov,  Norske.  144.  406  f.  425. 

Loven  i  Aurlands  Skibrede.  (878;.  602. 

Lncas  Pederssøn,  Borger  i  Bergen.  556. 

Lncbt,  David,  Tolder  i  Øresund.  152. 

Lftbeck.  61.  66  f.  169.  449.  568. 

Lund  Domkirke.    197.   —   Gaard  i  Ske 

Sogn.  98. i  Ullensaker.  124. 

Lunde,  Gaard  i  Fjære  Sogn.  456.  —  — 

i  Halsaa  Sogn.  456. i  Holt  Sogn. 

456. i  Msslum  Sogn.  654. 

i  Søndfjord.   190.   —  Prestegjeld   paa 
Lister.  454.  —  Skibrede  og  Sogn  i  Da- 
lerne. 458. 
Lundekvam,  Gaard  i  Søndfjord.  190. 
Lunge,  Jørgen,  til  Odden.  194.  338. 
Lunke,  Gaard  i  Øier.  84. 
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Ly  Prestegjeld.  600. 

Lyders,  Jehan,  Borger  i  Lflbeck.  92. 

Lykke,  Meite,  Jomfhi.  393  f.  636. 

Lykkestad,  Lykstad,  se  Qlflckstadt. 

Lyngdal.  454  f. 

Lyngraat,  Gaard  i  Froland  Sogn.  466. 

Lysaker,  Qaard  i  østre  Beram.  19  f. 

Lyse  Klosters  Len.  25.  33.  493  f.  668  f. 

702. 
Lysestøl,  Oaard  i  Spangereid  Sogn.  455. 
Lysning  Eng  i  Thveits  Prestegjeld.  558. 
Lyster.  702. 
Lørdal.  459  f. 
LsMø.  72. 

Lødemel,  Gaard  i  Nordfjord.  139. 
Løkeberg,    Gaarde   i    Borge    Sogn.   345. 

392. 
Løken,  Gaard  i  Bemm.  109. 
Løkke  Sogn  i  Baahns  Len.  219. 
Løland,  Gaard  i  Ryfylke.  453. 
Lømsland,  Gaard  i  Thveit  Sogn.  456. 
Lønninger.  27.   4a  58.   132.  811  f.  470. 

505.  589  f.   592.  635.  647.  672.  685. 

702  flf. 
Løpdal,  Gaard  i  Dypvaag  Sogn.  456. 
Løvdal,  øyre,  Gaard.  455.  —  Sogn.  455. 

Maal,  Maalere,  Maalafgift.  203  f.  579  f. 

Maanedsthing.  701. 

Maaneskjold,  Knut  Pederssøn,  til  Odsnes. 

154  f. 
Mageskifter.  22  f.  86  ff.  89  ff.  115  ff.  173. 

206  f.  211  ff.  224  ff.  283  f.  813  ff.  315ff. 

317  ff.  342  ff.  601  ff.  614.  638  ff.  653  f. 

669  f. 
Magnus  Jnssessøn,  Sogneprest  paa  Island. 

473;  jfr.  Mogens. 
Majestetsforbrydelse.  67  f. 
Malm.  418  f. 
Malmø.  47. 

Malam,  Gaard  i  Singssas.  639. 
Maløen  ved  Ordost.  64. 
Mandals  Len.   45.  50.  170  f.  233.  236  f. 

244.  247  f.  300.  453.  455  f.   509.  632. 

703.    —   og  Nedenes  Len.    522  f.    — 

Nedenes  og  Lister  Len.  196.  228.  307. 

—    Nedenes    og   Robyggelagets    Len. 

220  ff.  223.  313. 
Mandernp  Pederssøn,  Capitain.  39. 
Mandflaa,  Gaard  i  Finnsland  Sogn.  455. 


Manger  Prestegjeld.  446. 

Mangersne^y  Gaard  i  Manger.  446. 

Maning,  Manelse.  581. 

Mannerok,  Gaard  i  Øslebø  Sogn.  455. 

Marcellis,    Gabriel,    Borger    i    Hambnr;^. 

280.  356. 
Maren  Bendtsdatter.  62  f.  —  ESler  Chri- 

stopherssøn  Scfaøllers  Efterlevereke.  66. 

—  Hansdatter.   600.    —  Hr.   NiIaD8'8. 
326  f.  877  f.  -  Tmid  Pederssøns.  667  f. 

Margarete  Strangesdatter.  36.  334. 

St.  Margaret»  Prsbende  paa  Søndmøre. 

191  f. 
Margreff,  Jørgen.  68. 
Mariche,  Jocbnm  von  HoTtes  EfterleTerske. 

457. 
Marine,   Bertram  von   Bachwolds  Efier- 

loverske.  168  f. 
Maritte  Jakobsdatter.  410.  —  Thorsdatter. 

410. 
Mariæ  Kirkes  Prorsti.  6.  30.  89  ff.  708. 
St.   Mariæ  Tirginis  Prsbende    i  Bergen. 

10.  44.  231.  697. 
Markdanner,    Caspar,   til    Søgaard.    292" 

575.  —  Fredrik,  til  Søgaard.  334.  575. 
Markeder.  424  ff.  473  f.  665  f. 
Markegang.  155.  245.  504. 
Marker,  Sognepresten  i.  445. 
Markus  Pederssøn,    Sogneprest  til  Jælse. 

365. 
Marj»trand.  8.  28  f.  42.  72. 108.  487.  541. 

—  Borgermester  og  Baad.  458  f.  — 
Koropagni.  7. 

Marsvin,  Else,  Statholder  Envold  Krases 
Enke.  483.  —  Helvig,  Frue,  til  Nør- 
lund.  69  f.  434  f.  642. 

Marthe  paa  Angaard.  274. 

Master,  Masteskove.  60  f.  157  f.  186.  239  f. 
262 f.  402 ff.  405 f.  425 f.  474f.  512f. 
550  f.  584  f.  600.  615  ff.  678.  696. 

Mats  Christenssøn,  Foged  paa  Færoeme. 

200. ,  Slotsfoged  paa  Baabns.  255. 

278.  —  Hr.,  se  Pors.  —  Jenssen,  Bor- 
ger i  Bergen.  556.  —  Olafssøn  i  Kra- 
gerø.  692.  —  Pederssøn,  Sogneprest  til 
Thoten.  445. 

May,  Caspar  von.  Major.  39. 

Meckelborg,  Olaf.  695. 

Medteige  Engeslet  i  Grinde  Sogn.  116. 

Mehrveldt,  Henrik  von.  114. 
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Meinert  Johanssøu,  Skipper.  17. 

Meifingset  Eir.  401. 

Heiener,  Leonhard,  Dr.,  Tjdsk  KantBelH- 

fonralter.  162. 
Meland,  Qaard  i  Gylands  Sogn.  454. 
Melby,  Gaard  i  Orkedalen.  116. 
Melchior  Jakobmen,  Hr.  666. 
Meldal  Prestegjeld.  692. 
Melkna  Sogn.  666. 

Meil,  Christen,  Borger  i  Bergen.  427. 
MelHngen  Skov  paa  Ringerike.  404. 
Melsomvik  Havn  og  Ladested.  210.  689  f. 
Men,  Cort,  Kjebmand  i  Hanbnrg.  869  f. 
Ments  Christopherssøn,  se  Darre. 
Mette,  Henrik  Kitters  Bfterleverske.  411. 

—  Lanritsdatter.  113.  487  f.  440  f.  — 
M.  Lanriu's,  se  Fox.  -  Nilsdatter.  260. 

Menm,  Gaard  i  Baade.  70. 

Mensen,  Henrik,  Undercommandeur.  879. 

Meyesar  (Meyer,  Myrsar),  Antonias,  Fal- 
kefønger.  868.  864. 

St.  Miebaelis  Frabende  i  Tbrondl^em. 
182. 

Michel  Christenssen,  Dr ,  Medicns  i  Ber- 
gen. 44.  281. paa  Asak.  280  f. 

—  Hanssen,  Lagmand  over  Agdesiden. 
166.  818.  852  f.  386  f.  —  Lanritssen, 
Byskrirer  i  Thrond1\jeni.  446  if.  —  Mor- 
tenssøn,  Skibseapttain.  618. 

Michelskom.  710. 

Middelfart  Sund.  24. 

Midhns,  Gaard   i  Galdbringo  Syssel  paa 

Island.  19&  819.  389  f. 
Milde,  Gaard  i  Fane  Sogn.  282.  876.  — 

lille,  Ødejord  ssteds.  282.  876. 
Minis  Fjerding  i  Alstadhaug  Prestegjeld. 

184. 
MisdsBdere.  516. 
Misvæxt.  801.  696.  629. 
Mjeldeim,  Gaard  i  Arno  Skibrede.  898. 
Mjælde  Skibrede  i  Nordhordland.  110. 
Mjcfndal,  Gaard  i  Ullensaker.  187  f. 
Mjøsen.  474.     ■ 
Modnm.  57.  118.  672.  696.  —  Sagbmg 

paa.  406. 
Modvillighed,    Almnens.  185  f.  189.  145. 

179.   190.  246.   251.   266  f.  297.  806. 

881.  468 f.  696.  612 f.;  —jfr.  Oprør. 
Mogens  paa  Daleim.  190.  —  Hr.  617.  — 

Lanritssen,  se  Blix.  —  Matssen,   Ka- 
Norske  Rigs-Registr.    VL 


pellan,  senere  Sogneprest  til  Vedø.  877. 

560  f.  —  Olafssøn,  Sogneprest  til  LanfiLs. 

196.  —  Pcderssøn,  Sogneprest  560.  — 

Remnndssøn,    Sjsselmand   paa   Island. 

486.  -  i  Silden.  189  f.  -  jfr.  Magnus. 
Moi,  Gaard  i  Kraas  Sogn.  466. 
Moland,   Qaard  i  Vestre  Molands  Sogn. 

456.  —  Vestre  og  Østre,  Sogne.  456.. 
Moldestad,  vestre,  Gaard  i  Birkenes  Sogn. 

456. 
Molløen  i  Baahns  Len.  140. 
Monskriff,  Jørgen,  Kromand  i  Flekkerøen. 

241.  804  f. 
Moradsers  Opdyrkning.  569  f.  598.  695  f. 
Morken,  Indre-,  Gaard  i  Manger.  446. 
Morlands  Kirke.  64.   140.   —   Sogn  paa 

Ordost.  174. 
Mormand,    Claus.   884.   —   Morten   Mo- 

gcnssøn,  til  Østeraa.  884.  485. 
Morten  i  Kigge.  891.  659.  —  Larssøn  i 

Sogn.  516.  —  Laaritssøn,  Foged.  182. 

447. ,  Toldcr.   673.  —  Matssøn, 

Mag.,  Superintendent  i  Aarhus  Stift.  680. 

—  Mogenssøn,    se  Mormand.   —  Tho- 
massøn  paa  Sseveland.  518. 

Mosby,  øvre,  Gaard  i  Oddemes  Sogn.  455. 

Moskau,  se  Rusland. 

Moss.   6  f.  422  f.   584.   —  Fogderi.    70. 

676.  702.   —  Jemhytte  paa.  481  f.  — 

Kirke.  126.  —  Sagbmg  red.  198.  521. 

562.  676.  705.  —  -Skat.    143.  -   Tol- 

deri.  198  f.  521  f.  673.  676. 
Mostemmen  paa  Ringerike.  404. 
Mosriken.  518. 

Moum,  Gaard  i  Borge  Sogn.  83.  104. 
Mala  Syssel  paa  Island.  400. 
Mule,  Claus.  2  f.  33.  199.  —  Jens,   Dr. 

83.  199.  544.  —  Jørgen,  Dr.  88.  199. 

—  Knut,  Byfoged  i  Bergen.  688. 
Bfnmma,  Gkorg,  Capitain.  89. 
Mumme.   450. 

Mumme,  Johan,  Falkefænger.  364.  400. 
Mond»  Nils,  til  Birkisrold.  850.  —  Pros. 

540.  597  f.  600.  683.  641.  649.  694. 
Munkelir  Klosters  Gods.  23.  25. 84  f.  207. 

374.  702. 
Musketter,  se  Vaaben. 
Muas,   Nils,   Tolder.    568.  571.   —  Nils 

Rasmussøn, 'Sorenskriver.  255.  —  P<^er. 

452.  587.  617. 

47 
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Myklebosted»  Qaard  i  NordQord.  1S9. 
Mykleby,  Oaard  i  Thiygstad  Sogn.  445. 
Mynden  (Miøoden),  kgl.  Skib.  673. 
Mynt.   26  f.   106.   146.   150.  354  f.   646. 

685.  -  falsk.  350. 
Myre,  Gaard  i  Baade.  434. 
Myrvold,  Gsard  i  Thiygttad  Sogn.  445. 
Mæl  am  Annex.  8  f.  654. 
Møgster,  Qaard  i  Vaag  Skibrede.  678. 
Møkenes,  Qaard  paa  Thoten.  445. 
Mølledal,  Qaard  i  Ullensaker,  se  Mjøndal. 
Møllengracht,  Lorents,  Borger  i  Kjøben- 

havn.  48  ff.  122. 
Møller.  Ull 
Møreland,  store,   Qaard  i  Østre  Molands 

Sogn.  349  f.  456. 
Mørkhol^  Mats,  Foged.  256.  396  f.  492. 


Naaden,  Qaard  paa  Finnø.  292. 

Naadensaar.  291.  600. 

Kagel,  Arnt,  Borger  i  Bergen.  24. 

Nakim,  Qaard  i  Rakkestad.  91 1 

Namdalen.  465.  517.  —  Fogderi.  483. 
703.  —  Len.  262  f.  387. 

Naper  i  Fyrisdal.  405. 

Katholmen.  691. 

Kattehold,  Natteholdapenge.  246.  494  f. 
499.  506. 

Narelsaker,  Gkuird  i  Nordfjord.  139. 

Naversiad  Sogn  i  Baahns  Len.  595. 

Navestad,  Qaard  i  Skjeberg.  553. 

Nedenes  Len.  137.  337.  453.  456  f.  626. 
703.  —  og  Lister  Len.  326.  —  og  Man- 
dals Len.  58.  207  f. 

Nerpratt,  Jeban,  Qenerallieutenant.  71. 

Nerstrand,  Qaard  i  Ryfylke.  453. 

Nes  Annex  til  Lnnde.  454.  —  Annex- 
kirke  til  Veiklen.  469.  —  Qaard  i  Are- 
mark. 88. i  HerløSogn.  572.— 

—  i  Thorsnes  Sogn.  83.  104.  569.  — 
Hered  i  Thelemarken.  342.  —  Preste- 
gjeld i  Hallingdal.  238. paa  He- 
demarken. 57.   174  f.   679  f. paa 

Øv-e  Romerike.  259. 

Nesodden.  91.  231. 

Nesset,  Qaard  i  Rø  Sogn,  Romsdalen. 
560  f. 

Nessingen  Skov  paa  Ringerike.  404. 

Nesvik,  Qaard  i  Hjelmelands  Skibrede.  453. 


Nesø  i  Asker  Prestegjeld.  29. 
Nettelhorst,   Qerlof,   til  Os.  6  f.  36.  48  f. 

69. 86  ff.  93.99. 112  f.  151. 154  f.  176  flC 

188  f.  205.  208  f.   211.  232.  236.   253. 

279. 283  f.  286  f.  289  f.  295  f.  323  L  374. 

380.  418.  441  ff:  534.  551  ff.  563.  580. 

598.  611.  641  f.  644.  669.  687.  704. 
Niemand,  Glans,  Boiiger  i  Skien.  39. 
Nilans,  Hr.  326  f.  377. 
Nils  i  Brake.  391.  659.  —i  Brevik.  391. 

659.  —  Christenssøn,  Tolder.  637  f.  643. 

—  Hanssøn,   Bergverksskriver.   106  ff. 

,  Foged.   198, paa  Island. 

319.  379. ,  Lagmand  i  Christi- 
ania. 288  f.  312.  339.  (425).  565.(615). 
636.  683.  (688).  711.—  paa  Hogsetter. 
275.  —  Jakobssøn.  643.  —  Jenssøn, 
Foged.  30.    —    -,   Ridefoged.  72.  — 

Jørgenssøn,  Mag.,  Kannik.  197. , 

Tiendemand.  24.  —  paa  Kaarbø.  274. 

—  Lanritssøn,  Boigermester  og  Tolder» 
senere  Lagmand  i  Fredriksstad.  187. 
282  f.  452  f.  474  f.  574  f.  697.  713  £  — 
— ,  Sogneprest  til  Eker.  56  f.  —  — 
Bomdernp.  691.  —  Matssøn,  Kapellan. 
63  f.   —  Michelssøn,  Sogneprest.   560. 

—  Mortenssøn.  571.  —Panlssøn.  132  f. 

—  —   af  Salten.   396.   —   Pederssøn, 

Borger  i  Oddevald.  2  f.  32. paa 

Huseby.  309.   457  f.   493.   498. , 

Kirkeverge.  465  f. paa  Remend. 

595.  —  Simonssøn,  se  Qlostrap.  — 
Søfrenssøn.  541.  —  paa  Uppø,  Bonde- 
lensmand.  474. 

Nising,  Qaard  i  Ryfylke.  453. 
Nittor,  Henrik,  Borger  i  Bergen.  411. 
Nold,  Thomas,  til  Magelø.   25.   33.  418. 

422.  501.  664.  ^*s  Sønner.  668. 
Nome,  Qaard  i  Øslebø  Sogn.  455. 
Noqner  (Nocher),  Johan  de,  Toldforvalter. 

145.  250. 
Norbagge.  276. 

Nordby,  Qaard  i  Tune.  84.  206.  552  f. 
Norden,  Christopher  von.   Borger  i  Kjø- 

benhavn.  110  f.  269.  580. 
Norderdal  paa  Strømø,  Færøerne.  380. 
Norderhof  Prestegjeld.  313. 
Nordfarer.  125.  265  f.  450.  516.  563  f. 
Nordfjord.    4.  75.    139.    193.    398.   400. 

542,  702. 
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NordhordUnd.   74.  110.  324.  330  f.  446. 

511.  537.  541. 
Nordkap.  547.  624.  631. 
Nordlandene.  15.  61.  141  f.  163.  169.  178. 

183  f.  1%.  211.  230.  276.  336.  338  f. 

407.  412.  420  f.  440.  449  f.  482  f.  516. 

546.  563  f.  644  f.  704.  706. 
Nordmøre  Ladesteder.  298  f.  —  Len.  262  f. 

499.  501.  703.  —  Tolderi.  637  f.  643. 
Nordpolen.  645. 
Nordsøen.  546. 
Nore  Sogn.  548 ff. 
Normand,  Ernst,  til  Selsø.  513.  629.  — 

Johan  Fredrik,  Dr.  med.,  Berghanpt- 

mand.  426  f. 
Norrbotten.  338. 

Nornm,  Gaard  i  Baade.  70.  434. 
Noteland,  Gaarde  i  Qrebstad  Sogn.  455. 
Notol  paa  Amuland  (?).  513. 
NoTik,  Gaarde  i  Gildeskaal.  482  f. 
Nneland,  Gaard  i  Lunde  Prestegjeld.  454. 
Nnmedals  Len.  36.  54  f.  278.  280.  681 . 
Nnn  (Non),  Jonas  (Jons),  Borger  i  Thrond- 

hjem.  264.  517.  621. 
Nonneklosters  Gods  i  Oslo.  147.  286.432. 

—  Len.  703. 
Nykirke  Sogn  paa  Modnm.  57.  120. 
Nykjobing  Skole.  268. 
Nylcomlinger,  se  Bergen. 
Nyværingstold.  498. 
Næper.  516. 
Næver.  544. 
Nævisdal,   store,    Gaard  i  Øyestad  Sogn. 

456. 
Nørre- Jylland,  se  Jylland. 


Obrestad,  Gaard  i  Haa  Prestegjeld.  181. 

Ockholm.  295. 

Odd  Einarssøn,  Biskop  i  Skaalholt.  (196). 

364. 
Oddemes  Gaard.  269.  —  Prestegjeld.  455  f. 

558. 
Oddevald.  487.  —  Hospital.  172.  -  Kirke. 

172.  258.  —  Kompagni.  7. 
Odel,  Odelsgods.  28.  497.  504.  533  f.  699  f. 
Odelsbønder.  506. 
Odelsret.  144. 
Odense.  257.  451. 
Odlands-Viken  i  HerløSogn.  572. 


Officerer.  228.  —  Ansættelse  og  Aftak- 
kelse  af.  39  f.  164.  486. 

Oki  am  Sogn  i  Baahus  Len.  595. 

Olaf  paa  Aasland.  514.  —  Bjernssøn  paa 
Talderaas.  274.  —  Borgessøn  i  Sønd- 
i^ord.  190.  —  Bryntldssøn  paa  Hallen. 
269  f.  —  Christopherssøn  til  Onsby,  se 
Bytter.  —  paa  vestre  Gaustad.  11.  — 
Gudmandssøn  paa  Thofte.  275.  —  Gnn- 
derssøn,  se  Bliz.  —  paa  Haadjen.  274. 

—  paa  HoUekim.-  493.  —  Jenssøn  paa 
Fosnes.  668  f.  -^  Jonssøn  paa  Hadeland. 
124.  —  paa  Lindvik.  139  f.  — paa  Lø- 
demel.  139  f.  —  Nilssøn,  Sogneprest  til 
Idd.  189.  —  Olafssøn  paa  Dynge.  100. 

—  —  paa  Haberstad.  677,  —  Peders- 

søn.  Foged  paa  Island.  473. paa 

GjsBrde.   363. paa  fhorup.  595. 

—  Reierssøn  paa  Berger.  119.  —  paa 
Rolfsrnd.  313  ff.  -  paa  Røre.  323.  -- 
paa  Seljebakke.  139  f.  —  paa  Sløden. 
139  f.  —  Stephenssøn.  59.  —  Thorgers- 
søn  paa  Opstad.  677.  —  Tmelssøn,  so 
Stranger.  —   Vike   i   Anre.  646. 

St.  Olafs  Kloster  i  Tunsberg.  528. 
St.  Olai  Prssbende  i  Tbrondhjems   Dom- 
kirke. 244.  282. 
Oldenbnrg,  Greven  af.  597. 
Oldenburg,  kgl.  Skib.  515. 
Omdal,  Gaard  i  Lunde  Prestegjeld.  454. 

—  —  i  Vennesland  Sogn.  456. 
Omgang  i  Finmarken.  382. 

Omholt,  store  og  lille,  Gaarde  i  Øyestad 

Sogn.  456. 
Omund  paa  Sandnes.  139  f. 
Onnerød,  Gaard  i  Skee  Sogn.  93. 
Onsø.  11.  —  Kirke.  132.  —  Len.  6.  70. 

196.  702. 
Opdals  Prestegjeld.   460.  463.  —  Sogn  i 

Numedal.  548  ff. 
Ophus,  Gaard  i  Thorsnes  Prestegjeld.  225. 
Op*i-Heie  paa  Østerø,  Færøerne.  380. 
Oplandenee  Lagmandsdømme.  445.  585. 
Oppe  i  Jæmteland.  250. 
Oppedal,  Gaard  i  Søndhordland.  35. 206  f. 
Oppen,  store,  Gaard  i  Tannm.  88. 
Oprei8ning8breTe.l39ff.  153. 197  f.  397  ff. 
Oprør.  4.  493;  —  jfr.  Modvillighed. 
Opsal,  Gaard  i  Ringebu.  119. 
Opstad,  Gaard  i  Nærbø  Sogn.  677. 
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Opsøen,  Gaard  i  Herlø  Sogn.  572. 
Orberg,  Gaard  i  Baahas  Len.  391.  659. 
Ordinants,  den  geistlige.  291. 
Ordost  i  Baahns  Len.  64.  127.  174.  194. 

301.  595. 
Orkedala  Alminding.  52.  —  Fogden.  460. 

693  f.   —   Havn.  591.   649.  691  E   ~ 

Len.  52.  115  f.   638  f.   —   cg   Gnldals 

Fogden.  703. 
Orkernd,  Gaard  i  Bygge.  126. 
Orkla  £lY.  592. 
Orlogsskibe.  28.   173.  213  ff.  216  ff.  264. 

267.  272  f.   294.  328.  332  f.  336.  349. 

362  f.  372.  437.   440.  452  f.   479.  484. 

486  f.  491  f.  586.  677 ;  —  jfr.  Defcnsions- 

skibe. 
Orm,  Anne,  Hustra.  566. 
Orning,  Erik  Ottessøn,  til  Vatne,  Admiral. 

32.  1 57.  5G5  f.  642.  662  f.  -  Sven.  642. 
Os,  Gaard  paa  Island.  29.  —  Skibredo.  25. 
Osen,  Gaard  i  Gildeakaal.  4^. 
Oslo.  21.  42.  71.  78.  422.—  Bispegaard. 

680.  —  Byløkker.  147.  286.  —  Bysigil. 

422.  -  Domkirke.    26.   152.  197.  237. 

291.   424.   544    683.    —  Hospiul.    11. 

317  f.  557  f   —  Kapitel.   84.  124.  17». 

206.   257.    286.   318.   339.  344  f.  392. 

424.  510  f.  552  f.  598.  669  f.  —  Ladc- 

gaard.  674.    --  Lagmandsdømme.  288. 

325;  jfr.  Christiania.  —  Privilegier.  422. 

—   Saxegsaiden  i.  21.  —  Skole.  206. 

237.   —   (og  Hamar)   Stift.  208.  234. 

309  ff.   348  f.   364.  396.  530.    —   Vin- 

kjelder  i.  42. 
Oslo,  Jens,  Skipper.  673. 
Ostindien.  620  f. 
Ostindiske  Handel.   620  f.  —   Kompagni. 

252  f.  290.  620  f.  652. 
Oter.  362. 
Otte  Staffenssøn,  Sogneprest  paa  Island. 

301. 
Otter  paa  Budsjord.  274. 
Ottersland,  nedre,  Gaard  paa  Thromø.  456. 
Ottestad   Annoxkirke.   445.  —  Præbende 

paa  Hedemarken.  236. 
Ove  Vognssøn,  Baadmand  i  Bergen.  400  f. 
Overberg,  Peder,  Foged,   senere  Borger- 
mester i  Oddevald.  45.  100.  472  f. 
Overby,  Gaard  i  Jamteland.  462. 
Overdaadighed.  506. 


Overvegt,  sa  Vegt. 

Ovik  Prestegjeld  i  Jømteland.  581.  599. 

Oxbaasen,  Gaard  i  Orkedal.  639. 

Paaske,  Nils,  Dr.,  Biskop  i  Bergen.  94. 
136.  144.  150  f.  193.  243  f.  291.  348. 
377.  411.  432.  (439).  (485  f).  489  f. 
(530).  (545  f.).  562.  (613). 

Palndanns,  Lncas,  Dr.  53.  62. 

Pant,  Pantebrev,  Pantsættelge.  14  f.  28. 
121.  143.  185.  289.  299.  320.  369  f. 
399.  419.  485  f.  497.  508.  570.  581. 
650.  712. 

Papeoheim,  Alexander,  se  Raab  von  Pa- 
penheim. 

Parsberg,  Oluf,  til  Jernet,  Ridder.  3  ff.  8. 
15.  18.  25  ff.  35.  40.  42  f.  47  ff.  50. 
56  f.  74.  76  ff.  80  f.  110.  122.  130  f. 
135  f.  139.  145  f.  155  f.  16I.16.U.  170. 
178.  182.  190.  196.  200.  205.  21 1.21 7. 
228  f.  240  f.  245  £.  250  f.  253  f.  263  L 
267  ff.  271.  273  f.  279.  282.  288.  290  f. 
294.  298  f.  303  ff.  312.  328.  331  ff.  340. 
351.  354  ff  357.  359.  373.  376  f.  381. 
393.  418.  433.  438  f.  447  f.  459.  461  ff. 
464  ff.  467  ff.  479  ff.  482  f.  487.  497  ff. 
500  f.  510.  517.  525  f.  530  f.  537.  541. 
545  f.  570  f.  580  f.  583.  586.  590  ff.  597 . 
599.  601.  607.  620  ff.  624. 634  ff.  638  ff. 
641  ff.  644  ff.  647  ff.  650.  667.  676  ff. 
680.  682.  686  f.  689.  691  ff.  694  f.  704. 
707  ff.  710.  ~  Sidsel.  451.  -  Verner, 
til  Llndemp.  127. 

Pas.  23.  50.  58  ff.  61.  123.  149  f.  185. 
195.  214.  237.  246.  273.  326.  34511 
350.  381  f.  407.  430  f.  547.  624  f.  665. 
692  f.  —  falske.  506. 

Pasqvil.  237;—  jfr.  Skandskrift 

Pani  Anderssøn,  Medicas  i  Bergen.  10. 
23.  44.  —  Bendtssøn,  Ingeniear.  195. 
199.  (357).  -  i  Bjørliden.  274.  -  Chri- 
stenssøn,  Sogneprest  til  Thorsnes.  224. 
—  i  Enebo.  274.  —  Ivarssøn,  Borger- 
mester i  Bergen.  251  f.  —  Jakobssøn, 
Kapellan.  439.  —  Knatssøn,  Borger- 
mester i  Stavanger.  219.  257.  —  Mi- 
chelssøn,  kgl.  Skibscapitain.  149.  — 
Nilssøn  i  Langegjnrdo.  595. ,  Skri- 
ver paa  Baabus.  70  f.  —  Pederssøn, 
Borger  i  Bergen.  556. 
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Peckel,  FraotB,  Borger  i  Oddeyald.  337. 
544. 

Peder  Alfseen,  Dr.,  Medicus  i  Christiania, 
senere  Lagman d  i  Throndhjem.  10.  197. 
325  f.  347  f.  493.  691.  (694  f.)  710.  - 
Andenssøn  paa  Vrem.  683.  —  Bur- 
chardsson.  430.  —  Cbristenssøn,  Foged. 
198.  360  f.  584.  —  Geblessøn,  Hr.,  i 
Bergen.  302.  —  Haagensøøn,  Skipper. 
694.    —   Hanssøn,    BenteriskriTer.   26. 

544. ,  Toldskrirer  i  Bergen.   37. 

157.  180  f.  —  Ivarssøn,  Hr.  630  f.  — 
— ,  fe  Jernskjeg.  —  Jakobssøn,  Foged. 
184.  —  Jenssøny  Borger  i  Bergen.  374. 
376. ,  Foged.  398. ,  Kapel- 
lan, se  Bagge.  —  —  paa  Øye.  564  f. 
639.  —  Johanssøn.  593  f.    —  Jørgens- 

søn.  Borger  i  Christiania.  326  f. , 

Foged.  193.  494.  587?  594.  —  paa  KiDi. 
274.   —  Laarents,  Lybsk   Stifts-Scere- 

tarias.  340.  —  Lanritssøn.  691. , 

Foged  i  Baahns  Len.  113. ,  Foged 

i  Namdalen.  387.  500  f  643.  —  Mats. 
søn,  se  Lazmand.  —  Michelssøn  i  Itse- 
hoe.  378. paa  vestre  Holm.  94  f. 

—  paa  NaTilsaker.  139  f.  --  Nilssøn, 
Borgermester  i  Nyborg.  199.  —  — , 
Rigens  Skriver,  senere  Lagmand  i  Ber- 
gen. 257.  332  £  410  f.  526  f.  539.  (565  f.). 
614.  —  Olssøn  paa  Valle.  461.  --  Pe" 
derssøn,  Byskriver  i  Bergen.  480.  668. 

—  — ,    Ka|9ellan,    se  Stadell.    —   Ri- 
chardssøn,   kgl.  Skibscapitain.  149.  — 
paa   Saltnes.    11.    ~    Staffenssøn    paa 
Værø.  477.  —  Svenssøn,  Hr.  235  f.   - 
Tmelssøn,  Sorenskrirer.  500  f.  639. 

Pest.  469. 

Pind,  Laorits,  Foged.  499. 

Pistoler»  se  Vaabcn. 

Pite&  i  Norrbotten.  338. 

Podewels,    Dionysitis    (Denis)    von,    Hof- 

marskalk.  368.  698  f. 
Folien  paa  Follo.  91. 
Pommi,  Steffen,  Bøssesmed.  586. 
Pors,   Mats,   Sogneprest.  118.  ->  Sti,   til 

Skovsgaard,  kgl.  Secretair.  134  ff.  190. 
Post,  Johan.  443. 
Potaske.  2  f. 

Prangerød,  Gaard  i  Ingedal.  83.  104. 
Prestebakke,  Gaard  i  Enningdalen.  88. 


Preste^gelds  Deling.  291.  337. 

Prestekald  paa  Island.  487. 

Presterne.  96  f.  348.  411.  533.  —  i  Ber- 
gens Stift.  613.  —i  Finmarken.  275 ff. 
371  f.  —  paa  Færøerne.  380.  —  paa 
Hedemarken.  440.  —  i  Robyggelaget. 
630.  —  i  Øvre  Thelemarken.  588.  — 
i  Throndhjems  Stift  629  f.  —  Tydske 
i  Berg<?n.  75. 

Prip,  Ivar,  Berghauptmand.  684  ff.  687. 
691  ff.  694. 

Priser.  108.  215.  566  f. 

Priseretter.  28.  149.  712. 

Privilegier.  213  ff.  272  f.  354.  449.  546  f. 
550  f.  592  f.  644  f.  651. 

Proclama.  114  f.  128. 

Pros  Knntssøn  til  Nørholm.  368  f.  372  f. 
387. 471 .  481 .  528  ff.  538  f.  549  ff.  052  f, 
578  f.  583.  593  f.  599  f.  61 5.  620.  623  f. 
632.  637.  640  f.  671.  673.  676.  680. 
682.  687.  704. 

Prøbender.  10  44.  182.  191  f.  200.  231. 
236  f.  244. 291. 312.  339.  617.  621. 654  f. 

Raa,  Gaard  i  Stange  Prestegjeld.  129.  187. 
Raab  (Raabe)  von  Papenheim,  Alexander, 

til  Snedinge.  6.  335.  379.  386. 
Raado  Kirke.   90  f.  —  Sogn.   11.  70.  83. 

434. 
Rafn,  Peder,  Lagmand  i  Stavanger,  senere 

i  Bergen.  57  f.  153.  176.  231.253.399. 

410  f.    472.   477.    526.   (565  f).   613  f. 

642.  646  f. 
Ragndi  Olsdatter.  513. 
Ragnhild   Lanritsdatter.   646.   —,   Pige  i 

Bergen.  436. 
Rakkestad  Kirke.  129.   —    Len.  703.  - 

Prestegjeld.  30   90  ff.  129. 
Ramsland,  Gaard  i  Øslebø  Sogn.  455. 
Ranbek.  350. 
Rand  Skov.  615  f. 
Randsfjorden.  615. 
Ranem  Kirke.  465  f. 
Range,  Nils.  645  f. 
Rantzau»   Claus,   til  Naaénstad.   653.  — 

Frants,  til  Rantzanholm,  D.  R.  R.  og 

Hofmcster.  44.  48.  71.  107.  320  f.  335. 

340.  378.  402.   438.    559.  574  f.  637  f. 

—  Henrik,  til  SchOnewcide.  238, 
Raphael,  kgl.  Skib.  518. 
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Rasmofi  Baardtsen  i  Bergen.  302.  —  paa 
GjølBtod.  90.  —  GulleisøQ.  167.  — 
Ibssøn  paa  Borkne.  139  f.  —  JohaDS- 
8øn.  llOfl  —  Laaritesøn,  Baadmaod 
og  Toider  i  Bergen.  27.  169  f.  238. 
248  f.  475.  561.   573.  605.  627  f.  692. 

—  Michelsaøn  paa  Follaag.  668  f.  — 
—,  SorenskriTer.  457.  —  paa  Myklebo- 
stad. 139f.  —  Federssøn,  Borger  i  Ber- 
gen. 197  f.  —  Søfrenssøn,  Sogneprest 
til  Vaage.  380.  —  i  Torp.   391.  659. 

Battecke,  Peder,  Toider  i  Christiania.  698. 

Raviken,  Gaard  i  Qildeskaal.  483. 

Recommendationer.  407. 

Redesvend.  499. 

Reedtz,  Fredrik.  538. 

Reen-£ng  paa  Tkoten.  445. 

Ref,  Oaard  paa  Hvaløerne.  598. 

Refyiken,  Gaard  i  Nordfjord.  139. 

Regimenters  Oprettelse.  5  ff. 

Reichwein,  Georg,  Capitain.  39. 

Reier  Askildsasni  (Askerssen)  paa  Skogs- 
jord. 171.  234.  299f.  513f. 

Rein  Kloster.  31  f.  101  f.  29a  306.  586. 
703. 

Reinerts  af  Hinlopen,  Skipper.  366  f. 

Reinhold  Hanssøn.  90. 

Reinicke  Clansdatter  i  Beigen.  195.  411. 

Reisende.  459. 

Reiten,  Gaard  i  Børsen.  447  f. 

Rekevik,  Gaard  i  Lnnde  Prestegjeld.  454. 

—  —  i  Tonstad  Sogn.  453. 
Remend,  Gaard  i  Jorlands  Sogn.  595. 
Rente.    34.  274  f.  326.  612.    -    ulovlig. 

226.  334. 

Reppen,  Gaard  i  Sogndal.  516. 

Repstad,  Gaard  i  Birkenes  Sogn.  456. 

Rersbo,  Gasrd  i  Holme  Sogn.  455. 

Resen  (Reisener),  Hans,  Dr.,  Superinten- 
dent over  Sjælands  Stift.  530.  630. 

Retterbøder.  507. 

Retterthing,  se  Herredage. 

Rettighed  i  Vardøhus  Len,  se  Skat. 

Reyer  (Ryr),  nedre,  Gaard  i  Løkke  Sogn. 
219. 

Rejmista5r  (Rønnested)  Sogn  paa  Island. 
198. 

Reyse,  Henrilc,  Borger  i  Oslo.  340. 

Ribe.  630.  —  Stift.  174. 

Riber,  Peder  Christenssøn,  Foged.  179  f. 


Ringe,  Ringepenge,  se  Skibsringe. 

Ringebu.  119. 

Ringerike.  57.   lia   313.  404  f.  696.   — 

Sagbrug  paa.  405.  560. 
Ringsaker.  259.  679  f. 
Rise,  Gaard  i  Øyestad  Sogn.  456. 
Rise,    Jakob   Pederssøn,    Sogneprest    til 

Aamot  433  f.  439  f.  484. 
Risør,  Vester-.  98.  249  f.  —  Øster-.  105. 
Robert  Olaissøn  paa  Island.  598. 
Robyggelaget  256.  363.  626  f.  630.  701. 

703. 
Rochelle.  452. 

Rode,  Staffen,  Borger  i]^øbenhavn.  182. 
Rodsteen,  Steen.  576. 
Rogestad,  store,  Gaard  i  Skee  Sogn.  93. 
Roggen,  Zacharias,  Capitain.  476. 
Rognstad  (Romfestad),  Gaard  paa  Thoten. 

1431 
Rolf  (Rodolf,   Rolnf)    OlafBsøn,   Contra- 

feier.  346.  435  f:  —  paa  Sannes.  300. 
Rolfsrud,  Gaard  paa  Sker.  313. 
Rolfiuien.  11. 

Rollag  Prestegjeld.  408  f.  548  ff. 
Rolnf  Maler,  se  Rolf  Olaissøn. 
Rom,  vestre  og  østre,  Gaarde  i  Aa  Sogn. 

455. 
Rom,  Salve.  410. 
Romedal  Sogn.  129.  445.  459. 
Romerike.  11.  -  Nedre.  6.  702.  —  Øvre. 

6. og  Soløers  Fogderi.  702. 

Romerike,  Hus  paa  Akershus.  424. 
Romsbotn,  Gaard  i  Jølse  Skibrede.  453. 
Romsdal.  98.  375.  —  Elv.  550  f.  600.  — 

Fogderi.  703.  707 f.  —Len.  72 f.  262 f. 

306.  550  f.  607. 
Roppestad,  Gaard  i  Thorsnes   Sogn.  83. 

104. 
Rorskarle.  142. 
Rorstold.  170.  296.  450. 
Rosengedde,  Finn  Nilssøn.  111.  169. 
Rosenkrands,    Erik.    238.    —    Erik,    til 

Valsø.  354.  —  Henrik.  234  f.  —  Hol- 
ger,  til  Frølinge.  32.  l%ff.  200.  204. 

301.    319.  339  f.   354.   377.  379.   429. 

473.  477  f.  486  ff.  514  f.   5ia   678.  — 

Jakob.   633.    —   Palle   Bøigessøn,   til 

Ørup.  304  f.  312  f.  319.  324.  327.  329. 

334  f.   337.  349.  352.  35a  370.   372. 

409  f.  4ia  427.  451  L  457.  481  f.  487. 
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508  ff.  513  f.    522  f.   544  f.   552.  558  f. 

561  f.    570.    573.    576.   579.   583.   587. 

596.  599.  606.  613  ff.  626  ff.  671.  676. 

680.  682  f.  687.  704.  709  f. 
Bosenyinge,  Sten  Villnmssøii,  til  Thorshof, 

Admiral.  31  f.  100  f.  173.  218  f.  224  ff. 

263.  265.  273.   295  f.   298.  344  f.  372. 

392.  402  ff.  406.  418.    431.  434  f.  518. 

538. 557  ff.  560.  562  f.  566  f.  585  f.  613. 

621  f.  677.  688.  696.  704.  711. 
Boskilde  Kapitel.  394.  585. 
Rosseland,  Graard  i  Birkenes  Sogn.  456. 
Rostock.  18.  169.  450. 
Rotken  (Rottchen,  Hedeken),  Claus.  Bor- 
ger i  Bergen.  373.  555.  601  f. 
Rud  Fjerding   paa  Hedemarken.  57.   — 

(Rød),  Gaard  i  Skee.  86  f.  106.  476. 
Rnd,  Borehart,  til  Ssbygaard.  238.  248  f. 
Rudi,  Gaard  i  Lesje.  274. 
Rugenes,  Gaard  i  Vennesland  Sogn.  456. 
Rngkompagni,  det  Moskovitiske,  i  Beigen, 

se  Komkompagni. 
Rnsland.  168.  195.  227.  280.  607. 
Rydning.  146.  531.  569  f.  592  f.  695  f. 
Ryen,  Gaard  i  Hiterdal.  212. 
Ryfylke.   453.  -  Fogderi.   703.  —  Len, 

se  Stavanger  Len.  —  Lens  Tolderi.  21  Of. 
Rygge  Piestegjeld.  11 .  37.  93  f.  525. 
Ryr  Sogn  i  Baahns  Len.  51. 
Rysa,  Gaard  paa  Island.  29. 
Rytter,  Christen,  Borgermester  i  Skien.  65. 

—  Olaf  Christopherssøn,  til  Onsby.  208 f. 

395  f. 
Rø  Sogn  i  Romsdalen.  560  f. 
Rød,  Gaard  i  NordQord.    139. i 

Onsø.  11.  —  —  i  Skee,  se  Rud.  —  — 

i  Tane.  84.  552  f. 
Rødeken,  Claus,  se  Rotken. 
Rødemis  i  Schwabstedt  430. 
Rødstad,  Gaard  i  Raade.  70.  434. 
Røken  Prestegjeld.  316. 
Røkke,  Gaard  paa  Vors.  190. 
Rømning.  72.  209.  269.  486.  568. 
Røne,  Gaard  paa  Ørlandet.  459. 
Rønvik,  Gaard  i  Bodø  Prestegjeld.  483. 
Rør,  lille,  Gaard  paa  Nesodden.  30.  89.  91. 
Rørstad,  Ødegaard  i  Blakjer  Annex.  231. 

Rørvik,   Gaard  paa  Ordost.  595. i 

Ringebu.  119. 


Røve  (Rovin),  Gaard  i  Børsen  Thinglag. 

116f. 
Røveri.  114. 

Saarnm   (Salerbeim),    Gaard    i  Gloppens 

Prestegjeld.  400. 
Sachsen.  685  f. 
Sagbrng.  193.  331.  360.  363  f.   383.  405. 

425.    452.    471.   492.   509.  511  f.  521. 

533  f.  550  ff.  561.   569.  586.  676.  705. 

708. 
Sagefald.  10.  14.  75.  672. 
Salpeterhyiter.  228. 
Salseng,  Gaard  i  Askim.  669. 
Salt,  Saltverk.  170.  202.   443.   458.   464. 

510.  622. 
Saltboder.  464. 

Salten.  365  f.  —  Fogderi.  482  f. 
Saltnes,  Gaard  i  Onsø.  11.  --   Ødegaard 

i  Raade.  11. 
Samuel  Lanritssøn,  Sogneprest  til  Finnø. 

292.  —  Pederssøn.  410. 
Sand   Kirke  i  Senjen.   473.  —   Ladested 

ved  ChristianiaQorden.  422. 
SandeQord  Ladested.  309.  690. 
Sandegaard  paa  Sandø.  380. 
Sanden,  Gaard  i  Tunsberg  Len.  668. 
Sandnes,  Gaard  i  NordQord.  139. 
Sandshverv.  278.  418  f.  —  Jernverk.  706. 

—    Kobberbergverk.   37  ff.    54  ff.    481. 

681.  683.  —  Len.  36.  54  ff.  681.    - 

Prestegjeld.  106.  393.  548  ff. 
Sandviken,  Gaard  i  Gildeskaal.  483. 
Sandvnr  i  Tromsø  Len.  140  f. 
Sandøkedal.  212.  481. 
Sannes,  Gaard  i  Mandals  Len.  300. 
Sara  Mentadatter,  Johan  de  Noquers  Eftcr- 

leverske.  250. 
Sartor  Skibrede.  324. 
Saxe,  Peder.  114  f.  260. 
Scavenius,  Laurits  Claussøn,  se  Schaboe. 
Schaaning,  Christen  Thomasson.  544  f.  — 

Peder  Christianssøn,  Hr.  144. 
Schaboe,  Claus  Lanritssøn,  Løsemester  i 

Stavanger.  229  f.  —  Ditlev  LauriUsøn, 
Mag.,    Sogneprest   i   Stavanger.   603  f. 
654  f.  —  Laurits  Claassøn,  Biskop  i  Stav- 
anger. 604  f. 
Scheldemp,  Poder,  Mag.,  Biskop  i  Thrond- 
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Igem.  94.  240.  243  f.  276.   (282).  291. 

333.  348.  377.  432.  (439).  466  ff.  (479). 

(482).  (537).  (545  f.).  562.  629f.  (645). 

(664  f.). 
Schitshoffue  (I)  paa  Thoten.  445. 
Schlytter  (Schytter,  Slytter),  Johan,  Guid. 

smed  i  Bergen.  153.  369. 
Schodtser  (Skotser),  Hollandske,  se  Bergen. 
Schrob,  Søfren  Jenssøn,  Sogneprest  til  Ly. 

600. 
Schrøder   (Skrøder),  Jørgen,  Lagmand  i 

Tnnsherg.  457  f  696.  --  Karsten,  Lien- 

tenant.  158. 
Schnlt,  Jørgen,  til  Horneburg,   Hofraad. 

222  f.  321  f.  304.  359  ff.  362.  394.  418. 

422.  501  f.  517.  523  f.  712  f. 
Schnm,  Henrik.  151  f. 
Schwabstedt.  430/1 
Schytter,  Johan,  se  Schlytter. 
SchoUer,  Caspar  Christopherssøn,  Foged. 

181.  386.  5471  —  £ilcr  Chriatophersaøn. 

56.  —  Ivar  Casparssøn.  181  f. 
Schønnebøl,  Gjønrel  Pedersdatter.  562. 
Seggers,  Boedt,  Yisitenr.  21. 
Segt,  Kongens.  22.  472.  496.  499. 
Sehested,  Christian  Thonaasøn,  til  Tom- 

mernp.  667. 
Selbek  (Sellebek),  Gaard  i  Bissen.  518.  586. 
Se^ebakke,  Gaard  i  NordQord.  139. 
Selvmord.  24. 

Senden,  Hans  von,  Handelsfaktor  i  Dan- 
zig. 92. 
Sengklnder.  47. 

Senjen  Len.  473.  -  og  Tromsø  Len.  238. 
Separation  mellem  Ægtefolk.  250. 
Setcrsdal.  363. 

Sotzlossor,  Nicolans,  Capitain.  39. 
Se  vald  Thoroassøn,  Sogneprest  i  Christi- 
ania. 291. 
Sevclykke,  Gaard  i  Jorland  Sogn.  595. 
Sezmands-Afsigt.  480. 
Sidsele  Mauritsdatter.  25. 
SigdaU  Prestegjeld.  118.  672. 
Siglunes,  Gaard  paa  Island.  198   319 
Sigmund,  Mathias,  Capirain.  39. 
Sigrid  Eril^datter.  124. 
Sigstad,  Gaard  i  Kvams  Anuex.  554. 
Sigvard    (Sivert,    Sivor)    Gabrielssøn,    se 

Akeloye.  —  paa  Malnm.  639.  —  Bas- 

mussøn.  167.  —  paa  Sørtømme.  639.  — 


paa    Tomla    616.    —    paa    Udbostad. 
395. 

Sild,   Sildefiskeri.   9  f.    464.   469  f.    531. 
622  f. .  —  Landslod  af.  9  f. 

Sildeboder.  64.  140. 

Silden,  Gaard  i  Nordfjord.  139. 

Si1<^ord.  212.  343. 

Sillid,  Gaard  i  Lesje.  274. 

SilTius,  Hans,  Sogneprest  til  Nes,  Halling- 
dal. 238. 

Simmerø(?),  Gaard  paa  Gnsø.  U. 

Simon  Christopherssøn.  320.  —  Olasøn.  32a 

Sinclair,  Johanne,  til  Esperød,  FrOe.  46. 
291  f. 

Singsaas  Sogn.  116. 

Siven  Sivensen,  se  Levin  LeTinssøn. 

Sjelaad.  123.  —  Stift.  630. 

Skaaland,   Gaard  i  Lunde  Skibrade.  453. 

Skaalholt  Bispedømme.  633.  —  Domkirke. 
473.  649. 

Skaane.  123.  522.  582.  630. 

Skaane,  Lanrits,  Prokurator.  514. 

Skaansuttd  i  Inderøen.  116. 

Skaarfisk.  499. 

Skaføen  i  Baahns  Len.  32. 

SkagaQords  Syssel  paa  Island.  400. 

Skailand,  Gaard  i  Lunde  Prestegjeld.  454. 

SkakUvl,  ThorbenThorbenssøn,  tilNordyi,  ^ 
Lagmand  paa  Hedemarken.  64  f.  (123). 
397.  425.  444  f.  580. 

Skanderborg  Slot.  637. 

Skandskrift.  426 f.;  —  jfr.  Pasqvii 

Skanke,  Mogens,  resid.  Kapellan  til  Ber- 
gens Korskirke.  305. 

Skardal,  Gaard  i  Baahus  Lon.  567  f. 

Skat,  Skattebreve.  15  ff.  28.  41  f.  47.60. 
95  ff.  98.  126  f.  141.  143.  145.  158  ff. 
161.  167.  177  f.  183.  194.  226,  22811 
241.  24.3.  246.  257.  293  f.  332.  346  ff. 
376.  408  f.  435.  438  ff.  459  f.  484.  486. 
492.  494.  502  ff.  506  f.  516.  531  ff.  549. 
596.  651.  670  f.  678.  681  f.  699.  — 
Negtelse  af  at  betale.  135  f.  251.  2661: 
493  f. 

Skatebøl,  Gaard  i  Rakkestad.  129.  187. 

Skattefrihed.  73.  108  f.  157.  391.  436. 
463.  511.  590.592.  604.  629. 

Skattelandet,  se  Øvre  Thelemarken. 

Skanosbygden  i  Rakkestad.  344. 

Skedsmo  Kirke.  231.—  Prestegjeld.  230- 
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Skee  Soga  i  Baahas  Len.  88.  93.  106. 485. 
Skeel,  Albert.  174.  —  Otto,  til  Hammel- 

mo80,  D.  &  R.  26a  476. 
Skeie,  Gaard  i  Hegeboetad.  455. 
Skelin,  astre,  Qaard  i  Borgo  Sogn.  559. 
Skibbrad.  541.  624.  637. 
Skibe,  Skibtbygung.    17.  27.  33.  44.  78. 

92.  98.    103.    147  ff.    150.   164  f.    192. 

199.  205.   209.   213.  215.  328  f.   335. 

408.  534  ff.  552.  610  f.  623  f.  632.  651. 

696.  709. 
Skibsinaaling.  371.  451. 
Skibøringe,  Bingepenge.   370.   451  f.  536. 

576.  609  f.  655. 
Skibstad,  Qaard  paa  Hvaløerve.  598. 
Skibstold.  75. 
Skien.  13.   39.  444.  487.   620  f.   708.  — 

Oalei.  149.  —  Kompagni.   7.  —  Salt- 
verk. 443.  —  Skole.  705.  —  Sognekald. 

811  —  gamle  Toldbod.  378. 
Skifter.  238.  495.  58a  619  £.  691.  694  f. 
Skind.  78.  80. 
Skinderød,  vattre  og  østre,  Qaarde  i  Baade 

Sogn.  286. 
Skinkel,  Laurits,  til  LammahaTe,  kgl.  Se- 

eretair.  285  f. 
Skiptbyeit  Kirke.  90  f. 
Skjeberg  Kirke.  395  f.  -  Sogn.  83.  235. 

559. 
Bkjeggebj,  lille,  GaardiTime»  84. 906. 952  f. 
Skjeggestad,  Qaard  i  Lande  Prestegjeld. 

454. 
Skjeldsord.  397. 
Skjold  Prestegjeld.  633.  —  Skibrede.  36. 

180.  232.  374. 
Skjoldrig  (?),  Qaard  i  Oklnm  Sogn,  Baa- 

hus  Len.  595. 
Skjøren  Fjord.  24.  — Qaarde  i  Tune.  93. 
Skogsfjord,  vestre,  Gaard  i  Halsaa  Sogn. 

171.  234.  299  f.  455. 
Skogstad,  Gaard  i  Tønset.  589.  591. 
Skoklefald,  Gaard  paa  l^esodden.  231. 
Skoler,  Skolevssen.  267  f.  310  ff.  411. 
Skonevik  Prestegjeld.  537. 
Skotbo,  Gaard  i  Varteig.  11.  432. 
Skotfos  Bagbmg  i  Bratsberg  Len.  223  £ 

584. 
Skotland,  Skottår.  98.  125.  305.  4491 
Sko  age,  Qaard  i  Fresvik  i  Lekanger.  373. 

602  f. 


Skougvold,  Qaard  i  Gildeskaal.  482. 
Skove,  Skovvffisen.   3.   14.  43.  60  f.  210. 

213.  239  f.  262  f.  273.  331.  372.  402  ff. 

405  f.   453  ff.  456  f.   474  f.   533  f.    610. 

613.  615  f.  631.675.687;— jfr. Master. 
Skovfogder.  403.  405. 
Skramstad,  Gaard  i  Herlø  Sogn.  572. 
Skred,  Gaard  i  Foss  Sogn.  337  f. 
Skrifte,  aabenbar.  85.  172.  191.  235. 
Skmfisk.  450.  478. 
Skadsmaal.  494. 

Skumd,  Ødegaard  i  IngedalaSogn.  83. 104. 
Skvattemøller,  se  Flomsager,  Sagbmg. 
Skyds,  Skydsferd.  245  f.  459  f.  464  f.  496. 

506.  531.  548  f.  612  f.  630.  674.  692  f.; 

—  jfr.  Fordringskab. 

Slangmand,  David.  35  fl  147.   185.  190  f. 

Slegfredbørn.  Ul  f. 

Slesvig,  Hertagdømn.et  8.  347  ff.  —  Di- 

geme  i.  321. 
Sletten,  Gaard  i  Holt  Sogn.  456. 
Slimestad,  Gaard  i  Bøken.  316.  614. 
Slotsholmen  ved  Flekkerø.  3. 
Slytter,  Johan,  se  Schlytter. 
Sløden  (Skodenf),  Gaard  i  NordQord.  139. 
Smedbøl,  Gaard  paa  Follo.  30.  89.  91. 
Smid,  Nila  Nilssøn,  Borger  i  Bergen.  1 10. 

351. 
Smidt,  Garbrand,  Borger  i  Bergen.  369  f. 
Smitild,  Gaard  i  BakkesUd.  129.  187. 
Snaasen  Kirke.  465. 
Snarum  Annex.  672. 
Snekenes,  Gaard  i  Bakkestad.  30.  89  ff. 

129.  187. 
SneløB,  Qaard  i  Homedal.  626. 
Sodenes  Prestegjeld  i  Baahus  Len.  117. 
Sogn  Fogderi   og  Len.  23.  74.  459.  490. 

503.  516  f.  541.  702.  705. 
Sognedegne.  243. 
Solberg,  søndre,  Gaard  i  Kville  Sogn.  154  f. 

—  Prestegjeld  i  Baahas  Len.  341. 
Soldater,  Skoteke.  383  f.  —  -Skat,  se  d.  O. 
Solerud,  Gaard  i  Akers  Hered.  138. 
Solongsten,  Gaard  i  Enningdalen.  87  f. 
Solum  (Solamhered)  Prestegjeld.  8  f.  212. 

653  f. ,  Kapellanen  i.  444. 

Soløer  og  Øvre  Bomerikes  Fogderi,   sq 

Bomerike. 
Sommerfisk,  27- 


746 


Register. 


Songe,  Gaard  i  HoU  Sogn.  456.  —  paa 

Thromø.  456. 
Soon  (Sogn)  Ladested.  422  f.  —  Tolderi. 

673. 
Sophie  Carlfldatter.  235.  —  Hedvig,  Her- 

tuginde  af  Braunschweig-Ltlneborg.  82. 

233.  —  Pedendatter.  130  f. 
Sorenskrivere.  504  f.  594.  599.  700. 
Sorteborg  Sogn  i  Viken.  595. 
Sortland,  Gaard  i   Borge,  Lofoten.  483. 
Spangen,  Gaard  i  Lauten.  206.  553. 
Spangereid  Sogn.  455. 
Spanien.  148.  237.  272.  458.  607. 
Spansk  Kappe,  (StraO.  596. 
Sparbu.  116.  —  og  Indhered  Fogderi,  se 

d.  0. 
Sparre,  Gaard  paa  Hedemarken.  328. 
Sparre,  Jens,  til  Sparresholm,  Ridder.  6  ff. 

12.  15  ff.  18.  20.  28  f.  31  f.  35  f.  4f  ff. 

44.  48.  51  ff.  59.  62.  64.  69  f.  72  f.  84. 

93.   100.  102  f.    105  f.    113.   117.  120. 

126  f.  129.  146  f.  151.  155.  161.  163  f. 

172.174.  176  ff.  183.  185.  190  ff:  194ff. 

200  f.  205.  208.  211.  217.  219  f.  228. 

232.  236.  241.  252  f.   255.    258.   36a 

271.  278.  286  ff:  290  f.  301.  305.  310  f. 

320.  326.  330.  335  ff:  338.  341.  374. 

451.  567. 
Specerier.   12. 
Sperling,  Otto,   Dr.,  Medicns   i    Bergen. 

231.  382.  493.  613.  697. 
Spidsmagerboen  i  Veater-Risør.  249. 
Spiling,  Gaard  i  VigmosUd  Sogn.  455. 
Sprog,  Finsk.  276. 
Stabel,  Laurits  Bastianssøn,   Foged.  499. 

643. 
Stadell,  Peder  Pederssøn,  Kapellan.  640. 
Stadr  i  Auldnbrjgg  paa  Island.  488. 
Stadsbygden.  463  f. 
Stadthayet  526. 
Ståle  Sogn  paa  Ordost.  595. 
Stalle,  Gaard  i  Skee  Sogn.  9a 
Stange  Prestegjeld.  129.  445. 
Stangenes  Prestegjeld  i  Baahus  Len.  489. 
Stangvik  Prestegjeld.  512. 
Stanr,    Jørgen   Henrikssøn,    Lagmand    i 

Nordlandene.  200.  562. 
Stavanger.  162  ff.  242. 260.  407.  487.  603  ff. 

—  Bispegaard.  605.  625  f.  —  Borger- 
mestere og  Baad.  52.  57.  361.  632.  — 


Domkirke.  242  f.  --  Fahnlein.  5.  —  Ka- 
pitel. 219.  577. 604.  629.  654.  —  Koogs- 
gaard.  605.  —  Lagmandsdømme.  176. 
614.  -  Len.  5.  15.  162  ff.  196.  211. 
228.  243.  (245).  (266).  353.  361  f.  364. 
372.  453  f.  642. 660  ff.  701.  703  f.  713. 

—  Marked.    665  f.   —  Raadbas.    519. 

—  Skole.  243.  -  Stift.  178.  234. 242  £. 
309  f.  348.  396.  630. 

Stedsmaal.  420  f. 

Stelen,  Lasaras,  Capitain.  39. 

Stemme  i  Baahus   Len.  478.  <—  Gaard  i 

Rakkestad.  187. 
Sten,  Gaard  i  Akers  Hered.  147.  286. 
Sten  Matssøn,  se  Laxmand.  —  Villams- 

søn,  se  Rosenvinge. 
Stene  i  Jæmteland.  246. 
Stensaker,  Gaard  i  Gloppens  Prestegjeld. 

400. 
Stensbo,  Gaard  i  Morland  Sogn.  174. 
Stensrød,  Gaard  i  Raade  Sogn.  83. 
Stensnnd,  Gaard  i  Bodø  Prestegjeld.  483. 
Stephan   (Staffen)  Staffenssøn  af  Glftck- 

stadt.  98. 
Sterck,  Christen,  Foged.  33.  52.  111.  171. 

233.   236  f.  244.  247.  270.   300.   349. 

481  f.  513  f.  653  f. 
Sterke,  Ehrhardt,  Borger  i  Kjøbenhayn.  46. 
Steyninger,  Stevningspenge.  406.  594. 
Sti,  Gaard  paa  Askøen.  23. 
Stieland,  Gaard  paa  Lister.  513. 
Stiftsskrivere.  462  f.  511. 
Stiklesud,  Gaard  i  Stjørdalen.  182. 
Stikpenge.  499. 
Stjørdalen.  182.  546.  703. 
Stockfleth,   Eggert,  Borger  i   Haderslev. 

168 1  —  Hans  Eggertssøn,  Foged.  143  £. 

554  f. 
Stokke,  Gaard  paa  Inderøen.  116. —  Sag 

i  Guldalen.  564. 
Storåker  Ødegaard  i   Halsaa  Sogn.  299. 
Storvik,  Gaard  i  Gildeskaal.  482. 
Straale,  Peder.  576. 
Straffe.  154.  332.  377.  395.  444.  596;  — 

jfr.  Bøder. 
Strai,  øvre  og  ytre,  Gaarde  i  Oddemes 

Sogn.  456. 
Stralsund.  449.  563.  —  Borgermestere  og 

Raad.  70. 
Strand  Prestegjeld.  243.  453. 
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Strandebarm.   23. 

Strandvagt.  7  f. 

Strange  Jørgenssøn.  334. 

Stranger,    Olaf    Trnelsfløn,    Raadmand  i 

Tunsberg.  593  f.  668  f. 
Strinden,  703.  —  Len.  447  f. 
Strøm,   Gaard  i  Skee   Sogn.  51.  106.  ~ 

Sogn.  210. 
Strømmen,  Toldsted  i  Bragernes  Fogderi. 

295. 
Strømnes,  Gaard  i  Raade.  11.  70.  434. 
Strømsbo,  lille,  Gaard  paa  Thromø.  456. 
Strømslnnd,  Gaard  paa  Idd.  211.  344. 
Strømsnes,  Gaard  paa  Askøen.  23. 
Strømsøen  i  Drammen.  423. 
Strønen,  Nord-,  Gaard  i  Os  Skibrede.  25. 
Stndinm,  Studenter.  182.  487  f. 
Stykker,  se  Kanoner. 
Stændeme.  598  f. 
Stødle,  Gaard  i  Holt  Sogn.  456. 
Støle,  Gaard  i  Spangereid  Sogn.  455. 
Støren  Sogn.  588  f. 
Støve,  Gaard  i  Nordfjord.  139. 
StøTlehnd  til  Fogden.  494  f.  499.  506. 
Saerin,  Hans  Davidsson,  Borger  i  Slagelse. 

393  f.  636  f. 
Saeyatne,  Gaard  i  Holme  Sogn.  455. 
Snldals  Laxefiskeri.  219. 
Sund  (Snnde),  Gaard  i  Herlø  Skibrede. 

110.  351.  —  Gaard  i  Lnnde  Prestegjeld. 

454. 
Snndbj,  Gaard  pea  Follo.  30.  89fif. 
Snpplicationer,  Almnens.  678  f. 
Snrbald,  Hans,  Sorenskriyer.  497  f. 
Susanna  Danielsdatter.  476. 
Syanyik,  Gaard  i  Morland  Sogn.  174.  595. 
Syarstad,  Gaard  i  Blakjer  Annex.  231. 
Syen  paa  Homborstad.  139  f.  —  i  Hoof. 

219.  —  Skibsbjgger.  535.  552.  696.— 

i  Syanyik   595.  —  Svenøsøn.  52. 
Syendal.  11. 
Svendborg.  148. 

Syengaard  i  Skogns  Prestegjeld.  665. 
Svensby,  Gaard  i  Aremark.  88. 
Sverdfeger,  Joachim,  Kjøbmand  i  Bergen. 

369  f. 
Sverige,   Svenske.   80.    167  ff.   195.   319. 

331.  338  f.  383  f.  425.  462.  568. 
Sverstad,  Nordre,  Gaard  i  Rakkestad.  30. 

89  ff. 


Svinestad, Gaard  i  Holme  Prestegjeld.  394  f. 

Svinesund  Toldsted.  441  f.  611. 

Svinnagel,  Gaard  i  Løvdal  Sogn.  455. 

Sygdom.  178.  184  f  489.  553  f. 

Sæby  i  Sjæland.  628.  —  Gaard  i'Sven- 
dal.  11. 

Sædegaarde.  10. 

Sælspek.  77. 

Sælvejde.  362. 

Sæm,  Gaard  paa  Bker.  142  f.  —  —  i 
Jarlsberg.  578. 

Sætteved.  549. 

Sæveland,  Gaard  i  Herreds  Prestegjeld.  513. 

Sævis,  Gaard  i  Rakkestad.  129.  187. 

Søfde  Hered.  342. 

Sefinner,  se  Finner. 

Søfren  Bnndessøn,  Foged.  399  f.  493  f.  — 
Jenssøn,  Borger  i  Bergen.  570.  —  — , 
Borger  i  Kragerø?  692.  —  Pederssøo, 
Foged.  181.  —  Rasmussøn,  Byfoged  i 
Bergen.  183  f.  297.  364  f.  396.  678.— 
Skriver,  Sorenskriver.  546.  —  Søfrens- 
søn.  Borgermester  i  Bergen.  411.  — 
Thomassøn,  Visitenr.  13.  17. 

Søgne  Sogn.  50.  455. 

Søgnedal   455. 

Sølvkompagniet,  se  Kongsberg  Sølvverk. 

Sølvskat.  246. 

Søndeled  Sogn.  456. 

Sønderviken,  se  Baahus  Len. 

Søndfjord  Len  og  Fogderi.  9.  74.  135  f. 
190.  490.  541.  702. 

Søndhordland.  22  f.  25.  74.  135  f.  190. 
206.  385.  407.  493.  511.  541.  702. 

Søndmøre  Lea.  75.  385.  526  fL  542.  702. 

Sønsterød,  Gaard  i  Raade.  70.  434. 

Sørgaard  i  Jæmteland.  461  f. 

Sørhaug  i  Karmsund.  577. 

Sørlotten  paa  Snndøen  i  Sogn.  516  f. 

Sørtømme,  se  Tømme,  søndre. 

Sørøvere,  se  Fribyttere. 

Søthorp  Annex  til  Fron.  520.  —  Gaard. 
121. 

Tage  Erikssøn,  Lagmand  paa  Oplandeno. 

174  f.  617. 
Taksigelses-Dag.  588. 
Taldersas,  Gaard  i  Lesje.  274. 
Tana  Elv.  241  f.  382  f.  607  ff. 
Tangvald,  Gaard  i  Søgne  Sogn.  455. 
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Tanseter,  Gaard  paa  Thoten.  445. 

Tanmn  Sogn.  88.  430. 

Taaken,  Qaard  i  Raade.  434. 

Taterklev  i  Romsdalen.  459. 

Taxation,  Taxt.  36.  38.  484.  504  f. 

Teigen,  Gaard  i  Aremark.  88.  —  —  i 
Søfde  Hered.  342  ff. 

Tensin,  Andres.  321. 

Testamente.  109  f. 

Thegneby  Prestegjeld.  290  f.  330.  337. 

Tbelemarken.  364.  701.  703.  ~  Øvre.  234. 
309  f.  588.  705. 

Theodoras  Jon»,  Kapellan.  488. 

Thermou,  Otto,  Jssgermester.  663  f. 

Thesen,  Gaard  i  Stavanger  Len.  254  f. 

Tbcste  Aa.  29. 

Tbingeyre  Syssel  paa  Island.  364.  400. 

Thinghold.  246. 

ThingstbYeit,  Gaard  i  Øyestad  Sogn.  456. 

Thingtider.  505.  701. 

ThingYold  Prestegjeld.  398.  401. 

Thjem  i  Baahns  Len.  127.  301.  330. 

Thjøstel  paa  Tjnk.  274. 

Thjøttø  paa  Helgeland.  184. 

Tbofte,  Gaard  i  Lesje.  275. 

Thomas  Aagessøn,  Sorenskriver.  482.  — 
Cortasøn,  se  Wegner.  ~  Jenssøn,  Lag- 
mand  i  Skien.  64  f.  (123).  233.  247  f. 
256.  (270).  339.  (349).  (425).  457  f.  513. 
(692).  711  f.  —  Lagessøn,  Sogneprest 
i  Cbristiania.  123.  291.  -  Lollik,  Skip- 
per. 643.   —  Peiterssøn,  Skipper.  53  f. 

—  Rasmnssøn,  Sorenskriver.  247  f.  327. 
514. 

Thorben  Thorbenssøn,  se  Skaktavl. 
Thorbjømsbo,  Gaard  paa  Thromø.  456. 
Thord  Lauritssøn,  kgl.  Skibsoapitain.  149. 

—  — ,  Sogneprest  til  Fron.  554.  — 
Nilssøn,  Lappepreøt.  665.  —  Thordssøn. 
323. 

Thordhol,  Gaard  i  Lesje.  274. 
Thordrnd,  Gaard  paa  Modnm.  57, 
Thorger  Olssøn  af  Kolsnnd.  148. 
Thorgrimstadr,  Gaard  paa  Island.  633. 
Thorkel  i  Rørvik.  595. 
Thorlak  Skalessøn,  Biskop  i  Holum  paa 

Island.  32.  488. 
Thorn  Søfrenssøn,  Byfoged  i  Stavanger. 

156  f  242.  397.  519. 


Thorp,  Gaard  i  Rakkestad.  344. i 

Skjeberg.  83.  104. 

Thorshof  (Those),  Gaard  i  Thorsnes  Pre- 
stcgjeld.  224  f. 

Thorsnes  Sogn.  83.  100.  224  f.  559. 

Thorsten  paa  Bjøkne.  274.  —  Guttorms- 
søn  paa  Orkenid.  126.  —  Hr.,  Kapellan. 
489  f.  —  paa  Lunde.  190. 

Thorup,  Gaard  i  Hjertum  Sogn.  595. 

Thorvard  Mogenssøn,  Hr.  649. 

Thoten.  143.  259.  428.  445.  679  f. 

Thott,  Otto,  til  Nes.  641  ff.- 651.  655  ff. 
676.  680.  682  f  —  Tage  Anderssøn, 
til  Egede.  18.  24.  46.  127  f.  268  f.  298. 
305  f.  359.  375.  401.  561.  571.  -  Tfcge 
Ottessøn,  til  Eriksholm.  238.  248  f. 

Thresvold,  Gaard  i  Kville  Sogn.  120. 

Thromø  Sogn.  456. 

Thrond  paa  Afdeim  274.  —  Erlandsson 
paa  Amnndsgaard.  274.  — paaThønde- 
vold."  274. 

Throndhjem.  8.  56.  134  f.  145.  168.  170. 
200.  246.  263 1  267.  298.  393.  407. 
463  f.  487.  586.  621.  689.  —  Bofger- 
mester  og  Raad.  579  f.  622.  —  Dom- 
kirke.  200.  244.  333.  466  f.  645.  — 
Gaard.  79.  81.  465.  607.  —  GaM.  149. 
—  Kagen  i.  237.  —  Kapitel.  181  f. 
244.  432.  465.  545  f.  588.  —  Kirke- 
regnskaber.  332.  —  Kompagnier.  7. — 
Lagmandsdømme.  325  f.  —  Len.  5.  1 5. 
74.  76  ff.  81.  101.  131.  163.  178.  196. 
211.  228.  263  f.  267.  276.  281.  298  f. 
305  f.  328.  331  ff.  365  f.  373.  420  f. 
480  f.  497  ff.  503.  516.  530  f.  597.625. 
636.  650.  689.  692  f.  701.  703.  710.— 
Maalere,  edsvorne,  i.  579.  —  Privile- 
gier. 167.  262  ff.  407.  412.  547.  —  Re- 
giment 5.  —  Sauve-Vagt.  644.  —  Skole. 
276.  —  Stift.  97.  396.  629  f.  —  Vin- 
kjalder.  580.  —  Vor  Frue  Kirke.  243  f. 

Throndstad,  Gaard  i  Grebstad  Sogn.  455. 

Thrud  Pederssøn,  Capitain  og  Foged.  127. 
494.613.  -  Pederssøn,  Skibslieutenant. 
667?  669. 

Thrye,  vestre,  Qaard  i  Søgne  Sogn.  455. 

Thrygstad  Sogn.  172.  345.  445. 

Thuride,  Hr.  Bjørn  gamles  Hustra.  198. 

Thnxel,  Henrik.  111. 
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Thveit,  Gaard  i  Strandebarm.  23.  25.  — 

—  i  Thveit  Sogn.  456.  —  Prestegjeld. 

50.  456.  558. 
Thveiten,    Gaard   i  Birkenes  Sogn.    456. 

i  Hegebostad.  455. i  Ho- 

medaL  626. 
ThøndeTold,  Gaard  i  Fjøre  Annex.  626. 

1  Lesje.  274. 

Tideken»  Herman.  233.  410. 

Tiende.  10. 14.  51.  53.  62.  70  f.  105. 168. 

183.  191.  193  flF.  208.  245.  258  f.  268. 

275  flF.  278  f.  330.  341.  371  f.  382. 397  f. 

428.  430.  434.  439  f.  442  f.  465.  484  f. 

491.511  f.  516  f.  574   588  f.  633.  679f. 
Tiendeboder.  517. 
Tiendemand.  24.  597. 
Tiller  Sogn.  464. 
Tippen,  Gaard  i  Nordflord.  139. 
Ijamsland,  Gaard  i  Birkenes  Sogn.  456. 
Tjuk,  Gaard  i  Lesje.  274. 
Tjære.  625. 
Tobak.  419. 

Tobøl,  vestre,  Gaard  i  Enebak.  669. 
Todalen  i  Sungvik  Prestegjeld.  512. 
Todenid,  Gaard  i  Stange.  129.  187. 
Tofte,  Gaard  i  Søgne  Sogn.  455. 
Tofteland,  Gaard  i  Søgne  Sogn.  455. 
Toftestad,   Gaard  i  Sodenes  Prestegjeld. 

117. 
Tokstad,  Gaard  i  Stnnge.  445. 
Told,  Toldvæsen.  21  f.  47.  61.  151.  168  flf. 

265.  272.  295  f.  306  flF.  371.  377  f.  393. 

435.  441  f.  449  f.  486.  521  flf.  564.  582  f. 

597.  637  f.  676.  698. 
Toldoppebørsel,  nlovlig.  309.  457. 
Toller,  Nils,  Borgermester  i  Christiania. 

4?.  49  f.  430.  512.  565.  675  f.  711. 
ToUnf  paa  Kinnvig.  587. 
Tomle,  Gaard  i  Lands  Prestegjeld.  616. 
Tonstad  Sogn.  453  f. 
Topdal  Prestegjeld.  269.  293.  —  Soren- 
skriveri. 327. 
Tornea  i  Vesterbotten.  167. 
Torp,  Gaard  i  Baahns  Len.  391.  659. 
'  Torre,   øvre  og  ytre,  Gaarde  i  Oddernes 
Sogn.  455  f. 
Torredal.  455  f. 
Tortar.  436. 

Torvestad  Prestegjeld.  577. 
Tosaas,  Gaard  i  Tanftberg  Len.  668. 


Toug,  Gaard  i  Strand  Sogn.  453. 
Trankogning.  631.  645. 
Trappe,  Valentin,  Lieutenant.  158. 
Tredieaarstage.  14.  416.  480  f.  495.  506. 
Trediveaarskrigen.  4.  14.  16.  53.  61.  503. 

508.  520. 
Trindelen.  103.  541. 
Trog,  Gaard  i  Bamle.  571. 
Trolddomssager.  435  f.   528.   553.   561  f. 

573.  628. 
Trolovelse.  184.  —  ophævet  240. 
TromFø  Len.  257.  —  Sogn.  645. 
Tmgels  Kilssøn,  Mag.,  Beetori  Oslo.  237. 
Tnne,   Gaard  i  Frons   Prestegjeld.   118  f. 
—   —  i  Tune  Prestegjeld.  93.  ~  Sogn. 
84.  93.  206.  345.  —  og  Åabygge  Skib- 
rede.   6.    147.   281  f.   —,   Aabygge   og 
Hvaløer  Skibrede.  402.  — ,  Aabygge  og 
Yembe  Skibrede.  703. 
Tnnge  Hered  i  Viken.  595. 
Tunsberg.  92.  128.  210.  294.  487.  578  f. 
620  f.   689  f.   -   Fjord    (vestre).   689. 
691.  —   Kompagni.   7.    —   Lagmands- 
dømrae.  429.  585.  696  f.  —  Len.  5.  47. 
1S3.  163.  196.  209  £F.  228.  481.  512. 
528  £F.   638  f.   678.    610.  623  f.    670  f. 
689  ff.   703.   —  Privilegier.  689  AT.  — 
Provsti.  281.  —  Regiment  5  f.  81  f. 
Tuskhandel.  422. 
Tuterøen  og  Viks  Gods.  101. 
Tveden  ved  Ny-Kongelf.  341. 
Tyrkiet.  200.  530.  637  f.  596  ff. 
Tyveri.  377. 
Tøger  (Tygger)  Christenssøn  paa  Molløen. 

140.  —  Basmnssøn.  514. 
Tømme,  søndre,  Gkard  i  Foss  Bogn.  639. 
Tømmer  og  Deler.    8.   13.  21.  43.  48  ff. 
63  f.  68  ff.  66  f.  68  ff.  7L  82.  100. 122. 
146  f.  168.  185.  188.  208.  216  ff.  226. 
233.  289  f.  249.  266.   263.  265.  272  f. 
296.  319  ff.  323  f.  826  f.  384.  337.  362. 
868  ff.  872.  879. 412  f.  422. 429  ff.  443. 
462.  454.  484.  609.   613.  620  ff.  633  f. 
63&  644.  660  f.  663.  666.  679.  581  f. 
686.  600.  610  f.  613.  623.  628  f.  631  f. 
634.  637.  648.  660  f.  667.  672  f.  676  f. 
688.  696.  706;  ~  jfr.  Master. 
Tømmerflødning.  168. 
Tømmerhugst,  nlovlig.  210.  216  f.  28a 
Tømmemmid,  irenmede.  646, 


750 


Register. 


Tømmerskat,  se  Skat. 
Tender.  208  f.  450. 
Tønnes  Feiterssen,  Skipper.  44. 
Tønsberg,  Anders,  Skipper.  678. 
Tønset  Sogn.  484.  688  f. 

XJdbostad,  Gaard  i  Hjellands  Prestegjeld. 

396. 
Udby  Kirke.  585. 
Udenlandsreise.  544. 

Udestad  Pmbende  i  Hamar  Domkirke.  287. 
Udførsel.  58  S.  61.  826.  —  Forbnd  mod. 

13.  18.  215  ff.  672. 
Udliggere.  808. 

Udskriming.  45.  135  f.  141  f.  176  ff.  196. 
287  f.  468.  505.  701.  —  Fritogelse  for. 
142.  167.  214.  288.  449. 
Ugedagstjenere,  Adelens.  73  f. 
Ugland,   Gaarde  i  Fjære   Sog^.  456.  — 

Qaard  i  Oddemes  Sogn.  456. 
Ulfeldt,  Christopher.   335.  —  Corfits,  til 
Urup  og  Egeskov.    380.  387  ff.  401  f. 
417  f.  442.  451.  472  f.  478.  480.  487. 
489.  510.  518  f.  624  f.  541.  567.  570. 
574.  580.  583.  595.  599  f.  617  f.  624. 
642.  656.  —  Jakob,  til  Bavelse.  220  ff. 
223.   233  f.   236  f.    240  f.    247  f.    253. 
256  f.  266.  269  ff.  313.  320  f.  523.601. 
709. 
Ulfeldts(Ulefos?)  Sager  i  Bratsberg.  481. 
Ulfsrød,  Qaard  i  Baahas  Len.   391.  659. 
Ullebjergshavn.  185.  190. 
Ullenes,  Gaard  i  Fjseire  Sogn.  456. 
Ullensaker.  123.  137. 
Ullensvang.  45. 
Ullerøds  Annexkirke.  395  f. 
Ullevaag,  Gaard  i  Djpraag  Sogn.  456.  . 
Undal  Prestegjeld.  192. 
Underpant,  se  Pant. 
Underslttb.  265.  472. 
Undsigelse.  176.  587. 
Unnegjerde  pa  a  Norderø.  380. 
Unneland,  Gaard  i  Haas  Sogn.  36.  874. 
Urne,  Christopher,   til  Aasmark,   Bidder, 
N.  R.  Statholder.  142.  146  f.  150. 152  f. 
157  ff.  160  ff.  163  ff.  168  f.  172  f.   176. 
178. 183. 186  f.  191  f.  196. 199  f.  205  f. 
208.  211.  217  ff.  228  ff.   234  f.  239  ff. 
244f.   253.   261ff.   264f.   268ff.  271. 
273ff.  277 f.  280.  284.  288 ff.  298ff. 


296  ff.  309  ff.  816.  325  f.  328  ff.  335. 

839f.  344.  346ff.  349f.  352f.  362f. 

379.  383  f.  386  f.   393.  395  ff.  401  ff. 

404. 406.  406  f.  412. 417  f.  (421).  423  ff. 

426  f.  (429).  431  ff.  434  f.  437  ff.  443  ff. 

452 f.  459ff.  475 f.  478.  483  f.   486 f. 

492. 602  ff.  506  f.  510.  612  f.  516.  519  f. 

522. 530. 632  ff.  541. 548  ff.  551  f.  554. 

667 ff.  560.  566ff.  569ff.   574.  580ff. 

583  ff.  586  ff.  591  f.  599  ff.  610.  616  f. 

619  ff.  623.  625.  628.  631.  635  f.  641. 

643  f.  648.  650.  652  f.  667  ff.  671. 673  ff. 

676.  678.  680.  682.  687  ff.  694  ff.  697. 

699.  704 ff.  712.  714.  —Eiler,  til  Gan- 

derslevholm.  6.  8.   13  ff.   18.  20  f.   39. 

42  f.  48  ff.  64  f.   69.   130  ff.  142.   144. 

146.    163  f.   178.  183.   185.  196.  206. 

211  ff.  217. 223  f.  226  ff.  241.  249.  271. 

279,  288.  290  f.  295.  312  f.  320.  326. 

335.  339.  342  ff.  367  f.  374.  379.  383. 

386.  403.  405 f.  412  f.  417£  443 f.  487. 

510.    512  f.    520  ff.    545.   563.   575  f. 

581  ff.  584.  599  f.  623.  629.  634.  637. 

650.  653 1.    671.  676.  680.  682.  687. 

692.  704  f.  708.  -  Erik.   180  f.  207  f. 

222.  295.  360.  398  f.  576.  584.  -  Fre- 
derik.  200.  —  Jørgen,   til   Alslev,  D. 

R.  Marsk.  519.  —  Knut,  til  Aasmark. 

4.  95.  —  Margrete  Eriksdatter,  Jom- 
fru. 575.  —  Mette-  Frue.  386, 
Urter.  12. 

Usland,  nedre,  Gaard  i  Øslebø  Sogn.  455. 
Utsogn,  Gaard  i  Grebstad  Sogn«  455. 
Utstein   Kloster.   321  f.  304.  369  ff.  517. 

712  f.  —  Len.  208.  222  f.  304.  359  ff. 

362.  394.  472.  523  f.  703. 


Vaaben.  58  ff.  686. 

Yaadesknd.  294. 

Vaag  Skibrcde.  334.  678. 

Vaage,  Gaard  i  Ryfylke.  453. 

Vaale  Prestegjeld.  476. 

Vaddræt.  10. 

Vadsland,  Gaard  i  Vigmostad  Sogn.  455. 

Vager,  Mellem-,  Gaard  i  Norderhof  Pre- 
stegjeld. 313  ff. 

Valdres.  585.  —  og  Hadelands  Fogderi, 
se  d.  O. 

Valestrand  Gaard.  1. 


Begister. 
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Walkendorff,   Christopher.  861.  —  Erik. 

43  f.  —  Henning,  til  Glornp.  84  f.  48. 
Valland,  Oaard  i  Konnesmo  Sogn.  455. 
Valle,  Gaard  paa  Frøseen  i  Jæmteland. 

461  f. i  Oildeskaal.  482  f. 

paa  Rolfsøen.   11. i  Spangereid 

Sogn.  455. 
Valler,  Oaard  i  Bernm.  147.  286. 
Vallesrerd,  vei  tre,  Oaard  i  Høiraag  Sogn. 

456. 
Valstmp,  Christian.  286/.  822.  —  Hen- 
ning. 80.  89.  620. 
Vand  og  Brød-Straf.  332.  596. 
Wandell,   Hans,   Dr.,   Biskop   i   Viborg. 

98  f.  —  Lanrits,  Foged.  499.  500  f. 
Vang  Prestegjeld  paa  Hedemarken.   118. 

259.  679  f.  —  Skole.  812. 
Vardberg.  56.  —  Slot.  127. 
Varder.  7  f. 
Vardøhus  Len.  15.  60.  98.  125  f.   167  f. 

261.  288.  365  f.  882  f.  440  f.  458.  516. 

607  fif.  704.  —  Slot.  261.  629. 
Varkill,  Oaard  paa  Ordost  i  Baahns  Len. 

380.  595. 
Wames  i  Friesland.  164. 
Varteig.  11.  83. 
Vartgjnld.  689. 
Vatne,  Gaard  i  Holme  Sogn.  455. 

i  Stavanger  Len.  260. 
Vatnebo,  Gaard  i  Dypvaag  Sogn.  456. 
Vatnelid,  Gaard  i  Finnsland  Sogn.  455. 
Vats  Kirke.    260.   —  Thingsted  i  Lister 

Len.  51.  455. 
Vatsaas,  Gaard  i  Binddalen.  488. 
VatsQord  Prestegjeld  paa  Island.  647. 
Ve,  øvre,  Gaard  i  Thveit  Sogn.  456.  — 

Thingsted.  465  f. 
Wedel,    Clemens   Søfrenssøn,   Lagmand. 

585.  619.  696  f.  712. 
Vedø  Prestegjeld.  877.  560  f. 
Wegner,  Thomas  Cortssøn,  Mag.,  Biskop 

i  Stavanger.   94.    186.   (242  f.).   291  f. 

310. 348.  (410).  (587  f.).  558f.  562.  (588). 

603 ff.  625f.  680. 
Vcgt.  499.  505.  701.  -  nlovlig.  618. 
Vegø  Prestegjeld.  184. 
Veie,  Oaard  i  Skogns  Prestegjeld.  665. 
Veie,  Veibyggere.  408  f.  406.  590  ff. 
Veierpenge.  681. 
Veiklem  Kirke.  469. 
Veile.  697. 


Vejlangder.  172.  468. 
Veirvaagen,   Gaard  i  Brnnlanessets  Pre- 
stegjeld. 842. 
Weis  von  Schalen,  Samuel.  88. 
Welding,  Johan,  Borger  i  Bergen.  249. 
Vembe  Skibrode.  6.  835.  878  f.  886. 
Wenckeman,  Hans,  Capitain.  39. 
Venddbo  Stift.  267  f. 
Vendsyssel.  289  f.  642. 
Vennesland  Gaard.  456.  —  Sogn.  50. 456. 
Verbrugen  (von  Bryggen),  Johan,  Falke- 

fænger.  864.  896.  400.  — Peter,  Falke- 

fænger.  865  f.  —  Villnm,  Falkefeenger. 

864.  896.  400. 
Verger,  Vergemsal.  111  ff.  127.  132. 144. 

169.  175  L  275.  295.  899.  409  f.  575. 

620.  668. 
Veme  Kloster.  525.  —  Len.  6.  90.  196. 

385  f.  708. 
Wescns,  Jakob.  169. 
Vespeno,  se  Vestmanøeme. 
Vestborg,  Gaard  i  Skjeberg.  558. 
Vest^raalens  Len.  483. 
Vestere,  lille,  Gaard  paa  Inderøen.  447  f. 
Vesterland  Sogn  i  Baahns  Len.  819  f. 
Vester-Bisør,  se  Risør. 
VestQ  orden  paa  Island.  319. 
Vestgaard,    Gaard  i  Skjeberg  Sogn.  88. 

104. 
Vestkilen  Toldsted  i  Bratsberg  Len.  571. 
Vestmanøeme  (Vespcnø).  518.  598.  651. 
Vestnes,  Gaard  i  Romsdalen.  875  f. 
Veum  I  Fyrisdal.  405. 
Viborg.  58.  680.  -~  Bispegaard.  634. 695. 
Victor,  kgl.  Skib.  412  f. 
Vidau  (Vidow),  Johan,  Foged.  247  f.  27a 

379.  545.  601.  614  f.  643  f.  709  f. 
Vigeland,  Gaard  i  Vennesland  Sogn.  466. 

—  —  i  Øyestad  Sogn.  456. 
Vigfns  Oislesson  paa  Island.  879.  633.  — 

Ottessøn,  Kapellan.  801. 
Vigmostad  Sogn.  455. 
Vik,  Qa^rd  i  Hole.  57. i  Skee  Sogn. 

Vikdals  Sag  i  Bndviken.  564. 
Vik-Elven  paa  Strinden.  548. 
Viken.  178.  228.  —  Kirkerne  i.  25a  — 

Skolerae  i.  810  f. 
Vikind  paa  Hang.  90. 
Viksiden.  7. 
Wilchen,  Paul,  paa  Sanden.  668  f. 
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Register. 


Vilchen  Thormiindssøn ,   Borgermester  i 

Bergen.  42. 
Villam,  Paul  de.  16a 
Villam   nLakejr",    Falketenger.  340.  •— 

Pederssøn  i  Flekkeroen.   241.  304.   ~ 

Raflmiissøn,  Borger  i  Christiania.   636. 

—  paa  Bnekestad.  90. 
Vilshammer,  Gaard  i  Lyngdal.  455. 
Vin.  42.  272.  423.  634.  680  f. 
Wincke,  Anne  Anderadatter.   428.  (680). 
Wind,  Henrik,  til  Klampgaard  og  Agers- 

vold,  Skibshøredsmaad.  183.  4ia  422. 

547  f.  667.  —  Ivar,  til  Elarupgaard  og 

Torpegaard,    øverste    Becretair.    136  f. 

144  ff.  285  f.  327  f.  352. 395.  409.  418. 

422.  457.  514.  528.  545.  594.  699.  615. 

709.  —  Jørgen,  til  Gandestrnp,  Rente- 

mester.  72  f.  95.  263.  281.  292.  299. 

418.  422.  575.  607. 
Vindos,  Gaard  paa  Island.  688. 
Winter,  Anders.  668  f. 
Visitats.  588. 
Wismar.  449.  563. 
Visørc.  14.  24a 
Witte  (Vitten),  Vilhelm,  Borger  i  Lftbock. 

541.  624. 
Vitus  Pederssøn,  Sogneprest  til  Bodenes. 

117  f.  190. 
Vivelstad,  Gaard  i  Aamot.  445. 
Wogenskud.  192. 

Voigt,  Augustus,  Kantsell  i  forvandt  152. 
Vold,  lille,  Gaard  i  Romedal.  445. 
Volden,  Gaard  i  Kvams  Annex.  554.  — 

Prestegjeld  paa  Søndmøre.  530. 
Voldskat,  se  Skat 
Voldtiegt.  395. 
Wolf,   Jakob    Jakobssøn,    Løseroestcr   i 

Odense.  257. 
Vordingborg  Slot  249.  538. 
Vormdal  (Værmedal),  Gaard  i  Orkedalen. 

116. 
Vors.  105.  190.  -  Kirke.  872. 
Vrag,  Vraggods.  27.  33.  199.  257. 
Vragning,  Vragerc.  449  f.  563  f. 
Vrang,  Ditlef,  Foged.  62.  362.  472.  501. 

517.  653. 
Vrem,  Gaard  i  Baahus  Len.  525.  570^683. 
Vsrncthing.  59;  —  jfr.  Hjemtfaing. 
Være  i  Lofoten.  477. 
Voien,  Gnard  i  Aker.  147.  286. 


Tdsted,  Simon  Michelssøn,  Sogneprest  tH 

Jølster.  412. 
Ttterby  Sogn  i  Baahas  Len.  70. 
Yttemes  Gaard.  179  f. 

Ægteskab.  178  f.  444.  577. 
Æresfom«rmeUer.  67  f.  1401.  546.  692. 

Ødsmaal  Sogn  i  Baahns  Leo.  194  f, 

Øedcn  Lanritsdatter.  395. 

Øen  paa  Ringerike.  404. 

Økland,  Gaard  paa  Omøen.  458. 

økstre,  Gaard  i  Jølse  Sogn.  365. 

i  Ryfjrlke.  453. 

01,  Engelsk.  169.  —  Hollandsk.  169.  — 
Tjdsk.  169.  449  f.  563  f. ;  —  jfr.  Frem- 
med Drik. 

Øllegaard,  Mogens  Blix'8  Eficrleverske. 
282.  479  f. 

Ølsise,  se  Accise. 

Ølstad,  Gaard  i  Lesje.  274 

Ørebakke  Sag  ander  Berby  i  Rnningdal.  87. 

Ørebek,  Gaard  i  Oddernes  Sogn.  456. 

Øresnnd.  152.  458.  576.  627. 

Ørisdal,  Gaard  i  Birkrem  Sogn.  454. 

Ørlandet  459. 

Ørskong  Prestegjeld  paa  Søndmøre.  179. 

Ørslev.  69. 

Ørteland,  Gaard  i  Romedal.  626. 

Øslebø  Sogn.  455. 

Østen  i  Engelshns.  274. 

Østen-Os,  Ladested  paa  Idd.  188  f. 

Østcnsland,  Gaard  i  Aa  Sogn.  455. 

Østeraat  Stedegaard.  9  f. 

Østerdalen.  403  f.  433  f.  445.  484.  520. 
590.  684  ff.  692.  —  Fogderi.  6rø  f .  — 
og  Hedemarkens  Fogderi,  so  d.  O* 

Østers.  627. 

Østersøiske  Stæder.  547. 

Østbus  Eng  i  Stange.  445. 

Øveland,  Gaard  i  Birkenes  Sogn.  456. 

Øverland,  Gaard  i  Silegjord.  212. 

Øvrebek,  Gaard  i  Holme  Sogn.  455. 

Øxne.  61. 

Øjdne,  ytre,  Gaard  i  Grindem  Sogn.  455. 

Øye,  Gaard  i  Melhus.  564  f. 

Øyen,  Gaard  i  Orkedalen.  638  f. 

Øyer  Sogn.  84. 

Øyestad,  Gaard  i  Lunde  Prestegjeld.  454. 
—  Sogn.  456. 


Rettelser  og  Trykfcyl. 


Side    83  L.  11  f.  n.  staar:  Aa  Sogn,  Ubs:  Aas  Sogn. 

—  152  -  20  f.  o.  indskydes  efter  Prestekald:  [p:  Prestebol]. 

—  165  •  18  og  20  f.  o.  indskydes  efter  Diderik  Hanssen:  {p:  Hessel]. 

—  174  -      5  f.  o.  staar:  1622,  1.  1629. 

—  222  .  18  f.  n.     —   Schults's,  L  Schnlts. 

—  310  -  14  f.  o.  indskydes  elter  Stavanger:  [o:  Oslo]. 

—  345  -     8  f.  o.  indskydes  efter  Tune:  [3:  Tannm]. 

—  349  -     4  f.  n.  adgaar  [Hørby]  eiter  Inger  Prosdatter. 

—  868  -  21  t  o.,  m.  fl.  St,  adgaar  [Hørby]  efter  Pros  Knatssøn. 

—  393  -     4  og  5  f.  o.  indskydes  efter  beganget:  [ville  efterlade]. 

—  ,  -  16  f.  n.  tilfojes  efter  Bergen:  (sic). 

—  397  -     4  f.  n.      —        —    Christopber:  (sic). 

—  484  -  20  f.  o.  staar:  [Hanger],  1.  [Hange]. 

—  449  -     6  f .  o.  staar:  éfter,  1.  efter".*- 

—  539  -  20  £  n.    —      altinges,  1.  altingest. 

—  646  -  11  fl  n.  tilføjes  efter  Hr.  Jens's:  (sic). 

-^  658  -  11  og  15  f.  n.  staar:  Gandeslevholm,  1.  Oanderslevholm. 

—  677  -     4  f.  n.  tilføjes  efter  Throndlyem:  (sic). 

—  702  -  16  f.  o.  flyttes  [50]  ned  i  den  følgende  Linie. 

—  735  -      5  t  0.  staar:  634  1,  1.  654  f. 


